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Introducción a la sura 12 


YUSUF 
JOSE 


ara el orden cronológico de esta sura y el desarrollo general de las ideas de la sura 10 a la 15, véase la Introducción a la 

p sura 10. El tema de toda esta sura es la historia de José (es más una recapitulación que una narración), el segundo hijo más 

joven de los doce del profeta Jacob. Se considera la más bella de las historias (sura 12:3) por diversos motivos: 

1. Es el más detallado de todos los relatos del Corán 

2. Está lleno de vicisitudes de la vida humana y se dirige a hombres y mujeres de todos los estratos sociales. 

3. Reproduce de forma vivaz los aspectos más diversos de la vida, con sus implicaciones espirituales: La avanzada edad del 
profeta y la especial confianza en su pequeño y adorado hijo, los celos de los hermanos mayores frente a este hijo, el com- 
plot de éstos y la tristeza del padre, la venta por un precio miserable del joven en el mercado de esclavos, el amor interesa- 
do en contraposición a la pureza y a la honestidad, las falsas acusaciones, la estancia en la cárcel, la interpretación de los 
sueños, la vida humilde y la más elevada, el ascenso de la inocencia a los honores, la dulce “venganza” del perdón y la indul- 
gencia, asuntos importantes de Estado y Gobierno, la humildad a pesar de poseer una elevada posición, la fidelidad del hijo 
hacia su padre y la belleza de la fidelidad y el temor a Dios. 

La historia coránica es semejante a la bíblica pero no idéntica. La atmósfera es totalmente distinta. La historia bíblica es una 
narración folclórica en la que la moral apenas tiene sitio. Sirve para destacar al judío, inteligente y eficaz, frente al egipcio, así 
como algunas particularidades étnicas que aclaran la posterior historia del judaísmo. Por el contrario, la historia coránica no es 
tanto una narración sino un sermón espiritual o una alegoría en la que se aclaran contradicciones aparentes de la vida, la per- 
durable esencia de la virtud en un mundo en permanente cambio y la actuación de la voluntad divina, que desarrolla su plan 
frente a nosotros en el transcurso de la historia. Ha sido un tema querido para los poetas musulmanes y para los comentaristas 
místicos del Corán. (Yusuf “Al) 
La sura se abre con tres versos introductorios que caracterizan al Corán y a sa modo propio de narrar un hecho. Sigue, hasta el 
verso 100, la historia de José. La sura finaliza con 10 versos que contienen la confirmación del último mensaje como conclu- 
sión. Esta sura complementa la historia de los profetas de la sura anterior. Mientras que la sura /Zu4d informa sobre un buen 
número de profetas y sus pueblos, esta sura trata de la historia de un único enviado de Dios: José, que creció lejos de su pue- 
blo, en un entorno extraño y, ya en edad adulta, recibió el encargo de transmitir el mensaje de Dios. Pasa de ser esclavo a insig- 
ne señor en un poderoso país. Cumplió su tarea de forma ejemplar y llegó a ser un modelo para la humanidad, no sólo en la eje- 
cución de su objetivo como enviado de Dios, sino también en su comportamiento en todos los aspectos de la vida, en especial 
ante sus padres y hermanos. Por eso era importante revelar la sura como un todo. (4/-Manar) 

En esta historia se expresan varios elementos: 

- El amor paterno hacia José y su hermano Benjamín, por un lado, y hacia los demás hermanos, por el otro. 

- Los celos y la envidia entre los hermanastros. 

- La astucia y la malicia en sus distintas formas. 

- La pasión y su arrebato. 

- El arrepentimiento en algunas de sus manifestaciones, el perdón en el momento adecuado y la alegría del reencuentro tras 
largos años de separación. Todo ello en el conocido e impresionante modo expresivo de las narraciones coránicas. (Qutb) 


Resumen: 

La vida es como un sueño o una visión que debe aclararse por medio de historias y parábolas, tal y como se desarrolla en el 
Corán con brillantez. La verdad que José, hombre de Dios, observa en su visión es insoportable para sus hermanastros, por lo 
que se conjuran contra él y le venden como esclavo, por unas pocas monedas, a un mercader (aleyas 1-20). 

El mercader lleva a José a Egipto, donde es comprado por un alto dignatario de la corte real (“AZ1z) que le trata como a un hijo. 
Su mujer intenta en vano inducir a José a los placeres del amor terrenal. Su resistencia le ocasiona la ignominia y la prisión, 
pero incluso en la cárcel proclama la verdad y es conocido por su buen proceder. Uno de sus compañeros de prisión, a quien 
José había interpretado un sueño, sale en libertad y es tomado como escanciador bajo la protección del rey (aleyas 21-42). 

El rey tiene un sueño y, gracias a la intervención del escanciador, José tiene la posibilidad de interpretarlo. 

José exige que todo el escándalo que se urdió contra él sea rectificado públicamente. Es rehabilitado y llamado por el rey a ser 
ministro. A causa de una escasez de víveres, sus hermanastros van a Egipto y son tratados amablemente por José, al que no 
reconocen. José les pide que vuelvan con su hermanastro, Benjamín, el más pequeño (aleyas 43-68). 

José retiene a su hermano Benjamín y con una artimaña hace ver a sus hermanastros su propio odio y el crimen que cometie- 
ron con él. José les perdona y les envía para que traigan a Jacob y a toda la familia de Canaán a Egipto (aleyas 69-93). 

Israel (Jacob) llega y es consolado. Se establece en Egipto. El nombre de Dios será ensalzado. La verdad de Dios permanece 
siempre y Su plan se revelará plenamente en la vida futura (aleyas 94-111). 
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En el nombre de Dios, 


y A SÍ < > 
el Clemente, el Misericordioso A CO Y A 


. _ — >. > >, nn > E 
1. elflamra. AÑ SN E A 


He aquí los versículos? del Libro 
(elocuente e) ilustrador.* 


ZAS A >»- A 2 £ 9 mar 
LANE AA E AA 
Sis UE 


2. Lo hemos revelado,* bien expresado en 
árabe,” a fin de que lo comprendáis.' 


l. Para la comprensión de estas iniciales, véase la introducción de la sura 10. (Yusuf “Ali) 


A estas tres iniciales y otras que así utilizan los árabes pertenecen estos versos, que son únicos y sobrepasan el poder humano. Son aleyas 
del Libro claro que Dios ha revelado en escritura árabe con estas conocidas letras árabes. (Qutb) 


2. ayar. señales, símbolos, versos del Corán. Aquí está subrayado el significado simbólico, ya que la totalidad de la historia de José es una se- 
ñal o un milagro — es una maravillosa descripción de la voluntad y los planes divinos. (Yusuf “Al:) 


3. V. 5:17. mubin significa aquí ante todo: algo que aclara el asunto o lo ilustra. (Yusuf “Ali) 
Un Libro que no contiene secretos sino que describe los hechos de forma clara e inequívoca. (Daryabadi) 
La palabra mubin significa tanto “claro” como “explicado”, y ambas traducciones son correctas en este contexto. Según el consenso de los 


comentaristas clásicos, en esta frase se contienen ambos significados y por ello es necesario advertirlo por medio de una nota en la traduc- 
ción. Asad) 


4. “arabiyy*” significa tanto “árabe” como “elocuente” o “muy expresivo”. (Daryabadi) 


Para que quede aclarado en vuestro idioma lo que vosotros no podéis saber con respecto a la religión, relatos sobre los enviados divinos, co- 
nocimientos generales y sabiduría, literatura y política. (?—Asad) 


5. Ouran significa algo que: 
1) Es para leer. 
2) Es para recitar. 
3) Es para anunciar. 


Esta palabra se puede aplicar tanto a un verso como a una sura o a la totalidad de la escritura revelada. (Yusuf “ATi) 


Este Libro se designa como Qur”an y con ello se remarca que cada persona debe leerlo una y otra vez. (Mawdúdi) 
Lingúística, retórica y contextualmente comprensible. (4/-Manar) 


Para que comprendáis que Aquel que con palabras usuales puede consignar un libro tan inimitable, no puede ser de naturaleza humana. La 
razón nos dice que sólo puede tratarse de una revelación. (Qutb) 


Aunque estos versos se orientan, sobre todo, a los contemporáneos árabes del profeta, se dirigen también a todos los hombres, de cualquier 
procedencia, que entiendan la lengua árabe. Deben inculcar a cualquier oyente o lector que el Corán tiene que encaminarse, en primera ins- 
tancia, al intelecto de los hombres y que el “sentimiento” solo no es base suficiente para apoyar las creencias. V. 13:37 y 14:4. (—Asad) 
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A AR 


(¡Muhammad!) Nosotros mismos, con O E a EN BEA o E 
la revelación del Corán,” te haremos a A a a yde 
llegar las anécdotas más trascendentales, 4d e ci ol ole la ely 
ante cuya realidad te mostraste AA 
despreocupado.” 


La elocuencia es la capacidad de transmitir, con una palabra o una alusión, muchos significados a alguien que pueda entenderlos y que de- 
see adquirir sabiduría. Pero la historia de José no es sólo “hermosa” en este sentido. El propio José fue conocido por su belleza masculina: 
Las mujeres de Egipto le denominaban el ángel noble (12:31) y su belleza externa era un símbolo de la belleza de su alma. Además, del sig- 
nificado místico del amor de Zulayha se induce el tema de cómo la belleza puede ser idolatrada por una especie de falsa pasión, mientras 
que cuando nace un amor verdadero por lo que es hermoso, el “yo” queda al margen y se busca la belleza eterna del alma. (Yusuf “Ali) 
Razi defiende la opinión de que el adjetivo “mejor” o “más hermoso” no se refiere al contenido que aquí se expondrá, es decir, a la historia 
específica que se relata en esta sura, sino a la forma en la que el Corán o esta sura están revelados. Si, por otra parte, la palabra gasas es en- 
tendida en este texto como un sinónimo de la gíssa (historia o narración), entonces debería referirse a la siguiente historia de José. Yo pre- 
fiero la traducción: “Nosotros aclaramos (el Corán) de la mejor forma posible”, ya que armoniza con los versos introductorios de esta sura 
al afirmar que el Corán se explica por sí mismo. (>Asad) 


Esta parte del Corán. La palabra Qur”an no describe el libro completo, sino que se refiere a partes específicas O pasajes de éste. Obsérvese que 
todas las historias en el Corán son utilizadas de forma didáctica, no sólo para contar un relato, sino para transmitir una enseñanza. (Daryabadi) 


”Eras de los que no sabían (lo que es una revelación)”. En este punto Razi dirige al lector a la sura 42:52, a una frase con contenido seme- 


jante, de ahí mi aclaración entre paréntesis. (—Asad) 
Tú eras uno de los muchos analfabetos de tu pueblo, de aquellos que no tenían ningún interés en estudiar atentamente esta historia. (Qutb) 
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4. Hablando con su padre," José" dijo: 5h al AS N a y J6 5) 


“¡Padre!” Vi (en un sueño) once astros, 
el Sol y la Luna” prosternados ante mf”.** 6 Ey] de ES a a 


10. — La partícula 42 se emplea habitualmente en sentido temporal y puede traducirse como “cuando”. Ocasionalmente se utiliza para dirigir la 
p p p y Pp p 


atención del lector a un resultado inesperado, o, como es habitual en el Corán, a un momento temático crucial. En semejantes casos se usa 
para significar “¡Mira!” o “ahora”. (>—Asad) 


11.  José—en árabe: Yusuf. Nota del traductor. 


El José bíblico (1910-1800 a.C.), un enviado de Dios. Era un joven apuesto (hijo mayor de Raquel, la mujer de Jacob, y predilecto de su 
padre. Era el undécimo y penúltimo de Jacob). (Daryabadi) 


12. Para entender esta parábola basta con saber que José pertenecía a los elegidos de Dios, pero para comprender la historia es necesario conocer al- 
gunos detalles más. Su padre era Jacob, también llamado Israel, el hijo de Isaac, el hijo más joven de Abrahán (el hermano menor de Ismael, cu- 
ya historia se menciona en la sura 2:124-129). Abrahán puede considerarse el padre fundador del profetismo semítico. Jacob tuvo cuatro muje- 
res. De las tres primeras recibió diez hijos. Con edad avanzada tuvo dos hijos más de Raquel, José y Benjamín. En el tiempo en el que comienza 
esta historia, podemos suponer que José contaba con unos 17 años de edad. La familia vivía en Canaán, a unos 45 Km. al norte de la actual Jeru- 
salén, en el antiguo Sikem (actual Nablus). El pozo en el que los hermanos arrojaron a José puede verse, hoy día, en esta zona. (Yusuf “Ali) 


13. Ya que por esta época José era un niño o estaba en la edad juvenil, ese sueño, tal y como se lo contó a su padre, era poco corriente para su 
edad. Es posible que los niños en sus ensoñaciones vean que sostienen en su regazo o entre sus manos las estrellas, el Sol y la Luna. José los 
vio prostrados ante él, con el aspecto de seres racionales, que se inclinan con respeto. (Qutb) 

Este sueño fue el comienzo de la historia trágica de José, con un final afortunado. Su padre dedujo de su sueño que José tendría gran rele- 


vancia ante Dios y ante los hombres. Ahí fundó sus esperanzas y le amó calurosa e íntimamente, lo que enojaría sobremanera a sus herma- 
nos. (4/-Manar) 


14. — José era todavía un muchacho joven pero sincero, justo y honrado. Su padre le quería mucho. Por el contrario, sus hermanastros estaban ce- 
losos de él y le odiaban. Aquí se le muestra una visión de su historia futura. El debía elevarse por encima de sus once hermanos (las estre- 
llas) y sus padres (la Luna y el Sol). Tal y como cuenta la historia en su transcurso posterior, nunca perdió la cabeza por ello, sino que res- 
petó siempre a sus padres y ofreció perdón y bondad a sus hermanos. (Yúsuf “Al1) 

V. Génesis 37:9. En el antiguo Israel la prostración era la forma de saludo más respetable. (Daryabadi) 
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PARTE 12 VA 


5. “Hijo mío!”,'*'* le dijo (el padre), al de Sl jasa Y ES Jl 
“suárdate de referir tu sueño” a tus 


hermanos,'* no vayan a maquinar AS LU SS ys 
maliciosamente contra ti;”” pues el demonio ya a 
es enemigo declarado del hombre.” (E) A, Be 


15. Su padre Jacob entendió intuitivamente que esta visión era un signo de gran importancia para el joven, pero no quiso decírselo. Le aconse- 
jó, en cambio, que no se lo contara a sus hermanos, por miedo a que ellos reconocieran el significado del sueño y por envidia y celos le hi- 
cieran daño. (Qutb) 


16.  V. 11:42. CAsad) 
17. En cuanto ello expresa tu superioridad frente a tus hermanos. (Daryabadi) 
18. Los diez hermanos eran hijos del mismo padre, pero tenían diferentes madres. (Daryabadi) 


19. El joven José era totalmente ingenuo y nunca sospechó de la malicia y el odio de sus hermanos. El padre, sin embargo, sí lo sabía y le ad- 
virtió. (Yusuf “Ali) 
V. Génesis 37:4 y 37:11. (Daryabadi) 
Ya que el significado del sueño era del todo evidente, temió Jacob, con razón, que la envidia de los hermanastros de José se excitaría aún 
más cuando se enteraran. Advirtió a su honrado hijo que no contara nada a sus hermanos, ya que sabía que sus hijos no poseían la fuerza de 
carácter que cabría atribuir a los hijos de un profeta y, por celos, podrían cometer una maldad contra él. (Mawdudi). 


20. Aquí alcanza la historia su dimensión espiritual. Los hermanos maliciosos serían marionetas en manos del Maligno. Se dejarían dominar por 
Satanás sin advertir que él es el opositor y el enemigo de su verdadera naturaleza. (Yusuf “Ali) 
V. Génesis 37:8. (Daryabadi) 
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6. Dios te va a elegir” (como profeta),? J ak a. UA MS; 


PIO. E 4) 9) 
O de di da ds E gol 
AS da 
hu Señor es conocedor y juciso”.* DS ted 4 as 
7. La historia de José y sus hermanos” ce sie: o dd 


E 
está realmente llena de lecciones” 7 
para los deseosos de saber.” Q) oe 


21. Como has visto en tu sueño. (Daryabadi) 


22. Es decir, consagrarte profeta. (Mawduúdi) 


23. Si José debía contarse entre los elegidos, había de entender e interpretar correctamente las señales y los acontecimientos. /a?wz/ significa saber el 


futuro. Y, ¿qué se quiere decir con ?ah4adi ? ¿Piensa Jacob que Dios instruirá a José y le concederá el sentido de la percepción y la sagacidad pa- 
ra prever el desenlace de los acontecimientos?. (Qutb) 

El poder de la imaginación de los puros ve verdades que los hombres normales no pueden entender. Los sueños de los justos adelantan grandes 
acontecimientos, mientras que los de los indiferentes están vacíos. Los mismos sucesos que nos ocurren son a menudo como sueños. El justo acep- 
ta la desgracia y no reacciona contra Dios con acusaciones, sino que, con humilde entrega, intenta escudriñar Su voluntad. No es arrogante cuan- 
do la vida le favorece, sino que ve en ello una oportunidad para hacer el bien. También es ésa su postura frente a la historia y los hechos históri- 
cos. En todo busca caminos hacia Dios. (Yusuf “Al1) 

La expresión árabe /awi/u-1-"ahadir en estos textos no sólo expresan “los significados de los sueños” como se entiende de un modo general. Es 
más amplia y también significa: Dios te bendecirá para que comprendas todos los problemas de la vida y sus soluciones y te dará entendimiento 
para descubrir la realidad de todas las cuestiones. (Mawdudi). 

Razi observa que el concepto Aadif en este contexto es posiblemente comparable en el significado a adi (“algo que viene a suceder, es decir, un re- 
sultado o acontecimiento”). Esto es aún más convincente que una mera referencia a la interpretación del sueño, y tanto más porque el concepto /a”wz/ 
se utiliza a menudo en el Corán en el sentido de un “significado más profundo” o “significado más verdadero” de un acontecimiento, de una sentencia 
o de una situación, en contraposición al significado superficial y aparente. El uso de la partícula 22 (“de”) delante del concepto /a 'wz/señala que Dios 
se reserva el conocimiento absoluto del significado verdadero de las cosas o de los acontecimientos y que los propios elegidos de Dios (aun cuando su- 
peran con mucho en posibilidad comprensiva a los hombres normales) sólo acceden parcialmente a los secretos de la creación divina. (—Asad) 


24. Jacob es un descendiente de Isaac y Abrahán. Del sueño de su hijo deduce intuitivamente que está llamado a cosas notables. Piensa inme- 
diatamente que este destino se orienta a la religión, su reforma y sabiduría, sobre la base del ambiente profético en el cual ha crecido. Y co- 


mo sabe que Dios ha bendecido a Abrahán y a los creyentes de su familia, espera que su hijo José sea escogido por Dios para recibir esta 
bendición y continuar en él la estirpe de Abrahán. (Qutb). 


25. Todo lo que ocurre es el resultado de la voluntad del plan de Dios. Él es bueno, sabio y conoce todas las cosas. Por eso debemos confiar en 


El. José podría remontarse al ejemplo de sus antecesores y al de Abrahán, los cuales, a pesar de las circunstancias contrarias de la vida, man- 
tuvieron firme su fe y finalmente serían afortunados. (Yusuf “Ali) 


Él es el que mejor sabe quién le ha encargado la misión de entregar su mensaje a los hombres. (Ibn Katir) 
26. Los hijos del mismo padre pero de distinta madre. (Daryabadi) 
27. Signos de distintas formas que muestran a Dios todopoderoso y sabio. La manifestación de la elección divina, el afecto que Dios demuestra 
a sus elegidos y el cuidado que El les da son señales para los que buscan la verdad y se dejan aconsejar. (4/-Mana?r) 


28. — Lit.: “Para aquellos que interrogan”. (”Asad) 
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Es bien sabido que (deliberando entre ellos) Es Í E ES E AA 5 % (4 el 


llegaron a esta conclusión: “Nuestro padre ñ A 
: 6 » TE AA 
quiere más a José y a su hermano QA) y Jo AL Ol ¿e 


(Benjamín) que a nosotros, a pesar de que 
nosotros constituimos el grupo?” 
(trabajador) . Es evidente que nuestro 
padre” está en un craso error.” 


En la historia de José se enfrentan de formas múltiples y diferentes la bondad y la maldad. Quien busca un conocimiento real y espiritual 
puede verlas entretejidas en la trama de esta historia como las hebras de vivos colores de la camisa de José. (Yusuf “ATi) 

En la historia de José y sus hermanos hay símbolos y referencias de muchas verdades para todos los que buscan, preguntan y se esfuerzan 
en encontrarlas. (Qtub) 


Benjamín era hermano de padre y madre de José y era muchos años menor que él. La madre murió en el parto de Benjamín. Por eso Jacob 
se dedicó a sus dos hijos huérfanos de madre con un especial cuidado. José fue el único hijo en el que pudo descubrir los signos de la inte- 
eridad y la competencia. (Mawdudi) 


Mientras seamos un grupo, nuestra fuerza es suficiente para conjurar el peligro y cumplir el trabajo. (Qutb). 

Dada nuestra fuerza y nuestro poder numérico, deberíamos poder exigir más atención. (Daryabadi). 

Mientras esos dos son pequeños y no pueden hacer nada de provecho, nosotros somos diez hombres fuertes capaces de realizar para él cual- 
quier tarea que necesite. (4/-Mana?). 


Los diez hermanos no sólo odiaban y envidiaban a sus dos ingenuos hermanos pequeños, sino que también despreciaban a su padre, como 
si fuera un estúpido. En realidad, Jacob tenía la inteligencia de reconocer que sus dos hijos más jóvenes necesitaban protección y que José 
sería llamado a la grandeza espiritual. Pero los hermanos en la sabiduría de José sólo veían necedad, ya que hizo patente su egoísmo, tal y 
como hace a menudo la verdad. Ellos confiaron en su mera superioridad numérica: diez hermanos fuertes frente al viejo Jacob, al joven Jo- 
sé y al niño Benjamín. (Yusuf “Ali). 


Por preferir a un joven y a un niño pequeño en lugar de un grupo de hombres útiles en caso de necesitar protección. (Qutb) 

Para entender esto correctamente no debemos perder de vista las condiciones de vida de las familias de aquella época. Mientras no hubo 
otra forma de gobierno, cada familia llevaba una vida independiente de las demás. La fuerza de la tribu dependía del número de hijos, nie- 
tos, hermanos y sobrinos capaces de defender la vida, el honor y la propiedad. Por eso, el jefe del clan ponía mayor interés en sus hijos adul- 
tos que en los niños y mujeres de su familia. Ya que Jacob era, en este caso, el cabeza de familia, sus hijos esperaban ser sus preferidos. Sin 
embargo, el profeta se comportó de otra forma. Por eso juzgaron que había perdido su equilibrio mental, ya que, de otro modo, no los ha- 
bría postergado a favor de sus hijos pequeños, que eran inútiles y, encima, necesitaban protección. ( Mawdúdi) 
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9.  Matad, pues, a José, o llevadle e qe ES | NEO al 
a un descampado lejano,* y (así) el cariño ES ¡9 JE La el ? 2 
de vuestro padre se concentrará en cor veo tt 14% 4% 
(4) drelíio Ls PUC 
vosotros. (Cumplida la misión), podréis S a 5 
volver a comportaros como gente 
honrada”,* (dijo uno de ellos).* 


10. Otro (hermanastro de José) dijo: aa e es S mA b Jl 
“:¡No matéis a José!” 
(Si estáis decididos a deshaceros de él), o! E Jas Li k je SA 
lo mejor será que le depositéis en el fondo Ñ 


del pozo,” así podría sacarle algún nda ES 
transeúnte”.* e E 
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11. Se dirigieron, pues, (a su padre) diciendo: 
“Padre! ¿En qué te basas para no O 
confiarnos a José? Somos sus institutores.” opual Y 


33. Lo discutieron entre ellos y tramaron un plan contra José. (Daryabadi) 
El odio llegó tan lejos que el Demonio se abrió camino en ellos hasta que perdieron el juicio correcto de las cosas. Una acción tan vitupera- 


ble como ésta, matar a un hombre, un hermano indefenso además, les pareció cosa sin importancia. Juzgaron que la preferencia por su her- 
mano era algo tan terrible como la muerte de un hombre. (Qutb) 


34. Cuando José esté lejos, el padre se volverá otra vez a nosotros. (Daryabadi) 


35.  Acompasada al cinismo de los hermanos, esta frase parece dictada por la ironía. La honradez de José era una provocación constante para la ma- 
licia de los hermanos. Quizá consideraron que su comportamiento era pura hipocresía, y se propusieron, por ello, deshacerse de José y esperar a 
que su padre les prestara más atención. Contaron con su amor para sacar de él el mayor provecho. Pero su padre no era parcial ni estúpido. Sabía 
distinguir entre cualidades verdaderas y falsas. Los hermanos se dijeron con sarcasmo: Deshagámonos primero de José. Tiempo suficiente habrá 
para volver a ser “tan buenos como él” o para arrepentirnos de nuestra acción después de haber sacado el beneficio. (Yusuf “Ali) 

Esta frase define el estado psicológico de las personas, que ceden ante sus deseos egoístas y sin embargo no quieren romper totalmente con 
la religión. Cuando un hombre así cae en la tentación de hacer algo malo primero decide hacerlo, dejando de lado, en principio, las exigen- 


cias de su fe. Cuando la conciencia reclama la tranquiliza diciendo: “¡Paciencia! Déjame hacerlo ahora, luego me arrepentiré y seré tan bue- 
no como tú quieras”. (Mawdudi) 


36. Uno de ellos se arrepintió. Ciertamente, también le interesaba sacar beneficio de su padre, pero por ello no mataría a José. (Qutb) 
No quería cargar con un asesinato. V. Génesis 37:21-22. (Daryabadi) 


El pozo que buscaron para ese fin estaba seco, por lo que no suponía un peligro inmediato de muerte. V. Génesis 37:24. (Daryabadi) 


38. Uno de los hermanos, de naturaleza menos brutal o un poco más previsor, dijo: “¿Por qué debemos cargar con un asesinato? Arrojadle al 
pozo. Los viajeros le encontrarán y se lo llevarán a un país lejano. Si no, por lo menos nosotros no le habremos matado”. Era un sofisma, 
pero los criminales disfrutan con los sofismas. El pozo estaba agotado, y era lo suficientemente hondo como para que no pudiera salir. No 
tenía agua, de lo contrario se hubiera podido ahogar. Conservó la vida por designio divino, no tendría por qué agradecérselo a ninguno de 
sus hermanos. (Yusuf “Ali) 


Entre Palestina y Egipto, así como entre Arabia y Egipto, era habitual el tráfico regular de caravanas. (Daryabadi) 


39. Después de haber convenido su plan, los hermanos se dispusieron a ejecutarlo. Jacob, que conocía la situación, desconfió, como de cos- 
tumbre, de los hermanos. Por esa razón, ellos aparentaron un cariño fraternal. (Yusuf “ATi) 

El texto muestra claramente el esfuerzo que hicieron para introducirse en el corazón del padre, que tenía mucho cariño por su pequeño hi- 
jo, y del que esperaba que un día pudiera heredar la bendición del patriarca Abrahán.(Qutb) 

En este punto se diferencia la historia coránica de la bíblica o la del 72/mud, donde los hermanos no le piden a su padre que mande a José 


con ellos, sino que es el propio padre el que le envía con un encargo a Sikem, dónde los hermanos guardan el rebaño de su padre. La des- 
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12. Deja que nen maana con pe A Ú ¡FRA 7 a des abs 
para que se divierta” y juegue.” Nosotros PRA 


estaremos pendientes de él”. QU Oya o] 


13. Dijo: “Me da pena que os lo llevéis (lejos ASE a PE A y 
de mí); además, me temo que, en un d 7 


descuido vuestro, lo pueda devorar un IRA SR A 

lobo”.* QU A 

L_ > DIS > / "rr >, 0.<As 

14. “Seríamos unos inútiles*”* si el lobo ao O) EN $ EN A 
le devorara siendo nosotros un grupo á 

ES A A 
fuerte”, le contestaron. QO dy. 151 Ul 
15. Cuando se lo llevaron de allí y acordaron 2 A els 2 


depositarle en el fondo del pozo, le 

inspiramos:* “Algún día les recordarás A =357 0% 
lo que (ahora) están cometiendo” sin que 7 27 a E 

ellos te reconozcan”.” (O) 


cripción coránica es manifiestamente más realista, ya que Jacob sabía claramente que los hermanos envidiaban a José, y nunca se le habría 
ocurrido enviarle a ellos y abandonarle en el peligro. (Mawdudi) 


40. Con el razonamiento de que José podría disfrutar en la excursión, intentan persuadir al padre. (Qutb) 


41. — Ellos no contaban con que su razonamiento fuera convincente, así que añadieron un argumento que debía gustar tanto a Jacob como a José. 
Querían “tener amistad con su hermano pequeño”. ¿Por qué no había de ir y disfrutar?. (Yusuf “Añ.). 


42. Jacob no sabía con seguridad lo que los hermanos tenían preparado, pero desconfiaba mucho. ¿Cómo podría impedir los propósitos de los 
hermanos? Si los desafiaba abiertamente podían causarle daño. Debía proceder con sabiduría y cuidado. Por eso les dijo que ya era viejo y 
que iba a echar de menos a José. Además, no eran de la misma edad. Ellos estarían ocupados en sus asuntos y mientras tanto podía venir 
un lobo y matar a José. Sin querer les dio con estas palabras la disculpa que aparece al final del verso 17. Así se cumple el plan de los mal- 
vados, pero existe también el plan contrario: los impíos son acorralados lentamente y deben, al cabo, responder de su culpa. (Yúsuf “Al). 


43. Somos hombres jóvenes, fuertes y probados en el combate. (Daryabadi) 


44. ¿Note fías de que nosotros seamos capaces de proteger a José de un lobo? (Daryabadi) 
Las objeciones de Jacob podían ser rebatidas fácilmente y así lo hicieron los hermanos. Eran once en total y antes de que el lobo se acerca- 
ra a José habría de aniquilar a diez hombres adultos y fuertes. Así convencieron finalmente a su padre, mientras que al margen de aquello, 
de forma independiente, otro plan comenzaba a forjarse. Benjamín era demasiado pequeño para ir con ellos. (Yusuf “Ali) 


45. Dios ayudó a José en todas sus dificultades y sufrimientos, igual que ayuda a sus siervos que confían en Él. El joven fue atraído y abando- 
nado por sus hermanos en la trampa, para morir quizá o acabar en la esclavitud. Pero su corazón era intrépido y su valor no le abandonó. Por 
el contrario, tuvo un presentimiento, una premonición de que lo que iba a ocurrir reforzaría su honradez y la belleza de su alma y un día, a 
lo mejor, sus hermanos le necesitarían y él les podría ayudar. Y él lo haría gustoso, de modo que ellos deberían avergonzarse de su pasada 
perfidia y su deslealtad. (Yusuf “Ali) 
En ese momento de desesperación Dios le sugirió que sería salvado y que viviría lo bastante para enfrentar a sus hermanos con su malvada 
acción. (Qutb) 


46 Enefecto, esto se cumplió cuando José fue gobernador de Egipto y sus hermanos acudieron a él para solicitar su ayuda sin saber que aquel 
era el hermano que habían traicionado. V. verso 89 (final) y verso 58. (Yusuf “Al). 


47. Las palabras árabes /a yas“uruna (“no lo entienden o no lo toman por verdadero”) pueden significar tres cosas: 
José será consolado a través de la revelación divina sin que sus hermanos tengan noticia de ello. 
Un día, bajo circunstancias inesperadas, él les hará patente su crimen sin que sepan quién es. 
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16. Al anochecer, se presentaron ante su 


17. 


padre llorando,* 


(y) le dijeron: “¡Padre! Nos pusimos a 
correr, compitiendo entre nosotros, y 
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dejamos a José junto a nuestros avíos. OS 
Justo entonces, le devoró un lobo.? 
Pero tú no nos vas a creer, aunque 
te estamos diciendo la verdad”.* =P AZ 


Hoy cometen un crimen pero no conocen las consecuencias. 
Ni la B1b/ía ni el 7almud mencionan que Dios consolara a José por medio de una revelación. El Corán, en cambio, representa a un joven 
que es escogido para llegar a ser una gran personalidad histórica. (Mawdudi) 


48. Los malhechores estaban preparados para ir al encuentro de su padre con el falso relato. Para mostrarse más convincentes llegaron algún tiempo 
después de la caída del sol, como si quisieran hacer ver el esfuerzo que les había costado buscar a su hermano para salvarle. (Yusuf “Ali) 
Se mostraron muy afligidos. (Daryabadi) 


49. Querían resaltar que no habían abandonado a José bajo ningún concepto. Naturalmente se habían entretenido en correr y jugar, y mientras 
tanto José se quedaba rezagado cuidando sus cosas. Como estaba pendiente de las carreras de sus hermanos, no se dio cuenta de que venía 
el lobo. El temor de Jacob al lobo (V. aleya 13) les sugirió que estaría dispuesto a aceptar esa historia. (Yusuf “Ali) 


50.  Confundidos por el odio, no se preocuparon por formular hábilmente su mentira. Si hubieran sido algo prudentes, no hubieran cometido su 
mala acción la primera vez, cuando debían acompañar a José. Pero temieron que no se les planteara esa oportunidad por segunda vez y, por 
su prisa, llevaron a cabo la fechoría justo después de que el padre hubiera manifestado su temor. Fue poco hábil hacerlo justamente a la ma- 
ñana siguiente, después de haber sido advertidos. Su mentira fue tan evidente que destacó de forma notable. Por ello intentaron de nuevo 
con estas palabras hacer resplandecer su verdad. Sin embargo Jacob comprendió de forma intuitiva que ningún lobo había devorado a José, 
sino que sus hijos habían tendido una trampa a su hermano. (Qutb) 

Para su sorpresa, el padre se mostró escéptico con la historia del lobo. Por ello se hicieron los ofendidos y le llevaron la túnica con manchas 
de sangre. (Yusuf “Al:). 
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ensangrentada.” a 

(Jacob, consciente de que todo , % 's e eS CÁ e en S > Sa 
era producto de una conspiración) les 

dijo: “Esto no ha sido como me lo contáis,” ÓN ss ale EEN 
sino obra de vuestra inquina. 

Me resignaré pacientemente y que 

Dios” me dé consuelo ante estas funestas 

noticias”.* 


Le mostraron su túnica falsamente ÁS Ji ÓS Ad Je Ea 
de 


Las manchas de su túnica se llevaron a cabo de forma deficiente y llena de errores. (Qutb) 

Habitualmente José llevaba ropa de vivos colores, lo que ya era una alegoría de las maravillosas peripecias de su vida. Los hermanos pre- 
sentaron a su padre la ropa manchada de sangre, pensando que podían convencerle de que una fiera salvaje había matado a José. Pero las 
manchas de la ropa eran “sangre falsa”, no sangre de José, sino de una cabra que los hermanos habían sacrificado para ese fin. (Yusuf “Al) 
V. Génesis 37:31. (Daryabadi) 

Jacob descubrió que le habían engañado y lo expresó de modo claro: “Tal vez esta historia sea suficiente para vosotros, ya que vosotros la 
habéis inventado. Pero, ¿qué ocurre conmigo, vuestro anciano padre?, ¿qué puede ofrecerme ahora la vida si me falta mi querido hijo? No 
puedo hacer nada más que ser paciente y pedir ayuda a Dios”. (Yusuf “Al1) 


Jacob eludió denunciar abiertamente la mentira, solamente les dijo que su “envilecido yo” les había inspirado la maldad. Él, sin embargo, 
profeta de Dios, oponía a su conducta un comportamiento decoroso, es decir, con paciencia. Ni dudó de la misericordia divina ni quiso con- 
fiar su pena a nadie que no fuera Dios. (Al-Manar) 


sabres la fe plena en Dios, sin amargura ni lamento. (Daryabadi) 

sabr” gamil*” significa literalmente “hermosa paciencia”, es decir, la paciencia o la constancia que da fuerza a los hombres para soportar 
las dificultades y las atlicciones de cualquier tipo con calma, dominio de sí y sin queja, como corresponde a los espíritus más elevados. 
(Mawdudi) 


Lit.: “me vuelvo a Dios en petición de ayuda frente a lo que describís”. (—Asad) 

Sólo imploro el apoyo divino para soportar esta pena. (4/-WManar) 

También la reacción de Jacob tras la noticia de la muerte de José es diferente de la descripción de la Biblia o el Zalmud. (NV. Génesis 37:34). 
(Mawdudi) 
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19. Más tarde, una caravana pasó (por Jú a AS lr a ls 
el pozo)* y mandaron a su azacán” a Ea ds 30 , 
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(en busca de agua). Éste soltó su alo ly dra ayy pe lia ig 


pozal y al subirlo gritó:” “¡Qué suerte! ta o 
Aquí hay un muchacho”.* Entonces lo Les 
le ocultaron en sus fardos para venderlo?” 
luego. Pero Dios sabía perfectamente 
cuáles eran sus (verdaderas) intenciones.” 


55. — Después de que los hermanos le arrojaron al pozo y regresaron a casa, José permaneció allí tres días, tal y como lo narra Abú Bakr Bin Ayas. 


Muhammad Ibn Ishag cuenta: “Después de que los hermanos arrojaron a José al pozo, permanecieron todo el día en el lugar para observar 
lo que hacía. Dios guió a la caravana a los alrededores del pozo, donde hicieron una parada. Enviaron a un aguador para conseguir agua”. 
(A/-Manar,) 

Llegó una caravana de viajeros desconocidos (acaso madianitas o árabes) con mercancías. Según la costumbre, una avanzadilla buscaba 
agua y el lugar para acampar. Naturalmente esa gente fue al pozo y lanzaron sus cubos. Para su sorpresa, el pozo estaba seco, pero en un cu- 
bo izaron a un muchacho joven y hermoso. (Yusuf “Ali) 


sayyara, caravana (de sayr = marcha larga) aparece aquí para expresar que era largo el camino recorrido y el que tenían ante sí. (Qutb) 


S6.  V. Génesis 37:25. (Daryabadi) 


57.  Echó el cubo al pozo, y José aprovechó la ocasión para que le subieran. (Daryabadi) 
58. El aguador quedó boquiabierto cuando el cubo, en lugar de agua, sacó a la luz a un hombre joven y hermoso. ¿Qué debía hacer? De todos 
modos se alegró por ello y llamó a gritos a sus compañeros con muestras de alegría. Algunos comentaristas son de la opinión de que la pa- 
labra árabe busra (“buena nueva”) sería el nombre del compañero al que gritaba. (Yúsuf “Ali) 


59. Era una caravana de comerciantes y los mercaderes consideraron todo bajo el punto de vista del beneficio económico. Se encuentran con un 
joven de una belleza incomparable al que no conocen y que, evidentemente, tenía una belleza interior análoga. Si podían venderle en el mer- 
cado de esclavos de Menfis (o en la capital del por aquel entonces reino de la dinastía de los hicsos), les aportaría una gran cantidad de di- 


nero. Habían encontrado realmente un tesoro. Le tuvieron que ocultar bien por si era un esclavo huido de su amo y éste le pudiera reclamar. 
(Yusuf “Al) 


60. 


La situación ofrece distintas y variadas observaciones. José presiente la infamia de sus hermanos traidores. El padre se abandona a la triste- 
za por su hijo. Los hermanos triunfan en su intento de alejar al joven odiado. Los mercaderes calculan sus ganancias. Pero el horizonte está 
limitado. Dios conoce los actos, sentimientos e intenciones en todos los implicados y pone en marcha su propio plan. (Yúsuf “Al) 
Dios sabe tanto lo que han hecho los viajeros como lo realizado por los hermanos de José. Cada uno de ellos prosigue con decididas inten- 
ciones sus actividades. Los unos decidirán que José sea su esclavo y con ello poseen el derecho de venderlo. Sus hermanos mintieron al pa- 
dre para eliminarlo. Esta conducta era injusta en ambos casos, pero la decisión sabia de Dios está por encima de todo. (4/-Manar) 
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Se refiere a los hermanos, que acudieron rápidamente, pusieron a la venta a José como esclavo huido y acordaron venderlo barato. (Darya- 
badi) 

V. Génesis 37:25-28. En este relato bíblico se dan distintas contradicciones. (Mawduúdi) 

Deducimos del orden de la narración que los que venden a José son los viajeros de la caravana. Por el contrario, en la historia bíblica pare- 
ce que fueron los propios hermanos los que le vendieron. (4/-Manar,) 


dirham (plural: darahim) viene de la palabra griega dracma, una moneda de plata que a lo largo de los tiempos y en los distintos países tu- 
vo un valor diferente. (Yusuf “Al) 

V. Génesis 37:28. (Daryabadi) 

Lo vendieron por un bajo precio que fue pagado en d4/rham en lugar de aznar, lo que era tradicional para este tráfico de esclavos. La expre- 
sión “pagado” indica el mínimo precio. En contraposición a “pagado” está la expresión “apreciado”. Los árabes acostumbraban pagar has- 
ta 40 dirham. Su precio estaba por debajo de los 40 dr 4am. (A/-Manar) 


Ambas partes se engañaron mutuamente. Los hermanos habían observado claramente lo que había sucedido con José. Cuando vieron que 
los mercaderes sacaban a José del pozo y lo ocultaban, llegaron y exigieron su precio afirmando que era un esclavo huido, pero procuraron 
no regatear porque temían que no se lo llevaran, tal y como era su intención. Los mercaderes eran suficientemente inteligentes como para 
dudar de las exigencias de los hermanos, pero no se arriesgaron a regatear, porque temían perder un hallazgo muy valioso. De ese modo fue 
vendida a la esclavitud la más valiosa vida humana de aquella época. (Yusuf “Al) 


José se halla ahora muy lejos de sus envidiosos hermanos, que están en Canaán. Los mercaderes lo llevaron a Egipto y lo pusieron a la ven- 
ta en la ciudad que entonces era capital del país. No se equivocaron en el cálculo. Su bella apariencia, su simpatía, su pureza e ingenuidad, 
su inteligencia y su integridad, así como su amabilidad, atrajeron la atención de los compradores. Compradores de los más altos círculos de 
la corte egipcia insistieron en hacerse con él. Todos fueron superados por un elevado funcionario que, más adelante, en la aleya 30, es nom- 
brado como ““*Aziz” (“el de elevado rango”). (Yusuf “Al1) 

El Corán no menciona el nombre, ni el rango del comprador, ni el nombre de su mujer, ya que no es ni un libro de fábulas ni de historias. 
Sus narraciones encierran sólo sabiduría, consejos, guías y enseñanzas. En los siguientes versos es designado por las damas de aquella so- 
ciedad con el título de “al-“Az1iz”, lo que después fue el título de José, cuando se le confió la administración del reino de Egipto. Así pues, 
parece ser el título de Ministro de la más alta jerarquía. En el relato bíblico se le llama eunuco, lo que es contradictorio, ya que a los eunu- 
cos no les está permitido tener mujeres. Por eso, aunque no pasa de ser una simple conjetura, se opina que la palabra eunuco podría ser un 
título y que aquí tenga otro significado distinto del ya conocido. (4/-WManar, 


Según el 7a/mud llamada Zelicha, de ahí también el nombre de Zulayha en la tradición islámica. (Mawdúdi) 


Es posible que “Aziz actuara por motivos pruramente humanos. Un hijo tan guapo e inteligente le aportaría honor, dignidad y bienestar. Por 
el contrario, los sentimientos de Zulayba eran otros. José era el hombre de sus sueños. Pero ella tendría que purificar primero sus pasiones 


pe e 


A A a A __SURA 12 
But site E ce a 2,03,- 
De esta manera afianzamos le A OTESIMT 5 oe Ala) 2) 
la posición de José en el país” y le - Za “>. % ¿4% 4 4 
A ha oa Y y deal O al de 
inspiramos* la oniromancia:” pues - - z 
Q a] ys. D/ 
la voluntad de Dios siempre prevalece, ¡EA 


22. 


67. 


68. 


69. 


70. 


JiLa 


12: 


mes 


aunque la mayoría de los humanos no 
lo tienen en cuenta.” 


e” 


2 2 7 att Nero tE si 313%% “40 54 
Cuando alcanzó la mayoría de eda $ Ss ¡ATT SL A e Wo 
le dotamos con el don del discernimiento” 
y de la sabiduría.” 


terrenales y conocer el significado del amor puro y verdadero antes de poder ser digna. (Yusuf “Ali) 
Se deduce esta esperanza del hecho de que el “Aziz no tiene hijos y que tampoco los espera. Se dice de él que era estéril. (4/-Manar) 


Probablemente no tenían hijos, como informan algunas leyendas. De todos modos, se decide este hombre a adoptar a José como a un hijo, 
cuando ha valorado perfectamente su carácter y su perfección. Aquí se traza el camino del futuro al que Dios llama a José, pues Su proyec- 
to era llevarle a una posición de poder en el país. Por eso infundió cariño hacia José en el corazón de aquel hombre. (Qutb). 

También la Biblia y el Talmud confirman que Putifar (el “AZiz) apreció mucho a José. Según la historia del Za/mua, debía haber dicho: “No 
parece un esclavo, y me temo que ha sido sacado a la fuerza de su país”. Por eso no lo trató como a un esclavo, sino que le nombró admi- 
nistrador de su propiedad. Esto último lo dice también la Bib/ía. (V. Génesis 39:6). (Mawdudi) 


El plan divino es infalible. José debía aprender a manejarse con sabiduría y autoridad, y tras ser probado en su honradez, alcanzaría en Egip- 
to un elevado rango. Al mismo tiempo Zulayha sería puesta a prueba y purificada. Los hombres y mujeres de Egipto debían encontrar ac- 
ceso al mensaje divino y el camino debía estar preparado para Israel y sus descendientes a fin de anunciar al mundo la verdad divina y faci- 
litar la llegada de Moisés y del profeta Muhammad. (Yusuf “Ali) 


Para, por ejemplo, interpretar los sueños o comprender el significado real de los acontecimientos. (4/-Manar) 

ahadif pueden ser historias, imágenes o relatos, cosas que ocurren en la vida o en los sueños reales. La presunción de que los aconteci- 
mientos fenomenológicos son la única realidad es un postulado del materialismo doctrinario. Los acontecimientos externos ciertamente tie- 
nen su propio y delimitado contenido real, pero detrás de ello hay otra realidad, que llega a ser perceptible esporádicamente en las visiones 
de los hombres normales, y es claramente reconocible en las visiones de los poetas, videntes, sabios y profetas. José debía aprender a ver 
más allá de las cosas. Odiado por sus hermanos, fue vendido como esclavo y llevado a Egipto, para ser conductor de hombres. Quería a su 
padre y fue separado de él. Su madre murió pronto, pero sus sentimientos no se embotaron, antes al contrario, se entregó más a los hombres 
de Egipto y de todo el mundo. (Yusuf “Al). 

A raíz de esta instrucción le fue posible a José desarrollar todas las capacidades latentes que fueron necesarias para su destino futuro, y re- 
copiló las experiencias que pudiera necesitar más adelante para administrar los asuntos del reino de Egipto. (Mawdudi) 


No saben que la decisión divina siempre encuentra su fin y que siempre ocurre su voluntad. (Qutb) 


Cuando José abandonó Canaán era un joven, un muchacho inmaduro, pero internamente era sincero y bueno. Los avatares del destino hi- 
cieron que madurara en Egipto su sabiduría, su capacidad de juicio y su autoridad. (Yusuf “Al1) 


La capacidad de juicio en los asuntos del mundo. (Daryabadi) 


El conocimiento de las verdades religiosas. (Daryabadi) 
La combinación de estas dos palabras señala las posibilidades proféticas, ya que la palabra árabe uk» significa tanto “facilidad de juicio” 


814 


PARTE 12 E nE SURA 12 

2 . LEÓN »£e »/ 

Í mo premi PA NS 

Así es como pre o (4D) As | SA 
procuran perfeccionar su fe. ¡ á 

Z z >» ys ” > E rA Ss Mos” 

23. La dama en cuya casa servía (José) chos Ye lr Y ENT 


le solicitó.” Cerró bien las puertas” y le Lo ss 
dijo: “Acércate.” Soy toda tuya”. Je <Ñ a 6 Y ade y 
“Que Dios me libre (del pecado)”, respondió ES 
él. “Mi señor” (tu marido) me ha colmado Y 4 RS a 
de honores y agasajos.” Los traidores?” h 

E ¿ 99 81 ELA 1 2 1 ,>?A 
jamás prosperan”. 01m) 1! qa 


como también “autoridad” y “/m indica el “saber” que los profetas reciben directamente de Dios. (Mawdudi) 
Dios le dio la capacidad de decidir razonablemente y de conocer por adelantado el desarrollo de los acontecimientos o la interpretación de los sue- 
ños. Estos conocimientos pueden ser también generales. Tales dones fueron la recompensa por sus sinceras creencias y su buen proceder. (Qutb) 


74.  muhsinin: Los que proceden rectamente y hacen el bien. Aquí se contienen ambos significados. Aquel que proceda rectamente hace bien a 
sí mismo y a los demás. (Yusuf “Ali) 


75. José debía tener unos 14 años cuando llegó a la casa del “Aziz, pues el Corán le describe como un ¿u/am, término que en la lengua árabe es 

empleado para un muchacho de 14 años, ni mayor ni menor. Luego vienen los escalones de /aza (adolescente) seguido de 526 (joven) y fi- 
nalmente »2gu/ Cuando ocurrió este hecho, José contaba con 25 años de edad. La mujer del “Aziz tenía cuarenta. Ella era, en todos los sen- 
tidos, una mujer madura (mental y corporalmente), que dominaba las artes de la seducción. (Qutb) 
El amor de Zulayha era todavía terrenal y por tanto no digno de ella ni de José. El había sido puesto a prueba antes que ella. Así se llegó al 
conflicto. Ella tenía que responder del compromiso contraído con su esposo y debía respetarlo, en lugar de menospreciarlo, cuando le so- 
brevino la pasión. Pero ahí no terminó su culpa. El “Aziz había tratado a José con honor. Era más su invitado o su hijo que su esclavo. Cuan- 
do ella, en estas circunstancias, intentó seducirle, se hizo culpable de un crimen contra el honor y la dignidad de José. Y su amor terrenal te- 
nía aún un error más: El verdadero amor deja el egoísmo a un lado, y se preocupa más del amado que en sí mismo. Zulayha, en cambio, bus- 
có la satisfacción de su propia pasión egoísta, y de este modo traicionó al espíritu puro de José y su alto destino. José debía rechazar en cual- 
quier caso sus intentos de acercamiento. (Yusuf “Ali) 


76. Ella cerró las puertas con llave. La forma arábe contiene una acentuación especial. (Daryabadi) 
11. VW. Génesis 39:17 y 37: 10-12. (Daryabadi) 


78. “Mi señor” podría designar tanto a Dios como al “Aziz, que le ha comprado, y a quien llama así por ser su esclavo o, más en general, por re- 
ferirse al señor de la casa. (4/-Manar) 


79. Esta es la razón principal de su repulsa.. (Daryabadi) 


80.  V. Génests 39:8-9. (Daryabadi) 


81. El rechazo de José es triple: 
1. Tanto yo como tú debemos hacer frente a nuestras obligaciones ante tu marido. 
2. La amistad y la atención con la que él me ha acogido me comprometen con él a algo más que agradecimiento. 
3. Por encima de todo, ¿no ves que ésta es pasión perversa y que la maldad no nos puede llevar a nada bueno? Todos estamos sometidos a 


leyes divinas y humanas. (Yusuf “Ali) 
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Con la infidelidad no se benefician a sí mismos ni a los demás. Con esta conducta no pueden, bajo ningún concepto, conseguir el aprecio en 
este mundo, ni alcanzarán en el Más Allá la cercanía de Dios y Su Paraíso. (4/-Manar) 


82. Y ella estaba a punto de entregarse a él realmente. (Qutb) 


83. Habría correspondido a sus intentos de acercamiento. (Daryabadi) 


84. Él captó en su interior la señal de su Señor, es decir la confirmación de la palabra divina “de Dios es siempre la victoria”. (A4/-Aanar) 
Ella estaba ciega de pasión y los reproches de José no tenían efecto. Además, él era también un hombre. El amor pasional y la belleza de la 
mujer fueron una gran tentación. Pero tenía una protección: Su creencia en Dios. Sus ojos espirituales veían algo que otros ojos cegados de 
pasión no podían ver. Ella creía que nadie podía verles si las puertas estaban cerradas. Sin embargo, él sabía que Dios estaba en todos los 
espacios y en todos los tiempos. Esto le fortaleció y le hizo firme frente a la tentación. (Yusuf “Ali) 
Sayh Rasid Rida rechaza la opinión de la mayoría de los comentaristas de que José pudiera verse atrapado, ni en la intención ni en los he- 
chos, por las maniobras de aproximación de la mujer. Él piensa que ella se disponía a castigarlo, pues había desobedecido sus órdenes y se 
sentía ofendida. Pero él estaba dispuesto a rechazar su acometida. En mi opinión, estas palabras describen la última acción de una serie de 
intentos de seducción que José no admite en principio y contra los cuales se resiste. Es la descripción realista de una recta conciencia hu- 
mana, que primero se resiste, y aunque sufre las acometidas de la tentación, al final busca refugio en Dios, que le salva y le protege. (Qutb) 
Las interpretaciones de este pasaje difieren mucho entre sí. Mientras unos piensan que él estaba a punto de rendirse a ella, lo que sería na- 
tural en un hombre joven de su edad, los otros opinan que estaba a punto de irse dando un portazo. Una tercera opinión explica que él la de- 
seaba como mujer hasta que recibió la señal de Su Señor. (Ibn Katir) 
Cuando uno se libera de las tradiciones israelitas, que son conocidas por sus incoherencias y por su infravaloración del excelso Dios y de 
sus enviados, y se intenta entender los versos coránicos sin prejuicios, entonces se llega inevitablemente a la segunda interpretación de Ibn 
Katir: 
1) La palabra temporal Aammar bi hi sólo puede significar: él (léase también ella) se disponía a hacer algo (V. 5:11, 3:122 y otras). 
2) La sucesión de acontecimientos fue: La mujer le pidió que pecara con ella. El declinó cualquier infidelidad para con su bondadoso señor 
y buscó refugio en Dios. Ella se sintió herida en su orgullo como dueña de la casa y quiso reprender a su criado (pegándole). Él comenzó a 
defenderse y ella se contuvo. Entonces él vio la señal de Su Señor y escapó hacia la puerta. De esta forma Dios previno no sólo los daños 
sino que también alejó de él los pecados y las malas acciones. “Ya que él realmente es uno de Nuestros mejores siervos elegidos”. (4/-Ma- 
nar) 
Lo que aquí se acentúa es el autocontrol de José, no su indiferencia o incapacidad. (Daryabadi) 
En su comentario sobre este verso señala Zamah8ari que el significado moral de “virtud” reside en que los deseos impuros se superan inter- 
namente, y no en la falta de tales deseos. (>Asad) 
“La advertencia de Su Señor” significa la inspiración divina que despierta su conciencia y le dice que no corresponde a su dignidad el ceder 
a la seducción. Este verso también aclara lo que significa la afirmación de que los profetas están libres de pecado. De hecho no significa que 
el profeta sea infalible o que no pueda equivocarse o cometer errores, sino que, aunque tiene pasiones, sentimientos y deseos como cualquier 


SURA 12 


PARTE 12 01104 


De esta manera* alejamos la (CO) aca! NARA 2% a 3 

felonía y la obscenidad* de su camino, á 

porque él es uno de nuestros servidores 

escogidos.” 

» AA AE 

25. Ambos se precipitaron hacia la puerta? q e. A AD ou Gio 

(él para abandonar la habitación y ella A A 

tras él para detenerle). Entonces le desgarró nel Lab SL! E izo A 

la túnica?” por detrás. En este preciso RPP Lar 4 

. Se 9: AS úlal 5) 
momento fueron sorprendidos por la A O AL a 
presencia del marido en la puerta.” LS 


+ Qué pena merece quien ha pretendido (0) yo) 
deshonrar a tu mujer” sino el 

encarcelamiento o un severo castigo?”,” 

se apresuró ella a decirle. 


otro hombre y también puede cometer errores, es tan virtuoso y consciente de su unión con Dios que nunca albergará malas intenciones. Sa- 
be bien que su Señor no consiente que sus pasiones acallen la voz de su conciencia. Y cuando cede involuntariamente a sus emociones, Dios 
le avisa y le muestra de nuevo el buen camino. (Mawdudi) 


85. No nos mantenemos alejados del error por virtud de nuestra débil naturaleza humana sino gracias a Dios. Nosotros sólo podemos intentar, 
como José, ser sinceros y honestos. Dios entonces nos purificará y nos protegerá de toda falsedad. Si nos mantenemos firmes en la prueba, 
nos elevaremos por encima de nosotros mismos. (Yusuf “Al1) 


86. Los malos pensamientos, intenciones y malas acciones. (Daryabadi) 
Por la gracia de Dios pudo José percibir la advertencia divina y evitó esa caída, ya que Dios quería alejar el mal de su elegido. El segundo sig- 
nificado todavía va más allá: Este incidente tiene lugar porque era imprescindible para el crecimiento espiritual de José. Con esta dura prueba 
se haría inmune frente a las tentaciones, ya que tuvo que utilizar toda su fuerza y hacerse así más fuerte en el futuro. (Mawdudi) 


87. Unos leen muklisin, y otros muhlasin. La primera palabra significa sincero u honesto, la segunda significa elegido, purificado. En cuanto a su 
contenido, ambas lecturas están estrechamente ligadas y coinciden, ya que los así descritos no son sólo honrados y resultan fieles en sus creen- 
cias en Dios sino que también son purificados, protegidos por El y elegidos para la misión profética. (4/-Aanar,) 


88. José juzga preferible poner fin a esta situación. Ella, profundamente irritada, corre tras él para atraparle. (Qutb) 
José intentó llegar a la puerta lo más rápidamente que pudo para huir de ella y salvarse, ya que lo consideró mejor que responder al ataque. 
Pero ella no quería que se escapara. Así que le siguió para detenerle tan rápido como pudo. (4/-Manar) 


89. La palabra gadda es una expresión peculiar para un desgarro a lo largo. Si, en cambio, el desgarro es a lo ancho se emplea la palabra ga/za. 
(A/1-Manar,) 


90. Cuando la situación se hizo inaguantable, José corrió y Zulayha fue tras él e intentó agarrarle de la ropa, que se rasgó. Él tenía pensado abrir 
la puerta y marcharse, ya que no tenía sentido discutir con aquella mujer apasionada. Cuando finalmente se abrió la puerta, el “Aziz estaba 
allí. No debemos suponer que él sospechara de Zulayha o José, pues, a su manera, era un hombre justo, pero podemos imaginar la perpleji- 
dad de Zulayha. Y entonces, a un error siguió otro. Ella se refugió en una mentira, no sólo para justificarse, sino para vengarse del hombre 
que la había rechazado. (Yusuf “Ali) 


91. Ella reaccionó con una mentira rápida que también iba unida a la venganza. (Daryabadi) 


92. Su mentira y acusaciones sonaron convincentes. La ropa de José estaba desordenada. Ella quería que se llegara a la conclusión de que él la 
había atacado y ella había opuesto resistencia. Para un hombre en su posición era un horrible crimen por el que sería encarcelado o azotado. 
En cualquier caso, ella confiaba en que él satisfaría sus deseos en el futuro. (Yusuf “Ali) 
V. Génesis 39: 16-19. (Daryabadi) 
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dijo:* “Es una astucia propia de vosotras.” 


Con esta manifestación frente a su marido, la mujer quería conseguir tres cosas: 

Quería aparentar que José se proponía hacer algo con ella, lo que sería despreciable para ella y su marido. 

Con la descripción no demasiado clara de los hechos ella pretendía que su marido no llevara las cosas demasiado lejos, de tal modo que cas- 
tigara a José con una sanción que no la perjudicara a ella, como por ejemplo, venderlo. 


Ella quería dirigir una amenaza hacia José y con ello recordarle que podía disponer de él, de modo que en el futuro se sometiera y obede- 
ciera. (4/-Mana?r). 


93. En su defensa personal. (Daryabadi) 


94. José protegió su dignidad. No se involucró en resentidas réplicas. Pero debía decir la verdad, y lo hizo de forma sencilla, sin cólera ni amar- 
gura y sin tener en cuenta si le iban a creer o no. (Yusuf “Ali) 


95. No hubo ningún testigo de lo que ocurrió entre ellos. Aunque hubo una polémica y toda la familia acudió, la solución vino de alguien que 
no fue un participante directo. 
Se dice que era un niño. Si tal hubiera sido el caso, con ello se demuestra que los hombres que son así provocados no perciben, a menudo, 
las cosas más evidentes que son, en cambio, nítidamente claras para los hombres sencillos y tranquilos. Con frecuencia la sabiduría viene 
de los niños pequeños. (Yusuf “Ali) 
Así, gracias a este testigo, se resolvió la cuestión. Hay discrepancia en las opiniones sobre quién era ese testigo. Una leyenda de Ibn “Ab- 
bas, Sa'd ibn Gubayr y Dahhak indica que era un niño pequeño. Esto estaría respaldado por un 4adzí del Profeta, referido por Ibn “Abbas, 
según el cual ha habido cuatro personas que han hablado en la edad infantil: El hijo del peluquero del Faraón, el testigo de Yusuf, el com- 
pañero Garigs y Jesús, el hijo de María. (4/-Manar) 


96 Si la camisa de José estaba rasgada por la espalda, esto significaba que había huido mientras ella le agarraba por detrás. Nadie podía dudar 
de quién era el culpable. Todos podían verlo, y el “Aziz quedó convencido. (Yusuf “Ali) 


97. Según la Biblia, el esposo cree las falsas acusaciones de su esposa (Génests, 39:12-20). 
98. Él, primero se dirigió a su mujer. (Daryabadi) 


99. Cuando se aclaró el verdadero sentido de los hechos, el “Aziz, como jefe de la casa, tuvo que tomar una decisión. Su propia posición era 
complicada y se sentía en ridículo: Él era un alto funcionario del país. Su rango se elevó aún más gracias a su matrimonio con una prince- 
sa. ¿Debería informar públicamente que su mujer corría detrás de un esclavo? Él la amaba, pero también veía la ingenuidad, fidelidad y la 
auténtica virtud de José. Debía afrontar el conflicto como algo que no se podía tomar demasiado serio. No debía adoptar medidas severas, 
sino comportarse justamente y apelar a la conciencia de su mujer. (Yusuf “Ali) 
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100. No hay aquí ninguna enseñanza del /s/a», sino una opinión particular de Putifar (el “AZiz) - una opinión que es muy utilizada por autores 
no musulmanes. “La naturaleza la ha dispuesto como el sexo más débil, no depende de su fuerza, sino de su astucia; por ello son intuitiva- 
mente astutas y poseen una inclinación empedernida a mentir”, así opina, por ejemplo, Schopenhauer. Algunos autores modernos defienden 
opiniones parecidas. (Daryabadi) 


101. Es decir, haz caso omiso de la cuestión y olvídala. Pedía, pues, disculpas a José después de haber reprendido a su mujer. (Daryabadi) 
Según la opinión de todos los comentaristas, esto significa: “No cuentes nada de esto a nadie” e indica, que era un esposo que estaba pre- 
parado para perdonar y olvidar. (>Asad) 


102. Como era justo y equitativo, se disculpó con José y le pidió que no pensara más en los agravios que su mujer le había inferido, primero por 
su intento de acercamiento, después por las falsas acusaciones y, por último, por todo el escándalo que tenía que haber sido muy embarazo- 
so para un hombre, como José, de firme carácter. Debía, además, exigirle a Zulayha que se disculpara ante José y que ella misma reflexio- 
nara sobre su inadecuado comportamiento. (Yusuf “Ali) 

A pesar de esa falta, el amo no intentó separar a su mujer del joven. Y se retornó a la rutina diaria. (Daryabadi). 


103. Las damas, que juegan un importante papel en la sociedad egipcia. (Daryabadi) 
104. Los rumores, que se propagan uno tras otro. (Daryabadi) 


105. “Aziz significa un funcionario o dignatario de alta posición. Podría haber sido un gran chambelán de la Corte o un Ministro. Sin embargo, 
yo Opino que con esa palabra se describe un título y no un cargo. Por eso he dejado la palabra y no la he traducido, ya que he querido evitar 
“alteza”, “excelencia”, o algo parecido, que habría evocado un concepto actual. (Yusuf “Ali) 

Estos rumores se asemejan a los que se extienden en todas las sociedades y cuya veracidad no se conoce con seguridad. Por primera vez co- 
nocemos que esta mujer es realmente la mujer del “Aziz, y que el hombre que ha comprado a José era un alto funcionario egipcio. Es la pri- 


mera vez que se comenta aquí para explicar por qué en la ciudad se propagan las noticias de la deshonra con tanta velocidad. (Qutb) 
106. Él le ha hecho perder de tal forma la cabeza que se ha enamorado de su propio esclavo. ¡Cómo ha podido rebajarse así! (Daryabadi) 


107. El comportamiento sabio, justo y discreto del “Aziz habría liquidado totalmente el incidente si no se hubiera extendido el rumor. El “Aziz 
se lo hubiera reprochado, tal y como era su derecho. Seguramente también ella lo habría entendido. José se habría salvado gracias a su con- 
ducta y su dignidad. Después de que su despreciable pasión fracasara, intentó encontrar en su interior un amor elevado que permitiera al Yo 
entrar en juego y soportarlo pacientemente para que pudiera hacerse digna de la constancia de su pensamiento hacia José. Pero las malas 
lenguas empezaron a hablar y ella no había aprendido a rechazar su maldad y sus indirectas. Ellas no sabían nada de la historia secreta de su 
corazón o de la verdadera posición de José. Afectada por las maliciosas habladurías intentó, a través de un ardid, destacar de nuevo y por 
ello cayó en un escalón más bajo. (Yusuf “AT1) 
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31. Cuando se enteró de sus picantes ¿4 uzl, al ci a ás Cao La 
habladurías,'”* las convocó,'” las acomodó Ñ Í 
. qe _o e), . 110 ANDA E E LT SA >, LY 
en unos triclinios, (les ofreció la comida) sl ES ¿de Y le SES 
con un cuchillo”” para cada una de ellas 
2 A A IS AS ”á AT ODA A 
y entonces ordenó a (José): A ÓN a E En 
¡Preséntate ante ellas!”. 
Cuando le vieron, se quedaron e 


tan fascinadas”” que se hicieron cortes 
en las manos”” (por la distracción) y ” 7 
exclamaron: “¡Bendito sea Dios!”* Nx 

Su belleza es sobrehumana y su porte 

tan noble como el de un ángel”.”* 


No lo dicen para censurar el repulsivo acto y mantener viva la virtud, sino por malicia e hipocresía. Contaban con que sus habladurías lle- 
garían a ella y serían invitadas para conocerlo con sus propios ojos. Quizá así podrían hablar libremente de su culpa. (4/-Manar) 


108. Eos chismes y habladurías difamatorias que la hieren. (Daryabadi) 


109. Para invitarlas a un banquete. Debe tratarse de damas de alta posición a las que era conveniente que invitara la mujer de un dignatario.(Dar- 
yabadi) 


110. Cuando su fama fue socavada por habladurías con todo tipo de exageraciones, tergiversaciones y maldades, Zulayha invitó a las damas de la so- 
ciedad a un banquete. Al servir el postre, y cuando la conversación comenzó de forma informal, ellas iban a cortar la fruta en el momento en el 
que José fue llamado. Su belleza las sorprendió y desconcertó. Zulayha pensó que se podía alegrar cuando las ridiculizó por su hipocresía: ““¿Có- 
mo podéis hacerme reproches? ¡Vosotras mismas habéis perdido tanto el control que os habéis cortado los dedos!”. (Yusuf “AT) 

Según Ibn “Abbas, Sa“id Ibn Gubayr, Mugahid, Al-Hasan, Al-Suddi y otros, urtaka?a es la habitación, decorada con mantos y tapices, en 
la que se sirve la comida. Ésta es cortada utilizando cuchillos y por eso se dice aquí que a cada una de ellas se le entregó un cuchillo. (Ibn 
Katir) 

La expresión muttaka”a, literalmente: “lugar en donde uno se recuesta (para comer)”, quizá un sofá tapizado, es aquí utilizada, evidente- 
mente, como perífrasis para “banquete”. (—Asad) 


Esta comida no se menciona en la 5Bb/a, y en el 7a/lmud se hace de forma totalmente distinta y, de hecho, sin la enseñanza moral encerra- 
da en el Corán. (Mawdudi) 
111. Al parecer los egipcios utilizaban cubiertos para comer. (Daryabadi) 


112. Ellas lo alabaron no sólo por su belleza externa, sino también por su autocontrol y su digno comportamiento. (Daryabadi) 


113. Estaban totalmente conmocionadas y sus ojos se dirigieron hechizados a José. (Daryabadi) 
En su perturbación se cortaron la mano en lugar de cortar la comida que sujetaban con ella. (4/-Manar) 


114. Esta expresión debió manifestar el asombro y la admiración ante el poder divino, capaz de crear un hombre como José. (Daryabadi) 


115. V. Génesis 39:6. José no era comparable con ningún otro hombre en todo Egipto. (Daryabadi) 
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cometer.” á % eS 25 EN ee Lal Sn e 
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Las palabras de Zulayha mostraban que cualquier remordimiento que pudiera conservar se había perdido por efecto de la mentalidad de quienes 
la rodeaban. Su discurso tuvo dos partes. En primer lugar es triunfal: “¡ya veis que no se trata de una pasión vulgar! A vosotras os ha afectado 
igual. Y habríais hecho lo mismo”. Y así ella encuentra respaldo y consentimiento en la confirmación y aprobación de las otras, haciendo el pa- 
pel de una mujer entre mujeres, cosa que antes no le hubieran permitido. Ella cayó todavía un escalón más bajo y se jactó de ello. Despreció la 
honestidad y la firmeza de José. Aquí debemos hacer una pausa. Las olas de la pasión baten aún más alto y comienza la segunda parte de su dis- 
curso. A pesar de que hablaba para sí misma, presume que todas las demás la apoyan. Todas opinan que ningún hombre tiene el derecho de opo- 
nerse a sus exigencias. Despreciar la belleza es considerado como el mayor de los crímenes. Y así, Zulayha alcanzó la cumbre de su pecado, des- 
de la que amenazaba a José. Olvidó todos sus distinguidos sentimientos, su elevado amor, y fue vencida por la pasión. En todo caso, él es un es- 
clavo y tiene que obedecer a su señora ya que, de lo contrario, sería encarcelado junto a los más grandes humillados. (Yusuf “Ali) 

En ese momento ella vio que había triunfado sobre las damas de su sociedad. No sólo reconocía sin temor su pecado ante sus congéneres, 
sino que presumía de tener en la mano el poderlo aún sojuzgar. (Qutb) 


O : “Él estará, con seguridad, junto a las más humilladas criaturas”. (N. del T.) 
En esta amenaza está la certeza del poder de esta mujer sobre su marido, el ministro de elevado rango que, además, conoce su pecado. (4/-Manar) 


Mi Señor, que tiene mi destino entre sus manos y conoce tanto mis secretos como mis asuntos visibles. (4/-A4anar) 
En esta situación José se dirige a su Señor. (Qutb) 


Es mejor para mí llevar una dura vida en la cárcel junto a los delincuentes que lo que ellas me requieren. (4/-Manar) 


“me incitan”: Nótese el cambio del singular al plural. Mientras que en un principio se trataba de la seducción de una, ahora se trata del chan- 
taje común de muchas mujeres. (Yusuf “Ali) 

Él no dijo: “me incita” sino “me incitan”, ya que todas tomaban parte de ese requerimiento. Así pues, busca, por miedo a caer en la tenta- 
ción, ayuda en su Creador. (Qutb) 


Como simple mortal, sin el amparo especial de Dios. (Daryabadi) 

Lit.: “aceptarlas”. La palabra saba engloba el significado de “inclinación”, “deseo” o también “enamoramiento”. Yo traduzco: "entonces me 
entregaría a sus seducciones “*. (—Asad) 

Éste es el ruego de un hombre que conoce sus debilidades humanas y no incurre en la ilusión de tener una esencia perfecta. Se dirige a Dios 
para conseguir Su asistencia y protección. (Qutb) 

Este ruego es característico de José. Como hombre honrado y creyente busca en Dios la protección. Él conoce la debilidad humana y no in- 
tenta oponerse con sus solas fuerzas al asalto de los ruines. Él confía en que Dios apartará a los malos y le alabará por cada uno de sus éxi- 
tos en este conflicto. Sólo los ignorantes son incapaces de captar la debilidad humana y la omnipotencia divina. (Yusuf “Ali) 


Sería uno de los ignorantes que se deja llevar por sus deseos y comete pecados. (4/-Manar) 
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123. 
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artimañas'” de su camino, pues Él es 
quien escucha (los ruegos) y conoce a 
(las intenciones). AA 


Él atendió a su oración. (Daryabadi) 


José fue liberado del deseo de mujeres, que le pudieran hacer caer en la tentación. Por eso, gracias a la confesión de Zulayha, salió ante to- 
do fortalecida su veracidad y la fuerza de su carácter. (Yusuf “Ali) 

Este alejamiento podría consistir en que Dios privara a estas mujeres de la esperanza de ser correspondidas por José. O que José no sintiera 
ningún deseo por sus permanentes tentaciones. Ambas posibilidades podrían ser tenidas en cuenta. (Qutb) 

Dios torció las artimañas de la mujer mientras reforzaba el carácter de José de tal suerte que todos los esfuerzos de ésta resultaran estériles. 
Por otra parte, se ocupó de que José fuera a la cárcel donde estaría a salvo de seducciones y tentaciones. (Mawdúdi) 


Él atiende las oraciones de todo aquel que se vuelva sinceramente a Él con temor y, a la vez, con esperanza. Y Él sabe lo que su fe les pide 
y lo que les sirve de provecho. (4/-Manar) 
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temporalmente.” a 
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Lit.: “ Les pareció”. (Asad) 
Como medidas estratégicas. (Daryabadi) 


Y a que había resultado que el comportamiento de José era intachable, no era ninguna deshonra para él ser encerrado en prisión. Por el con- 
trario, la censura por esto cae sólo sobre los que, por motivos interesados, le privan de su libertad durante un tiempo. (Yusuf “Ali) 

Durante un tiempo la deliberación y reflexión sobre el tema estuvo en manos del “Az1z, su mujer y del pariente que declaró en contra de ella. 
(4/-Manar) 


Al “Aziz le pareció bien, para el mejor provecho de Zulayha, que José desapareciera de su vista. El factor decisivo estuvo en la opinión de 
la gente que estaba inquieta por el compromiso en el que José había puesto a las mujeres. Sabían que José era íntegro: Habían visto la señal 
de Dios en su maravillosa personalidad y su tranquila confianza. Pero, argumentaban, es mejor que uno solo, aunque sea honrado, sufra pri- 
sión, a que muchas tengan que pagar en su vida social las extraordinarias complicaciones que aquél provoca. No es la primera vez, ni será 
la última, que un inocente ha tenido que purgar por las faltas de los culpables. (Yusuf “ATi) 

Con los signos se indican las muchas pruebas que se vieron y que habían salido a la luz. En primer lugar, la profunda creencia de José y, 
después, los rasgos de su carácter, empezando por su honestidad al rechazar la opulencia de una vida social como aquella. Tampoco per- 
maneció oculta la protección que Dios le había prestado cuando recurrió al Señor. Otro signo era que un miembro de su propia familia de- 
clarara contra ella en lugar de defenderla. Todos estas señales y pruebas les hicieron tomar la decisión de que su estancia en la casa repre- 
sentaba un peligro tanto para el dueño de la misma como para su compañera. Y así, propusieron encerrarle. (4/-Manar) 

Encerraron a José en la cárcel para no “perder la cara”, después de haber percibido claramente que era inocente. En su opinión, no había otra 
alternativa para suavizar el escándalo, que se extendía rápidamente. Eran incapaces de advertir que la cárcel significaba realmente la victo- 
ria moral de José y la derrota de los gobernantes y dignatarios egipcios. Por lo demás, el delito de encerrar a gente inocente sin un juicio pre- 
vio es tan viejo como la “civilización” misma. Los gobernantes injustos de hoy en día se diferencian de sus semejantes que reinaban hace 
cuatro milenios en que éstos podían cometer sus injusticias sin excusas jurídicas, mientras que sus modernos descendientes crean una apa- 
riencia de la legalidad y, a menudo, decretan leyes innecesarias para justificar sus injustos planes y encarcelar legalmente a sus víctimas. Al 
menos los antiguos egipcios eran honestos cuando encerraban a gente para defender sus propios intereses y no para, presuntamente, prote- 
ger los intereses de la comunidad. (Mawdudi) 


Hasta que hubieran terminado los rumores en la ciudad. V.Génesis 39:19-20. (Daryabadi) 
José fue encarcelado, no porque su señor le creyera culpable, sino porque éste era débil y quería tranquilizar a su mujer. CAsad) 
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Aquí comienza un nuevo episodio en la vida de José. El plan de Dios sigue adelante. Aunque los malintencionados quieran conspirar y aun- 
que los débiles se sientan confundidos por argumentos, en este plan universal se utiliza todo para el bien. José debe trabar amistad con el Fa- 
raón para poder salvar a Egipto y, sin embargo, no debe ocurrir de forma que se lo deba a otros. Además, debe desarrollar su personalidad 
y pregonar, en la cárcel, la verdad a personas de toda condición. (Yusuf “Ali) 

Uno era el escanciador y el otro el panadero del rey. V. Génesis 40:2-2. (Daryabadi) 


Según el informe del 72/mud habían sido condenados porque, durante un banquete, se había encontrado arena en el pan y una mosca en el 
vino. (Mawdudi) 


El escanciador. (Daryabadi) 
Lit.:“prensando vino” (N. del T.) 
V. Génesis 40:9-11. (Daryabadi) 
Es decir, el panadero. (Daryabadi) 
En sueños. (Daryabadi) 


V. Génesis 40:16-17. (Daryabadi) 


Estos dos hombres vieron en José la señal de Dios. No sólo tenían la sensación de que les ofrecía la sabiduría divina sino que también ob- 
servaban que era amable y generoso y que compartía su saber con extraños como ellos. Por eso le contaron sus sueños y le pidieron que se 
los interpretara. (Yusuf “Ali) 

Bagaw1, Zamahsari y Baydawi entienden el verbo "a4sana aquí como “él sabía algo bien”, así que se debía leer en la traducción: “Vemos 
que eres uno de esos que bien saben (cómo se interpretan los sueños)”. Con esto se contendría, en frase elíptica, la indicación de que la fa- 
ma de la sabiduría de José y su capacidad de interpretar sueños había llegado hasta la cárcel. (?—Asad) 

Que los dos presos confirmen la honradez y bondad de José muestra que éste gozaba en la cárcel de un gran prestigio. De lo contrario no se 
hubieran dirigido a él con el ruego de interpretar sus sueños. No sólo los presos, sino también los funcionarios de la cárcel veían en José a 
un hombre honrado y tenían completa confianza en él. Esto lo confirma también la B/b/a (Génesis 39:22-23). (Mawdudi) 
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El don de poder interpretar sueños. (Daryabadi) 


Con la suposición de que sus dos compañeros han puesto su confianza en su sabiduría y le escuchan de buena gana, antes de contestar a sus pre- 
guntas, da entrada a conceptos de tipo más elevado. Así les invita, a ellos y a sus otros compañeros de cárcel, a creer en el Dios único. (Yusuf 
“Al) 

José no pronuncia sermones pomposos ni pide reconocimiento por sus palabras, ya que sólo les había hecho un favor. Él sólo cumple con 
su deber y lo mejor que puede hacer por ellos es mostrarles la Fe. (Yúsuf “Al1) 

Al acentuar José que Dios le ha enseñado la interpretación de los sueños, se aleja tanto de magos como de adivinos. (Daryabadi) 


El sueño de uno auguraba algo bueno y el del otro le predecía algo malo. Era correcto que cada uno se preparara para su destino. Pero la mi- 
sión de José iba más allá de la predicción de simples sucesos. El les debía anunciar la verdad de Dios y les debía enseñar a creer en la vida 
futura. Esto fue lo primero que hizo antes de hablarles de los sucesos de la vida terrenal, y lo hizo realmente de una manera bastante delica- 
da. (Yusuf “Ali) 


Él señala con esto a la gente con la que ha vivido, es decir, la familia del “Aziz, el séquito del rey, la clase aristocrática y su séquito. Entre 
ellos están también incluidos los dos hombres jóvenes. Pero no les dirige la palabra personalmente. (Qutb) 


Estos hombres eran egipcios y quizá estaban profundamente imbuidos en el materialismo y la idolatría. Él les enseña la buena nueva del 
Dios único. Esto lo hizo de forma sencilla al citar su propia vivencia: “He experimentado que Dios es bueno. Tanto en los buenos como en 
los malos momentos ha respaldado mi fe. Nadie puede ir derrochando su vida en la maldad y el extravío. Uno de vosotros ha cometido qui- 
zá una injusticia, por lo que se encuentra aquí; uno de vosotros es quizá inocente, pero, en cualquier caso ¿No queréis aceptar la fe y vivir 
para siempre?”. (Yusuf “Ali) 

La mención del Más Allá en esta declaración de José confirma que su aceptación es siempre uno de los fundamentos de la fe, que se anunció a 
todos los profetas desde los primeros comienzos de la humanidad y no, como se afirma, que sea una novedad en las últimas religiones. (Qutb) 
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39. ¡Compañeros de cárcel!** ¿Qué vale 
más: (adorar) a dioses variados'” o a 
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un Dios Uno e invencible? (GO) SUI A 


142. Aquí denota la misma modestia personal: Vosotros quizá penséis que soy tan joven como vosotros o quizá más. Y es verdad; pero llevo la 
semilla de grandes hombres que fueron famosos por su sabiduría y honestidad, como Abrahán, Isaac o Jacob. Lo que éstos sabían, merece 
nuestro respeto. Nunca se desviaron ni un ápice del mensaje del único Dios. Con esto no presumimos. Dios en su gracia nos ha enseñado, 
como enseña a todo el mundo. Pero las gentes resultan desagradecidas al inventar otras divinidades. (Yusuf “Ali) 


143. Los fundadores del pueblo de Israel que eran conocidos, además, por anunciar el mismo mensaje. (Daryabadi) 


144. José continua con su discurso y, después de haber nombrado los rasgos de la incredulidad, señala los de la fe. Esta creencia, que pertenece 
a sus antepasados, es el reconocimiento de la unidad de Dios. (Qutb) 


145. Nosotros, los descendientes de Abrahán y toda la humanidad. (Daryabadi) 
El camino recto para creer en la unicidad de Dios es una gracia divina para los que se dejan guiar y, en verdad, para todos aquellos que só- 
lo necesitan tomarla si lo quieren conseguir. Esto es inherente a la naturaleza humana. (Qutb) 


Ya que Dios es todopoderoso e independiente, no prohíbe la idolatría en provecho propio, sino para el provecho de los hombres a los que 
quiere librar de supersticiones indignas. (”—Asad) 


146. Aquí aparece de nuevo ese tono tan personal: “¿No somos camaradas en la desgracia? ¿No puedo hablar con vosotros en igualdad de con- 
diciones, como habla un preso a otro? ¿Entonces, creéis realmente que un gran número de divinidades competidoras podría ser mejor que el 
único Dios verdadero, que está por encima de todo y cuya fuerza es irresistible”””. (Yusuf “Ali) 


147. Como los venerados por pueblos politeístas. (Daryabadi) 
“Qué vale más” se dice evidentemente como “mejor en concordancia con la necesidad de una reflexión racional”. (—Asad) 


148. Esta pregunta interpela y afecta sorprendentemente la profundidad de su predisposición natural. Puesto que la predisposición natural de los 
hombres conoce sólo a un único Dios, ¿por qué entonces tener ese gran número de ellos? (Qutb) 
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149. Si recurrís a otras divinidades, éstas no son más que vuestra propia invención. Nombres que vosotros y vuestros antepasados nombráis sin 
que tengan ninguna realidad tras de sí. ¿Quién os ha autorizado a hacer algo así? La única realidad es Dios. Sólo de Él pueden venir las au- 
torizaciones. Sólo Él puede mandar. Y Él os ha ordenado no servir a otro que no sea Él. Esta es la única religión verdadera; la religión que 
siempre ha perdurado y siempre perdurará. El siempre se ha manifestado por sus señales y enviados. Si los hombres no lo quieren entender, 
ése es su problema. (Yusuf “Alr) 

Estas divinidades, no importa que se trate de hombres, espíritus, diablos u otros seres, no poseen ningún tipo de las características divinas. 
Eso lo posee sólo el Único Dios Todopoderoso. Él es el que crea y domina a las criaturas. Pero las gentes de sociedades incultas (Zahiliyya) 
inventan dioses a los que dan nombres y les atribuyen rasgos que no poseen en realidad. En primer lugar, les atribuyen poderes que Dios no 
ha autorizado. (Qutb) 

Sólo existen en vuestra imaginación y son sólo conceptos sin su correspondiente contenido real. (Daryabadi) 


150. Ni a través de la razón ni por la revelación. (Daryabadi) 

151. Dios es el único soberano y legislador. Esto tiene su repercusión directa en la teoría islámica del Estado. (Daryabadi) 

152. “abada significa lingiiísticamente: inclinarse, humillarse, someterse. En la fase inicial del /s/am se ha entendido también así ya que en el 
tiempo en el que salió a la luz esta aleya no estaba todavía establecido ningún tipo de deberes religiosos. Por eso permanece el significado 


lingúístico de esta palabra. (Qutb) 


153. Como también ahora ha confirmado la ciencia, es el monoteísmo y no el politeísmo la religión primigenia de la humanidad. (Daryabadi) 


154. La religión a la que hacen llamamiento todos los enviados de Dios. (4/-Manar) 
Puesto que no lo saben, no pueden subordinarse a la verdadera religión ya que el saber es la condición previa para creer en algo o para rea- 
lizar algo. 
Con estas palabras (aleyas 37-40) esboza José brevemente todo lo que es importante saber sobre esa religión, todos los fundamentos de esa 
creencia. Refuta de este modo los fundamentos de la idolatría, la ignorancia y la tiranía. (Qutb) 
V. última frase de la sura 30:30. ("Asad) 
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interpretación me habéis pedido”.'” 


Después de haber cumplido con su gran deber en los temas espirituales, continúa ahora José y llega a lo que es de interés para los otros dos, 
es decir, la pregunta sobre sus sueños y su significado para el futuro. Adviértase cómo José se expresa con sinceridad en el transcurso del 
discurso. Para uno tiene buenas noticias; para el otro, malas. No oculta ninguna palabra y no esquiva el asunto. El dice simplemente la ver- 


dad y espera que las supremas verdades espirituales, que antes ha compartido con ellos, les parezcan más importantes que sus bienes o des- 
gracias terrenales. (Yusuf “Ali) 


Aquí se trata del escanciador. (Daryabadi) 


Tal vez se descubra que no había cometido el delito que se le imputaba, por lo que volverá a recibir el favor del rey. Volverá de nuevo a 
servir la bebida al rey y disfrutar de su confianza. ¡Cuántas más cosas buenas podía hacer ahora, después de que la influencia espiritual de 


José había actuado sobre él! Haber conocido a José significaba para él más que el restablecimiento en su puesto. Sin embargo, no era per- 
fecto, como veremos a continuación. (Yusuf “Al) 


V. Génesis 40: 12-13. (Daryabadi) 


Aquí se trata del panadero real. (Daryabadi) 


José comunica la mala noticia al panadero, sin mantenerle largo tiempo en tensión. Quizá se haría evidente que era culpable; quizá había es- 
tado efectivamente implicado en alguna intriga. En todo caso, debía ser ejecutado y arrojado para pasto de los pájaros. Si realmente era cul- 
pable, habría aprendido de José el arrepentimiento de sus faltas, con el fin de ganar en la vida futura lo que en ésta había perdido. Si era ino- 
cente, su muerte no le importaría mucho. José le había mostrado para la vida futura una esperanza más elevada y duradera. (Yusuf “Ali) 


V. Génesis 40:18-19. (Daryabadi) 


Esta información supera el significado de sus sueños. Se inscribe bajo la rúbrica de desvelar lo secreto en virtud de lo que Dios le ha con- 
cedido. Lo hace como prueba de su verosimilitud para respaldar su afirmación. (4/-Manar) 

Aquí aparece José por primera vez como promulgador de la verdadera fe. Antes lo describe el Corán como a un hombre extraordinariamente 
desarrollado éticamente, pero no dice nada sobre su mensaje. Se puede deducir que hay fases que se se refieren a una especie de período de 
preparación y que la llamada a su misión profética no ocurre hasta que se encuentra en la cárcel. 

Aquí también desvela por primera vez su identidad. Antes había soportado pacientemente todo lo que le había pasado, sin hablar ni una so- 
la vez de su parentesco con Abrahán y los otros profetas, a pesar de que eran reconocidas personalidades cuyos nombres podía haber utili- 
zado para su provecho. La gente de la caravana, ya fueran medianitas o ismaelitas, estaban estrechamente unidas con su familia, y los egip- 
cios conocían por lo menos a Abrahán. Sin embargo, José no utiliza nada de esto. Seguramente él mismo sabe que todo lo que le ocurre es 
base de su formación. Sin embargo, desvelar su identidad es aquí imprescindible para el cumplimiento de su cometido, para mostrar que no 
quiere divulgar ninguna religión nueva sino que anuncia la misma verdad que habían anunciado sus antepasados profetas. 

Cuando una persona tiene el propósito y la sabiduría necesarios, puede encontrar medios y caminos para anunciar a otros su mensaje. Co- 
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permaneció en la cárcel varios años más.'”* AE EA 


mo vemos aquí, José aprovecha el ruego de sus compañeros de celda y da un giro a la conversación. Pero debe actuarse con tacto, para po- 
der diferenciar entre la correcta utilización de una oportunidad y la irreflexiva propaganda de una persona impulsiva cuyo mensaje puede 
indignar a sus oyentes y provocar su rechazo. 

Aquí también nos damos cuenta de cómo podemos anunciar el mensaje de Dios. José no empieza a debatir detalladamente sobre los por- 
menores de la fe y de la práctica vital, sino que habla de las cosas fundamentales que diferencian a un creyente de un no creyente, es decir, 
la unicidad de Dios y la idolatría. Esto lo hace de un modo tan razonable que convence a toda persona sensata. No les exhorta directamente 
a tomar su religión y a abandonar la propia, sino que llama la atención sobre el hecho de que la gracia de Dios nos facilita el deber de no ser- 
vir a nadie más que a Él. (Mawdúdi). 


Quizá poco antes de su salida de prisión. (Daryabadi) 


Mientras interpreta los sueños y manifiesta afabilidad con sus compañeros de prisión, José no habla nunca de sí mismo. Sólo después, cuan- 
do el sueño del escanciador se cumpla y sea liberado y repuesto en su cargo, nos podemos imaginar cómo se despidió de José y le pregun- 
tó si podía hacer algo por él. José no necesitaba ningún favor, y menos del rey o de la corte. Le bastaba la gracia divina. Pero tenía una gran 
misión, que no podía cumplir en prisión, ante Egipto y ante todo el mundo. Si el escanciador mencionara a José frente al rey, no como re- 
comendación sino como justicia, ya que la equidad del rey estaba puesta en entredicho al mantener a un inocente en la cárcel, el asunto era 
de interés para el rey y para Egipto. Por eso dice José: “Mencióname ante el rey”. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 40:14-15. (Daryabadi) 


El plan de Dios no tolera que sus elegidos lleguen a la situación de deber favores a los señores terrenales. En este caso el escanciador es só- 
lo un intermediario. Cuando se encuentra de nuevo en medio de la vida cortesana se olvida de su antiguo compañero preso, que todavía si- 
gue entre rejas. Con esto sirve a la parte más vulgar de su personalidad, que es guiada por Satán, la personificación del mal; un poderoso es- 
tímulo en nuestra vida. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 40:23. (Daryabadi) 


bid es un número entre 3 y 9. (4/-Manar, 

Algunos comentaristas han interpretado este verso de la siguiente manera: Satán hace que José se olvide de su Señor, ponga su confianza en 
un hombre en vez de en Dios y espere que el hombre pueda conseguir su liberación, y por eso Dios hace que José permanezca todavía en la 
cárcel unos años más. 

Una interpretación tal es completamente absurda puesto que el pronombre “él” se refiere claramente al que debe ser puesto en libertad. Los 
ahadir citados en este contexto son débiles desde un punto de vista científico y además contradicen a la razón, ya que un hombre encerra- 
do injustamente y que se procura medidas para su liberación no se aleja por eso de Dios y no se le puede reprochar falta de confianza en Él. 
(Mawdudi) 
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43. (Un día), el rey dijo: “He visto'* en sueños a A aca 1 EI Ju 
siete vacas flacas devorando a siete vacas 


gordas. Y he visto también siete espigas EA a a — pe 
verdes y otras tantas resecas.'* o 
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45. Aquel de los dos (presos) que había 
obtenido la libertad se acordó (de José)'” , 
€ Zo 1, 
ya mucho tiempo después y dijo: DAD aby ul 
“Yo os daré a conocer su interpretación. 
Permitidme ir a buscarlo (a José)”.”” 


165. VW. Génesis 41:1-8. (Daryabadi) 


166. En la reunión del consejo del rey también está presente su escanciador. El rey informa sobre su doble sueño: Siete espigas verdes junto a 
siete secas y siete vacas gordas que son comidas por siete flacas. (Yusuf “Al1) 
Este rey parece ser uno de los seis de la dinastía de los hicsos, que reinaron en Egipto entre los años 1700 y 1580 antes de Cristo después de 
haber penetrado en el país por el Este, por la península de Sinaí. Esto podría explicar la confianza que después tendrá el rey con José, así co- 
mo la migración de su familia a Egipto, pues debemos recordar que los hebreos también proceden de una de las muchas familias nómadas 
que se habían trasladado hacía unos milenios de la península Arábiga a Mesopotamia y luego a Siria, y que el idioma de los hicsos debía de 
ser similar al hebreo, ya que ambos son ante todo dialectos árabes. (—Asad) 


Ya superados los sucesos de los últimos años en la cárcel, se reanuda de nuevo el relato a partir del punto que se refiere al ingreso de José 
en la corte del rey. (Mawdudi) 


167. Los egipcios atribuían a los sueños gran importancia. Un simbolismo parecido al aquí mencionado aparece también en el mundo de los dio- 


ses egipcios. Por ejemplo, Athor, la diosa de la fertilidad, e Isis, tienen ambas cabeza de vaca, ya que la vaca era un símbolo de la fertilidad. 
(Daryabadi) 


168. Según las informaciones de la Brb/ía y el Talmud, el rey estaba muy inquieto por estos sueños. Por eso llamó a sabios y adivinos de todo el 
país, para que los interpretaran. (Mawdudíi) 
Éste es el tercer sueño que nos encontramos en esta sura. El primero era el de José. El segundo era el de los presos. Y el tercero es el del rey. Siem- 
pre observamos que se intenta interpretar tales sueños y que se les atribuye gran importancia, como era normal en aquellos tiempos. (Qutb) 


169. Sueños que sólo lejanamente se asemejan a verdaderas visiones enviadas por Dios. (Daryabadi) 


170. Al parecer nadie en esa reunión del consejo quería tomar la responsabilidad de interpretar esos sueños o responsabilizarse de su significa- 
do. (Yusuf “Ali) 
O la gente del séquito del rey se veía incapaz de interpretar sus sueños, o presentían que se trataba de algo malo. Y como es normal, los súb- 


ditos más apegados al rey siempre intentan informarle de lo que pueda ser de su agrado y ocultarle lo que le pueda inquietar. Así intentaban 
distraer su atención. (Qutb) 


171. Según la opinión de casi todos los comentaristas, la palabra "wma significa aquí “un lapso de tiempo” o “un largo período de tiempo.” (?Asad) 


172. Finalmente despertó la conciencia del escanciador. Se acordó de José. José era un hombre sincero, y el escanciador conocía por propia ex- 
periencia su capacidad para interpretar sueños. Quizá pudo cooperar en su liberación al proponer que interpretara los sueños del rey. Si hu- 
biera sido honesto, hubiera mencionado en esa ocasión directamente a José y lo hubiera presentado ante el rey. Pero también quería distin- 
guirse mientras cumplía con su antiguo compromiso. Su conciencia quedaría tranquila si pudiera conseguir la liberación de José y, además, 
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podía atraer sobre sí mismo la atención de la corte. Así que solicitó permiso para retirarse a fin de conseguir una interpretación. Fue direc- 
tamente a la cárcel y habló con José, como se recoge en las próximas aleyas. (Yusuf “Al1) 

Seguramente el escanciador no se dirigió sólo al rey, sino a todo el consejo; de ahí el plural “os”. (?Asad) 

En el Corán se menciona sólo lo esencial. La 5b/a y el 7almud mencionan pormenores de lo que contó el escanciador al rey y cómo José ha- 
bía interpretado correctamente los sueños de sus compañeros de celda. Luego pidió al rey permiso para visitar a José por esa razón. (Mawduúdi) 


La palabra árabe sidd1g señala a un hombre que es extremadamente verídico y sincero. El escanciador había quedado tan impresionado por 
el carácter puro de José que ni los años transcurridos habían podido borrar esa impresión. (Mawdudi) 


A mí y a los que me han enviado aquí. (Daryabadi) 


Para que sepan apreciar tus conocimientos y para que se den cuenta de lo que no son capaces de entender y se organice lo necesario. (4/-WManar) 
En todo caso, la conversación debió ser más larga para que pudieran ser aclarados los acontecimientos más próximos. Aquí se recogen só- 
lo los puntos más importantes. El escanciador no le puede ocultar nada a José, ya que es consciente de que sabe más que él mismo. Le dice 
que, si José se la comunicaba, él trasladaría la interpretación a la reunión del consejo. Sería temerario para un escanciador el prometer a Jo- 
sé cualquier esperanza de liberación. Nótese cómo evita justificar sus propios fallos al olvidar a José durante tanto tiempo y cómo José no 
se lo reprocha en forma alguna, sino que le comunica inmediatamente el significado. (Yusuf “Al1) 

“Para que se enteren” o “para que entiendan”, es decir, del verdadero valor de José y de su propio error al tenerlo encerrado durante tanto 
tiempo sin una razón justa. (Mawdudi) 


Egipto era un país fértil y la despensa de grano de los países circundantes. (Daryabadi) 


José no sólo predice lo que va a pasar, sino que también propone, sin que se lo soliciten, medidas para superar la desgracia. Durante siete 
años resultará la cosecha abundante. Con un cultivo bien planificado se puede conseguir una enorme cosecha de la que sólo deben utilizar 
los egipcios lo necesario para su sustento y dejar lo restante en las espigas para almacenarlo de tal manera que las alimañas no puedan ob- 
tener ningún provecho. (Yusuf “Ali) 


Esto es ciertamente lo que tanto inquietaba al rey y confundía a sus consejeros: No las propias siete vacas y las siete espigas, sino los hechos 
que las acompañan, es decir, que las gordas sean comidas por las flacas. Aquí resuelve José el problema al tiempo que interpreta todo el sue- 
ño como una predicción para el futuro del país. (Daryabadi) 


Después viene una terrible carencia de alimentos de siete años en la que deberán vivir de las provisiones que habían acumulado en los sie- 
te años de abundancia. También durante la carencia deben cuidarse de no utilizar todo el grano, sino reservar algo para la siembra, así será 
posible comenzar de nuevo tan pronto como el Nilo lleve de nuevo agua suficiente. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 41:34-36. (Daryabadi) 
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49. Luego llegará un año (fértil) en el SE 5 Ale A ] a - 
cual la población'” será socorrida'” y 
L Q Q ZAS A DY Y e -d 
podrá volver a exprimir los frutos”.'*” (a) Osnan 45 SU 
50. (Informado el rey de la interpretación de Í VA A NA AT AZ 
A ce 3 E Y 
su sueño) ordenó:'*" “¡Traédmelo!”.** OS pa A 2 
Cuando el emisario se presentó ante E E A A 
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(José), éste le dijo:"" “Vuelve a tu señor AS E E E 
y pregúntale: ¿Qué pasó luego con aquellas E 
“BAN os Sa 
mujeres que se habían hecho cortes en las Sy as RA DY O onA 


manos?" Pues mi Señor está bien 
enterado de sus artimañas”.'” 


180. Notése que aquí no se habla de los egipcios, sino de “la población” que debe recibir de nuevo la lluvia. La desgracia no tenía sólo carácter 
local, sino consecuencias muy extendidas. (Daryabadi) 


181. La expresión “yugatu-nnás” implica que de esta forma se salvarán totalmente de su difícil situación. “f¿awr” significa auxilio, salvación. 
(A/-Manar) 
Según que se relacione la forma verbal yugar con el sustantivo £ayr (“lluvia”) o con ¿aw (“liberación de la desgracia”), se debe traducir: 
“Los hombres tendrán lluvia abundante” o “Los hombres serán liberados de la desgracia.” (—Asad) 


182. Esto se refleja simbólicamente por un año de abundancia que sigue a los siete años de hambre. Los hombres reviven de nuevo después de 
tener que contentarse durante años sólo con lo necesario para sobrevivir. (Yusuf “Ali) 
Aceite y zumo de frutas, y leche de su ganado. (Mawdudi) 


183. A sus funcionarios, después de que el escanciador hubo informado de todo. (Daryabadi) 


184. Naturalmente, el mismo rey quería ahora ver a José y mandó a un mensajero a buscarle. (Yusuf “Ali) 
El mismo quería poner a prueba su entendimiento. (4/-Manar) 


185. En la B1b/a y en el 7a/mudno se menciona esta parte tan notable de la historia, por la que José rehúsa abandonar la cárcel antes de ser com- 
pletamente rehabilitado. (Mawdudíi) 


186. El mensajero real esperaba que el prisionero atendería sumisamente la citación de presentarse ante el rey. Pero José quería estar completa- 
mente seguro de no tener que enfrentarse nunca más a chantajes y habladurías. Por eso quería saber qué ocurría con aquellas mujeres. Evi- 
tó discretamente hacer referencia personal a Zulayha que, a pesar de todo, había sido amable con él, y cuyo inexperto amor le había puesto 
a prueba todos estos años y le había depurado de elementos groseros. Pero debían primero eliminarse habladurías e intrigas antes de que Jo- 
sé pudiera prepararse para cumplir su verdadero gran encargo. (Yusuf “Ali) 

José quería que el rey mismo se preocupara de encontrar la verdad, ya que no deseaba llegar ante él como sospechoso de ningún delito. Ha- 
bía sido condenado y arrojado a la cárcel durante largos años, aunque era inocente. (A/-AZanar) 


187. Aunque el rey no sabía nada de las trampas que le habían puesto a José en su camino, bien lo sabía Dios, así como las intenciones y los mo- 
tivos asociados. (Yusuf “Ali) 


Verdaderamente Dios sabe de mi inocencia, pero antes de salir de aquí debo también ser rehabilitado ante los hombres. (Daryabadi) 
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51. (El rey convocó a aquellas mujeres y) o e E 5 SL CÓ 
les dijo: “Me tenéis que dar una 
explicación de la artimaña que habéis pra vs E E ás qna E 
empleado para (intentar) seducir a José”.'” 
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enterado de nada que pueda herir su COPA 4 ”7- AER 
reputación”. Í 
La mujer del “Aziz” aseveró entonces: 
“Es hora de que la verdad salga a la luz.”” 
Fui yo” quien le solicitó y 

él fue veraz (en su testimonio).'” 


52. Lo declaro así'” para que sepa (José) Y Á de al, EN A 
que yo no me aproveché de su 


ausencia para traicionar su (causa), (0) ADS 
pues Dios desbarata las intrigas AS 
de los traicioneros.'” 


188. El rey preguntó a las damas egipcias. (Daryabadi) 


189. El rey envió un mensajero para citar a las damas en cuestión, entre ellas a Zulahja. Les pidió que dijeran toda la verdad. (Yusuf “Al) 
Evidentemente el rey quería descubrir si José había dado motivo para el comportamiento de ella o si realmente era inocente. El nombre 4arb 
significa “meta” “algo que alguien espera alcanzar”, por ello el giro ma hkarbukunna (Lit.: “¿Cuál era (realmente) vuestra intención?”, se tra- 
duce libremente por: “¿qué queríais realmente conseguir con ello?” (>Asad) 


190. Esta expresión es en general una proclamación de la confirmación o aprobación. V. aleya 31 de esta sura. (Daryabadi) 
191. Es decir, “del alto dignatario”. (—Asad) 

192. Yono puedo más que hacer una confesión. (Daryabadi) 

193. No él, como yo he asegurado. (Daryabadi) 


194. Zulahyha estaba allí cuando las demás mujeres contestaban y debían admitir, contra su voluntad, que José era inocente, con lo que callaban 
avergonzadamente su propia contribución a la difusión de rumores. Entonces Zulayha confesó sencillamente las circunstancias de su culpa. 
No se dedicó a reprochar a las otras mujeres su envidia, mezquindad y toda su aportación a lo ocurrido, con lo que habían contribuido a re- 
forzar en ella los malos deseos. Pero para su ahora despierta conciencia espiritual era ya un triunfo que se reconociera que José, al que ad- 
miraba, era un hombre bajo todos los puntos de vista sincero y que se supiera en la corte lo que ya había sido admitido en el círculo de los 
interesados, cuando admitió ante los demás su culpabilidad. ¿Qué había ocurrido mientras tanto? Que había aprendido mucho a través de la 
pena, el dolor y la humillación y, entre otras cosas, cuán efímero es el amor terrenal. (Yusuf “Ali) 
Hay aquí un testimonio a favor de la pureza, inocencia y fidelidad de José respecto a esa mujer. Ella no se ocupa en absoluto de las conse- 
cuencias que puede acarrearle. ¿Fue el puro amor a la verdad el que la incitó a expresar una clara confesión en presencia del rey? (Qutb) 


195. Algunos comentaristas, como por ejemplo Ibn Katir y Raid Rida, interpretan este verso y los siguientes como una continuación de la con- 
fesión de las mujeres. Sin embargo, la gran mayoría de los comentaristas clásicos atribuyen de forma unánime estas palabras a José, y esto, 
en mi opinión, es también convincente. (”—Asad) 

Evidentemente esto lo debió decir alguien que es honrado, generoso, modesto y devoto de Dios. Con ello queda claro que no lo pudo decir 
una mujer que quería seducir a su esclavo, ya que entonces se advertiría claramente que había cambiado su comportamiento. (Mawdudi) 


196. Entiendo los versos 52 y 53 como una continuación del discurso de Zulayha y los he traducido en consecuencia. Para ello hay buenas y con- 
vincentes razones, así como interpretaciones anteriores como, por ejemplo, la de Ibn Katir. La mayoría de los comentaristas ponen estas pa- 
labras en boca de José, lo que significaría que José se ha referido a su lealtad hacia el “Aziz. Bajo mi punto de vista, Zulayha se arrepiente 
totalmente de su comportamiento y aquí se destaca que, por lo menos, ella había sido culpable y espera poder obtener la misericordia y el 
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53. No pretendo justificarme,'” porque TA ET 
el egoísmo”” empuja al mal.” Sólo se Mel UY ul o! toa sn a) 
salva aquel a quien”” mi Señor preserva, 
pues mi Señor es indulgente y =7 
compasivo”.”” 
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perdón y entender lo que es el verdadero amor. Todo lo que ella le había echado en cara ocurrió en un instante de falta de dominio de las pa- 
siones, pero nunca con intención o a sus espaldas. (Yusuf “Ali) 

El texto revela todavía otro motivo de su confesión, a saber, el anhelo de ganarse el respeto del hombre creyente que no ha aceptado sus in- 
tentos de acercamiento. Ella esperó que él apreciara ahora, incluso en su presencia, su confianza, amor verdadero y honestidad frente a él. 
(Qutb). 


Dios no dejará que lleguen a buen término las intrigas de los hipócritas (Daryabadi). 


197. Yo misma, no soy ninguna excepción y no me considero ni mejor ni más libre de faltas que los demás. (Daryabadi) 


198. El Yo de cada ser humano (Daryabadi) 


199. ammaára. instigado, impulsado, apasionado, ansioso. (Yúsuf “Ali) 
V.75:2 (Yusuf “Al) 
El Yo del hombre está a menudo lleno de tales impulsos que se encuentran en contraposición a lo que la razón reconoce como moral. Que 


se acentúe aquí la debilidad de la naturaleza humana es una bella expresión de la modestia de un hombre que ha superado esta debilidad, ya 
que, como consta más adelante, atribuye la victoria moral a Dios y no a sí mismo. (Asad) 


200. Los que están bajo su especial protección, como, por ejemplo, los profetas. (Daryabadi) 


Según opinión de la mayoría de los comentaristas, la expresión md (propiamente: ““que”) tiene aquí el mismo significado que mar (“quien”). 
CAsad) 


201. Yo considero esta aleya como la continuación del discurso de Zulayha, pues el contenido se ajusta más a Zulayha que a José (V. aleya 52, 
nota 195,196). Ella finalmente ha reconocido que su comportamiento fue incorrecto y ha adquirido una idea general del amor espiritual, que 
encierra un elemento divino y sólo se puede conseguir a través de una entrega plena a Dios. (Yusuf “Al1) 

Con estas palabras da a conocer su fe en Dios. (Qutb) 
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54. El rey ordenó ¡ Traédmelo ES .- A CAR 


2 . y A ZA , A 9 
Será mi hombre de confianza”.?”* - 2 
Cuando (José compareció ante IS A 
: E mn O Má ES EA AE, 
el rey y éste) hubo conversado con él, UP CL RA S e 


le dijo: “Desde hoy te daré la máxima 
autoridad para que ejerzas tu cargo y 
gozarás de mi plena confianza”.”* 


55. “(Si es así), confíame las arcas del Li a eN ¿e Je ¿UA 6 
país,”* porque (como has podido ra ) 
comprobar) soy un fiel gestor y estoy bien ya 
informado (acerca de la administración 

pública)”, le dijo (José).”” 


202. Hasta ahora José todavía no ha comparecido ante el rey. El mandato dirigido por el rey en el verso era que José tenía que enviarle un men- 
saje con el resultado de la reunión con las mujeres. Después de demostrarse la inocencia, sabiduría, verdad y honestidad de José, reforzada 
por la confesión de Zulayba y el comportamiento consecuente de José, el rey quedó muy impresionado y le tomó como confidente a su ser- 
vicio personal. Pero José recibió algo más que un rango y un nombre, ya que recibió especialmentele el encargo de tomar medidas que re- 
dimieran al pueblo en los augurados malos tiempos. Recibió todo el poder absoluto que un rey pueda dar a su confidente. (Yúsuf “Ali) 


203. V. Génesis 41:37-38 (Daryabadi) 
El rey no le sacó de la cárcel para regalarle la libertad o para ver cómo era capaz de interpretar los sueños, sino que lo hizo para hacerle su 
consejero, confidente y amigo. (Qutb) 


204. Y después aún se quedó más impresionado con él. (Daryabadi) 


205. Este rey pertenecía probablemente a la dinastía de los hicsos, que reinaron en Egipto entre los siglos XIX y XX a.C. (Yusuf “Ali) 
José obtuvo del rey una posición distinguida y digna de confianza. Él no era un siervo del rey, sino un dignatario. No era el culpable que fue 
castigado con pena de cárcel, sino que poseía la confianza y la seguridad del rey. ¿Y como reaccionó José ante este repentino cambio? No 
se volcó en muestras de agradecimiento ante el rey, tal y como hubieran hecho algunos de sus contemporáneos, sino que solicitó que le fue- 
ra encomendado el trabajo que tenía la convicción de poder resolver mejor, es decir, la crisis que él había deducido del sueño del rey (Qutb) 
V. Génesis 41:39-44 (Daryabadi) 


206. José ahora tenía una posición de confianza cerca del rey y un poder absoluto. Él podía haber disfrutado de su posición, aprovechar sus ven- 
tajas, traspasar el trabajo incómodo a otros y haber podido gozar de su propia vida. Pero esto no corresponde a su condición, y tampoco co- 
rresponde al estilo de un hombre que quiere realmente hacer algo provechoso. El trabajo más duro e incómodo lo llevó a cabo él mismo. 
Trató de guardar las provisiones sobrantes en los años de abundancia para que fueran consumidas durante la carestía de víveres. Asumió vo- 
luntariamente esta tarea, además de preocuparse de la organización de la vigilancia de los almacenes. Por el simple motivo de que él cono- 
cía la situación y estaba mejor preparado que los demás, era mejor ocuparse por sí mismo de las tareas ingratas, como era el restringir el con- 
sumo en épocas de abundancia, antes de encargárselo a otro. (Yusuf “Ali) 


207. Los almacenes debían estar organizados y vigilados concienzudamente, ya que la vida de miles de personas dependía de ello. (Daryabadi) 
José no quería aprovechar para su beneficio personal su posición en aquellos momentos, sino que era lo suficientemente inteligente como 
para elegir el mejor momento para su petición, ya que quería ocuparse de las tareas más arduas, vencer la grave crisis y ser responsable del 
sustento de todo un pueblo y de los habitantes de los países de alrededor. Esta tarea no podría ser ciertamente considerada como lucrativa. 
Era más bien una carga de la que nadie más se podía hacer cargo. (Qutb) 

De los siguientes versos queda claro que su petición se satisfaría, ya que se encontraba en situación de poder cumplir con su tarea. (?Asad) 
Esta no era una petición para acceder a un cierto cargo, sino que era una propuesta para que se pudieran utilizar sus capacidades. Todos se 
quedaron sorprendidos, ya que era el único que conocía como se podrían utilizar de la mejor forma, los recursos del país, y tan pronto co- 
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56. Y así fue como entregamos el poder 
del país a José, de modo que pudo 
establecerse por doquier””* en el territorio. SÍ: AE a EA 
Nosotros dirigimos nuestra merced”” qe A AA 


a quien queremos. No mermamos la ACA pe t A A 
la remuneración de los que cumplen ES 


de corazón.” 


57. Sin embargo, el premio de la otra vida bs al an e Sr ES 


será muy superior para los creyentes ' 
que son (al mismo tiempo) buenos - A%0 
cumplidores.”* =D 


mo mostró su disposición a tomar la responsabilidad, se le confirió gustosamente este cargo. No se limitó sólo a la tarea del “ministerio de 
economía” o “la administración de la crisis”, tal y como han supuesto equivocadamente algunos comentaristas, sino que (como también se 
confirma en la 5b/ía y el 7almud) José obtuvo todos los privilegios y el poder absoluto propio de un gobernante. Por eso, en la aleya 72 se 
dirigían a él con el “título” de “rey”. Él mismo expresó su agradecimiento a Dios por haberle otorgado el poder (2/4). Finalmente, en el 
verso 56, Dios confirma que le ha dado el poder ya que también tiene el derecho de instalarse donde desee. V. Génesis 41:40-45. Gracias a 
su posición, tuvo la posibilidad de poner en práctica las leyes divinas y hacer valer la verdad y la justicia. 


208. El comportamiento de José ha sido interpretado a menudo de tal forma que, aunque es un profeta, ha ofrecido sus servicios al sistema ateo 
y ha llegado al acuerdo de trabajar con principios ateos. Ese sería su mensaje en el verso 40: “El poder no le pertenece a nadie que no sea 
Dios” y contradice sus propios principios de monoteísmo pronunciados en la cárcel, ya que el rey de Egipto reclama para sí mismo venera- 
ción divina. Con tal interpretación errónea los musulmanes seguían a los judíos, que por aquellos tiempos describen la decadencia de sus 
profetas y personalidades espirituales como personas con peculiariades despreciables de carácter. Conforme a esto, los musulmanes se com- 
portan como si se encontraran bajo un gobierno no musulmán y quisieran oponerse a la forma de vida de sus antecesores. Para tranquilizar 
su conciencia promovían malas interpretaciones. Sin embargo, en realidad lo que demostraba es que basta un sólo musulmán para promo- 
ver, con su recto proceder, su inteligencia y sus creencias, y sin necesidad de armas ni recursos materiales, una revolución islámica con to- 
das sus consecuencias. (Mawduúdi) 
haytu significa cuándo, cómo y dónde (él quería domiciliarse en el país). Posee el poder de un gobernante absoluto, pero su honestidad es- 
taba probada, por lo que ese poder no estaba a su servicio, sino al de su cometido. (Yusuf “Al1) 

V. Génesis 41:45. (Daryabadi) 


Gracias a la actuación de José, el rey de Egipto abrazó el islamismo. (Mawdúdi) 


209. Dios se preocupa de que a las dificultades le sigan alivios, a la opresión liberación, al miedo seguridad, al cautiverio libertad y al menos- 
precio honor y dignidad. (Qutb) 


210. Aquellos que creen firmemente en Dios, que confían plenamente en Él y se dirigen hacia Él son los que mejor se comportan, hacen lo me- 
jor y tratan del mejor modo al prójimo (Qutb) 


211. 


Los honrados se alegran de la recompensa divina en este mundo y la utilizan para servir mejor a Dios y cumplir sus designios. Pero la ver- 
dadera y mejor recompensa está en la vida futura. (Yusuf “Ali) 

Esto es una advertencia al malentendido de que el gobierno y el poder sean la recompensa definitiva para la virtud y la honradez, ya que la 
mejor recompensa que un creyente desea y anhela es la que Dios concede en la vida futura. (Mawdúdi) 
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58. (Un día) los hermanos” de José llegaron 4 3 Ale e > - ye e 
(a Egipto)” y acudieron a su audiencia”* pra ) 

(para concertar trueques). E EA Aa) 


Él les reconoció (de inmediato) mientras 
que ellos no fueron capaces de 
reconocerle.”* 


59. Tras haberles entregado las provisiones K a a 10] Ñ ó va : US AA 
(adquiridas por intercambio), les dijo: j - 
“(La próxima vez) traedme vuestro as Gl, SS a SÍ ACÁ 2 
hermanastro”* paterno.”” ¿No habéis 
comprobado que yo satisfago la medida y (CO Ed 
que soy el que mejor hospitalidad ofrece?”* 


212. Después de que la falta de víveres se extendiera por Palestina y Siria. V. Génesis 41:54. (Daryabadi) 


213. Los buenos tiempos han quedado atrás y la falta de víveres impera en Egipto y en los países vecinos. Los preparativos de José están efec- 

tuados. No sólo vienen egipcios a comprar grano, también lo hace gente de otros países. Fueron tratados de modo hospitalario y recibieron 
sus raciones de grano. Desde hacía tiempo, la tristeza estaba asentada en el corazón de José. Pensaba en el dolor de su anciano padre, que 
creía perdido a su hijo. Y el hermano pequeño, ¿le habrían dejado algo los otros hermanos, o le habrían tratado como a él mismo? ¿Cómo 
le iría a toda la familia en los tiempos difíciles? 
Como respuesta a todo esto, llegaron desde Canaán los diez hermanos egoístas a comprar grano. Á pesar de que José era un alto dignatario, 
se ocupaba él mismo de la administración y de las provisiones (en caso contrario, alguien podría haberse dedicado a derrocharlas). En pú- 
blico se presentaba como un alto administrador egipcio, probablemente con ropas egipcias y con símbolos de dignidad. Cuando llegaron sus 
hermanos, los reconoció de inmediato, pero éstos no sabían que él era José. Ellos imaginaban que él sería un vulgar esclavo normal en cual- 
quier lugar, o que, en estos momentos difíciles, habría muerto de hambre hacía tiempo. (Yusuf “Ali) 


214. V. Génesis 42:5-6. (Daryabadi) 
Aparentemente tenía reglamentado el tema de forma que ningún extranjero pudiera comprar grano sin poseer un permiso especial de él. Por 
ello sus hermanos, tras su llegada a Egipto, se presentaron ante él para conseguir el permiso y recibir la ración asignada. (Mawdudi) 


215. VW. Génesis 42:6-8. (Daryabadi) 
José no reveló su identidad, ya que quería darles una lección. (Qutb) 


No es sorprendente que no reconocieran a José, ya que la última vez que le vieron era un muchacho de diecisiete años y ahora era un hom- 
bre adulto. Naturalmente había cambiado en todo este largo tiempo. Sin embargo, ellos nunca se pudieron imaginar que su hermano, al que 
habían arrojado a un pozo, era ahora el gobernador de Egipto. (Mawdudi) 


216. Benjamín, del que ya le habían hablado, se había quedado con su padre. (Daryabadi) 
217. Lit.: “Traédme a un hermano vuestro de padre”. (N. del T.) 


Benjamín era hermano de padre y madre de José (su madre era Raquel), mientras que los otros diez hermanos tenían otra madre. (>Asad) 
Entonces podríais vosotros recibir también su ración. (Daryabadi) 


218. José trató generosamente a sus hermanos. Quizá entablara conversación con los “forasteros” y preguntaría por sus familias. Eran diez. ¿Te- 
nían todavía padre? ¿Qué tal persona era? ¿Era anciano? Entonces, por supuesto, no podía venir personalmente. ¿Tenían otros hermanos? 
Evidentemente los diez hermanos no contaron nada del hermano perdido, o quizá se disculparon. El insistente interés del amable anfitrión 
llevó la conversación a Benjamín. ¿Cuántos años tenía? ¿Por qué no le habían traído? ¿Le traerían la próxima vez? Deberían hacerlo ya que, 
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intercambios para vosotros”” y más os 
Lo . . LAS Ar >7 
vale que no os acerquéis a mi (tierra)”. O 
q q Qu) 09D 
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su padre.” Lo haremos (lo mejor que xs j á 


podamos)”, respondieron.” 


(Mientras tanto, José había indicado poa DO das A is dE 
a sus ayudantes):” “Ocultad >" E o, 
el género” que han intercambiado (con BETA Hal ql! pes Is] le 9 
nosotros) en sus fardos para que, 
LS dae 
cuando regresen a su casa y lo QU S 
descubran, tengan más motivos aún 
para volver aquí”. 


de lo contrario, no recibirían más grano y no podrían, de ningún modo, presentarse ante él, el ministro egipcio. (Yusuf “Ali) 
Con estas palabras quería conseguir que volvieran de nuevo. (Ibn Katir) 


V. Génesis 42:15. Si no le traéis, debo deducir que no tenéis un hermano y que sólo queréis obtener una ración más de grano para vosotros. 
(Daryabadi) 


Sabían muy bien que su padre (en especial después de la marcha de José) retendría al hermano pequeño, e intentaron dejárselo claro. A pe- 
sar de que era un atrevimiento complicado, prometieron emplear su mayor poder de persuasión para traerle. 
La expresión 2urawid esforzarse en extremo- indica que ellos saben que no será fácil llevar con ellos a su hermano. (Qutb) 


En realidad, ellos probablemente querían a Benjamín tan poco como a José. Pero, tan pronto como se hizo necesaria esa ración de grano, 
querían hacerse con ella y para ello tenían que cumplir el encargo del ministro egipcio. Téngase en cuenta que ellos no llaman a Jacob ““nues- 
tro padre” sino “su padre” (tan poco querían a su anciano padre), el que ellos asignaban a José y a Benjamín. Ahora José les enseñaría sus 
deberes. (Yusuf “Al). 


Debemos actuar de alguna forma para que su padre le deje venir. (Daryabadi) 
Con seguridad haremos lo que hemos prometido. (Daryabadi) 
Disimuladamente, cuando los hermanos no están presentes. (Daryabadi) 


bida“a.: podemos aquí también conjeturar que intercambiaban mercancías por grano. V. 12:19 (Yúsuf “Ali) 
V. Génesis 42:25. (Daryabadi) 


Se nombran tres razones por las que José les devolvería secretamente sus mercancías. Por un lado, José temía que no tuvieran nada más con 
lo que pudieran realizar el trueque la próxima vez. La segunda razón es que José encontraba imperdonable el exigirle a su padre y herma- 
nos un precio por la comida que les iba a dar. El tercer motivo sería que, si ellos encontraban de nuevo sus mercancías, volverían de nuevo 
por temor a dificultades. (Ibn Katir) 

De modo que ellos las descubrieran tan pronto como llegaran a casa y entonces regresarían con toda seguridad. (”Asad) 

Para el plan de José era extremadamente importante que volvieran. Y cuando regresaran no podrían hacerlo sin Benjamín, tal y como él les 


había dicho. Como reclamo adicional, les devolvió el precio de adquisición del grano para que pudieran descubrirlo en su regreso a casa. 
(Yusuf “Al) 
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63. Tan pronto como regresaron a casa (y Y SEA Ad pan var 
antes de descargar las mercancías), se a 


encontraron con su padre”” y le dijeron: úl y LES ¡EE ae ESO 
“Padre! Se nos ha hecho saber que (en 

el futuro) no nos concederán más (CO 
provisiones (si Benjamín no nos acompaña - 
en la próxima expedición). Deja, pues, que 
nuestro hermano venga con nosotros para 
que podamos aprovisionarnos . Nosotros 


le cuidaremos bien?”.?” 


4 2 % => % 1 A DAS 
64. “¿Queréis que os lo entregue, como os de Sil Lt Y! ado Ss e Ja Jl 
confié, aquella vez,” a su hermano?”, pa 
respondió Jacob. “La providencia de 2 2d). Li O ds a 
Dios es más fiable que vuestros cuidados”” 
y Él es el más clemente de GOD NÑ 
los compasivos”.?" 


226. V. Génesis 42:32-34 (Daryabadi) 


227. Tras su vuelta, indudablemente le contaron a su padre todo lo que había ocurrido durante el viaje. No fue sencillo pedirle que dejara que 
Benjamín les acompañara la siguiente vez, ya que Jacob no confiaba en ellos, y menos después de la desaparición de José. Sin embargo, in- 
tentaron exponer la urgente necesidad del asunto. (Yusuf “Ali) 

Las promesas de cuidar bien de él evocaron indudablemente los latentes recuerdos de Jacob. Habían prometido exactamente lo mismo cuan- 
do se querían llevar a José (V. aleya 12). Entonces expresó las preocupaciones que estas promesas habían despertado en él. (Qutb) 
V. Génesis 43:4-9 (Daryabadi) 


228. Lit.: “lo mismo que cuando”. (”Asad) 
229. Tengo poca confianza en vuestras promesas y afirmaciones. (Daryabadi) 


230. Entiendo la respuesta de Jacob como un claro rechazo de dejar viajar a Benjamín con ellos. Ocurriría como antes, cuando permitió que se 
llevaran a José y éste se perdió. ¿Y hablaban de ocuparse de él? La única protección en la que Jacob confiaba era en la de Dios. Él mostra- 
ba Su misericordia a jóvenes y viejos. ¿Hay entre los seres humanos una misericordia así? (Yusuf “Ali) 

Ahorraos vuestras promesas y vuestra protección. Si alguna vez pido a alguien protección y misericordia para mi hijo, lo solicitaré sola- 
mente a mi Dios. (Qutb) 
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Sin embargo, cuando descargaron las 
provisiones descubrieron que les habían 
devuelto el género que habían llevado 


a trueque. Exclamaron entonces: “¡Padre! 


¿Qué más podríamos desear?”" He aquí 
que nos ha sido devuelta la mercancía 
que dimos a trueque (así que la próxima 


vez) aprovisionaremos a nuestra familia, 


custodiaremos a nuestro hermano y 
al mismo tiempo volveremos con 

la carga de un camello”” de más, 
pues tal carga no incomoda (al 
gobernador)”.”* 


(Jacob) les contestó: “No le dejaré 
partir con vosotros si no me 

juráis solemnemente, por Dios, que me 
le traeréis de vuelta, salvo que os lo 
impida una fuerza mayor”.”* 

Cuando se comprometieron, tal 

como él quería, añadió: “Dios será 
testigo de este compromiso”.”* 
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232: 


233. 


234. 


235. 


Los diez hermanos no tomaron como definitiva la respuesta del padre. Abrieron sus alforjas y descubrieron que les había sido devuelto el 
precio de la compra de sus provisiones. Habían recibido el grano sin coste alguno. ¿Qué más podían desear? El plan de José comenzó a mos- 
trar sus efectos. Solamente si regresaban el afable ministro les vendería más grano, sólo deberían cumplir el encargo de llevar a su herma- 
no más pequeño. Y así le aclararon una vez más la situación a su anciano padre. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 42: 35 (Daryabadi) 


Adicionalmente a lo que nos llevamos la última vez. (Daryabadi) 
Al parecer, José repartía a los compradores extranjeros una carga de camello de grano por persona. (?Asad) 


Esto podía significar dos cosas, y quizá también ambas a la vez: 

Il. Lo que esta vez habían traído no era comparable con lo que podían conseguir si cumplían el encargo del ministro egipcio. 

2. Parece haber muchas provisiones en Egipto. ¿Qué significa para el ministro egipcio una carga de camello menos o más? (Yusuf “Ali) 
El grano que hemos traído esta vez no nos durará demasiado. (Daryabadi) 

Acorralaron al padre más y más, poniéndole ante los ojos las imperiosas necesidades vitales de su familia. (Qutb) 


Por medio de cualquier violencia importante. (Daryabadi) 

La expresión yuhata significa de modo literal: “encerrado, rodeado”. (N.del T.) 

La expresión vuhaa es una expresión indirecta para una situación sin salida. (Qutb) 

La referencia a las necesidades de la familia en estos tiempos de miseria provocó que el padre cediera finalmente. Pero hizo prometer so- 
lemnemente a los hermanos que, excepto en caso de fuerza mayor, traerían a Benjamín sano y salvo. (Yusuf “Ali) 


Esto es más que una fórmula de juramento. Dios será invocado como testigo, El estará presente en el compromiso y ambas partes dejarán a 
Su buen criterio el asunto que se realizará con Su ayuda. (Yusuf “Ali) 


840 


PARTE 13 AAA AZ 


67. Luego les dijo: “¡Hijos míos!”* No entréis sl a o E O 
todos (en la ciudad) por la misma puerta,”” Ú d E 
3 y 3 2? 2 ed 2 LY =_ 4” re > 
sino por puertas distintas.” (De NE S ES ARES de as 


todas maneras), mi advertencia no os 
servirá contra el designio de Dios, pues HE AE Y Ao de 

en definitiva la decisión de Dios”” es d 

la que cuenta. ¡A Él me encomiendo (50) 5 A $ A EZ 


í la ¿lo 
y que a El que se encomienden XD z yla ¿los 
los creyentes confiados”. 


236. Tras este acuerdo, Jacob dio a sus hijos las instrucciones que le parecían pertinentes para el viaje en el que les debía acompañar el hermano 
pequeño. (Qutb) 


237. Los comentaristas mencionan una tradición oriental o judía según la cual los miembros de una gran familia no pueden jamás presentarse en 
público todos juntos por miedo al “mal de ojo”. Pero sin tener en cuenta los usos y costumbres o supersticiones del Este o del Oeste, no se- 
ría conveniente que una familia, de diez u once miembros, se desplazara toda junta al extranjero. En esta excepcional circunstancia se daba 
además una razón lógica adicional y Jacob era, después de todo, y tal y como aparece en los versos siguientes, un hombre experimentado. 
¿No despertarían sospechas innecesarias si aparecieran juntos once hombres vestidos con trajes extraños, hablando en un idioma extraño, y, 
en estos tiempos de inseguridad, llegaran con intenciones para las que no podían aportar ninguna justificación? ¿No serían tomados por es- 
pías o por hombres con intenciones criminales? En el verso 73 se detalla tal sospecha. Si entran en la capital por separado despertarán me- 
nos miradas. Jacob les invitó a tomar todas las medidas de seguridad humanamente posibles. Como verdadero hombre de Dios, les advirtió 
también que todas estas medidas de seguridad no eran útiles si se dirigían contra la voluntad divina y la legalidad. Esto deberían entenderlo 
por encima de todo y comportarse adecuadamente, y deberían confiar más en Dios que en la conducta humana o en las instituciones o en las 
medidas de seguridad, por muy buenas y razonables que éstas fueran. (Yusuf “Ali) 


238. Para no llamar la atención en el extranjero y ser víctimas de intrigas. (”—Asad) 
La gran preocupación de Jacob con respecto al viaje de los hermanos se reducía a que su hijo pequeño Benjamín debía acompañarlos. Se 
preocupaba por su seguridad, ya que con José había tenido una triste experiencia. Mientras que él confiaba plenamente en Dios y aceptaba 
pacientemente Su voluntad, aconsejó, como hombre, a sus hijos y les instó a tomar medidas de seguridad. Ya que los israelitas vivían en tri- 
bus independientes en la frontera este de Egipto, serían vistos con desconfianza, como todos los nómadas y trabajadores fronterizos. Por 


ello, no sólo les dio buenos consejos sino que también les prometió que no les acusaría si eran obligados, por la fuerza, a incumplir su pro- 
mesa. (Mawdudi) 


239. Alude aquí a la poderosa decisión de Dios de la que, pese a todas las precauciones y cuidados humanos, nadie puede escapar. (Qutb) 
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240. Como resulta de lo siguiente, todavía debían vivir tristes experiencias antes de que su historia llegue a un final feliz. (—Asad) 


241. V. último verso. Aún cuando ellos se atienen escrupulosamente a las instrucciones de su padre, sus corazones no estaban todavía limpios y, 
como muestra la historia, tienen dificultades. Hacen reproches a José, sin saber que estaban a su merced. Y José les recompensa de manera 


noble, puesto que organiza la reunión de toda la familia y trae de vuelta a sus hermanos. Él era el instrumento para el cumplimiento del plan 
divino. (Yusuf “Ali) 


242. Es imperativo de toda personalidad profética el enseñar todo lo que sabe tanto a los dignos como a los indignos. Aquí enseña Jacob tanto a 
sus indignos hijos como a los dignos, a los que ama. No le corresponde a él, como profeta, el garantizar el éxito. En este caso, no podía guar- 
dar a sus hijos de caer en dificultades, aunque siguieran sus indicaciones de la forma más precisa. Esto vale también para un Profeta que era 
más grande que Jacob. Hombres que siguen al pie de la letra sus más pequeñas indicaciones, pero descuidan los grandes principios que él 
les enseña, le achacan luego la culpa de todas sus dificultades. Si profundizaran en el asunto comprenderían rápidamente que han llegado 
por sí mismos a esa situación. (Yusuf “Ali) 

Al dar a sus hijos este consejo, Jacob obedeció solamente a una necesidad humana de seguridad; y no esperaba que, realmente, pudieran 
ayudarles medidas de precaución externas puesto que, como él mismo decía, la decisión está sólo en manos de Dios. (>Asad) 


243. Las personalidades proféticas están plenas de sabiduría; no como hombres, sino como seres que son enseñados por Dios, puesto que los 
hombres, como tales, son en su mayoría ignorantes y no comprenden. (Yusuf “Ali) 
No comprenden qué es lo que hace Jacob para mantener un equilibrio entre la confianza en Dios y las medidas de seguridad. Sólo así es po- 
sible que Dios le conceda el saber verdadero. Por eso tomó todas las medidas que exige el sentido común, el pensar lógico y la experiencia. 
Él les exhorta a no repetir con Benjamín el mismo comportamiento que con José. Les tomó su palabra de honor de que cuidarían de la se- 
guridad de su hermanastro. Les aconsejó comportarse con prudencia, conforme a la situación política. En lo humanamente posible, tomó to- 
das las medidas para evitar todo riesgo. Por otro lado, nunca olvidó que las medidas humanas de seguridad no podían impedir el cumpli- 
miento de la voluntad de Dios y que no se debe confiar en otra cosa que no sea la gracia divina. Dios sólo concede al final el éxito o el fra- 
caso. Esto es lo que no entienden la mayoría de las personas. O confían enteramente en su propio esfuerzo o “confían en Dios”, sin dar nin- 
gún paso práctico para solucionar sus problemas. (Mawdudi) 
El equilibrio entre el comportamiento razonable y la confianza en Dios se expresa también en la siguiente sentencia del profeta Muhammad: 
“Ata primero tu camello y confía luego en Dios”. (N. del T.) 
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244. Así, los diez hermanos, junto con Benjamín, marcharon a Egipto y fueron a ver al ministro. José los acogió de nuevo amablemente, sobre 
todo porque habían atendido su ruego y Benjamín venía con ellos. (Yusuf “Ali) 


245. Baydawi nos relata de forma expresiva cómo Benjamín fue tratado con gran deferencia. En el banquete fueron atendidos los hermanos de dos en 
dos, con lo que Benjamín quedó aparte, pero José lo sentó a su lado en la mesa. También por la noche fueron alojados de dos en dos y Benjamín, 
apartado de los otros, pasó la noche junto a José. Así tuvo éste la oportunidad de hablar a solas con él. Le sugirió e incluso le ordenó no decir na- 
da de esto y no dejarse confundir por los extraños acontecimientos que le iban a ocurrir. José se debió enterar, a través de Benjamín, de los acon- 
tecimientos más privados relativos a su familia. Él quería traerlos a Egipto a todos. Así que continuó adelante con su plan. (Yúsuf “Al1) 


246. A Benjamín, a solas. (Daryabadi) 


247. La forma verbal señala los actos de los hermanos en el pasado, presente y futuro. Benjamín no debía preocuparse del mal con el que ellos 
habían actuado en el pasado, o de cómo se comportaban ahora o lo harían en el futuro. José tenía un plan que obligaba al silencio de Benja- 
mín ante los extraños hechos que iban a suceder. (Yusuf “Ali) 

Le reveló su plan para retenerle a su lado. (Daryabadi) 


248. Inmediatamente antes de su marcha. (Daryabadi) 


249. Que también era utilizado de medida para el grano. (Daryabadi) 
Que normalmente era de oro. (Qutb) 


250. V. Génesis 44: 1-2 (Daryabadi) 
Sin que esto llamara la atención de nadie. (Ibn Katir) 
Como puede deducirse de la aleya anterior, seguramente José, con el consentimiento de Benjamín, hizo esconder la copa en el equipaje de 
éste. Evidentemente le quería liberar del dominio de sus crueles hermanos y también Benjamín vacilaba al tener que emprender el viaje de 
vuelta con ellos. Pero, por el momento, no era aconsejable que esto saliera a la luz. Probablemente por eso los dos hermanos maduraron es- 
te plan, aunque supusiera para Benjamín verse temporalmente en apuros. (Mawdúdi) 


251. V. Génesis 44:3-6. (Daryabadi) 
Lit.: “Un pregonero (mu'addinf”, derivado de la forma verbal "addana (“El anunció 
Cuando estaban a punto de abandonar el lugar. (4/-Galalayn) 


Ó” 


o “Él pronunció públicamente”). (?Asad) 


252. José quería ponerles en una situación comprometida con un doble propósito. Primero tendrían que verse enfrentados a un grave aprieto, aun 
cuando nunca tan grave como aquel en que él mismo fue puesto por ellos. Además, deberían avergonzarse y serían conscientes de su culpa. 
Por otro lado, esto serviría de excusa para mantener a Benjamín a su lado y para traer a Egipto a su anciano padre. Hace esconder una va- 
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liosa copa en las alforjas de Benjamín. Cuando, después de una concienzuda búsqueda, fuera encontrada, se detendría al presunto culpable 
y con esto se alcanzaría la meta propuesta. (Yusuf “Ali) 

Este anuncio debió asombrar a los hermanos de José siendo, como eran, descendientes de Jacob, Isaac y Abrahán. (Qutb) 

En su comentario a esta aleya dice Raz1: En el Corán no se dice en ningún sitio que ellos lanzaran esta acusación a instancias de José, sino 
que lo hicieron por su propia cuenta cuando la copa hubo desaparecido y los sirvientes de José recordaron que nadie, excepto los hermanos, 
habían permanecido en las proximidades de ella, lo que evidenciaba que eran sospechosos del robo. De forma análoga se expresan también 
Tabari y Zamah8ari en su comentario a la aleya 76. Esta convincente aclaración contradice el relato de la B7b/za, según el cual la falsa acu- 
sación formaba parte del plan de José (Génesis 44). Si rechazamos la versión bíblica, debemos lógicamente suponer que José hizo esconder 
la copa en el equipaje de su hermano sin informar a sus sirvientes, pues no quería que nadie, y menos sus hermanastros, se dieran cuenta de 
su especial preferencia por Benjamín. Este episodio y su significado ético se comentarán después en las notas a la aleya 76. (—Asad) 

José se permitió acusarles del robo, ya con ello obtenía la ventaja de mantener a su hermano a su lado. (Safwat al-Tafasir) 


253. Volvieron para investigar la sospecha. (Qutb) 

254. O era ésta la gente encargada de abastecer a la caravana en sus necesidades, o la guardia que denunció el robo. (Qutb) 

255. Una medida de camello de grano como recompensa. El “Yo” puede referirse a José o a los enviados por él. (Daryabadi) 

256. Los hermanos estaban convencidos de su inocencia, así que juraron con firmeza por Dios no haber sido ellos los que perpetraron el robo, di- 
ciendo: “Bien sabéis de nuestro comportamiento y maneras, así como de nuestro origen, y que no tenemos mala intención”. (Qutb) 
Como extranjero en un país extraño era muy posible ser sospechoso de espía, criminal o ladrón que se aprovecha de los tiempos de necesi- 
dad. Los hermanos protestaron por ser víctimas de una sospecha tan burda después de haber sido acogidos de forma tan magnánima por el 
ministro. (Yusuf “Ali) 
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257. Que habéis mentido al negar vuestra culpa. (Daryabadi) 


258. ¿Qué debe ocurrir si resulta que es verdad que, para robar la copa, habéis abusado de la hospitalidad del ministro? (Yusuf “Ali) 


259. Debemos intentar imaginarnos la mentalidad de los diez hermanos. Entre ellos se entendían muy bien, tanto en sus acciones malvadas co- 
mo en todo lo demás. Para ellos un registro no era nada peligroso. No habían tenido ninguna oportunidad de robar. Pero, ¿qué pasaba con 
Benjamín? Estaban dispuestos a creer todo lo que se alegara en contra de él, sobre todo ahora que los favores del ministro habían provoca- 
do sus celos. No les extrañaba mucho que él hubiera robado, pues había comido en la mesa del ministro y había pernoctado a su lado. Se 
sentían muy infatuados y acusaban interiormente al más inocente. Si realmente había sido el ladrón, ésta era una oportunidad propicia para 
deshacerse de él. ¿Y cómo quedarían frente al juramento ante su padre? Ahí tenían una excusa con la que el mismo padre se había metido 
en el atolladero. Ellos habían hecho todo lo que estaba en su mano para protegerle, pero ahora estaban impotentes. ¡Si quisiera el padre mis- 
mo venir y ver! (Yusuf “Ali) 

Según la ley de Abrahán, el ladrón era entregado a aquel al que había robado. Esto bien lo sabía José. (Ibn Katir) 

Queda aquí visible el resultado del plan de José, que Dios le había sugerido. Conforme a la religión de Jacob, el ladrón quedaba como pre- 
so Oo garantía en compensación a lo robado. Puesto que estaban convencidos de su inocencia, declararon estar preparados a aceptar el juicio 
de la ley contra quien resultara ser el ladrón. (Qutb) 

V. Génesis 44:9, (Daryabadi) 


260. Esto ocurría tiempo antes del origen de la ley mosaica, según la cual un ladrón debía resarcir enteramente el daño; y el culpable, si no tenía 
los medios para hacerlo, era vendido como esclavo (Lrodo 22:3). Aquí se trataba de un delito más grave que un simple robo. Era un robo 
unido a una mentira y a un gran abuso de confianza y hospitalidad. Mientras los diez hermanos estaban muy contentos interiormente con su 
“pronunciamiento del fallo”, se adaptaban, sin saberlo, al plan de José. Así también contribuyen a menudo los motivos más vulgares para 
hacer realidad un buen plan. (Yusuf “Al1) 

¡Éste es nuestro uso correcto de la ley ante los ladrones, y a éstos les consideramos criminales! (Qutb) 
Rázi pone esta última frase en boca del pregonero egipcio que confirma: “¡Eso lo hacemos también los egipcios con tales criminales!”. 
("Asad) 
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261. Quizá ya estaba allí, puesto que el presunto robo de la copa real era un asunto serio e importante cuya búsqueda requería su control perso- 


nal. (Yusuf “Ali) 


Para ocultar su conocimiento y no levantar ninguna sospecha, José, antes de hacerlo con el de Benjamín, registró primero el equipaje de sus 
hermanos mayores. (Ibn Katir) 


262. La palabra árabe señala aquí sacos, bolsos, cajas o recipientes de toda índole, en los cuales se puedan colocar cosas. Nótese la acertada for- 
ma de expresión. La copa había sido escondida en unas alforjas (V. aleya 70). En su búsqueda, si quería parecer convincente y efectiva, de- 
bió registrarse todo el equipaje. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 44:11-12. (Daryabadi) 


263. V. Génesis 44:12. (Daryabadi) 


264. Así dispuso Dios este sutil plan para José. (Qutb) 


Este tipo de ardid es fácil de justificar y permitido por Dios, ya que encierra una enseñanza y provecho para el común de las gentes. (Ibn Katir) 
Evidentemente, José había tramado el plan de esconder la copa en el equipaje de Benjamín. Que la guardia real registre el equipaje cae den- 
tro de sus competencias. Nada en este pasaje señala la ayuda sobrenatural de Dios, excepto que los funcionarios les preguntaron a ellos mis- 


mos por la pena habitual para los ladrones en su país, a lo que contestaron que debían ser mantenidos como esclavos. La siguiente frase con- 
firma esta interpretación. (Mawdudi) 


265. Según la ley de Egipto la pena para un ladrón sería la de ser azotado o pagar el doble del valor de lo robado pero, en ningún caso, el mante- 
nerle preso. (Al-Galáalayn) 
En este caso no era ninguna mala acción, ya que, como bien conoce la policía, alguien puede esconder en las pertenencias de gente inocente el 
resultado de un robo y así acarrearles dificultades. Era más bien un plan para mostrar la verdadera cara de la maldad, para dar a los injustos una 
oportunidad de volver a la razón, para procurar el perdón y la reconciliación y para consolar al padre que tanto ha sufrido. Corresponde funda- 
mentalmente a todo gran plan el enseñar al mundo; como se muestra en la historia de los hijos de Israel, José era un enviado de Dios, pero no hu- 
biera podido llevar a cabo este plan, ni siquiera hubiera podido dar el primer paso, sin el consentimiento y la voluntad divinos. (Yusuf “Ali) 
La expresión di *-/-malik significa aquí “ordenamiento jurídico y ley del rey.” La expresión dimY-//dh (traducida a menudo como “religión 
de Dios”. N. del T.) significa, por consiguiente, ley y orden divinos que estamos obligados a obedecer. Y también estamos obligados a re- 
chazar las leyes de otros. (Qutb) 
La extensa gama de significado de la palabra Zin contradice la idea de los que quieren limitar el mensaje de los profetas a acciones sagradas 
y Opinan que no tienen nada que ver con los asuntos culturales, políticos, sociales, jurídicos y otros asuntos “terrenales” de la vida, O esti- 
man que si se ocupan de tales cosas será sólo en forma de recomendación. Una actitud tal ha inducido durante mucho tiempo a los musul- 
manes a descuidar la realización de un modo de vida islámico. (Mawdudi) 
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Es decir, por el saber que Nosotros hemos dado a José. (4/-Galálayn) 

Cuando estudiamos los asuntos de este mundo encontramos gran cantidad de planes y muchos grados de torpeza y sabiduría. Los malvados 
planean torpes planes; hay personas que se tienen por juiciosas y que quizá son tomadas por tales, y también éstas tienen sus planes; y en- 
tre los hombres hay buena y útil sabiduría en diferentes grados. Pero sobre todos esos planes está Dios. Todo lo bueno de nuestra sabiduría 
no es nada más que un reflejo de Su sabiduría, que también puede transformar torpeza y maldad en bien. (Yusuf “Ali) 


El saber humano es sólo relativo; sólo en Dios está la perfección. (Daryabadi) 

El significado de esta historia se aclara ahora: Ilustra el principio fundamental de que toda decisión está en Dios (V. aleya 67). José quería 
mantener a Benjamín a su lado pero, según el sentido del derecho egipcio, no podía hacerlo sin el consentimiento de sus hermanastros, que 
eran responsables de él y estaban sujetos al juramento con su padre quien, seguramente, no hubiera aprobado que lo dejaran atrás. La única 
alternativa hubiera sido darse a conocer a los hermanos; pero puesto que no estaba todavía preparado para ir tan lejos, se vio realmente obli- 
gado a dejar partir a Benjamín con ellos. El descubrimiento de la copa real cambió todo, puesto que ahora Benjamín parecía culpable de ha- 
ber perpetrado el robo y José estaba autorizado por las leyes del país para retenerle como esclavo. (?Asad) 


Los diez hermanos. (Daryabadi) 


El odio de los diez hermanos contra José y Benjamín sale de nuevo a la luz. No sólo están dispuestos a creer a Benjamín culpable de algo 
malo, sino que vuelven a acordarse de José y también le mencionan como ladrón. Habían hecho una injusticia a José y querían tranquilizar 
su conciencia con ese falso reproche. No sospechaban que el mismo José estaba ante ellos bajo disfraz y que sus mentiras serían pronto des- 
cubiertas. (Yusuf “Ali) 

Ellos muestran su disgusto por el robo y lo arrojan contra la otra línea de los hijos de Jacob, es decir, la de José y su hermano. (Qutb) 

Ya que no había ninguna referencia de que José hubiera sido jamás culpable de un robo, es razonable suponer que los hermanos le quisie- 
ran calumniar para, sin presentir que era José el que estaba ante ellos, poder dejar atrás a Benjamín. CAsad) 


Aquí había ya muchos secretos: 
|. Que él mismo era José; 2. Que su hermano Benjamín le conocía; 3. Que Benjamín no era culpable, sino que todo era una artimaña para 
poder llevar a cabo un plan más elevado; y 4. Que ellos mismos se ridiculizan y, sin querer, facilitan el plan. (Yúsuf “Ali) 


Para sí mismo, en su interior. (Daryabadi) 


Por medio de esta calumnia habéis sido colocados ante Dios peor que aquel al que habéis difamado. (Qutb) 

¡Ahora creéis que habéis apartado a Benjamín de vuestro camino igual que os deshicisteis hace mucho tiempo de José! ¿Qué diriais si su- 
pierais que vosotros mismos os habéis ridiculizado, que estáis en poder de José y que os ha inducido a traicionaros a vosotros mismos y se- 
guramente, dentro de poco, a que os arrepintáis de vuestro comportamiento? (Yusuf “Ali) 


Sois vosotros los verdaderos ladrones, los que robásteis a Jacob su hijo José. (”Asad) 
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78. “;¡(Señor) “Aziz!”, suplicaron:”* ÚS a Ñ a 5 pa EE (46 
“ Su padre es un anciano”” respetable; 
(esclaviza), pues, a uno de nosotros 
en lugar”* de (Benjamín). 

Tu siempre has sido magnánimo”. (OA 


NOS 
79. “Dios nos libre?” de (esclavizar) a CA: l ES A 
otro distinto de aquel en cuyo 
poder hemos encontrado nuestras (0) cl 4 á E ETA IAS 
pertenencias,”* pues en ese caso ns 


seríamos injustos”, les contestó José.?” 


274. “Aziz lo he traducido aquí con “excelencia”, para no confundir a José, del que aquí se habla, con el otro “Azzz con el que Zulayha estaba ca- 
sada y que seguramente haría mucho tiempo que ya no vivía. V. aleya 30 anterior. (Yusuf “Ali) 
Ahora son sabedores de la mala situación en que se encuentran y se acuerdan del juramento que le dieron a su padre. Por eso, por su ancia- 
no padre, acuden ahora a despertar la compasión de José por su situación. (Qutb) 


275. Que quiere mucho a Benjamín. V. Génesis 44:18 y 33-35. (Daryabadi) 
276. Para que Benjamín pueda volver a casa con nosotros. (Daryabadi) 
277. Él no dice: “No quiera Dios que cojamos a un inocente en lugar de a un ladrón”; de hecho sabe que su hermano no es ningún ladrón, pero 


lo expresa así para no confirmar ni desmentir la acusación. (Qutb) 
V. Génesis 44:17. (Daryabadi) 


278. Este delito de ocultar una circunstancia verdadera se denomina con el término técnico /awríya. Pero con él no se deben perseguir metas in- 
teresadas, sino sólo, y siempre que no haya otra solución, como forma de evitar el mal o salvar a personas de la discriminación y la opre- 
sión, puesto que en tales circunstancias un hombre honrado no querría mentir directamente. (Daryabadi) 


279. “¡Realmente no queremos ser injustos!”. Con esto concluye José esta discusión. Así se dan cuenta los hermanos de que no tiene sentido in- 
sistir en los ruegos. (Qutb) 
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oAlES 


30. 


81. 


280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


13 


A NA NN NC RAT ARENA RES AE 


Perdida toda esperanza (de recuperar a 
Benjamín),”" se retiraron para deliberar. 
El mayor”' (de los hermanos) dijo: “ ¿Os 
acordáis” de vuestro compromiso 
contraído bajo juramento ante Dios” con 
vuestro padre, y os acordáis también de 
cómo en el pasado os deshicisteis de José? 
Pues bien, yo no me muevo de aquí”* hasta 
que mi padre me lo permita”" o hasta que 
Dios disponga otro desenlace.”” Dios es el 
más ecuánime de los jueces. 


Regresad a vuestro padre y decidle: 
¡Padre! Tu hijo (Benjamín) ha 
cometido un robo. Si no lo hubiéramos 
visto con nuestros propios ojos, no lo 
habríamos admitido.” 

(Decidle que cuando asumimos aquel 
compromiso con él) no sabíamos lo 
que iba a pasar.” 


RAR RN NN IC AA a O AAN 


A E FORMAL EC AM 
al da AU LN | 3! ap 
NE A 7 EA EE A 
3 z la JS ¿a ayi . 2 Se 
a LESA %- rs eo. A Elsa 
Y S val ¿ge gy! a 0 Ch y 
LN > A sa 2 1? Es eS KG 
QA) ASÍ e as Dl 


Habían abandonado la esperanza de que José cambiara de opinión. (Daryabadi) 


Los hermanos de José perdieron la esperanza de obtener la libertad de su hermano pequeño. (Qutb) 


kabtr significa aquí el más viejo. En 20:71 se emplea de manera evidente para señalar a un cabecilla o portavoz, y la palabra no se refiere a 
la edad. Por eso yo lo traduzco como: “Su cabecilla”, aquel entre los hermanos que tomó parte más activa en estos acontecimientos. Su nom- 
bre no se menciona en el Corán. El hermano mayor se llamaba Rubén pero, según el informe de la 5B7b/ía, el más activo fue Judá. (Yusuf 
“Al1) 


Ya que aquí esta expresión se refiere más a un recuerdo que a saber en sentido estricto, yo he traducido: “¿No os acordáis...?”. (>—Asad) 

V. aleya 66. (Daryabadi) 

No abandonaré Egipto. (Daryabadi) 

Hasta que mi padre me autorice a volver junto a él. (Daryabadi) 

Él había dado juramento a su padre en el nombre de Dios. Por eso estaba obligado tanto ante su padre como ante Dios. Debía esperar la de- 
cisión de su padre y permanecer allí, como había jurado, hasta que Dios no le mostrara otro camino. Por ejemplo, el ministro egipcio podría 


cambiar de parecer, de manera que pudiera volver a casa junto con Benjamín, y el juramento quedaría cumplido. (Yusuf “Ali) 


Como testigos presenciales. (Daryabadi) 
Que la copa se encontró en el equipaje de Benjamín. (>Asad) 


Él ha robado sigilosamente y sin saberlo nosotros. ¿Cómo podíamos estar en condiciones de haberlo impedido? Éste podía ser un buen tes- 
timonio para los otros nueve hermanos, pero Judá estaba ligado a su promesa y especialmente comprometido. (Yusuf “Al1) 

Si hubiéramos sabido que robaba, seguro que no hubiéramos prometido traerlo de vuelta a casa. (Daryabadi) 

Cuando dimos nuestra palabra, no podíamos prever esto. (”Asad) 
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82. 


291. 


292. 


293. 


294. 


2 


296. 


297. 


298. 


(Jacob) perdió la vista por 
tanta pena”” y se quedó desconsolado, 
sufriendo en silencio. 


Pregunta a tu propia gente de confianza, si no nos crees. 


Ellos confirmarán nuestra declaración. (Daryabadi) 


(Daryabadi) 


AI A NA A AS 
(Decidle también) cerciórate, E ia 
por medio de los habitantes de la ciudad Sm ly ES Ja yes 
en la que estuvimos”” y de los caravaneros -. Ll til | lo 
con quienes hemos llegado,” de que QT agria) Ll p Ur 
te hemos contado la (pura) verdad”.”" 

2.» a 1. Hess ls, Dd e 
(Cuando contaron todo esto al padre),”” a Ss! SS Dis de Ju 
les dijo: “Esto no es así, sino que vuestro 2% AA ei a sie 0. 0 E 
egoísmo os ha sugerido una nueva ds AN SS 
Arma A 
Me resignaré pacientemente.”* GP 17 2 
Tal vez Dios me los devuelva a todos,” 
pues Él es (Dios), el Omnisciente, el 
Sabio”.”* y ) y 
Luego, se apartó de ellos diciendo:”” 
“:Ay de mí por José!”. UD 


LL $ yA » .? 
ED US AÑ Ls 


No estaban solos en la caravana, pues otros muchos habían viajado con ellos a Egipto para obtener grano en los años difíciles. (Qutb) 


Para corroborar la veracidad de su historia, exhorta aquí Judá a sus hermanos para que pidan a su padre que pregunte, en el lugar de parada 
y en la caravana con la que viajaban, a fin de informarse de lo que realmente ocurrió. Los nueve hermanos volvieron e informaron tal como 


él les había ordenado. (Yusuf “AlTi) 


Después de su vuelta y después de que le hubieran informado de los acontecimientos. (N. del T.) 


Jacob estaba profundamente afectado por esta historia. Conocía demasiado bien a Benjamín, su hijo pequeño, para creer que pudiera haber 
robado. Se negó a creer la historia que, como era en realidad y no sólo en su pensamiento, estimaba como una pura invención, y reprochó a 


los nueve hermanos. Con la mirada de la fe vio claramente la inocencia de Benjamín, aunque no pudiera percibir con todo detalle lo que 
realmente había pasado. (Yusuf “Ali) 


Los acusa de conspiración contra él, como antes en el caso de su hijo José. (Ibn Katir) 


Estas mismas palabras había pronunciado cuando le llegó la noticia de la desaparición de José (V. aleya 18 anterior). Pero esta vez están aso- 
ciadas a la esperanza de que Dios le devuelva tanto a José como al hijo pequeño y al otro que, voluntariamente, se había quedado atrás. 


Con la mirada de la fe vio incluso una esperanza mayor todavía. Quizá regresarían sus tres hijos perdidos José, Benjamín y Judá. Su fe en 
Dios era inquebrantable, aunque todos los hechos parecían estar aquí en contra. (Yusuf “Ali) 
Jacob nunca estuvo completamente convencido de la muerte de José. V. aleya 17 anterior. (?Asad) 


Él sabe donde están mis tres hijos y me los traerá de vuelta a su debido tiempo. (Daryabadi) 


Él no sólo sabe todo lo que rodea a Jacob, sino que también conoce el trasfondo de todos los acontecimientos y pruebas. Su sabiduría en la 
disposición causa-efecto será visible después, cuando llegue el momento. (Qutb) 


En pena y aflicción. (Daryabadi) 


El pesar del anciano padre es indescriptible. La aflicción despertó el recuerdo de otra mayor. Su pena era demasiado grande para las lágri- 
mas. Sus ojos perdieron su color, su luz se convirtió en un resplandor mortecino. Todo parecía envuelto en la oscuridad, tanto el mundo ex- 


terior como su ánimo. Nadie compartió su dolor, pues con nadie podía compartirlo. Sin embargo su fe fue inquebrantable y tuvo paciencia, 
aquefía gran virtud de los creyentes. (Yusuf “Ali1) 
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85. Le dijeron: “¡Por Dios (padre)! E ye Pa a A 
No cesarás de lamentarte”” por José ” o 
<A ART ” MS) cD , 
hasta que te agotes o te mueras”.* ISLE Ls 0 YN los OS 
6 . : a 301 ” yes E > NM ” / DIARIA IA AE 
86. “Yo lamento mi pena y mi tristeza”” ante AR y 4 DA Sal Sl ] 


Dios (no ante vosotros), porque vosotros 


2 > á LOS “> 14 1 2 
ignoráis lo que yo sé acerca de la ÓN) Ce ER 
omnisciencia de Dios”, contestó (Jacob).?”” e Ñ 
.. . e... E AFA DIES A r” 
87. “¡Hijos! Volved a inquirir acerca de asly cayo y les las) E 


José y de su hermano.*”” No desesperéis ) e O 
de la bondad de Dios,** porque sólo A Y Sl WN Ed ya Is Y, 
los infieles pierden la esperanza 


LIS AF ARE 2 Ls >. 
en (su) bondad”.** yy! al al EL 0 


Enturbiado por las lágrimas. Aunque Jacob extrañaba a sus tres hijos, era la pena por José la más grande, puesto que no sabía si vivía o es- 
taba muerto. (”Asad) 

Jacob se sentía abandonado a su dolor. Así se recluyó en sí mismo para lamentarse de su desgracia. La pena le corroía y aunque intentaba 
armarse de paciencia, su esfuerzo por retener las lágrimas actuó sobre sus nervios de forma que sus ojos se volvieron blancos de dolor y pe- 
na. (Qutb) 


299. Tomaron a mal su excesivo amor por José. (Daryabadi) 


300. Lo que dicen está lleno de malicia, celos y falta de entendimiento. Muestra que los hijos de Jacob todavía no estaban preparados cuando se 
acercaba el momento de su arrepentimiento y conversión. La crueldad de sus palabras estaba fuera de lugar ya que Jacob llevaba su pena en 
silencio y no se lamentaba ante los mortales, sino sólo ante Dios, como se ve claramente en la próxima aleya. (Yusuf “Al1) 

Estas airadas y negativas palabras deben dar a entender a Jacob que José está definitivamente lejos y que no volverá. (Qutb) 


301. Y no me lamento ante los mortales. (Daryabadi) 
... Ante ningún otro que no sea Dios, puesto que ante ningún otro sirve el lamento. (4/-Galalayn) 
Jacob se lamenta ante Dios de sí mismo, no por el proceder de Dios. Lloraba por su falta de ánimo y por la eventual salida fuera de los lí- 
mites de la paciencia que él mismo se había impuesto. (Yusuf “Al1) 


302. Él conocía el trato misericordioso y generoso de Dios para con los hombres de una manera que no era viable para sus superficiales hijos. Su 
completa fe en Dios también le decía que todo marcharía bien. Como se infiere de sus indicaciones en la próxima aleya, nunca perdió la es- 
peranza de su reencuentro con José. (Yusuf “Ali) 

De hecho, todas las decisiones están en manos de Dios y todos los que creen en Él deben confiar en Él (v. aleya 67). Ambas ideas sirven de 
base a toda la sura y aquí intenta Jacob inculcárselo a sus hijos. Su evocación del sueño profético de José (v. aleya 4) y su convencimiento 
de que Dios, por su gracia singular, había elegido a José (aleya 6), le llenan de nueva esperanza. (”Asad) 

Las palabras de ese hombre bondadoso transmiten su inquebrantable fe en Su Señor. (Qutb) 

Estuvo todo el tiempo convencido de que verdaderamente volvería a ver vivo a José. (4/-Ga/alayn) 


303. ¡Intentad por todos los medios averiguar algo sobre ellos! (Qutb) 


304. La palabra aquí utilizada es »awA y no 71/, tal y como entienden erróneamente algunos comentaristas. El concepto rawA encierra agradeci- 
miento por una misericordia divina que nos da paz interior incluso en momentos de la mayor confusión. (Yusuf “Ali) 
Según la opinión de la mayoría de los comentaristas, la palabra 7aw/ es aquí equivalente a rahma (“gracia” o “misericordia”). Ya que está 
etimológicamente ligada a la palabra ,4 (“aliento vital” o “espíritu”) y que simultáneamente encierra el significado de “descanso de pena 
y aflicción” (raha), la traduzco por: “Misericordia dadora de vida”. (—Asad) 
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88. (Ya en Egipto) comparecieron ante z SÍ A í, VÁ CA 


a > po > 

(José),”* a quien dijeron: “¡(Señor) “Aziz.*” ú 
La miseria nos está pesando mucho, pe a. Le pa ah 
a nosotros y a nuestras familias,” por lo di Ñ 

2 2 z => 1 CADA A E NA A 
que AOS rai una mercancía al o bas añ 1 
mediocre.”” (¡Señor?), proporciónanos, a g 
cambio, provisiones cumplidas?” y danos OS o a 


una muestra más de tu generosidad:?" (y) A SE a 
(Libera a nuestro hermano), pues, Dios 
premia a los compasivos”.”* 


305. Jacob ignora y perdona la ironía y la malicia en el discurso de sus hijos. Como verdadero hombre de Dios, les desea lo mejor, les da conse- 

jos y les hace un encargo que, además de traerle consuelo a él mismo, les abrirá los ojos ante la maravillosa intervención de Dios. Les en- 
carga buscar a José y Benjamín nuevamente. Quizá presiente que, entre tanto, estén juntos en Egipto. De todos modos, sus provisiones han 
disminuido, por lo que deben comprar nuevo grano en Egipto. (Yusuf “ATi) 
Sed tenaces en vuestra búsqueda y no abandonéis la esperanza en la misericordia de Dios, en su consuelo y en su ayuda. La palabra rawA 
contiene una sutil referencia a la felicidad que, enviada por el vivificante espíritu de Dios, embarga, después de toda pena y temor, las al- 
mas de los hombres. La gente creyente, cuyos corazones están siempre unidos a Dios y cuyas almas están llenas de su espíritu, no puede 
nunca dudar, ni siquiera cuando están fuertemente atormentados por el pesar y la angustia. Siempre tienen confianza en su Señor. (Qutb) 


306. Tal y como su padre se lo ha recomendado, vuelven los nueve hermanos a Egipto. Sus primeros pasos les conducen a aquel ministro. Le de- 
ben informar del sufrimiento de su padre y apelar a su compasión para que, así, quizá libere a Benjamín. Hablarán tanto de la honda pena 
de su padre como de la preocupación general, compartida por todos, que les causa la carencia. Habían agotado la mayor parte de su capital. 
Esto quizá tendría buena acogida en un hombre tan grande y que gobierna un país tan rico. Y así actuaron ellos también. Quizá menciona- 
ron también la inquebrantable fe de su padre. (Yusuf “Ali) 

307. Para inducir la compasión de José. (Daryabadi) 


308. Hambre y extrema necesidad. (Daryabadi) 


309. Mercancías que pudieran cambiar por grano. (”Asad) 
Esta mercancía era de un valor tan pequeño que cualquiera que la viera estaría obligado a rechazarla. (4/-Ga/alayn) 


310. Por compasión, sin tener en cuenta el ínfimo valor de las mercancías de trueque. (Daryabádi) 


311. O “danos limosna”. (Daryabadi) 


312. Así volvieron a Egipto por tercera vez. Ahora estaban seriamente señalados por los efectos de la carestía. Ya no tenían nada de dinero y la 


mercancía que les quedaba para poder cambiar por grano era de muy mala calidad. En su discurso de presentación había una apreciable ca- 
ída del ánimo, no vista hasta ahora. (Qutb) 


El efecto de un ruego tan humilde puesto en boca de tan orgullosos hermanos se puede imaginar fácilmente. (Daryabadi) 


e ... . e Ñ %_ -, AE -, Mo », y E 

89. “¿Os acordáis,*” acaso, de lo que hicisteis”** 3 al úl ” A de Ja J 

con José y su hermano”” cuando erais 

A LAS A Y > + 

inconsecuentes?”, les contestó (José).”* (us 

A o. 4, Y “e A r o 

90. “¿ Pero, eres tú José, de verdad?”, 23 e TEA E A du 

le dijeron (exaltados). - 


Les dijo: “¡Sí! Yo soy José y éste AN E A A 
es mi hermano (Benjamín).”” 


Dios nos concedió su privilegio,** qe es ECN 
pues quien”” cumple (con Él)” y se 

mantiene constante” (no duda de (CD) PA 
que) Dios jamás deja sin recompensa 

la obra de los virtuosos.” 


313. Lit.: “¿Sabéis...?” Yo traduzco aquí: “¿Os acordáis...?” v. aleya 80. (>Asad) 


314. Debido a su relato, José, por compasión, no puede contenerse por más tiempo. (Daryabadi) 
El día que mostraron un grado tal de humildad, apuro y falta de ánimo, José quedó en su interior tan conmovido que no podía continuar re- 
presentando el papel de poderoso señor ni continuar ocultándoles su verdadera identidad. El momento de la gran sorpresa había llegado. Pe- 
ro José se lo comunica de una manera afable. (Qutb) 


315. Vuelve con ellos hacia el pasado que sólo ellos conocen y del que nadie más, excepto Dios, tiene constancia. (Qutb) 
José quiere ahora darse a conocer y se dirige a sus conciencias. Necesitó sólo hacerles recordar su verdadero comportamiento frente a José, al que 
ellos habían supuestamente perdido. Además, estaba también informado de las injusticias que había tenido que soportar Benjamín después de que 
José no le pudo proteger más en casa. ¿No había visto José la disposición de los hermanos en achacar a Benjamín lo más malo y en difamar a Jo- 
sé de la manera más injusta posible? Pero José quería ser generoso, no sólo en el sentido a que se referían los hermanos cuando le pidieron una 
generosa asignación de cereales, sino en un sentido mucho más elevado. El quería perdonarles y disculpar su comportamiento, puesto que no sa- 
bían lo que hacían. (Yusuf “Ali) 


316. Inconsecuentes en lo referente a las consecuencias de vuestro comportamiento. (Daryabadi) 
Inconsecuentes en lo referente al bien y el mal. Cuando asocia su propio nombre con el de Benjamín quiere referirse seguramente a la en- 
vidia de los hermanos contra los dos hijos de Raquel (v. aleya 8). Quizá le menciona también debido a la disposición de éstos de aceptar las 
“pruebas” de su culpabilidad (v. aleya 77). CAsad) 
No era más que la ignorancia sobre las proporciones de vuestra fechoría lo que os ha incitado a esto. (Ibn Katir) 


317. Las preguntas de José, quizá la entrada de Benjamín, no como esclavo sino en cariñosa complicidad con ese gran ministro, quizá incluso el 
recuerdo al sueño de la infancia de José, todo esto les ha preparado anímicamente para poder preguntar directamente: “¿Eres acaso José?”. 
Reciben una directa respuesta a esto: “Sí, yo soy José. Y si todavía tenéis alguna duda, preguntad a Benjamín. Hemos sufrido mucho, pero 
la paciencia y el recto obrar son finalmente recompensados por Dios”. (Yusuf “Ali) 

En ese momento perciben un tono de voz que ellos ya conocían de antes. También algunos rasgos característicos que no habían notado pre- 
viamente, se les hicieron ahora súbitamente conocidos. Sospecharon la verdad que, después, saldría a la luz. (Qutb). 

Aquí la pregunta aclara la enormidad de la sorpresa. Se asombraron de que durante dos o más años habían entrado y salido de su casa sin 
reconocerle. Por su parte él les había reconocido, pero lo había mantenido en secreto. (Ibn Katir) 


318. Entre tanto Él nos protege y nos ha reunido de nuevo (Daryabadi) 
319. Lit.: “quienquiera que”. (—Asad) 


320. Quien teme a Dios y evita la maldad. (Daryabadi) 


321. Quien es firme en sus creencias. (Daryabadi) 
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UNE SURA 12 
91. Le dijeron:*” “Juramos por Dios, a Ce a A A a E AE 
(ante todo el mundo) que Dios te ha 
preferido a nosotros y que nosotros hemos (Ed) el ás 
cometido un gran pecado (contra ti)”. 


92. (José, para apaciguarles el ánimo), a el CAI A 
dijo: “ (A partir de) hoy** no os reprocho en Sa 
. pd có Ae :%»dsr 4% 
nada” (de lo ocurrido).”* Que (Y >! EN ASS 
Dios os perdone. Él es el más 
clemente de los compasivos. 


322. Llenos de arrepentimiento. (Daryabadi) 


323. A los hermanos se les cayó la venda de los ojos. Podemos admitir que Judá estaba presente en esta conversación. Quizá lo que él había vis- 


to cuando estaba solo también contribuyó al proceso de reconocimiento. Se incriminaron a sí mismos y ahora ya no había sitio para segun- 
das intenciones. Admitieron su culpa y las razones del comportamiento de José. (Yusuf “Ali) 

No sólo admitieron su culpa, sino que también confesaron que Dios había distinguido a José con una mejor constitución corporal, un mejor 
carácter, mayor fortuna y poder, una conducta mejor y, finalmente, con el don de la profecía. (Ibn Katir) 


324. Como corresponde a un hombre bondadoso y noble, aceptó la declaración de culpa con perdón y los excusó. Sí, él personalmente le pide a 
Dios que los perdone (Qutb) 
José es muy generoso. Se alegra de que finalmente se reconozca el significado de los acontecimientos. En el gran momento de la reconci- 
liación no quiso que ellos se mortificaran largo tiempo con reproches. Hay cosas más importante que hacer. Un anciano y amado padre se 
consume en Canaán por la nostalgia de José. Debe ser informado y consolado inmediatamente. Por ello exigió a sus hermanos que viajaran 
lo más rápidamente posible a casa y que llevaran su túnica como prueba del maravilloso suceso. (Yusuf “Ali) 
De modo semejante también el profeta Muhammad perdonó a sus enemigos cuando entró de nuevo triunfador en la Meca. (Daryabadi) 


325. Dios tendrá en cuenta lo que habéis hecho. (Ibn Katir) 
Con toda seguridad él también os perdonará. (Daryabadi) 


326. 


Recordemos que ellos habían intentado encubrir su crimen manchando con sangre la túnica de José y simulando que había sido muerto por 
un lobo (v. aleya 17-18). Después de cometer su crimen y de que José les ha perdonado, debían transmitir el mensaje de alegría a Jacob. Jo- 


sé les entregó otra túnica para que pudieran llevarla como prueba de su historia. La primera túnica ocasionó la tristeza de Jacob, ésta le lle- 
varía alegría. (Yusuf “Ali) 
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327. ¿Cómo podía saber José que la fragancia de su túnica devolvería a su padre la capacidad de visión? Ésta es una de las cosas que Dios le en- 
señó. En muchas situaciones las sorpresas pueden originar milagros. En este caso no es sorprendente, ya que José, al igual que Jacob, es un 
profeta. (Qutb) 

La frase “Arrojadla al rostro de mi padre” podría significar también “mostradla a mi padre”, ya que el concepto “rostro” se utilizaba a me- 
nudo en el árabe clásico para designar la personalidad o el ser de una persona (>Asad) 

Al-Tabari cuenta: “Se dice que José, después de haber revelado a sus hermanos su verdadera identidad, se informó del estado de su padre y 
éstos le contestaron que, a causa de la pena, había perdido la vista. Por eso les dio una túnica que llevarían en su viaje. De este modo quería 
transmitir a su padre la buena noticia de que se encontraba con vida, lo que le llenaría de alegría”. (Safwat al-Tafasir) 


328. Los dos hechos son simultáneos. (”Asad) 


329. A sus hijos que se habían quedado con él y a los niños. (4/-Galalayn) 
A aquellos que se encontraban a su alrededor. (Daryabadi) 
330. Lit.:” Noto el aroma, la respiración o el ambiente de José”, ya que la palabra 74 incluye todas estas afirmaciones. Quizá podríamos tradu- 
cir: “Noto que la presencia de José está en el aire”. Algunas personas tienen una especie de presentimiento antes de volver a ver o a tener 
noticias de un amigo que creían perdido; se habla también de telepatía. El caso de Jacob era más evidente. Él siempre había confiado que 
José viviría para poder cumplir su sueño. Este convencimiento se hacía realidad gracias a sus propios hijos; ellos habían descuidado sus obli- 
gaciones y habían sido duros de corazón e ignorantes. Las circunstancias llevaron directamente estos hechos ante sus ojos. El espíritu de Ja- 
cob también era sensible. No es un milagro, ya que él estaba enterado antes de que llegara la noticia. (Yúsuf “Ali). 
Precisamente ahora nadie esperaba que José pudiera estar con vida después de tanto tiempo y que, además, emanara una fragancia que fue- 
ra percibido por ese hombre débil y anciano. (Qutb) 
En contraposición a ello, en el Géneszs 45:26-27 se relata que, en un principio, el padre no cree la información que le dan los hijos y da por 
muerto a José. (Mawdudi) 


331. Los que estaban a su lado, antes de que llegaran los hijos. Los propios hermanos difundieron la especie de que su padre era un viejo loco y 
los demás así lo creyeron, incluso cuando los hermanos trataron de extinguir este rumor. No es fácil acabar con las ideas preconcebidas 
cuando ya han sido divulgadas. (Yusuf “Ali) 

Esa gente no tenía una actitud ante Su Señor similar a la que él tenía, por lo que no eran capaces de percibir el aroma de José como a él le 
ocurría. (Qutb) 


332. El error con relación a José, al que él todavía espera. Nos ha abandonado para siempre. (Qutb) 
Exceptuando a José, nadie en toda la familia de Jacob podía entender sus verdaderas capacidades como profeta. Él mismo conocía su esta- 
do de ánimo y su condición moral. Forma parte de las ironías del destino el que la mayoría de las grandes personalidades de la historia sean 
poco valoradas en su propia tierra. (Mawdudi) 
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334. 
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336. 
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338. 
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340. 
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(Sus hijos) le rogaron: “¡Padre! Implora cd a ES 
(a Dios) nuestro perdón, pues realmente á 
éramos pecadores”.” as 
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Se cuenta que fue Judá el que le llevó la buena noticia. También fue él quien anteriormente le trajo a su padre la túnica manchada de san- 
gre. Esta vez quería alegrarle para compensar la tristeza anterior. (A/-Galalayn) 

Podemos suponer que fue Judá, ya que él estaba especialmente obligado a causa de Benjamín, y él fue el que ahora debía transmitir la bue- 
na noticia no sólo de Benjamín sino también de José. Podemos imaginarnos cómo se apresuró para ser el primero en relatarlo, incluso cuan- 
do Jacob, en las aleyas siguientes, se dirige a más personas. Esto indica que todos entraron a la vez. (Yusuf “Ali) 


La túnica como referencia a José y a su próximo reencuentro con él. (Qutb) 
La partícula /a (después) significa aquí “de ahora en adelante”. (Yusuf “Ali) 


La visión de Jacob se empañó y sus ojos se volvieron blancos a causa de la tristeza por José (v. aleya 84). 


Incluso su espíritu se había oscurecido (v. aleya 85). No sólo su mirada física sino también la espiritual se volvió clara, como había sido an- 
tes. (Yusuf “Ali) 


Cuando vosotros no queríais creer en mis palabras. (Daryabadi) 


Eso lo dijo cuando parecía que todos los hechos le contradecían (v. aleya 86) y sus hijos se burlaban. Ahora ellos mismos habían venido pa- 
ra narrarle que eran ciertos su convencimiento y su visión de futuro. (Yusuf “Ali) 
A pesar de que él siempre se lo había dicho, ellos no lo habían entendido. (Qutb) 


Pide el perdón para nosotros y perdónanos tú. (Daryabadi) 


El padre quería gustosamente pedir perdón para ellos, pero era a José al que se había tratado con injusticia y quería mantener primero una 
conversación con él. Realmente José había perdonado a sus hermanos todo su pasado y se podía agregar que se unía al deseo de toda la fa- 
milia de dirigirse a Dios a través de su anciano padre Jacob. (Yúsuf “Ali) 

Se remitió a otro tiempo (sawfa) para cumplir su ruego. Por un lado se relata que era el crepúsculo, por lo que el rezo de las oraciones se ha- 
ría al día siguiente. Por otro lado se relata que tendría que esperar a la noche del viernes. (4/-Galalayn) 
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341. Finalmente llegó toda la familia a Egipto, donde vieron a José. Todos fueron saludados y acogidos cordialmente. José le demostró a su pa- 
dre un respeto especial, tal y como correspondía a su carácter y a las costumbres familiares. La madre de José, Raquel, había muerto ya ha- 
cía tiempo y él había crecido junto a Lía, su tía y madrastra, a la que ahora recibía como a una madre. (Yusuf “Al1) 


342. VW. Génesis 46:29 (Daryabadi) 

Según informes bíblicos, el número de componentes de la estirpe que se instaló en Egipto aumentó a 70 personas incluyendo a José y a sus 
dos hijos pero sin contar a las nueras, que no pertenecían a la familia de Jacob. Según las cifras indicadas en el libro de los Vímeros, se con- 
taron aproximadamente dos millones cuando, algunas generaciones más tarde, salieron de Egipto y fueron censados en el desierto de Sinaí. 
Evidentemente, ninguna familia puede aumentar tanto en el plazo de quinientos años. Debemos suponer que, durante su presencia de varios 
siglos en Egipto, sus creencias se extendieron notablemente. Seguramente los egipcios convertidos aceptaron también la cultura de los isra- 
elitas, de modo que ahora eran considerados como compatriotas antes que como extranjeros. Poco a poco, aceptaron esta posición y se unie- 
ron a la nación israelita. También ellos fueron perseguidos y abandonaron el país junto a los israelitas tal como confirma la Biblia, Éxodo 
12:37-38 y Números 11:4 (Mawdudi) 


343. Y los recibió conforme a su dignidad. (Daryabadi) 


344. Su padre y Lía, la hermana de su madre y segunda esposa de su padre. Su madre ya había muerto. (Daryabadi) 
Una madrastra o madre adoptiva se denomina “madre” según la antigua tradición árabe. (”Asad) 


345. En árabe figura en plural y no en dual, es decir, no sólo se dirigieron a los padres, sino que todos fueron bienvenidos en Egipto. De ese mo- 
do obtuvieron, por voluntad divina, una doble seguridad: Egipto estaba mejor protegido contra el hambre que cualquiera de los países veci- 
nos y la más alta personalidad del país se preocupó de su bienestar. (Yusuf “Ali) 

V. Génesis 47:11. (Daryabadi) 
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347. 


348. 


349. 


350. 


El recuerda su sueño de entonces, que adquiere ahora significado ante sus ojos: Sus padres y hermanos se postran ante él, en el sueño se pos- 
traron ante él once estrellas, así como la Luna y el Sol. (Qutb) 


“Todos”, a saber, sus padres y hermanos. (Daryabadi) 

Según “Abd Alláh ibn “Abbas “delante de Él” se refiere a Dios, ya que es impensable que José permitiera que sus padres se postraran ante él. (—Asad) 
A la hora de interpretar estas aleyas se producen serios malentendidos que atentan contra los principios de la conducta divina. Se ha llega- 
do incluso al extremo de tolerar que los hombres, en señal de respeto, se postren ante los reyes o personalidades divinas. Este malentendido 
tiene lugar en cuanto que la locución wa harrú lahu suggad”” se traduce, en un sentido técnico, por “se postraron ante él”, mientras que 
aquí se refiera a un tipo de saludo lleno de respeto. Una inclinación profunda para saludar se menciona en la 5/b/a en el Génesis 18:32 o en 
el Génesis 23:12. Por otra parte, hay relatos acerca de los judíos creyentes exiliados en Babilonia, que se niegan a aceptar la costumbre de 
postrarse ante el rey. (£isfer 3:12) (Mawdudi) 

Conforme a sus leyes. estaba permitido postrarse delante de los nobles para saludarlos. Esta tradición permanece desde Adán hasta Jesús. En el 
hadif se indica que Mu“ad vio, en su camino a Siria, que el pueblo allí se postraba delante de los sacerdotes. Cuando regresó, se postró ante el 
enviado divino. El profeta preguntó: “¿Qué significa esto, oh Mu“ad?”. Mu“ad dijo:” Yo vi como ellos se arrodillaban ante sus sacerdotes, en 
verdad tú, como enviado de Dios, eres digno que la gente se postre ante ti”. A ello contestó el profeta: ”Si tuviera que ordenarle a alguien que 
se postrara delante de una persona, le ordenaría a la mujer que hubiera cometido una falta que se postrara ante su esposo”. En otro hadf se cuen- 
ta que Salomón se encontró, en su viaje a Medina, al Profeta. Salomón, que acababa de hacerse musulmán, se postró ante el Profeta. Por ello el 
Profeta le dijo: “Oh, Salomón, no te postres ante mí, sino ante el Inmutable, el Eterno e Inmortal!” (Ibn Katir) 


Seguramente de un modo metafórico, posiblemente también literal. Según la tradición oriental, el lugar de honor de una recepción pública 
es un asiento más elevado con un almohadón de honor especial, como el que se ofrece al desposado en su acogida. Para demostrar su res- 
peto a los padres, José les dejó que se sentaran en el asiento de honor o trono. Por otra parte, tanto los padres como los hermanos se postra- 
ron ante José en reconocimiento a su posición en Egipto. Así se cumplió el sueño de su juventud (V. aleya 4) (Yusuf “Al1) 


Como expresión de su agradecimiento ante Dios. (Daryabadi) 


V. aleya 4. (Daryabadi) 
El sueño, tal y como entonces se lo contó a su padre. (Ibn Katir) 


La consumación del sueño de juventud de José se basa en la alta dignidad que él posee ahora y en el hecho de que sus padres y hermanos 


fueran a Egipto por su causa. Según la opinión de Rázi, ningún hombre razonable puede esperar que un sueño se cumpla de forma literal re- 
pitiéndose lo que en el mismo se haya vislumbrado. ("Asad) 
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351. Téngase en cuenta que José, conforme a su carácter, es humilde y no se atribuye todo lo bueno a él mismo, sino a Dios. (Daryabadi) 


352. Por la gracia divina, José cuenta: 
1) Que él fue liberado de la prisión y se reconoció públicamente su inocencia y virtud. y, 2) que debía volver a ver tanto a su padre como a 
sus hermanos, que le habían perseguido durante toda su vida y le habían tratado con injusticia. Personalmente no quería decir nada contra 
ellos. En favor suyo mantuvo la hipótesis de que habían sido inducidos. Satán les había incitado contra él. Ahora, a través de la gracia de 
Dios, todo ha llegado a buen fin y por ello El debe ser alabado. (Yusuf “Ali) 


353. ¡Satán, y no los hermanos, es el culpable de todas las injusticias! Así de lejos llega José para perdonar a sus hermanos y aliviarles de su car- 
ga. (Daryabadi) 


354. Él conoce todos los matices de las cosas y los acontecimientos. (Daryabadi) 
El concepto /azfestá unido aquí directamente con la idea fundamental de que la decisión solamente le compete a Dios (v. aleya 67. ("Asad) 
latif. Aquel que comprende los más sutiles secretos. V. 22:63. (Yusuf “Al1) 
Él permite que su voluntad actúe con precisión y generosidad, pero de forma oculta, de modo que, a primera vista, no sea tomada por ver- 
dadera por los hombres. (Qutb) 


355. Esta misma expresión empleó Jacob cuando José, al principio de la historia (aleya 6), le contó su sueño. (Qutb) 


356. Así rezó José cuando tras su larga y plena vida, sintió el anhelo de dirigirse a Dios. (Daryabadi) 
A pesar de la alegría del reencuentro, del bienestar y de la posición de poder en que ahora se encuentra, José se aisló de esta situación y se 
dirigió con agradecimiento a su Señor para glorificarle. (Qutb) 


357. VW. Génesis 41:43. (Daryabadi) 
Lit.: “tanto poder”, con lo que queda expresado que el poder absoluto le pertenece a Dios. (—Asad). 
Es decir: “Para entender el significado de los sueños y aclararlos”. (Qutb) 


358. En su rezo pone de manifiesto su modestia. Él dispone de todo el poder en el país, en cambio lo designa como “algo de poder” o “algo de 
autoridad”. La interpretación de su sueño había salvado del hambre a millones de vidas humanas en Egipto, y, sin embargo, él hablaba de 
“algo de la interpretación de los sueños y acontecimientos” y no por mérito suyo, sino por lo que le había enseñado Dios. (Yusuf “Ali) 


359. El poder de forjar un plan y de ejecutarlo pertenece sólo a Dios. (Yusuf “Ali) 


360. De nuevo aparece la humildad a través del rezo de José. (Daryabadi) 


361. Podemos analizar la oración de José de la siguiente forma: 
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1) Yo no soy nada; todo el poder y la sabiduría te pertenecen a Ti. 

2) Unas facultades así sólo pueden provenir de Ti, ya que Tú eres el Creador de todas las cosas. 

3) Nadie excepto Tú me puede preservar de los peligros y las injusticias. 

4) Tanto en este mundo como en el otro necesito Tu protección. 

5) Permíteme mantenerme fiel a Ti hasta la muerte. 

6) Permíteme restituirte mi alma en placentero entendimiento. 

7) En este momento, de feliz reencuentro con mi familia tras una larga separación, permíteme creer en el definitivo reencuentro con la gran 
y espiritual familia de los justos. (Yusuf “Al). 

Curiosamente este rezo de José no se menciona ni en el 7ora ni en el 72/mud. De ese modo el lector, al final de la historia, recordará otra 
vez que la historia de José, tal y como se reproduce en el Corán, no es una mera copia del relato bíblico. (Mawdudi) 

En la alegría por la reunión con su familia y en el punto más alto de poder y prosperidad, José siente nostalgia de los justos que le prece- 
dieron. Ibn “Abbas solía decir: “Ningún profeta antes de José ha anhelado jamás la muerte” (Ibn Katir) 


La historia llega a su fin. Pero, ¿es realmente una historia? Es, antes que nada, un relato de fuerzas y motivaciones, conceptos y sentimientos, com- 
plicaciones y resultados a los que los hombres no están aparentemente acostumbrados. Por más que nosotros planeemos y unamos nuestras fuer- 
zas, el plan divino permanece irresistible y elimina las intrigas. Al final vence el bien, pero no siempre como lo han planeado los humanos. Los 
malos serán rechazados, pero a veces sus intrigas colaboran de forma involuntaria con los buenos. (Yusuf “Ali) 

La historia no era habitual en los hombres entre los que creció el profeta Muhammad y a los que posteriormente fue enviado. También encierra 
secretos que sólo serán conocidos por los que estén en contacto con ella. (Qutb) 


A través de la inspiración, Muhammad se encuentra en situación de explicar estos acontecimientos bajo luz divina a pesar de que él mismo no era 
un testigo ocular. De modo alegórico, esta historia se refiere también a su propia gente, de cómo le traicionaron y le intentaron matar, de cómo él 
no sólo se salvó gracias a la intervención divina sino que finalmente salió triunfador y de cómo sus propios amigos malinterpretaron su amor ha- 
cia ellos, debiendo primero aprender el verdadero amor que trasciende al Yo. (Yusuf “Ali) 


A pesar de todas las explicaciones y pruebas, sólo unos pocos hombres encuentran en la verdadera fe, una fe como la que tuvo José en la vieja histo- 
ria, Oo Muhammad, cuyo más ardiente deseo era salvar a su pueblo y a toda la humanidad del estado de “falta de gracia” y “escasez de fe”. Sus es- 
fuerzos fueron rechazados y sufrió persecución. Pero, al igual que José, fue elegido para una gran misión que finalmente pudo cumplir. (Yusuf “Ali) 
Hubiera sido consecuente que los hombres, tras la confirmación de la revelación y todas las inspiraciones de las historias coránicas, hubieran 
creído en el Corán y también en Muhammad, teniendo en cuenta lo que sabían de los profetas y lo que habían oído de ellos. Por ese motivo 
Muhammad estaba muy preocupado por la fe de su pueblo y esperaba que el bien que les había traído arraigara y se salvaran de las plagas de es- 
ta vida y de los castigos de la vida futura. Pero Dios, el que conoce los corazones de los hombres y sus emociones, les indica aquí a los profetas 


que su celo no guiará a la mayoría de los ateos a la fe ya que, como se desprende de esta aleya, ignoran, indiferentes, los signos. Así, no pueden 
tomar como verdaderos los indicios confirmados. (Qutb) 
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Por el Corán (A/-Galalayn) 


El Profeta no necesita su fe y no solicita nada a cambio de su buena conducta. Por ello es sorprendente que se aparten, a pesar de que se les 
ofreció de forma gratuita. (Qutb) 


El mensaje de Dios es impagable. No ha llegado para el uso personal de los enviados, sino para todas las criaturas; Lit.: para todos los mun- 
dos” (v. 1:2). (Yusuf “Al1) 


Tras la conclusión de la historia de José, el Corán utiliza la oportunidad de transmitir su mensaje fundamental, ya que no cuenta historias 
por autocomplacencia. (Mawdúdi) 


Los signos divinos y Su Unicidad son puestos ante nuestros ojos en cualquier momento a lo largo de esta vida. En el cielo y en la tierra, en 
el cambio del día y la noche, están claramente visibles para los perspicaces. Pero ellos no los ven ni perciben su llamada y sus facultades 
sensitivas no están capacitadas para captarlos (Qutb) 


No sólo a través de los escritos sagrados tenemos cumplido conocimiento del cuidado de Dios, pleno de amor, para la historia de la huma- 
nidad y para la vida personal. Sus signos están ampliamente esparcidos por la naturaleza para todos los que tengan ojos para verlos. Sin em- 
bargo, el ser humano es tan arrogante que llega a obviarlos. (Yúsuf “Ali) 

Los objetos y fenómenos no son sencillamente “cosas”, sino signos que señalan a una verdad que subyace detrás. El hombre debería con- 
templarlos con mirada distinta a la de los animales, que sólo ven lo que necesitan. Dios ha entregado a los hombres un entendimiento que 
puede comprender algo más que los aspectos físicos y materiales. (Mawdúdi) 

La mayoría de los hombres. (Daryabadi) 


Incluso cuando los hombres creen en Dios por pura fórmula, adulteran a menudo sus creencias por otras, como si fueran socios de Dios o 
tuvieran participación en la organización del destino. En estos círculos se desarrolla la idolatría y la adoración de la madera y la piedra. En 
el cristianismo se traduce en la adoración a Jesús y María o en la admiración por héroes y personas famosas. En otros lugares son las fuer- 
zas de la naturaleza o del espíritu humano personificado en la ciencia o el arte: ésta es la forma más extendida de la moderna idolatría. Por 
otra parte, otros admiran el misterio o las fuerzas imaginarias del bien y del mal. El ansia y el temor están mezcladas con estas formas de 
admiración. El Islam llama sólo a la honra del único Dios. (Yusuf “Ali) 

En muchas manifestaciones de los profetas encontramos ejemplos de asociaciones ilícitas ante Dios como: “Aquel que jura ante otro que no 
sea Dios, deja de lado a Dios”, o, “la magia y los amuletos pertenecen a la idolatría”, o, “aquel que se cuelga un amuleto lo asocia a Dios”. 
También el proceder hipócrita es un tipo de idolatría. En el otro lado se da la clara y evidente idolatría. Esto es, cuando se sigue a otro que 
no sea Dios en alguna de las muchas cuestiones de la vida, o cuando se acepta otra ley que no es la divina. (Qutb) 

Muchos de ellos no pierden la verdad de vista, sino que creen en Dios como su creador y mantenedor, pero incurren en idolatría en cuanto 
que creen que otras criaturas participan del Ser Divino, de Sus características, Su poder y Su justicia. Si hubieran considerado atentamente 
los signos de Dios, habrían encontrado por todas partes referencias de la unidad y la unicidad de Dios. (Mawdúdi) 
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a todos, tanto a mí mismo como a quienes 
me siguen, a emprender el camino de 
Dios.?”* 

Glorificado sea de toda imputación 
idolátrica; (y que quede claro): yo 

jamás le atribuyo copartícipe alguno”.”* 


Estas palabras están aquí para despertar la sensibilidad ante la indiferencia y para advertir de sus consecuencias, pues nadie conoce el mo- 
mento del ajuste de cuentas divino, que podría llegar de modo fulminante. ¿Cómo pueden los indiferentes sentirse tan seguros? (Qutb) 
gasíya.: un velo; esta palabra se utiliza aquí para el juicio definitivo, donde todos los asuntos pequeños y sin importancia quedarán recu- 
biertos por la gravedad del acontecimiento, de modo que los servidores del mal no verán nada fuera de este velo. (Yusuf “Ali) 


Aquí la metáfora varía de la intensa oscuridad a la inesperada irrupción del momento, antes de que ellos lo sepan. Ellos no deben sentirse 
seguros en sus culpas. (Yusuf “Al1) 


Un único y recto camino en el que no hay curvas, ni dudas ni ambigiedad (Qutb) 


Es decir, aquellos que me siguen, y yo mismo, estamos guiados por Dios e iluminados por Él. Conocemos bien nuestro camino, que segui- 
mos con perfecta comprensión y conocimiento. Además mantenemos alejados de Dios todos los atributos no divinos ni humanos. (Qutb) 
El Zs/am se mantiene fijo en el punto central del mundo espiritual: La unicidad divina de la que se desprende toda la realidad. Nada ni nadie 
es comparable con esta realidad única. Es la esencia de la verdad. Todas las otras ideas o formas de existencia, incluidas nuestras autoper- 
cepciones, son sólo relativas, meras proyecciones de las maravillosas facultades que Dios nos ha dado. No es una hipótesis, sino que co- 
rresponde a nuestra propia e interna experiencia. En el mundo físico se dice: “primero ver y luego creer”. En nuestro mundo interior es tan 
clara la conciencia de la presencia divina como lo es la vista en el mundo físico. El profeta Muhammad, y todos los que verdaderamente le 
siguen, invitan al prójimo a ver esta verdad, a practicar esa experiencia y seguir ese camino. Nunca se desviarán en especulaciones metafí- 
sicas cuyos resultados son siempre dudosos o están ocultos tras ilusiones. (Yusuf “Ali1) 

La palabra baszra posee también un significado secundario abstracto de “ver con ojos espirituales”; por eso significa “comprensión”. La lla- 
mada de Dios se entiende aquí como el resultado de la comprensión consciente del juicio humano. Esto corresponde exactamente al méto- 


do con que el Corán acomete las objeciones sobre la fe y la ética, y a la expresión que siempre se repite “para los hombres que reflexionan” 
O “para los hombres que utilizan su juicio”. (>—Asad) 


. Dios es libre de todos los defectos y debilidades que le atribuyen quienes le asocian otros seres. (Mawdudi) 
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cumplen de corazón (con Dios).* a its Use 
Pregúntales: “¿Es que no razonáis?”.* Oya Ds! 


Dios manda como enviados suyos hombres que puedan explicar Su revelación. No envió ni ángeles ni dioses. Sugirió su revelación a sus 
elegidos, ya que éstos podían ver mejor que los demás hombres. Sin embargo, eran hombres entre hombres, en medio de ellos, no en celdas 
solitarias, donde no habrían tenido ningún acceso a la experiencia humana y no hubieran podido ser verdaderos maestros para los humanos. 
(Yusuf “Ali) 

Mortales de carne y hueso. (Daryabadi) 
Los enviados de Dios no eran ni ángeles ni cualquier otro tipo de creación, eran simplemente hombres. Además se contaban como habitan- 
tes de ciudad y no del desierto, ya que los primeros están en contacto más afable con los hombres, lo que es eficaz para la llamada a Dios. 


(Qutb) 
Lit.: “Hombres de las aldeas/pueblos”. Es decir, de este mundo. Ninguno de vosotros viene del cielo. (Daryabadi) 


Para que comprendan que su final no va a ser distinto que el de los demás. Y que las huellas de la ley divina, cuyos rastros ellos pueden ver, 
también serán entendidas. (Qutb) 

Este discurso está dirigido a aquellos que no niegan al profeta Muhammad. (Ibn Katir) 

¿No habéis visto en vuestros viajes los restos de la cultura pagana anterior? (Daryabadi) 


Como en la historia de José, los justos tuvieron en este mundo, con todas sus imperfecciones que son las nuestras, los signos claros de la 
asistencia divina. Este mundo no tiene para ellos ningún significado real. Su patria está en el más allá. La patria terrenal de José era Canaán, 
pero obtuvo su renombre en otro lugar; su patria espiritual es la gran comunidad de los justos (v. 3:39). (Yusuf “Al1) 


¿No queréis entender que vuestro bienestar eterno supera al efímero de este mundo? (Qutb) 

Un tema muy amplio ha sido resumido aquí en pocas frases. Se presenta como digno de mención para los no creyentes que un hombre, uno 
de su propia sociedad, puede ser mandado como Enviado. Todos los profetas eran humanos. También Jesús, Moisés, Abrahán y Noé fueron 
humanos que crecieron en sus propios pueblos. Viene a continuación una alusión a las ruinas de pueblos anteriores como el de “Ad, Tamud 
y otros, que despreciaron las advertencias de sus enviados. Son ruinas que informan clara y visiblemente a cada viajero del destino de esos 
pueblos. ¿No deberíamos aprender de sus experiencias que, en la vida futura, nos esperan cosas mucho peores mientras que los temerosos 
de Dios alcanzan una vida feliz? (Mawdudi) 
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entonces (justamente) les llega Nuestro 
socorro”” y salvamos a quienes nos 
complace. 


En cuanto a los culpables, no habrá nadie 


que pueda impedir que Nuestro castigo 
caiga sobre ellos.* 


La palabra haría (lit.: “hasta que”) enlaza con la referencia a los precedentes profetas de aleyas anteriores. Según Zamabk8ari se trata de una 


advertencia el hecho de que tendrían que sufrir largo tiempo antes de que Dios les salvara. Sin embargo yo traduzco: (“Todos los profetas 
anteriores han sufrido persecución durante mucho tiempo”) hasta que ...”. (—Asad) 


Yúsuf “Al traduce: “(se concederá un plazo) hasta que ...”. (N. del T.) 


La palabra hasra se refiere a la frase “y nosotros enviamos sólo hombres” y significa que Dios les permitió esperar Su ayuda hasta que re- 
nuncien a toda esperanza de que sus pueblos sean creyentes. (4/-Galálayn) 


kuddibú o kudibú. En su primera acepción significa que la negativa por parte de los no creyentes era tan fuerte, que se renunció a la idea de 
que aceptaran las creencias. Pero la segunda acepción implica que la gente pensaba que nunca llegaría la ayuda que Dios había prometido a 
sus enviados. (4/-Galálayn) 

Como en la historia de José, Dios da a los malos mucho campo libre hasta que Sus enviados tienen el presentimiento de que la exhortación 
no tiene sentido y que ellos mismos serían tildados de mentirosos en una sociedad no creyente. Después se llega al punto crítico y la ayuda 
de Dios alcanza rápidamente a Sus Servidores, que son salvados de la persecución y el peligro, mientras que la cólera de Dios cae sobre los 


malos sin que de ningún modo la puedan soslayar. Aunque existen divergencias de opinión, ésta es la interpretación que sostienen los co- 
mentaristas más notables. (Yusuf “Al). 


Estas palabras expresan que Dios llegó como ayuda de Sus enviados cuando ellos habían alcanzado el límite de sus habilidades y era nece- 
sario estar a la expectativa de un desenlace favorable. (Ibn Katir) 


Dios salva, tanto de la perdición que espera a los que le niegan como de la opresión de sus perseguidores, a aquellos que son dignos de ser 
salvados. (Qutb) 
Así tiene que ocurrir, aun cuando no es necesario que sea en el momento que los enviados esperan. (Daryabadi) 


Aun cuando el castigo se aplaza momentáneamente. (Daryabadi) 
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Esto es, tanto la historia de José como la de los restantes profetas. (Yusuf “Al1) 


Del que debemos dejarnos prevenir y advertir. Las historias del Corán siempre tienen la finalidad de ejemplificar una enseñanza moral. 
(Daryabadi) 

La historia de José está llena de miseria, sufrimiento y de desesperanza, pero el final feliz pertenece, conforme a las promesas irrefutables 
divinas, a los temerosos de Dios. Queda como ejemplo para las historias de los profetas, ya que no sólo contiene advertencias para aquellos 
que poseen entendimiento, sino también una confirmación de lo que se anuncia en los libros anteriores al Corán. (Qutb) 


El Corán en su totalidad. El siguiente pasaje conecta con las aleyas 102-105. (”Asad) 
“Sino”: se expresa así la imposibilidad de que Muhammad lo hubiera podido imaginar. (”Asad). 


Una historia como la de José no es una fábula. Se encuentra en los escritos sagrados de los judíos y cristianos y aquí está reproducida a gran- 
des rasgos. Pero también hay una aclaración detallada y espiritual que no se encuentra en ningún lugar de la literatura antigua. Ilustra todos 
los aspectos de la vida humana. Cuando la entendemos bien, nos proporciona valiosas enseñanzas según las cuales podemos organizar nues- 
tro comportamiento. Es un ejemplo para la gracia divina y la misericordia para con los hombres que se dirigen a Él y que dejan sus asuntos 
en Sus manos. (Yusuf “Ali). 


Todo lo que el hombre necesita para su bienestar espiritual. V. 10:37. (>Asad) 

Algunos hombres deducen de la expresión: Explicación de todas las cosas” que debe haber pormenores sobre todas las cosas y fenómenos 
de este mundo. Cuando no encuentran detalles sobre las matemáticas, física o medicina, se vuelven escépticos. El Corán hace uso sólo de 
detalles para ejemplificar un tema, a saber, el de la “buena conducta”. Para esto ha sido revelado y contiene, de hecho, declaraciones minu- 
ciosas sobre todo lo que es necesario para esta finalidad. (Mawdudi) 
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PF” lo relativo al orden cronológico de esta sura y al conjunto de ideas generales de la sura 10 a la 15, véase la introducción 
a la sura 10. 


En esta sura se trata en especial de cómo Dios se da a conocer al hombre y cómo se comporta con él bajo el aspecto de marca- 
dos contrastes que aquí serán resaltados. Se da una revelación dirigida a los profetas, realizada en forma de palabras que tienen 
presente el lenguaje de los hombres afectados, y, paralelamente a ella, la revelación o los signos que se dan en las leyes inmuta- 
bles de la naturaleza exterior, vigentes sobre la tierra y el cielo visible. Ya en el mundo exterior y visible se da una oposición en- 
tre la vida, que se crea una y otra vez, y la muerte: ¿Por qué deberían los hombres rechazar una vida después de la muerte? Se 
burlan de la idea de un castigo por el hecho de que éste se retrase temporalmente: No ven que el bien perdura y el mal desapa- 
rece como la espuma. No sólo en los milagros, sino en el transcurso rutinario del mundo se muestran el poder y la misericordia 
divinos ¿Qué significa el castigo en esta vida comparado con el de la futura”? También aquí hay señales de como actúa Su Ley: 
a los hombres les gusta hacer planes e intrigar de acuerdo con sus deseos, pero al final la voluntad divina alcanza su meta. Esto 
ya quedó aclarado en la sura anterior con la historia de José. 


Resumen: 

El Libro de la revelación es verdadero y se confirma a través de los signos de la naturaleza. Dios, el que ha creado todas las fuer- 
zas de la naturaleza exterior, puede resucitar a los hombres tras su muerte. La sabiduría divina abarca todas las cosas, lo mismo 
que Su poder y Su bondad. (Aleyas 1-18) 


Los justos mueren en gracia de Dios y encuentran la paz. Los malvados rompen Su ley, luchan y rechazan las creencias; la ira 
de Dios les sorprenderá, pero a Su tiempo. (Aleyas 19-31) 


Así ocurrió con los primeros enviados: fueron objeto de burla, pero los burladores cayeron mientras que los honrados triunfaron 
y obtuvieron éxito. (Aleyas 19-31). (Yusuf “Ali) 
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En el nombre de Dios, 
el Clemente, el Misericordioso 


1. akf, lam, rá”. Aquí están” las aleyas del pt Mi 
Corán; la pura verdad* que tu Señor te ha e A A 
revelado. Sin embargo, la mayoría (a la que ER a 
se comunica el Mensaje) no lo estima así.” 


V. 2:1 y nota 1, así como la introducción a la sura 10. Si pretendemos entender esta simbología debemos olvidar el dogmatismo. Una posi- 
ción adecuada sería la de decir: “Dios sabe lo mejor”. (Yusuf “Al1) 


Ze V. 10:1. (Yusuf “Al1) 


> Éstas son las aleyas del Corán o éstas son las señales que indican que el Libro ha sido revelado por Dios. El hecho de que haya sido redac- 
tado en letras normales es señal de que se trata de una revelación divina y no de la obra de un ser creado, cualquiera que éste fuera. (Qutb) 
Aunque algunos comentaristas opinan que el concepto Xi74b (“sagrada escritura” o “revelación”) se refiere aquí a esta sura en concreto, Ibn 
“Abbas hace hincapié en que se designa a todo el Corán propiamente dicho. (Asad) 


4. Únicamente la verdad, una verdad incompatible con la falsedad y la mentira. Es indudable y no deja lugar a la duda. Y estas letras son los 


signos de la verdad, ya que son prueba de que proviene de Dios. Y lo que proviene de Dios sólo puede ser verdad y no deja margen para la 
duda. (Qutb) 


Esto significa: “A pesar de la claridad y la evidencia de las señales divinas, la mayoría de los hombres, por testarudez e hipocresía, las nie- 
gan”. (Ibn Katir) 

Este pasaje se enlaza con las aleyas finales de la sura anterior, especialmente la aleya 103. Todos acentúan la procedencia divina del Corán. (Asad) 
Dios revela la verdad, la crean o no los hombres. El tema principal de esta sura gira en torno a tres elementos: 

1) La totalidad del universo no pertenece a nadie más que a Dios y ningún otro tiene derecho a que se le sirva y venere. 

2) Tras esta vida hay otra más allá en la que tendremos que dar cuenta de todos nuestros actos. 

3) Muhammad es Enviado de Dios, y lo que transmite no proviene de él sino de Dios. (Mawdudi) 
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6. Dios mantiene sin apoyos visibles miríadas de cuerpos celestes en el espacio. Aunque, según las apariencias, no se puede percibir que tales 
cuerpos celestes tengan apoyos, sí que hay una fuerza inmutable e invisible que no sólo mantiene en su lugar y órbita adecuados a cada uno 
de esos cuerpos gigantescos, entre ellos el planeta Tierra en el que vivimos, sino que también cuida de que no choquen entre sí. (Mawdudi) 
La expresión “visibles” ¿se refiere al “soporte” o al “cielo”? Ambas alternativas son posibles, pero yo prefiero la primera. Nosotros sólo ve- 
mos la bóveda azul del cielo, pero Dios ha establecido fuerzas invisibles y condiciones que nos deben hacer patente Su poder y Su gloria. 
(Yusuf “Ali) 

Lo que siempre han entendido los hombres de diferentes épocas con el concepto de “cielo”. Se hace gigantesco y temible a la vista del ob- 
servador tan pronto como éste se pregunta, al mirarlo, cómo puede mantenerse sin apoyos visibles. (Qutb) 


de El poder de Dios es absoluto. (Qutb) 


8. Ellos le sirven y están sometidos a sus leyes. Incluso estos cuerpos celestes, que nos infunden respeto, no son más que criaturas desampara- 
das. (Daryabadi) 
Hay que tener en cuenta que los mismos a los que aquí se dirige la palabra aceptan el contenido de verdad de lo que aquí se dice. Por eso no 
se hace necesaria ninguna prueba de que Dios creara el cielo y que sometiera al Sol y la Luna a un orden prefijado. Estos hechos son aquí 
utilizados como argumento de que Dios es el único que gobierna y dirige el universo. Pero también los ateos pueden ser interpelados con 
este argumento: El universo forma un sistema perfecto que funciona conforme a una ley eficaz y totalmente unificada. Esto muestra que un 
sistema tal debe haber sido ideado por alguien que es todopoderoso y que tiene una sabiduría infalible. Ésta es la prueba determinante de 
Dios, al que nadie se iguala y que no tiene parangón con nadie. Es decir, no hay ningún sistema sin un administrador, ninguna ley sin go- 
bernante, nada de sabiduría sin un sabio y ningún saber sin alguien que lo sepa. Por ello es inimaginable que haya una creación sin un Cre- 
ador. (Mawdudi) 


9. Hasta el Juicio Final. (4/-Ga/alayn) 
Se mueven dentro de fronteras establecidas, conforme a un plan determinado y sin desviarse de él. (Qutb) 
Esto puede referirse o bien al fin del mundo, y expresar así la caducidad de toda creación, o a “las estaciones” a través de las que se mue- 
ven, tanto en el espacio como en el tiempo, el Sol, la Luna y todos los demás cuerpos celestes. (Asad) 
Este sistema no sólo muestra que le gobierna un Ser todopoderoso, sino también que en él se ha depositado una gran sabiduría y que en él 
no hay nada que sea imperecedero. Todo persiste sólo durante un periodo limitado de tiempo. (Mawdúdi) 


10.  V.10:3. (N. del T.) 
Esta servidumbre del Sol y la Luna y su curso hacia su plazo prefijado no constituye aquí más que un ejemplo de Su determinación. (Qutb) 
V.10: 31. Aun cuando las leyes de la naturaleza están fijadas y todo sigue su curso establecido, el control y gobierno de todo queda en ma- 
nos de Dios. Aunque el hombre dispone de un cierto libre albedrío, es Dios el que le ha dado sus capacidades. Dios cuida de sus criaturas. 
No se sienta, tal y como lo representaron los antiguos griegos, en algún lugar muy alejado del Olimpo, hasta el punto de serle indiferentes 
Sus criaturas. (Yusuf “Ali) 
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11. Entra aquí también el hecho de que Dios explique claramente sus verdades (sus signos), que armonice uno tras otro y que exhiba cada uno 


de ellos a su tiempo y en su preciso momento para que vosotros creáis firmemente en el encuentro con vuestro Señor. (Qutb) 
Tanto en el Corán como también en el universo. (Daryabadi) 
Dios nos ilustra con signos que muestran que el Profeta ha transmitido la verdad a los hombres. Estas señales están dispersas por todas par- 


tes en el universo y todo el que las observe con los ojos abiertos entiende que la verdad, con la que el Corán invita a los hombres, está con- 
firmada por esos signos. (Mawdudi) 


12. Una manifestación de Su desvelo para sus creaciones, entre las que, incluso en cierta medida, está incluido el libre albedrío que debe con- 
tribuir a su desarrollo, es Su cuidado y Sus señales tanto para explicar la naturaleza como para revelarlas detalladamente a sus enviados a 
fin de que el hombre no tenga duda alguna en volver de nuevo a su Señor al que debe dar cuenta de sus actos, puesto que el “tiempo dispo- 
nible” es de prueba y preparación. Si el hombre observa esmeradamente estas señales, no debe caberle la más mínima duda. (Yusuf “Al1) 
Para que así podáis reconocer que el que es Único, el que ha creado el universo y gobierna todo lo que existe, está en condiciones de resu- 
citar a los muertos y de juzgar en la vida futura todo lo que se refiere a vuestras acciones en esta vida terrenal. (Asad) 

13. No se alude aquí a la forma de la tierra, sino a la extensión y a la percepción de la misma por la mirada del observador. (Qutb) 
La tierra tampoco es una divinidad, sino que es también algo desvalido, creado igual que el resto del universo. (Daryabadi) 


14. Que no son ni residencia ni personificación de fuerzas divinas, como a menudo suponen los pueblos supersticiosos. (Daryabadi) 


15. Son creaciones de Dios, no “madres” o “protectores”. Los pueblos politeístas han adorado frecuentemente a los ríos, así los celtas los con- 


sideraban como madres divinas y fértiles, y los antiguos egipcios veneraban al Nilo como a un hombre. También son conocidos los cultos 
hindúes a los ríos. (Daryabadi) 


16. Por parejas; dulce y amargo, pequeño y grande... etc. Pero también puede referirse al género de las plantas. (Daryabadi) 

Las plantas, como los animales, tienen su sistema de reproducción. En muchos casos están presentes en una flor tanto estambres como ova- 
rios, pero a veces se encuentran en diferentes flores e incluso en diferentes plantas. (Yusuf “Ali) ] 

El término zawg señala “un par” o “una parte de un par.” De ahí se sigue la forma dual zawgar”, además del numeral ¿znar' (“dos”), que sig- 


nifica, sin excepción, “un par compuesto de dos géneros.” De esta forma, la frase susodicha implica que hay dos géneros de cada clase de 
planta, lo que concuerda con los conocimientos de la botánica. (Asad) 


17. 


V 7:54 y notas. El pasaje entero puede ser comparado con éste. Tanto en su similitud como también al señalar las discrepancias, indican cuán 
próximos están ambos órdenes de ideas y cómo pueden ser expresados con relación al contexto. (Yusuf “Ali) 


Mientras que en la aleya anterior se recurre a algunas señales divinas como ilustración, en ésta le siguen algunas señales terrenales: 
l. 


tawhid (“unicidad de Dios”): El hecho de que la tierra esté solidariamente unida con los restantes cuerpos celestes que contribuyen al 
origen de la vida y a que las montañas y ríos estén en una relación tan estrecha con la vida, es una clara referencia a que todo esto no 
puede ser conseguido por diferentes divinidades. De lo contrario, no se podría dar tanta armonía, concordancia y tendencia unitaria. 
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Todos estos (fenómenos) constituyen 
puntos de referencia para las personas 
reflexivas.” 


(Él dispuso que) en la tierra existan 
parcelas contiguas (pero de distintas 
calidades de suelo)” y que (en una misma 
parcela) haya huertos con vides, cereales” 
y palmeras tanto mellizas como 
individualizadas” que, a pesar de ser 
regadas con la misma agua, dan 

frutos de sabores variados.” 
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18. 


19. 


20. 


21. 


Zi 


2. Resurrección: Este maravilloso planeta Tierra es una gran señal de que su Creador, el Todopoderoso, puede, si Él lo desea, traer a los 
muertos de vuelta a la vida. La Tierra da vueltas en el espacio alrededor del Sol, tiene altas montañas y grandes ríos sobre su superficie, 
produce innumerables frutos y gira con precisa regularidad a través de los ciclos del día y la noche. Todo esto atestigua el poder ilimi- 
tado del Creador. Por tanto, sería absurdo suponer que El no pudiera resucitar a los muertos. 

3. Responsabilidad: La Tierra, con todas sus maravillosas e ingeniosas señales, es una referencia clara de que su Creador es omnisciente. 
Por ello es inimaginable que Él haya creado sin ningún objetivo a los hombres, la más noble de sus criaturas. Así como de la organiza- 
ción del mundo se desprende la sabiduría de su organizador, es evidente que la vida de los hombres tiene un sentido y que no concluye 
con la realización de sus propias metas. El Creador pide cuentas al hombre para la realización de su encargo divino. (Mawdudi) 


Que meditan en la obra de Dios. (4/-Ga/alayn) 
Todos estos grandes acontecimientos dan, al hombre que discurre, fe del poder y la magnificencia de Dios. (Daryabadi) 


Buenas y fértiles parcelas así como miserables y pútridas ciénagas salinas, infértiles y rocosas regiones, todas estas parcelas se diferencian 
por su forma, color y calidad. Mientras unas son habitables, las otras están abandonadas y vacías. Una parte se puede cultivar y está viva, 
mientras que la otra está abandonada y muerta, todo ello convive en la misma tierra. (Qutb) 

“Hay (diversas) parcelas, una junto a otra (y sin embargo tan distintas entre sí)...”. La necesidad de un pasaje intercalado en mi traducción 
(que, según la opinión de todos los comentaristas, aclara el sentido) tiene su origen en las frases que le siguen. (Asad) 

Por medio de una contemplación cuidadosa queda claro que en la diversidad de la superficie terrena yace la sabiduría divina. Las distintas 
regiones de la tierra se diferencian en forma, color y riquezas del subsuelo. Esta variedad contribuye de tal forma al desarrollo de las cultu- 
ras humanas que un hombre inteligente no puede atribuirlo a la casualidad. (Mawdudi) 


Es Dios quien produce todo este crecimiento, no algún tipo de “divinidad de la fertilidad” o “divinidad del crecimiento”. (Daryabadi) 


Otra posible traducción sería: “Crecida de una raíz o de varias”. (N. del T.) 

¿Se refiere la expresión “crecida de una raíz o varias” a “palmeras” o también a “vides” y “cereales”?. Los comentaristas clásicos defienden 
la primera interpretación, la que se refiere a las palmeras que crecen de una o varias raíces y, ocasionalmente, de modo solitario. La segun- 
da interpretación trata de palmeras y otras plantas que nacen de la misma raíz principal mientras que la mayoría de los árboles germinan de 
una red de raíces que se extienden de modo subterráneo. Hay aquí una adaptación a las condiciones de la tierra y a la alimentación por el 
agua, un milagro más de la creación. (Yusuf “Al) 


Palmeras datileras, cereales y uvas se nutren de la misma agua, pero las cosechas son bien distintas. Y esto es válido para todas las plantas. 
Los frutos y otras partes comestibles de las plantas pueden ser distintos según su forma, tamaño, color y sabor. (Yusuf “Ali) 

V.6:91 y 141, donde la variedad de las plantas de la tierra queda reseñada de un modo semejante, así como sus diferentes utilidades para el 
hombre y los animales, todo ello gracias al proceso divino, pleno de sentido y guiado por el objetivo final. (Asad) 

¿Quién, salvo el Creador consciente y voluntarioso, podría haber realizado todo esto? ¿Quién de nosotros no ha probado esta diversidad de 
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Todos estos (fenómenos) 
constituyen puntos de referencia 
para las personas que analizan 
(el mundo que les rodea).*? 


(¡Muhammad!) Si te extrañas” 

(de la postura de los idólatras 

respecto de la fe),? más extraña todavía 
es su negación de la Resurrección. Dicen: 
“¿Cómo vamos a ser una 

nueva creación después de habernos 
convertido en polvo?”.” Los que 

dicen esto realmente están negando 
también a su Señor” y, por ende, 

(en el día del Juicio) llevarán argollas 

al cuello” y serán condenados 

a morar en el Infierno para siempre. 
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sabores? ¿Cuántos de nosotros, sin la advertencia del Corán, nos hubiéramos interesado por ello? Gracias a estos ejemplos el Corán, que 
llena constantemente la razón humana con estos conceptos, permanece eternamente vivo. (Qutb) 


Con ello se dan claros signos de la intervención divina. (Daryabadi) 

Si consideramos todos estos aspectos de la diversidad llegaremos a la conclusión de que es la sabiduría divina la que implanta también esta 
diversidad en el temperamento e inclinaciones del hombre y con ello también en su conducta. No necesitamos ni debemos preocuparnos por 
esta diversidad. Como ya se mencionó en la sura 5:31, Dios habría podido crear a todos los hombres por igual y virtuosos, si Él lo hubiera 
deseado, desde el parto. Pero la sabiduría en la que se basa la creación del universo, incluida la de la humanidad, requiere la diversidad y no 
la uniformidad, ya que de lo contrario no tendría sentido la creación. (Mawdudi) 


Debería sorprenderte que ellos nieguen la Resurrección. (Daryabadi) 
“S1 estas asombrado del milagro de la creación divina...”. (Asad) 
Si tú, ¡Muhammad!, te asombras de que ellos te tilden de mentiroso o nieguen lo que tú les has expuesto. (4/-Galalayn) 


Asombrado porque eso no es razonable. (Daryabadi) 


Cada hombre inteligente y cada hombre de ciencia saben que la creación del cielo y de la tierra es mucho más complicada que la creación 
del hombre, y que la repetición es más sencilla que la novedad. (Ibn Katir) 

Es realmente asombroso que los hombres, que distinguen los signos de Dios en la naturaleza y en la creación, nieguen a su Creador. Y si 
ellos reconocen los signos de su Creador, El que diariamente produce nuevos milagros ante sus ojos, ¿por qué deberían entonces dudar que 
serán resucitados después que se deshagan en polvo? Si es posible una creación, ¿dónde reside la dificultad que hace imposible una nueva 
creación? Sólo lo pone en duda una voluntad pertinazmente rebelde, a la que seguirá el castigo. (Yúsuf “Ali) 

¿Podría aquel que lo ha creado todo y ha traído la total armonía no estar en condiciones de ofrecer al hombre una existencia renovada? Es- 
to es escepticismo e ingratitud ante su Señor, el que los ha creado y guía, y es un error de la inteligencia y del corazón. (Qutb) 


Al negar la Resurrección. (Daryabadi) 
Porque niegan la omnipotencia y la realidad de Dios. (Asad) 
Niegan también Su sabiduría. (Mawdudi) 


aglal: Yugo (de la esclavitud). V. 7:157 y notas. Los castigos se pueden presentar en dos estadios: primero está el yugo de la esclavitud, de 
la superstición y la falsedad, en contraposición a la libertad en la fe; y finalmente el fuego que quema el alma. (Yusuf “Al) 

Una metáfora para la premeditada autoentrega de los hombres que incurren en valores falsos y en la senda del pecado, con la consiguiente 
esclavitud del espíritu. (Asad) 

La expresión “argollas al cuello” quiere significar aquí que son esclavos de la ignorancia, la obstinación y la extravagancia y siguen ciega- 


mente a sus antepasados. Como sus pensamientos están influidos por sus prejuicios, niegan la vida futura en contra de toda razón. (Maw- 
dudi) 
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En lugar de recurrir a la fe, te desafían 
que les aceleres el “castigo,” a pesar de 
que sus antepasados ya sufrieron 
castigos ejemplares.” 
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Tu Señor es indulgente para con los DI E A a A 
humanos” a pesar de sus iniquidades;” srl Gh, ol se do sl id 
pero tu Señor es también severísimo en en 
el castigo.* CY ol 


Los idólatras dicen: “¿Por qué su Señor” 


no le ha provisto de un milagro?”.* 


Tu único cometido es amonestar ERA As A 0% A. 
, (02) Aa y II Dd Lal z4) 


del mismo modo que los pueblos 
(precedentes) tuvieron (un enviado) 
encargado de dirigirles (con el lenguaje 
más apropiado en aquel momento).* 


Precisamente los que se asombran de poder ser creados de nuevo, en lugar de implorar la justicia y misericordia divinas, desencadenan ful- 
minantemente el castigo de Dios. (Qutb) 


Así como ellos se enfrentan, sin prestarles atención, a los signos divinos en el universo, tampoco se interesan por el miserable final de sus 

antepasados. Sería una advertencia para aquellos que se dejan amonestar. (Qutb) 

Desafían a los profetas: “¡Si existe un castigo, envíanoslo ahora!”. La respuesta es triple: 

1) ¿Por qué queréis sufrir el castigo en lugar de la misericordia divina? ¿Qué es mejor? 

2) ¿No habéis oído las historias de los terribles castigos, y no habéis visto con vuestros propios ojos cómo se ha ajustado cuentas con los malos? 

3) Dios no procede solamente en justicia y por medio de juicios punitivos, sino también en indulgencia y perdón: la indulgencia y el perdón tienen 
prioridad. (Yusuf “Ali) 

V. 6:57-58 y 8:32 y notas. (Asad) 

Se refiere a una provocación de los coraixíes contra el Profeta. (Mawdudi) 


Dios es misericordioso para los hombres, aunque actúen de forma inicua durante largo tiempo: les abre las puertas del perdón y ellos las pue- 
den traspasar gracias al arrepentimiento. (Qutb) 


Como regla. (Daryabadi) — V. 10:11. (Asad) — V. 6:12 y 7:156. (N. del T.) 


Llegado el momento. (Daryabadi) 
Sufren severos castigos los que no hacen uso de la posibilidad de la conversión y persisten en su culpa. (Qutb) 


Esos hombres, que no entienden los signos de la naturaleza, exigen que Dios envíe una señal a sus profetas. Una única señal cuando el uni- 
verso, alrededor de ellos, está lleno de señales. (Qutb) 

Los no creyentes requieren al profeta Muhammad para que, como los enviados anteriores a él, lleve a cabo milagros. Así quisieron que trans- 
formara la montaña Fafa en oro y las montañas de los alrededores en prados y ríos. (Ibn Katir) 


Exigen un “acontecimiento sobrenatural”. Esto no corresponde a la esfera de acción de un profeta, sino que es Dios el que obra el milagro 
tan pronto observa, en su sabiduría, que es necesario. (Qutb) 

Después de todos los signos hasta ahora mencionados, la pretensión: “¡Mándanos una señal!”, es puro afán de porfía. El profeta Muham- 
mad ofreció signos, como los profetas, y se negó, al igual que ellos, a satisfacer una mera curiosidad. (Yusuf “Al1) 

V. Mateo 12:39. (Daryabadi) 

Ni siquiera un milagro convencería a los que quieren negar la verdad. V. 6:7, 6:111, 10: 96-97 y 13:31. (Asad) 

Ellos, de hecho, no estaban preparados para examinar el mensaje siguiendo criterios inteligentes, ya fuera por su elevado contenido o por la 
revolución moral que esa doctrina podría causar entre sus secuaces. (Mawdudi) 


Tu tarea es la misma que la de los demás enviados antes que tú. Poner en claro y aleccionar. Los milagros le corresponden al Guía de las 
criaturas y del universo. (Qutb) 
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imperceptible.” 
El es el Grande, el Sublime.” 


Habitualmente se entendería la última frase de la aleya en el sentido de que la tarea del profeta consiste únicamente en aleccionar a los hom- 

bres para que les llegue la recta guía de Dios. En mi opinión, es posible también la siguiente interpretación: lo que el profeta Muhammad 

advierte y el Corán transmite, así como la recta guía que trae por encargo de Dios, son, en sí, signos y milagros. (Yusuf “Ali) 

Según los comentaristas clásicos, esta frase admite varias interpretaciones: 

1) Tú misión es aleccionar; y cada nación tiene quien le aleccione (es decir, profetas) como tú (coincidiendo con la doctrina coránica de la 
continuidad del comportamiento profético), o 

2) Tu misión es aleccionar; pero al mismo tiempo ser un guía para todos los hombres (resaltando la universalidad del mensaje coránico 
frente a la misión temporal y étnica de los primeros profetas), o 


3) Tú misión es aleccionar y tu encargo consiste exclusivamente en presentar el mensaje a los hombres, mientras que sólo Dios puede 
guiar los corazones de los humanos hacia la fe. (Asad) 


37. El vientre materno es aquí solamente un ejemplo de secreto extremo. Ni siquiera la madre sabe lo que lleva dentro, si es niño o niña, uno o 
varios, O si nacerá antes o después del momento señalado. Pero Dios conoce los más escondidos y aparentemente incógnitos hechos. No 
existe la casualidad. Dios lo rige todo siguiendo la medida justa, tal y como se explicará en la última frase de esta aleya. (Yúsuf “Ali) 


38. El concepto 7d señala todo ser femenino, sea humano o animal. Como resulta del contexto, la idea de que Dios sabe lo que está oculto en 
el vientre materno señala que Él conoce también la condición interior de cada hombre y sus posibilidades de desarrollo. (Asad) 
Como respuesta a su petición de milagros, se advierte aquí a los hombres que se hallan frente a Dios todopoderoso y omnisciente, El que les 
conoce desde que estaban en el vientre de su madre y El que ve todo lo que ellos hacen. Él observa el desarrollo total de un niño no nacido, 
el crecimiento o retraso de sus miembros, así como sus capacidades y posibilidades. (Mawdudi) 


39.  Lit.: “es correspondiente a una medida”, es decir, correspondiente al sentido y la meta adecuados para los que fue creado, las condiciones 
de su existencia y el papel que debe jugar en el plan de la creación de Dios. (Asad) 


40.  V.6:73 y notas. (Asad) 


41. — El nombre de Dios a/-muta“a?, que sólo aparece en el Corán en esta ocasión, señala su majestad infinita sobre todo lo que existe y lo que es 
factible, así como sobre todo lo que puede abarcar la mente humana. V. 6:100. (Asad) 
El Sublime, más allá de toda comparación con un ser viviente. (Daryabáadi) 
En lengua árabe ésta es una aleya de una belleza rítmica incomparable. (Yusuf “Ali) 


Es muy difícil describir adecuadamente las palabras Xabir y muta“al por otras distintas. Ni un sólo intérprete del Corán se aventura a reem- 
plazarlas. (Qutb) 


42. Sobre la base de Su omnisciencia. (Daryabadi) 


874 


A E a E SURA 13 


ES 


. . >», 11/71 AS A E ¿e > z a TS 
10. (Sabiendo esto),*? da lo mismo que alguno de SO A Y J ya)! AE E el quo 
vosotros oculte sus intenciones o las revele, * » 


y] L LIES e 2 Y rá de > Y 
que actúe en la sombra o a la luz del día.* QQ) ASS A L Gi A 
45 . 46 y. ee >» >> ar A >» 7 »/ e yv Ms suss Y 
11. Los ángeles,* por orden de Dios, o a sd o ada 4 
se turnan” para velar (por el ser á - | 
e ¿> e Y sSurA A PA Es y > 
humano) > so le a VD A 


43. El concepto gaw/ señala aquí en primer lugar “lo dicho” o “una declaración”, pero puede ser también utilizado en sentido figurado (“una 
idea”), independientemente de si se ha expresado con palabras (como afirmación, comprobación, doctrina o semejante) o permanece como 
una mera idea (una opinión, apariencia, asociación de ideas etc.). Por lo tanto, yo he traducido: “(Para Él) es igual si vuestros pensamientos 
se expresan oculta o abiertamente”. (Asad) 


44.  Lit.: “... salga de día”, es decir, malas intenciones que se perpetran abiertamente. (Asad) 
Nuestros pensamientos e intenciones secretas son conocidos, en todo momento, por El. (Yusuf “Ali) 


45.  V. última aleya. Todo hombre, tanto si oculta como si expresa sus pensamientos, tanto si lleva a cabo sus acciones en secreto como abier- 
tamente, se encuentra bajo la atenta vigilancia de Dios. Los ángeles conservan anotadas todas sus creencias y acciones. (Yusuf “Ali) 


46.  Lit.: “por mandato de Dios (“a127)”. La traducción de esta frase depende del significado que se le dé al concepto mu“aggibar (forma plural de 
mu'“agqib) que designa “lo que inmediatamente sigue a otra cosa” o “sucede a otro sin interrupción”. La mayoría de los comentaristas clásicos 
entienden “una multitud de ángeles”, es decir, los ángeles anotadores que acompañan a los hombres y se suceden sin interrupción. En conse- 
cuencia, interpretan 2 bayna yadayhi wa min halfíhí como “dispuesto delante y tras de él”, es decir, que le rodean por todas partes y le aclaran 
las palabras “por mandato divino”, aquí como “referente al mandato divino” y se refiere tanto a los ángeles como a su encargo. Desde hace mu- 
cho tiempo esta interpretación no está apoyada por todos los comentaristas: Algunos de los más antiguos parten de la hipótesis de que la expre- 
sión mu*aggibar significa fuerzas terrenales o conceptos de todo tipo con los que muy a menudo el hombre se sumerge en la hipótesis errónea de 
que podían contribuir, independientemente de la voluntad divina, a la realización de sus metas. Así interpreta también esta frase Abú Muslim al- 
Isfahani, citado por Razi. En su aclaración a la aleya 10 y a la primera parte de la aleya 11 dice: “A la mirada de Dios todos los hechos son igua- 
les, tanto los secretos como los descubiertos, los que se ocultan en la oscuridad de la noche como los que ocurren a plena luz del día. Ya que aque- 
llos que se esconden en la oscuridad de la noche no pueden estar nunca en contra de la voluntad de Dios. (2727), lo mismo ocurre con los que se 
mueven a la luz del día, rodeados por una multitud de ayudantes. (mu“aggibar: significa vigilante o ayudante) que deben cuidar de él, pues éstos 
no pueden protegerle de la voluntad divina”. He orientado mi traducción siguiendo esta sorprendente interpretación. Cada “vigilante o ayudante” 
terrenal, en los que confía el hombre, puede ser visible (por ejemplo la riqueza, los descendientes, etc.) o no visible. (como el poder, posición so- 
cial o la creencia en la “suerte”); esto aclara la expresión “aquellos que pueden ser tomados por perceptibles y aquellos que se esconden de él”. 
(ver siguiente nota). (Asad) 


47. Se alternan. (Daryabadi) 


48.  En'todo caso, no deben aferrarse a la ilusión de que algún ángel o santo tenga el poder de salvarlos de la venganza divina, ya que no existe nadie 
que se pueda defender de Dios ni siquiera cuando demuestran veneración ante los que llaman sus protectores y a los que han ofrecido sacrificios. 
(Mawdudi) 
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Dios no retira los dones Apo E 24 EN Var * A a 
previamente concedidos a un pueblo? E y EA : 


mientras éste no altere su 4 Aaa 
actitud” (hacia la Doctrina).” Pero cuando o Do E es 9 PA 
Dios decide castigar a un pueblo” 

nadie puede impedírselo ni habrá 

quien lo ampare frente a Su voluntad.* 


49. El estado de gracia en que se encuentra un pueblo. (Daryabadi) 
S0. Por su propia voluntad. (Daryabadi) 


51. Esta afirmación implica una fuerte responsabilidad para el hombre, ya que con su proceder pone en movimiento la voluntad y la ley divi- 


nas. El es responsable si Dios, siguiendo la inmutabilidad de Su ley, le castiga o le recompensa. Esto no es solamente una responsabilidad, 
sino también un honor para los hombres, ya que sus hechos son considerados como instrumentos de la voluntad divina. (Qutb) 

Dios no tiene ningún interés en castigar a los hombres. Él le ha creado bueno y recto, le ha entregado inteligencia y sabiduría, ha puesto a su dis- 
posición instrumentos variados de Su gracia y misericordia. A pesar de todo, el hombre deforma su propia voluntad y obra contra la voluntad de 
Dios. Sin embargo, queda abierto al perdón divino si es que él lo quiere aceptar. Sólo si se ha enmascarado y ha deformado su propia naturaleza 
o alma, de tal modo que no vuelve a tener la sublime forma en la que Dios le ha creado, le alcanza la ira divina y pierde la honrosa posición en la 
que Dios le ha asentado. Nada puede apartar el castigo. Ninguna cosa de las que disponía ante Dios puede ahora protegerle. (Yusuf “Ali) 


52. A causa de su constante rebelión a pesar de las repetidas advertencias. (Daryabadi) 


53. Cuando finalmente la ira divina irrumpe sobre un hombre, nadie puede frenarla. (Daryabadi) 
No habrá un ayudante que les proteja del castigo de Dios. (4/-Ga/alayn) 
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12. Es Él quien os muestra los relámpagos” AR sh sd > 
: GÍA E CIR RU el 
que provocan pánico en unos y esperanza y) uy => Se 
en otros.” Es El quien forma los densos O ei o 
nubarrones de la lluvia.* QD JUN <A egao 
a LE 4 ot »/ AM DS 
13. El trueno” le glorifica y celebra su ea ye AU e de 1 
alabanza. Y también lo hacen los AL ALO TAO a Mo ot? % »A- 
ni e. y | 
ángeles por aprensión.” pa AE SL dea 
2 OS 7 A 


El es quien manda los rayos con los (0) JS SE CUYO es AZ 
que fulminará a cuanto Él decida.” Í o 
A pesar de todo, los idólatras 

siguen poniendo (los atributos) de 

Dios en tela de juicio,” aun sabiendo que 
Él es inexorable (frente a los rebeldes).* 


54. El relámpago es una fuerza de la naturaleza creada e, igual que las restantes fuerzas de la naturaleza, una mera arma en la mano de Dios. 
(Daryabadi) 


55. Los viajeros temen su impacto, pero los que pueden buscar protección en sus hogares ven en él la esperanza de la lluvia. (A/-Galálayn) 
Alcanza aquí su punto culminante la respuesta a la provocación sarcástica de los incrédulos al buscar el castigo. ¿Por qué preferís lo malo a 
lo bueno? ¿Por qué mejor el castigo que el perdón? ¿Por qué el miedo a la violencia del relámpago antes que la esperanza de las buenas y 
ricas cosechas conseguidas gracias a la lluvia que cae de las nubes relampagueantes?. (Yusuf “Ali) 
La esperanza de la lluvia que aparece en el Corán a menudo es símbolo para la fe y la vida espiritual. Con esta aleya se vuelve de nuevo a 
la discusión del tema con el que se comenzó la sura (aleyas 2-4), es decir, las alusiones al plan acordado cuyo sentido se halla en toda la na- 
turaleza y, por consiguiente, en la existencia de Dios. (Asad) 


56. Los relámpagos, truenos y nubarrones son fenómenos conocidos, así como el rayo que ocasionalmente les acompaña. Son, en sí mismos, 
manifestaciones que dejan en el alma de los hombres una fuerte impresión, tanto en los que conocen sus cualidades verdaderas como en los 
que no saben nada de Dios. (Qutb). 


57. Incluso el trueno, que probablemente os asusta, es para Él sólo una fuerza dócil y útil que le alaba como una creación más. “El trueno” es, 
por consiguiente, un título adecuado para esta sura, que es como un gran contraste en el que cosas que nos parecen terribles se manifiestan 
en realidad como instrumentos sumisos en la mano de Dios. (Yusuf “Ali) 

Para todos los que tienen oídos para entender el sentido de este estampido, el trueno es una proclamación de la unicidad de Dios, mientras que 
para los hombres que sólo oyen con el oído de los animales no es más que un fuerte estruendo. Anuncia que Dios, El que eleva las nubes de los 
mares y las desplaza donde quiere, El que emite relámpagos y finalmente permite que caiga la lluvia, es digno de todas las alabanzas. (Mawdudi) 


58. También los ángeles, de los que creemos que son seres hermosos llenos de poder y magnificencia que se encuentran cerca de Dios, sienten 
profundo respeto y veneración cuando alaban su santo nombre. (Yusuf “Ali) 
Con ello se rechaza el error de los hombres ignorantes que veneraban a los ángeles como divinidades y creían que eran socios de Dios. No 
son sus asociados, sino sus obedientes servidores que le alaban llenos de respeto ante Él. (Mawdúdi) 


59. Dios lo hace todo, es el Todopoderoso; no es un Dios del trueno cualquiera, como Zeus para los griegos, Júpiter para los romanos o Indra 
para los hindúes. (Daryabadi) 


60. Ponen en duda su existencia trascendental o la creatividad de su voluntad. (Asad) 
Los politeístas se aventuran, en medio de estos aterradores fenómenos de la naturaleza que atestiguan sin excepción la presencia y la unici- 
dad de Dios y le glorifican, a disentir de ello al asociarle con otros dioses. (Qutb). 


61. Severo en la toma de represalias. (Ibn Katir) 
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14. La única invocación con valor es Y cd o y Áí di es dl 
la que va dirigida a El,” pues los . 
otros (dioses) invocados no son capaces Al) á eS LS Í Es dá PA o 
de escucharlos.“ El caso de los que aspiran á j MS 
a ser escuchados por los dioses es MA ES e e 
semejante al de quien se sirve - - 
de la mano extendida* para llevarse A A 


QQ) Ho 3 
agua a la boca: es obvio que (así) 37 ra 
jamás logrará su propósito. Ciertamente, 
son vanas las plegarias de los idolatras.* 


Según Ragib, la expresión Sadidu-/-mihal que en el Corán aparece sólo una vez, alude a alguien que “tiene todo el poder para planear de 
un modo secreto para el hombre, y en el que hay mucha sabiduría”. (Asad) 

¿Quién es el hombre que pone en duda a Dios? (Yusuf “Ali) 

La palabra »m:%4a/ contiene: astucia y listeza, planificación y fuerza, castigo y tormento. Por consiguiente, Sadidu-/-mihal significa: fuerte en 
la sorpresa y superación de sus oponentes. ¡Qué tipo de amenaza encierran estas palabras! (Safwat al-Bayan) 


62.  haqg. verdadero, derecho, que es adecuado. Todos estos significados son exactos aquí. Cuando veneramos a otro cualquiera que no sea Dios 


(sean ídolos, estrellas, fuerzas de la naturaleza, espíritus, hombres endiosados, el propio Yo, el poder, la riqueza, ciencia y arte, talento o in- 
telecto), tal veneración no tiene sentido y es insensata. (Yusuf “Ali) 


Él es el único que está en situación de atender nuestros rezos e invocaciones. (Daryabádi) 

Lit.: “le corresponde la llamada de la verdad”, o, posiblemente, “sólo a Él corresponde toda invocación verdadera”. Deberíamos pensar que 
el concepto a/-hagg (“la verdad”) es únicamente uno de los atributos coránicos de Dios y significa la “absoluta realidad” (el “protofunda- 
mento” de la filosofía germana). La expresión da“watu-/-hagg puede ser también entendida como “rezo que está dirigido a Él, la absoluta 


realidad”, lo que también significa que la invocación de otros seres, fuerzas o principios es eo ¿pso falsa o carece de sentido. (Asad) 
La sentencia “No hay dios sino Él” es la única verdad. (4/-Galálayn) 


63.  Yasean ídolos, divinidades de la naturaleza, héroes o santos, no se encuentran en condición de atender oraciones. (Daryabadi) 
No pueden oír ni corresponder a sus ruegos. (5ajwaz al-Tafastr) 


64.  Lit.:” Ambas palmas de sus manos”. (Asad) 


65. Sin fe no tiene sentido la veneración y el culto divino. Sería solamente un error del espíritu. Pero todavía hay un sentido más profundo. Oca- 
sionalmente se utiliza la superstición o la veneración de divinidades falsas en lugar de la fe. También en este caso el devoto sigue única- 


mente proyecciones de su imaginación, que al examinarse más de cerca se manifiestan como sin sentido. Sólo al único verdadero Dios le 
corresponde el culto divino y el rezo. (Yusuf “Ali) 
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15. 


A A A E TR RS A o AA o eE 


Todo ser, esté en el cielo o en la tierra,” E Lo EN A 
quiera o no quiera,” está sometido 

a la voluntad de Dios,* al igual que su | (0) 16 Sí Ear sa ES ES 
propia sombra? lo hace por las mañanas ñ ES 

y por las tardes.” 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


En esta aleya, como en toda la sura, se da un fuerte contenido místico. El pronombre personal ar (quien), que yo he traducido por “cua- 
lesquier ser que”, aparece aquí en lugar del pronombre 4 (“que”, “sea quien fuera”). Esto se refiere a seres con una personalidad, es decir, 
a ángeles, espíritus, hombres y, posiblemente, a cualquier otro ente con una existencia objetiva (no necesariamente material) con una apa- 
riencia o imagen, en contraposición a sus sombras tal y como se menciona al final de la sura. No sólo estos seres, sino también sus sombras, 


están sometidos a la voluntad divina. (Yusuf “AlTi) 


Según la opinión de la mayoría de los comentaristas clásicos, son los ángeles y los seres creyentes que se someten gustosos ante Dios (es 
decir, con conocimiento), mientras que los que niegan la verdad, los que se someten a Él en contra de su voluntad, también están sujetos a 
la voluntad divina. Teniendo en cuenta la referencia posterior a las “sombras”, es lógico aceptar que el pronombre relativo “se” (v. nota 68) 
en este contexto no sólo se refiere a las criaturas en cuestión, sino a todos los objetos materiales, animados o inanimados, esto es, a todos los 
seres y cosas en el cielo y sobre la tierra (V. 16: 48-49 y 22: 8). (Asad) 

“En contra de su voluntad” o “forzados”: Satán y los espíritus del mal: les gustaría sustraerse al control de la infinita bondad de Dios, pero 
no pueden y deben reconocer Su poder sobre ellos. (Yusuf “Ali) 

La única diferencia entre la obediencia de un creyente y la de un no creyente estriba en que el primero se entrega a Dios por libre decisión 
mientras que el segundo está obligado a someterse a la legalidad de la ley divina, ya que no está en condiciones de oponerse. (Mawdúdi) 


La expresión yasgud (“él se postra”) responde a una plena sumisión bajo Su voluntad. Se incluyen aquí también las leyes naturales que Él 
ha definido para todo lo que existe. (Asad) 


Incluso las sombras. (productos de la fantasía o proyecciones de otras cosas de las que son dependientes, como sombras que dependen de 
los objetos) están sometidas a la norma de la ley divina y sin Su consentimiento no pueden ni crearse ni impresionar nuestras facultades. Las 
sombras son más largas cuando el sol se encuentra bajo y se hacen cortas cuando el sol llega a su punto más alto. Pero incluso cuando son 
largas y descendentes se someten a la voluntad divina. En este contexto el sol posee un significado místico, ya que representa la razón, la 
inteligencia verdadera y la luz divina. (Yusuf “Ali) 


El mundo entero sirve a Dios y le invoca. La postración es el símbolo más externo de la obediencia, humildad y obsequiosidad ante Dios. 
Como todos los seres, también sus sombras sirven a Dios, ya que las sombras siguen a sus cuerpos. Todos ellos, creyentes y no creyentes, 
se someten a su voluntad. (Qutb) 

Por las mañanas y por las noches es cuando las sombras son más largas. (Daryabadi) 

En este momento, el lector u oyente del texto árabe debe efectuar una postración. (N. del T.) 
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do 
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del 


O es a a dia Po ps e a rar O gar 


. A .71 660 Es »J El, A £ ”, PA A 5 > »A 
(¡Muhammad) Pregúntales:” “¿Quien es MN E A A 
el Creador del cielo y de la tierra?”.” S 
Y añádeles de inmediato: “¡Obviamente, es O VOL EA FAC 
Dios!” (y vosotros mismos lo reconocéis)”. - 

L o 660 L o > »é y VEDA e ze >/ y >», > >A Z/ 1 
Luego, pregúntales: ¿Cómo adoráis, ) AS cra de Y Y» 
entonces, a ídolos en vez de adorarle a El, 
t A 

. L . . . Ene: nn Z ERDA mA 1% yy 32, - y - > 

siendo aquéllos incapaces ni de beneficiarse e e e o al 


ni de perjudicarse a sí mismos?”. 
Di: “¿Son equiparables el obcecado | A af dl o as ale 
y el lúcido* o las tinieblas y Ú E 

la luz?” 

¿Pensarán, acaso, que los que están 

adorando son iguales a Dios” y que 

éstos han hecho una creación parecida 

a la de Él, de tal modo que se confunden 

la una con la otra?”.” 


“Di, Muhammad, a tu pueblo”. (4/-Galalayn) 


La palabra árabe rabb, que habitualmente se traduce por “señor” lleva consigo también un significado de “atender” “obtener” “madurar”. 
V. 1:2. (Yusuf “Ali) 


Di, Muhammad, a la idolatría: “¿Quién es el Creador del cielo y de la tierra y su Mantenedor?” Esta pregunta sirve de escarnio a los ídolos 
que son alabados en lugar de Dios. (Safwa! al- Tafastr) 


No es una pregunta que deba ser contestada, ya que se ha hecho antes (v. aleya 15). (Qutb) 


A pesar de que la pregunta está dirigida a los no creyentes, Dios exhorta aquí a sus Enviados a contestar ellos mismos con “Dios”. Los pre- 
guntados, de hecho, dudaron. No podían decir que no era Dios, ya que ellos creían que Dios era el creador de todas las cosas. Por otra par- 
te, no podían reconocer este hecho sencillamente, ya que el reconocimiento de /awh1d (la unicidad de Dios) les habría privado de todo fun- 
damento para su politeísmo. Dudaron porque tenían que asumir que su posición era débil. (Mawdudi) 

V. 5:79. (Yusuf “Ali) 


No tienen ninguna fuerza y son incapaces. (Daryabadi) 


Es ciego quien no puede ver los incontables signos de la unidad de Dios, a pesar de que están extendidos ante él por todo el universo. Un 


“vidente”, por el contrario, reconoce signos que señalan al Creador en cualquier partícula del universo, en cada hoja y en cada tallo. (Maw- 
dudi) 


“Luz” significa aquí la luz del reconocimiento de la verdad que posee el profeta y sus discípulos. En contraposición están las “tinieblas” de 
la ignorancia, en las que andan a tientas los no creyentes. ¿Por qué deberían, aquellos que poseen la luz, apagarla y vagar como los igno- 
rantes en las tinieblas? El que no conoce el mundo de la luz seguramente querría hacerlo. Quien realmente conoce la luz podrá diferenciar 
claramente la diferencia entre la luz y las tinieblas y preferirá ver su camino con claridad. (Mawdudi) 


Como queda clara la diferencia entre los videntes y los ciegos, entre la luz y las tinieblas, es perfectamente reconocible la diferencia entre 
la verdad y la mentira. Con vidente y ciego se alude a creyente y no creyente. (Qutb) 


Esta aleya puede quedar dividida en seis partes, de las que cada dos se corresponden como pregunta y respuesta. Exceptuando la quinta 
parte, las demás están introducidas por la palabra “di”, que en el antiguo árabe corresponde a unas comillas. La quinta parte “o han coloca- 
do asociados al lado de Dios...?” no está introducida por “¡di!”, ya que se trata de un estilo indirecto. (Yusuf “Al1) 

“Lo que están adorando”, lit. “asociados”, es decir, seres que supuestamente participan del poder de Dios o de la fuerza creativa. (Asad) 


Ess un sarcasmo frente a esa gente, haciéndoles ver que todo ha sido creado por Dios y que los dioses que ellos veneran no están en condi- 
ción de producir una creación, ya que ellos mismos han sido creados. (Qutb) 


A pesar de que el concepto %4alg (“creación” o “acto de creación”) se usa a menudo metafóricamente con actividades humanas, hay una di- 
ferencia fundamental entre las “creaciones” de un artista, poeta o filósofo y el acto creador de Dios. Mientras que la “creación” humana crea 
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Di: “Sólo Dios es el creador de todo. DEA OR 
El es el Uno, el siempre Dominante”.” QU) 441 e 


su Obra a partir de componentes ya existentes, y no hace más que esos componentes se reúnan en nuevas y posibles creaciones, Dios posee 
la capacidad de crear en el sentido propio de la palabra, es decir, llevar a la existencia algo que anteriormente no existía, ni como un todo ni 
en sus componentes (v. 2:117). Este es el significado de la alusión a la errónea creencia de que haya un ser o un poder fuera de Dios, capaz 
de “crear algo parecido a lo que El ya ha creado”. (Asad) 


78.  Élesel único Creador y el Único al que deben someterse. (Qutb) 

Como Él es el único Creador, sólo corresponde a Él la veneración. (A/-Galalayn) 

La palabra árabe gahhar significa literalmente “aquel que rige todo a través de su propio poder y todo está totalmente bajo su poder”. Que 
Dios es el único y el todopoderoso viene del hecho mencionado de que Dios es el único Creador de todas las cosas. El Creador universal tie- 
ne que ser, lógicamente, único, ya que todo lo demás son creaciones suyas. Por lo tanto, nada puede ser igual que el Creador, que su ser, sus 
atributos, su poder o su justicia. Todas sus creaciones están bajo su poder, ya que sería inimaginable que el Creador hubiera podido crear al- 
go que no pudiera controlar. Quien reconoce que Dios es el Creador tiene también que reconocerle como único y omnipotente. De donde se 
deduce que no puede haber ningún otro motivo para servir a otro que no sea Él. (Mawdúdi) 
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producen la Doctrina) verdadera y la 


falsa. El primer símil alude a la lluvia 3 ade A Es ES e MN ra 


que (Dios) manda del cielo. El agua corre 


€ 
por los valles,” según la capacidad de sus AS A Es q de del Ol 
cauces, y arrastra (diversos materiales, H 
así como) abundante espuma flotante" que E E E 
acaba desapareciendo. (El segundo símil e 
. E >. M3 GA AA E A 
se refiere al mineral) que cuando el hombre SIE CEA cs MAS 


lo funde con el propósito de obtener alhajas 
o metales utilizables expele su escoria.” 
Todo lo (inútil,* sea escoria 0) espuma” 


Esta aleya está llena de parábolas: 

1) Es Dios el que envía la lluvia, y se la manda a todos. El agua fluya en canales dependiendo de su capacidad. Algunas son tranquilas, mien- 
tras que otras tienen una corriente rápida. Algunas forman grandes ríos y riegan amplias parcelas; hay corrientes cristalinas con pulidos gui- 
jarros que se pueden ver a través del agua. En algunas se pueden pescar sabrosos peces; otras están pobladas por cocodrilos y alimañas da- 
ñinas. Así se dan diversas calidades en los arroyos, ríos, torrentes y mares. Del mismo modo se comporta la lluvia de la gracia divina que Él 
os envía. Todos pueden recogerla y pueden, según sus capacidades y condiciones, hacer de ella diferentes usos. 

2) En el mundo físico, el agua es limpia y útil. En algunas ocasiones forma espuma. Igual que la corriente se lleva la espuma y limpia el agua, 
así elimina la corriente de la gracia nuestra escoria espiritual. 

3) La espuma se amontona llamativamente en la superficie del agua, pero no durante mucho tiempo. Así ocurre con la sabiduría sin contenido: 
desaparece y la verdad de Dios se mantiene. (Yusuf “Al1) 


El pasaje intercalado en mi traducción — “los (en otros tiempos secos) cauces del río” — es necesario, ya que falta el artículo determinado de 
la palabra %2wdrya (“cauces del río”). Según Zamab3ari esto es una referencia a que sólo algunos de los cauces de los ríos llevan agua, mien- 
tras que a otros no les llega ese agua y permanecen secos. El concepto wad (en uso normal del idioma wad!) representa, en primera instan- 


cia, una cascada o cauce que normalmente está seco y que sólo lleva agua tras una intensa lluvia; sólo de forma indirecta se utiliza este con- 
cepto para un verdadero río. (Asad) 


La suciedad que llevan los ríos en su camino es visible en su superficie en forma de espuma. (Qutb) 
Mientras que, debajo, el agua permanece clara. (Asad) 


Las activas polémicas y la propaganda de los adversarios del Islam pueden ser comparadas con la espuma acumulada, que avanza por la su- 
perficie pero que pronto desaparece. (Mawdudi). 


Se nombran las riquezas de la tierra como el oro, la plata y el cobre. (4/-Galalayn) 

Otra parábola más es la del mineral: 

4) Está lleno de extrañas mezclas, pero, para hacer alhajas, el fuego separa las impurezas del oro, y, 

5) Del hierro para los objetos de uso corriente. El fuego corresponde a las pruebas divinas, ya sea a través de dificultades o de abundancia, 
dónde el núcleo verdadero cristaliza en nosotros y la impureza se elimina. Esto nos muestra lo que es valioso y útil, en contraposición 
a la espuma de la inutilidad que acumulamos y cambiamos por sabiduría verdadera. (Yusuf “Ali) 


Es natural que la espuma aparezca cuando se funden metales para limpiarlos. Del mismo modo se manifiestan los hombres malvados que juegan 
un papel importante en la persecución de hombres buenos, que, para su limpieza, deben recorrer el fuego de la persecución. (Mawdudi) 


La espuma que se forma en la superficie de los metales al fundirlos es de la misma naturaleza que la de la superficie del agua. Posee tam- 
bién las impurezas y residuos del metal. (4/-Ga/álayn) 


Dios anima a los hombres con estos ejemplos de reflexión. (Safwat al-Bayan) 
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llamada de su Señor lograrán el Paraíso;” Ñ A na 
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será su morada.” ¡Que pésima yacija! 


85. Estos son ejemplos para la verdad y el engaño en su vida. La falsedad se eleva a la superficie, se esponja y aparece elevada y poderosa, pe- 
ro, en el fondo, no es más que espuma y residuo, sin contenido real ni sustancia, que pronto desaparece. (Qutb) 


86. En cambio la verdad permanece en la vida, como el agua viva y el metal puro. (Qutb) 


87. Dela verdad y la virtud. (Daryabadi) 
Sobre la verdad y la falsedad. (S$a/waz al-Tajastr) 


88. Los que prestan obediencia a su llamamiento y se muestran sumisos y obedientes ante Él. (4/-Galálayn) 
A El y a Sus enviados. (Ibn Katir) 


89. En la vida futura. (Daryabadi) 
Tienen asegurada una buena recompensa. (Ibn Katir) 


90. “De este modo Dios aclaró el símil (aleya 18) de los que contestan a la llamada de su Señor y de los que no contestan”: Esta traducción se 
apoya en la interpretación de Zamabh8ari. Según otros comentaristas, el comienzo de la aleya 18 es independiente de la última frase de la ale- 
ya anterior y lo traducen de la siguiente forma: “A aquellos que escuchen a su Señor les corresponde el bien; pero los que no le escuchan...”. 
Según mi opinión, es preferible la interpretación de Zamab$ari, en la que la expresión a/-husna, entendida como adjetivo, se refiere a la re- 
acción de los creyentes, ya que justifica la repetición de “los símiles divinos”. (Asad) 


91.  Lit.:” y, además algo adicional”. (Asad) 

92.  Redimirse del castigo en la otra vida. (Ibn Katir) 
No vacilarían en entregar todo cuanto poseen para redimirse. (Mawdudi) 
V.3:91 y 10:54. (Yusuf “Ali) 
Nada tendría éxito. (Daryabadi) 


93. Tienen que cargar completamente con las consecuencias de sus malas acciones. (Mawduúdi) 
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94. Frente al que sabe que es verdad lo que tu Señor te ha revelado no se encuentra el ignorante, sino el ciego, porque la ceguera es la única causa de 
su ignorancia. Los hombres actuan de dos formas frente a esa gran verdad: los que ven, porque saben, y los ciegos, porque son ignorantes. Su ce- 
guera no está referida a su capacidad visual, sino a su falta de conocimiento, su incomprensión y a la cerrazón de sus corazones. (Qutb) 

En este pasaje se realiza una confrontación entre la fe y la integridad por un lado y la incredulidad y la injusticia por el otro. Se conocerá al 
hombre íntegro como alguien que: 

1) Acepta las exhortaciones. — 2) Cumple su palabra. — 3) Sigue la religión universal, en la que fe y obras están inseparablemente unidas 
busca a Dios, que está en el acontecer cotidiano, de forma paciente y constante. — 4) Es perseverante en sus oracione. — 5) Se muestra 
realmente generoso y dadivoso, tanto interior como exteriormente, en secreto o delante de todo el mundo, y, por último, — 6) No es renco- 
roso, sino que cuida de oponer el bien al mal para, de esta forma, romper el círculo vicioso del mal. (Yusuf “Ali). 

Ya que es diferente la actitud de ambos en esta vida, también debe serlo su destino en la vida futura. (Mawdudi) 


95. Aquellos que poseen un espíritu y corazón comprensivos se dejan amonestar cuando se les recuerda la verdad y, cuando se les indica, re- 
flexionan sobre las señales. (Qutb) 


> »] 


todas las demás se basan, es la de la fe, que es simultáneamente antigua y nueva. Antigua en cuanto a la disposición natural del hombre, que 
está unido con compromisos en toda su existencia (v. 7:172-173); nueva lo es con cada uno de los profetas que Dios ha enviado, no para 
instaurar de nuevo la fe, sino para restablecerla y recordarla. Declaran también su pretensión de seguir sólo a Dios y de hacer el bien. (Qutb) 
“Alianza” es, en este contexto, una expresión general que comprende tanto los deberes espirituales que se contraen al aceptar la fe en Dios como 
las obligaciones morales y sociales que resultan frente al prójimo. V. en este contexto 5:1, donde se utiliza el concepto “aga (“contrato”). (Asad) 
Ya que esta alianza se concertó con todo ser humano, está profundamente arraigada en la naturaleza humana. En el mismo instante en que 
nace una persona, se confirma, por así decirlo, esta alianza, ya que agradece su creación al mismo Dios y Él le cría con su solicitud y le 
provee con su alimento, por lo que el hombre utiliza capacidades prestadas por Él. Todas estas cosas le ligan íntimamente a su alianza con 
Dios. Sabios, fieles y hombres creyentes cumplen con su alianza y sólo la rompen por inadvertencia. (Mawdudi) 


96. El término árabe aquí traducido por “promesa” incluye también los conceptos de “pacto”, “acuerdo”, “alianza”. La mayor alianza, en la que 


97. Es decir, unen fe y obras; amor a Dios con amor al prójimo y respeto ante todo enviado de Dios. Siguen, por tanto, toda la religión univer- 
sal y no sólo partes de ella. (Yusuf “Al) 
Esto se refiere a todo tipo de relaciones entre personas; esto es, relaciones familiares, responsabilidad para con los huérfanos y pobres y de- 
beres recíprocos de los vecinos, así como los nexos físicos y morales que perduran entre todos los que se han integrado en la gran familia 
espiritual del Islam (v. 8:75). En sentido más amplio, esta frase se refiere a los deberes espirituales del hombre, como ser consciente del sen- 


tido unitario que subyace en la totalidad de la creación de Dios y, por ello, al deber moral que tienen los hombres de tratar con amor y mi- 
sericordia a todas las criaturas. (Asad) 


98. Pretenden, por medio de lo que hacen y dejan de hacer, conseguir la satisfacción de Dios y temen un duro ajuste de cuentas en el Más Allá. 
(Yon Katir) 
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99. Los que, a pesar de tentaciones o dificultades, se mantienen firmes y constantes en la fe. (Daryabadi) 
Perseveran con paciencia, no por miedo a los hombres, que incluso los tacharán de indolentes, sino únicamente para lograr la benevolencia 
de Dios. (Qutb) 
La perseverancia se muestra tanto en el autodominio como en el mantenimiento bajo control de todos los deseos para no sobrepasar sus 
límites. También en no ceder, a cambio de ventajas efímeras, a la tentación de la desobediencia a su Señor. (Mawdudi) 


100. El cumplimiento de las oraciones es válido como parte del cumplimiento de la alianza con Dios y es su principal piedra angular. Es la ex- 
presión de un total regreso a El y la unión visible entre el siervo y su Señor. (Qutb) 


101.  Alude a la unión de lo que Dios ha pedido que se una. Se menciona de manera complementaria a la expresión de mantenerse en armonía, en 
este mundo, con los siervos de Dios. Limpian su corazón de avaricia y codicia y, con ello, contribuyen a la vida en común de los musul- 
manes. (Qutb) 

Dan limosna por la causa de Dios. (Daryabadi) 


102. Se refiere, en las relaciones cotidianas con el prójimo, al rechazo del mal con el bien. Salir al encuentro del mal con el bien rompe a menu- 
do la maldad de las almas, las trae de vuelta a la perfección y las protege de la inspiración diabólica. (Qutb) 
Algunos comentaristas creen que esto significa: “si han cometido un fallo lo enmiendan, es decir, se alejan de él (de sus efectos) con el 
arrepentimiento”. (Ibn Kaysán que es citado por Zamabhg8ari), mientras que otros opinan que “rechazar” se refiere a una buena obra que se 
hace para compensar la balanza desequilibrada por una acción mala e involuntaria (Raz1), o que se trata de esfuerzos para compensar ma- 
las acciones a través de la palabra y la obra. La gran mayoría de los comentaristas clásicos, como por ejemplo Al-Hasan al-Basri, sin em- 
bargo, opinan que significa devolver bien por mal. La aclaración de Tabari es parecida: “repelen el mal que se les ha hecho, haciendo el 
bien a los culpables”, y, “no devuelven maldad con maldad, sino que lo previenen haciendo el bien”. V. 41:34-36. (Asad) 
Cuando alguien se comporte con ellos de forma inicua, ellos se comportarán de forma íntegra. Del mismo modo, serán honrados y francos 
frente a los hombres que mienten y que se comportan de manera poco honrosa. (Mawdudi) 


103. Su viaje por esta vida no será más que una pequeña estancia. Su definitiva felicidad está en la mansión eterna, lo que se detalla más clara- 
mente en las próximas aleyas. (Yusuf “Ali) 
Lit.: “Hay para ellos el resultado final (o la “consumación”) de la “mansión eterna”. La palabra “ugba es considerada por casi todos los fi- 
lólogos como sinónimo de “agíba (“consecuencia” o “fin” o “resultado final”, también “recompensa” y, en sentido figurado, “destino” o 
“consumación”). El concepto ?ad-dar equivale a ?ad-dar al-?atira “la mansión eterna”, es decir, la vida futura. (Asad) 


104. Como he subrayado repetidas veces, el concepto zawg significa “un par” o “un componente de un par”, lo que se refiere a una pareja de per- 
sonas, un cónyuge, tanto marido como mujer. Sería el mismo caso, según Zamabh$ari, al referirse al aba” (lit.: “padres” o “antepasados”), 
que denota usualmente tanto padres como madres, es decir, familia (padres). El concepto “adn lo he traducido por “felicidad incesante”; v. la 
nota 261 de la sura 9:72 donde se utiliza este concepto en el Corán. (Asad) 
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la infernal morada.'” 


Aun cuando los familiares de los íntegros no consigan por sus obras la misma elevada recompensa que los justos, ascienden, gracias a su 
amor, varios escalones para así poder honrarlos. (S$afwa:z al-Tafastr,) 

Las relaciones en esta vida están sujetas al tiempo y son efímeras, pero el amor en la probidad es eterno. En los jardines de la felicidad se 
volverán a juntar los íntegros con todos sus seres queridos y allegados, siempre que estos mismos hayan sido honrados, ya que en la eterni- 
dad no cuenta nada más. Consanguinidad y matrimonio consagran en esta vida ciertas uniones físicas que pueden acarrear mucho bien, pe- 
ro también mucho mal. Todo lo material, y también el mal, desaparece. Pero el bien adquiere un nuevo significado con el ajuste definitivo 
de cuentas. Así, antepasados y descendientes, matrimonios y hermanos (durríya significa también esto) cuyo amor fuera puro y santo, en- 
contrarán la felicidad en la plenitud de su amor y descubrirán en las viejas uniones un nuevo significado místico. (Yusuf “Ali) 


105. Ya que habéis permanecido fieles a vuestra fe. (Dayabadi) 
Los ángeles les saludarán de esta manera y encontrarán el alivio de todo sufrimiento. (Mawdúdi) 
Esta paz del Más Allá es la recompensa a la constancia en esta vida. (4/-Galalayn) 


106. En abierta contraposición a los anteriormente mencionados, ahora están los que son tan irreflexivos que no se dejan exhortar. Trata sobre los que 
rompen el pacto que Dios ha puesto en la ley natural y eterna de cada hombre. Tales personas no cumplirán tampoco las otras uniones y contra- 


tos que se basan en esta primera unión existencial. Quien se sienta responsable ante Dios de todo esto es digno de fiar en todos los demás asun- 
tos. (Qutb) 


107. Sigue lo contrario de todas las cosas mencionadas antes, en la aleya 21. (Yusuf “Ali) 


108. El concepto coránico /a“na se traduce frecuentemente como “maldición” (y en este sentido es también utilizado en el lenguaje coloquial ará- 
bigo postclásico) y significa realmente “proscripción” o “distanciamiento”, es decir, alejamiento de todo bien. Si es utilizado en el Corán 


por Dios frente a un malhechor, significará la expulsión definitiva de la gracia de Dios o “rechazo de Dios”. En este contexto se refuerza su 
significado por la siguiente referencia a “un mal destino” en la vida futura. (Asad) 


109. Esto se contrapone a la situación de los muy afortunados que se describe arriba, en las aleyas 22-24. La “maldición “ frente a la bendición 
y la “morada infernal” frente a la “mansión eterna”. (Yusuf “Al) 
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110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


Dios, el que protege y se ocupa de todas Sus creaciones, nos ofrece a todos nuestra subsistencia e incluso los medios para conseguir un creci- 
miento físico, moral, intelectual y espiritual y el desarrollo correspondiente a nuestras necesidades y capacidades. Lo ofrece a algunos en abun- 
dancia, a otros les impone severas normas. Nadie le puede pedir cuentas, ya que Su voluntad es la que mide todos los bienes. (Yúsuf “Ali) 

Dios ofrece los medios para el sustento correspondientes a Su plan universal sin atender al beneficio de algunos seres en particular, lo que 
significa que el bienestar material en este mundo no implica la gracia divina en el otro. (Daryabadi) 

Los mequíes paganos, como el resto de los hombres ignorantes del mundo, estiman el valor de un hombre por sus posesiones y su bienes- 
tar terrenal, en lugar de por sus creencias y sus acciones honradas. En esta aleya se les advierte de su error. Dios reparte los medios de sus- 


tenso físico siguiendo normas totalmente distintas, y la riqueza o la pobreza no son índices según los cuales pueda ser estimado el valor de 
los hombres. (Mawdudi) 


V. 9:38. También puede significar lo siguiente: la vida presente no es nada más que un medio, una oportunidad, un examen para la vida fu- 
tura. De hecho es mucho menos importante que el Más Allá . (Yusuf “Ali) 

La satisfacción de los habitantes de la Meca está acompañada por la altanería y el menosprecio. (4/-Ga/alayn) 

Su satisfacción en este mundo, con sus efímeros placeres, hace disminuir la permanente felicidad en el Más Allá. Si hubieran anhelado el 
Más Allá, Dios no les hubiera prohibido el disfrute del Más Acá. (Qutb) 


A la prengunta sobre un milagro se respondió más arriba que Muhammad es sólo un amonestador. Ahora vuelve a ser planteada por aque- 
llos para quienes el Corán no es prueba suficiente. Pero esta vez la respuesta es otra, ya que no son las pruebas las que llevan a los hombres 
a creer. El móvil reside en el interior de los hombres. (Qutb) 

La serie de ideas que comenzaron en la aleya 7 está ya cerrada y se inicia una nueva serie. Dios se pone a disposición de cualquiera que se 
dirija a Él por medio de una buena conducta. Él deja en su camino de extravío a los que cierran intencionadamente los ojos y el corazón an- 
te su gracia, y no se abren al consuelo que lleva el pensamiento en Él y su glorificación. (Yúsuf “Ali) 

La reiteración de esta pregunta señala la unión con la alusión a “aquellos que rompan su alianza”. Como no cultivan su capacidad interior 
originaria de reconocer la exitencia de Dios y su propia dependencia respecto de la recta guía divina, a quienes niegan la verdad les resulta 


imposible comprender en toda su profundidad el mensaje divino transmitido por Muhammad y, por consiguiente, se niegan a reconocerle si 
no viene acompañada de milagros externos. (Asad) 


“Dios deja extraviarse a aquellos que quieren extraviarse” y “Dios deja extraviados a aquellos que Él quiere que se extravíen”. (Asad) 
A causa de su deficiente voluntad para creer. (Daryabadi) 


Y éste es el precursor de su buena conducta, es decir, su vuelta a Dios llena de arrepentimiento. Se hace digno de ser conducido hacia Él. 
Con ello queda claro que los que no están preparados para esta conversión tampoco se merecen ser conducidos. Es única y exclusivamen- 
te la preparación del corazón y su anhelo lo que ocasiona que Dios guíe rectamente a los hombres. (Qutb) 

Esta es la contestación a su pregunta. No se encuentran en el camino erróneo por falta de señales milagrosas, sino que carecen del deseo propio 
de aspirar al buen camino. Dios no obliga a nadie a llevar el camino recto cuando se aparta de él intencionadamente. Él deja a ese hombre seguir 
su camino. Incluso lo que sirve al buscador de la verdad para su orientación se le oculta al que se aferra a su desvío. (Mawdúdi) 
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115. Encuentran tranquilidad y confianza en el sentimiento de que están siempre unidos a Dios, están a salvo a Su lado y seguros en Su protec- 
ción. Están libres del miedo a la soledad y a la desorientación en el camino. Admiten las pruebas con paciencia y se muestran serenos en la 
desgracia. (Qutb) 


116. Esto sólo lo conocen los que tienen ideas verdaderas en sus corazones. Es algo interior, algo en las facultades sensitivas, en el corazón o en 
el alma. Depende de las experiencias espirituales internas del hombre. Cuando un hombre se dirige a Dios llega a esa luz y a esa experien- 
cia. Cuando no lo hace, Dios no le obliga a ello. (Yusuf “Ali) 


117.  7ibaes un estado interior de felicidad, una alegría interior, difícil de describir con palabras y que refleja en la vida de un hombre tanto sus 
momentos buenos como los difíciles, en cualquier situación. Además hay una definitiva meta a la que deben dirigirse sus ojos después de 
haber concluido la lucha de la vida. Esta meta es el propio Dios. (Yusuf “Ali) 


118. Del mismo que los enviados a los pueblos anteriores. (Daryabadi) 
Tú no eres el primero que has sido enviado a su pueblo con tal mensaje, de modo que les parezca extraño. Les han precedido otros pueblos 
y otros enviados. Si, a pesar de ello, persisten en su rechazo, prosigue tu camino y confía a Dios. (Qutb) 


119. Nuestro Profeta llegó después de otros para completar su mensaje y hacer accesible su religión. Con su presencia y su actividad se inició el 
proceso de unión del mundo, que no está acabado, pero que avanza rápidamente. (Yusuf “Ali) 
Lit.: “antes del cual han pasado otras comunidades”: una advertencia indirecta a la continuidad de la revelación profética anterior y hasta el 
tiempo del último Profeta, Muhammad. (Asad) 


120. En cuanto que niegan la existencia de Dios o rechazan Su buen camino o adjudican características divinas a otros seres o fuerza cercanas a ÉL (Asad) 
Este pueblo, al que fue enviado el profeta Muhammad, niega al Compasivo. Rechazan designar como misericordioso al Dios de la miseri- 
cordia. Por ello también en la tregua de Hudaybiyya se negaron a escribir: “en el nombre del Clemente ...”. Así lo informa Qatáda de Sahih 
al-Buhari. (Ibn Katir) 

Es curioso que rechacen la fe en el “Misericordioso”, una iddea que tranquiliza el corazón. El profeta no puede transmitir más de lo que es 
evidente, pues para eso fue enviado. (Qutb) 

En lugar de servir al todo misericordioso Señor, atribuyen a otros seres características, poder y derechos y les agradecen sus bendiciones. 
(Mawdudi) 


121. Si ellos niegan tu mensaje, hazles saber que tu confianza se apoya sólo en Dios, que sólo a Él te vuelves y que no te diriges a nadie que no 
sea Él. (Qutb) 


122. La fe nos dice que ningún tipo de oposición por parte de los no creyentes puede impedir la realización del plan divino . (Yusuf “Ali) 
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Lit.: Corán. (N. del T.) — El Corán abarca todos los libros precedentes, como por ejemplo, el del profeta David (según un %4adir de Al- 
Buhari). (Ibn Katir) ) 

Este Corán se caracteriza por el extraordinario y penetrante magnetismo que experimenta cualquiera que posea sentido estético, perspectiva y 
conocimientos lingúísticos. Quienes lo aceptan y se dejan formar por él tienen algo más grandioso que mover montañas, a saber, la historia de 
naciones y generaciones. Rompe algo más duro que la misma tierra, esto es, las rígidas y fosilizadas opiniones y tradiciones. Y es capaz de des- 
pertar a quienes están tan inmóviles como muertos, es decir, a los pueblos cuyo espíritu fue perturbado por la opresión. (Qutb) 


“Incluso si (ellos) (hubieran percibido) una revelación divina que mueva las montañas, ( seguirían negándose a creer)”. Este añadido co- 
rresponde a la interpretación de Tabari y otros comentaristas a este verso. V. 6:109-111. (Asad) 

Si entre los libros divinos anteriores hubiera habido alguno con cuyo contenido se pudieran mover montañas, agrietar la tierra o hacer que los 
muertos hablen, todas estas características estarían reunidas en este Corán y no en otro que no sea él. Ni hombres ni “ginn”, juntos o por separa- 
do, son capaces de imitar ni una sola sura, su perfección incomparable. Sin embargo los politeístas se niegan a rendirle elogios. (Ibn Katir) 
Todo está en manos de Dios. Su plan es bueno y universal. Pero no les corresponde a Sus criaturas formular pretensiones de cómo y cuan- 
do debe El realizar algo. La decisión sobre todas las cosas le corresponde únicamente a Dios. Los creyentes conocen su omnipotencia y sa- 
ben que El guía al mundo en interés suyo. (Yusuf “Ali) 

Ningún signo milagroso puede, desde tiempos inmemoriales, convencer a aquellos cuyo corazón está sellado a causa de su “infidelidad fren- 
te a su alianza con Dios” (V. 2:7). (Asad) 


Dios es omnipotente y puede mostrar cualquier señal si El así lo quiere. Pero Su intención, por medio de Sus enviados, es la de mostrar el 
camino a los hombres, sin obligarlos a creer. Deben, a través de la razón y la observación, alcanzar el buen camino, y no hacerlo a través de 


los milagros. (Mawdudi) 


Si todavía hay gente cuyos corazones no se conmueven por el Corán, los fieles que, no obstante, quieran promover la fe, deben poner este 
tema en manos de Dios (Qutb). 


De acuerdo con su plan universal. (Daryabadi) 


El sentido es que Dios da a los hombres la libertad de que distingan entre lo verdadero y lo falso: “Él guía hacia Sí a los que se dirigen a Él” 
(arriba aleya 27) y “mantienen su alianza con Dios” (aleya 20); por otra parte, retira del buen camino a aquellos que “rompen su alianza con 
Dios” (sura 2:26-27). V. 6:149. (Asad) 


PARTE 13 


A MELO A A da e OA 
7 Ke 3 y es SÍ ye AE rr ñ 72 
No obstante, a tenor de lo que están SN JE Y Le INESIS 
cometiendo los incrédulos, el ultimátum'” E E a e 
de Dios les alcanzará'” y, mientras tanto, Je $ deb lao ls MEE Y 8 
. 131 AS EA »/ po. Sa” Y o A 
sufrirán derrotas resonan A en sus filas EAN des RA la Gs 
o en las de sus aliados; pues Dios nunca ER AS: 


falta a su palabra.” (Y) Si! 
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129. gári“a: desgracia que aflige con todo tipo de pruebas, como la muerte, encarcelamiento, guerra y sequía. (4/-Galalayn) 


130. Lit.: “una repentina calamidad (gari“a2) caerá una y otra vez sobre ellos o descenderá cerca de sus ciudades”. Ya que esta frase contiene re- 
petición y continuidad, la palabra gari“a tiene aquí, evidentemente, un sentido acumulativo, es decir, una sucesión permanente de catástro- 
fes sociales, guerras civiles y cosechas adversas, que, por efecto del abandono intencionado de todos los valores espirituales, afecta directa- 
mente a aquellos que “niegan la verdad”. V. en este contexto 5:36. (Asad). 


131. Los incrédulos no deben abandonarse a la ilusión de que cuando las cosas les van bien esta situación es ya definitiva. Aquí se les avisa fren- 
te a tres realidades: 


1) Sus malas acciones tendrán funestas consecuencias, aunque de momento no lo adviertan. 


2) Sus casas, sus refugios y los círculos en los que viven serán atacados como consecuencia de sus malas acciones, ya que el mal afecta tam- 
bién a su entorno 


3) Tendrá lugar el ajuste de cuentas definitivo, ya que Dios cumple su promesa. 
Finalmente deben ser repuestos los valores verdaderos: el bien llega a los buenos y el mal a los malos. (Yusuf “Ali) 


132. Dios nunca quebranta la promesa que ha hecho a Sus enviados y discípulos de que Él les proporcionará el triunfo, tanto en esta vida como 
en la futura. (Ibn Katir) 


133. V.6:10. (Yusuf “Ali) 
134. Dios tolera largo tiempo su comportamiento. (Daryabadi) 


135. En muchos casos los castigos se postergaron. Cuando llegaron fueron terribles y ejemplares. (Yusuf “Ali) 
Y lo mismo les sucederá a aquellos que se burlan de ti. (4/-Galalayn) 
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El concepto zafs tiene aquí, evidentemente, un sentido general como “alma” o “ser viviente” y se refiere tanto a animales como a hombres. (Asad) 
Lit.: “Lo que han adquirido”, es decir, referido a sus condiciones de vida y — en el caso de los humanos- también a su conducta moral. (Asad) 
No son seres reales, sino productos irreales de la fantasía. (Daryabadi) 


Así nos aclaran si realmente son verdaderas. (Ibn Katir) 
V. 12:40. Soléis invocar a vuestras divinidades por sus nombres puesto que, exceptuando el nombre, no son nada. Detrás de ellas no hay 
ninguna realidad, siendo Dios la realidad absoluta. El lo penetra todo y conoce todas las cosas. (Yusuf “Ali) 

Lit.: “¡Ponedles nombre! La mayoría de los comentaristas interpretan esto como una expresión de profundo menosprecio para los supues- 
tos seres “divinos”, es decir: “son tan irreales y sin sentido que no se han ganado ni el nombre”. Se puede también imaginar que se trata de 
un eco de la aseveración de las suras 7:71; 12:40 y 53:23, para las que estos objetos de adoración “no son más que nombres (vacíos) que ha- 
béis inventado”. Teniendo presente la siguiente frase, que se refiere a la omnisciencia de Dios y se asemeja a la sura 10:18, donde se men- 
ciona claramente un “mediador” imaginario, es posible interpretar de un modo preciso tales palabras como: “¡Llamadles “mediadores divi- 
nos lo que queráis, pero ...” etc. (Asad) 


Él no sabe de su existencia puesto que no existen. (Daryabadi) 
¿Pensáis quizá, hombres, que sabéis más que Dios? Ya que pretendéis saber que hay dioses sobre la tierra que, supuestamente, deben estar 
ocultos a la sabiduría divina. (Qutb) 


V. la segunda parte de la sura 10:18 y notas. (Asad) 
¿Mantenéis la existencia de estos dioses con meras palabras sin prueba alguna? ¿Tiene un significado tan nimio el tema de la divinidad co- 
mo para que los hombres lo traten con palabras vacías de significado? (Qutb) 
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Todas las ideas e ilusiones parecen atractivas a sus autores, pero son un gran obstáculo en el camino de la religión y la verdad. Cuando los 
hombres se mantienen alejados de la gracia divina, ¿quién puede entonces rectificar sus errores y guiarles? (Yusuf “Ali) 

Lit.: “sus urdidos planes”; ya que este concepto, como Tabari acentúa, se refiere a una idolatría intencionada y con ello, y en general, a una 
falsa idea religiosa, por lo que puede ser traducido por “sus falsas ideas”. (Asad) 

Su predilección por métodos dudosos y torcidas intenciones. (Daryabadi) 

La idolatría se designa aquí como “astucia” o “engaño”, ya que ninguno de los ángeles, espíritus, santos u otros seres a los que se han atri- 
buido características divinas o se les han asignado derechos divinos posee estas características o poderes que les hagan acreedores a estos 


derechos. Estas divinidades están inventadas para que ejerzan una influencia permanente sobre los hombres corrientes, que, a través de ellas, 
creen obtener beneficios de forma más rápida. (Mawdudi) 


Al blindar sus almas contra los signos que llevan a la creencia de Dios y a la buena conducta, consiguen que Él actúe contra ellos en la for- 
ma que cabe esperar. (Qutb) 


A consecuencia de su terco comportamiento. (Daryabadi) 


Cuando los idólatras inventan caminos torcidos que se ajustan de forma intencionada a su modo de vida, tienen también que encontrar ar- 
gumentos para tranquilizar su conciencia y convencer a los demás de que ése es el buen camino. (Mawdudi) 


V.7:186 y 14:4 y notas. (Asad) 


A manos de los creyentes. (Ibn Katir) 


Las consecuencias de su comportamiento erróneo les pueden alcanzar en esta vida; pero no son nada comparable con el castigo en la vida 
futura. (Yusuf “Ali) 


V. arriba aleya 31 y nota 130. (Asad) 
Por ejemplo, pérdidas, fracasos, ignominias. (Daryabadi) 


Ya es un tormento la intranquilidad del corazón que no está penetrado por la confianza que da la fe. Y cualquier enfrentamiento con la des- 
gracia, sin comprender sus motivos, es un castigo. (Qutb) 


El castigo que se le tiene reservado en la otra vida. (Ibn Katir) 
No sólo más intensos sino más duraderos. (Daryabadi) 
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Esta interpretación sirve, según Zamab8ari, para ilustrar metafóricamente, con un concepto que nos es conocido, algo que se encuentra fue- 
ra de nuestra capacidad de entendimiento. Al igual que en ”la parábola del Paraíso” de la sura 47:15, parecida pero más ampliada, se nos 
recuerda que la descripción coránica de lo que espera a los hombres tras la resurrección es, forzosamente, una metáfora, ya que el entendi- 
miento humano no puede comprender lo que es totalmente distinto a lo que se puede experimentar en este mundo. (Asad) 


V. 5:69, donde se demuestra con ejemplos el amplio significado de la palabra *aka/a. (lit.: “comer”). En este sentido derivado abarca frutos 
y placer, tanto de tipo espiritual como de cualquier otro género. Las alegrías del Paraíso no son iguales a las de la tierra, que son pasajeras 


o nos acaban hastiando. Son puras, verdaderas y sin ninguno de los inconvenientes que están unidos a los placeres sensuales. (Yusuf “Ali) 


Por consiguiente protección y seguridad. Todos estos significados están implícitos.V. 4:57. (Yusuf “Al1) 


Con respecto al concepto “gba, V. nota 103. (Asad) 

Aquí, como en otros lugares, se enfrenta el jardín con el fuego, igual que a la felicidad se opone la miseria. Nos podemos imaginar también 
otras particularidades que presentan una contraposición con el jardín: El fuego, por oposición a la belleza de los ríos, está unido a la sequía 
y la sed; a la pena y al dolor en lugar de a la felicidad perdurable. No hay protección contra el calor, en oposición a las frescas sombras, que 
se acentúan según nos adentramos en el jardín. (Yusuf “Al) 
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151. En general la Escritura designa a la revelación divina: “Aquellos a los que se les ha entregado la Escritura” son: 


1) Los miembros de las anteriores religiones escritas que estudian sin prejuicios la nueva revelación, y encuentran en ella una confirma- 
ción del legado de sus antepasados y, 


2) Los musulmanes que acepten el Corán con gran gozo espiritual. (Yusuf “Ali) 


Los receptores de las revelaciones anteriores que se mantienen fieles a sus formas puras y genuinas. (Daryabadi) 
Es decir: La revelación en la que creen. (Asad) 


152. Porque el Corán tiene las pruebas de su verdad y del mensaje que se encuentra en sus libros. (Ibn Katir) 


Ya que motiva su buena conducta en este mundo y les anuncia la promesa de una felicidad eterna en la vida futura. (Asad) 
Creen que el Corán es una continuación de sus revelaciones anteriores. (Daryabadi) 


153. ”ahzab (plural de A4zzb): partidos, sectas, estirpes, tropas. Esto se puede referir a las tribus mencionadas en la sura 30:20 y 22 (la sura com- 


pleta lleva el nombre de a/-24zab). También se puede entender en un sentido totalmente general. En todos los grupos de hombres hay gen- 
te que acepta una parte de la verdad divina pero rechaza todo lo que no les conviene o es opuesto a sus objetivos egoístas. Por el contrario, 
la respuesta adecuada es: “el mandamiento divino es universal: servirle a El y a nadie más, y en él encuentra el creyente su apoyo; él debe 
invitar a todos a compartir esa bendición, pues ha llegado de Dios y a El nos lleva”. (Yusuf “Ali) 
Se refiere a las distintas facciones de los judíos, cristianos e idólatras. Tiene poca importancia la parte de la revelación que nieguen. Lo prin- 
cipal es que niegan algo. La respuesta se dará en la siguiente frase. (Qutb) 

154. Mientras que, por el contrario, admiten que el Corán tiene muchas coincidencias con las ideas espirituales y sabias de su propia religión. El 

término ?ah4zab (lit.: “partidos” o “sectas”) designa aquí a los partidarios de otro tipo de creencias. (Asad) 

155. La enseñanza básica del Islam, el monoteísmo, constituye también la base de las restantes sagradas escrituras. (Daryabadi). 


La partícula "¿2nama (“únicamente”) al principio de esta frase indica claramente que el Islam no es una obligación y ni prohíbe ni da órde- 
nes que no estén unidas con este principio. (Asad) 


156. Dios pidió a los profetas que mostraran, a los que negaran parte del Libro, su perseverancia en la Escritura que les ha sido revelada por Dios, 


admitiéndola como un todo, independientemente de que haya gente que la acepte en su totalidad o que algunos grupos nieguen parte de la 
revelación. (Qutb) 


También coinciden las escrituras sagradas en lo relativo a la enseñanza de todos los profetas (llamamiento exclusivo a servir al único Dios). 
Unicamente El es digno de que le sirvamos, le invoquemos y nos volvamos a El. (Qutb) 


157. Existe también concordancia en lo relativo a la doctrina de la resurrección tras la muerte. ¿En cuál de las enseñanzas básicas se da, pues, la 


diferencia? (Daryabadi) 


Del mismo modo que los distintos mensajes que, con igual contenido, fueron enviados a los diversos pueblos. (Daryabadi) 


ara dona rdc id salad o el AA. OU SIRASANALAN ALADO 


. EEN 558 ES ES ES EN ae de O E OA A EA O ON A A ES A O RN A 
EA PE 22 Y AA NS AE AECA E eL SE E Eo ad BA Pe E A E 570 lb 2 A 


PARTE 13 PUTAS O IE O SURA 13 


O E con 
A 


158 159 La lo Gs A a 2% A 
37. Hemos revelado”” (el Corán'”) en lengua > de e IR MS 


árabe'” para que sea el código definitivo. a 5 2 2 
Y si te dejas llevar por sus requerimientos,'” de a E A AR 
. Ss | A $ E Ze 
después de todas las instrucciones que has e Al Dile le q Lal 
recibido, no encontrarás patrono ni protector ES. AA E o 
frente Dios.'* Qy) y Y> 3 na 


159. Lit.: “Lo hemos revelado”. (N. del T.) 


160. El Corán está redactado en lengua árabe. Los árabes, entre los que se dio a conocer, no debieron tener dificultades a la hora de comprender 

sus mensajes y captar la diferencia entre el bien y el mal. Es también universal, de modo que nadie debería preferir sus propias fantasías a 
us autorizado contenido. (Yusuf “Ali) 
Lit.: “Como precaución en lengua árabe”, es decir, para facilitar al profeta la predicación a los hombres en su entorno natural y, a través de 
ellos, al mundo entero. V. 14:4 , donde se dice que Dios encarga a cada uno de sus enviados un mensaje en la lengua de su propio pueblo 
para aclararles la verdad. Que el mensaje del Corán es universal, es decir, que no se limita a los árabes, se subraya claramente en muchos 
lugares, como, por ejemplo, en la sura 7:158. (Asad) 


161. Lit.: “sus deseos”, es decir, sin asumir compromisos con los partidarios de otras orientaciones de las creencias, que sólo aceptan algunas de 
las verdades fundamentales del Corán y rechazan otras. (Asad) 


162. Lo que has recibido es la verdad absoluta. En cambio, los mensajes de los otros se apoyan en bases no seguras. Alejarse de la verdad abso- 
luta, después de haberla conseguido, es un delito que Dios no perdona, ni siquiera al Profeta. (Qutb) 
Justificado por sus escritos desfigurados. (Daryabadi) 
V. 2:120. La diferencia estriba en que aquí aparece la palabra waqg en lugar de »asztr (“ayudante 


> ¿€ 


protector”) de la sura 2:120. En este ca- 


so, la palabra no ha sido elegida exclusivamente por la rima, sino también para diferenciar la línea de la argumentación. (Yúsuf “Ali) 
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163. Te hemos enviado como un hombre igual a los emisarios que te precedieron, que comieron normalmente, se casaron y tuvieron hijos, como 
los demás hombres. (Ibn Katir) 


Esta aleya fue revelada como respuesta a la crítica de los adversarios del Profeta, por sus varios matrimonios. (4/-Ga/alayn) 


164. Túno eres distinto a ellos. (4/-Ga/alayn) 


Exceptuando a uno, todos los profetas de los que tenemos conocimiento detallado tuvieron mujer e hijos. La única excepción es Jesús, el hi- 
jo de María. Su vida fue incompleta y su actividad duró sólo tres años. Su misión fue limitada y no se le exhortó a analizar los numerosos 
problemas de una sociedad organizada o de la idiosincrasia de un estado. Nosotros le honramos igual que a los demás profetas, pero eso no 
significa que su mensaje se aplique de forma general a todos los ámbitos de la vida, como ocurre con el profeta Muhammad. No hay nada 
que reprochar a un hombre normal que lleva una vida normal. Es especialmente digno de alabanza cuando actúa de un modo ejemplar y ofre- 
ce ejemplo de virtud a imitar, tal y como hizo Muhammad. (Yúsuf “Ali) 


165. No hay en absoluto ningún conflicto entre la vida familiar y el encargo profético, y no hay nada de profano en el matrimonio o en la vida común 
matrimonial. Este es un claro rechazo de la idea cristiana: la procreación de hijos es un obstáculo para la vida espiritual. Inspirándose en la ense- 
ñanza de Pablo, es preferible el celibato a la vida conyugal, ya que el matrimonio y la relación matrimonial serían, por decirlo así, impuros. En 
muchas religiones, en especial el budismo y cristianismo, hay Órdenes cuyos miembros viven célibes, y el matrimonio y la familia son conside- 
rados como algo fuera de lo aceptable. (Daryabadi) 

Son mortales como los demás hombres y no disponen de características “sobrenaturales”. Además, la aleya acentúa indirectamente el valor 


positivo de la vida natural y física de un hombre — aquí resumida en la expresión “mujeres e hijos” — y rechaza el ascetismo exagerado y el 
autocastigo como supuestamente deseables “caminos a Dios”. (Asad) 


166. De acuerdo con Su sabiduría y en el momento que Él elija. (Qutb) 
Ningún enviado hizo “milagros” o aportó algún “signo” sin que se diera la correspondiente voluntad de Dios. La voluntad de Dios es sapientísi- 
ma en un plan universal que no está previsto para uso de un solo pueblo o de una determinada sociedad, país o época (v. aleya siguiente). El ma- 
yor milagro en la historia fue, y es, el Corán. Hoy en día podemos sentir su belleza y fuerza expresiva, lo mismo que les ocurrió a los hombres en 
la época del Profeta, incluso con mayor fuerza ahora, ya que ha aumentado el saber global sobre la naturaleza y la creación divina. (Yúsuf “Ali) 


No corresponde a los hombres el pregonar por iniciativa propia mandamientos “divinos”. (Daryabadi) 
V.6:109 . (Asad) 


167. La palabra Xz/ab (Libro o código) la he traducido por “la escritura manifiesta”. También podría decirse “una prescripción legítima” o “una deci- 
sión establecida”. En última instancia el sentido, referente a la sabiduría divina, es el mismo. Su mensaje se renueva en cada época. (Yusuf “Ali) 
Con leyes que corresponden a cada época. Por ello, carece de validez la objeción de que el Corán elimina en diversos dictámenes preceptos 
de revelaciones anteriores. (Daryabadi) 
Al-Dahak Ibn Muzahim solía interpretar esta frase: Cualquier libro revelado por Dios tiene una duración específica. En el siguiente, Dios 
perfecciona una parte mientras que confirma el resto. De hecho, en el Corán están recogidos todos los libros anteriores a él (Ibn Katir) 
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168. Él confirma algunos de Sus mandatos y a otros los renueva. (Daryabadi) 
Según Ibn “Abbás significa: Dios varía en el Libro lo que Él quiere, exceptuando el momento de la muerte y el nacimiento, de la dicha y la 
desgracia. También se aclara que todas las cosas, sin excepción, han sido derogadas o confirmadas por Dios. Este enunciado se afianza tam- 
bién a través de la narración de “Umar Ibn Al-Hattab, que corrió sollozando alrededor de la Caaba mientras decía: “Oh, Dios mío, si tú me 
has dado una desgracia o un pecado, perdónamelo. Ya que Tú perdonas y confirmas lo que tú quieres y de ti viene el origen de todos los Li- 
bros”. (Safwat al-Tajfastr,) 


169. Esta es la tabla bien conservada en la que Dios puso por escrito las precisiones de todas las cosas. ($a/wat al- Tafastr) 
La base de todas las decisiones divinas. (Daryabadi) 
Lit.: “Madre del Libro”, es decir, la forma primitiva de todas las revelaciones, la esencia de la voluntad y ley divina. V. 3:7. (Yusuf “Al) 
La fuente de toda revelación. Con referencia a la abrogación de anteriores mandatos divinos por otros posteriores, el proceso ha llegado a 
su término con la definitiva revelación del Corán. V. 2:106. (Asad) 
Esto contesta a la pregunta relativa a la revelación del Corán. Fue necesaria porque habían variado las escrituras anteriores. Por eso, Dios 
las derogó y pidió seguir la nueva revelación. (Mawdudi) 


170. En vida . (Daryabadi) 
El discurso está dirigido al profeta Muhammad. (Ibn Katir) 


171. El castigo que espera a algunos, a los que niegan la verdad. V. arriba aleya 31. (Asad) 

172. Antes de que encuentren el castigo. (Daryabadi) 

173. La obligación de cualquiera que invoca a Dios es llevar plenamente a cabo su encargo en todas sus fases, incluso cuando no pueda conse- 
guir la meta deseada no se debe acobardar ni perder toda esperanza cuando la victoria visible se hace esperar. (Qutb) 


Tu obligación es, en todo momento, proclamar el mensaje. Esto se aplica a las reiteradas provocaciones de los mequíes, cuya consecuencia 
irremediable es el castigo. (Daryabadi) 


174. En esta vida y en la futura. (Daryabadi) 
Esto debe consolar al Profeta, que no debe preocuparse por el destino de los que niegan obstinadamente la verdad. Por el contrario, en paz 
consigo mismo, debe continuar transmitiendo su mensaje y dejar a Dios el ajuste de cuentas. A pesar de estar dirigido al Profeta, debe ser- 
vir de advertencia para los enemigos de los enviados. (Mawdudi) 
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175. ... cuando el Islam expulsó a los no creyentes de una ciudad tras otra y los venció. (Ibn Katir) 
El resultado de la poderosa mano de Dios será claro y visible para ellos. Cae sobre poderosas naciones cuando, plenas de arrogancia, son origen 
de muchas desgracias. Disminuirá su poder, riqueza y territorio. Y cuando Dios les condene, Su decisión no podrá ser detenida. (Qutb) 
Mientras el Profeta trabajó en La Meca, la oposición más firme procedió de los poderosos círculos mequíes. Hubo hombres sencillos que abra- 
zaron generosamente el Islam y también algunos clanes de los alrededores. Tras la emigración, se registran duros enfrentamientos entre La Me- 
ca y Medina, que concluyen con la ocupación, sin uso de la fuerza, de La Meca y el colapso total del sistema pagano. Así pues, la verdad se abre 
paso más rápidamente entre los sencillos y los humildes, sin ninguna posición clave en el poder, pero, cuando llega el momento, consigue su 
objetivo completo con irremediable fuerza. (Yusuf “Al1) 
atraf puede significar “partes”, “extremidades” o “barrios periféricos” (de una región o país concreto), pero también las “destacadas (personalida- 
des)”, es decir, los grandes sabios, guías y pensadores. Muchos comentaristas, a propósito del primer significado, opinan que esta frase se refiere a 
los enfrentamientos de la primera comunidad musulmana con los idólatras de La Meca y ven aquí una predicción de la progresiva expansión del Is- 
lam por Arabia. Otros comentaristas prefieren el segundo significado, sin negar su referencia a la historia pre-islámica, e interpretan este párrafo con 
un sentido general, como por ejemplo Razi: “¿No han reflexionado sobre las vicisitudes que se producen en el mundo: tras el bienestar destrucción, 
tras la vida la muerte, tras la gloria la humillación, tras la abundancia la escasez? ¿Qué les hace estar tan seguros de que, después de ser soberanos, 
Dios no los abatirá? De este modo, la frase no se refiere únicamente a una catástrofe física o social, sino a la pérdida de los valores éticos y, con ello, 
la pérdida del poder terrenal que finalmente alcanza a quienes niegan la verdad. (Asad) 


176. Por muy largo que sea el aplazamiento. (Daryabadi) 


176b. Lit.: Él es rápido en el cálculo/cuenta. Dios, como juez supremo, decide y nadie puede recurrir su decisión, pues “es infalible a la hora de 
juzgar”. (Villanueva-Castro) 


177. Contra los profetas de su época. (Daryabadi) 
La expresión makr (1ít.:”plan” o “intriga”) se refiere en este contexto, evidentemente, a las ideas y posturas blasftemas. (Asad) 


Los hombres que ahora fraguan planes contra el mensaje de la verdad no aprenden del triste destino de los pueblos que, anteriormente, hi- 
cieron algo semejante. (Mawdudi) 


178. VW. 3:54 y notas. (Yusuf “Al) 
Su hipocresía no puede dañar a nadie, salvo que Dios lo quiera. (Sajwat al-Tafastr) 


Los incrédulos anteriores a él intentaron engañar a sus enviados para expulsarlos de su ciudad. Dios, sin embargo, desvió sus ardides con- 
tra ellos mismos. (Ibn Katir) 


Su plan es verdadero y eficaz. (Daryabadi) 


179. Lo buenos y lo malo, y actúa en consecuencia. (Daryabadi) 


180. V.6:135 y notas. (Asad) 
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Al Profeta, sin tener en cuenta perspectivas de futuro. (Daryabadi) 


Es decir: "No enviado por Dios”. (Ibn Katir) 

La sura finaliza con la afirmación de que los infieles negaron que Muhammad hubiera sido enviado por Dios y se inició con la aseveración 
de que este mensje procede de Dios. Hay, pues, estrecha conexión entre el principio y el fin. (Qutb) 

Los enemigos del Corán se ven obligados a admitir que Muhammad es una persona noble y honesta, pero no un profeta. Él puede objetar 
únicamente que Dios ha bendecido su trabajo con las escrituras que él transmitió. (Yusuf “Alt) 


Quien posea conocimientos generales de la revelación, reconocerá en el Corán la índole divina de la misma. 

Otro tipo de lectura es min “indihr, donde han sido variadas tres vocales. Entonces la frase significaría: “y de Él (llega todo) conocimiento 
de la escritura”, es decir, toda la sabiduría de la escritura viene de Dios, y el Corán atestigua la misión de Muhammad. (Yusuf “Ali) 

Es decir, de las anteriores y sagradas escrituras que contienen las profecías sobre el profeta Muhammad. (Daryabadi) 

Quien realmente entiende el Corán llega irremisiblemente al convencimiento de que es la revelación divina. (Asad) 

Cualquiera que conozca las sagradas escrituras podrá atestiguar que el Corán contiene la misma enseñanza que la revelación de los prime- 
ros profetas. (Mawdudi) 

Se refiere a los judíos y cristianos creyentes. Igualmente atestiguan la verdad del envío. (4/-Ga/álayn) 
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on respecto al orden cronológico de esta sura y al conjunto de ideas generales de la sura 10 a la 15, véase la introducción a 
la sura 10. 


Temáticamente esta sura es una continuación del final de la precedente, donde se aclara cómo, a pesar de la oposición de los 
hombres egoístas, se propaga la revelación divina. Estas circunstancias se ilustrarán a través de las historias de Moisés y Abra- 
hán. El rezo de Abrahán para la ciudad de la Meca supone la parte esencial de esta sura. 


Resumen 


La revelación guía a los hombres por las tinieblas a la luz. Llega a cada pueblo en su propio idioma y conforme a sus condicio- 
nes de vida. Así fue el caso de Moisés y otros enviados. Se llegó a un conflicto entre el bien y el mal y el mal fue aniquilado. La 
parábola del árbol bueno. (Aleyas 1-17) 


¿Por qué el hombre no está preparado para aceptar la indulgencia divina? ¿Por qué se decide por la senda del pecado? Abrahán 
rezó para la protección de los no-creyentes, para él mismo y sus descendientes, rezó por La Meca, la ciudad a la que debería lle- 
gar la nueva revelación. Los buenos y los malos encuentran la correspondiente retribución y se realizará el plan divino de la uni- 
dad. (Aleyas 28-52). 


El tema central de esta sura es, como el de todas las suras mequías, la confesión de los grandes principios. Revelación, envío, 
monoteísmo, resurrección, responsabilidad y recompensa. Pero, a su vez, tiene características propias que la diferencian de las 
demás suras. Aunque contiene numerosas verdades de gran importancia, hay que mencionar entre ellas dos que destacan nota- 
blemente. La primera es la unidad de todos los mensajes y enviados, así como la unidad de su misión. La segunda verdad bási- 
caes las gracias y los beneficios que Dios depara a los hombres y que se pueden incrementar a través del agradecimiento. (Qutb) 
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Con respecto a estas místicas siglas, véase la introducción a la sura 10. (Yusuf “Al) 


Un profeta puede únicamente transmitir. Y su misión consiste en dar ejemplo. De hecho, hacer salir de las tinieblas al hombre y llevarlo ha- 
cia la luz se puede realizar sólo con la autorización divina, conforme a la legalidad de Su ley (surnnau-1/ah). (Qutb) 

Queda subrayado que un enviado de Dios no habla por propia iniciativa, sino a través de Dios. Que guíe a los hombres de las tinieblas a la 
luz ocurre únicamente a través de la gracia y la misericordia divinas, y no por sus propias fuerzas o por mérito de sus oyentes. (Yúsuf “Ali) 


De la incredulidad. (4/-Galalayn) 


El propósito de la revelación es que los hombres sean guiados fuera de las tinieblas del error y la superstición, de las tradiciones rígidas, del 
desconcierto en el desenfreno del politeísmo, del desconcierto de los conceptos, los valores y la justicia. (Qutb) 


De la fe. (4/-Galalayn) 


La luz que ilumina esas tinieblas, primero en el ámbito de la conciencia y en el mundo de los pensamientos, después en la vida real, en los 
valores, situaciones y tradiciones. La creencia en Dios es una luz que brilla en el corazón e ilumina la existencia humana. La creencia en 
Dios es una luz que ilumina el alma, de modo que ésta encuentra el camino hacia Dios. La creencia en Dios es luz, luz de justicia, de liber- 
tad, de reconocimiento, de confianza en la cercanía de Dios y de esperanza gracias a su justicia y misericordia. (Qutb) 


Aquel que no vaya por los caminos de Dios vaga por las tinieblas de la ignorancia, por mucho que se tome a sí mismo por ilustrado e inte- 
ligente. El que, por el contrario, encuentra el camino de Dios, entra en la luz de la sabiduría, incluso cuando no cuenta con una formación 
convencional. Dios ayuda a aquellos que, sinceramente, tienen el deseo de dejarse guiar por Él, los que se liberan de su estrechez de miras, 
de su porfía y sus prejuicios y están preparados para aceptar lo razonable. (Mawdúdi) 


La palabra Zharid tiene un campo de significación más amplio que la palabra mañmud. Este último término designa a una persona que es 
alabada. Por el contrario, /4ad es alguien que es digno de alabanza de modo natural y permanente, sea o no alabado, ya que su mereci- 
miento de loa es una de sus características. (Mawdudi) 

En esta y en la siguiente aleya, en la que acabará esta frase, se mencionan tres características de Dios, que son: 

1) Su majestad frente a su creación total. 

2) Su bondad, que a Él, y sólo a Él, le hace digno de alabanza, y 

3) Su poder en el cielo y sobre la tierra. 


Dios no depende, pues, de la adoración de los hombres. Su bondad se exterioriza únicamente para el disfrute de los hombres y sus demás 
criaturas; El posee el poder total sobre todas ellas. Por consiguiente, El puede llevar a cabo su voluntad y su plan. (Yúsuf “Al) 


Ay de ellos en el día de la Resurrección, si te contradicen o no te aceptan. (Ibn Katir) 


V. la última nota. Se encuentran en difícil situación quienes rechazan las creencias y no admiten la misericordia que les ha sido ofrecida, ex- 
poniéndose a las terribles consecuencias de la ira divina. (Yúsuf “Ah) 
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8. Se les asignan a lo incrédulos tres características principales: 


1) Prefieren esta vida efímera y sus fugaces circunstancias a la verdadera vida, la que perdura tras la muerte. 

2) No sólo se perjudican a sí mismos, sino que arrastran también a los demás, y, 

3) Sus sentimientos poco sinceros intentan convertir en tortuoso el recto camino hacia Dios (v. 7:45). Al actuar de este modo se alejan ca- 
da vez más de la verdad. (Yusuf “Ali) 

Según Zamabsari y Raz1, la forma verbal yastahibbun significa “ellos quieren exclusivamente”. Esto significa que un amor exclusivo a la 
vida terrenal conduce inevitablemente al rechazo de la verdad moral. (Asad) 

Aquel que dirige su corazón a la vida futura no pierde por ello el goce de esta vida, ya que, según las concepciones islámicas, la salvación 
en la otra vida supone la salvación en ésta. La creencia en Dios significa cumplir plenamente la tarea humana como vicario de Dios sobre 
esta tierra. (Qutb) 


9, Para, con ello, guiar erróneamente a los otros. (Daryabadi) 
Ellos no quieren seguir el camino divino, sino que desean que el camino de Dios se ajuste a sus deseos. Este camino debería adaptarse de 
tal modo que todas sus fantasías, teorías y disposiciones se justifiquen y quede excluido todo cuanto no convenga a su forma de vida. Debe 
dar por buenos todos sus hábitos, costumbres y sus comportamientos y no solicitar de ellos nada que ellos no deseen. (Mawdúdi) 


10. En el pasado. (Daryabadi) 
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El es el Omnipotente, el Juicioso. 


Cuando un mensaje debe aclarar temas, debe ser transmitido en una lengua que le sea conocida al pueblo al que llega el enviado. De ese mo- 
do podrá llegar a toda la humanidad. La palabra “lenguaje” tiene también un significado global. No se trata exclusivamente de letras o de 
palabras. Cada pueblo o época expresa sus pensamientos de una manera precisa. Puesto que el mensaje divino es universal, debe estar ex- 
presado de todas esas formas y es necesario y obligatorio que sea igual para todos los miembros de la humanidad. Por ello debe ser también 
transmitido a cada hombre en particular teniendo en cuenta su capacidad receptiva. En este aspecto el Corán es admirable. Lo entienden tan- 
to los hombres más sencillos como los más cultivados. (Yusuf “Ali) 

En cada mensaje divino se da una manifestación especial de gracia. Para facilitar a los enviados el poder guiar a los hombres de las tinieblas 
a la luz, todo ello con la autorización de Dios, el profeta debe dominar su idioma y aclarar adecuadamente sus objeciones. El profeta 
Muhammad (la paz esté con él) fue enviado en el idioma de un pueblo, a pesar de que el mensaje estaba dirigido a todos los hombres. Su 


pueblo, a su vez, debía ser el que transmitiera el mensaje al resto de la humanidad, ya que Muhammad tenía, como todos, una vida limita- 
da. (Qutb) 


La sabiduría y la ley divina de un modo perfecto. (Daryabadi) 
V.7:158. (Asad) 


Los pueblos a los que fueron enviados los profetas no podían poner la excusa de no entender el lenguaje del mensaje. Ningún profeta fue 


enviado con mensajes que, para impresionar a las gentes, estuvieran en lenguas extrañas. Para Dios era más importante que los hombres en- 
tendieran su mensaje y fueran guiados por él. (Mawdúdi) 


Una vez que el mensaje ha sido proclamado y aclarado perfectamente. (Daryabadi) 


La misión de los enviados concluye con la transmisión del mensaje divino. El resultado (aceptación o rechazo) no depende de su poder ni 
está sujeto a sus deseos. Esto depende exclusivamente de la Ley Divina y de Su absoluta voluntad. (Qutb) 


“A quien Él quiere”: una expresión general para la voluntad y el plan universal de Dios, que es sabio, bueno y recto. (Yusuf “AT1) 
Aunque los enviados prediquen su mensaje en el lenguaje de los pueblos a los que han sido mandados, a fin de que todos puedan entender- 


lo, ello no significa que todos vayan a ir por el buen camino. Esto es así porque no todos los que entienden el mensaje tienen que aceptarlo 
obligatoriamente. (Mawdudi) 


Dios es todopoderoso y sabio. No utiliza ciegamente su poder. Mientras que Él guía a unos, extravía a otros. De hecho, son guiados los que 
demuestran ser dignos y Dios deja extraviarse a aquel que sigue, por propia iniciativa, su camino del error. (Mawdúdi) 

Cuando el Corán dice que “Dios deja que los hombres se extravien” debe ser entendido como en la sura 2:26-27, es decir, el extravío del 
hombre es la consecuencia de sus propias posturas e inclinaciones, no es el resultado de una “predestinación” arbitraria. Zamah3ari resalta 
el hecho de la libre elección de los hombres. Cuando el discurso se refiere a que Dios deja extraviarse al hombre significa que Dios le aban- 
dona y le retira su indulgencia, mientras que la expresión “aceptación” significa que Él concede a los “afectados” toda su misericordia y gra- 
cia. Él no abandona a nadie que no se lo haya ganado y no le regala nada a nadie que no sea digno de su misericordia. (Asad) 
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16. También la misión de Moisés se llevó a cabo en el lenguaje de su pueblo. Su tarea fue igual que la de Muhammad (la paz esté con ambos), es de- 
cir, guiar a los hombres desde las tinieblas a la luz. Esto alude a la unidad del mensaje, que se diferencia en una sola palabra. Mientras que la mi- 
sión del profeta Muhammad decía: *...guía a los hombres”, la de Moisés dice: “... y guía a tu pueblo...”. (Qutb) 


17.  “ayyam”: Lit. días, época o tiempo. (N. del T.) 
La mayoría de los comentaristas acreditados interpretan aquí ayyam como favor, bondad, manifestación de gracia. (N. del T) 
Los “días de Dios” son aquellos en los que se mostró de una manera especial la gracia divina. Diariamente, cada hora y cada minuto, nos fluye 
abundantemente la gracia divina, pero pueden darse momentos especialmente memorables, en la historia de una persona o de un pueblo. Estas 
épocas especiales para el pueblo de Israel se nombran detalladamente y a modo de ejemplo en la sura 2:30-61 y en otros lugares. (Yusuf “Ali) 
Y recuérdales la bondad divina y las manifestaciones de su gracia cuando Él les libró de prisión, de la opresión y de la dictadura del terror del Fa- 
raón. Les salvó de los enemigos que les seguían dividiendo las aguas. Envió nubes que ensombrecieran los ardientes rayos del sol. Esto y mucho 
más. Esta interpretación está sacada de la exposición de Mugahid, Qatada y otros. (Ibn Kafir) 
Todos los días son “días de Dios”. Aquí se alude a que recuerden los días que fueron notables para unos hombres o para un grupo de ellos, ya sea 
por acontecimientos especialmente importantes, por maravillosas manifestaciones de gracia o bien por duros castigos. (Qutb) 
El término “?ayyam >” (día) se utiliza a menudo en la antigua tradición arábiga para señalar acontecimientos históricos especiales, por ejemplo 
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ayyámu-)-“arab como designación para las “guerras de tribus” en la Arabia pre-islámica. Ya que la palabra “día” se utiliza en el Corán a menudo 
para acontecimientos ultraterrenales como por ejemplo “el día del Juicio”, “el día de la Resurrección”, “el día del Juicio Final” etc., y teniendo pre- 
sente la sura 45:14, donde la expresión “los días de Dios” se refiere claramente al juicio del final de los tiempos, es lógico aceptar que en este con- 
texto la expresión posee el mismo significado. La forma plural debe quizá subrayar la idea de que el “día” tan frecuentemente mencionado en el 
Corán no tiene nada que ver con la división del tiempo de los humanos, sino que señalan más una realidad definitiva en la que el concepto “tiem- 


po” no tiene ningún sentido. (Asad) 
18. — Enestos acontecimientos históricos. (Daryabadi) 


19. Hay una lección en el modo en que Nosotros hemos salvado de las manos del Faraón a los hijos de Israel. (Ibn Katir) 
La cuidadosa y razonable exposición aclara que sólo hay un único Dios, que las leyes de la recompensa son universales y que sólo se basan en el 
conocimiento y la práctica de la verdad y el engaño, y que estas prescripciones requieren también otro mundo en el que sean claramente resueltas. 
Estos episodios contienen indiaciones que nos permiten comprender las malas consecuencias de un tipo de vida que siga teorías e ideologías fal- 
sas. (Mawdudi) 


20. Firme en el infortunio, agradecido por los favores. (5a/wat al- Tajastr) 
sabbáres una forma intensiva y describe a alguien que posee un especial grado de “sabr” (firmeza, paciencia, v. 2:45 y 2:153). Sakures alguien 
reconocido y agradecido y, por consiguiente, con un buen comportamiento. Los dos conceptos son utilizados tanto para Dios como para los hom- 
bres; no obstante, se da una pequeña diferencia de significado. (Yusuf “Ali) 
En estas experiencias históricas se dan lecciones para el desarrollo de nuestra firmeza y son una invitación al agradecimiento. Un hombre firme 
y agradecido comprende esos signos y lo que se esconde detrás de ellos. Encuentra en ellos tanto exhortación como consuelo y recuerdo. (Qutb) 
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A pesar de que estos signos siempre existen, sólo pueden aprender de ellos quienes se mantienen firmes en las pruebas y aceptan agradecidos la 
misericordia divina. Los hombres desagradecidos y superficiales evidentemente no pueden aprender ninguna lección de estos signos incluso aun- 
que puedan entender su significado. (Mawdudi) 


21.  V. 2:30. Normalmente la partícula se traduce por “cuando”. Designa una repentina aparición de una cosa o un resultado inesperado. (Asad) 


22.  V.2:49. Una mirada retrospectiva al pueblo de Israel y Moisés satisface un doble fin: Un recordatorio para la gente de la Escritura, y una adver- 
tencia para los coraixíes, de la gracia que ahora se les reparte mientras que se les aparece un enviado tan grande como Moisés. (Yusuf “Ali) 


Moisés se acuerda de la gracia divina cuando fue salvado de las congojas continuas e inacabables que el Faraón y sus gentes le habían in- 
flingido. (Qutb) 


23. Destaca especialmente uno de los tormentos que sufrieron: Sacrificaron a sus hijos y dejaron a las hijas con vida. Con ello les querían debi- 
litar y humillar. (Qutb) 


Lo hicieron cuando algunos augurios les profetizaron que un niño, nacido entre los hijos de Israel, acarrearía la pérdida del reino del Faraón. 
(4/-Galálayn) 
Indudablemente y durante muchos años, miles de hombres inocentes fueron víctimas de un cruel genocidio. (Daryabadi) 


24.  V.2:49 así como £rodo 1:15-22. (Asad) 
25. A través de Moisés. Esta es la continuación de su discurso literal. (Daryabadi) 


26. Si sois agradecidos valoraréis la ofrenda divina, la utilizaréis adecuadamente y no os revelaréis contra Sus dictados, sino que os entregaréis 
a Dios para hacer patente vuestro agradecimiento. (Mawdudi) 


El agradecimiento se demuestra en el reconocimiento de la unicidad de Dios y en la sumisión ante Él. (A/-Galalayn) 


27. Agradecimiento por los favores recibidos es una muestra de la sinceridad y la estima interior de los hombres. La respuesta natural en una 
naturaleza sana es el agradecimiento. (Qutb) 


V. Salmo 136:1-26. (Daryabadi) — Más de lo que vosotros merecéis. (Asad) 


28.  kafarasignifica: 
1) Rechazar la fe. V. 2:6. 
2) Ser desagradecido ante los favores y gracias que el hombre ha obtenido de Dios, como aquí. 
3) Rebelarse contra Dios o contra la fe. V. 3:13. 
4) Negar los signos de Dios. V.14: 9. 
La palabra Xa77r se traduce habitualmente por incrédulo. (Yusuf “Ali) 


29. La Biblia (Deuteronomio) contiene una descripción larga y detallada sobre este tema, donde Moisés, antes de su muerte, recuerda a los hi- 
jos de Israel todos los acontecimientos importantes de su historia, repite todos sus mandamientos fundamentales y les transmite en una lar- 
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del agradecimiento de nadie). Él es 
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ga alocución que serán recompensados con creces si se atienen a los mandamientos de Dios. Pero serán castigados si adoptan la postura de 
los desobedientes. (Mawdudi) 
En caso de negación, Dios no sólo les retira su favor, sino que además les castiga por su ingratitud. (Ibn Katir) 


30.  Ingratitud no sólo en sentimientos y palabras, sino también expresado por desobediencia, rechazo intencionado y rebelión. Incluso aunque todos 
vosotros os unierais contra Dios, no podríais reducir su poder ni siquiera en el peso de un átomo, ya que Dios no depende en forma alguna de vo- 
sotros, y su bondad, justicia y merecimiento de alabanza no pueden ponerse en duda por vuestra ingratitud. (Yusuf “Ali) 


31. Dios no saca ningún provecho de la gratitud de los hombres ni su ingratitud le perjudica en nada. Más bien, el agradecimiento lleva a la pros- 
peridad en la vida, las almas se purifican gracias a la orientación de Dios, se sinceran gracias al agradecimiento por los favores y experi- 
mentan la seguridad de su unión con el bienhechor. (Qutb) 

Dios no necesita la gratitud del hombre ya que Él es el dueño de la perfección y por ello digno de toda alabanza. (Daryabadi) 

Moisés está aquí mencionado para advertir a los mequíes de las consecuencias de la ingratitud que consiste en negar el mensaje del profeta 
Muhammad. Deberían, por el contrario, extraer una enseñanza de la historia de los hijos de Israel, que se rebelaron contra los dones de la 
gracia y se mostraron desagradecidos. (Mawdudi) 
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Esta advertencia proviene todavía de Moisés y, a partir de aquí, su persona se retira a un segundo plano para que resalten mejor los grandes en- 
frentamientos entre los profetas y los pueblos que los rechazaron. (Qutb) 

Ibn Garir opina que estas palabras pertenecen a Moisés como complemento de su mensaje. Esta explicación es dudosa debido a que sostiene que 
la historia de “Ad no aparece ni en el 72/mud ni en laZorá. Parece más bien que son palabras divinas como nexo de unión con el mensaje de Moi- 
sés a su pueblo. (Ibn Katir) 


El discurso directo del profeta Moisés concluye en la aleya 8. Aquí se interpela directamente a los idólatras mequíes. (Mawdudi) 


Los hombres no conocen ni tan siquiera los nombres de todos los profetas y enviados y mucho menos aún los detalles de su vida. Cuando nos lle- 
ga alguna noticia suya (también traducido por “historia”) es para transmitirnos enseñanzas para ejemplo nuestro. (Yusuf “Ali) 

Su número es tan cuantioso que sólo Dios los conoce a todos. (4/-Galalayn) 

V. aleya 14. (Asad) 


Lo mismo con argumentos convincentes que con señales milagrosas. (Daryabadi) 


Esto puede significar, o bien que los no creyentes pusieron sus manos, en sentido figurado, delante de la boca de los profetas para impedirles que 
pregonaran su mensaje, o bien que se pusieron los dedos en su propia boca para expresar con ello: “No les prestéis atención”, o también para mor- 
derse los dedos de rabia. Nosotros siempre hemos entendido esta frase en el sentido de que se comportaron de modo negativo frente a los profe- 
tas, al igual que los coraixíes ante el profeta Muhammad, y con ello hicieron lo posible para subyugar la verdad divina. (Yusuf “Al) 

Este giro describe su incapacidad de rebatir la exposición lógica de los profetas con argumentos razonables y coherentes. El intento violento de re- 
primir el mensaje no puede ser considerado un “argumento”. (Asad) 

En lo que atañe al significado de estas palabras árabes, los distintos comentaristas dan diferentes aclaraciones. Opinamos que con ellas los no cre- 
yentes sólo expresan su intolerancia, confusión y hasta rabia ante el mensaje que les dieron. Así lo confirman las siguientes aleyas. (Mawdudi) 


Procedente de Dios, según vuestras propias declaraciones. (Daryabadi) 


V. 11:62. Es digna de resaltar la diferencia entre 3akk y rayb. sakkes una duda intelectual, una duda que se refiere a los hechos; ¿ocurrió o no asf? 
Raibes más que duda intelectual, es decir, es la sospecha de que se esté incorporando el engaño, como algo que destruye el convencimiento mo- 
ral y causa intranquilidad íntima en los hombres. En la sura 52:30 se utilizan estas palabras con igual significado que “calamidad” o “desgracia”, 
un castigo o protesta. Estos dos tipos de dudas se manifiestan ante los enviados de Dios. (Yusuf “Ali) 

Mientras que en la sura 11:62 se pone una respuesta semejante en boca de una determinada comunidad —la de Tamud— , aquí aparece la forma 
plural como respuesta general de todos los pueblos a los profetas. Esta generalización recalca el carácter sintomático de esta postura: La estrecha 
postura de miras de los hombres que, o bien niegan a Dios o bien —sin poner en duda su existencia— se ven en la necesidad de establecer inter- 
mediarios entre ellos mismos y Él. (Asad) 

Tienen “dudas inquietantes”, ya que el mensaje les priva de su tranquilidad interior. Una invitación para seguir el mensaje divino siempre 
intranquiliza, ya que, incluso a los adversarios y a los ateos les es complicado oponerse con serenidad interior. Como los profetas siempre 
han litigado con franqueza, fidelidad y fuerza de convicción, se despierta en el interior de sus adversarios una profunda agitación y la pure- 
za de carácter de los profetas y su entrega incondicional al bien siembra inseguridad en las posiciones de sus enemigos. (Mawdudi) 
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38. Esta frase sirve de desaprobación. La respuesta debe ser: “No puede haber dudas acerca de la unicidad de Dios, ya que son demasiadas las 
pruebas manifiestas que le señalan”. (4/-Galalayn) 
“Hay algún tipo de duda sobre Dios” contiene dos series de ideas. La primera podría referirse a la existencia de Dios. La segunda se aplicaría a 
su divinidad, que le garantiza que es El exclusivamente el que debe ser adorado como creador del Universo y de todo ser viviente. (Ibn Katir) 
Precisamente sus enviados se refieren a estas dos cosas, ya que son los signos más vigorosos y sobresalientes que señalan a Dios. Con ello 
interpelan directamente a la disposición natural de los hombres. (Qutb) 
Por esto, los idólatras deberían reconocer lo absurdo de su criterio. En todas las épocas han admitido la existencia de Dios y han aceptado 
que es el creador de cielo y tierra. Pero no aceptaron el mensaje de que El, exclusivamente, era digno de veneración y culto, tal y como se- 
ría la consecuencia lógica. Es por lo que preguntan los enviados: “¿Dudáis de la existencia de Dios?”. (Mawdudi) 


39. Los enviados aclaran (normalmente) los dos tipos de dudas (v. nota 37). No podéis dudar de Dios. ¡Observad lo que Él ha hecho! No ha- 
blamos por iniciativa propia o para engañaros. Hablamos de lo que Dios nos ha encomendado a través de su revelación. Si los escépticos 
dien a los profetas: “Nos estáis desafiando”, éstos replican: “Es Dios quien os desafía y os salva mediante Su gracia y os ofrece tiempo su- 
ficiente (aunque tampoco demasiado) para el desagravio y el regreso a El”. (Yusuf “Ali) 


40. En principio es una llamada a la fe y la fe lleva al perdón. (Qutb) 
Con la entrega a Dios se consigue el perdón de todos los pecados anteriores. (4/-Galalayn) 


41. Dios no espera que a su llamada siga inmediatamente la fe. Por consiguiente, tampoco consiente que a las faltas les siga de inmediato el cas- 
tigo, sino que espera un tiempo y ofrece la posibilidad de razonar y regresar a Él. (Qutb) 
Es decir, hasta el final de vuestras vidas terrenales. Esta es mi opinión respecto a la alusión a los males que sorprenderán, ya en esta vida, a 
los que se oponen a la verdad (V. 13:31 y notas). Aquel que sigue gustosamente la invitación divina hecha a través de los profetas, perma- 
nece libre de todo mal y será bendecido con una permanente felicidad espiritual (V. 13:39). (Asad) 
Para las personas, este lapso de tiempo se refiere o bien a la vida terrenal o bien al día de la Resurrección. El “lapso” para los pueblos y las 
comunidades, es decir, su ascenso u Ocaso, será determinado según su comportamiento colectivo. A modo de ejemplo, cuando una sociedad 
sana se degenera antes del fin de su vida natural, entonces el lapso se reduce y la sociedad se descompone. Por el contrario, cuando una so- 
ciedad incrédula se orienta al bien, su lapso se alarga. (Mawdudi) 


42. Seres mortales, ni dioses ni semidioses, por eso no podemos creer en vosotros. (Daryabadi) 
¿Cómo podemos seguiros sólo por una afirmación, cuando ni siquiera hemos visto un signo fuera de lo normal? (Ibn Katir) 
Vosotros y nosotros compartimos todas las características humanas, y no vemos en vosotros nada fuera de lo normal que nos pueda incitar 
a aceptaros como enviados de Dios y para creer que estáis unidos a Él y os envía sus ángeles. (Mawdúdi) 


43. La incredulidad es ilógica y argumenta en círculo vicioso. Cuando los enviados de Dios hablan, los incrédulos dicen: “¡Vosotros sólo sois 
hombres!”. “Pero hablamos por encargo divino”. “¡Bah!, estamos contentos con el culto de nuestros antepasados”. “¿Y si fuera falso?”. 
“¿Qué tipo de poder tenéis para decir eso?”. “El poder supremo, el de Dios”. Y así comienza de nuevo el ciclo. Los malos hacen uso de la 
violencia, que se vuelve contra ellos y les hace caer. (Yusuf “Al) 
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44. Seres creados y mortales como vosotros y, por tanto, sujetos a la ley de la vida y de la muerte. (Daryabadi) 


45. Somos seres humanos, igual que vosotros, pero el profetismo no es inconciliable con la condición humana, tal y como sostenéis en vuestra 
ignorancia. Es el mayor regalo de Dios para sus siervos escogidos. (Daryabadi) 
Entre vosotros nos ha escogido y nos ha bendecido con el conocimiento de la verdad. Así ha sido la voluntad divina, y Él tiene el poder de 


otorgar sus dones a los que ha elegido. Podemos pedirle que os haga partícipes de su don, o bien podemos negar la verdad que nos ha sido 
mostrada. (Mawdudi) 


46.  Noestamos autorizados a demostraros nuestra misión por medio de milagros. Según la idea islámica, un milagro es siempre una acción di- 
vina, y no de los profetas, aunque ocurra a través de ellos. (Daryabadi) 


47. Como lo hacen los profetas, que no tiene miedo al acoso de los no creyentes. (Daryabadi) 
Los creyentes confían únicamente en Dios, no dirigen sus corazones a otro que no sea Él y no buscan ayuda ni refugio en ningún otro. (Qutb) 
Los que buscan la verdad deben dirigirse al contenido del mensaje divino que les ha sido anunciado (v. 7:75 y 13:43). En muchos puntos el 
Corán se refiere a insensatas pretensiones morales e intelectuales para que se demuestren los principios divinos del mensaje profético a tra- 
vés de medios palpables y fuera de lo común (V. 6:109-111, 6, 13:31). Un convencimiento moralmente válido e intelectualmente justifica- 
do de la veracidad de tal mensaje, sólo se puede adquirir mediante una argumentación racional (v. 12:108). (Asad) 


48.  Élnos muestra el camino más recto y más patente hacia nuestra salvación. (Ibn Katir) 
La forma plural señala la identidad fundamental de los mensajes transmitidos por los profetas. (Asad) 


El creyente que está convencido de que Dios es único y es el que guía al buen camino, opina también que Él es el que ayuda y socorre. No 
le preocupa si será ayudado, o no, a conseguir la victoria en este mundo. (Qutb) 


49.  Soportaremos con paciencia todos los falsos rumores y las actitudes coléricas. (Ibn Katir) 
Perseveraremos. No habrá retroceso ni relajación, no nos apartaremos ni dudaremos ni desesperaremos. (Qutb) 
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Inaccesibles a los razonamientos lógicos y a la persuasión. (Daryabadi) 


En la nota 43 de la anterior aleya 10 se muestra cómo los argumentos giran en círculo. El incrédulo no se toma en serio las exposiciones ló- 
gicas. Su arma principal es la violencia física, pues su argumento básico radica en el materialismo, y opina que las amenazas violentas pue- 
den intimidar a los honrados. Si no se ajustan a las normas de los malos, que éstos toman por buenas, les hacen elegir entre el exilio y la 
opresión violenta. La fe, sin embargo, no se deja intimidar por la violencia. Dios es la fuente de su fuerza y el creyente recibe la promesa de 
que la violencia al final será destruida y que en definitiva son la fe y el bien los que se mantienen y se realizan. De hecho, los buenos here- 
dan la tierra y los malos son destruidos. (Yusuf “Ali) 

Aquí se muestra la realidad y la naturaleza de la lucha entre la ignorancia ($241/yya) y la entrega a Dios (”s/am). La ignorancia no puede 
aceptar que el %5/4m posea una existencia propia que es independiente de esa ignorancia. No puede acordar la paz con el ”5/a72, incluso aun- 
que éste estuviera dispuesto a ello. Y por eso, los no creyentes exigen a los enviados no sólo que olviden su misión, sino que se unan a su 
anterior religión y abandonen su comunidad. (Qutb) 

V. 7:88-89, donde Su“ayb se ve enfrentado a esta alternativa. (Asad) 

Sería erróneo deducir de estas exigencias que los profetas, antes de su llamamiento, hubieran compartido las ideas religiosas de su pueblo. 
Significa únicamente que la gente opina que, antes de la llamada, llevaban una vida insignificante y ni pregonaban una nueva religión ni 
iban en contra de la anterior. En realidad, esto es algo que nunca hicieron los profetas. (Mawdudi) 


Para fortalecerlos y consolarlos. (Daryabadi) 

Serán destruidos y no estarán en situación de expulsaros. (Daryabadi) 

Dios promete que la verdad pregonada por los profetas sobrevivirá frente a sus oponentes y que, finalmente se alzará con la victoria. (Dar- 
yabadi) 

Los profetas no deberían preocuparse por la opresión de los incrédulos. (Mawdudi) 

Ya que tienen en cuenta el día del Juicio. Por eso no se atribuyen ningún poder ni son orgullosos ni arrogantes. (Qutb) 


“Guardarse de” significa aquí “imaginarse interiormente algo que produce temor y, por consiguiente, se adopta un comportamiento que evi- 
ta las funestas consecuencias de la impiedad”. (Yusuf “Ali) 


Aquel que acepta totalmente Mi advertencia, de modo que no ejecuta ninguna maldad en la tierra ni lleva a cabo injusticias para con los 
hombres. (Qutb) 

Tal y como remarca Zamabgari, la promesa divina de esta aleya corresponde al mensaje de la sura 7:128, que reza que “el futuro les perte- 
nece a los temerosos de Dios”. (Asad) 
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57. El sujeto de la oración pueden ser los profetas o enviados, y el sentido sería: “Los enviados imploran la ayuda de Dios frente a los no cre- 
yentes”. Pero también puede referirse a los pueblos no creyentes que solicitan el castigo divino (aleya 32, sura 8) como signo de Su verdad. 
(Ibn Katir) 
V. 8:19. Entiendo que el sujeto de la aleya es el mismo que el de la aleya siguiente, es decir, los impíos. Con la esperanza de su victoria obli- 
gan a una decisión, y la reciben, pero contra ellos mismos. O piden el castigo, que llega a su debido tiempo. Algunos comentaristas aplican 


el “ellos” a los profetas. En ese caso significaría: “rezaron para la victoria y la decisión y para que se frustraran los intentos de los no cre- 
yentes para subyugar la verdad”. (Yusuf “Ali) 


58.  V.7:89, donde Su“ayb ruega por la ayuda divina y la victoria. 


59. La palabra sadid, derivada de sadda, significa en primer término: “él se apartó” o “tuvo repulsión (de una cosa)”, o también “gritó alto (a 
causa de su repulsión hacia algo)”. Ya que sadid señala algo repugnante, aquí se utiliza para el pus que sale de una herida o el líquido re- 
pulsivo que fluye de un cadáver. Rázi, en su comentario sobre esta aleya, propone que la palabra sea entendida en un sentido puramente fi- 
gurado como “agua” (como lo que se denomina) sadíd. Con relación a ello he traducido: “Agua de amarga desesperación”, una alegoría al 
sufrimiento sin fin y a la amarga frustración que les espera a aquellos que durante la vida terrenal han negado la verdad espiritual. (Asad) 


60. Con sed extremada. (Daryabadi) 
Sólo puede tomarse este fluido a tragos, ya que es muy amargo. (4/-Galalayn) 


61. Se ahogará por la repugnancia. (Qutb) 
No puede soportar esta aflicción. (Asad) 
Porque es tan repugnante. (Daryabadi) 


62. Una imagen horrorosa y terrible del sufrimiento en el Infierno. Ni siquiera se puede pensar en el aniquilamiento como medio de evitarlo. 
(Yusuf “Al) 


No muere, para que se complete el castigo. (Qutb) 
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63. Todas vuestras acciones: también las buenas. (Asad) 


64. Nótese la acertada comparación. Las acciones de los impíos son en sí tan livianas y faltas de valor como las cenizas: Por haber abusado de 
sus capacidades y posibilidades, sólo queda de ellas la basura estéril. Por eso el viento se llevará esta ceniza: Los impíos no tienen posibili- 
dad de orientarse ni meta alguna. Tampoco es apacible el viento que arrastra las cenizas, y el día en que intentan recoger los frutos de su 
siembra no es un día normal ni tranquilo: Sopla una rabiosa tormenta, como corresponde a la cólera de Dios. Cuando las cenizas desapare- 
cen, se pierden de vista todas las cosas que habrían podido ganar si no hubieran llevado a cabo sus malas acciones. Su esencia está total- 
mente infectada. Todos sus deseos han sido mal orientados. Se les aparta lejos, muy lejos, de lo que en principio se proponían. ¿Qué pre- 
tendían y que es lo que han conseguido? (Yusuf “Ali) 


65.  Enesta parábola se expresa el verdadero valor de las obras de los incrédulos. Ya que estas obras no están arraigadas en la fe, no se mueven 
en un terreno sólido, en el que las acciones y sus motivaciones le unirán nuevamente a Dios. No pueden tener ni consistencia ni valor. (Qutb) 


66. Todas sus posesiones se reducen, el día del Juicio Final, a un montón de cenizas. Sus grandes civilizaciones, sus poderosos estados o impe- 
rios, sus magníficas universidades, su ciencia y literatura, incluso sus así llamados buenos actos, de los que están orgullosos, resultan no te- 
ner ningún valor. Nada queda que pueda inclinar a su favor la balanza de la justicia divina. (Mawdúdi) 


67. Aquí se dirige la palabra al lector. (Daryabadi) 


68.  hagg. verdad, derecho, realidad en sus justas proporciones. La obra de Dios no se puede infravalorar. Se asienta sobre la justicia, y quien no 
obedece sus leyes debe ceder ante otros que sí lo hacen. En la historia, como en la revelación, se repite una y otra vez esta advertencia. V. 
6:73. (Yusuf “Ali) 
V. 10:5. (Asad) 
Todo el sistema del cielo y la tierra se basa en que la verdad sobrevive frente a la mentira. Todo lo existente atestigua que lo que no se ba- 
sa en la verdad y en la realidad sino en especulaciones irreales y supersticiones, no puede subsistir mucho tiempo. Así que quien basa sus 


acciones en esto último, con seguridad fracasará. Construye su obra sobre arena y por eso no puede esperar que tenga estabilidad. (Maw- 
dudi) 


69. Quien tiene el poder sobre el cielo y la tierra también tiene el poder de reemplazar a un tipo de criaturas por otras o a un pueblo por otro. 
(Qutb) 
El término ¿a/g no sólo significa “creación” o “acto de creación”, sino también “pueblo” o “humanidad”. Aquí parece que se refiere a la úl- 
tima acepción. (Asad) 
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“aziz significa grande, poderoso, perfecto, precioso. (Yusuf “Ali) 

La creación de cielo y tierra es notoria. Lo mismo que es notorio, como prueba, el ocaso de los que lo niegan. (Qutb) 

Para Él, esto no es ni muy grande ni muy difícil. (Daryabádi) 

Aunque el mal persista durante algún tiempo y la amenaza no se cumpla enseguida, no significa que no haya ningún peligro. En lugar de es- 
tar indiferente o distraído, el hombre debería aprovechar cada momento y tener presente que su falso sistema no puede durar mucho tiem- 
po. Debería cuidar de construirlo sobre una base firme. (Mawdudi) 


Todos estarán ante Dios; tanto el caudillo de los negadores como sus “débiles” seguidores, y, con ellos, Satán. Incluso aquellos que hicie- 
ron el bien, pero no creyeron en sus profetas, se encontrarán de forma manifiesta frente a Dios. Lo saben y sienten que en esa hora no po- 
drán esconderse de Dios y nada podrá protegerlos. (Qutb) 

barazú significa tanto “se presentan” como “son conocidos”. Por eso he traducido: “Se presentan al desnudo”, ya que esto comprende am- 
bos significados. De hecho, los hombres de todas las épocas se expondrán a la vigilante mirada de Dios. Sin embargo, ellos mismos se da- 
rán cuenta el día de la Resurrección, cuando estén frente al Gran Juez. (Mawdudi) 


¿Quién posee la fuerza para inducir a los débiles a seguir a los poderosos en la fe, pensamiento y ambición? ¿Quién podrá inducirlos a ser- 
vir a otro distinto de Dios y rendirle veneración, si en realidad Dios es su Creador y Conservador? Nadie más que ellos mismos. No son dé- 
biles por no tener fuerza para defenderse contra las presiones, sino porque son débiles de corazón y alma, y están orgullosos del particular 
carácter de los hombres que toman las decisiones por ellos. (Qutb) 

Aquellos que cometieron fallos por debilidad moral y autoabandono y cedieron al supuesto saber del llamado “guía espiritual”, y, por eso, 
se les señala como arrogantes, porque se negaron a tener en cuenta el mensaje de Dios. (Asad) 


Cuando llegue el momento del Juicio, a los infieles les esperará una doble desilusión: 


1) Los seducidos, que no fueron capaces de ver que cada uno carga con su propia y personal responsabilidad (V. 2:143), que no puede ser 
transferida a nadie, se vuelven a sus seductores con la esperanza de que podrán interceder por ellos o ayudarles de alguna manera. Reciben 
la misma respuesta que en la segunda parte de esta aleya. 


2) Aquellos que se han entregado a Satán, el poder del mal. Su respuesta (v. abajo aleya 22) es franca, cínica y brutal. (Yusuf “Al) 


Nos habéis inducido al ateísmo y la idolatría. (Daryabadi) 
Hemos cumplido todo lo que nos habéis ordenado. (Ibn Katir) 
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75. Aquellos cuyo poder o inteligencia sedujo a otros -como por ejemplo falsos sacerdotes o caudillos políticos- se encuentran en una situación 

crítica ¿Cómo pueden ayudar a otros? Ellos mismos no han sacado ningún provecho del recto proceder de Dios y pueden decir, con razón, 
que han llevado a otros por el mismo mal camino que ellos seguían. (Yusuf “Al) 
“Si Dios nos hubiera mostrado el camino, nosotros os habríamos seguido. Ya es muy tarde para darse la vuelta”. Para Tabari y Razi éste es 
el sentido de esta aleya. Zamabh3ari prefiere, sin embargo, otra interpretación que no se refiere al presente, sino al pasado: “Si Dios nos hu- 
biera guiado, os hubiéramos seguido”; con otras palabras, es como si fuera un intento de librarse de la propia responsabilidad y, con eso, dis- 
culparse de los errores pasados: “Así Dios lo ha querido”. Yo prefiero la primera interpretación porque establece una unión lógica entre el 
ruego de los “débiles” y la respuesta, con palabras llenas de duda, de los antiguos “orgullosos”, de que ya es muy tarde. (Asad) 


76. Responden personas influyentes, como caudillos religiosos o políticos. (Daryabadi) 
77. En vista del castigo. (Daryabadi) 


78. Ésta es una enérgica advertencia para todos los que sirven a otros ciegamente u obedecen a tiranos, por lo que dicen: “somos débiles”. Se 
les debería replicar: Debéis saber que cada caudillo, santo, jefe o dirigente a los que la gente sirve sin objeción no estarán en disposición de 
protegeros del castigo de Dios. Debéis pensar bien dónde van las personas que seguís y dónde os conducen. (Mawdudi) 


79. A los moradores del Infierno como respuesta a los amargos reproches que le hacen. (Daryabadi) 
Satán es aquel que susurra en el interior de los hombres para inducirlos a la desobediencia y a la impiedad y les aparta de la convocatoria de 
Dios. Con esto se les asesta un duro golpe que no podrán devolver, puesto que es muy tarde y ya está todo decidido. (Qutb) 


80. Después de que la decisión de Dios caiga sobre sus criaturas, dando a los creyentes los jardines del Paraíso como morada eterna y envian- 
do a los infieles a las profundidades del Infierno. (Ibn Katir) 
Ante el juicio de Dios, el mal muestra su verdadera cara. Dice: “Os he engañado. La promesa de Dios era cierta, pero vosotros habéis creí- 
do en mí más que en Dios. No hubiera podido obligaros. Sólo Os he llamado y habéis venido tras de mí. Ahora os debéis reprochar a voso- 
tros mismos. ¿Habéis creído que yo era como Dios? Yo mismo sé que no lo soy y nunca lo podré ser. Si habéis pecado por vosotros mis- 
mos, sois merecedores del castigo”. (Yusuf “Al1) 


81. Es decir, la resurrección y la recompensa. (Daryabadi) 
Lit.: “Dios os dio una promesa verdadera”. Es decir, juicio y resurrección. (Asad) 


82. Es decir, el contrario de esto. (Daryabadi) 


83. Y os abandoné a vuestra suerte. (Daryabadi) 
Cuando los infieles reprochan a Satán su seducción, éste hace, por así decirlo, una confesión de su culpa: “Vosotros mismos veis que se han 
cumplido las promesas y advertencias de Dios, y que todas mis promesas eran falsas. Confieso que, cuando os prometí éxito y bienestar, era 
todo mentira, lo mismo que cuando os induje a la codicia y os alenté con tan grandes esperanzas. Primero os intenté disuadir de que hay una 
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vida futura, y, en caso de que hubiera existido, que alguien intercedería por vosotros; sólo tendríais que venerarle y luego podríais hacer 
vuestro capricho, ya que El os salvaría”. (Mawdudi) 


No os podría haber obligado. (Daryabadi) 
No tenía ninguna prueba de lo que os dije y ningún argumento para mi promesa. (Ibn Kafir) 


“No podéis afirmar, ni mucho menos demostrar, que os hubiera obligado a tomar el camino falso en caso de que vosotros hubierais querido se- 
guir el recto. Vosotros mismos debéis reconocer que éste no es el caso. Sólo os he llamado a la mentira en oposición a la llamada a la verdad, y 
os he inducido al vicio en lugar de a la virtud. En vosotros estaba la decisión de seguir un camino u otro. Ahora estoy preparado para cargar con 
las consecuencias de mi malvada exhortación, pero no tenéis derecho a atribuirme la culpa de haberme seguido, puesto que sois responsables y, 
por consiguiente, debéis también ateneros a las consecuencias”. (Mawdudi) 

El principio que aquí se describe es muy importante. En el Islam no existe una idea como la del pecado original o la una predisposición a la vida peca- 
minosa. “Pecado” es un modo de conducta que se implanta por la debilidad del hombre, y un hombre que está avisado no necesita dejarse dominar por 
el mal. El diablo sería sobrestimado si se le asocia la capacidad de llevar a un hombre contra su voluntad, puesto que no tiene más poder que sus ma- 
lignas insinuaciones. Si un hombre creyente hace un uso correcto de su fuerza de voluntad, librará con éxito la lucha contra el mal. (Daryabadi) 


No me reprochéis que os haya inducido, al contrario, os debéis reprochar vosotros mismos por no haber seguido los mandamientos de Dios, y 
ahora sufrís las consecuencias. Bien sabíais que yo era un seductor. (Daryabadi) 

Habéis cometido un fallo al obrar contra las evidencias que sobre Dios os trajeron los profetas. En su lugar me seguisteis ciegamente, cuando os 
llamé hacia lo falso. (Ibn Katir) 


Abandonaron su propia fortaleza y olvidaron su vieja enemistad con el diablo cuando obedecieron su falsa llamada. Desoyeron la llamada de la 
verdad. (Qutb) 

En su comentario a este pasaje Rázi menciona. “Esta aleya muestra que el propio Satán es el cómplice de los deseos y anhelos de los hombres 
(an-nafs). Es decir, Satán dice aquí claramente que sólo valiéndose de insinuaciones (waswasa), podía alcanzar el interior del pecador. Si no hu- 


biera existido una inclinación al mal debida a la superstición, los deseos y los impulsos fantásticos, hubiera quedado totalmente sin efecto toda 
insinuación satánica. (Asad) 


Entre nosotros no existe ni relación ni alianza protectora. (Qutb) 

Esto es: “No puedo acceder a vuestra llamada de socorro, del mismo modo que vosotros, en vida, no deberíais haber seguido mi llamada”. La fra- 
se se interpreta a menudo de la siguiente forma: “Os puedo ayudar tan poco como vosotros me podéis ayudar a mí”. Ante la referencia a Satán, 
aquí, como en la aleya anterior sobre la vida terrenal de los pecadores, mi interpretación parece más adecuada toda vez que se aproxima al senti- 
do primitivo de saraha (“él exclamó”) del que deriva la forma musik (“alguien que atiende a una llamada””). (Asad) 


Una traducción alternativa a esta frase sería: “ Niego toda responsabilidad en el hecho de que me hayáis equiparado a Dios”. (Yusuf “Al) 


“Siempre me he negado a admitir que hubiera algo de verdad en vuestros antiguos conceptos de que yo tendría una parte en el reino de 
Dios”. Esto significaría que Satán, mientras intenta seducir a los hombres, nunca pretende ser “igual” que Dios (V. 7:20, donde habla con 
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Adán y Eva frente a Dios como “vuestro mantenedor”; V. 8:48 y 59:16, donde dice: “Mira, yo temo a Dios”; V. 15:36 y 39. donde habla de Dios 
como “mi mantenedor” o “mi Señor”), sino que actúa de modo que a los hombres les “parezcan bien” sus malas acciones (V. 6:43; 8:48; 16:61; 
27:25 y 29:38), esto es, los persuade con el concepto de que sería moralmente correcto el seguir los propios deseos e impulsos egoístas ilimita- 
dos. Mientras que el propio Satán no pretende en ningún momento ser Dios, el hombre admite sin embargo, al ceder a las seductoras artes satá- 
nicas, ser “una parte del reino de Dios”. Debe subrayarse otra vez que el Corán designa, a veces metafóricamente, con la expresión 32y/an, todos 
los impulsos humanos que son en esencia inmorales, y por tanto perjudiciales para sus intereses espirituales. (Asad) 

Aquí se diferencia claramente entre la idolatría en el obrar y la idolatría en el creer. En cuanto al creer, no hay nadie que equipare a Satán con Dios 
o que le adore, sino que todos le abominan debido a su influencia maligna. Sin embargo, los hombres le obedecen y le siguen ciegamente como 
si fuera su “Dios”, y ese comportamiento se califica aquí como idolatría. (Mawdudi) | 


90. Es decir, todos los que conscientemente, sea por arrogancia intelectual o por debilidad moral, obedecieron la “llamada de Satán”. (Asad) 


91. ¡Qué enorme contraste con la miseria de los reproches que se hacen los impíos, unos con otros y consigo mismos! (Yúsuf “Ali) 
La palabra árabe /a4ryya significa literalmente “una oración por una vida larga”; en el uso lingiiístico significaría incluso “saludo” en un encuen- 
tro. Por eso, esta frase se puede traducir: “se saludarán entre ellos con un “la paz esté contigo”” o “serán saludados con un “la paz esté con voso- 
tros” ”. (Mawdudi) | 
Con Dios, con los ángeles y también entre ellos se saludarán con la palabra “paz”. (4/-Galalayn) 


92.  Sele habla al Profeta. (Daryabadi) 


93. (“Mediante comparaciones”) expresadas a través de “buenas palabras”. La “buena palabra” se entiende generalmente como la palabra o el mensa- 
je de Dios o como la verdadera religión. No obstante también puede ser entendida de un modo más general como una palabra de verdad, de bon- 
dad y amistad que procede de la verdadera realización de la religión. La religión comprende tanto nuestros deberes ante Dios como ante los hom- 
bres. La “palabra mala” sería, por lo tanto, su contrario: falsa religión, blasfemia a Dios, falso testimonio, enemistad y expansión del mal. En el len- 
guaje místico, la palabra es la raíz de la acción y se identifica con ésta. (Yusuf “Ali) 

La “palabra pura”: El reconocimiento de la unicidad de Dios y del mensaje profético de Muhammad. (Daryabadi) 

En los extensos significados que comprende, el concepto “palabra” señala una representación o enseñanza. Una “buena palabra” es, por consi- 
guiente, una enseñanza O idea que es verdadera y, ya que implica en sentido moral una llamada al bien, que se muestra benéfica y perdurable. Ya 
que la llamada a la integridad moral está en el sentido intrínseco de todo mensaje divino, el concepto “palabra” también se refiere a ello. Por con- 
siguiente, el concepto utilizado en la aleya 26 “palabra mala” señala justo lo contrario: Toda idea que sea falsa, moralmente malvada y, por ello, 
perjudicial para el espíritu. (Asad) 


94. Un árbol que es agradable a la vista. (Daryabadi) 
95.  Arraigado firmemente en la tierra. Así de firme e inquebrantable. (Daryabadi) 


96. Se representar así la fuerza y amplitud de la “palabra pura”, ya que en su verdad se basa la totalidad del sistema del universo. La tierra coad- 
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yuva íntegramente con el creyente, que la expresa, y el cielo, con todo su sistema, le da la bienvenida. Por eso no se da un conflicto entre el 
creyente y las leyes de la naturaleza, que incluso le otorgan su ayuda. (Mawdudi) 
“Ali Tbn “Al Falta dijo, citando a Ibn “Abbás: “La buena palabra es la confesión de que no hay otra divinidad que no sea Dios. El creyente 


en cuyo corazón ha enraizado firmemente esta confesión es un árbol sano. Las ramas que se elevan al cielo son los actos del creyente lleva- 
dos a lo alto, hacia el cielo”. (Ibn Katir) 


La palabra pura es tan fecunda que una sola persona (o comunidad) que adapta a ella su modo de vida, obtiene provecho en todo momento. 
Es decir, ayuda a crear pureza de pensamiento, mesura de temperamento, fuerza de carácter, pureza moral, comportamiento consecuente, 
integridad en el discurso, sinceridad, amabilidad en el comportamiento social, equilibrio, honradez en la política, valor en la guerra y fran- 
queza en la paz. Es, dicho en pocas palabras, la piedra filosofal que, cuando se utiliza de forma correcta, transforma todo en oro. (Mawduúdi) 


El buen árbol es conocido por: 
1) Su belleza; pues inspira alegría al que lo mira. 
2) Su estabilidad; ya que, al estar firmemente arraigado a la tierra, permanece firme e inconmovible ante la tormenta. 


3) Sus extensas ramas ascienden a lo alto, capturan los rayos de sol del cielo y su sombra da cobijo a multitud de pájaros, animales y hom- 
bres; y, 


4) Los copiosos frutos que ofrece en todo momento. 

Lo mismo ocurre con la buena palabra. Es bella porque es verdadera. Permanece impasible en todas las vicisitudes de la vida, incluso en el 
Más Allá. (V. aleya 27): Nunca se conmoverá por la tristeza o por lo que a nosotros nos parece desgracia; sus raíces se hunden profunda- 
mente en los fundamentos de la vida. Su alcance es universal, hacia arriba, hacia abajo y alrededor: Desde el cielo es iluminada por la luz 
divina y su consuelo alcanza a multitud de criaturas de cualquier forma de vida. Sus frutos —el gozo de su bendición— no están limitados 
a una estación del año o a determinadas condiciones. Además, el hombre que es portador de esa palabra no tiene ninguna presunción pro- 
pia, ya que atribuye la bondad de la palabra y sus efectos beneficiosos a la voluntad y el permiso de Dios. V. en el Nuevo Testamento la pa- 
rábola del Sembrador (4Zareo 4:14-20) o la del grano de mostaza (Mateo 4: 30-32). (Yusuf “Al) 

La palabra buena (la de la verdad) es como un árbol sano, firmemente arraigado que es fértil y se eleva a las alturas. Ni el torbellino de la 
vida puede hacerle tambalear, ni pueden desarraigarle las tormentas de la mentira: las fuerzas de la tiranía no son capaces de socavarle, aun 
cuando a algunos les parezca que el peligro que le rodea por todas partes acabará inevitablemente por destruirlo. (Qutb) 


V. Salmo 1:3: *...Es como un árbol plantado al lado de un arroyo, que da su fruto a tiempo y cuyas hojas no se marchitan”. Y en todo lo que 
hace, tiene éxito”. (Daryabadi) 


Como el árbol que siempre lleva frutos, así son las obras de los creyentes. Son llevadas al cielo y, por eso y en todo momento, reciben la 
bendición y la recompensa. (4/-Galalayn) 


Las parábolas que Dios menciona están extraídas de la vida. Pero los hombres, al menor apuro, las olvidan fácilmente. (Qutb) 
V. Nota de la primera parte de 39:27. (Asad) 
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100. Como expresión de falta de fe y deslealtad. 
El símil del árbol expresado bajo la “mala palabra” se contrapone a la “palabra pura”. Puede emplearse para designar todo lo que sea falso 
y mendaz. Aquí se refiere a las erróneas concepciones asumidas como fundamento de la vida, ya se trate de ateísmo, de herejías, de idola- 
trías o de cualquier tipo de ideología que no haya sido transmitida por un enviado de Dios. (Mawdudi) 


101. Horrible, feo en su forma, color, olor ... etc. (Daryabadi) 


102. El árbol malo es el justo contraste al árbol bueno. El paralelismo de este contraste se puede observar con todo detalle en la nota 99. (Yusuf “Ali) 
Está desarraigado (garar)”; es decir, la “palabra desfigurada” es de un efecto pasajero, sea cual fuere la impresión que deje en el ánimo de 
los hombres que han caído víctimas de ella. (Asad) 

No tiene ninguna estabilidad porque contradice a las leyes de la naturaleza. Todo en el universo se vuelve en su contra, como si la tierra le odiara y 
estuviera dispuesta a rechazar sus semillas, dondequiera que fueran sembradas y si, a pesar de todo, llegara a crecer el árbol malo, el cielo aplastaría 
sus ramas. De hecho, las falsas ideologías nunca se hubieran originado si el hombre no hubiera recibido el libre albedrío y un plazo para su prueba. 
Por ello, cuando los hombres irresolutos se organizan una sistema de vida, lo pueden defender hasta cierto grado, pero no les acarrea más que resul- 
tados malos y dañinos. Tan pronto como se enfrentan con circunstancias adversas de la vida, son desarraigados completamente. (Mawdudi) 

La palabra de la impiedad es como el mal árbol. No tiene solidez, ni ramas ni bendición. (4/-Galalayn) 

La mala palabra —la palabra de la mentira— es como un árbol malo, que parece poderosamente ramificado a lo alto y a lo ancho. Alguno 
recibirá la impresión de que es más grande y poderoso que el buen árbol. Pero es quebradizo y deshilachado. Sus raíces son poco profundas 
y superficiales. Tarde o temprano será arrancado. (Qutb) 
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103. El concepto gaw/ denota, al igual que el concepto Xalima (v. aleya 24) más allá de su significación básica de “afirmación” y “expresión”, 

todo lo que puede ser definido como expresión de un conocimiento u opinión, por ejemplo, “concepto”, “confesión” o “punto de vista”. En 
este contexto señala que no hay dios sino Él y que Muhammad es su profeta. La interpretación de esta frase procede del mismo profeta, se- 
gún la tradición de Buhari. El adjetivo /4br denota “la firmeza”, es decir, la inmutable verdad de la “palabra” que así es calificada y, por 
eso, esta frase está unida con la anterior parábola del “árbol bueno” y el “árbol malo”. (Asad) 
Los creyentes permanecen firmes en su forma de vida, que se construye sobre “la palabra pura”, que les ofrece un punto de vista seguro, un sóli- 
do sistema de pensamiento, una amplia filosofía vital y les proporciona claves para cualquier problema. Con su ayuda consiguen la fuerza de ca- 
rácter que les permite hacer frente de forma consecuente a las vicisitudes de la vida. Les da principios vitales fiables, a través de los cuales obtie- 
nen descanso y paz para no ser distraídos por veleidades y contratiempos. Ante todo, cuando se despidan de esta vida irán tranquilos y sin miedo 
a la vida futura y allí lo encontrarán todo tal y como lo habían esperado, porque ya antes lo sabían y estaban preparados para ello. (Mawdudi) 


104. Dios deja que los injustos se extravíen a través de su injusticia y su idolatría (el Corán utiliza a menudo la palabra injusticia en el sentido de 
idolatría), de su alejamiento de la luz del camino recto y su vagar en las tinieblas de la superstición y el autoengaño. De acuerdo con Sus le- 
yes (sunnatu-l/ah), Dios les deja errar, puesto que quien es injusto y sigue su capricho tiene como única meta el error. (Qutb) 

Debido a su profunda obstinación en sus falsos conceptos (a la ““falsa palabra”). (Daryabadi) 
V. aleya 4 de esta sura y notas. (Asad) 


105. De acuerdo con Su plan universal y sin que pueda ser impedido por nadie. (Daryabadi) 


Su voluntad y Su plan, que desbordan lo comprensible y definen todas las cosas. No es como la voluntad del hombre que quizá planea el 
bien, pero no siempre tiene capacidad para cumplirlo. (Yusuf “Ali) 


106. Les fue concedida la gracia de Dios, transmitida por los enviados, la llamada de la fe, la llegada del perdón y del Paraíso. Sin embargo, vol- 
vieron la espalda y se decidieron por la incredulidad. Con ello, y como hemos comprobado por generaciones anteriores, arrastraron a sus 
pueblos y comunidades al Infierno, al encuentro de un mal destino. (Qutb) 

Responden a la gracia de Dios con impiedad y desagradecimiento. (Daryabadi) 

Esto tiene un sentido específico y uno genérico. El sentido específico se refiere a los idólatras de La Meca, que transformaron la casa de Dios 
en un templo idólatra. No es difícil interpretar este texto como parte de una sura mequí posterior y no como una profecía. Los idólatras de 
La Meca habían transformado la religión en una superstición blasfema, seduciendo al pueblo y persiguiendo tanto al verdadero enviado de 
Dios como a todos los que seguían su mensaje. Parecía haberse sobrepasado el límite de su insolencia y que, como demostraron los aconte- 
cimientos posteriores, iban al encuentro de su ocaso. También queda claro el sentido genérico. Cuando los hombres egoístas toman el po- 
der, exigen veneración para sí mismos, o para sus ideas fantásticas, veneración que, realmente, sólo corresponde a Dios. El poder, que de- 


bería ser un instrumento para hacer el bien, se transforma en sus manos en una herramienta del mal. Ellos y sus pueblos se precipitan a la 
destrucción. (Yusuf “Ali) 


107. Hay aquí, evidentemente, una alusión al arrogante caudillo mencionado en la aleya 21 y a sus débiles simpatizantes. (Asad) 
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108. Colocan asociados al lado de Dios y les sirven como sólo a Él deberían servir, se inclinan a su autoridad como se deberían inclinar ante Su 
Autoridad y les conceden los atributos divinos que sólo a Él pertenecen. (Qutb) 
Sus actos no se limitan a poner asociados al lado de Dios, sino que exhortan a la gente a adorarlos junto con ellos. (Ibn Katir) 
“Afirman que habría fuerzas que pueden rivalizar con Dios”. Todos los comentaristas están de acuerdo en que este concepto (plural "ardad) 
se refiere a objetos de culto de todo tipo, entre los que se incluyen todos o algunos de los rasgos divinos, ya sea una “divinidad por sí mis- 
ma” o un santo del que se supone que tiene poderes divinos o semejantes a Dios. V. 2:22. (Asad) 


109. El desarrollo del politeísmo presenta múltiples y diversas etapas, pero se comprueba que, en general, cada tipo es una desviación del mo- 
noteísmo. (Daryabadi) 


110. Hasta el plazo que Dios ha establecido para vosotros. (Qutb) 
Por un tiempo corto y efímero, con las comodidades de este mundo. (Daryabadi) 


111. Después de que se lo hayas explicado todo claramente a los infieles, dirígete a mis servidores, que son creyentes, a los que la exhortación 
les será provechosa y aceptarán con alegría la gracia de Dios y no os recibirán con desagradecimiento. (Qutb) 
Si evocamos la posición en que se encontraba la comunidad musulmana de La Meca inmediatamente ante la hégira, podemos imaginar cuán- 
ta fortaleza y consuelo necesitaban los musulmanes, y lo recibieron por las enseñanzas, la fe y el constante ejemplo del Profeta. Crueles per- 
secuciones estaban a la orden del día; no estaba segura ni la vida ni la propiedad o reputación de los musulmanes. Se les incitó a encontrar 
en la oración la fuerza y paz y a ayudarse entre sí en sus necesidades de acuerdo con su capacidad. (Yusuf “Ali) 


112. Los creyentes deben mostrarse agradecidos ante Dios cuando elevan su oración, puesto que dicha oración es la manifestación exterior del 
agradecimiento a Dios. (Qutb) 


113. Aquí puede ser entendida la palabra “sustento” o “abastecimiento”, como en cualquier contexto, tanto literal como figuradamente. Muchos 
musulmanes eran pobres, esclavos u oprimidos a los que, debido a su fe, les fue robado el sustento. Quien tuviera medios para ello, debía 
cuidar de su alimento, vestido y seguridad. Los incultos necesitan auxilio espiritual: deben recibir la oportunidad de aprender y ganar fuer- 
zas de aquellos a los que Dios ha prestado sabiduría y fuerte carácter. Generalmente la ayuda se prestaba de forma disimulada para no cre- 
ar escándalo y vanidad, y quizá también para evitar que el enemigo lo impidiera por la fuerza. Sin embargo, en muchas ocasiones debió ha- 
cerse de forma abierta y organizada, a fin de que todos los necesitados pudieran saber dónde se les ayudaba. (Yusuf “Al1). 

La forma práctica del agradecimiento a Dios se muestra en la oración y en el empleo de la propiedad en el camino de Dios. (Mawdudi). 


114. Como lo requiere la situación. (Daryabadi) 
En secreto, para que la dignidad del que recibe y la sinceridad del donante se salvaguarden. La limosna no debe convertirse en la platafor- 
ma de la vanagloria o el orgullo personal. En público, para que se manifieste el reconocimiento a la necesidad de limosna, para cumplir el 
deber del que la da y para animar a la sociedad a que siga su ejemplo. La decisión de la forma de actuar y elegir se deja a la sensibilidad de 
la conciencia de los creyentes y a su valoración de las circunstancias. (Qutb) 
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El día del Juicio se cambiarán todos los valores. La riqueza, tal y como se entiende en este mundo, no contará más. ¿No debemos entonces 
poner nuestras posesiones terrenales en disposición para ganar el cielo? bay“ significa comercio, compra, venta, etc. En esta vida, donde la 
riqueza tiene un valor, queremos emplearla y ganar un “tesoro en el cielo”. En la otra vida cada hombre recibirá lo que haya ganado por sí 
mismo y uno a uno se le pedirán cuentas. Nadie podrá ayudar al otro. En este mundo debemos ayudarnos mutuamente a ser honestos y sin- 
ceros para que en el Más Allá pese a nuestro favor. (Yusuf “Al) 

V. 2:2534. Según la opinión del filólogo Abu “Ubayda, la expresión bay” significa también aquí, en sentido figurado, “rescate” (tanto darlo 
como recibirlo). Como el Corán subraya repetidas veces, esto será imposible el día del Juicio Final (V. 3:91; 5:35; 10:54; 13:13; 39:47 y 
70:11-15). Igual de imposible es 4z/a/, según Abú “Ubayda del mismo significado que muhkala (“amistad compartida”), es decir, todo “res- 
cate” como intercesión, puesto que ahora el hombre se encuentra frente a Dios tal como fue creado al principio (v. 6:94). (Asad) 


Las plantas son el primer proveedor de sustento para los hombres y la fuente visible de la prosperidad. Cuando los hombres oyen la palabra 
rizq (sustento) piensan, en un principio, en la propiedad adquirida. Pero el significado de esa palabra es mucho más amplio y profundo. El 


más ínfimo sustento destinado al hombre exige del movimiento de muchos componentes del universo según su orden establecido, sin el cual 
los hombres no podrían formarse ni existir. (Qutb) 


Ha hecho los barcos, sometidos a Su voluntad, para vuestro provecho. (Daryabadi) 
En virtud de las características que Dios puso en los diversos elementos que son necesarios para poner a los barcos en movimiento. (Qutb) 


Fluyen, y con ellos fluye la vida. Vierten sus aguas fecundas y traen abundancia de bienes. (Qutb) 
Debemos reconocer que detrás de toda nuestra fuerza, habilidad e inteligencia está la fuerza y la bondad de Dios. El nos ha dado todo esto. 


El hombre puede comprender y controlar las fuerzas de la naturaleza para que le sean útiles y de provecho. Pero, sin embargo, esto puede 
hacerse sólo porque: 


1) Dios le ha dado estas habilidades, y, 

2) Porque ha sometido a la naturaleza a determinadas leyes de las cuales puede hacerse uso según el mandato y permiso de Dios (v. 2:30); 
Dios ordenó a los ángeles inclinarse ante Adán (v. 2:34). Por mandato de Dios el hombre puede hacer uso de la lluvia para producir ali- 
mentos para sí mismo; construir barcos para surcar los mares; utilizar los ríos como rutas de comunicación y construir canales como vías de 
navegación o para el riego. No sólo esto; también los cuerpos celestes pueden contribuir por mandato divino al cumplimiento de las necesi- 
dades humanas (v. siguiente aleya). (Yusuf “Ali) 

Todos los comentaristas clásicos están de acuerdo en que Dios ha puesto los fenómenos de la naturaleza al servicio del hombre. Se trata de 
una perífrasis para señalar que capacita a los hombres a extraer de aquí una permanente utilidad. Por eso yo traduzco: 

“Él ha puesto (sus leyes) a nuestro servicio, (para que) os (puedan ser de provecho)”. (Asad) 


PARTE 13 40 ER SEA OA a O E SURA 14 


A 
20 DEA 


á $ 7/1 a r > A % es 
33. Él hizo que el Sol y la Luna prosigan is la MA A z 
incesantemente”””” * su curso a vuestro 


servicio, y otro tanto hizo con la noche E AA 
O 
y el día.” <= Ab ya SS 


34. Es Él Quien se ha anticipado a dotaros dE 3 qón 
de todo lo que estáis pidiendo.” ó 
Si os pusierais a contar los dones de Dios A 
. Nu? 
nunca llegarías a enumerarlos.” 
Pues el hombre es, de por sí, inicuo y 3 miz ATÍ ON 
desagradecido.” se a 


119. El Sol y la Luna no son utilizados por el hombre tan directamente como el agua, los frutos, mares, barcos, ríos ... pero se sirve de sus efec- 
tos para sus necesidades vitales. (Qutb) 
El Sol irradia calor, que es fuente de toda vida y energía sobre este planeta, y origen de las estaciones del año: utilizándolas, el hombre pue- 
de cubrir todas sus necesidades, no sólo en un sentido material, sino también inmaterial, en forma de luz, salud y otras bendiciones. El Sol 
y la Luna contribuyen conjuntamente a la marea alta y a la baja y originan variaciones atmosféricas que tienen un gran significado para la 
vida del hombre. La sucesión del día y la noche se produce por el diario y visible movimiento del Sol por el cielo, y la fría luz de la Luna 
desempeña propósitos distintos que la caliente luz solar. Ya que aquí existen leyes que el hombre comprende y puede calcular, puede utili- 
zarlas para su propio provecho, y, en este sentido, se sirve de los mismos cuerpos celestes con el consentimiento de Dios. (Yúsuf “Ali) 


120. Que continuamente cumplen su recorrido. Los dos grandes cuerpos celestes deben servir al hombre que, sin embargo, no debe honrarlos ni 
adorarlos. (Daryabadi) 


121. Para vuestro provecho. Los pueblos supersticiosos tienen por divinidades al día y la noche. (Daryabadi) 
La palabra sahara lakum (“os ha puesto a vuestro servicio”) ha inducido a algunas personas a creer que la meta principal de la vida huma- 
na consistirá en dominar el cielo y la tierra. El sentido real es, sin embargo, que Dios los “ha sometido (en su regularidad) para vosotros”. 
De hecho Dios ha sometido todos estos fenómenos a aquellas leyes porque son buenas para los hombres: si los barcos no estuvieran some- 
tidos a leyes físicas, no sería posible ningún viaje por mar; si no estuvieran los ríos sometidos a ciertas leyes, entonces no sería posible tra- 
zar canales de riego; por consiguiente, si los cuerpos celestes no estuvieran sometidos a ciertas regularidades, no hubiera sido posible nin- 
gún modo de vida, y mucho menos de vida civilizada. (Mawdúdi) 


122. Propiedad y descendencia, salud, joyas y objetos de uso corriente. (Qutb) 
Las oraciones sinceras y verdaderas son atendidas por Dios. Así Él nos da todo lo que una sabia y benévola providencia puede conceder. 
(Yusuf “Al1) 
Y lo que seáis dignos de recoger. (Daryabadi) 
Dios cumple todos los deseos del hombre cuando Él, en Su inconmensurable sabiduría, encuentra que ese deseo es bueno para el hombre en 
cuestión. Este es el significado de la partícula 7/77 (lit.: “de”, sin embargo, en este contexto, “algo de” ante el giro “de los que pedís”). (Asad) 
Él pone a vuestra disposición todo lo necesario para vuestra vida, su desarrollo y su evolución. (Mawdúdi) 


123. Es decir, son tan grandes, que una parte o todos los hombres jamás pudieron comprender. (Qutb) 
La incapacidad del hombre para enunciar todas las bendiciones de Dios no se abarca con la mirada, por no hablar de la incapacidad de agra- 
decerle todos ellos. (Ibn Katir) 


124. Después de todo, dejáis de lado a Dios a favor de vuestras divinidades y no os mostráis agradecidos por todas sus buenas acciones. (Qutb) 
He intentado reproducir la forma intensiva del árabe aproximándola a sus correspondencias siguientes. La frase “dernuestran ingratitud e in- 
justicia” debe expresar que habitualmente no utilizan palabras justas y que son desagradecidos por los inmensos dones y capacidades que 
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Dios ha puesto a disposición de la humanidad. (Yusuf “Ali) 


125. Esta oración de Abrahán, el padre de la estirpe de los pueblos semitas y el prototipo de su religión, se presenta aquí para ilustrar alguno de 
los puntos comentados en las aleyas anteriores; es decir, cómo la nueva revelación en La Meca confirma y desarrolla la revelación univer- 
sal de oración y generosidad, amor a Dios y a los hombres, reconocimiento de la acción de Dios en la naturaleza y exhortación a los hom- 
bres para que dejen la idolatría y el desagradecimiento y se dirijan a Dios. Notense las cuatro secciones: 

1) Aleyas 35-36, Abrahán ruega para sí mismo 


2) Aleyas 37-38 ruega por sus descendientes (““¡Oh, Padre Nuestro!””), pero con un énfasis particular en su rama más antigua, los hijos de 
Ismael. 


3) Aleyas 39-40 son de nuevo un ruego personal por ambas ramas de su familia, es decir, por los hijos de Isaac e Ismael, que se mencio- 
nan expresamente. 


4) La aleya 41 es una intercesión por él mismo, por sus padres y por todos los creyentes, y simboliza que en la universalidad del Islam to- 
dos los pueblos serán bendecidos. 

Jerusalén era, con la ley mosaica y con el evangelio de Jesucristo, centro y símbolo del pueblo judío, aun cuando la verdad de Dios es uni- 

versal. La Meca, el centro del pueblo árabe, tuvo que renunciar a su carácter de tribu y hacerse universal, a pesar de los deseos de los pro- 

pios habitantes de La Meca. (Yusuf “Ali) 

El ejemplo perfecto del hombre agradecido y que piensa en Dios es Abrahán, el más bondadosos de todos los profetas. Su comportamiento 

ejemplar no sólo da nombre a esta sura, sino que también le da un sentido más elevado. (Qutb) 

Esta oración tiene lugar tras la fundación de La Meca. (Ibn Katir) 

Después de haber asentado, por orden de Dios, a Agar e Ismael en el valle de La Meca. (Daryabadi) 

Este párrafo (aleyas 35-41) entero proviene del título de esta sura; recuerda en la forma del rezo de Abrahán, al único camino hacia la inte- 

gridad, en el sentido más profundo de la palabra, que está abierto al hombre; es decir, el reconocimiento de la existencia de Dios, de Su Uni- 

dad y Singularidad y, por consiguiente, el rechazo de todo tipo de creencia en “otras fuerzas” que supuestamente existen a su lado (v. aleya 

30). Ya que esta oración exterioriza el agradecimiento por los inmensos dones de Dios, empalma directamente la aleya 34 y siguientes con 

la aleya 42. (Asad) 

Mientras que en las aleyas anteriores se mencionan los copiosos dones que Dios concedió a toda la humanidad, este párrafo contiene una re- 

ferencia a los particulares dones de Dios a los coraixíes: Deben recordar que Abrahán asentó a sus antepasados junto a la Caaba y que hizo 


de la ciudad de La Meca una “ciudad de paz”, y que Dios bendijo a los coraixíes como respuesta a la oración de Abrahán. Deben, por con- 
siguiente, ser agradecidos y convertirse. (Mawdudi) 


126. La ciudad de La Meca. (Daryabadi) 


127. Un lugar de seguridad donde no haya violencia y del que Él hará su región sagrada e invulnerable. (Daryabadi) 
Dios escuchó la oración de Abrahán e hizo segura a esta ciudad. Pero, posteriormente, sus descendientes siguieron un camino diferente al 
de Abrahán, ya que negaron la gracia divina y colocaron junto a Dios otros seres y apartaron al hombre del camino de Dios. (Qutb) 
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Con estas palabras Dios se vuelve contra los ciudadanos politeístas de La Meca y les recuerda que este lugar sagrado fue construido, en pri- 
mer lugar, para servir a Dios. (Ibn Katir) 


El texto alude a los descendientes directos de Abrahán, y no a los pueblos que surgieron de ellos. (Daryabadi) 


V. 2:125-129. Abrahán construyó (junto con Ismael) la Caaba y pidió bendición para su trabajo y perdón por cualquier recaída en la idola- 
tría que pudieran cometer eventualmente las dos ramas de su familia. (Yusuf “Al) 

Es una gracia de Dios el que el corazón sea guiado de las tinieblas de la incredulidad y la ignorancia hacia la luz de la fe en Dios y el reco- 
nocimiento de su unidad. (Qutb) 

El concepto “ídolos” (”asnam) no se limita a imágenes reales y concretas de falsas divinidades, puesto que s77X -es decir, imputación de la 
fuerza divina o de sus caracteres a alguien que no sea Dios- puede consistir en que se reverencien hechos materiales o recursos, como por 
ejemplo la riqueza, poder, suerte, simpatía o antipatía de los hombres, etc., mientras que la verdadera fe en Dios consiste en desligarse de 
todo eso y estar convencido de que, fuera de Dios, no hay ningún poder real. (Asad) 


Los ídolos e imágenes de los que los idólatras piensan que representan divinidades e irradian majestad divina. (Daryabadi) 
Multitud de pueblos han caído víctimas de la influencia de la idolatría. (Daryabadi) 


Pertenece a y se reúne con mi familia, mediante el gran vínculo de la fe. (Qutb) 
Abrahán aceptaba así la sentencia de Dios (V. 2:124) sobre sus descendientes inicuos. (Asad) 


Quien no me siga, lo dejo en tus manos (lo que hagas con él). (Qutb) 


En tu misericordia puedes incitarle a volver, mostrándole el camino y perdonándole. (Daryabadi) 

Esta indulgencia para con aquellos que se separan del camino recto habla de la gran compasión de Abrahán hacia la humanidad. Lo deja al 
criterio, misericordia y perdón de Dios, ya que no podrá soportar verles entregados a la ira divina. De igual modo intercedió por el pueblo 
de Lot. También Jesús era muy bondadoso (v. 5:118). (Mawdudi) 

Estas palabras hablan del benévolo carácter de Abrahán y su bondad. No desea el castigo para el que se le oponga y abandone su camino 
—esto no se menciona en absoluto-. Confía mucho más en el perdón y misericordia de Dios. (Qutb) 

De esta parte del ruego podemos deducir una exhortación para rezar no sólo por nosotros mismos, sino también por nuestros descendientes 
y antepasados. (Ibn Katir) 
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135. Se refiere, evidentemente, a Ismael y a sus descendientes. (Qutb) 


136. El valle de La Meca está circundado por todas partes por montañas, a diferencia de Medina, que está rodeada de fértiles zonas. Pero es pre- 
cisamente ese aislamiento lo que la hace adecuada como centro de oración y exaltación de Dios. (Yúsuf “Ali) 


137. Esta oración parece haber tenido lugar tras la construcción de la Caaba. (Ibn Katir) 
A la Caaba se la consideraba sagrada desde tiempos remotos. (Daryabadi) 


138. Es decir, ésta es la razón por la que Abrahán había instalado en ese valle desierto a algunos de sus familiares. (Qutb) 


139. Haz que anhelen visitarlo —se refiere a la peregrinación a La Meca- y ayúdales a poder vivir en esta tierra, desierta pero sagrada. (Asad) 
Desde los tiempos de Abrahán La Meca es una gran ciudad comercial. El santuario, con el Islam , consiguió un nuevo valor. (Daryabadi) 


140. Por tu propia solicitud. (Daryabadi) 


141. Para cooperar en sus esfuerzos para que te obedezcan. (Ibn Katir) 
V. 2:126. El alimento debe entenderse no sólo en sentido literl sino también figurado. (Yúsuf “Ali) 
Dios escuchó el ruego de Abrahán y desde el tiempo en que se reveló esta sura, ha habido siempre hombres de Arabia e incluso de todo el 
mundo que vienen a La Meca para cumplir la peregrinación. Por eso hay suficiente alimento y frutos en todas las estaciones del año, aun- 
que el valle es totalmente infértil y ni siquiera puede producir alimento para los animales. (Mawdúdi) 


142. No sólo por todos esos dones, sino por otras muchas razones. (Daryabadi) 


143. Estas oraciones son sólo una expresión de nuestros ruegos y necesidades. (Daryabadi) 
Tú conoces nuestros pensamientos y sentimientos. (Mawdúdi) 


144. ¿Cómo podría quedarle oculto algo cuando Él es su creador? (Sajiwvar al-Tafastr) 


145. Los descendientes del hijo menor crearon la religión judía y cristiana; los del hijo mayor perfeccionaron la fe más universal del Islam, la fe 
de Abrahán. (Yusuf “Ali) 


146. Según Génesis 21:5, a la edad de 100 años. (Daryabadi) 


147. Según Génesis 16:16, a la edad de 84 años. (Daryabadi) 
Tener hijos en edad avanzada afecta favorablemente el ánimo y lo vigoriza. Puesto que se considera a los descendientes como una conti- 
nuación del linaje, está en la naturaleza del hombre el anhelarlos, especialmente cuando se da cuenta de que su fin se aproxima. (Qutb) 
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Esto significa en un sentido más amplio “estar totalmente consagrados a ti”. La partícula 7221 (“alguno de”) que precede a la palabra durriyyarí 
(mis descendientes) es, evidentemente, una alusión a la sura 2:124, donde Dios contesta a la pregunta de Abrahán sobre sus descendientes: “Mi 
alianza no engloba a los injustos”. De esta manera Abrahán tuvo conocimiento de que no todos sus descendientes serían justos, y nadie puede exi- 
gir, por el hecho de que sus orígenes estén ligados a un enviado de Dios, el pertenecer a un “pueblo elegido”. Esto no sólo se refiere a los hijos de 
Israel que, a través de Isaac, descienden de Abrahán, sino también a la rama arábiga (islámica) de los pueblos de Abrahán, de los que los corai- 
xíes deben provenir. También tiene aplicación indirecta a los injustos que hubo entre los descendientes del último profeta Muhammad. (Asad) 
Abrahán reza constantemente pidiendo a Dios apoyo en sus esfuerzos para él mismo y para sus hijos. (Qutb) 


V. nota 125. Tras su intercesión por sus descendientes, ahora Abrahán ruega la gracia de Dios para sí mismo, para sus padres y para toda la 
comunidad fraternal de la fe, sin distinción de afiliación familiar, nacionalidad o época. (Yusuf “Alt) 

Nótese de qué manera introduce Abrahán su ruego, es decir, ni con “Nuestro Señor” ni con “mi Señor”. Su ferviente manera de dirigirse a 
Dios tiene un sentido profundo. No invoca a Dios por su esencia divina sino por la de Señor, puesto que la divinidad de Dios apenas era ob- 
jeto de controversia en el período preislámico, sobre todo entre los árabes. Sin embargo, se discutió constantemente sobre la soberanía de 
Dios. Justamente en este carácter se encuentra la diferencia entre monoteísmo y politeísmo. Puesto que los hombres o sirven a un Dios, y 
así Él es su Señor, o sirven a otro que, en ese caso, es su señor y soberano. Aquí está la encrucijada entre el Islam y la ignorancia. (Qutb) 


En el Corán se utilizan tres palabras que significan “perdonar” en distinto grado. “aga significa olvidar, borrar del recuerdo. sayjaha signifi- 
caría apartarse de, ignorar; tratar una cosa como si no importara nada. gajara (la que se utiliza aquí. N. del T.) significa ocultar algo, que es 
como Dios oculta nuestros fallos con Su gracia. Esta palabra es ciertamente adecuada en relación con el nombre de Dios: ?Al-Gaffar: Aquel 
que siempre perdona. (Yusuf “Ali) 

Esto no presupone necesariamente un modo de vida pecaminoso, por el que se pide perdón. (Daryabadi) 


Este ruego ocurre antes de que Abrahán supiera claramente que sus padres eran enemigos de Dios. Algunos de los lectores del Corán han 
leído en lugar de /i wálidayya (mis padres) /i walidi (mi padre), porque hay quienes afirman que su madre se hizo creyente. (4/-Ga/alayn) 
Mis padres: El padre de Abrahán era un idólatra (v. 43:26 y 6:74), por eso persiguió la fe de la unicidad de Dios y amenazó a Abrahán con lapi- 
dación y destierro (v. 19:46) y dejó que fuera arrojado al fuego para que se abrasara (v. 21:52). No obstante, Abrahán tenía un corazón lleno de 
amor y rogó perdón para su padre porque se lo había prometido (v. 4:114). Sin embargo, abandonó el país de sus antecesores. (Yusuf “AT) 


En el Juicio Final se recompensará todo lo que parece injusto o desigual en este mundo. Incluso los méritos de los mejores entre nosotros 
también necesitan de la gracia de Dios para que puedan conseguir la felicidad duradera que les prometió a los justos. Abrahán, como padre 
de los profetas, pidió por todos, por la fe universal que fue completada en el Islam. (Yusuf “Alr) 
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153. El enviado —la paz esté con él- no cree que Dios sea descuidado frente a los hechos de los injustos, como le parace a más de uno cuando ve 
la vida que llevan éstos. En verdad escuchan sobre la amenaza de Dios, pero no la ven cumplirse. Aquí se les comunica que, al vencimien- 
to del plazo, los injustos tendrán que cargar con las consecuencias y no podrán escapar de ellas. (Qutb) 


154. Esto se asocia con la última frase de la plegaria de Abrahán, donde menciona el día “en que tendrá lugar el Juicio Final”: Las injusticias aquí 
mencionadas son aquellas que se apoyan en la idea de que haya “otras fuerzas que puedan rivalizar con Dios” (V. aleya 30), cayendo con 


esto en el imperdonable pecado de la idolatría. En lo que concierne a la prórroga que se menciona, véase la primera frase de la sura 11:20 y 
notas. (Asad) 


155. Lit.: “Su mirada no les retorna ”; esto es, no pueden apartar la vista de lo que miran. (Asad) 
156. Cuando los malvados se dan cuenta de su situación quedan como obnubilados. Sus ojos miran fijos e inexpresivos y no se mueven del sitio. 
Su cuello se estira y su cabeza, llena de temor, se levanta a lo alto ante el Juicio; sus corazones están vacíos, sin esperanza, como cuando el 


corazón físico se queda sin sangre al detenerse la circulación. En estas condiciones acuden en masa al encuentro del Juicio. (Yusuf “Ali) 


157. Protégelos contra la pena ya descrita. (Qutb) 
Esta exhortación se dirige a los profetas. (Daryabadi) 


158. Ahora es cuando gritan: “Nuestro Señor”, mientras que antes le negaron y le asociaron otras criaturas (Qutb) 
159.  Aplaza nuestro castigo y mándanos de vuelta al mundo. (Daryabadi) 
160. V. 6:27. (Asad) 
Aquí el relato pasa a discurso textual para provocar la impresión de que permanecen junto a Dios y le imploran, y que nos encontraríamos 


en el Más Allá y que este mundo estaría ya definitivamente rebasado. (Qutb) 


161. Es decir, que no existe una vida futura ni, por tanto, un juicio definitivo de Dios ni una recompensa por las acciones de la vida futura. (Asad) 
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162. Los que antes de vosotros eran injustos consigo mismos, pues negaban y se vanagloriaban. (Daryabadi) 
Es decir, vivís en la misma tierra y, en rigor, en el mismo entorno humano que cualquier otra generación anterior que, al faltar a todo valor 
ético, ocasionó su propio ocaso. Su trágico destino debería haber sido un aviso para vosotros. (Asad) 


163. Pero esto no os escarmentó. (4/-Galalayn) 
Es sorprendente os veáis ante las viviendas de los injustos, abandonadas por ellos y os establezcáis en su lugar. A pesar de todo juráis que 
no habrá para vosotros ningún ocaso. (Qutb) 


164. Como en estos ejemplos, así siempre pasa en la vida. (Qutb) 
Los ejemplos no os han instruido. (4/-Galalayn) 
Las parábolas y los ejemplos en el Corán aclaran la idea de la Resurrección y del Juicio Divino. (Asad) 


165. Para abortar el plan de Dios. (Daryabadi) 
“Maquinaron sus planes”, a partir de la falsa idea de la existencia de otras fuerzas “divinas” prescindiendo de Dios. Esta interpretación la da 
Tabari al final de su largo comentario a esta sura. Yo por eso traduzco makr como “ideas falsas”. V. 13:33 y notas. (Asad) 


166. Justamente las montañas, que se consideran como las más difíciles y duras. Su cambio de sitio o destrucción parece inimaginable. (Qutb) 


167. Dios conoce todo, incluso los más pequeños pormenores de sus planes, puesto que nada puede esconderse de Él. (Daryabadi) 
Sus intrigas no son desconocidas a Dios, no se pueden esconder ni le son inalcanzables. Están siempre presentes “ante Él” y Él procede se- 
gún su propia voluntad. (Qutb) 


168. La promesa de la resurrección y del pago el día del Juicio. Se refiere especialmente al “aplazamiento” o el “plazo” que eventualmente se le 
concede a los injustos (v. aleya 42). (Asad) 
Que Él les ha proporcionado como premio en la vida terrenal. (Ibn Katir) 
Sus astucias no pueden impedir en lo más mínimo la promesa de Dios de dar la supremacía a sus enviados o de impedir su realización. (Qutb) 
Aunque se interpela al Profeta, en realidad se refiere a sus rivales. Se les previene ante las ilusiones que se forjan debido a la demora del cas- 
tigo; deben saber que Dios ha cumplido su promesa ante profetas anteriores. Así mismo cumplirá Su promesa frente al profeta Muhammad, 
la paz esté con El. (Mawdudi) 


169.  ““aziz”: Al que nada se le escapa. El más grandioso. (4/-Ga/alayn) 
Según el concepto islámico, Dios no es algo abstracto o un poder anónimo. Es una persona viva, justa y temible en el castigo de los peca- 
dores. (Daryabadi) 
No deja que se escapen los injustos y los astutos. Les castiga por sus delitos, para cumplir su justicia. (Qutb) 
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170. En otra que no es idéntica a la actual, como aparece en un Aaa; en el a/-Sahihayn. (Von Katir) 

Ibn Mas“ud dice: “La tierra será reemplazada por otra, que será tan pura como la plata. Sobre ella no será derramada sangre ni se cometerá 

pecado”. (Sajwaz al- Tafastr) 

“Una nueva tierra y un nuevo cielo” se refiere a: 

1) El estado de las cosas que, al final del mundo, será totalmente distinto a lo conocido por nosotros, de suerte que el otro mundo sólo pue- 
de ser descrito con símbolos y metáforas, como en las siguientes aleyas. 

2) El mundo espiritual de valores trasformados con el tiempo, con lo que el Juicio muestra sus poderosos efectos sobre los hombres, in- 
cluso todavía exteriormente en este mundo, puesto que su esencia más interna cumple con los efectos, tanto buenos como malos, de su 
comportamiento terrenal. 

También en el último caso su experiencia mística puede ser descrita únicamente con símbolos. (Yusuf “Ali) 

El día del Juicio Final se transforman todos los fenómenos naturales y, con esto, la totalidad del universo conocido por los hombres (v. 

20:105-107 y notas). Ya que esa transformación excede todo lo que el hombre ha experimentado o ha podido imaginar, todas las descrip- 

ciones del Corán son necesariamente alegóricas. Esto se refiere a todas las descripciones de la situación del hombre en la vida futura. (Asad) 


171. Ese día todas las criaturas se levantarán de sus tumbas y se colocarán ante el juez justo. Sin disimulos y sin protección permanecen en el lu- 
gar de la reunión ante Él, que todo lo puede. (Safivar al-Tafasir,) 
La expresión gahhar, literalmente “el vencedor”, debe significar aquí una amenaza. Ningún poder puede oponerse a su poderosa fuerza, in- 
cluso aunque los planes de los hombres estuvieran en condiciones de mover montañas. (Qutb) 


172. Los iguales siempre juntos. (Ibn Kafir) — Juntos con sus demonios. (4/-Galalayn) 
Tabari lo aclara así: “Sus manos y sus pies están encadenados a su cuello”. (Safwa: al-Tafastr) 
Estas cadenas son sus perversos pensamientos, palabras y hechos, que no se pueden sacudir de encima. Con el regreso a Dios, cuando to- 
davía había tiempo, se hubieran podido liberar de ellos. (Yusuf “Ali) 
Según Rázi se refiere a las malas e intencionadas acciones propias, a la desesperación exterior que los “encadenará” el día del Juicio. Mi 


opinión al respecto es que se puede tratar de la reacción en cadena que ocasiona cada mala acción en la tierra que, irremediablemente, vuel- 
ve a crear maldad. (Asad) 
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173. sirbal plural sarabz/. Una camisa, un ropaje, algo que cubre el cuerpo. (Yusuf “Ali) 


174,  gatiran. pez negra; una sustancia resinosa que se obtiene de un tipo específico de árboles o se elabora a partir de la madera o el carbón y que 
prende rápidamente. De estos ropajes /sarabz!/) se propagan rápidamente llamas a la cara, la parte más significativa del ser humano. La me- 
táfora de las cadenas (V. aleya anterior) queda aquí reemplazada por la pez que oscurece el alma humana y hace que se queme. (Yúsuf “Ali) 
gatiran:. es una sustancia negra y maloliente que prende rápidamente. Con ella se frota al ganado infectado de sarna. Por medio del calor se 
quema la lepra. ($ajwaz al-Tafastr) 

Algunos comentaristas y traductores lo interpretan también como “azufre” o “cobre fundido”; de hecho, se le llama pez. (Mawduúdi) 


175. Según Razi se trata de “camisas de cadenas hechas con pez” y de “fuego que cubre sus caras” como metáfora del sufrimiento inimaginable 
que, el día del Juicio, aflige a las almas de los injustos. (Asad) 


176. De acuerdo con lo que el hombre se ha ganado en esta vida a través de sus acciones, tanto las buenas como las malas. (Yúsuf “Ali) 


177. La frase puede indicar o bien que Dios, que lo sabe todo, lleva a cabo el ajuste en un tiempo corto, o bien que Él lo evalúa todo muy rápido. 
Puede significar las dos cosas combinadas. (Ibn Katir) 
Puede también significar: “los juicios de Dios son infalibles” (Villanueva-Castro) 
Lo podemos entender de dos maneras: 
1) Los malos no deben pensar, sólo porque Dios, en su infinita misericordia, les conceda una demora, en que la represalia podría retrasar- 
se o no llegar. Según el plan divino, cuando llega el momento, la represalia cae tan rápidamente sobre los incrédulos que se sorprenden y 
desean recibir una tregua adicional (v. arriba aleya 44) 
2) No deben creer que en el día del Juicio, donde millones de personas están ante el juez, se dará un aplazamiento, como ocurre en los jui- 
cios de los humanos. Esto tendrá lugar en otro mundo, más allá de nuestra concepción temporal. Cuando hablamos, en metáfora, de este 
mundo, podríamos decir que tiene lugar en un instante (V. 16:77). (Yusuf “Al) 
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Este (Libro) es un Mensaje A TÍ ss AS 
universal mediante el cual el hombre . e 
es advertido y queda plenamente (9) CIN (Ós eS EN e 2) 


convencido de que Dios es Uno.'” 
Que los dotados de raciocinio 
hagan uso, pues, de su intelecto. 


El Mensaje se refiere al Corán. (A/-Galalayn) 

Un mensaje a todas las criaturas, hombres y 27727. (lbn Katir) 

Con este mensaje se exhorta a los hombres y se les advierte del castigo divino. A través de pruebas convincentes llegan a la certeza de que 
Él es uno, único, solo y perpetuo. (S$aywa! al-Tafastr,) 

Aquí aparece un aspecto más de la verdad de la unidad divina. Ya que Dios es único, posee todos los derechos como única norma, ya que la 
verdad es única y nosotros podemos verla tan pronto como cae la venda de nuestros ojos ante la multiplicidad de fenómenos. Entonces se 
muestra la verdadera realidad. Bienaventurados son aquellos que, ya en esta vida, han guardado esa verdad en su interior. (Yusuf “Ali) 

La meta principal del mensaje y la exhortación es que los hombres sepan que Dios es único. Es la base principal de la religión de Dios de la 
que depende todo tipo de vida. Naturalmente no se trata del mero saber, sino de guiar la vida según ese saber; el sentido de la vida consiste 
en servir a Dios, ya que, excepto Él, no hay otro. Sólo Él tiene el derecho de ser el Señor. Una vida que está orientada a esta verdad es bien 
distinta a una vida en la que alguien, que realmente es un servidor de Dios, se esclaviza a otro servidor. (Qutb) 
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Introducción a la sura 15 


AL-HIGCR 
EL PUEBLO DE HIGR 


A » . . . ... L 2 L . 2 . 
sta es la última de las seis suras que componen la serie (suras 10-15). Cronológicamente pertenece a la época mequí tardía, situándose aproxima- 
damente a mediados de dicha época. Véase la introducción a la sura 10, donde también se menciona el contenido general de esta serie en el con- 
texto completo de la enseñanza coránica. 


Con respecto al tema, esta sura trata, fundamentalmente, de la protección de la revelación y de la verdad divina. La maldad nace del orgullo y de la 
deformación de la voluntad humana, sirviendo de antídoto la misericordia divina, tal y como se muestra en el caso de Abrahán y Lot, y como tam- 
bién comprobaron los pueblos de ?Ayka y Higr cuando percibieron los signos divinos. Comenzando con las “siete aleyas más habitualmente repeti- 
das”, el Corán está pleno de la exaltación de Dios. 

Resumen: 

A pesar de las críticas de los incrédulos, Dios preserva su revelación; Él es el origen de todas las cosas; Él conoce a su comunidad y los reúne en torno 


a sí mismo. (Aleyas 1-25). 


De la soberbia de Iblis surge la maldad, a la que se concede un cierto plazo; por el contrario, carecerán de maldad y no tendrán miedo aquellos que 
acepten el mensaje divino. (Aleyas 26-50) 


La misericordia divina frente a Abrahán se anunciará por medio de los mismos mensajeros que destruyeron a los perversos incrédulos del pueblo de 
Lot; la maldad muestra sus consecuencias incluso ante los habitantes de los bosques (—Ayka) y los moradores de las montañas rocosas (Higr). (Aleyas 
51-84) | 

El Corán y sus suras te enseñan a cantar alabanzas a Dios y a aprender la humildad y el servicio a Dios a lo largo de toda la vida. (Aleyas 85-99) 


En tanto que la sura ?4»-Ra“d recuerda, temáticamente, a la sura 4/-?An“gm, ésta se asemeja a la sura ?4/-"A “raf. 


Esta sura se puede dividir en cinco partes. La primera trata de la irrefutable ley divina en relación a Su mensaje, con la consiguiente aceptación o 
rechazo. 


La segunda muestra los signos divinos en el universo, en el cielo y la tierra y en el espacio intermedio. La tercera se ocupa de la historia de la huma- 
nidad y el origen del buen y del mal camino, así como del extravío y el destino a que conducen. 


La cuarta parte cuenta el ocaso de los pueblos precedentes, como el de Lot, el de Su“ayb y Salih. 


La quinta y última parte descubre la verdad escondida en la creación, que se comprueba el día del Juicio. (Qutb) 
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2. Llegará el momento en que los infieles Jas E Íz AS 
desearán' haber sido musulmanes.* e 
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l. Para comprender estas letras véase introducción a la sura 10. (Yusuf “Ali) 
Estas letras y otras semejantes ilustran el Libro, el Corán. Y a pesar de que están al alcance de cualquiera, ilustran unas aleyas sublimes, 


inalcanzables e inimitables en su contenido. Aunque por separado no poseen ningún significado, en conjunto forman el claro y conciso Co- 
rán. (Qutb) 


2: V. 10:2; nota 2. (Yusuf “Ali) 
Adviértase cómo se destaca en el Corán la formulación de los distintos contenidos de su revelación. Si comparamos las frases al comienzo 
de las seis suras ”a/¿f-/am-ra”, leeremos en la sura 10:1: “Aleyas del Libro de la sabiduría”, y el tema de la sura son las maravillosas crea- 
ciones divinas y su relación con su revelación. En la sura 11:1 leemos: “Un Libro cuyas aleyas son inequívocamente claras y que están, ade- 
más, escritas de un modo muy familiar”, y en la sura se trata el tema de la justicia de Dios y el castigo establecido para proteger el sistema 
básico de Su ley. En la sura 12:1 se dice: “Las aleyas del Libro ilustrador”, aquí se narra, además de la historia de José, el maravilloso de- 
sarrollo del plan divino. En la sura 13:1 leemos: ”Las aleyas del Libro”, donde se recalca la oposición entre las distintas formas de la reve- 
lación divina y la reacción de los hombres frente a ella, pero no con aclaraciones detalladas, como en la historia de José. En la sura 14:1 se 
lee: “Un Libro.... revelado... para que hagas salir a los hombres de las tinieblas a la luz...”. El texto se refería a la plegaria de Abrahán en fa- 
vor de la humanidad, para que sea conducida de las tinieblas de la falsa veneración a la luz de la unidad. Aquí, en 15:1 leemos: “Aleyas del 


Libro palmario”, es decir, de un Corán que aclara las cosas de modo que explica el mal y declara cómo está protegida frente a él la verdad 
de Dios. (Yusuf “Ali) 


3. Corán o Qur'an viene de gara”a = leer. (N. del T.) 
Que se diferencien claramente la verdad y la falsedad. (A/-Galalayn) 


4. Cuando se encuentren frente a un nuevo castigo. (Daryabadi) 


5. El día del Juicio, cuando comparen la situación de los musulmanes con la suya. (4/-Galálayn) 
O bien el incrédulo lo desea cuando se halla en sus últimos momentos o el día del Juicio. (Ibn Katir) 
Para un pueblo que no cree en los signos del Libro o estima falsa la revelación divina, y un día llegará el momento en el que deseará que to- 
do hubiera sido de otra forma, es decir, haber creído y haber practicado sus creencias. Después no le servirá de nada ese deseo o lamento. 
(Qutb) 
El tiempo llegará irremediablemente para los que, al dejarse embaucar por la falsedad para romper intencionadamente con la ley divina, se 
encuentren de nuevo en una situación angustiosa. Anhelarán con ansia haber podido cumplir la voluntad divina y haber sido conducidos por 
la luz de la verdad. Este momento llega antes o después, en esta vida, tras la muerte o el día del Juicio, pero siempre llega. Por propio inte- 
rés, el hombre debe abrirse a la verdad antes de que sea demasiado tarde para el regreso a Dios. (Yusuf “Ali) 
Ya que esta revelación, es decir, el Corán, en sí mismo, es claro y muestra la verdad claramente, aquellos que ahora lo niegan no tendrán 


disculpa el día de la Resurrección. Como en otros puntos del Corán, la forma pasada en la expresión *a/ladina Kafaru (Lit.: “aquellos que 
eran incrédulos”) señala su consciente intención. (Asad) 
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Se exhorta al Profeta a no entristecerse por su destino. (Daryabadi) 


V. 5:69, nota 238. (Yusuf “Al:) 
¡Permíteles a los no creyentes, oh Muhammad, que saboreen el más acá! (4/-Galalayn) 


Apartarse del arrepentimiento y de la conversión. (Ibn Katir) 
Para que hagan caso omiso de la vida futura. (Daryabadi) 
Abandónalos a su vida animal, la que sólo se limita a la comida y el goce, sin esperanza de futuro ni conocimiento o profunda reflexión. 


(Qutb) 


De las consecuencias de sus actos. (Ibn Katir) 

Los ignorantes y los malos dan gran importancia a los placeres de este mundo. En su orgullo creen que lo saben todo. Si verdaderamente pose- 
yeran un conocimiento real se darían cuenta de lo equivocados que han estado. Mientras tanto, aquellos a los que se les ha dado la luz no debe- 
rían asombrarse del aparente éxito, en este mundo, de los infieles. Deberían ignorarlo y confiar en la bondad y en la justicia de Dios. (Yúsuf “Ali) 


kitab''”? ma lun?” significa literalmente “una Escritura conocida”. Esto contiene otros matices de significado: 

1) Como cualquier individuo, cada pueblo posee también un periodo de vida. Su libertad de elección le ofrece la posibilidad de orientar su 
voluntad a la de Dios y, con ello, identificarse con las leyes divinas universales. A lo largo de su vida se les ha dado mucho margen de 
maniobra. Tan pronto como la vida concluye, no hay ninguna posibilidad de retorno. 

2) Ni los creyentes ni los infieles pueden aplazar o apresurar su juicio. La voluntad divina determina por sí misma, y Él es sabio. 

3) El ocaso de un pueblo no es un castigo arbitrario de Dios. Los hombres lo alcanzan a través de su propia decisión, ya que, de antemano, 
conocen la ley divina. (Yusuf “Ali) 

No deben dejarse engañar pensando que el castigo va a esperar un tiempo, ya que la ley de Dios sigue su propio curso. (Qutb) 

Es decir, mientras que al pueblo en cuestión no se le haya aclarado a través de la Sagrada Escritura el significado de lo verdadero y lo falso 

y haya negado este mensaje divino. V. 26:208 y 6:131. (Asad) 


V. 7:34 y la nota anterior. (Yusuf “ATi) 

Las leyes divinas son inmutables. El destino de cada comunidad es el resultado de su forma de obrar. (Qutb) 

Es decir, cada comunidad -— y, en un sentido más amplio del concepto, cada civilización - tiene un tiempo de vida querido y organizado por 
Dios y es semejante a los seres vivientes, que crecen, maduran y, finalmente, mueren. Para el significado ético de la ley natural y de los pá- 
rrafos siguientes, véase 7:34 y notas. (Asad) 
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para aniquilar a los idolatras)” no habrá O) Et 
ya más plazos.” z 


Los idólatras mequíes. (Daryabadi) 
Y a que ellos niegan la revelación, quieren, con este discurso, mofarse públicamente del Profeta. (Qutb) 


El término 2Xr significa literalmente “recuerdo”. Con todo, aquí se le utiliza también en el sentido de “amonestación”. Por consiguiente, 
todos los Escritos sagrados, incluido el Corán, son qkr. (Mawdud1) 


Está loco, porque exhorta a abandonar las tradiciones y a seguirle a él. (Ibn Katir) 

Los infieles echan en cara al profeta el ser un loco o poseso, ya que les habla de temas que son superiores a lo que ellos conocen y actúa con 
propósitos más puros y nobles de lo que ellos pueden entender. En menor medida, éste es el premio de los honrados en este mundo de in- 
fieles. Sus motivaciones, actos, palabras, esperanzas y el planteamiento de sus objetivos son incomprensibles para sus prójimos, y se les re- 


procha que no proceden con sensatez. Pero incluso ellos mismos saben que ése es el camino recto y los infieles obran contra sus intereses. 
(Yusuf “Al) 


Como confirmación de tu misión profética. (Daryabadi) 


V. 6:8-9 y notas. Para los incrédulos se trata únicamente de una provocación irónica. No creen ni en Dios ni en los ángeles, ni en las reve- 
laciones ni en nada que no sean cosas materiales. (Yusuf “Ali) 


A pesar de que estas aleyas se refieren, en primera instancia, a los paganos contemporáneos del Profeta, los describen a través de las malas 
acciones de los infieles de todos los tiempos. (Asad) 


No se enviarán ángeles para satisfacer el desvarío o la curiosidad de los incrédulos, sólo se hará para hacer llegar a los enviados las revela- 
ciones O para cumplir la decisión divina. (Yusuf “Ali) 

La respuesta a este insulto, desvergiienza y locura es el recuerdo del principio del que depende el ocaso de los pueblos anteriores, es decir, 
que los ángeles sólo han sido enviados cuando su plazo ha prescrito. Han sido enviados para cumplir la justicia. Y justicia, en el caso de la 
negación, es la destrucción que ellos mismos han provocado. (Qutb) 


Cuando de hecho lleguen a los infieles. (Daryabadi) 


En este caso no se invita a aceptar el mensaje divino, ya que el “plazo” ha concluido, tan pronto como se ha revelado la “verdad” a los hom- 
bres. Vienen “con la verdad”, lo que significa que ellos destruyen lo falso, y, en su lugar colocan la verdad. (Mawdudi) 


Los ángeles deberían presentarse ante los infieles, lo que significaría que el Juicio divino tendría lugar y no habría aplazamiento. (Yusuf “Al1) 
V. 6:8. (Asad) 
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En su sentido pleno, sin intervención de elemento humano y donde el Profeta es un mero transmisor. (Daryabadi) 
La forma gramatical razzalna se refiere a la progresiva revelación (“paso a paso”), un espacio temporal concreto. (Asad) 


La persistencia del texto coránico durante catorce siglos es una prueba del cuidado eterno con el que Dios custodia Su verdad en todas las 
épocas. Todas las alteraciones, descubrimientos y agregaciones pasan, pero la sagrada y pura verdad divina permanece, incluso aunque el 
mundo entero se burle de ella y quiera destruirla. (Yusuf “Al) 

Ningún otro libro ha persistido, de forma semejante, durante tanto tiempo. Las variantes que se puedan observar en la lectura de algunas pa- 
labras, a las que se refieren ocasionalmente algunos comentaristas clásicos, no son más que diferencias insignificantes de los signos diacrí- 
ticos o de vocalización, y, por regla general, no influyen en el significado del texto. (Asad) 


sSiya Y”, plural de 37%? sectas, partidos, agrupaciones religiosas. Los hombres ven exclusivamente fragmentos de la verdad y, además, son 
propensos a la dispersión. Todos los verdaderos enviados de Dios vienen para reunir todos esos fragmentos dispersos, ya que proclaman el 
mensaje de la unidad. Así quiso también el profeta Muhammad reunir a muchos grupos fragmentados de judíos, cristianos y paganos. Se 
burlaron de su mensaje, igual que les ocurrió a sus predecesores. La burla no debe intimidar a los que anuncian la verdad. (Yusuf “Ali) 

El término 37“ se refiere a un grupo determinado de hombres que poseen un convencimiento conjunto o mantienen las mismas normas de 
conducta. A veces se utiliza (aunque no aquí) en el sentido de “secta”. (Asad) 


V. 6:10 y 13:32 y las notas. (N. del T.) 


Aunque existan en este mundo malos e infieles, no debemos ser impacientes ni perder nuestras propias creencias. Debemos reconocer que 
las cosas, cuando son lícitas, pertenecen al plan universal de Dios, que es sabio y bueno, y no podemos alcanzar plenamente la comprensión 
de Su bondad y sabiduría. (Yusuf “Al;) 

La mayoría de los traductores y comentaristas opinan que el pronombre sufijo -44, en la aleya 12, se refiere a la burla mencionada en la ale- 
ya 11, mientras que la de la aleya 13 se refiere a la “exhortación” mencionada en la aleya 9. Por lo tanto, las aleyas 12-13 deberían ser tra- 
ducidas como sigue: “Así Nosotros toleramos que la blasfemia penetre en los corazones de los pecadores y que no crean en la exhortación...” 
Aunque gramaticalmente no hay nada que objetar contra esta versión, sería mejor considerar que “la” en la aleya 12 también se refiere a la 
exhortación. Entonces significaría: “Cuando la exhortación penetra en los corazones de los creyentes les proporciona consuelo y paz inte- 
rior; mientras que en los corazones de los criminales causa desasosiego y remordimientos”. (Mawdudi) 

Es decir, el culto idolátrico (3774). (Ibn Katir) 

Del mismo modo que ya antes fueron rechazados los mensajes de los primeros enviados, también tu gente rechaza tu mensaje. Así Noso- 
tros dejamos entrar el rechazo en sus corazones, que son ignorantes e insensibles (Qutb) 

V. 26:200. (N. del T.) 
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V. 6:10. (Asad) 


Las sectas, las escisiones y los sistemas ideados por el hombre son pasajeros, pero la verdad pura y la unicidad de Dios permanecen ina- 
movibles. Así lo descubrimos si estudiamos la historia a fondo. (Yusuf “Ali) 


Lit.: “A pesar de que los modos de vida (sunna) que vienen de tiempos antiguos han pasado”, es decir, a pesar de que la manera en que Dios 
ha procedido con ellos era conocida desde hace tiempo. (Asad) 


V. 6:35. El reino espiritual está abierto para todos. La entrada no es un mero movimiento físico, sino una transformación total del corazón. 
El espíritu maligno debe cesar en su maldad antes de poder gozar del bien. Si nos imaginamos que el mal se elevara, de alguna forma mis- 
teriosa, al cielo, sólo entonces se podría pensar que el bien es una ilusión y la realidad un embuste. Esta característica debe ser depurada si 
el hombre quiere prepararse para la recepción de la luz, la realidad y la dicha. (Yusuf “Al1) 


Totalmente abierto y sin ninguna huella de error o embuste. (Daryabadi) 


La palabra “sukkirar” la definen Mugahid, Ibn Katir y Dahhak como “cerrado”, mientras que Qatada, tomando las palabras de Ibn “Abbas, 
lo estima como “se nos ha retirado la vista”. Para Ka“bi es “nuestra vista ha sido cegada”. Ibn Zayd opina que la palabra proviene de “sukr”, 
que significa embriaguez. (Ibn Katir) 

Incluso si, corpóreamente, subieran al cielo y pudieran ver ante ellos la puerta abierta, dirían: “¡No puede ser cierto! Nuestra vista ha sido 
enturbiada de modo que no podemos ver. No es más que una fantasía”. (Qutb) 

De esa forma tan terca se mantienen en su negación. (Daryabadi) 


V. 6:7 así como en la última parte de 10:2 y notas. En el Corán se presenta a menudo esta confusión de las verdades reveladas con la ce- 
guera y la “magia” como característica específica de quienes, a priori, se niegan a aceptar las ideas de la revelación y, por consiguiente, tam- 
bién a los profetas. Las dos aleyas arriba mencionadas indican que un conocimiento directo de los milagros del cielo no puede convencer a 
los que niegan la verdad, y son una introducción a los párrafos siguientes, que nuevamente dirigen nuestra atención a los milagros de la na- 
turaleza como signos de la actividad creadora de Dios. (Asad) 
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Una vez que el mal ha sido presentado como una inclinación del alma y no como un signo externo, en este párrafo se nos da una descrip- 
ción de la pureza y la belleza de la creación divina. El mal es únicamente una mancha de todo lo anterior, y no una característica natural. Di- 
cha característica es, realmente, la protección con la que Dios preserva a Sus criaturas del mal. (Yusuf “Al1) 


Mientras que algunos opinan que “burug” se refiere a las estrellas, otros comentaristas estiman que con este término se mencionan las fa- 
ses del Sol y de la Luna. (Ibn Katir) 

“Esferas afianzadas” (burug) son señales de Dios, puesto que no es posible abrirse paso de una esfera del cielo a otra. En la antigua astro- 
nomía arábiga se señalan así a los doce signos del zodiaco, por lo que algunos comentaristas Opinan que se les menciona aquí. Otros creen 
que la expresión se refiere aquí a “los planetas”. Sin embargo, si observamos la palabra en relación a la sura 5:21, llegamos a la conclusión 
de que, seguramente, deben llamarse esferas. (Mawdudi) 

El primer paso para la ciencia de la Astronomía es el descubrimiento de un orden sorprendente y una belleza y armonía en los millones de 
estrellas del universo, que, cuanto más conocemos, más despierta nuestra inteligencia y admiración. Lo primero que podemos reconocer son 
las bandas del zodiaco, que señalan el camino del Sol en el cielo a lo largo de un año, así como la medida de la trayectoria de la Luna y otros 
planetas. Llamamos signos del zodiaco a estas doce partes. Cada una de ellas marca el camino del Sol sobre el cielo visible en un determi- 
nado mes. De aquí podemos deducir las estaciones del año solar y determinadas leyes e importantes factores para la meteorología y la agro- 
nomía, y calcular los vientos y las mareas, así como las fases de la Luna y otros fenómenos del cielo que influyen en nuestra vida terrenal. 
Las enseñanzas más importantes que podemos obtener de todo esto están en el ámbito espiritual. El autor de este maravilloso orden es Uno, 
y Él sólo es digno de nuestra veneración. (Yusuf “Ali) 


Una sola mirada al cielo estrellado en una noche totalmente oscura basta para comprender la verdadera belleza de la totalidad del universo. 


(Qutb) 


Dios no ha hecho al infinito universo desvalido, espantoso y temible, sino tan bello que el observador encuentra, por todas partes, una ma- 
ravillosa armonía y orden que impresionan al corazón y al entendimiento. La maravillosa estructura del universo es una clara prueba de que 
su creador no sólo es grande y sabio, sino que también es un perfecto artista. Todo lo que El ha creado es bello. (Mawdudi) 


Si observamos el cielo físico, podemos imaginar fácilmente que toda esa armonía —la música de las esferas- se protege de cualquier influencia 
perturbadora. Si se introduce furtivamente cualquier fuerza maligna para espiar esa armonía, que es accesible a todos los que están en consonan- 
cia con ella, será perseguida por proyectiles estelares, puesto que no puede darse ninguna consonancia entre el bien y el mal. (Yusuf “Al) 
Nosotros protegemos el cielo por medio de las estrellas fugaces. (Asad) 


V. 3:36. (Yusuf “Ali) 
La palabra “Sazana”, sin “na” (es decir, Sara) significa arder de ira. Esto se deduce del hecho de que Satán fue creado del fuego. Abi “Ubay- 
da dijo: Con la palabra ¿ay/gn se designa todo lo que es malvado, ¿227, hombres y animales. (Garib al-Koran v. Asfaháni) 


El término sayran (“Satán”) - derivado del verbo sazana (“él fue apartado”)- señala en el Corán una fuerza o una influencia que se aleja y se 
opone a todo lo bueno y verdadero. Así se utiliza, por ejemplo, en la sura 2:14, para señalar los impulsos malvados ($ayafnm) en los corazo- 
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18. si se acerca a ellos alguien para 
escuchar a hurtadillas,* 
será alcanzado por un rayo flamante.” 


19. También hemos extendido la tierra,” Est e la o 
en cuya superficie hemos levantado Ñ A 

p “1 A E 

montañas firmes” y hemos hecho que 4) Vs sí $ ye eS 


cada reino cultive lo más idóneo* 
(a sus condiciones específicas). 


nes de los que niegan la verdad. En un sentido más amplio y abstracto señala toda “fuerza satánica”, por ejemplo, todo impulso que se diri- 
ja a objetivos que contradigan las exigencias de la ética vigente. En este contexto, el giro “toda condenada (rag7m) fuerza satánica” se re- 
fiere, evidentemente, a los esfuerzos, duramente condenados en el Islam, para predecir el futuro por medio de especulaciones astrológicas; 
de ahí también la referencia al firmamento de la aleya anterior. La expresión “Dios ha hecho el cielo “seguro” frente a tales fuerzas” sig- 
nifica, evidentemente, que Él ha hecho imposible conseguir un verdadero conocimiento del cielo con ayuda de la astrología u otras “cien- 
cias ocultas”, pues está fuera de la percepción humana. (Asad) 

Las fuerzas satánicas se limitan a su esfera y no tienen capacidad ilimitada para subir a otras esferas. (Mawdudi) 

ragim significa literalmente “arrojados con piedras”, “expulsados”. (Yusuf “Al1) 


38. Al mal le repugnan el orden, la belleza, la armonía, la luz y la verdad. El mal los rechaza cuando se le ofrecen como dones de Dios. Sin em- 
bargo, su naturaleza insidiosa intenta apropiárselos por medio de la impostura o el escamoteo. Su malvada curiosidad le incita a procurarse 
un acceso al ritmo de esa armonía que él mismo niega. El castigo por ello es una luz brillante, justo en contraposición a las fuerzas de la os- 
curidad que quieren negar la luz. Obsérvese cómo en esta alegoría el mal pretende participar algo en esa música. El castigo por ello es algo 
totalmente distinto, es decir, una luz que no buscaba. Tanto la armonía como la luz cósmicas no soportan el mal. (Yusuf “Ali) 

Los seguidores de Satán intentan llegar hasta las fronteras de su esfera para estar a la escucha de las conversaciones de los ángeles y, a lo 
mejor, conseguir el conocimiento de cosas futuras para, después, compartirlas con los hombres que se dedican al ocultismo. (Daryabadi) 
Quién es Satán y cómo intenta subrepticiamente escuchar algo de lo que se dice en el cielo, son cosas que pertenecen a los arcanos de Dios 
y nosotros no podemos enterarnos de nada más de lo que se nos ha transmitido en la revelación. La especulación no nos ayuda a nada, ya 
que con ella no conseguimos ningún conocimiento nuevo que pueda ser importante para nuestra fe. La razón humana sólo se distrae con co- 
sas que no tienen por qué importarle y que le desvían de su verdadero obrar en esta vida. (Qutb) 


39. Probablemente se refiere a una estrella fugaz. V. 37:10. (Yusuf “Ali) 


A todo intento de ahondar en misterios insondables con medios no permitidos le sucede inevitablemente “una llama claramente visible”, es 
decir, una nítida y ardiente frustración. (Asad) 


40. VW. 13:3 y notas. (N. del T.) 


En toda la obra de Dios, particularmente en el cielo, se muestra majestad, belleza, orden y armonía. La bondad de Dios es visible en la cer- 
canía más inmediata a los hombres y en el amoroso cuidado que se advierte por ellos en la creación de la tierra, sin contar otras caracterís- 


ticas divinas. En un lenguaje sumamente poético se describe a la tierra extendiéndose como un tapiz a la vez que las intemporales montañas 
la fijan, como pesos, para mantenerla estable. (Yusuf “Ali) 


41. —V. 16:15 y 31:10. (N. del T.) 


42. Todo tipo de cosas surgen sobre la tierra en una medida armónica. El reino mineral abastece al vegetal, que a su vez abastece al reino ani- 
mal; existe entre ellos, existe una relación de dependencia mutua. La abundancia del uno se convierte en el alimento del otro y viceversa, 
así que nada se desaprovecha. De este modo se da una interminable cadena de dependencias mutuas. (Yusuf “Ali) 
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Precisamente hoy en día tenemos una dolorosa conciencia de estas interconexiones ecológias que deberían motivarnos para un persamien- 
to global. (N. del T.) 


43.  V. nota anterior. Dios abastece a los hombres de todas las formas posibles: Física, mental, espiritualmente... etc. Pero Él hace todavía más. 
Cuida de todas Sus criaturas, incluso a las que el hombre no ha visto nunca. También de éstas cuida. Hay algunas que, a primera vista, pue- 
den parecer enemigas del hombre o puede considerarlas como tales, como por ejemplo, las fieras salvajes. Pero también éstas son criaturas 
de Dios y son cuidadas por Él. Hay una medida adecuada a todos en Su plan de creador. (Yúsuf “Ali) 

Es decir, todas las criaturas —plantas o animales- que no son cuidadas por el hombre pero que, sin embargo, también reciben un sustento. En 
un sentido más amplio, esta frase acentúa que todas las criaturas, además del hombre, son cuidadas por Dios. V. 11:6. (Asad) 

Estos viven de lo que Dios les abastece sobre la tierra. No sois más que uno de los innumerables pueblos a los que Dios cuida. Ninguno de 
ellos se ocupa del otro. (Qutb) 


44.  haza'in. tesoros, casas con tesoros; lugares en los que se almacenan cosas valiosas, desde las que, en tiempos de escasez, se reparten ali- 
mentos. (Yusuf “Ali) 
Todo lo que existe tiene su raíz o fuente en Dios. (Asad) 
Ninguna de las criaturas de Dios puede decidir o tomar posesión de algo. No hay nada cuyo punto de partida o fuente no recaiga en Dios. 


45. Todos los maravillosos dones y fuerzas que podemos observar a nuestro alrededor tienen su principio en Dios, el Creador y Administrador 

de los mundos. Todo lo que vemos o podemos imaginar es sólo una pequeña parte de lo que existe. Se nos ha dado, a nosotros y a nuestro 
entorno, esta pequeña parcela de acuerdo con nuestras necesidades y oportunidades. Se trata de una parcela bien delimitada en cuanto a sus 
leyes. Sin embargo, su manantial es ilimitado e inagotable. Del mismo modo actúan las fuerzas de nuestro entorno (en la naturaleza o en el 
mundo espiritual) según leyes que alcanzamos a comprender pero que proceden de Dios. (Yusuf “Al) 
No sólo las plantas tienen un limitado crecimiento; esto también es válido para todo lo que existe, ya sea agua, luz, calor, frío, minerales, 
plantas, animales o energía. Todo existe en un determinado número, cantidad... etc., que aumenta o disminuye. Esta “determinada medida” 
en todo, con la que se crea el equilibrio en la totalidad del universo, lleva inequívocamente a la conclusión de que todo debe haber sido pre- 
visto por un creador sabio. Si el universo hubiera surgido por pura coincidencia o si hubiera sido creado por un gran número de divinidades, 
hubiera sido imposible un equilibrio tan perfecto. (Mawdudi) 
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definitiva, no sois vosotros quienes 
almacenáis el agua.* 


23. Somos Nosotros quienes damos la vida E 
, (GIRO FAA 
y la muerte”, porque somos el Único =D 9 Ea e ul UL) 


Señorío perpetuo.” 


24. Nosotros conocemos perfectamente e Lo AR ó; 
(las obras) de quienes han perecido d 2 ula) A 


antes que vosotros y las de quienes 2 reo 
gpi 
vendrán después.” ARS 


25. Luego, tu Señor los congregará e E 
e BO 3%, »>AMM9" Y “il 
a todos.” ee AS Al paisa ya tb) ol) 


El es juicioso, omnisciente.* 


46.  lawaqih, plural de /¿74/, derivado de /aggaha. las palmeras datileras hembras que fructifican mientras se transmite el polen del árbol macho 
al pistilo de la hembra. La palmera datilera es diódica y el viento se encarga de la polinización. Aquí se traslada también su fecundo carác- 
ter a las nubes, que, con su lluvia, producen frutos, cereales y plantas de todo tipo. (Yúsuf “Al1) 

Los vientos dispersan en virtud de factores astronómicos y atmosféricos, y esos mismos factores llevan el agua y la dejan caer. (Qutb) 


47. Esta aleya debe ser entendida como ilustración de la anterior. (Yusuf “Ali) 
Dios, el misericordioso, almacena el agua para los hombres en manantiales, pozos y ríos, para que puedan beber de ella durante todo el año, 
para que abreven sus animales y rieguen sus plantas. (Ibn Katir) 
Nótese como se estructura hasta aquí el argumento de la aleya 16. Se desarrollan temas que son extremadamente lejanos al hombre y otros que 


le tocan en su ser más interno, y cada una es un maravilloso ejemplo de la bondad de Dios, la magnificencia, la belleza, orden y armonía de Su 
creación (Yusuf “Ali) 


48.  V,. aleya anterior y nota 43. Quizá el hombre almacene agua en cisternas, tanques, presas y canales. Pero no posee ningún control sobre sus fuen- 


tes primigenias, esto es, las nubes, que, con ayuda del viento, reparten el agua sobre amplias regiones de la superficie de la tierra. (Yúsuf “Ali) 
Os hicimos el agua potable. (Ibn Katir) 


49 Dios es el que ha originado la creación a partir de la nada y luego la deja morir para volver a despertarla a la vida el día de la Resurrección. 
(Ibn Katir) 


S0. — Lit.: “Nosotros somos los herederos”. V. 3:180. (Yusuf “Ali) 
Según concuerdan todos los comentaristas clásicos, aquí la palabra “heredero” significa “alguien que permanece después de que sus prede- 
cesores hayan pasado”. En este caso, después de que haya pasado toda la creación. (Asad) 
La vida terrenal y todo lo que poseéis está limitado temporalmente y es efímero. Sólo Dios es eterno. Más tarde o más temprano llegaréis a 
vuestro final y tendréis que dejar todo lo que hay en este mundo, para que sea, de nuevo, de la indiscutible propiedad de Dios. (Mawdúdi) 


51.  V.9:200, donde sabigín quizá corresponda con el aquí mencionado mustagdimán. En ambos casos se trata de los primeros que abrazaron la 
fe y se comportaron de una manera justa y de los que llegaron después pero que, no obstante, se cuentan entre los justos. Otra alternativa se- 
ría el significado temporal: “aquellos que llegaron antes de vosotros y los que llegaron más tarde. A todos los conoce Dios y los reúne el día 
de la Resurrección”. (Yusuf “Ali) 


O bien: Aquellos que se apresuraron (hacia Nosotros) y aquellos que se rezagaron”. Ambas interpretaciones son calificadas como legíti- 
mas por los comentaristas clásicos. (Asad) 


52. Al final, después de que Él haya decidido una temprana muerte para algunos mientras que deja más tiempo a otros, los reúne a todos ellos, 
puesto que el retorno es sólo hacia El. (Qutb) 


En el día del Juicio, Él retribuirá a todos. (Daryabadi) 


53. Él trata a todos de acuerdo con Su plan universal, y conoce muy bien las obras de cada uno de ellos. (Daryabadi) 
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27. A Satanás,” por su parte, lo habíamos (0) IA y 
creado de la llama del fuego.” 


28. (Luego), tu Señor dijo a los ángeles: y 
“Voy a crear al primero de los seres 
humanos a partir de barro y e 
desecado, negruzco y moldeado.” 


54. — El primer hombre no era nada más que un hombre, por eso no se le ha llegado a rendir veneración, semejante a la divina, por ser “el primer 
antepasado de la humanidad”, como sucedió con el culto a los antepasados. (Daryabadi) 


55.  salsal. barro seco del que se crea una arcilla como la de alfarería V. 55:14. El cuerpo humano fue formado a partir de barro húmedo, al que 
se moldeó y secó. En la forma animal así originada se insufló un espíritu divino que dio al hombre superioridad sobre el resto de las criatu- 
ras. (Yusuf “Ali) 

V. 3:59 y 6: 2. (N. del T.) 


56. El Corán menciona a menudo que el hombre fue creado a partir de “barro” o “polvo”, con lo que se hace referencia tanto al origen biológico más 
primordial del hombre como al hecho de que su cuerpo se compone de diferentes sustancias orgánicas e inorgánicas como las que se encuentran en 
otros compuestos o en su forma más elemental en la Tierra. La palabra sa/sa/ añade una dimensión más amplia a este contexto. Según la opinión 
de la mayoría de los filólogos, esto significa: “Barro seco del que sale un sonido”. Ya que el Corán se refiere exclusivamente a la creación del hom- 
bre, aquí parece haber una alusión al lenguaje de los hombres, así como también a la fragilidad de su existencia. Como resulta de la construcción 
de la frase, sa/sal. procede de hama” (Razi) (según algunas fuentes es el plural de 4a,21?4“oscuro y húmedo barro”), mientras que, para Rázi, masniún 
significa tanto “variable” (en este contexto) como también “moldeado”. Según mi opinión, en toda esta expresión se trata de una descripción del 
medio biológico primigenio del que procede, por así decirlo, la matriz del cuerpo humano físico en referencia al plan de la creación de Dios. (Asad) 


57. Otras versiones entienden que aquí, los 2, que no son ni dioses ni semidioses, sino seres corrientes creados por Dios y mortales como 
los hombres, pero que han sido creados de otra materia. (Daryabadi) 


58.  V.6:100. Aquí se califica a las fuerzas ocultas o invisibles “creadas del fuego del viento abrasador”. (Yusuf “Al) 
V. 55:15: “de las llamas del fuego” (marrg min nar), esto es, de elementos no corpóreos. El sustantivo a/-gann, que he traducido por “cria- 
turas invisibles”, es, en realidad, una forma singular y denota el tipo de determinadas criaturas o fuerzas, de igual manera que la palabra “el 
hombre” puede referirse a toda la humanidad. V. 6:100 y notas. (Asad) 
En esta aleya y en la anterior se contraponen dos distintas naturalezas entre sí; por una parte el barro arcilloso que surge del cieno húmedo 
y salobre, y, por otra parte, el fuego que aquí se identifica como violento y abrasador. Mientras que en la naturaleza del hombre el hálito del 
espíritu divino infundió un nuevo elemento, la naturaleza de Satán quedó tal cual era: un fuego inimaginable y abrasador. (Qutb) 


59. V.2:34 y 7:11. (N. del T.) 
¿Cómo, cuándo y dónde comunicó Dios esto a los ángeles? Ya en la segunda sura se afirmó que todas estas preguntas carecen de contesta- 
ción, pues no disponemos de ningún texto que ofrezca respuesta a este tema ni tenemos acceso a lo oculto. Tampoco podemos saber nada 
sobre la creación del hombre a partir del barro y de cómo Dios le infundió Su espíritu. Todo lo que sabemos es que el hombre procede de 
una línea cuyo origen era el barro, como indica la sura 23:12, o que su origen se encuentra en un líquido vil, según la sura 32:8. Es decir: El 
hombre y todo lo vivo provienen del barro de esta tierra, y esto representa la principal parte integrante de su condición. La alusión a que pro- 
cede (sulala) de un ciclo permite asumir que se le atribuye un desarrollo. (Qutb) 


60. En proporciones adecuadas. (Daryabadi) 
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61. Esto es, que le convierta en ser viviente. (Asad) 
Nótese que este espíritu divino nunca les ha sido retirado a los hombres. (Daryabadi) 
“Si he situado sobre él un reflejo de Mi carácter divino”. Esto muestra que el alma del hombre reúne en su interior vida, saber, voluntad, di- 
ferenciación y otros rasgos humanos. En realidad, éstos son reflejos de los rasgos divinos que le fueron otorgados al cuerpo humano, y por 


los que el hombre fue elevado a la posición de delegado de Dios sobre la Tierra. Sólo de este modo se convirtió en un ser digno ante el que 
hasta los ángeles debían postrarse. 


En este contexto hay que prevenir enérgicamente contra la idea de que una parte de los rasgos divinos pudiera ser equivalente a una parte 
de Dios. Dios está absolutamente fuera del alcance de todas las criaturas. (Mawdudi) 


62.  V. otros pasajes donde también se habla de la creación de Adán: 2:30 y 7:11-25. El énfasis recae aquí sobre tres puntos: 


1) El espíritu de Dios fue infundido al hombre; es decir, él recibe capacidades tales como la voluntad o el saber que, con un uso correcto, 
le hacen situarse por encima de otras criaturas. 


2) El origen del mal en la arrogancia y los celos de Satán, que sólo ve la parte más baja del hombre, y no la elevada, conseguida y salva- 
guardada por el espíritu de Dios. 


3) El mal toca a aquellos que ceden ante él, pero no tiene ningún poder sobre los verdaderos siervos de Dios, que son purificados por su 
gracia (v. aleya 40 y 42). 


Aquí no se menciona a Adán por su nombre, sino que sólo se menciona al hombre, cuyo símbolo es Adán. (Yusuf “Ali) 


63.  V.7:11;2:34 y 20:116. (N. del T.) 
Como corresponde a la disposición natural de su rango de criaturas: obediencia absoluta sin discusión o demora. (Qutb) 


64. — V.2:34 y notas. (Yusuf “Al1) 


65.  Iblis: Este nombre se remonta a la idea fundamental de la duda y la rebelión. (Yusuf “AT1) 
Iblis pertenece a otro género de la creación distinto al de los ángeles. El fue creado del fuego y ellos de la luz. Los ángeles no se pueden ne- 


gar a servir a Dios y hacen lo que se les ha ordenado. Por el contrario, él se rebela y no comparte con los ángeles sus convicciones, sino só- 
lo el lugar en el que se encuentran. (Qutb) 


66. La arrogancia de Iblis tiene, al parecer, dos motivos: 
1) que el hombre ha sido creado de barro mientras que él mismo procede del fuego. 
2) y que no quiere hacer lo que hacen los demás. 
Ambos motivos son injustos: 
1) porque los hombres han sido imbuidos del espíritu de Dios, y 


2) porque el desprecio hacia los ángeles, que obedecen a Dios, no muestra su superioridad, sino la inferioridad de Satán. (Yusuf “Ali) 
67.  V.7:12 y 17:61 (N. del T.) 
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33. “Rebaja mi dignidad postrarme ante 
el humano que Tú has creado de barro 
desecado, negruzco y modelado”, 


respondió Satanás. * 


34. “¡Sal de éste lugar! 
¡Quedas expulsado!” 


35. ¡Y serás privado de mi Misericordia 
hasta el día del Juicio!”, le contestó 


el Señor.” 


36. “¡Bien, Señor mío! Pero tolérame hasta el 


Día en el que (los mortales) 


serán resucitados”, solicitó él.” 
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37. “Serás tolerado” 


hasta el Día predeterminado”, ÉS AMIA 
NDA y) 
sentenció El Señor.” =P 7 Y sr Y 


Aquí se expresa la verdadera disposición natural de desprecio, arrogancia y rebelión de esta criatura hecha del fuego. El habla de barro ne- 


V. 38:77. La palabra ragzm se utiliza en la aleya 17 y su significado aproximado es: Expulsado, rechazado a pedradas. (N. del T.) 


Tras el día del Juicio la composición del universo será bien distinta. Será un mundo totalmente nuevo en otro plano totalmente nuevo. V. 
La maldición perdurará hasta el día de la Resurrección. Después vendrá el castigo. (Mawduúdi) 


Iblis pidió una prórroga hasta el día de la Resurrección, pero no para arrepentirse o subsanar su error y obtener el perdón, sino para vengar- 
se, tanto de Adán como de sus descendientes, como represalia por su expulsión y la maldición divina. Culpó a Adán del origen de la maldi- 


¿En qué consiste el aplazamiento? La maldición perdura, lo que quiere decir que la gracia divina se aparta de él e Iblis llega a ser conside- 
rado, en el mundo espiritual, como un proscrito en un estado político. La autoridad terrenal no está en condiciones de arrestar a un proscri- 
to. Dios, sin embargo, es omnisciente y el poder que posiblemente se ejerza sobre Iblis puede reducirse únicamente al mencionado aplaza- 
miento concedido por Dios. El otorgamiento divino de una cierta libertad para los hombres engloba la capacidad de elegir entre la bondad 
y la maldad, y dicha capacidad se pone a prueba a través de la tentación de Satán. Esto es válido en el momento del examen de la vida te- 
rrenal de los hombres. Pero estos intentos no tienen ninguna fuerza contra los servidores sinceros de Dios, que quedan purificados a través 


68.  V. aleya 26 y notas. (N. del T.) 
gro, pero no nombra el soplo divino que ha animado ese barro. (Qutb) 
69. 
70. Éste es el castigo por la rebelión y la maldad. (Qutb) 
21:104. (Yusuf “Al) 
71. 
ción de Dios y no a sus propios errores. (Qutb) 
de Su gracia. (Yusuf “Ali) 
72.  V.38:70-85; 7:14 y 17:62 y notas. (N. del T.) 
73. EL día del Juicio, en el que Dios ejerce su sabiduría. (Daryabadi) 
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A IO ARANA 2 SURA 15 
> A zx ” 
y .. 6 pa tt e RAS O A y ” a 
Entonces, Satanás dijo: “¡Señor! Ya que PAN SIA Dd 
has dejado que me extravíe,” juro que les , , 
] 75 > á 76 E A EN A 
ofuscaré en la tierra” y les seduciré a todos, (GE) Ja! no Y ES 


excepto tus fieles servidores”.” | aa np ÍNCE Y 


“Mi Norma, clara e inmutable, es:”? E ss CNA A 
a, d | Y bi ¿le vd > pa lila J 
Q . y % á nn >» E EA 4” ze 5 
Sobre mis servidores no tendrás poder Y DE O EA 5 
alguno,” salvo los descarriados” - 
que te hagan caso!”,” contestó (el Señor). (E) AA e És 
NS > E : 


agwaytant: Tú me has descarriado, me has arrojado al camino, me has dejado caer en el error: V. 7:16. Satán, como fuerza del mal, no pue- 
de ser nunca honrado o sincero frente a Dios. Cae por su arrogancia y rebelión, pero ahora le culpa a Dios. Entre el juicio justo de Dios y los 
intentos y caídas de Satán no puede haber semejanza alguna. No obstante, intenta equipararse y quiere aprovechar el plazo. (Yusuf “Ali) 


“Me has embaucado al ordenarme que me postrara ante un ser colocado ante mí. ¡No puedo obedecer una orden así! Por eso les quiero cam- 
biar, para que no te obedezcan. Quiero hacerles tan seductora la vida en la tierra, con sus placeres y sus efímeros beneficios, que olviden su 
responsabilidad como delegados divinos en ella, que olviden a Dios y, aunque intenten recordarle, no Le obedezcan”. (Mawdudi) 

Se refiere a la descendencia de Adán. (Ibn Katir) 


Iblis restringe el lugar de su actuación a la tierra y también se refiere al tipo de actuación. (Qutb) 


Iblis (el agitador) no tiene, frente a Dios, ningún poder. Por eso se vuelve contra los hombres y se convierte en Satán (el enemigo). (Maw- 
dudi) 


Los que se entregan única y exclusivamente a Dios. (Daryabadi) 

Es decir, aquellos que poseen tan profunda conciencia de la presencia de Dios que Satán no les puede inducir al engaño. (Asad) 

Satán hace esta excepción porque tiene que reconocer que, conforme a la ley divina, esto no está a su alcance. (Qutb) 

Si es un verdadero servidor de Dios, obtiene purificación ante cualquier mancha de maldad y protección contra su influjo. Con ello se varía 
toda la existencia del hombre. La maldad no le puede volver a tocar, sino que tiene que confesar que está fuera de su alcance y no podrá ha- 
cerle caer de nuevo en la tentación. Pero además de estas almas puras, cualquiera puede descubrir que Dios ofrece la posibilidad de que la 
gracia divina le proteja. Si se dirige personalmente al camino del mal, y lo decide intencionadamente, deberá cargar con las consecuencias. 
La culpa no reside únicamente en Satán, sino en los propios hombres que siguen su influjo. V. 14:22 y 15:42. (Yusuf “Ali) 


“Esto es lo que Yo he querido”, es decir, que Satán pruebe a los hombres, pero no tiene el poder de engañar a los que poseen plena con- 
ciencia de la existencia de Dios. El Corán deja claro que Satán, a pesar de su tenaz rebelión contra Dios, posee una clara función en el plan 
divino: es el tentador constante que posibilita a los hombres utilizar su libre albedrío para diferenciar entre los usos buenos y los malos, pa- 
ra llegar a ser un ente con libre voluntad. V. 19:83, 2:34, 7:24 y notas. (Asad) 


Esta es una ley divina que establece Su voluntad como regla para la decisión entre el buen camino y el error. (Qutb) 


Los que no me toman ni por distante ni por indiferente, sino que saben que Yo estoy presente e intervengo. (Daryabadi) 
Están bajo Mi protección, de modo que no tienes ninguna influencia sobre ellos, ya que tienes prohibido el acceso a sus almas. (Qutb) 


Satán sólo recoge a los desertores, como el lobo a los animales que se alejan de su refugio. (Qutb) 
De modo que Satán no es, de ningún modo, una divinidad ni pseudodivinidad, tampoco es, como lo toman algunos hombres, el “príncipe de 


este mundo”. El origen real de la maldad no reside ninguna base externa, sino en la acción deliberada de los propios hombres (la rebelión 
de la voluntad y el entendimiento humano frente a Dios). (Daryabadi) 
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43. El Infierno será el lugar de cita de LAA A EA yr 
(EN) AI 


ne aL 
todos* (los desobedientes), Lap ú 
44. (pues a saber, el Infierno) tiene siete e: do ll Al a cd ú 
puertas,* una para cada una* de las EA E a 
y 


facciones (según su condena).* 


45. (Por otro lado) los probos* se | AA 
encontrarán ante los jardines y los 
manantiales (del Paraíso). 


46. “¡Entrad! Aquí estaréis en paz 
y a salvo (de todo peligro”, les 
dirán los ángeles).” 


o / ly r As .? 


81. Es decir, aquellos que, por iniciativa propia, siguen tus consejos. (Daryabadi) 
V. 14:22, donde, el día del Juicio Final, Satán hace entender a los que le seguían que el único poder que tiene sobre ellos es el de tentarles 
(y que ellos le siguieran). (Asad) 


82. De Satán y de todos los que le siguen. (4/-Galalayn) 


83. El siete es un número místico. Los criminales son de índole muy variada y quedan agrupados en siete grupos a los que se asigna una puerta 
que conduce al Infierno. (Yusuf “Al1) 


84. Conforme a su comportamiento, los injustos serán clasificados el día del Juicio, en, por ejemplo, ateos, idólatras, hipócritas, egoístas, tira- 
nos, ideólogos de la incredulidad etc... y cada uno de ellos penetrará en el infierno por una puerta específica. (Mawdúdi) 
Esto significa, seguramente, “siete grados” del infierno, es decir, del sufrimiento que les espera en la vida futura a los “seguidores de Satán” 
conforme a la gravedad de su falta. Debemos recordar que la presentación del “infierno” en el Corán surge bajo distintas descripciones y se 
entienden todas de un modo metafórico, ya que se refieren a algo que en el Corán se señala como gayb (“de inaccesible percepción”). Por 
el mismo motivo, podemos sostener que las “siete puertas del Infierno” deben ser entendidas en un sentido figurado y señalan a “los siete 
caminos de acercamiento al Infierno”. Es sabido que el número “siete” en las lenguas semíticas y, especialmente en el árabe clásico, se usa 
en el sentido de “distinto” y “múltiple”. Por lo tanto, esta aleya también puede significar los “distintos caminos conducen al Infierno”, es de- 
cir, distintos tipos de faltas. (Asad) 


85. Con respecto al %ad%r, el profeta dijo: “una parte de los moradores del Infierno tendrán fuego hasta los talones, otros hasta la cintura y los 
terceros hasta el cuello, según el grado de sus pecados”. (Ibn Katir) 


86. Aquellos que no atendieron las seducciones de Satán. (Mawdudi) 


muttagin son los que nunca se apartan de Dios, los que temen Su castigo y, por tanto, los que evitan los senderos que llevan a dicho cas- 
tigo. (Qutb) 


87.  V.56:26 y 10:10. (N. del T.) 
Así serán saludados por los ángeles. (Daryabadi) 
En contraposición a los moradores del Infierno se presenta a los moradores del Paraíso. (Ibn Katir) 
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47. Allí purificaremos el ánimo de de by] Je A mario a Ú Less 
todo rencor,* de modo que estarán 


Ñ a ERA CE 
fraternalmente reunidos,” cada uno CARD 
en su diván.” 


48. Allí no sufrirán aflicción a a a» a apo. Y 
alguna ni temerán ser expulsados pa 
jamás.” DEIS 


49. Anuncia a mis servidores (Muhammad) ÉS ? ay AS A 
que soy yo el Indulgente, el Misericordioso,” ST” 


50. y que, por otra parte, mi castigo es el 
verdadero castigo doloroso.” 


LATS % 21 _r3ña Y Y A 
NN A a 


51. Cuéntales también la anécdota RA 
de los huéspedes de Abrahán,” <P (PL Be DE A 


88.  V.7:43 y notas. Sus corazones y su alma están tan limpios que desaparece todo rencor, envidia o dolor del pasado. Allí es donde tiene lu- 
gar la verdadera fraternidad, donde todos están en posesión de su propia dignidad. Cada uno sale al encuentro de los demás con alegría y 
confianza, y no hay envidias ni fatiga o cansancio, y el gozo dura eternamente. (Yusuf “Ali). 

Cualquier aflicción que en la vida terrena haya surgido por error en los corazones de los creyentes desaparece tan pronto como alcanzan el 
paraíso, y no queda nada de los rencores mutuos. (Mawdudíi) 


89.  Practican totalmente la fraternidad. (Daryabadi) 


90. Razi indica que el sustantivo surur (singular: sa77r), que significa literalmente “sofá” u ocasionalmente “trono”, se utiliza aquí en el senti- 


do de “trono de honor” o de “fortuna”. Su prestancia queda simbolizada en otros puntos del Corán por medio de expresiones como “dora- 
do” (sura 56:15) o “elevado” (sura 88:13). (Asad) 


91. — Lit.: “Nunca se les dará motivo para que lo abandonen”. (Asad) 


Se les anunciará: “permaneceréis sanos y nunca enfermaréis; saborearéis la vida eterna y no moriréis jamás; seréis siempre jóvenes, nunca 
envejeceréis; os quedaréis para siempre en el Paraíso y nunca lo abandonaréis”. (Mawdudi) 


92. Debemos hacer patentes los dos aspectos de las características divinas: Su gracia y Su misericordia, y Su disposición a distribuirlas, que son 
ilimitadas. Pero si las negamos, nos encontramos con Su justicia y castigo, más allá de todo lo que nos podamos imaginar. (Yusuf “Ali1) 
El mensaje divino de perdón y misericordia es siempre anterior al de castigo, ya que es la base de todas Sus características. (Qutb) 


93.  Razi, en su comentario a las dos aleyas que aparecen arriba, menciona que la afirmación referida al perdón y la gracia divina encierra una 
triple acentuación, expresada a través del pronombre personal que se refiere a Dios ana, y el artículo determinado ”a/delante de las dos pa- 
labras que expresan características, mientras que el aviso de Su castigo no posee tal acentuación. (Asad) 


94. — Como ilustración de la diferencia entre el bien y el mal y las consecuencias resultantes, se describen ahora cuatro ejemplos tomados de tiem- 
pos pasados: 
1) El de la historia de Abrahán; 2) El de su sobrino Lot y la destrucción de las ciudades a cuyos habitantes él debía avisar; 3) Los habitan- 
tes de los bosques; 4) Los moradores de las montañas rocosas, que dan nombre a esta sura. 
Como es habitual, primero encontramos información de la misericordia divina. (Yúsuf “Ali) 
Eran ángeles con forma humana. (Daryabadi) 
Existe una descripción detallada de este episodio en la sura 11: 69-76, revelada poco antes de la sura presente. La unión entre esta historia 
y la anterior insistencia en el acento sobre la gracia divina la encontramos en el discurso de Abrahán en la aleya 56: “¿Quién sino aquellos 
que han perdido totalmente el camino podrían dudar de la misericordia divina?”. Análogamente, las historias siguientes (aleyas 58-84) apor- 
tan un ejemplo para el que se opone a la gracia divina, es decir, Su castigo irremediable por su injusticia premeditada y constante. (Asad) 
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52. cuando se presentaron ante él saludándole Cs ú | JJ Ñ Gs se MES A 
Salam. Salam, les respondió él. (Pero ante su o 
extraño aspecto) les confesó: “No puedo Dye 
ocultar que siento cierto recelo de vosotros”.” 


53. “¡Desecha tus recelos! (Somos ángeles ES AR SA 
mensajeros y venimos) a traerte la buena Ss a. aa E ES 
noticia del nacimiento de un hijo 
prodigiosamente sabio”.,” le dijeron ellos. 
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54, “¿Me albriciáis ahora siendo yo un anciano? a MA Sd de ajo de 
¿De que me albriciáis?”, respondió él.” O o da 

DN 


55. “Te albriciamos con la pura verdad”. LAR ce ka ía e Da xs 
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¡No pierdas la esperanza!”,” contestaron. a A y |] 
56. “¿Y quién podría perder la esperanza ñ de AA A a de 
A pai Y 2: 4 y or») Ju 

en la misericordia del Señor más que los e a JN 
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57. Luego (Abrahán) les preguntó: “Entonces, A 
¿cuál es vuestro cometido,'”**” mensajeros?”. NS 


95. Para que se pueda entender esta referencia a los huéspedes de Abrahán, se está citando a los ángeles que le anunciaron el nacimiento de un 
hijo, V. 11: 69-73 y notas. La aparición de esos dos extraños, con apariencia anormal y que se negaron a disfrutar de la desinteresada hos- 
pitalidad de su anfitrión, fue lo que provocó la desconfianza y el temor de Abrahán. (Yusuf “Ali) 

Aquí no se menciona el motivo de su discurso ni el ternero asado que se les ofreció, tal y como se narra detalladamente en la sura 11. Se tra- 
ta de la misericordia que Dios proclama por medio de sus enviados, y no se pretende repetir la historia de Abrahán. (Qutb) 


96. El nacimiento de un hijo a pesar de su avanzada edad, fue una noticia feliz para Abrahán. Pero un hijo sabio significaba mucho más. Si te- 
nemos en cuenta que los ángeles eran enviados de Dios, se trata de sabiduría divina y su efecto sería clave para la historia de la religión en 
el mundo. Abrahán llegó a ser, a través de sus descendientes, el tronco fundador de las tres grandes religiones universales. (Yusuf “Ali) 
Un hijo que sería un profeta. (Asad) 

Es decir, Isaac. Su nombre se menciona en la sura 11:71. (Mawdudi) 


97. Con asombro ante un anuncio fuera de lo normal. (Daryabadi) 
Abrahán toma en principio como imposible el hecho de tener un hijo a una edad tan avanzada (también su mujer era mayor y además esté- 
ril, como se menciona en distintos puntos del Corán). (Qutb) 


98. Esta promesa se cunmplirá con absoluta seguridad. (Daryabadi) 
Es una verdad querida por Dios. (Asad) 


99. No tengas en cuenta circunstancias usuales, pues sólo te conducirán a la duda. (Daryabadi) 
Las últimas palabras de los ángeles hicieron entrar en razón a Abrahán y le obligaron a recapacitar, apresurándose a rechazar la recrimina- 
ción de ser escéptico. (Qutb) 


100. Téngase en cuenta el sutil humor en los pequeños malentendidos, que se fueron resolviendo según iban apareciendo. (Yusuf “Ali) 
Contestó a los ángeles que él, a pesar de todo, nunca perdió la esperanza de tener un hijo a una edad avanzada, pues conocía muy bien la 
omnipotencia de Dios y Su misericordia, capaces de hacer eso y mucho más. (Ibn Katir) 


101. Tampoco se menciona la intervención de Abrahán a favor del pueblo de Lot (v. 11:74). Se destaca únicamente la misericordia divina para 
con Lot y sus allegados, y el castigo que caerá sobre su pueblo y su mujer. (Qutb) 


102. Después del cordial entendimiento que surgió entre Abrahán y sus huéspedes, y quizá antes de su marcha, Abrahán les formuló una pre- 
gunta: “¿Cuál es vuestro encargo?”, lo que en realidad significa. “¿Hay algo que yo pueda hacer para ayudaros?”. Pero no. El encargo se re- 
fería al castigo para los terribles delincuentes. Obsérvese cómo la ira y la misericordia divinas siempre se nombran relacionadas, y que la 
misericordia es muy superior. Los mismos ángeles que fueron enviados para castigar Sodoma y Gomorra debían primero llevarle la buena 
noticia a Abrahán. (Yusuf “Ali) 
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58. “Hemos sido enviados a un pueblo CAY Á 
de pecadores”,'” contestaron, 


59. “(para aniquilarles a todos) menos SS E A > 
a los seguidores de Lot, a los que CORD AS 1 Ly dle 
salvaremos en su totalidad,'” 


60. excepto a su mujer, a quien Dios ha Ó y AS 
condenado a quedarse con los castigados”.!* Espóa eS el 5% a Y 
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61. Cuando los enviados se presentaron E Sl de EA ÓN € LES 
en la casa de Lot (con aspecto de 
hermosos jóvenes),'” 


pd 


Lo r 38% Eh 4: 
62. les dijo: “¡Forasteros! IL A SÓ) J 


(¿Cuál es vuestro verdadero objetivo?)”.'” 


63. “Venimos a anunciarte (la ejecución A AI A E A 
del castigo) cuya verdad negaban”,'”* QU rio 11 15 S y IS Y) 
respondieron ellos. 


De la pregunta de Abrahán se deduce que los ángeles fueron enviados a la tierra por motivos excepcionales y con un encargo muy especial. 
(Mawdudi) 


103. Las ciudades de las regiones alrededor del mar Muerto que, hasta hoy, se llaman en árabe Bahr Lut (“El mar de Lot”). Allí se dio una per- 
versidad inimaginable. V. 11:77-83 y notas. (Yusuf “Ali) 
El pueblo de Sodoma. (Asad) 
Que los ángeles no utilizaran el nombre del pueblo, sino que se refirieran a “un pueblo de pecadores”, demuestra que la perversidad de es- 
tos hombres era proverbial y no era necesario mencionarle a Abrahán su nombre. (Mawdudi) 


104. Vuelve a establecerse una conexión entre la gracia de Dios y su ira. (Yusuf “Al1) 


105. V. 11:81 y notas. (Yusuf “Ali) 
Ella se queda atrás para, por sus reprobables actos, morir con los demás. (A/-Galalayn) 
Ella perecerá con los restantes habitantes de la ciudad. (Daryabadi) 
V. también 7:83; 66:10 y sus notas. Como ya he destacado de diversas maneras en mis anotaciones, el “decreto de Dios” respecto a los hombres 
inicuos incluye, por ejemplo, que sean sordos a la voz de la verdad, un principio que aquí actúa a modo de ley natural establecida por Él. (Asad) 


106. La palabra ”2/ (aqui traducida por “casa de”) significa hombres que siguen la enseñanza y el tipo de vida de un gran maestro, pero no abar- 
ca necesariamente a sus descendientes naturales o su tribu. El término ?2%/ (aleya 65) se traduce normalmente como “pertenecientes a una 
familia”, pero puede también usarse en un sentido más amplio y engloba a los hombres en general (v. aleya 67). En cuanto a gawm (aleya 
62), señala a un grupo o a una comunidad de personas. En la sura 11:70 se designa a los habitantes perversos de las ciudades de esta zona 
como qawm Lut (“el pueblo de Lot”). %as4ab (“compañeros”) se refiere más a un grupo pequeño que a un pueblo (v. aleya 78). (Yusuf “Al) 


107. De sus palabras se desprende angustia, pues él conoce a su pueblo y sabe lo que les ocurrirá a sus huéspedes. El mismo vive como un ex- 
traño entre ellos, ya que son gente perversa y criminal. Por eso expresa su sorpresa porque vengan a una ciudad con tan mala fama. (Qutb) 


Estaba preocupado por aquellos extraños que no habían llegado como enviados, sino en forma de hombres, jóvenes y bellos, y no sabía co- 
mo podría protegerlos de acciones violentas. (Mawdudi) 


108. La extraña aparición de los ángeles provocó la inseguridad de Lot, tal y como también le había pasado a Abrahán. Como conocía la antina- 
tural perversión de los habitantes de la ciudad, tuvo miedo de acoger a aquellos jóvenes. En un lenguaje místico dieron a conocer en ese mo- 
mento su encargo: “Tú has predicado inútilmente a los perversos habitantes de la ciudad. Si les informas de su irremediable destrucción fi- 
nal sólo se burlarán de ti y dudarán. Ahora se librarán de sus dudas. Antes del amanecer encontrarán la destrucción”. (Yusuf “Ali) 
Lit.:”aquello que continuamente (4424) ponían en duda”, es decir, el castigo en este mundo o las inevitables consecuencias futuras que aca- 
rrean los pertinaces pecados. Este pronóstico será objeto de burla por parte de los injustos (V. 6:57-58, 8:32, 11:8 y notas). Según mi opi- 
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“Ésta es la realidad que tenemos que 
comunicarte,'” pues nosotros nunca 
faltamos a la verdad. 


(¡Escucha!) Parte esta noche con los tuyos. 
Ponte en la retaguardia”” de tus seguidores 
(para que nadie se quede atrás) y que 
ninguno de vosotros vuelva la cabeza.”” 

¡Id rápido a donde os será indicado!””"” 


Entonces Nosotros revelamos a (Lot) 
el contenido de la sentencia: que todos 
estos perversos estarán al amanecer 
aniquilados, hasta el último de ellos.”” 


Cuando los perversos ciudadanos 
(se enteraron de la llegada de los 
jóvenes) acudieron'* regocijados 
(a la casa de Lot).** 
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nión, esta frase constituye el motivo de la repetición en esta sura de la historia del pueblo de Lot y otros pueblos pecadores, que han sido 
castigados por sus constantes e intencionadas acciones contra todas las normas éticas. (Asad) 


Otro significado para ”a/-4agg (traducido la mayoría de las veces por “la verdad” o “el derecho”) es “el castigo” que es auténtico y próxi- 
mo, y que, con toda seguridad, llegará. V. 22:18. (Yusuf “Al) 
Con estas palabras quieren, antes de marchar para cumplir con su misión, dejar que lleguen de nuevo a Lot la tranquilidad y la confianza. 


(Qutb) 
“Ve tras tus allegados para que ninguno de ellos se retrase ”. (Mawdúdi). 


V. 11:81 y nota 268. (Asad) 

A Lot se le ordenó que tuviera cuidado de que nadie de su familia se demorara o se diera la vuelta, como hacen habitualmente los emigran- 
tes, que sienten nostalgia de sus patrias y quieren enviarles una última mirada. (Qutb) 

No os debéis dar la vuelta cuando oigáis el tumulto de las calles del pueblo. Abandonadles a su destino. (Ibn Katir) 

Nadie se debía volver a mirar, ya que no había tiempo para el pesar, la compasión o la malicia. Aquel que se quedara un instante de más so- 
bre el suelo del pueblo castigado quedaría incluido en el castigo. (Mawdudi) 


V. Génesis 19:20-22. (Daryabadi) 
Como si tuvierais a alguien que os mostrara el camino. (Ibn Katir) 


Ya que, aunque los últimos restos del mal debían ser destruidos, Dios quería salvar a los hombres rectos que se encontraban junto a Lot, 
quien transmitió las instrucciones divinas, para que sus discípulos se pusieran a salvo. (Yusuf “Ali) 

Lit.: "Despedazados”. (Asad) 

Este giro se refiere a un final al que nadie puede escapar. Se ofreció cuidado y vigilancia para que nadie se quedara o se diera la vuelta, so 
pena de sufrir el mismo destino. (Qutb) 


Al vivir en el vicio les excitó la llegada de hombres jóvenes. Con su propio exterminio se precipitaron en su destino y desaparecieron to- 
das las posibilidades de conversión. V. aleya 72. (Yusuf “Al) 

V.7:80-81, 11:77-79 y notas. (Asad) 

Una tan descarada declaración del deseo de pecar sería inimaginable de no haber sido verdadera. (Qutb) 


Estos hombres habían descendido hasta el escalón más bajo de la inmoralidad. Nada más tener noticia de la llegada de los extraños, irrum- 
pieron en casa de Lot y exigieron descaradamente la entrega de los huéspedes. Ni uno sólo de entre ellos protestó por sus repugnantes pre- 
tensiones. (Mawdudi) 


A A RN A IN A A RARA ARA ac arca NADA eh coi e O TT NDA i debi 


68. (Lot intentó disuadirles) diciendo: €) A A 
“Son huéspedes míos," ¡No me XP 5 
deshonréis!'” 


69. ¡Temed a Dios!”* ¡No me afrentéis!”.'” 


70. “¿Es que no te hemos advertido 
(repetidas veces que no pongas objeciones 
cuando nos apetece la sodomía) con quien 
sea?”,'” replicaron. 


71. “Ahí tenéis a mis (conciudadanas) (casaos 
con ellas) si queréis”,'” les dijo él. 


72. (Dios dice): “Juro por tu vida'? 
(Muhammad, que en aquel momento) la 
aberración embriagaba'? sus mentes”.” 


€) Epi AA | raal 
73. Al amanecer fueron sorprendidos 


por el tremendo estrépito del castigo." 


116. Como se desprende de la sura 11:81, debió dirigirse a sus conciudadanos antes de saber que aquellos jóvenes eran mensajeros de Dios. (Ibn 
Katir) 


Tenían, por lo tanto, derecho a ser respetados y protegidos, según las leyes de la hospitalidad. (Daryabadi) 
117. Con vuestras bestiales costumbres e inclinaciones. (Daryabadi) 


118. Lot quería, en su desamparo, protegerse a sí mismo y a sus huéspedes mientras que, a la vez, intentaba despertar entre los malvados senti- 
mientos humanos de honor y suscitar en sus almas el temor a Dios. A pesar de que sabía que eran corruptos y no tenían humanidad ni ho- 
nor, hizo todo lo posible para retenerlos. (Qutb) 


119. A los ojos de mis huéspedes. (Daryabadi) 


120. Lot, el único hombre honrado en la ciudad, reprochó a menudo a sus vecinos por sus vicios contra natura. Por eso le prohibieron que inter- 
cediera en favor de alguien “como si fuera el protector de todo”, tal y como dijeron en tono burlón. (Yúsuf “Ali) 


En lugar de volver a la razón, se volvieron impertinentes. Le censuraron por hospedar a hombres cuando se lo habían prohibido. Como si él 
fuera el culpable de haberles dado la oportunidad de pecar. (Qutb) 


121. V.11:78 y notas. “Mis hijas” puede referirse, para un venerable hombre anciano, a las jóvenes muchachas de la ciudad, como se desprende 
del gran número de hombres que llegaron a casa de Lot. (Yusuf “Ali) 
Casaos con ellas si queréis acallar vuestra pasión. (4/-Galalayn) 


Lot no les ofreció a sus hijas para prostituirlas, sino para mostrarles el camino natural, tal y como él lo había aceptado. Por lo tanto, es un 
aviso para la sana disposición natural con la esperanza de que, con esta oferta, despierten. (Qutb) 


122. La expresión puede estar dirigida a Lot (Asad) o a Muhammad. (Daryabádi) 
Ibn “Abbas informa: “Ninguna de las criaturas de la creación divina es, ante El, más noble que Muhammad. La salvación y bendición de 
Dios están con él. Nunca he oído que Dios haya jurado por la vida de algún hombre que no sea él”. (Ibn Katir) 


123. En la embriaguez de sus pasiones impuras y animales. (Daryabadi) 
124. El furor desenfrenado de la pasión lleva a la propia destrucción y anula toda esperanza de conversión e indulgencia. (Yúsuf “Ali) 


125. El fuerte golpe de viento (o su brusca aparición) se nombra en relación con los terremotos: V. 11:67-94. Aquí se trata de una violenta tor- 


menta y del ruido que acompaña a la lluvia de piedra pómez, probablemente a la erupción de un volcán. (Yusuf “Ali) 
El poderoso estampido de los truenos. (Ibn Katir) 


Dios deja que la ciudad de Lot se hunda en la tierra gracias a un fenómeno que se asemeja a un terremoto o a la erupción de un volcán. Se 
dice que el mar de Lot se formó tras ese suceso, cuando las ciudades de Sodoma y Gomorra se hundieron. El hueco resultante se sumergió 
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74. Hemos dejado (a Sodoma” y a sus O pe LE Cae US 
habitantes) materialmente machacada á 
y la hemos bombardeado con ardientes (CA 
piedras infernales.” A RO 


75. Es indudable que las personas prudentes? a a BO RESIA E 
pueden extraer muchas lecciones de 
esa (historia,'”” pues en efecto), 


1390 PA LAES ¿A PA TE 
76. los pueblos (arrasados) están todavía en ps ] e y EY 
la ruta y a la vista (de los viajeros). j 


77. Obviamente (la historia de Sodoma) na A A SA E 4 
también sirve de advertencia para los 
creyentes.” 


78. Los habitantes del Bosque'” eran, a su vez, ¿nella AÑ EAS 
inicuos, 


bajo la superficie del agua que, al colmarlo, formó el mar actual. (Qutb) 
126. Y alas otras ciudades. (Daryabadi) 


127. V. 11:82 y notas, donde se aclara la palabra s/¿27/. (Yusuf “Al) 


128. Que recuerdan el terrible castigo para los injustos. (Daryabadi) 
Los que aceptan los consejos y se dejan aleccionar. (4/-Galáalayn) 


129. El concepto mutawassímina designa, en un significado pleno, a un hombre que “aplica su sentido común al estudio de la apariencia externa 
de una cosa para entender su entidad y sus características interiores”. (Asad) 


130. Las ciudades de Sodoma y Gomorra fueron totalmente destruidas y no se puede comprobar con seguridad su verdadero emplazamiento. Los 
resultados de lluvia de piedra pómez persisten actualmente en esta región, en las carreteras que unen Arabia y Siria. Para los viajeros de los 
alrededores del mar Muerto esta zona ofrece una imagen de abandono y desesperación que, de hecho, recuerda al horrible castigo por sus 
terribles faltas. (Yusuf “Al) 

Las fotos aéreas del American School of Oriental Research muestran claramente la antiquísima calzada como una línea oscura que serpen- 
tea hacia el norte, entre el Higaz y Siria, casi paralelamente a la orilla este del mar Muerto. (Asad) 
Los geógrafos opinan que ninguna otra zona de la tierra causa una impresión tan desértica y abandonada como ésta (Mawdudi) 


131. La aleya 75 se refiere a todos los que poseen la suficiente inteligencia para comprender los signos divinos. Las aleyas 76-77 hablan sobre 
todo de aquellos que utilizan las carreteras árabes. La impresión desértica y de abandono queda especialmente grabada en ellos. (Yusuf “ATi) 
Los creyentes cuyos corazones están abiertos y preparados para recibirla y para reflexionar sobre ella. Sólo ellos pueden sacar provecho. 


(Qutb) 


132. ashábu-1-?ayka. Los habitantes del bosque o compañeros del bosque. Quizá aya es un nombre propio que designa un paisaje o una ciu- 
dad. En el Corán se menciona a menudo a los “habitantes del bosque”, como por ejemplo aquí y en las suras 26:176-191; 38:13 y 50:14. 
Únicamente se citan particularidades en la sura 26:176-191, comentando que su profeta se llamaba Su“ayb y otros detalles referentes al pue- 
blo de Madián, al que Su“ayb fue enviado como profeta (v. 7:85-93). En las correspondientes notas he analizado la pregunta de Su“ayb y el 
pueblo de Madián. La hipótesis se basa en que “los habitantes del bosque” son idénticos a los madianitas, o, por lo menos, estaban estable- 
cidos en las inmediaciones. (Yusuf “Ali) 

La historia de Su“ayb, de su pueblo Madián y de los habitantes del bosque está detalladamente descrita en otros puntos. Aquí sólo se men- 
ciona su capacidad de pecar y su ocaso, lo que confirma el tema que aquí se comenta, es decir, el castigo de los malhechores. (Qutb) 

Su falta reside en que eran politeístas, llevaban a cabo asaltos en los caminos y daban siempre peso y medida escasos e incorrectos. Con el 
tiempo llegaron a casa de Lot y vivieron casi en el mismo lugar, en la acera de enfrente de su calle. (Ibn Katir) 

V. 7:85-93 y 1184-95. (Asad) 
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79. 


81. 


82. 


1338, 


134, 


135; 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


EL E SURA 15 


por lo que les arrasamos.'* Ambos pueblos q dí Ú ás ce E 
(el de éstos y el de Lot) están'” bien PE AE 4 Eat 


marcados'* y son visibles desde la ruta.”* 


También los habitantes del valle de Higr”” 
tacharon de mentirosos a los profetas." 


AN ALAS 


Les habíamos presentado Nuestras poa UD o sis 
irrefutables pruebas, pero las No As le ge Lale páaley 
desdeñaron'” 


y se dedicaron a excavar albergues'” A A 
en las montañas para refugiarse'” en SO% e Mos 
ellos. 


>A1-?Ayka era el antiguo nombre de Tabuk y significa literalmente “bosque espeso”. (Mawdudi) 
Dios les destruye por su obstinada desobediencia. (Daryabadi) 


Ambos, tanto las ciudades de la zona como los habitantes del bosque. (Yusuf “Ali) 


Las huellas de ambas poblaciones están en la misma carretera. (Daryabadi) 


El destino de ambos pueblos es un ejemplo tan claro y reconocible como la carretera que transcurre por las zonas habitadas por ellos. (Asad) 


En los mapas de la península Arábiga se encuentra una zona llamada Higr, al norte de Medina, con el monte Higr, aproximadamente a 200 
Km. al norte de la ciudad. Esta zona se halla en la carretera a Siria, por lo cual se tiene que tratar de la zona de Tamud. V. 7:73 y notas. 
(Yusuf “Al) 

Según Ptolomeo y Plinio, Higr (Hegra) es un oasis y un lugar de descanso para las caravanas de oro e incienso en su camino hacia Arabia 
Feliz. (Daryabadi) 

Encontramos detalladamente la historia de Tamud en la sura 7:73-79. (Asad) 

Ibn Batuta narra en su viaje a La Meca en el siglo XIV que vio los restos de la antigua población de Tamud: “las casas de Tamúud excava- 


das en las rocas, con pinturas que eran tan claramente visibles como si hubieran sido creadas hace poco tiempo... e incluso hoy se pueden 
encontrar esqueletos humanos”. (Mawdudi) 


No sólo tomaron a su propio enviado como a un mentiroso; Salih representaba a todos los demás enviados, ya que venía con el mismo men- 
saje que ellos. Esto significa: Han tomado a todos los enviados, y no sólo a él, como mentirosos. (Qutb) 


El signo especial de Sálih fue la camella (V. 7:73-77). Pero en su existencia se dan otros muchos signos que están presentes para su consi- 


deración y reflexión. Los signos de Sálih no fueron el único milagro que recibieron de Dios. Pero ellos se desviaron sin abrirles los ojos o 
el corazón. (Qutb) 


Hoy en día se pueden ver restos de casas en las rocas de la región de Higr y la conocida ciudad de Petra no se encuentra a más de 500 Km 
de la montaña de Higr. (Yusuf “Al1) 


V. 7:74 y notas. (Asad) 


No construyeron las casas para vivir en ellas, sino únicamente por pasatiempo, como queda visible en la forma de estas construcciones en 
el valle de las rocas. Cuando el profeta pasó, en su camino hacia Tabuk, delante de ellas, inclinó la cabeza, apresuró a su cabalgadura y le 


dijo a sus acompañantes: “Debéis entrar llorando en las casas del pueblo castigado. Si no podéis llorar, simuladlo para evitar que os caiga el 
mismo castigo”. (Ibn Katir) 
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83. Sin embargo, se despertaron sorprendidos ÓN mE .3 .z EA 
por el tremendo estrépito del castigo,'* Orar dea) 


84. sin que sus refugios les sirviera e S Aras Es 
de nada.'* 


85. No hemos creado el cielo y la tierra y lo que Y! pa? VA GN sl ue Es 
hay entre ellos sin un claro objetivo.'* 1 Ñ 
La Resurrección es ineludible. A! coo A O al 


Así pues, tú (Muhammad), discúlpalos 
y trátalos con benevolencia,'* porque ¡COMES 


86. tu Señor es el Creador”* y el TA e 
Conocedor (de todos).'” Ga a 5 Sl 


142. Una tormenta y una formidable estampido, como el que acompaña a un terremoto. V. 7:78 y notas. (Yusuf “Ali) 
La mañana del cuarto día después de su falta. (Ibn Katir) 


143. Las fuertes y seguras construcciones que habían excavado en la roca no podían protegerles de la catástrofe. (Mawdudi) 
De nada sirvieron los campos y jardines que ellos hicieron aprovechables y cuyas aguas no querían compartir con la camella. (Ibn Katir) 
Los palacios que construyeron y las riquezas que acumularon. (4/-Galalayn) 


144. La creación divina tuvo una meta verdadera, justa y buena. V. 10:35. No es un mero entretenimiento o un antojo. (sura 21:16). (Yusuf “Al) 
La justicia está profundamente arraigada en este cosmos: en su creación, su conducta, su reglamentación y su procedencia. (Qutb) 
V. notas de la sura 10:5. (Asad) 
El Profeta tuvo el consuelo de ser enviado con la verdad, del mismo modo que todo el universo está formado por ella. Una confirmación así 
era necesaria, pues parecía que en aquella época por todas partes triunfaba el engaño sobre la verdad. Al Profeta se le dice aquí: “No te pre- 
ocupes por el aparente triunfo de la mentira, pues es pasajero, como también lo son las dificultades y obstáculos que se oponen al camino 
de la verdad. Ten valor y confianza en tu empleo de la verdad y las vencerás, ya que todo el sistema del universo depende de la verdad y re- 
chaza la mentira. La verdad permanece y la mentira pasa”. (Mawdudi) 


145. Aquí se exhorta al Profeta a practicar la indulgencia frente a la negación del mensaje y la importunidad de los idólatras mequíes. (Ibn Katir) 
No te dejes obnubilar por la cólera, pues con toda seguridad la verdad colaborará con la justicia. (Qutb) 
Llegará el momento en que se hará público el verdadero plan de la vida. No debemos ser impacientes cuando parezca que, según nuestras 
limitadas facultades intelectuales, perduren visibles injusticias. Debemos ser tolerantes e indulgentes y, en lo referente a nuestros senti- 
mientos personales, debemos, con “un perdón generoso”, pasar por alto los fallos de los demás hombres. (Yusuf “Ali) 


146. Él sabe qué y cuándo ha creado. La más maravillosa creación es la existencia. (Qutb) 
hallaq.: esta forma intensiva para la palabra “creación” designa a un creador que es perfecto en Su disposición y sabiduría y cuya creación 
se corresponde totalmente con Su plan. Por lo tanto, nadie debe pensar que algo fracasó en la creación. Si observamos una imperfección es 
únicamente el resultado de nuestras normas imperfectas. A menudo ocurre que algo nos parece malo, injusto e imperfecto, pero es sólo una 
proyección de nuestra imperfecta imaginación. V. las siguientes aleyas y notas. (Yusuf “Ali) 


147. Él ha creado a todos los hombres y Él sabe con exactitud dónde residen las diferencias naturales entre sus formas de vida, lo que incluye, 
naturalmente, sus errores y equivocaciones. V. 7:199 y notas. (Asad) 
Dios es el Creador y tiene poder absoluto sobre sus criaturas. Él es omnisciente y, por tanto, sabe que el Profeta utiliza todo cuanto tiene en 
conducir a los hombres hacia lo mejor; conoce también los malvados planes contra todos estos intentos. (Mawdudi) 
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87. Y con respecto a ti, te hemos E uy y Es ¿usle E 
distinguido (con la revelación de la sura A 
de) las siete aleyas más habitualmente pea! 
repetidas'* como parte del grandioso 
Co, 149 


. . 9.8 / e Ao” ” Y Ars” 43 4 
88. No codicies, pues, las delicias que A 5 A dl do dls N 
hemos concedido a ciertos estratos á A 
e 150 . 2 4,4, e dí Ss al > ge As > >. 
de los oe) ni sientas pesar AE alo des a 
por ellos;'” empero, sé benévolo con á 
los creyentes.'” (A) caza 
y £ 7 AZ pá 


148. Con las “siete aleyas más habitualmente repetidas” entendemos las aleyas de la sura introductoria 4/-Faríha. Sintetizan la enseñanza glo- 
bal del Corán. ¿Qué regalo puede haber más bello para un musulmán que el Corán o alguna de sus suras? Comparado con él, la riqueza y 
el poder terrenal y todo lo demás no tiene ningún sentido. (Yusuf “Ali) 

La sura ”A/-Fariha es la oración que más repiten los musulmanes; sin ella toda oradión quedaría incompleta. (Daryabadi) 

Las suras del Corán se denominan “mara?” porque, en el transcurso del tiempo, se repiten tan a menudo que, en contra de lo que ocurre 
con otras muchas cosas, nunca se podrán extinguir. (4/-Galalayn) 

Son seguramente, según se dice en la mayoría de las tradiciones, las siete aleyas de la sura “”A/-Farihd” ya que en la oración se las recita 
dos o más veces. O porque se alaba a Dios con ellas (ara significa también adorar, alabar). (Qutb) 

Hay distintas posturas en cuanto al significado de “las siete más habitualmente repetidas”. Ibn Mas“ud Ibn “Umar, Ibn “Abbás, Mugahid, Sa“id Ibn 
Gubayr, Dahhak y otros dicen que se refiere a las siete suras más extensas, ya que en ellas se citan los deberes religiosos, las disposiciones legales, 
las historias y las prescripciones. Por el contrario, en un 4adiz de ?Al-Buhañ, Abú Hurayra narra lo que el profeta ha dicho: “La madre del Corán son 
las “siete repeticiones constantes (a/-»marári)” Con ello, el texto de este 4adir establece que se trata de la sura "4/-Fariha. (Ion Katir) 


149. Con estas palabras la argumentación vuelve al tema inicial de esta sura, tal y como también se cita en la aleya 85, es decir, en la revelación 


de la Sagrada Escritura de que los hombres que hasta ahora no podían reconocer el sentido y meta de la creación divina, la utilicen como 
guía y conducta. (Asad) 


150. Posiblemente algunos hombres poseen bienes terrenales que son la envidia de los hombres buenos de la tierra. ¿Son, no obstante, felices por 
eso? De hecho, las alegrías pasajeras de las que se rodean no están libres de una ponzoña espiritual y no son duraderas. El hombre creyen- 
te sólo siente nostalgia por algo, a saber, el rostro y la complacencia divina. (Yusuf “Al) 

Aquel que reciba las siete aleyas mencionadas, y el grandioso Corán, no dirigirá su mirada a los pasajeros goces de esta tierra y no sufrirá por 
ello. (Qutb) 
Son los ricos de entre ellos, como dice Mugahid. (Ibn Katir) 


El término *azwa£ significa aquí “grupo” de personas o “algunos” de ellos, y no “parejas”, como suponen algunos traductores modernos. 
(Asad) 


151. El hombre creyente quizá se aflija, por amor y solidaridad con el prójimo, por ciertos hombres que, imbuidos de falsas ideas, se mantie- 
nen indiferentes ante el mensaje divino. Sin embargo no debe entristecerse. El plan divino no tiene defectos, y, finalmente, se cumplirá. 
Esto se dirige, en primera instancia, al profeta Muhammad, aunque es válido, en menor medida, para todos los hombres honrados. (Yúsuf 
“Ali) 
No te entristezcas porque te traten como a un enemigo a pesar de que tú deseas lo mejor para ellos; porque consideren sus vicios como vir- 
tudes; pues siguen un camino que no sólo a ellos les lleva al ocaso, sino que también arrastran a los demás. (Mawdudi) 


152. Se utiliza aquí la comparación del ave que, para proteger a sus polluelos, les cubre con sus alas. V.17:24, donde la misma imagen se aplica 
a los padres entrados en años. (Yusuf “Ali) 
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89. Sin embargo, diles: “Yo advierto con 2 , Ms Y 
palabras claras y explícitas””” (contra un <= An 
castigo de Dios) 


90. similar al que Él infligió'* a los que se | A Í 5% e 
repartieron (la mala faena) entre ellos, 


Una parábola de la solidaridad y la humildad plenas de amor. (Asad) 
hafada ganahahu significa: ser accesible a los demás, ser abierto, tratar a los demás con bondad y dulzura. (N. del T.) 
Esta expresión sirve de símil para unas relaciones amistosas y un trato bondadoso. (Qutb) 


153. En el mensaje del Profeta no hubo argucias ni compromiso con los malos. El mal fue inequívocamente rechazado. mubin significa tanto 
“abierto” como claro, es decir, a salvo de dobles interpretaciones. (Yusuf “Ali) 
El artículo determinado delante de ,44%7r sólo puede significar que él era un amonestador específico, es decir, alguien nombrado por Dios. 
Posiblemente es una alusión a las predicciones del profeta Muhammad en la 5B7b/ia, como por ejemplo en Deuteronomio 18:15-18. (Asad) 
Un amonestador cuya amonestación es del todo suficiente. (4/-Ga/alayn) 
Si le acusan de mentira, debería advertir a los hombres del doloroso castigo y de la forma en que les llegó a los pueblos precedentes que no 
escucharon a los enviados. (Ibn Katir) 


154. Se alude probablemente los seguidores de la B7b/za, a aquellos que “creen en una parte de la Escritura y niegan las demás partes” (v. 2:85), 
es decir, que siguen los principios de la 875/24 que responden a sus inclinaciones y a las tendencias sociales mientras que menosprecian otras 
partes y niegan indirectamente su validez y vigencia. (Asad) 


155. Los comentaristas tienen distintas opiniones sobre el significado preciso de las aleyas 90 y 91. ¿Se nombra en ambas aleyas a la misma gen- 
te o son distintas? ¿De quién se trata? Yo me inclino a pensar que la opinión acertada es que se trataba de dos grupos de personas, distintos 
pero parecidos entre sí. La aleya 90 se refiere a los judíos y cristianos que tomaron de las escrituras lo que coincidía con sus ideas e ignora- 
ban el resto. V. 2: 85 y 101. (Yusuf “Al) 
al-mugtasimina (los grupos) son los aliados. Se conjuraron para contradecir a los profetas, los negarían y lucharían contra ellos. Esto se 
subraya en otros muchos lugares, como 27:49, 6:109, 14:44 y 7:49. Se les denomina “*a/-mugtasimina” porque cada vez que negaban algo 
lo hacían bajo juramento (agsama). (Ibn Katir) 

"al-mugtasimina (los conjurados) son aquellas personas que se distribuían por los desfiladeros de La Meca para disuadir a quienes querían 
seguir al Profeta. Se conjuraron para intrigar contra él. (Al-Isfahani) 

“(Tú eres el transmisor de la Escritura) tal como Nosotros la habíamos entregado a aquellos que la habían dividido en fragmentos y ahora 
niegan el Corán”. Este pasaje intercalado aclara, según Zamabhg8ari, esta frase elíptica. (Asad) 
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92. Por Tu Señor, que les pediremos - A 
cuenta a todos ellos'* GP A GEL 214 


93. de todo cuanto perpetraban.'>” (5) Si >. Sí E 


94. —Proclama, pues, lo que se te ordena'” ( HR e 
ESA ye yea Ao 
y no hagas caso de los idólatras. A EA! 7 5 2 e 


95. Nosotros ya nos hemos hecho cargo, ES Eye pa Eon Ú 
en tu lugar, de los grandes blasfemos,'” 
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E E E Gl o DM». e 

96. los que atribuyen a Dios'” un copartícipe. dy e La al e Oyax A 
¡Ya se enterarán!'* — 

O ot 


97. Nosotros sabemos bien que te atribula'* O 7 a ys DE Guias al E A 
lo que van propalando.'* 


156. En los comienzos del /s/a, los mequíes paganos desmembraron las secciones del Corán hasta entonces reveladas para así poder mofarse o 


calumniar con ellas a los enviados divinos. (Yusuf “Al) 

“Los que (ahora) motejan al Corán como una sarta de embustes”: Según 74£ A/-“Arus éste es el significado de la palabra “Zn en este con- 
texto. Otra interpretación, también justificada desde un punto de vista lingúístico, sería: “los que fragmentan el Corán en partes indepen- 
dientes”, es decir, igual que los judíos y cristianos, que tomaron algunas como ciertas y otras como meras invenciones del Profeta. Pero da- 


do que — como también observa Tabari- quienes niegan el origen divino del Corán no aceptan ninguna parte como verdadera, es preferible 
la primera interpretación. (Asad) 


157. La palabra qgur?4n hay que entenderla aquí en su sentido literal, y no en el técnico. (Daryabadi) 


158. V.7:6,2:134 y otros pasajes parecidos. (N. del T.) 


159. Se les pedirá cuentas a aquellos que, de alguna manera, se burlan de la Sagrada Escritura. (Yusuf “Ali) 
Serán castigados por ello. (Daryabadi) 


160. Se le ordena aquí al Profeta que lleve a cabo su misión y proclame abiertamente su mensaje. No habrá idólatra que pueda impedirlo o que 


le aparte de ello. (Qutb) 


Se le manda al Profeta oponerse a los idólatras. Abú “Ubayda narra: “El Profeta se mantenía oculto hasta que le fueron reveladas estas pa- 
labras. Pero, a partir de entonces, él y sus seguidores actuaron en público”. (Ibn Katir) 


161. Los hemos entregado a la aniquilación. (Sa/wat A/- Tafastr,) 
Incluso cuando el mundo entero se enfrenta a los hombres sumisos a la voluntad divina, como ocurría temporalmente con el Profeta, y to- 
dos se burlan de lo que es sagrado, la conciencia de la presencia y de la protección divina lo compensa todo. Los que se burlan son criatu- 


ras pasajeras. Pronto se les abrirán los ojos y verán el verdadero valor de su comportamiento. En cambio, la verdad de Dios sigue existien- 
do. (Yusuf “Ali) 


162. Lit.: “Los que postulan al lado de Dios a otras divinidades (yag“aliún)”. Esto engloba, en este contexto, a todo lo que puede entenderse co- 
mo una “fuerza divina”. (Asad) 
163. Deberán comprobar su necedad. (Daryabadi) 


164.  Lit.: “que oprime tu pecho”. (Yusuf “Ali) 
Es decir, te encuentras, interiormente, muy angustiado. (Daryabadi) 


165. Por obstinación y rechazo. (Daryabadi) 


98. Recurre, pues, al rezo, a la alabanza ÓN AT E A 
ON) ar: , ñ 
de tu Señor y a las oraciones (para AEZS, e os tb, E 
aliviar tu angustia).'* 


99. Y sigue sirviendo a tu Señor hasta que EN UA to Gir rt 
sn l EY Za dl ge e da, 


te llegue la Hora inevitable.*” 


166. En cuanto hombre, el profeta no está en condiciones de dominar su ira cuando oye que colocan al lado de Dios a otros seres y se burlan de 
su llamada a la verdad. Por lo tanto, se le exhorta aquí a mantenerse firme en la glorificación y el servicio de Dios para poder superar la si- 
tuación. (Qutb) 


167.  Lit.: "hasta que llegue lo que es cierto (a/-yaginJ”. Este concepto se utiliza a menudo en el Corán para la muerte. V. la primera aparición del 
concepto en la sura 74:47. (Asad) 
Este verso prueba que el servicio a Dios, como es, por ejemplo el rezo, es obligación de cualquiera que esté en posesión de sus capacidades 
espirituales, con independencia de la situación en la que se encuentre. (Ibn Katir) 


PARTE 14 O A EE de SURA 16 


Introducción a la sura 16 


AN-NAML 
LAS ABEJAS 


Esta sura -quizá con la excepción de 16:110 y algunas otras que le siguen-, pertenece, como las seis precedentes a la época tar- 
día de La Meca. El orden cronológico no tiene importancia. Temáticamente, resume desde una nueva óptica el comportamiento 
de Dios con respecto a los hombre, su autorrevelación y el significado de los enviados y sus mensajes en cada una de las fases 
de la creación y de la vida humana. El nuevo punto de vista es que la naturaleza remite a su Creador. 


En esta sura aparecen los diversos matices de la gracia divina, además del agradecimiento hacia la misma. 

Se ponen ejemplos, siendo el más claro el de Abrahán en la aleya 122. (Qutb) 

Esta sura también se denomina “A/-Vi“am” (los beneficios) porque en ella se expone la multiplicidad de los dones divinos. (Al- 
Qurtubi) 


Resumen: 

Todo en la creación proclama la alabanza de Dios. Al hombre se le ha otorgado el gobierno de la naturaleza, de modo que pue- 
da reconocer la unidad y la verdad de Dios. (Aleyas 1-25) 

El hombre nunca debe perder de vista su objetivo, que es el bien, y no debe luchar contra los grandes maestros que han sido en- 
viados a los pueblos para conseguir la concordia. Todas las criaturas son servidores de Dios. (Aleyas 26-50) 

Aquí se enumeran los dones divinos y la ingratitud de los hombres. Sus signos son visibles en las nubes que traen la lluvia, en 
el ganado que da leche, en las abejas, en las maravillosas relaciones humanas en la familia y en la sociedad, y en las conquistas 
de la civilización. (Aleyas 51-83) 

Los mensajeros de la verdad son testigos contra todos los hombres que la rehúsan. Dios nos juzgará según nuestra fe y nuestras 
acciones. (Aleyas 84 -100) 

El Corán es verdadero. Guía y anuncia la buena nueva: Creed y organizad vuestra vida en todos los aspectos, bajo el lema del 
bien y la rectitud. Seguid el ejemplo de Abrahán: Él era sincero y honrado en su fe. Haced el bien (aleyas 101-128). (Yúsuf “Al) 


961 


PARTE 14 a SURA 16 


Sura 16 

AN-NAJL SOMA ESA IS 

LAS ABEJAS SAUS ie oa lavo O) 

En el nombre de Dios, , ss 

el Clemente, el Misericordioso LS SA 


1. La orden de Dios (sobre la Hora) SES A AA 
se acerca.' No la apresuréis, pues.? 2 o 
Glorificado y exaltado sea por Q) Ú qa Use 
encima de cuanto Le atribuyen.* 


l. Esta es la respuesta al desafío de los idólatras: “Si hay un Dios, un único y verdadero Dios, como tú dices, que es omnipotente, ¿por qué no 
castiga inmediatamente a los injustos?”. Y así reza la respuesta: “La decisión divina llega irremediablemente y a su debido tiempo; enton- 
ces desearíais aplazarla. ¡Qué estúpido es, por vuestra parte, querer terminar con vuestra última esperanza de perdón!”. (Yúsuf “Al) 

El Juicio de Dios está preparado, es irremediable e inminente. Por lo tanto, no deséis apresurarlo. (Daryabadi) 

Según nuestra opinión alude, al referirse a la sentencia o el fallo, a la emigración del profeta de La Meca, ya que poco después de la re- 
velación se le ofreció esta posibilidad y, según la exposición coránica, a los profetas se les exhorta a abandonar un lugar cuando la oposi- 
ción de su pueblo alcanza límites extremos. Y entonces el destino de este pueblo queda sellado bien mediante un castigo directo o porque 
son derrotados por el profeta y sus seguidores. Los mequíes interpretan la emigración del Profeta como una victoria suya, pero fue de hecho 
una gran derrota de la idolatría que, una década más tarde, desapareció de la península arábiga. (Mawdúdi) 

Dios reveló esta aleya cuando los mequías estaban dominados por la sensación de que el castigo estaba muy lejos todavía.Está expresado en 
forma pasada para indicar que es un hecho que próximamente se va a producir. (4/-Ga/lálayn) 

Y. 10:50; 7:150, 5:52 y la aleya 33. (N. del T.) 


2, Referente a la provocación de los no creyentes ver 6:57-58; 8:32 y 10:50-51 y notas. (Asad) 


El Juicio de Dios llega según sus leyes (sunnazu- Jah) y su voluntad: ningún afán lo puede apresurar y ninguna esperanza lo puede aplazar. 
Ya está dada la orden divina del castigo o la del Juicio Final. Se llevará a cabo a su debido tiempo. (Qutb) 


3. Dios está lejos de todos los atributos humanos que se deducen de las concepciones del politeísmo, con todos sus aspectos y formas. (Qutb) 
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2. Cuando Él dispone, encomienda, a través AO EE A > ell e AR ÓN 
del ángel (Gabriel),* a quien Él elige” de ES a Y d á 2- 
entre sus servidores,' un mensaje cuyo AJA das 
principal contenido es: “¡Advertid: No JS ; AS 


hay dios sino Yo”! ¡Temedme, pues!”. Or 


3. El creó el cosmos con una finalidad TE AA HA ee 
e . “a e | 
determinada.* Exaltado sea por encima Sl y 


¡ 9 LAS DE 
de cuanto Le atribuyen. dos A 


.» << 


4. El término 7x4 (lit.: “espíritu”, “alma” o “aliento de vida”) se utiliza a menudo en el Corán en el sentido de “inspiración” o, fundamental- 
mente, “revelación divina”, ya que (como ZamabSari subraya tanto en relación con esta aleya como con la sura 42:52): “da vida a aquellos 
corazones que, en su ignorancia, estaban (como) muertos y tiene, en la religión, la misma función que el alma en el cuerpo”. Rázi nos ofre- 
ce, en este contexto, una aclaración parecida. El término ,x2 se utiliza por primera vez con este sentido en la sura 97:4. (Asad) 

El espíritu del profetismo que se le entrega a un profeta para que pueda cumplir, de palabra y de hecho, su misión. (Mawdudi) 

Dios no abandona a los hombres en el error y las falsas ideas, sino que envía del cielo algo que les salva y les da vida. No sólo manda agua 
para dar vida a la tierra y a los cuerpos, sino que envía ángeles con el espíritu (744) de Su voluntad. La expresión “rx4A” tiene aquí un sig- 
nificado especial, ya que espíritu significa tanto vida como hálito. Un hálito para el alma, la conciencia, el entendimiento, los sentimientos 
y para la sociedad. Un hálito que protege del deterioro, de la descomposición y de la ruina. Es lo primero que Dios ha enviado a los hom- 
bres, su primera gracia para sus servidores. (Qutb) 


De Se contesta así a la pregunta realizada por los mequíes de por qué Dios ha elegido a Muhammad como profeta y no a uno de ellos. Dios sa- 
be bien lo que hace y no necesita tales “consejos”, El elige para su misión a quien considera adecuado. (Mawdudi) 


6. Se refiere a los profetas. (Ibn Katir) 


7. La palabra “andiru” comprende tanto el anuncio como la advertencia. El anuncio de que “no hay dios sino Él, y advierte a los hombres de 
Mi castigo”. (4/-Galalayn) 
Con su pluralidad de dioses y diosas, los idólatras creían poder enfrentarlos unos contra otros. En realidad, con ello se burlan de la religión. 
Con tales ideas el hombre no puede entender la unidad basada en el universo ni tampoco percibir la magnificencia y el poder del Único y 
verdadero Dios, el Unico que es digno del culto y adoración. (Yusuf “Al) 
El reconocimiento de la unidad de Dios es el espíritu de la fe y la vida para el alma y es el factor que marca la línea divisoria entre la direc- 
ción que lleva a la vida y la que conduce a la ruina. Un alma que no conoce al único Dios es un alma perturbada, destinada a ser rota por to- 
das partes. Está llena de vicios e inspiraciones diabólicas, de modo que no puede conseguir ninguna meta. (Qutb) 
Esta es la esencia del “espíritu” del profetismo: Sólo Él es Dios y sólo a Él le deben temer los hombres. La moral humana no se puede ate- 
ner a otra cosa que no sea el temor a Dios. (Mawdudi) 


8. No a modo de pasatiempo o por casualidad y sin orden. V. 15:85, La unidad del plan en la creación se refiere también a la unidad del Cre- 
ador. (Yusuf “Ali) 
Con un sentido y una meta, que Él conoce. V. 10:5 y notas. (Asad) 
La verdad es la base de su creación y de su dirección y planificación. Configura el elemento base de toda la existencia. (Qutb) 


9, Él es el único Creador. Nadie y nada es asociado suyo. (Qutb) 
La repetición de esta parte extraída de la primera aleya subraya la unicidad de la creación divina. (Asad) 
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Que es despreciable y débil. (Ibn Katir) 
V. 18:37, 76:2, 80:17-19 y otros muchos lugares. (N. del T.) 


Qué tremenda transformación se da desde el principio hasta el fin, entre las originarias gotas de esperma y el hombre belicoso y contradictor que, aun- 
que surgido de aquellas gotas, se atreve a discutir con el Creador acerca de la existencia y de la unicidad de Dios o incluso Osa negarla. (Qutb) 

El origen físico del hombre es vulgar. Y, sin embargo, los hombres se vuelven a las cosas materiales y descuidan y niegan las elevadas co- 
sas de la vida. (Yusuf “Al1) 

Según Zamab$ani se dan dos posibles interpretaciones: “Tras haber sido una (mera) gota de esperma, una partícula de materia sin conciencia ni 
libertad de movimiento, el hombre fue capaz de expresarse con claridad y se encuentra en condiciones de sostener sus opiniones (a favor o en 
contra de una afirmación) aceptando con ánimo la discusión y formulando con claridad sus argumentos: hay aquí una alusión la fuerza creativa 
de Dios”, o bien: “El hombre (es propenso a) querer sostener argumentos contra su Señor y sustentador y a negarse a reconocerle como su pro- 
pio Creador”. Razi apoya incondicionalmente la primera interpretación, ya que “las aleyas precedentes deben reforzar las argumentaciones de la 
existencia de un Creador sabio y no la desvergiienza del hombre y su inclinación a la blasfemia y la ingratitud”. Con respecto a la sura 36:77-78 
(revelada en un momento esencialmente anterior) soy de la opinión de que las dos interpretaciones mencionadas arriba no son excluyentes sino 
complementarias, ya que este párrafo debe realzar la original cualidad del hombre como ser dotado de inteligencia, una cualidad que le posibili- 
ta para los más elevados progresos, pero que también le puede llevar totalmente al extravío. (Asad) 


Si el hombre recordara los humildes orígenes de su nacimiento y niñez, debería meditar a fondo antes de comportarse de un modo rebelde 
y arrogante ante su Creador. (Mawdudi) 


En todo lo que hay en el cielo y la tierra en la que se asientan los seres humanos hay innumerables criaturas que Dios ha colocado al servi- 
cio del hombre, como por ejemplo, el ganado. (Qutb) 


¿Por qué os apegáis a las cosas materiales que, de hecho y como se menciona en la aleya siguiente, han sido puestas especialmente a vues- 
tro servicio y para ser utilizadas? (Yúsuf “Ali) 


Ropa caliente. La palabra designa aquí a las pieles de los animales, su pelo o su lana, que son utilizadas para la vestimenta del hombre. (Dar- 
yabadi) 


De lana, pieles y leche. El pelo de los camellos y el de algunas cabras era utilizado para fabricar abrigos y mantas con los que calentarse. 
Las ovejas dan lana y las llamas y alpacas se usan para fines semejantes. Las pieles y pelos de algunos animales pueden usarse para fabricar 
ropas, alfombras y camas. Los animales hembras dan leche, un alimento bueno y saludable. También es comestible la carne de estos ani- 
males. Más tarde se mencionarán otras posibilidades de utilización de los animales. (Yusuf “Ali) 

En la península Arábiga se designa a los camellos, vacas, ovejas y cabras como animales útiles, mientras que los caballos, mulos y burros 
se utilizan para montar y para el ornamento, pero no para comer. (Qutb) 


Los animales están pensados para el provecho de los hombres y no como objetos de culto, como ocurre en diversos pueblos politeístas. (Dar- 
yabadi) 


964 


PARTE 14 EE A EEE Ella A EA SURA 16 


6. y para disfrutar de su hermosura e o e Ea q ó Ea 5 


cuando los recogéis por la tarde 
. E A si 
o cuando los soltáis a pastar Depp 


por la mañana;y”" 
2 cz te, 2 Ay A >» ?% N e 
7. así como para transportar vuestros |o € >» A Y <US 13, 
fardos a tierras de difícil y penoso rol e ar o e Í 
E . e . Ea da 
acceso.” Vuestro Señor es compasivo, 27 0 S E A 
misericordioso.” EN 5 
=P A 
t 


8. (Creó) también caballos,” mulos y ns e AGS Sul VÍ SE; 
asnos para el transporte y el lucimiento Po ” 
personal y, además, creará (otros (A) %) FA Y ú AA 
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imaginar. 


16. Un hombre bueno está orgulloso de su ganado y lo trata bien. Cuando los animales, por las mañanas, van hacia los pastos, y por las noches 
regresan, él es consciente de su dominio y su riqueza y se alegra de su belleza. ¿Acaso no quiere, impulsado por estas realidades materiales, 
dirigirse a la gran verdad espiritual y al sentido que hay tras ellos? (Yusuf “Ali) 


17. Los animales transportan cargas y facilitan una cómoda relación entre los distintos países. Sin ellos habría numerosas dificultades, no sólo 
físicas sino también psíquicas. Los hombres cansados por el acarreo, carecen de capacidad para las relaciones sociales o espirituales. Estas 
relaciones las facilita la benevolencia y la misericordia divina. (Yusuf “ATi) 


Con esfuerzo y complicaciones. (Daryabadi) 


18.  Laexpresión “Dios es compasivo y misericordioso” sigue a la alusión de las cargas que estos animales llevan a países lejanos que, sin ellos, 
serían difícilmente accesibles. Por eso debe ser subrayado el beneficio que supone para los hombres la creación de las bestias de carga. 


(Qutb) 


19. Caballos, asnos, burros y otros animales de este tipo son animales de carga, pero en ocasiones, son también animales que se crían, por su be- 
lleza, para distintas finalidades, como por ejemplo, los desfiles, a los que aportan gran belleza y elegancia. (Yusuf “Ali) 
Algunos estudiosos del Corán, como >Abú Hanifa, deducen de la mención especial de estos animales en esta aleya que está prohibido co- 
mer su carne. (Ibn Katir) 


20. Si analizamos la historia de los medios de transporte encontramos, a lo largo de distintas épocas, muy variadas evoluciones, desde las sen- 
cillas bestias de carga hasta los lujosos carruajes y medios de transporte como el ferrocarril, los camiones o los aviones de todo tipo. En to- 
do momento había muchos que todavía eran desconocidos para el hombre y nosotros no somos capaces de discernir los límites de lo que se 
ha conseguido y lo que se conseguirá en el futuro. A través del talento y de la inventiva de los hombres, Dios crea cosas que, hasta enton- 
ces, eran desconocidas. (Yusuf “Al1) 

La alusión a que Dios puede crear todavía más cosas que ahora se desconocen debe mantener abierta la capacidad imaginativa del hombre. 
Con ello, está en situación de aceptar otros medios de cabalgar, cargar o transportar. Su fuerza imaginativa debe poder superar el tiempo y 
el espacio. (Qutb) 

La forma verbal utilizada en este contexto hace alusión al futuro (“Él creará”) y se refiere aquí, evidentemente, a otras cosas de la misma ca- 
tegoría, todavía desconocidas, es decir, nuevos medios de transporte que Dios crea continuamente gracias al talento inventivo de los hom- 
bres (V. 36:42). Puesto que cada nuevo estadio del desarrollo trae consigo nuevos y hasta entonces desconocidos inventos en este campo, 
es válida para todas las épocas de la humanidad la expresión coránica “otros medios de transporte que no podéis imaginar”. (Asad) 

El hombre no conoce todo lo que se ha creado para su provecho. (Mawdudi) 
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(el ganado). 


El camino de las cosas materiales lleva siempre a Dios. Algunos hombres están tan absorbidos por las cosas materiales que pasan por alto 
las referencias a la espiritualidad. Dios podría obligarles a seguir el buen camino, pero Su voluntad y plan es el de educar la voluntad del 
hombre, tal y como ocurre, a través de los signos de la naturaleza, y de la revelación. (Yusuf “Al1) 

El camino a alcanzar es el recto, el que no tiene curvas y que lleva directamente a la meta. (Qutb) 

Lit.: ”En Dios está (la señal) de la meta del camino”, es decir, la definición de un objetivo de moral y ético que está incluido en la idea del 
“buen camino”. La expresión “en Dios está...”, parecida a la de la sura 6:12 y 54, debe señalar que “Él se ha prescrito a Sí mismo la mi- 
sericordia”, con otras palabras, Dios muestra el recto camino a aquel que está preparado para seguirle. (Asad) 


Hay otros caminos que no conducen a Él. (Daryabadi) 


Sería inimaginable que Dios, El que ha velado tanto por el mantenimiento de la vida animal, no hubiera tomado también medidas para que 
el hombre consiga su real y más elevado objetivo. Del mismo modo que El ha puesto remedio a sus otras necesidades vitales, también se 
ha preocupado, a través de sus profetas, de la mayor de las necesidades humanas. La experiencia de siglos muestra que la humanidad ha fra- 


casado cuando ha querido buscar por sí misma el camino, ya que la sabiduría e inteligencia del hombre son limitadas y sólo con ellas no se 
puede tomar la adecuada elección para su forma de vida. (Mawdúdi) 


De hecho, Su voluntad fue crear al hombre con una disposición tanto para el buen camino como para el extravío a fin de que, libremente, 
pudieran elegir entre las dos posibilidades. De este modo, algunos hombres seguirían el buen camino mientras que otros optarían por el ex- 
travío. Con ello nunca abandonaban la esfera de acción de la voluntad y la ley de Dios, que dejaba esta elección al hombre. (Qutb) 


Sin considerar si buscaban o no el buen camino. (Daryabadi) 


Ya que la moral humana está vinculada con la libertad de elección entre el bien y el mal que Dios le ha otorgado, Él no obliga al hombre a 
seguir Su buen camino, sino que le deja que lo acepte o lo rechace. (Asad) 


V. 56:68-70. (N. del T.) 


El agua cae del cielo siguiendo unas leyes que Dios ha creado para regular su existencia y su desarrollo, de tal modo que refleja la volun- 
tad de Dios y es uno de los dones de su gracia. (Qutb) 


“Árboles” o también “arbustos” o “maleza”. (Daryabadi) 
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Por su medio Él hace que os germinen da añ; A EN EN de E 
cereales, olivos, palmeras,” *” vides y cs Ñ e á 

dl O O E - á 
toda clase de frutos. LN aa a AOS, E 
Ciertamente, esto encierra una ñ 


referencia” a los prodigios (de su poder) TA RO 
e Y 
para cuantos son capaces de utilizar xXx y) ¿7 2 
el entendimiento.” 


Él ha puesto a vuestro servicio la noche y E. 5 zas pe 
el día, el Sol y la Luna.* Todas las estrellas 

están sometidas a Su voluntad.* E a Á, O, A a: 
Ciertamente, hay aquí una referencia : E | 


._. . MAS a 10 ra y 
a los prodigios (de Su poder) para quienes (E da de AD EAN EMS 
son capaces de utilizar el raciocinio. 


Los dátiles son uno de los alimentos básicos de los árabes y tienen un gran valor nutritivo. (Daryabadi) 


Según la medicina moderna, sólo algunos frutos poseen un valor nutritivo tan elevado como el de las uvas. Desde tiempos remotos las uvas 
y su zumo eran sinónimos de remedio y medicina. (Daryabadi) 


Una referencia y una prueba de la unicidad de Dios. (Ibn Katir) 

... la sola contemplación de la semilla que cierto tiempo después de ser puesta en la tierra y conservada con humedad brota, con lo que una 
parte se separa de la tierra y se alza para formar un árbol mientras que la otra parte se queda enterrada para ramificarse. La parte exterior se 
va fortaleciendo, le salen hojas, flores y frutos que exhiben diferencias en cuanto a su naturaleza, color, forma y usos. Todo esto sólo puede 
ocurrir por la disposición de un ser todopoderoso al que sólo se le puede llamar el Dios Único. (Asad) 


El que reflexiona comprende la sabiduría que esto encierra y encuentra una conexión entre los fenómenos exteriores que observa en la tierra y las 
leyes que han sido otorgadas para su existencia. Con ello toma conciencia del creador y la unicidad de su existencia y voluntad. (Qutb) 

La observación y reflexión de la naturaleza muestra cómo Dios, en Su bondadosa y sabia providencia pone al servicio del hombre los pro- 
cesos naturales de tal modo que le permiten tanto vivir como elevar su nivel de vida. Se requiere algo más de inteligencia y esfuerzo (“hom- 
bres capaces de utilizar el entendimiento”) para poder entender los signos entregados por Dios a los hombres, como, por ejemplo, los aso- 
ciados a los cuerpos celestes (v. aleya 12). Se precisa un nivel de comprensión espiritual aún más elevado (“los hombres que le alaban”) pa- 
ra percibir los maravilloso grados, colores y matices en la creación de nuestra pequeña Tierra (aleya 13). Deberíamos acercarnos cuidado- 
samente a todos esos conocimientos. (Yusuf “Ali1) 


A los variados aspectos del bien ideado plan divino y la demostración de Su benevolencia hemos de añadir el día y la noche, la Luna, el Sol y las 
estrellas. Todo ello sirve a las necesidades de los hombres en la tierra. No están exclusivamente creadas para él, pero le sirven. (Qutb) 

El día y la noche surgen de las rotaciones astronómicas. Es importante la apreciación de que Dios le ha entregado al hombre la inteligencia, 
de forma que pueda utilizar esos cambios tanto para su trabajo como para su descanso: Así puede compensar, tan pronto como haya evolu- 
cionado desde el estadio primitivo, sus deficiencias gracias a la iluminación artificial, como el aceite vegetal, el petróleo, el carbón, el gas o 
la corriente eléctrica, que, últimamente, se obtiene del almacenamiento de la energía solar. También se puede almacenar, gracias a distintos 
medios, el calor del sol, de modo que el hombre lo pueda utilizar según le convenga. El hombre puede mantenerse independiente de la su- 
bida y la bajada de la marea, que se produce por los efectos del Sol y de la Luna que antiguamente determinaban los viajes por mar, ya que 
construye amplios puertos y grandes barcos. Antiguamente los viajes por mar dependían directamente de la observación de la estrella polar 
y de otras estrellas, pero la brújula y los mapas han llevado al hombre a una situación totalmente distinta. De ese modo, el Sol, la Luna y las 
estrellas son útiles servidores de los hombres y todo ello a través de la gracia divina y de Su mandato, sin los que no habría ley que rigiera 
los cuerpos celestes ni inteligencia que pudiera sacar provecho de ello. (Yusuf “Ali) 


V. 14:33 y notas. (Asad) 


Tras haber llamado la atención sobre los acontecimientos del cielo, Dios señala aquí las maravillosas y diversas creaciones de la tierra, los 
animales, plantas y minerales con su diversidad de colores, formas y sus distintos usos y características. (Ibn Katir) 
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13. (Él ha puesto a vuestro servicio) los diversos ON Ús Es SN Voz =>) 5 15% 
géneros que ha creado en la tierra.? N ] 
Ciertamente, esto encierra una referencia E o 
a los prodigios (de Su poder) para quienes A j 
tienen capacidad analítica.” 


14. Éles quien ha puesto el mar* a vuestro da EU e) ps SA yA) 
A e 38 

a E ANO 

pod cd seáis conscientemente Y a - pr. E Li 


33. ¿Quién no se conmueve cuando observa el maravilloso color de las nubes en las puestas de sol? Se dan interminables matices cuya belleza 
total sólo la puede abarcar el ojo del artista. Son, únicamente, un tipo de la ilimitada variedad de los matices de la esfera espiritual en un pe- 
queño ámbito de nuestro globo terráqueo. Ya hemos hablado de las grandes cosas que se pueden medir y definir. Ahora se trata de los finos 
matices del mundo espiritual que sólo pueden ser apreciados por los hombres que han evolucionado tanto en su comprensión espiritual que 
únicamente pueden alabarle por Su gratitud y Su ilimitada misericordia. (Yusuf “Al1) 


34. Los que recuerdan Sus dones y muestran su agradecimiento. (Ibn Katir) 
Los que no olvidan que la mano del Todopoderoso tiene preparados esos tesoros para ellos. (Qutb) 


V. nota 30. Se nos remite desde la observación de las grandes magnitudes a la apreciaciónb de los finos y delicados colores y calidades del 
mundo espiritual. (Yusuf “Alr) 


35. El mar y la vida marina son un importante don divino para los hombres y sus necesidades. De él se obtiene carne fresca de los peces, animales co- 
mestibles y objetos de gran valor, como perlas, corales y otros más con los que, incluso hoy día, se adornan muchos pueblos. (Qutb) 
Nos hemos abierto paso en el cielo y la tierra en la transición de lo grande a lo delicado con respecto a las cosas materiales. 
Aquí se da un nuevo paso respecto de las cosas del mar. Obtenemos fina carne de los peces y animales marinos de todo tipo; obtenemos los teso- 
ros de las profundidades: perlas, corales, ámbar y cosas parecidas; tenemos espléndidos barcos que surcan las olas, para el comercio y el trans- 
porte, para unir a la humanidad y reconocer la riqueza espiritual que Dios nos ha otorgad comparable a la de un inmenso mar. (Yusuf “Al1) 


36. Los gastrónomos conocen el delicado sabor de los distintos tipos de pescados del mundo marino. /ariyyun significa “fresco y delicado” y se 


refiere a la frescura y delicadeza del pescado. Es un milagro divino que el agua salada pueda albergar carne con un aroma tan fresco, deli- 
cado y suave. (Yusuf “Al1) 


37. La búsqueda de perlas (tanto en su forma primitiva como en la avanzada) es otro ejemplo de la capacidad de los hombres de encontrar ac- 
ceso a la aparentemente inalcanzable profundidad de los mares. (Yusuf “Ali1) 


38. Dioses, de hecho, el único que enseña a los hombres a construir barcos. El primero fue Noé, que legó este oficio a sus descendientes. De 
ese modo, las generaciones siguientes viajaron de un país a otro y de continente a continente, para comprar y vender mercancías. (Ibn Katir) 


39. Tras la enumeración de la utilidad material que obtenemos del mar, ahora se nos exhorta a observar cosas que son importantes para el espí- 
ritu del hombre. El barco es un símbolo del comercio y el transporte internacional del que se obtiene también provecho material pero, en un 
aspecto más elevado, es el medio para acercar a los hombres y ampliar su cultura. Estos son los primeros pasos, buscar la “riqueza divina” 
en los mares. Pero también se dan aspectos más elevados. Los viajes marítimos y el tráfico internacional aumentan la sabiduría del hombre, 
y, en su plano más elevado, nos acercan a Dios. (Yusuf “Al1) 
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Es Él Quien ha fijado en la tierra* grandes HE AR O E SÍ E 
. : > Y SS l, we y 
macizos montañosos para que no pierda su > Y Aa 


equilibrio” (vital) para vosotros y Quien ha Ok e “<= IL, SN 
trazado vías fluviales” y terrestres* para 
que podáis llegar a vuestros destinos.* 


V. 13:3 y 15:19. Es un giro muy estimado el hablar de la tierra como una ancha y extendida alfombra y de las montañas como un afianza- 
miento que impide que esta alfombra se enrolle o desenrolle. En la sura 78 se habla de estacas y postes. (Yusuf “Al1) 


La ciencia moderna ofrece una explicación acerca de la formación de las montañas, pero no dice nada de su función, cosa que sí hace el Co- 
rán al referirse a que garantizan el equilibrio de la tierra. (Qutb) 

Esto es, probablemente, una alusión al hecho de que las montañas deben su formación al paulatino proceso de equilibrio de la dura corteza 
terrestre, un proceso que, por su parte, es el resultado de las tensiones y alteraciones que se derivan del enfriamiento del núcleo terrestre (sea 
líquido o gaseoso) y la soldificación de la superficie de la tierra. Aparentemente una parte del interior de la tierra queda firme gracias a la 
enorme presión del material allí alojado, del que las montañas son su signo más visible. Esto aclara también la referencia del Corán (sura 
78:7) a las “estacas”, es decir, el símbolo de la firmeza y el relativo equilibrio que mantiene el globo terráqueo a lo largo de su historia. In- 
cluso aunque ese equilibrio no sea total (siguen ocurriendo terremotos y erupciones volcánicas) la firmeza exterior del globo terráqueo, en 
contraposición a su interior, líquido e inestable, sigue facilitando la vida sobre la tierra. (Qutb) 


Después de la mención a las montañas, Dios se refiere a los ríos, pues entre ellos y los montes se da una estrecha relación natural, ya que la 
mayoría de los ríos nacen en las montañas, donde llueve con más frecuencia que en otros lugares. (Qutb) 
Dio separó las montañas para que se pudieran formar sendas entre ellas. (Ibn Katir). 


En este párrafo (aleya 15-16) se da una gran profusión de detalles sobre la parábola de las montañas inmóviles. En estas aleyas las palabras 
clave son una referencia al símbolo del buen camino del hombre. En un principio se citan los símbolos físicos: las montañas, que están fijas 
y no cambian de un día para otro, como lo hacen las dunas de arena móviles o la costa del mar, los ríos y los arroyos que, a menudo, mo- 
difican su curso. Después se citan ríos y carreteras que tienen un curso específico y que son muy necesarios aunque menos duraderos. Ade- 
más, hay monumentos (“a/amat), signos de todo tipo que fueron colocados por los hombres, como mojones indicadores, faros y también al- 
gunos ya existentes en la naturaleza, como árboles especialmente altos y elementos semejantes. Y, finalmente, está la estrella polar y la brú- 
jula con sus calculados desvíos. Todos estos son símbolos que la elevada guía y conducta de Dios proporciona al espíritu de los hombres. 
V. nota 45. (Yusuf “Al1) 


Uno de los signos de Dios es que Él ha interrumpido la monotonía del paisaje gracias a notables y especiales características que diferencian 
entre sí unas regiones de otras. Estas características pueden tener varias utilidades, como la de poder ayudar a guiar a los viajeros a sus lu- 
gares de destino. En estas aleyas se hace referencia a la unicidad de Dios así como al profetismo. El observador se pregunta de forma ins- 
tintiva: “¿Podría Dios, el que ha tomado medidas tan cuidadosas para que el hombre pueda atender sus necesidades vitales, descuidar la aten- 
ción de sus necesidades morales y espirituales?”. No ocurre así, ya que, evidentemente, la mayor pérdida en el campo de las necesidades vi- 
tales causada por la pérdida de la orientación no es tan grave como la pérdida de los valores espirituales y éticos causada por la desviación 
del buen camino. (Mawdudi) 
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16. Ha puesto indicadores topográficos y OD e Fi aa | bes E 
astronómicos a vuestro servicio” para 
que podáis orientaros (en el espacio y 


en el tiempo). 
ae les A y /, 15M>- SS 
17. ¿Es que es procedente comparar al AA ae. Y ES e. 
Creador con quien no puede crear nada?* PEOR 
q a há (WV) 1 Ex 
¿Es que no vais a recapacitar? xx 
ed E > A A AE o A, A 
18. Si os pusierais a contar las mercedes de Dios A D la ae Y al da ba ol 
para con vosotros, jamás podríais enumerarlas. 
o Q o o IMSS -, s J 1” 
Dios, ciertamente, es indulgente, compasivo.* (09) [e E 


19. Dios conoce perfectamente tanto lo que 
40 . ze 49 LS EE A” AS lo? A 
ocultáis como lo que manifestáis. yl ly jus le es 


45. Las estrellas indican por las noches el camino a los hombres. (Ibn Katir) 

V. nota 43. Analicemos detalladamente la parábola. Faros, indicadores y signos reconocibles que marcan a los hombres su camino en la tie- 
rra; lo mismo ocurre en el mundo espiritual. Hay, a modo de montañas, señales indicadoras en la misión de los grandes maestros: deben 
guiarnos o enseñarnos para que nos orientemos y no titubeemos como un barco sin timón o un hombre sin ideas. Igual que los ríos y arro- 
yos excavan su lecho y borran las irregularidades del terreno, del mismo modo nosotros tenemos leyes y costumbres que nos ayudan en la 
vida. Para los grandes viajes nos ayudan la estrella Polar y la brújula: Debemos buscar, en nuestro largo viaje en este mundo, el buen cami- 
no celestial o la meditación en la revelación. (Yusuf “Ali) 

Este párrafo redondea la descripción de los dones divinos a los hombres, cuando, de un modo sutil, regresa al tema que comenzó en la ale- 
ya 4 y se refiere a lo que aparece en la última frase de las aleyas 8 y 14, es decir, el potencial intelectual del hombre, el mayor de todos los 
regalos divinos. V. la parábola de la creación del hombre, 2:30-33. (Asad) 


46. ¿Qué otra respuesta se puede dar a esta pregunta que un no rotundo? ¿Cómo podría un hombre con sentido y entendimiento permitirse com- 
parar al que ha sido su origen con otro que no ha creado absolutamente nada? (Qutb) 
¿Cómo puede ser posible que el poder y el derecho de un creador puedan ser comparados con el poder y el derecho de una criatura? ¿Cómo 
puede alguien creer que el creador y lo creado tienen las mismas características y capacidades y que se pueden transmutar? (Mawdudi) 


47. Tras habernos orientado sobre los dones de Dios y habernos puesto ante los ojos su magnificencia, vemos inmediatamente que no tendría 
sentido servir a alguien que no sea El. ¿No deberíamos entender esa alusión? (Yusuf “Ali) 


48.  Detodos los dones divinos en el plano espiritual, lo más grande y lo que posee un valor perdurable en nuestra vida futura es su misericor- 
dia e indulgencia. (Yusuf “Ali) 
Es evidente que por lo que se refiere a los atributos divinos de “el Indulgente” y “el Misericordioso” no se hace necesaria una mención es- 
pecial: A pesar de que Dios proporciona a los hombres innumerables gracias, ellos se comportan frente a Él de un modo desagradecido, des- 
leal y rebelde. Sin embargo, Él no les castiga inmediatamente, sino que les da un tiempo para que entren en razón, ya que es indulgente y 
misericordioso. Esto es válido tanto para los individuos como para las comunidades. Hay hombres que niegan la existencia de Dios o le equi- 
paran a otros seres y a pesar de ello Él no les retira sus dones mientras vivan. (Mawdúdi) 
El hombre reconoce muchas de las demostraciones de benevolencia de Dios sólo cuando le abandonan. (Qutb) 


49. El Creador sabe lo que ha creado; Él conoce tanto lo oculto como lo visible. ¿Cómo podrían los hombres con sentido e inteligencia compa- 
rar a Dios con esas divinidades que no han creado nada ni poseen ningún conocimiento, sino que están muertas y no son capaces de vivir? 
A pesar de que Dios conoce todas las acciones de los hombres, tanto las escondidas como las visibles, no retira sus dones a los malhecho- 
res ya que es indulgente y misericordioso. (Mawdudi) 


Dios conoce tanto los pensamientos ocultos como las acciones visibles. El día del Juicio, y según sus acciones, Él recompensará la bondad 
con lo bueno y la maldad con lo malo. (Ibn Katir) 


970 


PARTE 14 SURA 16 

20. Los dioses que invocan (los idólatras)" en CON ale Y | da A NÓ úl 
vez de invocar a Dios no poseen ningún Ñ : 
poder creativo.” Muy al contrario: también (7) a a q 
ellos son obra creada.” e SS 

21. Son objetos inertes e inanimados. e A A A 
¿De dónde, pues, van a saber en qué d a e Ñ | 
momento serán resucitados (los idólatras)?* QY o 
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50. Hay aquí, como en la aleya 21, una alusión a hombres santos fallecidos cuyos seguidores les han atribuido características divinas o semidi- 
vinas. (Asad) 


51.  Serefiere a ídolos y figuras que están hechos de piedras y otros materiales. (4/-Galalayn) 
Dios es el único creador y la inapelable realidad. Todo lo demás está creado por Él y refleja su magnificencia. No tendría sentido adorar a 
otro que no sea Dios. (Yusuf “Ali) 


52. V.7:191-194. (Asad) 
Están creados de materia inorgánica y sin aliento vital, de modo que no pueden ver, ni oír ni pensar. (Ibn Katir) 


53. Los ídolos son madera o piedra inerte. Tampoco los astros, héroes, profetas y grandes hombres tienen vida, con excepción de aquellos a los que 
Dios se la ha entregado. En su interior están muertos. Si los hombres veneran productos de su fantasía, se trata de simples proyecciones que no 
poseen ningún género de vida. Todos serán resucitados el día del Juicio, y tendrán que enfrentarse a esta circunstancia. (Yusuf “Ali) 

La segunda frase se refiere a las cosas creadas. Los adoradores de ídolos no saben en qué momento serán resucitadas las criaturas adoradas 
por ellos. (4/-Galalayn) 


54. Todo señala a un Dios verdadero. Siendo así, habrá una vida futura, ya que Él lo ha prometido. Si, a pesar de ello, los hombres no creen, es cosa 
que depende de su propia voluntad: Ellos no quieren creer, ya que son arrogantes. Ese error ya lo cometió Iblis: V. 2:34. (Yusuf “Al) 
Son demasiado arrogantes para aceptar la reflexión de que el hombre es totalmente dependiente de un ser superior y serán responsables de ello. (Asad) 
Vuestro Dios, el que posee el derecho de ser adorado, es el Único al que nadie se asemeja ni en su ser ni en Sus características. (4/-Galalayn) 
Este texto no sólo une la creencia en la unicidad de Dios con la del Más Allá, sino que permite que una se refiera a la otra. La creencia en la uni- 
dad de Dios está enlazada con el reconocimiento de la resurrección y de la recompensa. Y, a través del Más Allá, se perfecciona la sabiduría del 
único creador y se manifiesta Su Ley. (Qutb) 
Aquel que no crea en la vida futura es tan irresponsable e indiferente y se embriaga tanto con la vida terrenal que niega sin vacilaciones la ver- 
dad. No le otorga ningún tipo de valor, por lo que no se impone ninguna limitación moral y no se esfuerza en descubrir si el camino que sigue es 
falso o correcto. (Mawdudi) 


55. Y. aleya 19, donde igualmente se habla de los hombres en general. Si lo que hay en sus corazones es notorio o desconocido sólo Dios lo sabe y 
Él es indulgente y misericordioso. Su gracia está abierta para todo el que la quiera aceptar. Por lo tanto, aquí se habla de gente “que se niega a co- 
nocer” y que, por arrogancia, rehusan el buen camino de Dios. Dios “no ama a los arrogantes”. Tales personas se separan intencionadamente de 
la gracia divina. (Yusuf “Ali) 

Dios, el Creador, observa sus corazones y sabe que ellos no quieren reconocer Sus signos. Se valoran a sí mismos como demasiado elevados pa- 
ra estar de acuerdo con las pruebas y para rendirse ante Dios y los enviados. Naturalmente, Dios lo sabe y lo desaprueba. Nadie puede esperar de 
un corazón arrogante que pueda ser convencido o que pueda rendirse. (Qutb) 


56. Cuando a los infieles arrogantes se les indica un argumento o una aclaración de la Sagrada Escritura, lo rechazan con desprecio afirmando: 
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¿Qué duda cabe de que Dios conoce tanto lo 


que ocultan como lo que manifiestan? 
Él aborrece a los soberbios. 


Si se pregunta (a los idolatras): 
“¿Qué ha revelado vuestro Señor?”, 


contestarán: “Mitología de los primitivos”.” 


Con esto,* acudirán al día del Juicio 


cargados con todo el peso de sus delitos” y 
con una parte (de los delitos) de aquellos a 


quienes extraviaron sin permitirles el 

acceso al conocimiento de (la verdad). 
¡Qué cargo tan grave (por el que serán 
juzgados)! 
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“¡Patrañas de viejos!”. Con ello no sólo juegan con sus propias conciencias sino que llevan a otros, que probablemente saben menos que ellos, al 
extravío. (Yusuf “Ali) 


Esquivan la respuesta y únicamente dicen: “¡Patrañas de viejos!”, es decir: historias inventadas, demencias. Con ello se refieren al Corán, 
que interpela al alma y a la razón y regula las formas de vida, el comportamiento del hombre, las relaciones en la sociedad así como los 
asuntos del hombre en el pasado, el presente y el futuro. Esto lo dicen porque el Corán relata algunas historias de tiempos pasados. (Qutb) 
V. 3:21. Niegan que se trate de una revelación divina. (Asad) 

Con ello despertaron dudas acerca del Corán en los corazones de aquellos que, al visitar La Meca preguntaron por el Corán, que se ma- 
nifestaba a través de los mensajes del Profeta de Dios. Los no creyentes contestaron que se trataba de “¡Patrañas de viejos!”, para que los 
que preguntaban no siguieran interesados por el Profeta. (Mawdudi) 

Los idólatras se colocaron a las puertas de La Meca para desalentar a los que querían acudir al Profeta. Cada vez que se les preguntaba por 
lo que el Profeta había manifestado, daban siempre la misma respuesta, afirmando que se basaba sólo en referencias a leyendas de genera- 
ciones pasadas. (4/-Bahr) 


La partícula /z, del verbo yahmila (“levarán/lleven”, “cargarán/cargen”), significa que esta frase es continuación de la precedente y puede 


66, ,>> 


ser traducida con un “y” o un “por eso”. (Asad) 


Lit.: “aquellos que, sin conocimientos, se extravían”, es decir, sin conocimientos por parte de los seductores. (Asad) 

Son doblemente responsables por sus delitos: 1) porque niegan el mensaje de Dios, y, 2) porque extravían a otros. 

Por lo tanto, su castigo también es doble. En la sura 6:164 se nos dice que nadie tendrá que soportar las cargas de otros. La afirmación se di- 
rige contra la doctrina de la expiación vicaria. Cada hombre es responsable de sus propios delitos y es castigado por ello, sin que aquellos a 
los que siguió puedan desprenderse de su responsabilidad . (Yusuf “Ali) 

En un /adr/ del Profeta se dice: “Quien llama al buen camino recibe el mismo salario que reciben los que le siguen, sin menguar lo más mí- 
nimo su salario. Y el que lleva a otros por el mal camino, a ese se le imputarán los mismos pecados, sin disminuirlos lo más mínimo”. (Ibn 
Katir) 

Siguen a aquellos que les extravían a pesar de que no les han dado ninguna prueba. (Saywar al-Tafastr) 
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26. 


27. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


Luego, el día del Juicio, * Él les humillará 


palabra y dirán: “Hoy es el día en que los 
idólatras serán sometidos a la ignominia y 


LS yd ñ SS Ls 
al suplicio”.” y Pal! 


A MA RA RN A NR O 
o sac nc 


(También, y de modo parecido) sus A O 
antecesores maquinaron” (contra sus 


respectivos enviados), por lo que Dios aa ae o acia! Ú y - se 
derribó sus estructuras” de arriba abajo ARS CARA 

(sin dejarles cimientos ni nada en que a SS NES 
ampararse)” y les sorprendió con un castigo AA 


de donde menos esperaban.* 


ES A 004 3 > y >. O E 
LS E d y .: ana)! a 
al preguntarles: “¿Dónde están mis Si A dy A tel 
supuestos copartícipes,* por los y Á 6 al DEE IEEE 
. “-Z 2 YN! 

que en su defensa peleabais?”.* Sl E. RA 
Entonces, los bien instruidos tomarán la A A E 
E e + Sa A ly 


Los arrogantes y obstinados coraixíes no fueron los primeros que negaron e intrigaron. Por eso se les mostró el final que tienen los pérfidos 
y qué les espera el día del Juicio. (Qutb) 

“Aquellos que, anteriormente, también intrigaron (contra el camino de Dios)”. (Yusuf “Ali) 

Contra sus profetas. (Daryabadi) 

Divulgaron falsas doctrinas y se alejaron de la revelación divina diciendo “¡patrañas de viejos!” y negaron la verdad relativa a la existencia 
de Dios, su unidad y Su unicidad. (Asad) 


Lit.: “Su construcción”. (Asad) 
Alude a la alta torre que Nimrod hizo construir para, con su ayuda, alcanzar el cielo y, desde allí, luchar contra sus moradores. (4/-Galalayn) 


Esto es, evidentemente, una metáfora que ilustra el hundimiento total de todas las tareas que, sean individuales o colectivas, se basan en la 
incredulidad y en la falsa arrogancia. (Asad) 
Dios deja que se derrumben todas las intrigas y maquinaciones. (Daryabadi) 


El mal intriga siempre contra los enviados de Dios. Eso ocurrió tanto con el profeta Muhammad como con los enviados anteriores a él. Pe- 
ro las enormes estructuras que (en sentido figurado) fueron construidas por los incrédulos fueron aniquiladas antes del juicio de Dios. A me- 
nudo el castigo llega por donde menos se espera. Los coraixíes, por ejemplo, estaban orgullosos de su superioridad numérica y organizati- 
va y de su mejor armamento. Cayeron en la batalla de Badr, cuando ellos habían dado por segura la victoria. (Yusuf “Al1) 


Definitivamente, (ya) el día de la Resurrección, se Os pagará completamente vuestro salario (3:185). He incluido entre paréntesis la voz “to- 
dos” puesto que el pronombre “ellos” se refiere tanto a los malhechores nombrados en la aleya anterior como a los mencionados en las ale- 
yas 22-25. (Asad) 


V. 6:22, donde se aclara detalladamente el concepto 32714. (Asad) 
Esta frase sirve como crítica y como reproche. (Qutb) 


“Por los que os habéis separado (de Mi recto camino)” o “por los que habéis cuestionado (Mi recto camino)”. (Asad) 


Cuando los servidores de los falsos dioses (ateos, no creyentes) se encuentran frente al juicio divino, no tienen capacidad de respuesta. Su 
situación queda aclarada a través del comentario de aquellos a quienes “se les ha dado la sabiduria”, los profetas y maestros que ellos re- 
chazaron. (Yusuf “Ali) 

Aquellos a los que se les acerca el castigo enmudecen atemorizados para dejar la palabra a los que, ante los ángeles, profetas y creyentes, 
son dueños de la sabiduría. A ellos Dios les otorga el permiso para expresarse y hacer uso de la palabra. (Qutb) 

Aquellos que han utilizado la sabiduría, transmitida por Dios a través de sus enviados, de lo que es el bien y lo que es el mal. (Asad) 
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Allí permaneceréis perpetuamente!”. e 
¡Que pésima es la morada ÉS 7 ÍA 
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68. Es decir, aquellos que han muerto en un estado de rebeldía frente a Dios de modo que en realidad fueron injustos con sus propios espíritus. 
(Yusuf “Ali) 


Al morir en su incredulidad, sin arrepentimiento y sin posibilidad de retorno. (Daryabadi) 


69. Los arrogantes están dispuestos a someterse. (Qutb) 
Cuando ya es demasiado tarde para el arrepentimiento y la conversión. (Daryabadi) 


70. — Esta disculpa es una mera excusa. En un principio estaban demasiado impresionados para contestar. Si contestaran, no podrían negar sus ac- 
ciones, pero recurren a pretextos. Habrían cometido errores por su ignorancia, aunque sus intenciones no eran malas. Con ello se plantea el 
problema de las ideas ocultas, que son difíciles de juzgar en los juicios humanos. Aquí se colocan ante su creador, el que conoce los secre- 
tos de su interior y ante quien ningún pretexto tiene valor. (Yúsuf “Ali) 

V. 6:23 y notas, 2:11. (Asad) 


71. Esto lo dicen los ángeles. (4/-Ga/alayn) 
Dios les dice que lo que afirman es mentira. (Qutb) 
Dios emitirá su sentencia de acuerdo con las intenciones de los incrédulos. Esto significa que no les ha sido aceptada su alegación de una 


supuesta ignorancia, ya que el buen camino de Dios les fue transmitido a través de su revelación, la cual rechazaron con su falsa arrogancia 
y despacharon con un “¡patrañas de viejos!” (V. aleya 22-24). (Asad) 


72.  Enesta aleya, al igual que en la 32 y en otros muchos puntos del Corán, se indica que tras la muerte se da un estadio intermedio. En las afir- 
maciones del Profeta a menudo se utiliza, metafóricamente, la palabra gabr (“tumba”) para esta forma de existencia. Con ello se refiere al 
estadio por el que irremediablemente pasan las almas tras la muerte y donde permanecen en espera del día de la Resurrección. Aquí se nos 
hace saber que los incrédulos, tras su muerte, se dan cuenta de su injusta vida. Ahora intentan convencer a los ángeles de que no han hecho 
nada malo. Por ello son censurados por los ángeles y se les comunica que su destino es el Infierno. En cambio, los creyentes temerosos de 
Dios, como conocemos a través de la aleya 32, son bienvenidos y se les anuncia que su destino es el Paraíso. La muerte ocasiona únicamente 
la separación de alma y cuerpo, pero no destruye a la primera. Sigue viviendo con la misma personalidad con la que se formó en la vida te- 
rrenal, con sus diversas experiencias, sus ejercicios del espíritu y sus esfuerzos morales. (Mawduúdi). 
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30. A los que cumplen bien con Dios,” en mó a a A 
cambio, se les pregunta: “¿Qué es lo que ha lar SS Ads al Ya Y 
revelado vuestro Señor?”. “Lo mejor de ATA ID A A 2. 
todo”,” contestan: “Pues quienes se comporten Ay ¿sr Ll od a ua A 


31. 


13, 


74. 


75. 


76. 


77. 


bien con respecto a la fe serán bien LR A A Si 
retribuidos en esta vida y mejor aún en la 57 e q y 

otra?”.” 

¡Que excelente es la morada dedicada a los 

que cumplen bien (con Él)! 


E E e e E e 
Serán alojados en los vergeles” del Paraíso es us d 
eviterno, por cuyos suelos fluyen los arroyos pa Se E LS Ú AOS ú ¡A A 
y en donde se les ofrecerá todo lo que deseen. es PA 
Así será la retribución de QU A ne | 


quienes cumplen bien (con É).” 


Es decir: Dios envía su gracia y su bendición a los que le siguen y creen en Él. (Ibn Katir) 


En contraposición a los ateos (v. aleya 24), los honrados, ante las preguntas de los desconocidos, hablan bien del Profeta y de las enseñan- 
zas del Corán. No intentan engañar a otros hombres ni provocar malentendidos, sino que les dicen la verdad. (Mawdudi) 

Los temerosos de Dios comprenden que la bondad es el valor principal de esta religión, en la que Dios promulga mandamientos, prohibi- 
ciones, conductas y reglas. (Yusuf “Ali) 

Esta “bondad” (Aasana), en este contexto, no significa necesariamente bienes materiales, sino, en primera instancia, felicidad y sentimien- 
to de seguridad espirituales, que se nutren con la convicción de la presencia de Dios. (Asad) 


En contraposición a ateos, los íntegros encuentran el bien en todas partes, tanto en este mundo como en la vida futura, ya que entienden la 
verdad que les rodea y armonizan con ella. (Yusuf “Ali) 

Quien obre justamente en este mundo recibirá los bienes de Dios en esta vida y en la futura. La recompensa en el más allá es aún más ple- 
na que la de esta vida. (Ibn Katir) 


V. 9:72 y notas. (N. del T.) 
Jardines de estancia permanente. (Ibn Katir) 


Se les cumplirán todos sus anhelos a los moradores del Paraíso. Esto no lo pueden conseguir en este mundo ni los hombres más ricos y po- 
derosos. (Mawdudi) 


A A E O 


a 


32. A ésos, cuando los ángeles de GB. AS 7 ir e 
y > po su A _ E 
la muerte les encuentren con una fe Al ya o A mess y 
intachable,” les dirán: “¡En paz estaréis! o e o 
¡Entrad el Paraíso en premio a cuanto E) 5 EA y A Se 


habéis hecho”.” 


33. ¿Qué esperan (los idólatras)” más que ES A ES A 3 Á % ó qa yA 
encontrarse con los ángeles (de la muerte)” á d 
o con la orden (de aniquilación) cuando e a e e a Da iS A > 

2 eo de A El 

tu Señor lo decida?* Pues sus antecesores, ea Eo 
parecidos a ellos, fueron aniquilados porque a es 5 LU 
se comportaban como ellos.* 
Dios no les trata injustamente sino (3) ANA 
que son unos pecadores.* pd E 


34. (Sus antecesores) fueron condenados 
por sus obras y quedaron 


¡40 
4 

GN 
UN 

E 
SN 
(> 
eN 

N 
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A 

N 


envueltos por (el castigo)* del que (62) ro, (ad 15 
se burlaban.* E ES 


78. Libres de los males de este mundo, de la falta de creencia y de la gracia equivocada. Verse liberado de estos males es una característica del 


verdadero Islam, y quien muera en un estado así obtendrá un saludo de paz en la gloria. (Yusuf “Ali) 


79. — Elcamino a la salvación transcurre a través de las acciones. No existe en el Corán el concepto de “gracia justificante” o de “expiación subs- 
titutoria”. (Daryabadi) 


O bien los ángeles les transmiten inmediatamente la buena nueva cuando mueren, o bien en el Juicio divino. (A/-Galalayn) 


80. También puede referirse a los ateos. (Daryabadi) 


81. Para separar las almas de sus cuerpos. (Daryabadi) 


82. Es decir, hasta que mueren o hasta que encuentran el castigo en esta vida los que se cierran la puerta al retorno y a la gracia divina. (Yúsuf 
“Ali) 
Es el día del Juicio. (Ibn Katir) 


V.6:158. (Asad) 


Se describen claramente y de todas las formas imaginables los más variados aspectos de la verdad tal y como el sistema del universo lo ates- 


tigua, de modo que a un hombre inteligente no le quede margen para ideas idolátricas. Ya no les queda otra cosa que esperar la llegada del 
ángel de la muerte y aceptar su mensaje. (Mawdudi) 


83.  Persisten en el ateísmo y en la incredulidad. (Daryabadi) 


Los hombres son seres singulares. Ven el destino de sus antepasados y siguen su mismo camino, sin tener en cuenta que a ellos les ocurrirá 
lo mismo. Deberían haber entendido hace tiempo que Dios sigue, en sus acciones, unas leyes específicas que siempre se repiten. (Qutb) 


84. Dios les ha otorgado la libertad para reflexionar y elegir. Él les ofrece sus signos en todos los campos de la existencia y pone ante sus ojos 


las consecuencias de sus acciones. Les ofrece sus irrefutables leyes. No hay injusticia divina ante un destino que se les impone debido a sus 
propios errores. (Qutb) 


85. Las inevitables malas consecuencias por vuestras acciones. (Daryabáadi) 
86. Ahora imponen el castigo a los que se dedican a burlarse. (4/-Galalayn) 


V. 8:10. Frases parecidas aparecen a menudo en el Corán con relación a la burla contra el mensaje divino. El “castigo” o “sufrimiento” es 
la inevitable consecuencia de sus acciones intencionadas: aquel que se hace culpable obra “de forma injusta consigo mismo”. (Asad) 
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35. Los idólatras alegan:” “Si Dios hubiera A, E EA 
querido, ni nosotros ni nuestros Ñ 


antecesores habríamos adorado a nadie A aa E A A 
. 2 Y, 136 SI CS, O UE 

más que a Él, ni habríamos declarado A á 

A A 4 4 ea 39 88 y 89 40. Y $S SA A AS 

ilícito nada sin su previo permiso”. Só Ss o o da 


Éste mismo fue el argumento de sus 
dd ÍA A eS 2 e 
rre ING 


¿Qué otra cosa incumbe a los enviados 
más que transmitir sin ambigiúedades el ÉS 


Mensaje inequívoco?” xP => 


87. Como justificación por su idolatría. (Daryabadi) 


88. El viejo argumento: Si Dios es todopoderoso ¿por qué no ha obligado a todos los hombres a obrar según su voluntad?. Esta objeción igno- 

ra el libre albedrío humano, que está basado en la ética. Dios otorga al hombre la posibilidad de conocer y entender las cosas. Pero, Él no le 
obliga, ya que eso sería contrario al plan sobre el que se rige toda nuestra vida actual. (Yusuf “Ali) 
Su incredulidad y la de sus antepasados, su idolatría, sus errores y actos ilícitos en lo que se refiere a la prohibición de algunas comidas y 
animales, todo lo atribuyen a la voluntad y la decisión divinas. A su entender, Dios habría podido impedir todo esto si lo hubiera querido, 
pero hay aquí un error y una falsa idea con respecto a la voluntad divina. Dios nunca ha podido querer que sus servidores veneraran ídolos, 
ni les ha prohibido deliciosas comidas: Su voluntad se expresa en lo que ha pedido a través de sus enviados. Él los ha mandado a todos los 
pueblos y con ello ha exhortado a los hombres a servir sólo a Dios y no a las fuerzas del mal (V. aleya 36 de esta sura). Esta es su ley y su 
voluntad para con sus seguidores. (Qutb) 


89. Los idólatras estiman como ilegales multitud de actos relacionados con los alimentos (V. 6:143-145). Naturalmente el Islam no las aprue- 
ba, aunque también adopta algunas de las limitaciones de la ley judía (83:146). El significado general llega más allá. Los hombres establecen 
sus prohibiciones, sus tabúes, barreras y restricciones, y se los atribuyen a la religión. Esto es falso y es más una costumbre pagana no re- 
gistrada en el Islam. (Yusuf “Ali) 


90. Vuestro argumento no es nuevo, sino el mismo que, desde hace tiempo, han usado vuestros antepasados, los que siguen el camino del ex- 
travío. Al igual que ellos antes, también vosotros ahora os disculpáis de vuestros errores y vuestra maldad afirmando que ésta es la volun- 
tad de Dios. Pero sabéis bien que es un pretexto con el que os engañáis a vosotros mismos y os apartáis de toda exhortación. (Mawdudi) 


91.  mubin. “Claro”: 1) El mensaje es claro e inequívoco. 2) Aclara todo a aquellos que se esfuerzan en entender, ya que responde a su propia 
naturaleza, que ha sido creada por Dios. 3) Se manifiesta de forma abierta y clara. (Yusuf “Ali) 
Los enviados no pueden obligar a nadie a seguir el buen camino. (Asad) 
No es en absoluto lo que ellos afirman, que Dios nunca ha desaprobado sus acciones. Es todo lo contrario, ya que Dios lo hace constante- 
mente a través de los profetas, a los que en cada momento envió a un pueblo, empezando por Noé y llegando hasta el profeta Muhammad. 
(Ibn Katir) 
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92. A pesar de que los signos divinos se pueden encontrar por todas partes en la naturaleza y en la conciencia del hombre, Dios hace llegar a ca- 
da pueblo, además, emisarios humanos para conducirles desde la maldad a la bondad. Por eso no pueden aducir que Dios les ha abandona- 
do o que le es indiferente lo que ellos hagan. En su gracia, les comunica su deseo de decidir a favor de lo justo. (Yusuf “Ali) 

“A cada pueblo” o “en toda época”, ya que el término "umma tiene también este último significado. En un sentido más amplio puede tradu- 
cirse por “en cada cultura”, ya que, con ello, no sólo se designa a un grupo de hombres, sino también a una época. (Asad) 


93.  V.2:256 y notas (y 4:60). Debemos recordar que en la terminología coránica “servir a Dios” encierra siempre la idea de responsabilidad del 
hombre ante Él. 
Este mandato engloba, en un escueto resumen, todos los mandamientos y prohibiciones éticas y es base y fuente, desde el punto de vista de 
cada moral, del inmutable mensaje que está contenido en todas las religiones. (Asad) 


94. Es decir, ha concedido múltiples beneficios a través de la recta guía que ha concedido a todos los hombres. (Asad) 


95. Mientras que algunos hombres aceptan la guía de la gracia divina, otros ceden ante la maldad de modo que caen inevitablemente bajo su po- 
der. No necesitan viajar a través del tiempo y el espacio para ver el final de los que han perdido la luz y se entregaron a la maldad y el error. 
V. 15:64, donde se aclara el significado de la palabra 2agg. (Yusuf “Ali) 


96. Podéis aprender de la historia. Quien se burla de la exhortación de Dios como, por ejemplo, el Faraón y su pueblo, provoca su ira, mientras 
que, en cambio, Moisés recibe la bendición divina. (Mawdudi) 
V. 3:137 y nota 230. (N. del T.) 


97. La buena conducta y el extravío no ocurren por deseo de los profetas, sino siguiendo una ley divina (surnaru-1/dh). La misión de los profe- 
tas es transmitir el mensaje divino. Si Dios permite que alguien se extravíe es porque él mismo se lo ha buscado, de forma que siguiendo el 
principio de su Ley, por la que cada uno tiene que asumir sus responsabilidades, deja de guiarle. (Qutb) 

Incluso cuando el Profeta, por compasión, desea su buen camino. (Daryabadi) 


98. Si alguien rechaza la gracia divina pierde tanto la ayuda como la orientación correcta. Se coloca fuera de la gracia divina y, por ello, fuera 
del buen camino. (Yusuf “Al) 
Debido a su obstinada negativa de aceptar la verdad. (Daryabadi) 
Nadie puede salvarle del castigo divino. (Ibn Katir) 
V. 8:54 y notas. (Asad) 
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38. porque juran solemnemente por Dios” ee ALE FA A E e AA 
que: “¡Dios no resucitará a los muertos!”. al las Y el o al ll, 
¡Pues, sí! Lo hará'"” (porque así lo E a di ES . 
prometió, ya que) la promesa de Dios es a e 7 0% 


una realidad infalible.'” No obstante, la E E 
(YA) Ó Úl [ 
mayoría de los infieles no lo piensan así.”” x= Yo 


39. Lo hará y les hará saber que la 4. o A TO, 
y ñ y MÍ 
Resurrección, motivo de sus divergencias, dels 1 e oe 


es una realidad,'” de modo que quedará ÉS yt ME 2% eS SADA 
claro que los incrédulos eran unos xs 
embusteros.'” 


40. (Recordad que) cuando Nosotros decidimos ES a SE a A Á ía a, Ó É Gl 
E ASA Bl ars € ' 


algo nos basta decir: “¡Sé!”, y es.'”* Za , 


99. Los paganos mequíes que niegan la resurrección. (Daryabadi) 


100. El juramento más solemne de los árabes paganos era el que prestaban al Dios Supremo.También prestaban juramentos de menor importan- 
cia a los semidioses, antepasados o temas santos o respetados. (Yusuf “Ali1) 


101. El argumento habitual de los paganos es el siguiente: “Si existe un Dios, de aquí no se deduce necesariamente que nos resucita de la muer- 

te. ¿Por qué debería hacerlo?”. La respuesta es doble: 1) Dios lo ha prometido y sus promesas son ciertas. 2) Finalmente Él debe revelarles 
la verdad, liberarles del engaño y pedirles cuentas (V. 16:39). (Yusuf “Ali) 
Siempre que Dios ha enviado profetas a los hombres para exhortarles al bien, impedirles el mal y advertirles del Juicio Final y el día de la 
Resurrección, se presentaba en muchos pueblos el problema de la fe en la resurrección. En este caso los coraixíes juran ante Dios, de cuya 
existencia a pesar de todo no dudan, que la resurrección no puede tener lugar. Les parece que la resurrección es demasiado complicada, ya 
que el cuerpo tras la muerte se convierte en polvo. Pero se olvidan de la creación del hombre. (Qutb) 


102. A pesar de todas las pruebas y aclaraciones, no quieren reconocer estas enseñanzas. (Daryabadi) 
Cuando Dios promete algo, mantiene su promesa por encima de cualquier circunstancia. La mayoría de los hombres no comprenden la ver- 
dad de la promesa divina. (Qutb) 
No conocen el poder divino, por lo que niegan la resurrección. (5aywat al-Tafastr) 
No sólo no hacen caso del milagro de la primera creación por el poder divino, sino que tampoco se interesan por la sabiduría de la resu- 
rrección. (Qutb) 


103. Se lo hará saber para revelar definitivamente la verdad. (Daryabadi) 
En primera instancia, la verdad de la revelación y el Juicio en sí, y, en general, las respuestas definitivas a las preguntas metafísicas que con- 
funden a los hombres en su vida terrenal. (Asad) 


104. V. aleya 38. (Yusuf “Ali) 
Ahora lo pueden ver con sus propios ojos. (Daryabadi) 
Han mentido al jurar que Dios no despertará a nadie de la muerte para llevarlo a la vida. (Ibn Katir) 


105. La promesa de Dios es en sí misma la verdad. No hay obstáculos en el tiempo ni condicionamiento entre su voluntad y los resultados de és- 
ta, ya que Él es la definitiva verdad. Él es independiente de las causas materiales más próximas ya que Él los ha creado y ha establecido las 
leyes tal y como Él ha deseado. (Yúsuf “Ali) 

Esta es la respuesta para todo el que se imagine que la resurrección de los muertos, máxime si ha de ser para todos a la vez, es infinitamen- 
te difícil. Para Dios es sencillo, ya que Él puede ordenar que acudan todos a su presencia. (Mawdúdi) 
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Aquellos que abandonaron sus casas y posesiones y que renunciaron a todo lo que amaban y poseían porque tenían confianza en alcanzar su 
equivalente en la vida futura. (Qutb) 

Los que abandonaron el ámbito del mal. V. 2:218 y 4:97. Que la “emigración” tenga aquí un significado meramente espiritual se deduce del 
hecho de que se la confronta directamente con la “negación de la verdad” en la siguiente aleya. (Asad) 


Una emigración no es en sí una acción meritoria a no ser que se realice: 1) Por causa de Dios. 2) Después de una opresión tal que quede so- 
lamente la alternativa entre Dios y los hombres. 

Cuando se cumplen estas condiciones corresponde a los que emigraron el mayor de los honores, porque se sacrificaron por la causa de Dios. 
Así sucedió con los primeros musulmanes que emigraron a Abisinia, y, finalmente, con los que con anterioridad a que el mismo Profeta 
abandonara su ciudad natal, se trasladaron a Medina, o bien con aquellos que le acompañaron o siguieron. (Yusuf “Ali) 


Quien abandona, por amor a Dios, sus propiedades y bienes, familia y amigos, recibe en esta vida una contraprestación mayor. Mejor es 
aún la contrapartida en el Más Allá. (Ibn Katir) 


Con esto deben ser consolados los que emigraron a Abisinia, que habían sufrido terribles persecuciones en La Meca. Pero se advierte a los 


infieles que no caigan en la ilusión de creer que quedarán libres de castigo por su odioso comportamiento frente a los musulmanes. (Maw- 
dudi) a 


El verbo “alíma (en primera instancia: “él sabía”) también significa “se dio cuenta”, es decir, “entendió”. Ya que el pronombre “ellos” se re- 


fiere aquí a los “negadores de la verdad” que fueron mencionados en anteriores pasajes, debe significar aquí, en cualquier caso, “si pudie- 
ran comprender”. (Asad) 


Es decir, “si aquellos a los que atemorizaba la emigración supieran lo que Dios les reserva”. (Ibn Katir) 
Si realmente pudieran entender la motivación espiritual de los creyentes, también los infieles creerían. (Asad) 


Aguantaron con tenacidad todas las dificultades y rigores. (Daryabadi) 
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114. 
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116. 


117. 


nunca enviamos sino seres ál - 

humanos'” a quienes previamente hemos - A Ne pS a 
.. | 

revelado un mensaje.'* ¡Preguntádselo"* E “: 5: 

a los doctores de la B:bda,”* si lo ignoráis! 
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a todos lo que les ha sido realmente E) >? mol ae 
revelado”” a fin de que recapaciten. 


Se interpreta al Profeta, recordándole las característica humanas de sus predecesores. (Daryabadi) 


Los enviados de Dios eran siempre hombres y no ángeles. Su única diferencia con los hombres corrientes consistía en que recibían revela- 
ciones. (Yusuf “Ali) 

Ni ángeles ni criaturas de otra creación. Eran hombres a los que se entregó la revelación, del mismo modo que la recibió Muhammad y aque- 
llos a quienes se les confió un encargo. (Qutb) 


Este pasaje persigue un doble objetivo: Primero se relaciona con la aleya 36, donde se menciona que los enviados de Dios han aparecido en 
todas las épocas y en todos los pueblos, y, por eso, ninguna comunidad humana ha permanecido nunca sin una guía divina. Además res- 
ponde a los reproches que tan a menudo los infieles achacaron a Muhammad al decir que “era sólo un hombre” y por ello, no podía ser en- 
viado de Dios. (Asad) 

El mismo reproche se formuló a los profetas anteriores. (Mawdudi) 


Si los árabes paganos, que ignoraban la historia humana o la historia de la religión, se admiraban de que uno de sus semejantes recibiera revelacio- 
nes y que pudiera transmitir un mensaje, debían preguntar a los judíos si Moisés, por medio del cual habían recibido el mensaje de Dios, era un 
hombre o un ángel o alguna divinidad. Sabrían entonces que Moisés era un hombre como ellos mismos, pero que estaba inspirado por Dios. ““Aque- 
llos que poseen el mensaje” puede significar también: Hombres sabios que pueden dar respuesta a tales preguntas. (Yusuf “Ali) 

Deben preguntar a los adeptos a las religiones escritas en las que anteriormente hubo profetas, para saber si se trataba de hombres, ángeles 
u otras criaturas. (Qutb) 

Los estudiosos de la 7orá y del Evangelio. (Al-Galálayn) 


V. 3:184 y notas. Al igual que los pertenecientes a religiones escritas precedentes habían recibido “pruebas claras” o “signos inequívocos” 
y escritos inspirados, también ahora, con el Corán, llegó el mensaje divino a Muhammad. Con ello se pusieron en claro anteriores revela- 
ciones que habían sido desfiguradas por sus partidarios. (Yusuf “Al:) 

Esta frase está dirigida a todos los que ponen en duda el origen divino del Corán por las razones que se mencionan en la nota 114. (Asad) 


Esto significa que los valores éticos no dependen de aspectos y variaciones temporales. (Asad) 

Para mostrarles las leyes y prohibiciones de Dios. (4/-Galalayn) 

Este “todos” no se refiere exclusivamente a los primeros que recibieron la escritura y que no llegaban a un acuerdo con ella, sino a los contem- 
poráneos que recibieron el Corán. Para los primeros, el Corán legó para dar fin a las discusiones y para mostrar la verdad. (Qutb) 

En este contexto debe resaltarse que el Profeta aclara “las enseñanzas de las escrituras” no sólo con palabras, sino también con hechos. Forma 
parte de su misión el crear una comunidad de musulmanes y guiarles, de acuerdo con los principios de las escrituras. Esta tarea del Profeta es muy 
importante, ya que se podía haber mandado a los hombres un ángel o un ejemplar del libro sagrado. Pero con esto no se cumpliría su finalidad. 
Esa meta exigía que un hombre íntegro transmitiera, parte por parte, las escrituras, que explicara su sentido, que disipara dificultades y du- 
das, que contestara a posibles objeciones... etc. Por encima de todo debía mostrar la posición, ante cualquiera que la negara o apartara, de 
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¡No tendrán escapatoria ni quedarán 
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que era un digno transmisor de la sagrada escritura y que debía GEN a los creyentes con su propio ejemplo, para que pudieran ser, ante to- 
da la humanidad, una sociedad ejemplar. (Mawdúdi) 


118. Para destruir la religión de Dios. (Daryabáadi) 
Se menciona a aquellos que, en la reunión del consejo, planeaban apoderarse del Profeta para matarlo o desterrarlo. (4/-Galalayn) 
Estos son los hombres que hacen el mal y que incitan a otros y les pierden con ellos. (Ibn Katir) 
Las “intrigas maliciosas” se refieren aquí, en mi opinión, a los sistemas filosóficos ateos y a los valores éticos degenerados. (Asad) 


119. Los destruirá completamente. (Asad) 


120. Como, por ejemplo, los habitantes de La Meca en la batalla de Badr, cuando ni siquiera se les pasaba por la imaginación. (4/-Galálayn) 
V. aleya 26. Los malvados intrigan secretamente contra los hombres leales a Dios, olvidando que Él conoce sus pensamientos más secretos 
y que serán responsables de cada idea y de cada acto. El castigo de Dios les puede llegar de distintos modos. Aquí se comentan cuatro: 1) 
La tierra se los tragará, como le pasó a Qarún, cuya historia se cuenta en la sura 28:76-81. Fue engullido por una grieta en la tierra mientras 
estaba vanagloriándose de su fortuna. 2) Como Háman, el primer ministro del Faraón. Intrigaron quizá contra Dios y fueron, en ese instan- 
te, asolados por una terrible desgracia (V. 40:36-38 y 29:39-40). 3) También es el caso del mismo Faraón, que se ahogó cuando esperaba 
hacer fracasar, junto con Israel, los planes de Dios. V. notas siguientes. (Yusuf “Ali) 


121. V. nota anterior. 3. El castigo puede alcanzar a hombres que se encuentran lejos de su patria, humillándolos así. Esto ocurrió con ”Abú Gahl, 
que llegó lleno de orgullo a la batalla de Badr (en el año 2 después de la hégira). Su ejército era tres veces más grande que el de los musul- 
manes, pero sufrió una decisiva derrota y murió en el combate. (Yusuf “Ali) 


En medio de sus ocupaciones cotidianas. He añadido ““de repente” entre paréntesis como contraste a la paulatina decadencia que se men- 
ciona en las siguientes aleyas. (Asad) 
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122. Mientras esperan el castigo divino. (Ibn Katir) 
Su atención y previsión no les protege del castigo divino. Pero Dios es bondadoso, misericordioso. (Qutb) 
Continuación de la nota 120: 4. Tal y como ocurre a menudo, el castigo llega tan lenta e imperceptiblemente que la fuerza de los enemigos 
de Dios va desapareciendo paulatinamente hasta que no queda nada de ella. Esto les ocurrió a los mequíes durante los ocho años que el Pro- 
feta se encontraba en el exilio. La recuperación de La Meca tuvo lugar sin derramamiento de sangre, ya que el poder de los oponentes se ha- 
bía agotado. De ese modo, el Profeta pudo mostrar su generosidad y caridad sin igual, de acuerdo a los dos nombres divinos ar-ra>4f (“el 
extremadamente bondadoso”) y ar-rahm (“el misericordioso”). (Yusuf “Alt) 
Por hambre, epidemias y causas similares. (Daryabadi) 
tahawwufsignifica, entre otras cosas, “disminución paulatina” o “lenta destrucción”. En este contexto esta palabra tiene, evidentemente, un 
significado tanto social como moral: El paulatino desmoronamiento de todos los valores éticos, del poder, de la cohesión social, de la feli- 
cidad y, finalmente, de la vida en sí. (Asad) 


123. Pues les ofrece, a través de sus enviados, el buen camino y les da tiempo para la reflexión y la conversión antes de que se causen a sí mis- 
mos daños irreparables. (Asad) 


124. Como árboles y montañas. (4/-Ga/lálaya) 
Todas las cosas creadas, tanto las inanimadas como las animadas, que arrojan sombra. (Ibn Katir) 
Según mi opinión, “cosas” significa aquí objetos inanimados, ya que en la siguiente aleya se habla de “criaturas que se mueven” y ángeles. 
En la metáfora se dice que, de estas cosas inanimadas conocen a Dios y le sirven sumisas. Incluso sus sombras se dirigen a Dios, según la 
luz que les llega de arriba, y se postran para alabar a Dios. Las “sombras” indican que todas las cosas en esta vida son meras sombras de la 
verdad en el cielo; deben girar teniendo en cuenta la luz divina y, como giran las cosas materiales según la luz del sol, dirigirse a Dios. 
(Yusuf “Ali) 


125. Son extremadamente sumisos y humildes. La “postración” de que se habla en esta aleya y en la siguiente expresa, evidentemente de un mo- 
do simbólico, el sometimiento de todos los seres creados y cosas ante la gracia divina. V. 13:15 y notas. (Asad) 
El hecho de que todo (hombre, animal, árbol o montaña) arroja una sombra muestra claramente su naturaleza material. Todo lo material es- 
tá creado por Dios y sometido a sus universales leyes. En este caso es una ley por la que cada objeto material es un servidor de Dios y no 
semejante a El. (Mawdudi) 
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está en lo más alto, e (instintivamente) 
ejecutan todo lo que se les ordena.” 


126. “Todoser vivo en el cielo y en la tierra” incluye todas las cosas creados. Las criaturas se clasifican de tres formas: Objetos inanimados, se- 
res vivos corrientes y ángeles. Ni siquiera los ángeles más elevados son arrogantes, pues se postran y sirven a su Señor, como lo hacen to- 
das las demás criaturas, tanto las más elevadas como las más vulgares. El término ¿abba designa todos los seres materiales que pueden mo- 
verse espontáneamente, en contraposición a los no materiales, seres espirituales que se denominan “ángeles”. (Asad) 

No sólo todos los objetos sobre la tierra, sino también los del cielo; incluye a aquellos a los que los hombres toman como dioses o diosas, 


todos sirven a Dios y no poseen ninguna participación en su poder. Además, están incluidos aquí todos los seres vivos de la tierra y de los 
demás planetas. (Mawdudi) 


127. Dios está situado por encima de sus criaturas más elevadas, de modo que todos le veneran y cumplen con alegría las obligaciones a su ser- 
vicio. Este es el significado del “temor a Dios”. (Yusuf “Ali) 


128. Deben obedecer los impulsos que Dios ha implantado en ellos, de acuerdo con su disposición natural y, por lo tanto, no están en situación de co- 
meter “pecados”. En este aspecto el hombre es distinto, ya que posee una voluntad libre en el sentido moral del término. Puede decidir libremente 
entre el bien y el mal y, por ello, a menudo comete errores, con lo que sucumbe a la ley universal, establecida por Dios, de la causa y el efecto, lo 


que en el Corán se designa como sunnatu-//Gh (““costambres divinas”). De ahí viene la expresión coránica de que todos los seres y cosas se pos- 
tran “libremente o contra su voluntad” ante Dios (13:15). (Asad) 
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53. Todo el bien que tenéis lo debéis 
a Dios. A él recurrís ante cualquier 
adversidad.” 


129. Los antiguos persas creían en dos fuerzas en el universo, una buena y otra mala. También los árabes paganos tenían parejas de divinidades, co- 
mo por ejemplo Gb7 (magia) y 72g4 (maldad), como se menciona en la sura 4:51, o bien los ídolos Safa y Marwa, a los que se refiere la sura 
2:158 y que se denominan Isaf y Nayla. (Yusuf “Ali) 

Con ello se rechaza el dualismo en cualquiera de sus formas. En épocas tempranas muchos hombres creían en la existencia de una pluralidad de 
divinidades o en dos principios espirituales, uno bueno y uno malo, que se encontraban en conflicto en el universo. Este dualismo coincide con 
una parte de nuestra experiencia, tanto en nosotros mismos como en nuestro entorno, que se impone una y otra vez. Sin embargo hoy, para no- 
sotros, es algo irracional, como el politeísmo. Las ciencias naturales han demostrado la total unidad de la naturaleza. Lo bueno y lo malo, como 
nosotros lo conocemos, lo espiritual y lo material, el mundo de los objetivos éticos y el mundo de las cosas materiales no son producto de unas 
fuerzas originales duales. Están unidas a un todo y se someten con regularidad a un único sistema. El universo material y espiritual, como dijo 
Espinoza, está formado por una y la misma sustancia, y Dios, en parte visible y en parte latente en la naturaleza, es Único. (Daryabadi) 

“Dos (o más) divinidades”. (Asad) 


130. No existe ningún otro ser, ni bueno ni malo, que pueda ser eterno y absoluto como lo es Él. El Islam sólo permite servir a una divinidad y 
no deja lugar al henoteísmo, que reconoce la existencia de multitud de ellas. El Corán niega la existencia de otros dioses. (Daryabadi) 


131. Este es un ejemplo especialmente claro del cambio del pronombre personal que se refiere a Dios. Este repentino cambio entre “EY 
“Nosotros”... hace alusión a que Dios no tiene límites, es decir, que queda fuera del alcance de las definiciones que implica el uso de los pro- 
nombres personales. (Asad) 


132. Él no sólo es el Único Dios sino también el único Señor o Dueño: A Él le pertenece todo lo que está en el cielo o sobre la tierra. (Qutb) 
El universo no está desdoblado en demarcaciones para una segunda divinidad. (Daryabadi) 


133. Todo el sistema del universo se sostiene gracias a la obediencia a Él. (Mawdudi) 
V. aclaración al concepto dín en la nota 265 de la sura 12:76. (N. del T.) 
Unicamente ante El son responsables todos los seres a la hora del cumplimiento de sus deberes en todos los ámbitos de la vida. (Qutb) 


134. Según eso consta que Él es el Único Dios. (4/-Galálayn) 
Los paganos quizá tenían una idea del único y verdadero Dios pero, de hecho, les dominaba un miedo sobrecogedor a las fuerzas del mal. 
Aquí se les dice que ese miedo no tiene razón de ser. El mal no tiene fuerza ante los hombres que confían en Dios (v. 15:42). Lo único a 
que tienen que temer es a la ira divina. Dios da a los íntegros todo el bien y no deben tener miedo en sus corazones. (Yusuf “Al1) 
¿Queréis temer a alguien más que a Dios en que basar vuestra vida? (Mawdudi) 


135. Esto indica que en el hombre se da una natural inclinación a la búsqueda de Dios, que es la única fuerza que realmente puede ayudar en ca- 
so de necesidad. (Yusuf “Al1) 
V. 6:40-41. (Asad) 
En épocas de apuro se muestra involuntariamente la verdadera naturaleza del hombre, que al verse oprimido por imaginarias divinidades, 
llama a Dios, ya que no conoce a otro que realmente tenga poder. (Mawdudi) 
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136. En la aflicción dirigen sus corazones a Dios, porque en virtud de su condición natural saben que no tienen otro protector que no sea Él. Tan 
pronto como Dios les envía consuelo vuelven a desviarse de la vida recta y su unión con Dios queda debilitada. Se inclinan al politeísmo o 
hacia otros valores, aunque a éstos no se les puede denominar divinidades. En algunos casos su disposición natural está tan dañada que se 
refugian en un ser creado bajo el pretexto de que éste posee una posición privilegiada ante Dios. (Qutb) 

Colocan a otros seres al lado de Él a la vez que atribuyen el cambio de su destino a factores “externos” o poderes y les asignan, por decirlo 
así, características divinas. (Asad) 


En lugar de mostrarse agradecidos con Dios, ofrecen sacrificios a otras criaturas argumentando que, sin su intervención, Dios no les aparta- 
rá de su infortunio. (Mawdudi) 


137. Saboread ahora esta vida efímera. No podéis aplazar el Juicio de Dios. En las siguientes aleyas tanto el pronombre “ellos” como también 
“vosotros” se aplican a “muchos de vosotros”. (Daryabadi) 
Conocerán prontamente las consecuencias de sus actos. (Ibn Katir) 

138. 


Al dedicar parte de sus hijos y de su ganado a las falsas divinidades, a los que toman como asociados de Dios, se ponen doblemente en ridículo, 
primero porque todo lo que han ofrecido como bueno procede de Dios -¿cómo pueden ellos compartir parte de los bienes que les llegan de lo más 
alto?- y, en segundo lugar, porque han introducido otras divinidades, que en realidad no existen, como asociados de Dios. Dios les entregó todo 
esto para su sustento, tanto físico como espiritual - ¿Cómo pueden ellos, que son en sí criaturas desamparadas, mantener a Dios? V. 6:142-144 y 
5:106. (Yusuf “Ali) 

Según la opinión de la mayoría de los comentaristas clásicos, esto se refiere a la costumbre de los árabes paganos de dedicar parte de su ga- 
nado y de sus productos agrícolas a sus divinidades. El significado engloba mucho más. Conecta directamente con las tres aleyas anteriores 
de esta sura, donde se adjudica a otras fuerzas, como si fueran Dios, una autoridad decisiva sobre la propia vida. Esta opinión también la de- 
fiende Razi en referencia a las especulaciones astrológicas en la última frase de su comentario a esta aleya. (Asad) 


139. Estos son ídolos, de los que ellos saben que no les pueden aportar ni beneficio ni perjuicio. (4/-Galalayn) 
Esta frase también puede ser entendida como: “Ellos dan a esas divinidades, que por ser criaturas inanimadas no poseen absolutamente nin- 
guna sabiduría, una parte de lo que Dios les ha entregado”. ($afwar al-Tafastr) 
Los ídolos y las divinidades imaginarias son cosas de las que no tienen ningún conocimiento, ya que los ídolos son formas inanimadas de 
cuya vida o actuación no es posible deducir nada, mientras que las divinidades imaginarias son creaciones de su propia fantasía. (Yusuf “Ali) 
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148. 


Pretenden que Dios tiene descendencia 
femenina””. ¡Exaltado sea (por encima de 
toda descendencia)!'” y que la de ellos —la 
que de verdad desean- es (la masculina).'” 


Cuando, a cualquiera de ellos, se le da la 
noticia de que le ha nacido una hija se 
vuelve adusto'* y angustiado,'* 


esquivando a la gente por la penosa 
impresión'* que la causó la noticia.'* 

No sabe cuál de las dos decisiones tomará: 
Mantenerla a pesar de la infamia que le 
supondrá o enterrarla viva.'” 

¡Qué mal juzgan (el valor del ser humano)!** 
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Los árabes paganos designaron ocasionalmente a los ángeles como “hijas de Dios”. En lo que se refiere a su propia vida, ellos no deseaban 
tener hijas, tal y como se extrae de las próximas dos aleyas. A menudo mataban a sus hijas recién nacidas. Los hijos eran, en cambio, una 
fuente de fuerza para sus continuas guerras, mientras que las hijas eran desdichados incidentes. (Yusuf “Ali) 


Los árabes pre-1slámicos creían que las diosas Al-Lat, Al-“Uzza y Al-Manat (V. 53:19-23) así como los ángeles, a los que se imaginaban como 
seres femeninos, eran hijas de Dios. El Corán, en cambio, afirma que Dios es perfecto (subhanahu) y libre, por tanto, de la insuficiencia que im- 
plica la idea de “descendencia”. V. 6:100 y notas. (Asad) 


Es decir, sólo hijos, ya que los árabes pre-islámicos consideraban a las hijas como un mal necesario. (Asad) 

El desvío respecto de la doctrina de fe no se queda en ese punto, sino que abarca todos los ámbitos de la vida, tanto los sociales como los refe- 
rentes a los modos de comportamiento, ya que la fe es la principal fuerza motriz. Aquellos árabes preislámicos que afirmaban que Dios tenía hi- 
jas aborrecían tenerlas ellos mismos. Llevaban su herejía tan lejos que enterraban vivas a las hijas recién nacidas o las dejaban vivir en situación 
humillante. Se les daban maltratos y eran tenidas como de menor valor. Temían, a raíz del nacimiento de una hija, exponerse al menosprecio so- 
cial y a la pobreza, ya que las hijas no pueden luchar para ellos ni obtener un sueldo adicional. La recta fe protege de esas ideas deformadas. El 
sustento de la vida de los hombres está en manos de Dios y Él se ocupa de todo. Independientemente de su sexo, cada persona tiene un valor ple- 
no ante Dios y la mujer es la compañera del hombre y es, por así decirlo, su “otra mitad”, tal y como corresponde al precepto islámico. (Qutb) 


Es decir, la noticia que debería manifestar alegría, ya que el sexo del hijo no debe influir en el amor de los padres. (Asad) 
El nacimiento de una hija. (Daryabadi) 


En la Arabia pre-islámica suponía una vergiienza. (Daryabadi) 

La sabiduría divina y los principios naturales disponen que toda vida se compone de una pareja, un ser masculino y otro femenino. Con ello 
se hace patente que el papel de la mujer es una base de vida tan sólida como pueda ser la del hombre. Podría ser considerada como incluso 
más importante, ya que es ella la que alberga el feto. ¿Cómo puede entristecer a nadie el nacimiento de una hija? (Qutb) 


Odia ser visto por la gente. (Ibn Katir) 
Por miedo a ser avergonzado. (A/-Galalayn) 


Del nacimiento de una hija. (Safjwa! al-Tafas:r) 


V. 81:8-9. Se condena enérgicament la tradición de matar a las hembras recién nacidas e. (Yusuf “Ali) 
Vacila ante las dos posibilidades. (4/-Galalayn) 
Si se les salva la vida no tendrán derecho a heredar y se mantendrán siempre en un segundo nivel respecto de los hijos varones. (Ibn Katir) 


Era, de todos modos, una decisión difícil. Las dos alternativas (considerar a las mujeres como seres despreciables o enterrarlas vivas) eran 
igualmente inhumanas e imperdonables. (Yusuf “Ali) 
Este párrafo, que contiene una enérgica condena contra la postura pre-islámica ante las mujeres, va más allá (tal y como siempre ha ocurrido en 
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154, 


Resurrección representa el mal en sus 

más amplias dimensiones,'* 

mientras que los atributos de Dios 
representan los paradigmas más sublimes.” 
Él es el Poderoso, el Juicioso.*: 


Si Dios pidiera al hombre cuentas por 
todas las iniquidades que comete,'” 

no quedaría ni un solo ser vivo sobre 

(la tierra).'” Pero les tolera hasta un plazo 
predeterminado y, cuando venza su plazo, 
no podrán retrasar la Hora ni un solo 
instante ni, obviamente, van a 

adelantarla un solo instante.” 
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las alusiones coránicas a los sucesos y circunstancias históricas) de estos específicos fenómenos sociales y de los infanticidios. El punto álgido de 
todo el párrafo parece ser esta frase: “se les dará lo que codician”; es decir, mientras que están perfectamente dispuestos a atribuir a Dios lo que 
rechazan para sí mismos (en este caso, y a modo de ejemplo, los descendientes femeninos), se niegan a aceptar el concepto de que el hombre es, 
finalmente, responsable ante Dios. Esto perturba sus hedónicas inclinaciones, puesto que se verán obligados a imponerse una limitación moral. 
Ya que se rebelan contra la idea de una responsabilidad moral última, rechazan instintivamente la idea de la resurrección tras la muerte. Al negar 
indirectamente la capacidad de Dios de resucitar a los muertos, niegan Su omnipotencia y comienzan a “atribuir poder a todo tipo de divinida- 
des”, es decir, capacidad real de creación. (?>Asad) 

El debilitamiento de los dogmas de fe tiene como consecuencia la irremediable degeneración de la vida en la sociedad y en sus conceptos y 
comportamientos. La fe islámica debe, como se aclara aquí, perfeccionar las ideas y conductas de la sociedad. Aquí se muestra cómo el Is- 
lam intenta implantar en los espíritus el respeto a la mujer y a toda la humanidad, porque, en efecto, en la sociedad pagana no se menospre- 
ciaba sólo a la mujer, sino al género humano en sí, y cuando degenera la doctrina de la fe retornan las ideas de la £34z//yya. Así, hoy en día 
muchas sociedades y muchos hombres opinan que el nacimiento de una mujer no es una noticia feliz. A ellas no se les concede el amor y el 
respeto que se profesa a un descendiente masculino. (Qutb) 


Ya que, indirectamente, niegan la responsabilidad de los hombres ante Dios. Según Zamahgari y Rázi el concepto aza/ (lit.: "ejemplo” o 
“parábola”) significa aquí y en la frase siguiente “atributo” o “característica”. (Asad) 
Aquí se enlaza el culto a los ídolos con el rechazo de la vida en el Más Allá, ya que tienen su origen en la misma fuente y se basan en el mis- 


mo error. Se mezclan en la conciencia del hombre y repercuten en su vida personal y social. Son un ejemplo para el mal en todas las cosas: 
Tanto en pensamiento como en deseos, en creencia y en actos. (Qutb) 


V. 30:27. Dios está más allá de toda comparación. Si para entendernos debemos utilizar símiles, los referidos a Dios serán los más elevados 
y nobles, y para los no creyentes los más ínfimos, ya que estos últimos niegan su propia existencia. Se obstinan en el culto de los ídolos a la 
vez que le atribuyen a Dios hijas, de las que ellos, si fueran suyas, se avergonzarían. (Yusuf “Ali) 


Dios es el Distinguido y el Honorable en su reino. El Sapientísimo en su plan de creación. (Sajwa! al-Tafasir) 


Dios ha creado al hombre y le ha obsequiado con su favor. Pero el hombre es el único que provoca males sobre la tierra, el que es injusto a la ho- 
ra de desviarse de Dios y de asociarle a otros seres, y, además, humilla a sus semejantes. A pesar de todo ello, Dios es indulgente. Les concede 
tiempo, pero no los olvida. Y ésta es la sabiduría que acompaña al poder y la misericordia que se une a la justicia. Los hombres se ciegan con es- 
te aplazamiento. Sus corazones no perciben la sabiduría y misericordia divinas hasta que se quedan frente a Su justicia y Su poder. (Qutb) 


Él es omnipotente y está en situación de castigarles aquí y ahora, pero también es sabio y les concede un aplazamiento. (Daryabadi) 


O bien: “hasta un momento (que sólo es) conocido (por ÉL”, es decir, su vida en la tierra mientras puedan reflexionar y retornar a Él (Asad) 
V. 7:34 y notas. (Asad) 


La decisión divina se lleva a cabo sin errores. Si El castigara todos los errores y negaciones, ningún ser sobre la tierra podría salvarse de Su 
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62. Atribuyen a Dios lo que ellos detestan'* AE A A | 

PA EE Lina AZ 
(para sí mismos)e inventan fábulas al - A ES 
comentar que suya será la mejor suerte.'” AED SÍ ESA AÑ EA 
Pero qué duda cabe que su suerte a S +) SN 
será el Infierno y que ellos serán A DRA 
los primeros en marchar hacia él, Q) ab qe BS 
donde serán olvidados'” para siempre. 
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63. (¡Muhammad!) “Yo, Dios, juro por Mí ns Us pu] Y CJ dl dí 


mismo, que (también) hemos mandado 


anteriormente enviados a sus respectivos pa Y 74 pe al A 
pueblos; pero, el diablo les idealizó sus : 
actos.'* El es su patrón en esta vida;'” pero GO E 


en la otra tendrán un castigo doloroso. 


castigo. Él, en su ilimitada misericordia, concede un aplazamiento y da tiempo para la conversión a la que sigue, inmediatamente, la gracia 
divina. El castigo llegará tras el vencimiento del plazo. El injusto no puede apresurarlo por medio de provocaciones insolentes, ni, llegado 
el momento, detenerlo. Que se le haya otorgado un aplazamiento no significa que pueda hacer lo que quiera o que pueda escapar de las con- 
secuencias de sus actos. (Yusuf “Alt) 


155. V. supra aleyas 57 y 58 y notas. (Yusuf “Al1) 
Es decir, hijas, pero también se refiere, tal y como remarca Zamab8ari, a seres imaginarios que poseen una supuesta participación de Su po- 
der y que, por consiguiente, destruyen el concepto de Su unicidad; con otras palabras: Las personas aquí aludidas, que detestan que sus ám- 
bitos de influencia se vean invadidos o restringidos por sus rivales, no tienen esta misma consideración en su idea de Dios. (Asad). 


156. La filosofía del disfrute de la vida (hedonismo) se basa en la aceptación de que los placeres terrenales son buenos por sí mismos y no tienen 
continuidad en el más allá. Pero también se desprende de aquí que cada acción posee una irremediable consecuencia: la maldad no puede 
acarrear buenos resultados. Al embuste y la injusticia les espera el fuego y sus arrogantes defensores son las primeras víctimas. (Yusuf “Ali) 
A pesar de que son absurdas toman por buenas y verdaderas sus propias ideas tanto a favor como en contra de la religión. (Asad) 


157. “Se les da preferencia (para entrar)” o “se les abandona en el olvido”. (R. Paret) 


158. De ese modo indujo a negar a los profetas. (Daryabadi) 
Tu pueblo no es el primero que se desvía de la verdad o reniega de ella. Ya antes de ellos hubo otros pueblos que se dejaron guiar por Sa- 
tán. El encubrió sus desacertadas acciones e ideas. Presume de ser su amigo y protector, el que cuida constantemente de sus actos. (Qutb) 


159. Dios ha mandado a sus enviados, en todas las épocas y a todos lo pueblos, de modo que les enseñaran la verdad y les mostraran el camino 
de la conducta honesta. Las seducciones de los malvados parecen siempre atractivas y muchos hombres dan preferencia a sus propios ca- 
minos, O los de sus antepasados, frente a la inamovible senda de la virtud. Esto también ocurrió en el tiempo del profeta Muhammad y ocu- 
rrirá siempre que el hombre se deje guiar por la maldad. (Yusuf “Ali) 

“Hoy él está cerca de ellos” o “hoy es su protector y amigo”. La palabra wa/z derivada del verbo wa/íya significa, en primera instancia, “él 
estaba cerca (de alguien o de algo)”. A menudo se utiliza esta palabra en el Corán en este sentido y, cuando se refiere a Dios, es para indi- 
car, con respecto a los creyentes, que Él es su amigo y protector (V. 2:257 o 3:68) o que ellos son amigos de Dios (10:62). Del mismo mo- 


= 


do, cuando se trata de “los poderes de los malos” (/2¿urf) se dice que son amigos de quienes niegan la verdad (2:257). (Asad) 
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comunidad de creyentes”. Qi Dat 
Dios envía el agua de la lluvia mediante ee E 2 E Ia a e 
la cual vivifica la tierra muerta (por la d 
sequía).'” Ciertamente, este hecho encierra ER AE A A 


10) ¿ “dy ¡Y sli a Y Le 
(una clara muestra de los) prodigios (de su «0 Oya PY Y Els dol ny 
poder) para quienes permanecen atentos.'* 


160. La misión del Profeta es inequívoca. Ha sido enviado con la revelación para conseguir tres cosas: 1) Unir los grupos y sectas divididas, ya que el 


161. 


162. 


163. 


mensaje de la unidad no proclama exclusivamente a un único Dios verdadero, sino que también conlleva la unidad de los hombres. 2) Mostrar a 


los hombres el camino de la buena conducta, y, 3) Indicar el camino de la conversión y la salvación, y, de este modo, ser una demostración de 
gracia para los hombres que hayan cometido errores. (Yusuf “Ali) 


Es decir, la doctrina de la unicidad de Dios y de la Resurrección. (Daryabadi) 
La misión del último Libro y del último Mensaje es mediar en la lucha entre los partidarios de los primeros libros santos y sus sectas. Pues, 
en efecto, la base de todo es la unidad de Dios, y todo lo que sigue a los falsos pensamientos y errores de justicia es nulo e insignificante. 


(Qutb) 


Esta escritura ofrece a los hombres la posibilidad de allanar las diferencias que han sido causadas por las supersticiosas ideas de sus ante- 


pasados y que los han dividido en partidos rivales. Pueden volver a la unidad a partir de la verdad que transmite el Corán. Aquellos que creen 
en él encontrarán el recto camino y Dios les hará don de su gracia y bendición. (Mawdudi) 


Como ocurre a menudo en el Corán, aquí sigue, a la descripción de una vida espiritual creada a raíz de la revelación divina, una alusión al 
milagro de la vida física como un ejemplo más del hecho creativo de Dios. (Asad) 
Cuando parece que la tierra y su ropaje vegetal están secas y muertas, una intensa lluvia caída del cielo ofrece una nueva vida. Esto es un 


signo o un símbolo para la vida espiritual. Cuando parece que el mal casi ha matado el alma, una fecunda lluvia de revelación divina le otor- 
ga una nueva vida. (Yusuf “Ali) 


Un signo para aquellos que son capaces de escuchar y de reflexionar. (Qutb) 
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66. Por cierto, contemplando la vida del á G ¡a a) EN á e e 
ganado podéis ver pruebas evidentes'* o y ) . 
(del gran poder del Creador): Del producto LU A y 33 E YN Dt dd lo 
de (la ubre) que tiene en el vientre'* y, 
más concretamente, de lo que aportan (60) Sn 
las entrañas y de lo que aporta la ES 
sangre'”, os ofrecemos beber leche'” pura 
y deliciosa'** para quienes la consumen'”. 


164. Los animales no están para que los hombres los veneren o adoren, sino para servirse de ellos. (Daryabadi) 


165. El alimento espiritual que Dios nos ofrece es similar a su maravillosa asistencia en el mundo físico, que nos muestra la extraordinaria pro- 
tección de Dios para con su creación. También las singulares transformaciones en el mundo físico, realizadas para el provecho del hombre, 
son signos de Su elevada sabiduría. En la aleya anterior se ha mencionado la lluvia que da vida a la naturaleza muerta. En ésta y en las dos 
siguientes aleyas se llama la atención sobre la leche, la miel y los productos extraídos de los dátiles y las uvas. (Yusuf “Ali) 


166. Zamah3arn dice: Dios ha creado la leche entre sangre y heces, separándola de tal forma que no pueda afectarla ni el sabor, el color o el olor 
de éstas. Es un signo de Su fuerza y poder. ($a/wal al- Tafastr, 


167. La leche es una secreción del cuerpo de las hembras, como otras secreciones, pero de un tipo especial. ¿No es asombroso que los animales 
machos y las hembras tomen los mismos alimentos pero que estas últimas, cuando tienen crías, les alimentan de ellas mismas? Cuando el 
ganado está domesticado y criado da mucha más leche de la que se necesita para la alimentación de sus crías, lo que supone un sano ali- 
mento para el hombre. Es puro como indica su color blanco. Es una de las secreciones especiales que el cuerpo separa tanto de las deyec- 
ciones inservibles como de la corriente sanguínea, que circula por el cuerpo y simboliza la vida. (Yusuf “Ali) 


168. La leche es, para el hombre, un alimento provechoso y utilizable de muchas formas. (Daryabadi) 


169. V.aleya 11, nota 27. (Daryabadi) 
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67. (Otra muestra de Su poder”” es que) de los aa dá psa ÉN f Je O as 
frutos de las palmeras y de las vides - RE 
extraéis bebidas embriagantes;'” pero AS E 
también obtenéis un sustento sabroso.'” j 2 a 
Ciertamente, este hecho encierra (una clara | Oj 


muestra de los) prodigios”” (de Su poder) 
para quienes utilizan la razón.” 


170. V. aleya 11, nota 28. (Daryabadi) 


171. Hay alimentos provechosos y bebidas que se pueden extraer de los dátiles y las uvas, es decir, bebidas sin alcohol extraídas de esos frutos, como 
el vinagre, la glucosa y, además, la fruta en sí. Si sakar debe ser entendida como vino fermentado, se refiere al tiempo anterior a que se prohibie- 
ran las bebidas embriagadoras; esta sura fue hecha pública en La Meca y la prohibición se implantó primero en Medina. (Yusuf “Ali) 

El término sakxar (Lit.:“vino”, “bebida embriagadora”) está confrontado al concepto r¿zg hasana (“sustancia beneficiosa”). De ese modo se 
describen todas las facetas del alcohol, tanto las positivas como las negativas. Sin duda está implícita una condena moral. (Asad) 


172. El jugo de los frutos de la palmera datilera y de las parras contiene dos sustancias: Por un lado un alimento puro y beneficioso para los hom- 
bres y, por el otro, la sustancia que se transforma en alcohol después de haber fermentado. A los hombres les queda la decisión de extraer 
buenos y sanos alimentos conseguidos de los dones divinos o beber las bebidas embriagadoras, lo que les excita y les hace perder el domi- 


nio de sí mismos. Aquí se insinúa ya la prohibición del alcohol. (Mawdudi) 


173. Un signo de Su amor y protección. (Daryabadi) 


174. Las personas sensatas entienden que Dios, El que ha creado todas las cosas y las ha ordenado, es el único digno de culto y adoración. (Qutb) 
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(Otra muestra más es que) tu Señor inspiró AS Ja 0 A 
a las abejas”? para que instintivamente se e 
sirvan de las montañas y de los árboles qe LJ Es ¿al y 


para buscar cobijo”* y formar sus panales 
y para utilizar del mismo modo los 
panales”” de que se las provee. 


awha: wahyun significa inspiración natural, un mensaje que ha sido colocado por Dios en el corazón o en la razón. Aquí se analiza el in- 
dudable caso de la intervención divina en el instinto de las abejas. (Yusuf “Al1) 

Sócrates concentró su atención exclusivamente en el mundo de los humanos. Los conocimientos humanos los aplicó a los hombres y no a las 
plantas, insectos o estrellas. El espíritu del Corán es muy distinto, ya que entiende a las abejas como destinatarias de la revelación divina. (Dar- 
yabadi) 

La abeja trabaja a través del instinto por medio de la disposición natural que le implantado el Creador. Es un tipo de revelación, por la que, 
de acuerdo con ella, cumple con su trabajo. (Qutb) 

En el Corán la palabra wahy (“inspiración”) se utiliza tanto en un sentido general para la inspiración instintiva de Dios sobre su creación co- 
mo también, en un sentido específico, para la revelación a sus enviados. Él inspira a las abejas a realizar su maravilloso trabajo. Esto es tam- 
bién válido para las aves, a las que enseña a volar, para los peces, a los que enseña a nadar, para el recién nacido cuando bebe leche... etc. 
Igualmente Dios inspira a los hombres con ideas espontáneas; como es el caso de los grandes descubrimientos, inventos, obras de literatu- 
ra y arte que, sin tales ideas, no serían posibles. En realidad, cada hombre en algún momento de su vida tiene constancia de Su influencia en 
forma de una idea, un pensamiento, un plan o un sueño que, a través de la experiencia subsiguiente, se comprueba válida. Además se da una 
forma de wañy que es privilegio de los profetas. Se diferencia de todas las otras formas. El profeta que lo recibe, se da cuenta inmediata- 
mente que esto le ha sido enviado por Dios. Una revelación así contiene enseñanzas de fe, mandamientos e instrucciones para el buen ca- 
mino de los hombres. (Mawdúdi) 


176. Lit. “casas”, ya que están construidas de una forma admirable. (Daryabadi) 


177. 


Las abejas recolectan el néctar de distintas flores y frutos y con ello forman en sus cuerpos la miel que almacenan en sus panales. Los dis- 
tintos tipos de sustancias de las que obtienen la miel dan como resultado los distintos colores de la misma, como por ejemplo, marrón oscu- 
ro, marrón claro, amarillo, blanco... etc. También se diferencian por el sabor o el aroma, como es el caso de la miel de campo o la miel ex- 
traída de diversas flores olorosas. Como sustancia alimenticia es dulce y beneficiosa y se utiliza en medicina. Nótese que el hacer individual 
e instintivo se describe en los textos árabes en singular mientras que dice: El producto “de sus (Plural) cuerpos” como resultado de sus es- 
fuerzos colectivos. (Yusuf “Ali) 
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69. (Del mismo modo, las inspiró): “Alimentaos O e SÍ ÁS SÍ E ¿ 
de toda clase de frutos y volveos siguiendo . 
las rutas que, gracias a vuestro Señor, ñ Al Ea E de E 
os han sido previamente facilitadas”.'”* 


(Sabed que) del abdomen de la abeja se 20 a Y NS A El SL as 45 
segregan varias clases de miel'” en : 0% il 

. > LEN / 2 Y 11 
cuyo contenido hay remedios para TA 
el ser humano. e 


Ciertamente, esto encierra (una clara 
muestra de) los prodigios (de Su poder) 
para quienes ejercitan el intelecto.*** 


178. Existen dos posibles significados para la palabra 4u/u/. 1) Sencillo y cómodo camino, lo que se refiere a la forma en que las abejas, guiadas 
por el objetivo final, encuentran desde lejos el camino hacia el panal, y, 2) El sentido de humildad y de obediencia dentro de ellas. De am- 
bos conceptos podemos obtener un significado metafórico y espiritual (Yúsuf “Ali) 

Dios les proporcionó un medio sencillo para la vida, de modo que estuvieran en concordancia con la naturaleza de su entorno vital. (Qutb) 
Siguieron los métodos que Dios había revelado, de modo que la vida en el panal transcurriera de modo armónico. Gracias a la revelación to- 
do esto se hizo tan sencillo y sin dificultad que nunca tuvieron que preocuparse. (Mawduúudi) 


179. Sólo en Arabia hay ocho o nuevo tipos distintos de miel, que tiene distintos colores según las plantas de las que las abejas han recolectado 
las sustancias. (Daryabadi) 


180. En todas partes la miel es apreciada por sus cualidades terapéuticas. Es el medicamento más antiguo y más divulgado de la humanidad. 
(Daryabadi) 
Buhari y Muslim cuentan que Sa“id Al-Hudari narró que un hombre llegó al Profeta de Dios y le dijo: “Mi hermano tiene colitis”. El Pro- 
feta replicó: “¡Dale a beber miel!”. Volvió al Profeta y le dijo: “Le he dado miel pero le ha causado más colitis”. Y el Profeta contestó: “Ve 
y dale a beber más miel”. El hombre regresó y le dijo: “Sigue teniendo colitis”. A lo que el Profeta contestó: “¡Alá dice la verdad y es el 
vientre de tu hermano el que miente. Ve y dale a beber miel!”. El hombre se fue y le dio a beber una vez más miel. Entonces su hermano sa- 
nó. Esta leyenda nos produce admiración por la sabiduría del Profeta ante el desenlace de esta historia. (Qutb) 
No es sólo es sí misma un medicamento, sino que, al no pudrirse, también conserva otros medicamentos. Durante siglos se ha utilizado en 


lugar del alcohol. Y si el panal está en un lugar donde crecen abundantes plantas curativas, entonces se convierte en la esencia de estas plan- 
tas. (Mawdudi) 


181. Un signo de Su benevolencia y su Providencia. (Daryabadi) 
Al Profeta le gustaba mucho la miel y la recomendó a los musulmanes como remedio “contra todas las enfermedades”. (N. del T.) 
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copartícipe, de la esencia que sea?" AA 
¿Se niegan, acaso, a reconocer <=) DIAL, 
los dones de Dios?'” 


182. Aquí se trata, en un principio, de la vida y de la muerte, aquello que pertenece a cada individuo y a cada alma. Ya que se ama la vida, este 
pensamiento puede ablandar al corazón más duro y puede avivar un poco la sensibilidad por la bondad y el poder de Dios El miedo a la 
muerte puede ser la ocasión para buscar la proximidad de Dios y el refugio en Él, el que ha dado la vida. (Qutb) 

Dios no sólo os cubre todas las necesidades y os provee con las comodidades de la vida, tal y como se dice en las aleyas anteriores, sino que 
posee pleno poder sobre vuestra vida y muerte. Nadie más está en situación de daros ambas. (Mawdúdi) 


183. Además de los secretos y la belleza de muchos acontecimientos que concurren en la creación divina, está la maravillosa vida del hombre en 
sí: cómo es creado niño; cómo ha crecido en inteligencia y saber y, finalmente, cómo ha entregado su alma y su cuerpo ha decaído. A veces 
alcanza una edad tan avanzada que es casi una segunda niñez: olvida lo que ha aprendido y parece retroceder en el tiempo. ¿No es esto una 


maravillosa muestra del saber y el poder divinos? (Yusuf “ATi) 
Cuando le abandona la fuerza vital tanto intelectual como física. (Daryabadi) 


184. Quedan destruidos su entendimiento y sus capacidades intelectuales. (Daryabadi) 
Así como Dios traslada a los hombres de un estado de sabiduría a otro de ignorancia, también es capaz de resucitarlo de la muerte. (S$aywar 
al-Tafastr,) 
Con ello, los idólatras e injustos deberían quedar advertidos de que todo conocimiento que hace visible la superioridad del hombre frente a 
cualquier ser viviente es un regalo de Dios sobre el que el hombre no puede disponer. (Mawdudi) 


185. Después de que fueran puestos ante nuestros ojos todos estos destacables cambios en la naturaleza y en nuestra propia vida, hechos realidad a tra- 
vés de Dios en Su sabiduría, su poder y su plan para su creación, se nos recuerda que el hombre es sólo una criatura débil si olvida que ha sido 
Dios el que le ha iluminado así. En el siguiente párrafo tenemos mención de las distintas clases de dones que los hombres disfrutan y de los dis- 
tintos tipos y categorías en que se subdividen. Es aún mucho mayor la diferencia entre la creación y el Creador. (Yusuf “Ali) 


186. La segunda advertencia se refiere a la gran diversidad que se da en la asistencia divina a los hombres. Estas cuantitativas diferencias tienen lugar 
por motivos que siguen la ley divina. Tanto el bienestar como la penuria podrían ser muestra del significado de la sabiduría divina. (Qutb) 


187. Esto se refiere a todo el que está subordinado a alguien. El Islam exige que a los que dependen de los demás se les conceda las mismas opor- 
tunidades vitales. El Profeta describe a los esclavos como “hermanos”. No deben cargar por encima de sus fuerzas. Sin embargo, a veces el 
hombre olvida cumplir esta responsabilidad y este olvido equivale a ingratitud para con el don divino. (Asad) 


188. Yaen lo que respecta a las insignificantes diferencias en los dones que Dios ha otorgado a los hombres, los que han recibido más no quie- 
ren desprenderse de nada, ni siquiera para los que están debajo de ellos. No quieren perder su superioridad. ¿Cómo podrían entonces, tal y 
como continúa el argumento en las dos aleyas siguientes, no tener en cuenta la inmensa diferencia entre el Creador y lo creado y colocar de 
lado sus pensamientos en Dios? (Yusuf “Ali) 


189. Los comentaristas modernos han basado en esta aleya curiosas teorías de economía. El párrafo completo trata de la enseñanza de la unicidad di- 
vina y no se da ninguna razón para suponer que aquí, fuera de contexto, se hable de leyes económicas. En relación con las otras aleyas queda cla- 


PARTE 14 _ SURA 16 


RN A NA NN RA AA E 


. . Á GI” 104 e 4 > y A AS s.ot, 
72. Y Dios os ha favorecido con cónyuges Ls lo! S NOA ES A a 
de vuestra misma naturaleza” y de ellas 
os ha concedido hijos y nietos.'” E SS A A «=> 5 Y SÍ 
Os ha favorecido también con todo 0 e j j 


. > 2? sv» “Y e e dá A a 2 
lo bueno (de la vida).”” a a a. A Mesta 
¿Creen, pues, en lo falso'” y se j . 


niegan a reconocer la gracia de Dios?”” SS 

73. Ésos no adoran a Dios sino a los que no Cr lr 2 Ar dr A - 99... 
; A . sl: Mis Y la al es e Va 

pueden, ni podrán, dotarles de ninguna a + ES q A 

gracia'” ni de las que hay en el cielo ni GR » 


ed e E A »e e 7 
Ñ (Cu AA ESTE SRA 
en la tierra. ”* XD% a. - Y» a Ue Y y) OA 


ro que se refiere a lo siguiente: “Si vosotros no vais a hacer partícipes a vuestros subordinados de vuestras riquezas, riquezas que os ha entrega- 
do Dios, ¿cómo puede ser que coloquéis a Su lado a otros seres y les demostréis gratitud por los dones divinos? Esos seres no poseen poder para 
entregar nada y no tienen derecho a vuestra veneración”. (Mawdudi) 


190. Vuestras mujeres son de la misma especie que vosotros, son una parte de vosotros mismos y no algo de género inferior, aunque a veces alguno 
de vosotros se avergúence. (Qutb) 


Si las mujeres hubieran sido creadas de otra forma, entonces no se podría dar armonía, amor y misericordia entre los dos sexos. (Ibn Katir) 

V. 4:1. (Daryabadi) 

El concepto xafs, “alma”, “personalidad” o “naturaleza” engloba una combinación de características, capacidades, predisposiciones y disposi- 
ciones. La mujer debería: 1) ser una compañera del hombre; 2) con independencia del sexo, es de la misma especie y, por ello, está dotada de los 


mismos derechos religiosos y morales, y, 3) no debe ser considerada como origen del mal o del pecado, tal y como describen los monjes cristia- 
nos, sino como una bendición y un don divino. (Yusuf “Al;) 


191. El hombre, que es perecedero, siente a sus hijos y nietos como una ampliación y una continuación de sí mismo. (Qutb) 
hajada, colectivo plural, significa hijas, nietos y descendientes. La raíz h>afada engloba también el servicio y la obediencia. Así como los hijos 


(que fueron nombrados anteriormente) deben ser fuente de fuerza, las hijas y nietos contribuyen a la felicidad de sus padres y abuelos y deben ser 
interpretados como una bendición. (Yusuf “Ali) 


Una continuación de la vida de la especie. (Daryabadi) 


192. Para vuestra vida individual. (Daryabadi) 


193. Albergan esa idea falsa y sin fundamento de que ciertos dioses y diosas, espíritus y santos, tienen el poder de manipular su destino, de cumplir 
sus deseos y escuchar sus ruegos, regalarles hijos, sanar sus enfermedades y ayudarles a ganar sus litigios. (Mawdudi) 


194. Colocan asociados a Dios e incumplen su mandato a pesar de que todos los dones provienen de Él. Son un signo de su divinidad y una realidad 
de su vida. (Qutb) 


195. V,2:3 y notas. El término »7zg engloba no sólo sustento de la vida material, sino también asistencia divina en sentido figurado, todo lo que es ne- 
cesario para nuestra vida espiritual y moral. (Asad) 


196. rzg “cuidado” o “sustento”) significa, en todo este párrafo así como en otros lugares, el tipo de vida y crecimiento del hombre que le es ne- 
cesario tanto desde el punto de vista físico como en el psíquico, moral o espiritual. La leche, los frutos y la miel son ejemplos de los dones 
físicos con una referencia metafórica a la salud psíquica y moral. La vida en familia es un ejemplo para las posibilidades tanto morales, co- 
mo sociales y (por último) espirituales en la vida del hombre. En la aleya 65 hay, finalmente, un ejemplo de la lluvia en el mundo material 
como símil para la revelación divina en el mundo espiritual. (Yusuf “Al) 
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74. 
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198. 
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201. 
202. 


203. 


204. 


No establezcáis ningún tipo de Y ds 


comparación” po e 
entre Dios y vuestros (dioses), porque Dios O yA 
conoce (la esencia de todos), mientras que 

vosotros desconocéis (la de Él).'* 


Dios establece una comparación'” entre ¿E . 
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AE Se Ll» 17 Z > A 
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riquezas legítimas con las que hace O , 
donativos, tanto privados como públicos.”” Oya Y ps MES Las 
¿Son, acaso, de igual”” (efectividad aún 

siendo de la misma) naturaleza??” 

Gracias a Dios (por haber juzgado vosotros 

mismos”” que tal comparación es 

improcedente). 

Pues siendo así, ¿cómo os atrevéis a 

establecer comparaciones entre el Creador y 

el creado?). 

Ciertamente, la mayoría de ellos ignora 

(esta argumentación lógica).”* 


V. aleya 60 y notas. Un ejemplo de la falsa equiparación es la declaración de que sus dioses son únicamente símbolos, o también las súpli- 
cas a “mediadores” entre el hombre y Dios. (Yusuf “Al;) 

No debemos comparar a Dios con ningún otro ser ni tratarlo como inaccesible, como los reyes terrenales o los señores, a los que nadie, sin 
permiso de sus cortesanos y servidores, tiene acceso. Todos pueden dirigirse a Él directamente. (Mawdúdi) 


Por ignorancia, vuestras ideas acerca de Su magnificencia son forzosamente falsas. (Daryabadi) 
Dios sabe que es incomparable. Vosotros lo ignoráis. (Daryabadi) 


Para demostrar la inoportunidad absoluta del politeísmo. (Daryabadi) 
En las aleyas siguientes se exhorta a los idólatras a que no comparen a Dios con otros seres, ya que El es incomparable. Puesto que es falsa la base 
del contraste, también las conclusiones son engañosas. En esta aleya se presentan oportunas metáforas que deben guiar hacia la verdad. (Mawdudi) 


Esta metáfora trata de dos hombres, uno de ellos es esclavo y se encuentra bajo el dominio total de otro, no tiene ningún tipo de poder, mientras 
que el otro hombre es libre, está dotado de talento y es generoso con su riqueza, no encuentra obstáculos, ya que es su propio señor y no debe ren- 
dir cuentas a nadie. El primero es igual a la divinidad imaginaria que aceptan los hombres, o fuerzas naturales que no poseen existencia indepen- 
diente sino que son sólo una manifestación de Dios, o héroes humanos divinizados que no pueden hacer nada por sí mismos ya que están some- 
tidos a la gracia y el poder divinos. El segundo describe, a grandes rasgos, la posición de Dios, que es independiente, al que pertenece el poder de 
todo en el cielo y sobre la tierra y Él que regala generosamente sus dones a sus criaturas. (Yúsuf “Al) 


Aquí no se utiliza la forma dual sino el plural. Esto significa que no se nombra a dos individuos, sino a dos clases de hombres. (Daryabadi) 


La respuesta evidente es no. De hecho la implicación es clara: Si estos dos tipos de hombres no pueden ser comparados entre sí, ¿cómo po- 
drían entonces compararse las criaturas dependientes (hombres o fenómenos de la naturaleza) con Dios, que es omnipotente y da existencia 
a todo lo creado? (Asad) 


Entre la última pregunta y la exclamación: “¡Gracias a Dios!” hay una pausa que debe ser rellenada con ayuda de la última. Los idólatras no 
pueden afirmar, evidentemente, que los dos hombres nombrados sean iguales. Algunos tal vez confiesen que no pueden ser iguales, mien- 
tras que otros callan por temor, ya que una confesión equivaldría a abjurar del politeísmo.Respecto de ambas reacciones se coloca en boca 
del Profeta “¡Gracias a Dios!”. En el primer caso significaría: “¡Por lo menos habéis confesado!” y, en el segundo caso: ““¡ A pesar de vues- 
tra arrogancia, no habéis tenido la desfachatez de decir que ambas son iguales!”. (Mawdudi) 


La mayoría de los hombres es incapaz de entender esta sencilla cuestión. Aunque ven con claridad la diferencia entre los poderosos y los 
débiles, no son en cambio capaces de ver la que hay entre Dios y sus criaturas, y ponen a Su mismo nivel otros seres creados. (Mawdudi) 
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205. abkam significa “necio” tanto en su sentido físico como aplicado a la persona “que no es capaz de hablar correctamente”, a saber, por su 
debilidad intelectual. (Asad) 


206. La segunda metáfora es la de un hombre mudo que no puede comunicar nada y, seguramente, tampoco puede hacer nada. Es, para su señor, 
sólo una carga, y lo que se le encarga que haga seguramente causa más perjuicios que provecho. Así son los ídolos, a los que se venera co- 
mo a falsos dioses. El otro hombre se encuentra en situación de dar órdenes, y ordena lo que es bueno y justo. No sólo son buenos y justos 
sus mandatos, sino que también lo son sus acciones. Esto corresponde a las características divinas. (Yusuf “Ali) 


207. Dependiendo de que posea capacidad de entendimiento y de que comprenda todo. (Daryabadi) 
En la primera metáfora se da la diferencia de autoridad entre Dios y las falsas divinidades. Aquí se da la clave del empleo del poder. Dios no es 
sólo todopoderoso, sino que atiende todas las oraciones y resuelve todas las necesidades. En cambio, el esclavo no tiene ningún poder. Ni puede 
escuchar los rezos ni atenderlos, ya que no está en situación de hacer absolutamente nada. Depende totalmente de su señor. (Mawdudi) 


208. Aquel que se desvía de la veneración del único Dios comete una doble traición: 1) No reconoce la infinita diferencia que se da entre el Cre- 
ador y lo creado a pesar de que, en su pequeña y egoísta vida, es consciente de la diferencia que se da entre él mismo y los otros, criaturas 
con poco talento. 2) Se hace culpable de una gran ingratitud al olvidar que Dios es el origen de todo lo bueno y de la autoridad y que sólo a 
Él se le pueden agradecer Sus dones. (Yúsuf “Ali) 
No se pueden comparar dos tipos de categorías de hombres, una que es débil, muda, y que no sabe ni hace nada, y otra, fuerte, elocuente, 


que exhorta a la verdad y que participa del recto camino. Del mismo modo, no es posible equiparar una figura inanimada o una piedra con 
Dios, el Elevado, Todopoderoso y Omnipotente. (Qutb) 


209. Este párrafo enlaza con la última frase de la aleya 74: “Dios conoce todo... mientras que vosotros desconocéis”. (Asad) 


210. Los secretos de todas las cosas, no sólo de aquellas que podemos ver y entender, sino también de aquellas que nos son invisibles y que no 


nos podemos imaginar. (Yusuf “Ali) 
211. 


Tal y como se deduce del contexto, el concepto ¿ayb se refiere aquí al momento del Juicio Final, conocido sólo por Dios. Además también 


se puede referir a la propia existencia de Dios, que está latente directamente en nuestro pensamiento y que puede ser reconocida a través de 
la observación de su poder de creación. (Asad) 


No nos podemos imaginar el día (o también la hora o el instante) del Juicio como un proceso aburrido. Depende del momento. La expresión 
“instante” es una imagen desproporcionada. (Yusuf “Ali) 


Ha habido grandes discusiones, en todos los tiempos y con todos los profetas, acerca del tema de la resurrección como tesis básica de la re- 
ligión. Pertenece al saber oculto de Dios y sólo se reserva a El. (Qutb) 


212. 


Esto significa que la última hora se manifiesta rápida e imprevisible. No hay lapso de tiempo entre la decisión de Dios y su realización; es- 
to queda aclarado con la expresión “o incluso más”. (Asad) 
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muestra (de los) prodigios (de su poder 
creador) para quienes están dispuestos 
a creer.”* 


Dios no necesita mucho tiempo para la preparación y desarrollo de los asuntos del Juicio Final, sólo es necesario un instante. Esto, como 
cualquier otro asunto, no es nada frente a su poder. Él tiene que decir únicamente: “Sé”, y será. (Qutb) 

El instante del Juicio llega rápidamente y sin previo aviso. Ya es tiempo para reflexionar sobre ello y para saber lo que significa la actitud 
propia. Nadie puede confiar en falsas esperanzas de que se dará más tiempo y que, en el último instante, se aclararán los asuntos. (Mawdudi) 


El Corán nos acerca, con un pequeño ejemplo extraído de la vida de un hombre, a los temas ocultos. Un ejemplo que no se puede entender 
sin más, a pesar de que ocurre en todo momento, día y noche, es el nacimiento del hombre. (Qutb) 

Las fases del embrión pueden ser, a veces, observadas por el hombre. A pesar de ello, no sabe cómo se van a consumar. Esto pertenece a los 
misterios ocultos de la vida. (Qutb) 


Lit.: “Corazones”, que son considerados aquí como el centro del afecto y, refiriéndose al uso del lenguaje árabe, también a la inteligencia. 
Por todo ello debemos dar gracias a Dios y no a otras divinidades o poderes imaginarios. (Yusuf “Al1) 

Cuando los hombres nacen están desamparados y son ignorantes, como animales pequeños, pero Dios les da oídos para oír, ojos para ver y 
razón para reflexionar y entender. Con ello pueden procesar cualquier tipo de información y resolver sus asuntos terrenales. Estas fuerzas 
sensoriales son únicamente medios que ayudan al hombre a seguir desarrollándose, ya que puede dominar todo sobre la tierra. (Mawduúdi) 


Es decir, tenéis que estar agradecidos a Dios por haberos concedido tales bendiciones. Sería muy desagradecido por vuestra parte que, con 
vuestros oídos, pudierais escuchar todas las cosas menos la palabra de Dios, o quisierais ver todo menos los signos divinos y reflexionar so- 
bre todo excepto sobre las buenas acciones que Él ha derramado sobre vosotros. (Mawdúdi) 

Si entendieran el valor que tienen esos dones y otras bendiciones sólo podrían estar agradecidos. Esta gratitud debería manifestarse sobre 
todo en la fe en el Dios único. (Qutb) 


Están a Su servicio. Muchas aves, como el águila, la lechuza, el halcón, el pavo real, y otros, han sido divinizados. (Daryabadi) 
Lit.: "sujetas (bajo la ley divina) en el aire del cielo”. (Asad) 


Todas las maravillosas cosas en la creación se deben a la destreza, al poder y a la sabiduría divinas. En esto también se incluye el vuelo de 
las aves, e incluso están aquí incluidos los descubrimiento e inventos del hombre, que se nombran en la siguiente aleya, ya que la inteligen- 
cia humana ha sido creada por Dios. (Yusuf “Ali) 

Sólo Dios les protege de que no caigan cuando, en vuelo, repliegan las alas. (4/-Galálayn) 

Sólo gracias a Su ley, que Él ha situado en la naturaleza de las aves, y, en general, en la naturaleza total, es posible el vuelo de los pájaros 
sin que caigan del cielo. (Qutb) 


Signos de Su poder y gobierno. (Daryabadi) 
El corazón del creyente es, de hecho, sabio y observa la creación y comprende la actuación divina. El creyente reacciona a esa observación 
con fe, disposición de servicio y alabanza. (Qutb) 
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Las capacidades sociales, intelectuales y espirituales del hombre le facilitan el tener, en sus lugares fijos de vivienda, descanso y tranquili- 
dad, paz y amor, que son, en esta vida terrenal, los símbolos de la bondad más elevada y espiritual, es decir, del amor divino. El hogar puro 
será el símbolo de la más alta vocación espiritual del hombre. Todas esas capacidades son dones divinos. (Yusuf “Ali) 

La tranquilidad y seguridad que se encuentra en el hogar sólo sabe apreciarla el emigrante, el que ha perdido su casa y no encuentra en nin- 
gún sitio paz y seguridad. Además, se menciona aquí la vivienda en el marco de la privacidad, ya que posibilita y promueve la vida priva- 
da del hombre. Según la idea islámica el hogar debe ser un lugar de paz y de seguridad donde el hombre pueda descansar. (Qutb) 


El término day? no sólo designa una casa, sino también una tienda de campaña. (Asad) 
Se refiere a alojamientos transportables o a tiendas de campaña que no sólo jugaron un papel muy importante en la vida nómada de los an- 
tiguos pueblos, sino incluso para el hombre moderno. Además de los pueblos pastores de Asia, las tiendas de campaña son utilizadas en Oc- 


cidente para los campamentos militares, las expediciones de investigación o para reuniones públicas. (Daryabadi) 


Cuando un hombre está de viaje necesita un alojamiento provisional, por ejemplo una tienda de campaña, que le proteja del ataque de los 
animales o de las fibras espinosas de las plantas y que sea fácil de transportar y montar. (Yusuf “Ali) 


suf, lana, la obtenemos de la oveja. $2, pelo, lo obtenemos de la cabra y animales similares; ambos los utilizamos como tejidos. Wabar es 
la suave lana de camello; esta palabra aparece también para referirse a “pelaje”. (Yúsuf “Ah) 


Todos estos objetos, de uso y consumo o de lujo, deben ser considerados como dones divinos. (Yusuf “Ali1) 
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224. Lit.: “de lo que Él ha creado...”. (Asad) 


225. A modo de ejemplo, árboles, jardines y tejados de las casas; pero, bajo otro punto de vista, que los rayos de sol a distintas horas y en distin- 
tas zonas de la tierra, caen oblicuos, de modo que, simultáneamente, originen sombra. También entran aquí las cavernas y grutas. (Yusuf 
<Ali) 

En sentido figurado, el concepto “sombra” se utiliza a menudo para designar algo que protege. Ya que en este contexto se refiere a una pro- 
tección en general, he traducido “(distintos) medios de protección”. (Asad) 


226. Protección y defensa, como por ejemplo las cavernas. (Daryabadi) 


227. Del calor y del frío. (Daryabadi) 
Deben nombrarse especialmente las ropas en los países cálidos, ya que los hombres deben protegerse de los tórridos y abrasadores vientos, 
que, de otra forma, les desecarían. Las ropas como protección contra el frío es, por otro lado, una evidencia en las culturas primitivas. (Maw- 
dudi) 


228. La ropa nos protege del frío y del calor, del mismo modo que la cota de malla nos protege de lesiones que pudieran ocurrirnos en la guerra. 
(Yusuf “Al1) 
Armamentos y armas. (Mawdudi) 


229. Dios se ocupa de las más mínimas necesidades en todos los aspectos de la vida humana. Comenzando con la protección del cuerpo humano 
frente a influencias externas adversas, El ha tomado precauciones básicas, de modo que se necesitaría un gran libro para poder describirlas. 


De igual modo se comporta con los distintos alimentos. Así culmina Dios su providencia para con los hombres. (Mawduúdi) 


230. Todas estas bendiciones, que poseen tanto aspecto físico (en tanto que son buenas para el hombre) como espiritual, deben enseñarnos a di- 
rigirnos a Dios y poner en armonía nuestros deseos con los de El (otra expresión para “Islam ”). (Yusuf “Al1) 


231. El Islam es sumisión, paz interior y confianza en Dios. (Qutb) 


232. Así pues, no te entristezcas por su destino. (Daryabadi) 
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233. “arafase diferencia de “alima, ya que significa una clara distinción (o reconocimiento) de unas ciertas características y posibilidades. La to- 
talidad de la humanidad reconoce el valor de las bendiciones que disfruta, pero al no obedecer a su Creador, dan a conocer los malos su gran 
ingratitud. En la práctica olvidan las obligaciones que Le deben por Sus buenas acciones. (Yusuf “Al1) 

Su ingratitud se manifiesta colocando falsas divinidades al lado de Dios. (4/-Ga/álayn) 


234. Aquí se pone de manifiesto lo que espera, el día del Juicio, a los injustos antes mencionados. (Qutb) 
A cada pueblo se le envió un mensajero o maestro de Dios que debía mostrar el buen camino. Á veces era sólo uno y, otras veces, varios. 
Un mensajero de Dios es el testigo de que la verdad que Dios transmitió a todos los pueblos de manera expresa y como añadido a todos los 
signos divinos en la naturaleza. No hay lugar para pretextos. El que rechaza a Dios, después de haber sido exhortado en numerosas ocasio- 
nes, no puede solicitar, en justicia, una demora o acogerse a la gracia divina que, intencionadamente, ha negado. (Yusuf “Al1) 
El testigo es el profeta de la comunidad en cuestión o su descendiente, que incita a la comunidad a la veneración del único Dios y ha ad- 
vertido de las consecuencias de la idolatría. Él es el testigo de que actuaron de forma intencionada y no por ignorancia. (Mawdúdi) 


235. Porque volverían a mentir. (Ibn Katir) 


Esto no significa que al que actúa mal no se le ofrezca ninguna oportunidad de justificarse. Únicamente significa que hay claras pruebas de 
sus fechorías, por lo que no existe lugar para las excusas. (Mawdudi) 


236. Definitivamente ha pasado el momento de excusas y reconciliación. (Qutb) 
No se les exhortará más a retornar a la voluntad de Dios. (Daryabadi) 
No pueden pedir perdón de nuevo a su Señor, ya que la oportunidad para la conversión ha terminado. El lugar para el arrepentimiento y la 
conversión es esta vida, y no la futura. Incluso en esta vida ha llegado la hora cuando los injustos sienten cercana la muerte. (Mawdudi) 


237. Cuando el terrible castigo del hombre se acerca irremediablemente es demasiado tarde para la conversión y la petición de perdón. La justi- 
cia sigue su curso. (Yusuf “Al1) 
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Los adoradores de falsas divinidades intentarán liberarse de su responsabilidad trasladándola a los falsos dioses. Aludirán (aunque no han 
tenido el valor de pronunciar una mentira desvergonzada) a que fueron engañados por las falsas divinidades, pero éstas les desmentirán. 
(Yusuf “Ali) 

Baydawi dijo: "Esta es la confesión de vuestros delitos y un intento por aliviar vuestro castigo”. ($afwal al- Tajfastr) 


Los ídolos no niegan el hecho de que los idólatras les solicitan ayuda, pero les llaman embusteros en el sentido de que los han elevado, sin 
su consentimiento, a la categoría de divinidades: “Nosotros nunca os hemos pedido que abandonaseis a Dios y solicitaseis nuestra ayuda. 
No estábamos de acuerdo con eso y no éramos conscientes de que nos llamabais. Era una pura mentira el pensar que nosotros podíamos es- 
cuchar vuestros ruegos y ayudaros en vuestras dificultades. Sois responsables de vuestra idolatría, ¿por qué nos pasáis las culpas?”. (Maw- 
dudi) 


Es decir, los culpables e idólatras. (Daryabadi) 

No tienen otra elección que someterse al Juicio de Dios. (A/-Galalayn) 

Con respecto a las falsas divinidades, cuando se trata de cosas reales, rechazan abiertamente cualquier relación con la adoración de que son 
objeto y luego (como siempre) muestran su entrega a Dios. Por el hecho de ser producto de la fantasía de los idólatras, dan la espalda a sus 


adoradores porque se reconocen como no existentes. (Yusuf “Ali) 


Todo en lo que han confiado se demuestra ahora como falso, ya que no encuentran a nadie que escuche sus ruegos o se haga cargo de sus 
dificultades; nadie que se arriesgue por ellos. (Mawdúdi) 


Castigo doble: Por un lado por su incredulidad y, por otro, por haber mantenido a otros alejados de los caminos de Dios. (Mawdudi) 
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Es decir, el profeta que ha sido enviado a cada uno de ellos. (4/-Ga/alaya) 

Al concepto expresado arriba en la aleya 84, se le añade aquí un detalle más. No sólo hay testigos para cada pueblo, sino que esos testigos 
son hombres de estos pueblos, con sus propios parientes y amigos, a los que comprenden y a los que dan a entender, en su propia lengua, el 
mensaje divino. El profeta Muhammad, la paz sea con él, fue un testigo para los árabes que le rechazaron. Para todos aquellos que creyeron 
en él, de todas las razas y pueblos, el Libro que él trajo supuso una aclaración, una guía, una misericordia y una buena nueva. (Yusuf “Ali) 


Es decir, el profeta Muhammad, la paz sea con él. (Daryabadi) 


Es decir, cualquiera que te haya negado. (Muntrahab Al-Tafastr) 
¿Cuál es el pueblo de ese Profeta? Se refiere inequívocamente a toda la humanidad, o, por lo menos, a la parte de ella que recibió su men- 
saje. El Profeta del Islam, es, por eso, un testigo universal. (Daryabadi) 


Directa o indirectamente. (Daryabadi) 

Como explicación para todas las cosas que los hombres necesitaron para su legislación. (4/-Galalaya) 

Con todos los mandatos y prohibiciones, como decía Mugahid. (Ibn Katir) 

El Corán aclara todo lo referente al buen camino o al desvío y el éxito o fracaso correspondientes. Diferencia claramente la verdad del error. 
En este contexto debe prevenirse contra la errónea interpretación de que “esclarecer totalmente” incluya “todas las ciencias, artes... etc.”. 


Los intérpretes que entienden esta frase' así tergiversan a menudo el significado real del Corán para confirmar sus personales opiniones. 
(Mawdudi) 


Este Libro es una buena guía para todo aquel que lo siga en todos los aspectos de la vida. Entonces les ofrece las bendiciones divinas y el 
mensaje feliz de que, el día del Juicio, serán afortunados. Quien, por el contrario, lo rechace, pierde no sólo su guía y bendición, sino que 


también lo encontrará como testimonio contra sí mismo el día del Juicio, cuando los enviados de Dios aparezcan como testigos contra ellos. 
(Mawdúdi) 
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249. Equidad es una palabra de muy amplio contenido. Significa igualdad, condiciones equitativas, rectitud y término medio. Incluye, en primer 
lugar, la equidad entre la criatura y su Creador en cuanto que antepone el derecho de Dios a la felicidad de las criaturas, el contentamiento 
de Dios a los deseos y caprichos de los seres creados, y otorga la prioridad al cumplimiento de los mandamientos y las prohibiciones divi- 
nas. La equidad se manifiesta, en segundo lugar, entre el hombre y su propio yo, al que mantiene alejado de toda perversión. Y debe darse, 
en tercer lugar, equidad entre las criaturas y la creación entera en cuanto que hace prevalecer el derecho en contra de sí mismas, ayudan a 
los demás de palabra y de obra, no les engañan o dañan, llevan pacientemente sus ofensas y siempre toman un recto término medio. (Jas 
wat al-Tafastr) 

Equidad que cada individuo, comunidad o pueblo, toma como sólida base para sus relaciones mutuas. (Qutb) 

La equidad es un concepto englobador y abarca todas las virtudes filosóficamente imaginables. Pero la religión exige algo más cálido y hu- 
mano, es decir, buenas acciones allí donde no se daba la equidad en sentido estricto como por ejemplo, contestar con bondad a la maldad, o 
hacer favores a aquellos “que no tienen derecho a ellos”, y, naturalmente, cumplir con las obligaciones. Por la misma razón deben evitarse 
actitudes opuestas a lo antes comentado, como es todo lo considerado como deshonroso, todo lo que realmente es injusto y, finalmente, to- 
da rebelión interna contra la ley divina o contra nuestra conciencia. (Yusuf “Ali) 


250. A la equidad se le añade Asan: “hacer el bien”. Con ello se suaviza ligeramente el rigor y la severidad y se deja abierta la puerta para aque- 
llos que anteponen la bondad a la justicia. El imperativo de *”4san:” se refiere a los hechos y formas de conducta de todo tipo, a la vida en 
relación con el servicio divino, y a todo lo que se refiere a su familia, su comunidad y ante la humanidad en general. (Qutb) 


251. A”Asan: pertenece también la amabilidad y el altruismo ante los parientes. (Qutb) 

En esta pequeña frase Dios ha presentado los tres importantes elementos de los que depende el estado de una comunidad sana. El primero 
es la equidad o justicia, que posee dos aspectos: Por un lado deben tomarse disposiciones para que no se perjudiquen los derechos de nadie. 
Esto puede ser, en ocasiones, lo mismo que igualdad. Por otro lado, es importante que cada uno reciba lo que se ha ganado. El segundo ele- 
mento es ¿Asán:, una palabra que no puede ser traducida literalmente. Significa obrar bien, ser generoso, compasivo y tolerante, perdonar, 
colaborar, actuar desinteresadamente,... etc. Esto, en la vida en comunidad, es aún más importante que la justicia: La justicia es el funda- 
mento de una sociedad sana, y "Asan: es su perfeccionamiento. Mientras que la justicia protege a la sociedad de los pesares y la violación 
de los derechos, >¿Asax. hace la vida bella y valiosa. El tercero es el trato cordial para con los parientes, un tipo específico de ”4san:. Sig- 
nifica que no sólo hay que atenderlos bien, compartir alegrías y preocupaciones y ayudarles en el ámbito de la justicia, sino también com- 
partir con ellos las riquezas en proporción a las propias posibilidades y a las necesidades de los parientes. (Mawdúdi) 


252. Todos los malos comportamientos, la maldad en general. (Daryabadi) 


253. En contraposición a las tres virtudes mencionada arriba, Dios nombra aquí tres vicios que arruinan al individuo y destruyen la sociedad. 1) 
fahsa” señala todo lo que es inmoral, vulgar o sucio y que no debe ser exhibido públicamente pues va contra todas las reglas aceptadas de 
integridad personal como, por ejemplo, el adulterio, exhibicionismo, robo, hurto, alcoholismo, juegos de azar, lenguaje vulgar y cosas se- 
mejantes. Además es inadecuado hablar sobre estos temas y difundirlos por medio de, por ejemplo, propaganda falaz, publicidad de delitos, 
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malas películas o literatura, comentarios provocativos. 2) munkar designa malentendidos y fechorías que, en general, se entienden como 
perversos y están prohibidos por todos los sistemas de derechos humanos. 3) Bag7 se refiere a las malas costumbres que superan los límites 
habituales y dañan los derechos de los demás, tanto los de la creación como los del Creador. (Mawduúdi) 


254. Esta aleya forma parte del rezo del viernes. (Daryabadi) 
Ibn Mas“ud dice: “Esta es la aleya más amplia de todo el Corán, y contiene tanto lo malo como lo bueno. (4/-Ga/alayn) 
Os enseña todo lo que El ha decretado con relación a mandatos y prohibiciones para que os podáis guiar. ($a/waz al-Tafastr) 


255. “Cumplir los compromisos”, tanto los que vinculan como los concernientes a cualquier asunto aprobado por Dios. (Qutb) 
Cualquiera acuerdo establecido bajo condiciones religiosas es un contrato divino. Conforme a eso, este mandato encierra todos los conve- 


nios, acuerdos, promesas... etc. siempre que no estén invalidados por la ley islámica. Significa: Cunmple todos sus deberes. (Daryabadi) 
V. 13:20. (Asad) 


V.5:1 y notas. (N. del T.) 
256. Es decir, a diferencia de los juramentos que “habéis pronunciado sin pensar”; V. 2:225, (Asad) 


257. Lit.: En los que habéis puesto a Dios como garante (Xay2/)” (o bien: “Habéis invocado a Dios como garante”). (Asad) 
Habéis puesto a Dios como testigo y garante. (S$ajwal al-Tajastr) 
Esto se puede referir, aunque no necesariamente, al juramento del profeta en “Agaba, catorce meses antes de la Hégira; v. 5:8. Pero el sig- 
nificado general abarca todavía más. Se puede considerar bajo dos aspectos: 1) Cualquier juramento o contrato es un juramento o contrato 
ante Dios y debe ser cumplido concienzudamente. Esta aleya se acerca al sentido de la sura 5:1. 2) Cada musulmán concierta, a través de su 


confesión de fe, una alianza con Dios y la confirma cada vez que pronuncia dicha confesión. Por ello debe resolver con cabal conciencia las 
obligaciones que le ha enseñado el Islam. (Yusuf “Ali) 


258. Los que incumplen sus juramentos son como la mujer insensata y con poca capacidad de decisión y determinación, que deshace y destroza 
todo lo que anteriormente había hilado con esmero. (Qutb) 


259. La alianza que nos une en el mundo espiritual nos hace fuertes como las flojas madejas de algodón que se unen para formar una sólida so- 
ga. Nos da un sentimiento de seguridad frente a la gran maldad de este mundo. A una araña le supone mucho esfuerzo y habilidad tejer bien 
una hebra fuerte, y sería insensato que, después de tejerla, lo destrozara todo. (Yusuf “Ali) 


260. Al quebrantarlos. (N. del T.) 
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encamina. No obstante, tendréis que 
responder de lo que estáis haciendo.” 


261. Enel significado de la palabra también se encierra la disolución de los pactos contraídos “en interés de la comunidad”. Se cierra un pacto con una 
o más colectividades con la idea de incumplirlo porque se pretende, “en interés del Estado”, dar pruebas de amistad a uno o varios Estados de la 
parte contraria. Esta actitud no es ni asumida ni aprobada por el Islam, para quien es obligatorio respetar los tratados. (Qutb) 

Lit.: “porque hay un pueblo que es más fuerte que (otro) pueblo”. Se refiere a las declaraciones y promesas que se han hecho bajo el influ- 
jo del temor. (Asad) 

No hagáis de vuestra religión un mero juego para fortalecer numéricamente vuestro propio partido al tiempo que vuestras alianzas se de- 
gradan ya que las rompéis tan pronto como un grupo más fuerte os ofrece su alianza. Entre los coraixíes esta depravada costumbre desem- 
peña un importante papel pero, al parecer, también en la política internacional de nuestros días parece haberse convertido poco menos que 
en norma de la autoestima nacional y de la habilidad política.El Islam enseña a los individuos y a las naciones una ética mejor. Un contrato 
debe ser tomado como un asunto serio. Debe ser aceptado y cumplido con intenciones sinceras y debe ser de obligado cumplimiento inclu- 
so cuando presente muchos inconvenientes. (Yusuf “Ali) 


262. Gracias a la superioridad numérica de un partido frente a otro. (Daryabadi) 
Cualquier contrato o alianza pone a prueba el carácter de quienes lo firman. (Mawdudi) 
Esta prueba proporciona a Dios información sobre la fuerza de voluntad, la rectitud de la conciencia, la autoestima y la discreción de quie- 
nes quebrantan un pacto en el que han puesto a Dios por testigo. (Qutb) 
Para diferenciar a los obedientes de los pecadores. ($afwa! al-Tafastr,) 


263. Los desacuerdos, cuando los participantes son honestos y sinceros y no quieren abusar unos de otros, no tienen por qué degenerar siempre 
en conflicto. En estos casos no se trata del número, agrupaciones o alianzas, sino del comportamiento justo ante Dios. Las diferencias de 
opinión se borraran cuando, en la vida futura, todas las cosas queden aclaradas. (Yusuf “Ali) 

Como se deduce del contexto, las diferencias de opinión se refieren a lo aquí tratado, es decir, a valores éticos y morales sobre cuyos con- 
tenidos de verdad y relevancia los hombres de las distintas comunidades e ideologías poseen diferentes opiniones. (Asad) 

Esto es un aviso especial para los grupos y sectas religiosas que caen en el malentido de que tienen derecho a eliminar a sus contrarios, ya 
que ellos están con Dios mientras que los otros están contra Él; con esta argumentación tampoco son obligatorios los contratos con ellos. 
(Mawdudi) 


264. Con unas mismas creencias. (Daryabadi) 
En armonía unos con otros, sin diferencias de opinión y sin odio o lucha. (Ibn Katir) — En la misma situación. (Qutb) 
Unidos bajo valores éticos comunes. V. 10:19 y notas. (Asad) 
Si Dios lo hubiese querido, habría quitado al hombre la libertad de elección. En este caso todos los hombres habrían sido creyentes, obe- 
dientes e incapaces de la incredulidad y del pecado. (Mawdudi) — v. 5:51 y notas. (N. del T.) 


265. “Él permite extraviarse al que quiere (descarriarse) y Él guía al que quiere (ser guiado)” o “Él descarría a quien Él quiere y guía a quien Él 
quiere”. (Asad) 
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V. 14:4. Dios ha entregado al hombre libre voluntad en una cierta medida, y no entra en la voluntad y el plan divino el obligarle, sino sólo facili- 
tarle el camino y abandonar a sí mismos a los que niegan esta guía y no la siguen. En cada caso, y en función de nuestra elección, se nos va a pe- 
dir cuentas. “Dejar extraviado” no significa que podamos hacer lo que queramos. Queda a nuestra propia responsabilidad. (Yusuf “Ali) 


266. Respecto de la falsa idea de que las buenas y malas acciones del hombre, y también sus consecuencias, son predeterminadas por Dios y no 
son el resultado de una libre decisión, ZamahSari nos da su opinión con las siguientes palabras: “Si fuera verdad que Dios obliga al hombre 
a extraviarse O, por el contrario, a seguir su buen camino, entonces ¿por qué debería Él calificar las acciones de éstos como algo por lo que 
se les pide cuentas?”. (Asad) 


267. El Corán apercibe de nuevo sobre la necesidad de respetar los acuerdos y la prohibición de embaucar y engañar a otros. (Qutb) 
Arriba, en la aleya 92, se describen los motivos para los falsos acuerdos. Aquí se habla de sus consecuencias, es decir: 1) Para los otros; si 
no hubieran sido engañados, habrían seguido avanzando por el camino recto. Pero ahora han perdido la confianza y tal vez también ellos co- 
metan engaños parecidos, por los que se les pedirá cuentas. 2) Para sí mismos; no sólo habéis cometido un error sino que habéis conducido 
a otros al camino del extravío, por lo que os habéis ganado un castigo doble. Probablemente la palabra se refiere a las ““malas consecuen- 
cias” en este mundo y a la “ira” en la vida futura. (Yusuf “Al1) 


268. Pecaríais contra Dios una vez que habéis llegado a la fe, porque toda promesa es una promesa ante Dios. (Asad) 


269. El castigo en esta vida, ya que el incumplir un contrato lleva irremediablemente a la pérdida de confianza, y, con ello, a la desintegración 
del sistema social. (Asad) 


270. El fraude y el engaño en los contratos perturban las creencias internas y pervierte los corazones de otros. Alguien que, conscientemente, ju- 
ra en falso no puede poseer creencias verdaderas y sus pies no tienen el firme apoyo necesario. Además, con su comportamiento perjuro des- 
virtúa la fe. (Qutb) 


Alguien que no crea y que haya sido engañado, con un falso juramento, por un creyente no puede tener confianza en esa religión y nunca 
estaría preparado para aceptar el Islam. (1bn Katir) 


271. En la vida futura. (Daryabadi) 


272. Cualquier beneficio que se pueda obtener rompiendo los contratos y, con ellos la ley divina, tiene que ser necesariamente insignificante, 
mientras que es mucho mayor el provecho que se obtiene gracias a la obediencia ante la voluntad y el recto hacer divinos. (Yusuf “Ali) 
Esto significa que no se debe trapichear con la alianza de Dios a cambio de un gran beneficio material. Cualquier beneficio terrenal, indepen- 
dientemente de lo grande que pueda ser, es insignificante comparada con la alianza de Dios. Sería, en cualquier caso, un mal negocio. (Mawdudi) 


273. El salario en la vida futura. (Daryabadi) 


274. Mejor de lo que puedan ser jamás las riquezas terrenales. (Daryabadi) 
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corresponde a sus buenas acciones. 


275. 


276. 


Zlda 


278. 


279. 
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281. 


282. 


La recompensa de Dios es mejor para el que espera en él, cree en Él y acude a Él y, para obtener lo prometido, mantiene sus promesas ante 
Él. (Ibn Katir) 


V. 28:60, 20:131, 42:36 y otros puntos. (N. del T.) 


Los firmes estarán siempre al lado de la verdad, frente a la arbitrariedad y el equívoco. Soportan cualquier pérdida que les cause su honradez y des- 
precian todo beneficio adquirido por medios ilicitos. Pacientemente esperan, en la vida futura, el pago por sus buenas acciones. (Mawdudi) 


¿Es posible la comparación entre el bien espiritual, que siempre queda, y las ventajas materiales que se puedan adquirir en este mundo, pe- 
ro que realmente son perecederas? La generosidad de Dios es ilimitada. No sólo recompensa los méritos, sino también de acuerdo con las 
mejores acciones. (Yusuf “Ali) 

Se pasarán por alto sus errores, por lo que su retribución se efectuará de acuerdo con las acciones mejores. (Qutb) 


Ambos sexos, masculino y femenino, son iguales con respecto a sus actos y a su retribución, así como respecto de su unión con Dios y su 
responsabilidad ante El. (Qutb) 


La base de una buena acción es la fe en Dios. Sólo sobre estos cimientos puede construirse el edificio del comportamiento grato a Dios. (Qutb) 


Cuando la fe sincera se manifiesta en las buenas acciones. Donde ambas, fe y buenas acciones, coexisten, la gracia de Dios transforma nues- 
tra vida. En lugar de tristeza y preocupación se asienta en nosotros la paz y la dicha. En lugar de atemorizarnos constantemente con falsos 
miedos y ataques del Mal disfrutamos de la tranquilidad y la pureza. Esta transformación se hace visible ya en esta vida, pero el beneficio 
de la “recompensa” en la vida futura supere con mucho los merecimientos. (Yusuf “Ali) 

“Os concederemos una vida agradable”. Esta vida dichosa ha sido descrita por Ibn “Abbas y otros como el sustento permanente, y definida 
por “Ali Abi Talib como felicidad y por Ibn “Abbas como bienaventuranza. 

La vida holgada no consiste necesariamente en una situación libre de preocupaciones y caracterizada por la riqueza, ya que en la vida hay otras 
muchas cosas que pueden hacerla rica sin necesidad de bienes materiales. Aquí se entiende la alianza con Dios, la confianza en Él y la esperanza 
de obtener su asistencia, su protección y su felicidad. También la salud, la tranquilidad y la bendición pertenecen a esta vida grata. (Qutb) 


En la vida futura. (Daryabadi) 
La bendición de una existencia placentera en esta vida no reduce en forma alguna la recompensa en la otra vida. (Qutb) 


Que tenga el mismo final que en la aleya anterior supone el mismo efecto que un estribillo en poesía o la repetición de un tema musical. El 
argumento queda completado y redondeado. (Yusuf “Ali) 
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nas, como la que se expresa en la fórmula: “Busco refugio en Dios del maldito Satán”. Leer o recitar el Corán debe ser entendido, no sólo 
literalmente sino también en sentido figurado, como símbolo del firme deseo del alma de experimentar la voluntad divina y obrar en armo- 
nía con ella. El hombre es débil y, para obtener protección, debe buscar fuerza de voluntad en la ayuda divina. (Yusuf “Al1) 

Se interpela a todos y cada uno de los lectores. (Daryabadi) 


Buscar refugio en Dios frente a Satán significa que, para recitar el Libro, se debe crear una atmósfera libre de influencias. Con ello los sen- 
timientos sólo se dirigirán a Dios. (Qutb) 

Se pronuncia esta frase antes de recitar el Corán para no ser confundido por insinuaciones de Satán que impidan reflexionar sobre lo leído. 
(Ibn Katir) 

La frase: “¡Busco refugio en Dios del maldito Satán!” al inicio de cualquier buena acción es un instante de absoluta confianza en Dios. (Dar- 
yabadi) 

El párrafo que aquí comienza (aleyas 98 a 105) enlaza evidentemente con las exhortaciones éticas de la aleya 90 y, también, con la afirma- 
ción de la aleya 89 según la cual el Corán ha llegado “como aclaración, buen camino, misericordia y buena nueva” para aquellos que “se 
rinden (como musulmanes a voluntad de Dios)”. Esto significa que el Corán es la fuente final de todos los valores éticos y morales. Pero el 
hombre siempre tiende a poner en tela de juicio la validez de las normas reveladas. Por eso el creyente, cuando lee el Corán o reflexiona so- 
bre él, debe solicitar la ayuda de Dios contra las sugerencias de aquel que el Corán nombra como “Satán, el rechazado”, es decir, todos los 
malos poderes que, en el hombre y en su entorno social, destruyen sus convicciones morales y le alejan de Dios. (Asad) 

Esto no significa que simplemente se deba recitar de memoria el texto árabe. Se trata más bien de tener el honesto deseo, y exteriorizarlo, de cui- 
darse de las malas influencias de Satán y no dejar penetrar ninguna duda irrelevante en su corazón. Se debe hacer todo lo posible para ver el Co- 
rán en su luz verdadera y no mezclarlo con teorías propias o con pensamientos ajenos u opuestos al querido por Dios. (Mawdúdi) 


Sobre los que dirigen sólo a Dios y reservan sus corazones exclusivamente a la adoración divina, por lo que Satán no está en posición de 
ejercer influencia sobre ellos. Incluso cuando Satán quiera insinuarles algo, la alianza con Dios le impedirá continuar. (Qutb) 


Los que no emplean su fuerza de voluntad para oponer resistencia a su influencia. (Daryabádi) 
Los que están unidos a Satán y le siguen en sus deseos e inclinaciones. Entre ellos se encuentran los que le colocan al lado de Dios. A tra- 
vés de la historia conocemos que muchos pueblos le adoraban como al dios del mal. (Qutb) 
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287. V.2:106 y notas. La doctrina de la revelación progresiva no afirma que, con el paso de unas épocas a otras, varíen básicamente las leyes di- 
vinas. Ya que el núcleo de la verdad es siempre el mismo, es injusto reprochar de falsarios a los enviados de Dios por el mero hecho de exis- 
tir diferencias entre el mensaje que les fue manifestado a ellos con respecto a revelaciones anteriores. (Yusuf “Ali) 


288. Un mandato por otro. (Daryabadi) 


289. Él sabe perfectamente lo que es prudente y conveniente. (Daryabadi) 
La anulación de un mandato se hace en beneficio de los servidores de Dios. (4/-Ga/alayn) 
Que Dios haya revelado su mensaje por partes no significa que el conocimiento de Dios sea imperfecto. Lo revela por partes porque la inteli- 
gencia y la capacidad receptiva del hombre son limitadas y no puede comprenderlo todo de una vez. Por ello Dios envía su revelación paulati- 
namente y utiliza distintos métodos para aclararla, de modo que cualquiera, conforme a sus capacidades, pueda entenderla. (Mawdudi) 
El segundo motivo práctico por el que el Corán fue revelado por partes radica en que los creyentes que lo seguían recibían las instrucciones 
necesarias para proclamar el Islam y para resolver los problemas cotidanos a medida que se iban presentando. Todo de una vez no les ha- 
bría reportado ninguna utilidad. (Mawdudi) 


290. Entonces los no creyentes dicen al profeta. (Daryabadi) 


291. Ibn “Abbas dijo: “Cuando se enviaba una aleya que contiene cierto rigor y, después, era sustituida por otra, los coraixíes decían: Muham- 
mad se burla de sus seguidores. Hoy les ordena algo y mañana se lo prohíbe. Esto lo hace sólo para confundirlos. (Razi) 
¡Como si la derogación de una ley por otra más nueva y mejor fuera una señal de falsedad por parte de los profetas! (Daryabadi) 
Esto también puede referirse a que Dios ha revelado Su ley por partes. Pero nosotros dudamos a la hora de aceptar esta interpretación, ya 
que aquí se trata de una sura que fue revelada en La Meca y nada hace indicar que las leyes, en La Meca, fueran reveladas por partes. Por lo 
tanto preferimos la otra interpretación. El Corán vuelve a aclarar el mismo tema con otros ejemplos. Hay, en varios lugares, una historia que, 
con las mismas palabras, sirve para recalcar aspectos distintos. Se expone una misma explicación en distintos lugares y con distintos argu- 
mentos. Los incrédulos de La Meca aprovechan la ocasión para hacer sus objeciones. (Mawdudi) 


292. Vuestras protestas proceden de la pura ignorancia. (Daryabadi) 
Los idólatras no entienden el significado de esta revelación. De hecho pretende establecer una sociedad humana universal y crear una co- 
munidad que esté en posición para guiar esa sociedad. Es el último mensaje de Dios y Él es quien mejor sabe cuales son los principios y le- 
yes adecuados para ellos. Si Él encuentra que una aleya, en un determinado lugar y para satisfacer un objetivo, debe ser cambiada por otra 
que vaya mejor con la nueva situación, esto le compete sólo a Dios. Las nuevas órdenes emitidas están creadas para que duren hasta el día 
del Juicio. Los idólatras de la época del Profeta no entendían nada de la sabiduría divina y le acusaban de mentir a pesar de que, anterior- 
mente, siempre le habían llamado el verdadero y digno de confianza, el que nunca les había mentido. (Qutb) 
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Una verdad tan clara y fulgente que no deja lugar para las dudas y refleja la Palabra de Dios con absoluta perfección. (Mawdudi) 


El santo espíritu (Gabriel) no está sujeto a las debilidades humanas. Es sincero, absolutamente incapaz de añadir o quitar nada al contenido 
del Mensaje. (Mawdudi) 


La revelación transmitida por el Corán libera de cualquier duda e inseguridad. (Qutb) 


Quienes abrazan el Islam (los musulmanes) encuentran la recta guía en las páginas de este Libro y en las muestras y señales en el conteni- 
das. (Qutb) 


El mensaje coránico es el sustitutivo perfecto de la ley mosaica y del evangelio cristiano, sin ningún tipo de tergiversaciones. (Yusuf “Ali) 


Hacer saber a los musulmanes que ahora se enfrentan a dificultades y persecuciones que será suya la victoria final y la felicidad eterna. 
(Mawdudi) 


En este contexto se nos han transmitido los nombres de varias personas de las que supuestamente habría aprendido el Profeta. En todos los 
casos se trataba de esclavos no árabes. Como base de esta acusación se aducía el hecho de que todos ellos leían la 7Zorá y el Evangelio. Hay 
aquí una prueba manifiesta no sólo de que las acusaciones de los enemigos del Profeta eran arbitrarias, sino de que la mayoría de los hom- 
bres no están en situación de valorar correctamente a sus contemporáneos. Su oposición les hacia ciegos. (Mawdudi) 

a*gamiyyiu” (aquí traducido por "extranjero”) es una denominación aplicada a quienes no son capaces de expresarse oralmente con claridad. 
Podría, por tanto, referirse, a un árabe, pero también a un persa, es decir, a un no árabe. (N. del T.) 


Mientras que el lenguaje del Corán ofrece un árabe absolutamente puro y claro. (Daryabadi). 


Este Corán, que ha sido redactado en lengua árabe, les muestra, con su hábil estilo de expresión y elocuencia, su incapacidad de imitarlo 
aun cuando ellos sean reconocidos como elocuentes y hábiles con las palabras. (Sayjwaz A/-Bayan) 

Los malos atribuyen a los enviados de Dios los mismos actos intencionados y formas de comportamiento de que ellos son capaces. Los idó- 
latras y los que se enfrentan a la revelación divina no pueden ni quieren entender cómo unas palabras tan maravillosas puedan fluir de los 
labios del Profeta. Por ello suponen que detrás hay un autor o maestro humano. (Yusuf “ATi) 
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302. Dios no guía a la verdad de esa Escritura y a la verdad en general a los que no creen en Sus signos. Su incredulidad y su apartamiento de los 
signos que les debían guiar al buen camino lo ha hecho totalmente imposible. (Qutb) 
El que se aparta de la llamada de Dios no advierte lo que Dios manifiesta a Sus enviados y quien se niegue a creer no será nunca guiado por 
Dios. (Ibn Katir) 
Dios no les concede encontrar la verdad y no les guía por el camino de la salvación y la felicidad. ($afwar al-Tajastr) 


303. Los faltos de veracidad son precisamente lo que lanzan estos reproches porque sus afirmaciones no tienen ningún contenido de verdad. 
(Yusuf “Ali) 
Un profeta no formula mentiras, pero sí lo hacen aquellos que no creen en la revelación de Dios. (Mawdúdi) 


304. Con la excepción de los que renuncian coaccionados y sólo de labios afuera, porque interiormente, se mantienen firmes en la fe. Se relata 
que los idólatras capturaron y torturaron a “Ammar Ibn Yasir hasta que consiguieron su propósito. Allí comentó sus sufrimientos al Profe- 
ta, y éste le preguntó: “¿Cómo se encuentra tu corazón””. Él contestó: “Está firme en sus creencias”. Entonces dijo el Profeta: “Si lo vuel- 
ven a hacer, tú debes repetir esto”. Esto fue entendido como un permiso. Distinta fue la suerte de Bilal, a quien los idólatras infligieron to- 
da clase de maltratos, le colocaron una pesada piedra sobre el pecho y le expusieron a los ardientes rayos del sol de mediodía, ordenándoles 
que reconociera a sus ídolos. A pesar de todo Bilal dijo: **¡ ?ahad, ?ahad” (“¡Uno, uno!”) y después aclaró: *“¡Si hubiera conocido alguna 
otra palabra que les hubiera enfurecido más, la habría dicho!”. (Qutb) 


305. Los primeros musulmanes de La Meca fueron brutalmente perseguidos y prefirieron el sufrimiento en esta vida al retorno a la incredulidad. 
Este texto se opone al verdadero retorno al paganismo. Cuando un hombre ha vivido en la fe, no vuelve a preferir la vida en el más acá fren- 
te a la del Más Allá. La fe no es algo con lo que se pueda tratar arbitrariamente. (Qutb) 


306. Ese castigo divino. (Safwaz al- Tajastr, 
Esa amenaza divina. (4/-Galálayn) 
Y a que la fe es un asunto importante que no puede ser tratado arbitrariamente. Es un bien confiado al hombre que hay que guardar y cuidar 
con esmero. (Qutb) 
V. sura 14, aleya 3, nota 8. (N. del T.) 
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107. ya que por haber preferido la vida Se O OE ETE da EN 
mundanal a la otra”” y por ser 


AAN A E O ARA CAR 

incrédulos, Dios no les había dirigido. A IIS 

EN ¿UÍÍ 

108, Dios ha obcecad tes, sus ofd OR a 
Ñ obcecado sus mentes, sus oídos y su ; E AL AN A 
vista (a causa de la decisión que tomaron). ] pr ce e + A => 

» . 308 y ae E de »$y- ns >” - 
Estos son los verdaderos necios (por haber > 5) 3 1 ER A o 
adoptado una actitud indiferente frente a la á a 
advertencia divina). Qu) Oy 


ASES rr” 21 y 421 : » 2+ 1 E 
109. ¿Qué duda cabe de que ellos serán los o ES a FESTA BUE ¿— Y 
verdaderos perdedores en el día del Juicio?”” 


»”/ e Y 2 A | e % ña 
110. Sin embargo, tu Señor compensará a quienes q va A A E O) 
fueron coaccionados a pronunciar blasfemias A 
. . 310 . AS | Ne A e É a la 
contra Dios, pero emigraron” luego hacia SL) EN lips big 5 ly 
vosotros, lucharon por la causa de Dios y se 
E A A EA 
mantuvieron constantes en la fe.?*" Tras Qu) AA PES 


haber hecho esto, descubrirán que tu Señor 
es indulgente y compasivo para con ellos.?” 


307. VW.2:7. A causa de su arrogancia y su carencia de fe, sus corazones y sentidos quedan insensibles a la gracia divina, lo que les precipita a la 


ruina. (Yusuf “Ali) 


308. No prestan atención a su objetivo. (Daryabadi) 
No entienden lo que se les ofrece y lo que se les pide. (4/-Galalayn) 


309. Se refiere a las personas que negaron la fe cuando advirtieron que no podían soportar las dificultades del camino recto. Se sumaron de nue- 
vo a los incrédulos. (Mawdudi) 
Son los verdaderos perdedores porque, al final, no llegan a otro lugar sino al Fuego. (4/-Ga/alayn) 

310. 


En mi opinión esta aleya se refiere a los hombres que primeron fueron idólatras pero después se unieron al Islam, soportaron las persecu- 
ciones y el exilio y lucharon por la causa de Dios con constancia y firmeza. Su pasado sería perdonado y olvidado. Hombres como Haálid Ibn 
Walid se cuentan entre los héroes más conocidos del Islam. En este caso, esta aleya proviene de Medina, aunque la sura se reveló en La Me- 


ca. Algunos comentaristas leen /azaná en activo, en lugar de /uzinú en pasivo, y, por lo tanto, traducen: “después que ellos (los musulmanes) 
sufrieran penurias y persecución”. (Yusuf “Ali) 


Después de que se intentara obligarles a negar su fe. (Daryabadi) 


311. Es decir: trabajaron a favor de la religión verdadera. (Daryabadi) 
Se refiere a los creyentes que emigraron a Abisinia. (Mawdudi) 


312. Los perdonará y elevará su rango en el Más Allá. (Daryabadi) 


Alude a los árabes más débiles que, a causa del sufrimiento que les causaron los idólatras, abandonaron el buen camino. Cuando tuvieron la 
oportunidad de emigrar la utilizaron. Sus creencias se fortalecieron y combatieron a favor de la causa divina. Demostraron firmeza en su es- 
fuerzo de buscar a Dios. Con ello le pidieron a Dios que les enviara Su perdón y Su misericordia. (Qutb) 

Se trata de otro grupo, despreciado y minusvalorado por su propia gente, que se había resignado a su destino. Cuando pudieron liberarse 
abandonaron todo lo que apreciaban y les era valioso y sólo pretendieron obtener la felicidad divina. Se sumaron a los otros creyentes, lu- 


charon a su lado contra los enemigos y soportaron todo con paciencia. Por ello Dios perdonó los errores iniciales que cometieron para no 
soportar humillaciones. (Ibn Katir) 
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2 25, y» >% rn 4 A .- 35 EA 
111. (Que se acuerden, pues, todos del) Día ds Ga se da pr Es y 


en que cada cual abogará a favor 
de su propia salvación” y cada individuo > A a 
recibirá la retribución correspondiente $ lo Y ma y leo ll JS 
a sus Obras, sin que nadie sea tratado 


injustamente.”* 
. . 7 . 35 £ > y» »” £ o” 410 ss PD 
112. Dios cita, a título de ejemplo, o E Di E Ss 


a una ciudad”* que vivía en paz 
y recibía abundantes provisiones dy, K EIA AAA REN E 


» | a 
procedentes de múltiples lugares.”* 9 ve dae) Us) Lesd 
Pero (sus habitantes) se mostraron suo. 1 z o, 
ingratos” a los dones de Dios y, AI IN AS 


a causa de sus obras, les hizo FRA A > .. 
padecer hambre y terror Oya | ¡ES AS Co wuly 


constante.” (Pero antes) 


313 Cuando llegue el día del ajuste final, a cada uno se le exigirán cuentas por sus propios actos. Nadie podrá prestarle ayuda. Se implantará la 
justicia plena y se equilibrarán todas las aparentes desigualdades de este mundo. (Yusuf “Afi) 


314. El bien será recompensado mas allá de lo estrictamente merecido y el mal será castigado según su maldad, o tal vez menos. (Daryabádi) 


315. Para advertir a toda ciudad o todo pueblo que ostente características similares a las aquí descritas. (Safwar Al-Bayan) 

316. Esta doctrina es aplicable a toda ciudad y toda nación, antigua o moderna, que ha recibido la seguridad y la bendición de Dios pero que se 
rebela contra la ley divina y es condenada por su perverso comportamiento. Algunos comentaristas opinan que hay aquí una alusión a la ciu- 
dad de La Meca, que se hallaba todavía en poder de los idólatras. (Yusuf “Al) 


317. Razón por la cual debería mostrarse aún más agradecido y más obediente a Dios. (Daryabadi) 


318. Una situación comparable a la de La Meca. Dios se había hecho construir allí una casa y había convertido a la ciudad en un lugar sacro e in- 
violable, en el que nadie podía ser perseguido, ni siquiera los homicidas. Los hombres disfrutaban allí de seguridad y disponían de copioso 
sustento, a pesar de que vivían en un valle absolutamente estéril. Y, en fin, Dios les envió incluso un profeta de su propia estirpe a quien co- 
nocían como una persona sincera y digna de confianza, destinado a ser una misericordia para aquella ciudad y para el mundo entero. Pro- 
clamaba la religión de Abrahán, que había sido el constructor de la “casa”. ¡Cuán injustos fueron, pues, cuando tacharon al Profeta de men- 
tiroso, le atribuyeron cosas falsas y le persiguieron! Aquí se les exhorta con el ejemplo de ciudades anteriores. (Qutb) 


319. Este ejemplo quiere señalar que la ingratitud deliberada ante los múltiples dones que Dios concede a los hombres —o, con otras palabras: la 
negativa deliberada a seguir sus orientaciones- tiene necesariamente, a largo plazo, y en el contexto de la compleja vida social, funestas con- 
secuencias, no sólo en la vida futura sino ya en este mundo. Ninguna sociedad puede esperar disfrutar de bienestar y de paz si no se orienta 
de acuerdo con las normas éticas y sociales vinculadas a la idea de la "alianza de Dios con los hombres”. (Asad) 


320. Si el texto se refiere a La Meca poco antes de que los musulmanes se apoderaran de ella, hay una alusión al "hambre" que azotó durante años 


toda aquella zona y al temor constante de los idólatras de que sus días estaban contados. El bienestar y la paz quedaron restablecidos cuan- 
do el Profeta se apoderó de la ciudad. (Yusuf “Al1) 
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113, ya se les había presentado” un enviado de 


114. 


321. 


322, 


323. 


324. 


325. 


su propia estirpe.” Sin embargo le tacharon 
de mentiroso” y, consecuentemente, el 
castigo les sorprendió sumidos en la 
idolatría. 


Comed de (los alimentos) lícitos y 
apetecibles que Dios os ha proporcionado. 
Y si sólo a Él adoráis de verdad, 
mostrad vuestra gratitud por 

su merced para con vosotros.” 


A los mequíes, para alejarlos de sus costumbres idolátricas. (Daryabadi) 


Si vuestra fe en Dios es sincera. (Sa Hat Ar-Tafastr) 


ARTRITIS A 
ea dolo FRE e dy> palo. 1d) 


LAOS A Me »M17t? 
jalo ds 


Una persona cuya biografía conocían perfectamente y de cuya integridad y rectitud ellos mismos eran los primeros testigos. (Daryabadi) 


En vez de mostrarse agradecidos a Dios, tacharon a su Enviado de demente y mentiroso. (4/-Muntahab) 


La exhortación está dirigida a los árabes paganos, que afirmaban ser servidores de Dios. (Daryabadi) 
Esta exhortación a la gratitud forma el lazo de conexión entre esta sección y el precedente ejemplo de la ciudad ingrata y, por consiguiente, 


también con la sección introductoria (aleyas 1-15) de esta sura. (Asad) 


La piedra de toque de la adoración de Dios es aquí la observancia de lo permitido y lo prohibido. Quien rinde culto a Dios, come lo puro y 
permitido y da gracias por ello, mientras que se mantiene a distancia de todo lo impuro y prohibido. (Mawdudi) 


No os comportéis como los que se mostraron desagradecidos Dos y volveos a Él con agradecimiento. (4/-Muntahab). 


La ingratitud frente a las mercedes de Dios (tanto en sentido espiritual como material) puede manifestarse de múltiples maneras. Por ejem- 
plo: 1) Olvidando o ignorando reconocer que el verdadero origen de la abundancia es Dios. 2) Abusando de esta abundancia por ir más allá 
de lo permitido o por despilfarrar las cosas permitidas o por negarse a compartirlas con las restantes criaturas de Dios cuando se encuentran 
en necesidad. O 3) adscribiendo a Dios tabúes que una persona o un grupo se han impuesto a sí mismos por unas determinadas razones. 


(Yusuf “Alt) 


Probablemente esta sura fue revelada cuando ya habían pasado los siete años de hambruna. (Mawdudi) 
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115. Los (alimentos) que Dios ha declarado ARA A EA DA AAA 
y aa =le ¡PE 
ilícitos son:** Todo producto pas ( : 
procedente de un animal muerto, A EE a á AS 5% Ys p í 
la sangre derramada, la carne porcina S 7% 
y todo lo procedente de un Pr 2 4 G SÍ: a 
animal sacrificado en honor de > 2 E 


los dioses. Pero quien se vea ÉD >» 2 
compelido, en caso de extrema =D AZ 


necesidad,” a tomar algo (de lo 
declarado ilícito), no por desacato ni 
con abuso,” (encontrará) que Dios es 
indulgente, compasivo.”” 


116. Que vuestras lenguas no CAM SRA O K qe Se 
profieran mentiras calificando (a ES 


los alimentos):*" “Esto es lícito y 3 SIN Ál 1! E A > E O 
esto es ilícito”, porque ello equivale Ñ ” 

. . . . ..331 LEI 7 > A 1 Maia sm 11 1530? : ús 
a atribuir mentiras a Dios a q a IO E Sl 
quienes atribuyen mentiras a Dios A 
no prosperarán jamás.” 


326. Se prohíbe lo que es nocivo para el cuerpo, como la carroña, la sangre y la carne de cerdo, o para el espíritu y la fe, como lo que, en el mo- 
mento de ser inmolado, se ofrece a seres distintos de Dios. (Qutb) 


327. Esta religión intenta facilitar las cosas a los creyentes, no dificultarlas. Si alguien se ve en peligro de muerte o en riesgo de caer enfermo, 
puede consumir la cantidad de estas cosas necesaria para alejar el peligro. No puede, por supuesto, hacerlo con la intención de soslayar el 
precepto, ni tampoco puede superar la cantidad requerida. (Qutb) 


328. No porque encuentre placer en lo prohibido y consumiendo lo estrictamente necesario. (Daryabadi) 


329. Estas dos aleyas coinciden casi al pie de la letra con 2:172-173 y deben ser leídas en el contexto global de este último pasaje, es decir, 2:169- 
173. (Asad) 


330. Los hombres tienden, ya sea por superstición o, a menudo, por motivos egoístas, a crear tabúes e imponerlos en nombre de la religión. No 
hay nada más rechazable. (Yusuf “Ali) 


331. Ésta es la disposición divina en lo relativo a los alimentos lícitos y a los prohibidos. No actuéis en contra de ello, siguiendo las quimeras de 
los idólatras. No prohibáis dolosamente algo que Dios ha permitido. (Qutb) 
A nadie, fuera de Dios, le asiste el derecho a declarar qué cosas están permitidas y cuáles otras prohibidas. En Él reside, en exclusiva, el de- 
recho a legislar. Quien tome decisiones en este punto por propia voluntad desborda el campo de sus competencias. Pero por supuesto, quien 
reconoce la ley de Dios como la autoridad suprema puede deducir de ella si un determinado caso o una acción concreta son lícitos o no lo 
son. (Mawdudi) 


332. El hombre se atreve a prescribir, sin contar con la autorización divina, algo que Él no ha establecido en su ley revelada. Y, a pesar de todo, 
confía en hallar la salvación o en este mundo o en Dios. (Qutb) 
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117. (Los que cometen tales actos) DN) > í e A (3 »- 
tendrán un efímero disfrute y luego A 
sufrirán un suplicio severo.* 


118. A los judíos les hemos prohibido do Cr e a 16, 
(los alimentos) que ya te hemos / o ) Ñ . 
referido anteriormente.*” No es pri! | eS ÓN e Jo 
que Nosotros les hayamos 
(restringido los alimentos) por a: 9 
imponerles preceptos injustos,*” sino 
que se lo impusieron ellos mismos.** 


119. Sin embargo,” tu Señor (disculpará) a DES AIN RA A JA 

y A Y $ al s 

quienes, por descuido, hayan cometido A o a 

una violación (de la Ley), pero luego a E A 

se arrepientan y enmiendan. e ¿by al lps e dl £ 
Cumplido esto, encontrarán que OS e AA” 


4 : E 
tu Señor es indulgente y Q E 2 la 
compasivo para con ellos.* 


333. Quien inventa una mentira contra Dios tendrá muy escasa ganancia en este mundo. Y le seguirá un doloroso castigo, fracaso y ruina. (Qutb) 


334. V.6:146 y las notas. Se les añadieron nuevas prohibiciones en castigo por el endurecimiento de sus corazones, no como muestras del favor 
divino. (Yusuf “AlTi1) 


335. En esta sección se da respuesta a las objeciones formuladas por los incrédulos contra las prohibiciones. Argumentaban en contra del Profe- 


ta que su doctrina estaba en contradicción con los preceptos judíos sobre alimentos y sobre el sábado y que, por consiguiente, no podía te- 
ner el mismo origen. (Mawdudi) 


336. Como consecuencia de su constante oposición a los enviados de Dios. En definitiva, se les prohibieron cosas de por sí indiferentes, como 
castigo a su permanente rebelión. (Daryabadi) 


337.  fumma: lit.: "pues", "después", tiene aquí el sentido de "con todo" o "una vez más”. (Asad) 
Después de todas las amenazas divinas vertidas contra quienes cometieron acciones indignas, rechazaron el Mensaje y la Resurrección, ne- 


garon que el Corán es Palabra de Dios, declararon permitido lo prohibido y prohibido lo permitido, todavía declara Dios aquí que si deci- 
den convertirse les perdonará. (Safwar Al-Bayan) 


338. V. supra, la aleya 110 y sus notas. La semejanza de las expresiones refuerza el argumento, al modo de los estribillos en la poesía. Á partir 
de aquí el texto de la sura es una exhortación al comportamiento justo. (Yusuf “Ali) 
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de toda una nación.*” a ct e 
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121. siempre agradecido a Sus dones. Él bi 
le escogió y Él le dirigió en el 
recto camino.” ÓN) a 2>4 


339. Enel contexto de las prohibiciones que Dios impuso específicamente a los judíos y de la afirmación de los coraixíes de que ellos seguían la 
religión de Abrahán cuando se prohibían cosas que habían consagrado a sus ídolos, el texto vuelve a la figura del patriarca. Se crea así una 
conexión entre la religión abrahámica y la del profeta Muhammad (Dios le dé paz). (Qutb) 

Abrahán fue dechado de todas las virtudes. Ésta es, a mi entender, la mejor traducción del concepto "wma en este contexto. Que se men- 
cione aquí a Abrahán es una sutil alusión a la aleya 118, donde se habla de los judíos. Éstos se tenían a sí mismos como el "pueblo elegido" 
po ser descendientes de Abrahán, mientras que el Corán rechaza este estatus especial basado en el origen. En diversos pasajes se dice ade- 
más que este antepasado de los hebreos —y, por lo demás, también de los árabes- era la personificación de todo lo bueno, lo justo y lo sin- 
cero, de modo que Dios le distinguió con un amor especial (4:125), mientras que sus descendientes judíos se inclinaban constantemente a la 
rebelión contra Dios y así actuaban injustamente contra sí mismos. (Asad) 

Abrahán constituía una nación o una comunidad en su sola persona, en cuanto que en su tiempo fue el único musulmán en todo el mundo 
que mantuvo en pie la causa del Islam cuando todos los demás eran incrédulos. Dado que este servidor de Dios llevó a cabo una tarea que 
normalmente requiere el esfuerzo de toda una comunidad, fue no sólo una persona individual sino una institución en sí mismo. (Mawdudi) 


340. El Corán describe a Abrahán como modelo de recto comportamiento, de obediencia, gratitud y humildad ante Dios. Aquí se le aplica el con- 
cepto de "rama que, por un lado, puede señalar que equivale a una comunidad entera con toda la bondad, obediencia y bendiciones que la 
adornan. Pero el concepto incluye también la idea de que era un imán (en el sentido de modelo o ejemplo) que dirigía hacia el bien, que fue 
el guía espiritual de la "uma (la comunidad) y que se le concedería su pertinente recompensa y, además, la recompensa de todos aquellos 
a quienes ha dirigido. Por consiguiente, sus hechos y su retribución equivalen a los de una comunidad entera. (Qutb) 
hanif. el que obedece sinceramente la voluntad de Dios y se aleja de toda falsedad. (Asad) 


341. El mensaje de la unicidad de Dios ha sido en todas las épocas la piedra angular de la verdad espiritual. En este aspecto, Abrahán fue el mo- 
delo para toda Asia occidental y para sus descendientes espirituales, esparcidos hoy por todo el mundo. Abrahán pertenecía a un pueblo que 
adoraba los astros y que había olvidado el mensaje de la unicidad. Se hallaba entre ellos pero no era de ellos. Sufrió persecuciones, aban- 
donó su patria y su familia y se estableció en Canaán. (Yusuf “Ali) 

Por eso no podían los idólatras unirse a él ni sentirse vinculados a su persona. (Qutb) 


342. V. 3:33; 2:130; 6:87 y 19:58. (N. del T.) 
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122. Nosotros hicimos que en este mundo A AÑ 3 ales 
tuviera una vida elogiable y que . LD 
en el otro se contara QU ceba! 


entre los distinguidos virtuosos. 


123. En cuanto a ti”* (Muhammad), te 07) 
mandamos: “Sigue la fe de a AI 
Abrahán, el monoteísta (662) ESA de dE Uy las 
perseverante, el que jamás 
tuvo ni el más mínimo rastro 
de idolatría”. 

124. La observancia del sábado” fue impuesta aa ll AN 
a quienes discutían la Ley ( y A de e 
desobedecían los mandatos divinos).”” 485 a al ps ss hb) 0) 
Tu Señor dirimirá sus diferencias el día O da Os E 
del Juicio.** Q) oylie as ini 
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343. V.2:130. (Yusuf “Ali) 


n ” 


344. Lit.: "por tanto", "pues". Dado que es evidente que esta partícula alude al punto culminante de la revelación del Corán, he traducido por "y 
alentar (Asad) 


345. Para restablecer la antes interrumpida conexión con la religión de la unicidad de Dios. (Qutb) 
Se completa así la respuesta a las objeciones de los incrédulos (v. nota 334): 1) No existe ninguna contradicción en la ley de Dios, como al 
parecer afirmáis. Si a los judíos se les prohibieron, a causa de su desobediencia, ciertas cosas, no existe ninguna razón para que también otros 
renuncien a ellas. 2) Al profeta Muhammad (Dios le dé paz) se le pidió seguir el camino de Abrahán, no el de los judíos. Éstos sabían muy 
bien que aquellas cosas no habían estado prohibidas en la ley de Abrahán. El profeta Muhammad y sus seguidores son los únicos verdade- 
ros descendientes de Abrahán, porque ni en sus creencias ni en su conducta puede detectarse el más mínimo rastro de idolatría. (Mawdudi) 


346. Si el camino recto era el de Abrahán, los judíos le desafiaban: "¡Por qué, entonces, no guardas el sábado?". La respuesta es doble: 1) El sá- 
bado no tiene nada que ver con Abrahán. Fue introducido en la legislación mosaica y como consecuencia de la obstinación de Israel (v. su- 
ra 2:74), porque los israelitas discutían incesantemente con Moisés (2:108). 2) ¿Cuál es el verdadero sábado? Los judíos guardaban el sá- 
bado, los cristianos —que también creen que el Antiguo Testamento es un libro revelado- el domingo, salvo una secta (los Adventistas del 
Séptimo Día), que se atienen al sábado. No hay, pues, unidad entre la gente de la Escritura. Mantienen muchas disputas entre ellos. Su dis- 
cordancia no será resuelta hasta el día del Juicio Final. Los musulmanes no se vinculan a estas rígidas restricciones. Es cierto que conside- 
ran el viernes como el día de la oración común, pero no se le puede comparar en modo alguno con el sábado judío. (Yusuf “ATi) 


347. Fue impuesto a quienes estaban divididos (en lo relativo a su observancia). (Yusuf “Ali) 
Los que estaban divididos respecto de Abrahán. Esto significa que la mayoría de los judíos se habían desviado del camino de Abrahán (te- 
nían otra opinión respecto de él), porque habían desembocado en la falsa idea de que eran el "pueblo elegido” simplemente porque descen- 
dían físicamente del patriarca, una pretensión contraria a todo principio religioso. Como el Corán afirma repetidas veces, esa arrogancia es- 
piritual fue castigada por Dios al imponer a los israelitas (y sólo a ellos) severas restricciones y rituales, uno de los cuales prohíbe todo tipo 
de trabajo el sábado. En su significación más amplia, esta sección quiere subrayar el hecho de que todos los ritos establecidos por Dios son 
tan sólo medios para conseguir la disciplina espiritual, pero nunca y en ningún caso son fines en sí mismos. (Asad) 
V. también los pasajes bíblicos en los que se menciona el sábado, entre otros £rodo 20:8-11; 23:12-13; 31:1-17; 35:23 y VMímeros 15:32. Se 
menciona en muchos lugares la transgresión del sábado, p. e. Jeremías 17:21-27 y Ezequiel 10:18-24. (Mawdudi) 
Es indudable que Dios ha fijado para cada confesión religiosa un día en el que los fieles se reúnen para adorarle. Se fijó el viernes por ser el 
día sexto, en el que se consumó toda la obra de la creación. Se dice que Dios impuso este mismo día también a los judíos por medio de Moi- 
sés, pero que éstos eligieron el sábado como día de la culminación de la creación. En consecuencia, Dios se lo impuso como obligatorio has- 
ta que, en opinión de algunos, Jesús lo trasladó al domingo. (Ibn Katir) 


348. V.2:113. (Yusuf “Alr) 


Dios dirimirá entre quienes se proclaman "pueblo elegido", destinado, por consiguiente, a la salvación, y quienes creen en la responsabili- 
dad individual ante El. Se vuelve así al tema de la conciencia de la presencia de Dios y de una recta conducta en la vida. (Asad) 
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Invita a la gente a la Doctrina 
de tu Señor?” con buenos modales 


RAR A RA 


y plática cortés.**” Dirige tu diálogo con 


ellos en los términos más amables y 
provechosos,”' ya que tu Señor 
sabe bien quién de ellos está 
decidido a apartarse de Su camino 
y quién procura seguirlo.** 


Si decidís tomar una medida punitiva 
contra alguien, la podéis tomar, pero no 
más allá de lo equivalente a la agresión de 
que fuisteis víctima.* En todo caso, sería 
mejor para vosotros tolerar y perdonar. 
Así lograréis la (grata) compensación de los 


tolerantes.?* 
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351. 


352. 


353. 


354. 


Invita a creer en Él. (4/-Galalayn) 


Con métodos convincentes, que también interpelan a la vertiente emocional del ser. (Daryabadi) 

Con el Corán y sus exhortaciones. (4/-Galalayn) 

Esta indicaciones son de gran importancia para todos cuanto se dedican a la proclamación del Islam. Se les pide "sabiduría" para que ten- 
gan presentes la inteligencia, la capacidad de raciocinio y las circunstancias externas. "En términos amables” significa que no hay que con- 
tentarse sólo con desarrollar una argumentación convincente, sino que debe intentarse también llegar hasta el mundo de los sentimientos y 
despertar en las personas que intervienen en el diálogo amor hacia los principios islámicos. Las exhortaciones deben hacerse en tales térmi- 
nos que el interlocutor sienta que se le tiene una gran consideración. Nadie debe mirarle de arriba abajo si sentirse superior. (Mawdudi) 


En esta admirable sección se consignan los principios básicos de la proclamación religiosa válidos para todos los tiempos. Pero, ¿dónde en- 
contrar los maestros que reúnan estas condiciones? Debemos invitar a todos al camino de Dios y proclamar Su voluntad universal. Y debe- 
mos hacerlo con sabiduría y respeto. Debemos dirigirnos a las personas con ejemplos tomados de su propio campo de experiencia, tanto si 
es parecido al nuestro como si es muy diferente. Nuestra proclamación no debe de ser dogmática, arrogante ni ofensiva, sino suave, respe- 
tuosa y tal que atraiga la atención de modo que el oyente advierta que actuamos por amor a Dios y por amor al prójimo. (Yusuf “ATi) 

V. 29:46. La insistencia en la amabilidad y en el tacto y, con ello, el recurso a la razón en las discusiones religiosas con los seguidores de 
otras creencias concuerda plenamente con el principio: "en materia de religión no cabe coacción” (2:256). (Asad) 

Esto significa que hay que mantenerse alejados de los tonos polémicos y pendencieros. Quien mejor argumenta no es el que recurre a inculpa- 
ciones, razones alambicadas o alfilerazos para mostrarse superior. Este comportamiento suscita rechazo. Hay que tratar, por el contrario, de con- 
vencer a nuestros conciudadanos con maneras sencillas y modestas, sin recoger el guante cuando el interlocutor se torna polemista. (Mawdudi) 


Para reprimir el celo o la exaltación de quienes exhortan a dirigirse a Dios, el Corán indica aquí que Dios es el único que sabe quién está 
descaminado y quién se encuentra en el buen camino. Cuando se entiende bien este principio, se dejan aparte los sofismas y se busca una 
exposición sencilla y clara. Lo demás está en manos de Dios. (Qutb) 

Tal vez el proclamador del mensaje se pregunte alguna vez: "¿De qué sirve enseñar a estas personas? Ya han tomado su decisión y son tan obs- 
tinadas que lo único que quieren es ponerme en aprieto". No debería entregarse a este tipo de reflexiones. ¿Quién sabe cómo crece la semilla de 
Dios? El hombre no debe estar pendiente de los resultados. Sólo Dios conoce los pensamientos más íntimos de los hombres. (Yusuf “Al1) 


Defender la religión, dentro siempre de las normas de la mesura y la justicia, garantiza su respeto y su prestigio. Á nadie puede parecerle 
atractiva una religión desprestigiada. (Qutb) 

Se exhorta a los creyentes al autocontrol cuando argumentan con personas de otras creencias, y a no perder nunca de vista la contención y la im- 
parcialidad intelectual. Se admite la licitud de la represalia cuando un adversario ha herido nuestros sentimientos de autoestima, pero por lo que 
se añade a continuación se deduce claramente que es éticamente preferible renunciar a ello y soportar con paciencia los ataques. (Asad) 


En este contexto, la sección que ahora se inicia se refiere a controversias y discusiones, pero se han elegido palabras que abarcan la totali- 
dad de los enfrentamientos y de las luchas humanas. Desde la perspectiva de la estricta equidad nadie está autorizado a devolver un golpe 
con otro más duro que el que se ha recibido. Pero quien se rige por normas espirituales más elevadas incluso a esto renuncia Se domina y 
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127. ¡Sé tolerante!:” Si lo eres, Dios te ayudará A 
(a soportar las contrariedades).* No te 


sientas apenado” (por quienes niegan la fe), (50) NE Sd E Si e: 

ni te angusties por sus maquinaciones,” AS c 
128. pues, Dios está con los timoratos?*” y pa SA ol S Á a 5 ? E | 

los que procuran perfeccionar su fe.** g a 


ejercita la paciencia. Para que nadie crea que este control otorga ventajas al adversario, se aclara aquí que ocurre exactamente lo contrario. 
Las ventajas caen del lado del que actúa con paciencia, autodominio y mesura y no olvida sus propias normas de conducta. (Yusuf “Ali) 
Se establece el principio de la represalia, pero el perdón es mejor. (Safwar al-Tafasir)) 

Se insiste con mayor énfasis aún en la invitación a mantenerse firmes en la paciencia. Precisamente porque la paciencia exige un gran auto- 
dominio y un control de los sentimientos irascibles, la vincula el Corán con Dios y alaba sus resultados. (Qutb) 


355. En la aleya precedente se consignaban los principios de conducta en los enfrentamientos aplicables a todos los musulmanes. Allí se reco- 
mendaba la paciencia. En esta aleya se le impone directamente al Profeta un precepto: "¡Sé tolerante!". Es una orden. Puesto que es el gran 
maestro, también se le dictan normas más elevadas, que de hecho practicó a lo largo de toda su vida. Demostró su paciencia y su autodomi- 
nio incluso en situaciones de provocación extrema. En los límites de su sabiduría es posible que se preguntara alguna vez si la paciencia y 
la contención no serían debilidades humanas: si no tenía el deber, tanto él como su pueblo, de defenderse frente a las persecuciones del ene- 
migo. Aquí se le hace saber que aquellos temores carecen de fundamento. La paciencia (y la firmeza) en aquellas circunstancias coincidían 


con el mandato de Dios. Tampoco debía sentirse entristecido porque los idólatras rechazaran el mensaje de Dios: el deber del Profeta se li- 
mitaba a proclamarlo en público. (Yusuf “Ali) 


356. La paciencia sólo procede de Dios, es decir, nunca puede convertirse en fuente de arrogancia espiritual ni de falsa autojustificación. (Asad) 
La paciencia sólo se consigue con la voluntad, la ayuda y la recta guía de Dios. (Ibn Katir) 


357. Se le da al Profeta y a cuantos acuden a Dios el consejo de no dejarse dominar por la tristeza cuando ve que los hombres se mantienen ale- 
jados del camino recto. A él lo único que le incumbe es llevar a cabo su misión — nada más. (Qutb) 


358. Contra el Islam y contra los musulmanes. (Daryabadi) 
Inventando argumentos falsos e irrelevantes contra el mensaje de Dios. (Asad) 
Porque Dios es tu auxiliador, tu protector y tu defensor. (Ibn Katir) 


359. La sura concluye con el más alto consuelo que pueden recibir los justos: la seguridad de que Dios está con ellos. A este timbre de gloria se 
le añade una doble calificación: 1) que no deben ceder ante la pasión, la ira o la impaciencia de los hombres; 2) que deben seguir practican- 
do el bien en su entorno con firmeza. Alcanzar la cercanía de Dios es, en este sentido, la meta suprema del hombre. (Yusuf “Ali) 


360. Dios está del lado de quienes le temen, porque se mantienen cuidadosamente alejados de todo mal y observan siempre el comportamiento 


adecuado, pues saben bien que sus acciones no están determinadas por el mal que los otros les causan sino por su propio sentido de la jus- 
ticia. Y así, responden al mal con bien. (Mawdudi) 
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Introducción a la sura 17 


"AL-ISRA? 
EL VIAJE NOCTURNO 


1 dirigimos una mirada retrospectiva a las enseñanzas espirituales del Corán expuestas hasta ahora, encontraremos que en las 
S siete primeras suras se esboza una idea general, desde la más temprana historia espiritual del hombre hasta la recién creada 
comunidad del Islam. Las suras 10 a 16 forman una nueva serie que se ocupa de la formación y el mantenimiento de la nueva 
comunidad, así como de las acciones divinas en relación a los hombres, entendidos como comunidad y en el marco de sus rela- 
ciones sociales como un grupo organizado. (V. la introducción a las suras 8, 10 y 16) Ahora comienza una nueva serie (suras 17- 
29) que puede dividirse en tres partes. Las suras 17-21 comienzan con una referencia, que más adelante se ampliará detallada- 
mente, del viaje del Profeta al cielo, y se continúa con el mensaje espiritual cuyo punto esencial es el hombre individual y no la 
nación. Aquí sale a la luz la historia de épocas pasadas y de profetas anteriores, todo bajo dicho punto de vista. Las suras 22-25 
se refieren a la peregrinación, el culto, la oración, la honestidad, la esfera privada ... etc., todo ello en relación al crecimiento es- 
piritual del hombre individual. Las suras 26-29 vuelven temáticamente a las historias del pasado y de los profetas anteriores, e 
ilustran el crecimiento del individuo en su relación con la comunidad y la reacción de la comunidad ante la forma de vida de sus 
más elevadas personalidades. 
Nos referiremos ahora de forma individual a la sura 17: Comienza con la visión mística del viaje del Profeta al cielo: Fue tras- 
ladado en una sola noche, de la “mezquita sagrada” (de La Meca) a la “mezquita lejana” (en Jerusalén) y pudo ver algunos sig- 
nos divinos. La mayoría de los comentaristas interpretan de forma literal este viaje nocturno, pero también hablan de otras oca- 
siones en las que se produjeron viajes o visiones. Si se acepta que el viaje ocurrió físicamente se tendrá que admitir que el cuer- 
po se transformó con una sutileza casi espiritual. En la literatura de los %244477 encontramos detalles de ese viaje, cuyo estudio 
nos ayuda a comprender su místico sentido. El Profeta fue llevado primero al escenario de las anteriores revelaciones en Jerusa- 
lén y conducido después, a través de las siete esferas celestes, hasta el excelso trono y fue iniciado en los misterios espirituales 
del alma humana y de la lucha que debe mantener en el espacio y tiempo. El profesor Miguel Asín, de la Universidad de Ma- 
drid, ha señalado que esta literatura 72/“742, ha ejercido una gran influencia en la literatura europea de la Edad Media, en espe- 
cial en la Divina Comedia de Dante. 
La referencia a la gran historia mística del 72/%7g2 es una adecuada introducción para el viaje que debe cumplir el alma humana 
para lograr su crecimiento espiritual a lo largo de la vida. En tal crecimiento la primera etapa debe transcurrir a través de con- 
ductas morales, el respeto de los derechos de los padres e hijos, la bondad ante el prójimo, el valor y la firmeza en momentos de 
peligro y la conciencia de la responsabilidad personal y la presencia de Dios a través del rezo y la alabanza. 
El mi*rag debió tener lugar la vigesimoséptima noche del mes de agab (según otras tradiciones, y a modo de ejemplo, el 17 de 
rabi“u-(-"awwal) del año de la hégira. Esto sirve de punto de apoyo para determinar el momento de la revelación de la aleya ini- 
cial, a pesar de que partes de esta sura pudieron se reveladas con anterioridad. 
Esta es una de las suras mecanas cuya atención se dirige a los fundamentos de la fe, aquí a los artículos de fe sobre la unicidad 
de Dios y la Resurrección. Su parte más sobresaliente es la que se dedica a la personalidad del Profeta y a los milagros y de- 
mostraciones convincentes que señalan su veracidad. (Saywaz Al-Tafastr) 
La sura contiene diversos temas. La mayoría de ellos se dedican a los artículos de fe, otros a las reglas de comportamiento de los 
individuos y la comunidad. Otros contienen narraciones sobre los hijos de Israel, que relacionan el objetivo del viaje nocturno 
con la mezquita de Al->Agsa. (Qutb) 


Resumen 

Se explican las experiencias espirituales de las personalidades proféticas para que los hombres puedan entender los signos divi- 
nos: El hombre es seducido al mal y debe ser guiado hacia el sentimiento de la responsabilidad personal. (Aleyas 1-22) 

Se muestra que servimos a Dios en nuestras relaciones con el prójimo, en la bondad frente a los padres, parientes y desconoci- 
dos que se encuentren en estado de necesidad, en la amabilidad con los niños, en la pureza de las relaciones sexuales, en la jus- 
ticia y el respeto de la vida humana, en la protección de los huérfanos, en la honradez en todas las acciones y en la represión de 
la arrogancia. (Aleyas 23-40) 

La arrogancia provocó la caída de Iblis, pero los hijos de Adán fueron elevados por encima de otras criaturas. Se les pedirán 
cuentas por sus acciones. La oración en momentos determinados y por la noche es buena para el hombre, y el Corán la ofrece 
como medio de salvación y misericordia. (Aleyas 61-84) 

La revelación (del Corán) es un signo de la gracia divina, y los hombres deberían aceptarla sin excusas. Sed modestos en la ora- 
ción y la alabanza. (Aleyas 85-111) 
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En el nombre de Dios, 
el Clemente, el Misericordioso 


. . L 1v2 ESA o» - “> 41 ” /» 
1. Gloria a Quien llevó de noche'” LA VÍ A esa GN a 
a su servidor (Muhammad) desde 
..-3 Gro .1?7%>?21 >»... 1 A o -72 
la Sagrada Mezquita (de La Meca) SN TA SN A 
a la lejana Mezquita (de Al->Aqsa) 
-cuyos contornos hemos bendecido? — 
para mostrarle algunas de nuestras 
maravillas.?>* 
l. En relación con esta exaltación, no concedida a ningún otro hombre, se señala con insistencia la posición del Profeta como siervo de Dios. 


No se debe olvidar esta relación para no atribuir al Profeta ni un soplo de divinidad, tal y como las enseñanzas cristianas han hecho con Je- 
sús. (Qutb) 


En Se añade la palabra /ay/””? (en una noche) para acentuar lo maravilloso de ese viaje, que tuvo lugar en una única noche. (Daryabadi) 
Hecho de una manera normal este viaje habría durado cuarenta noches. ($afwar A/-Tafasir) 


3. mas£id es un lugar de rezo. Aquí la expresión se refiere a la Caaba en La Meca. Todavía no estaba purificada de los ídolos ni se le había de- 
vuelto su uso como lugar de oración. Era un símbolo para el nuevo mensaje que se transmitió a la humanidad. (Yusuf “Ali) 
“La mezquita lejana” debe referirse al solar del templo salomónico en Jerusalén, en la montaña Moria en cuyos alrededores se encuentra la cúpu- 
la de la roca 0'mezquita de “Umar”. Esta mezquita y la denominada “mezquita lejana” (a/-masgid Al-"Agsa) fueron terminadas por ?Amir “Ab- 
dulmalik en el año 68 después de la hégira. Se denominaba “mezquita lejana? porque, en la época del Profeta, era el lugar de rezo más al este que 
conocían los árabes. Tanto para los judíos como para los cristianos era una ciudad santa. El gobierno de esta región estaba en manos de los cris- 
tianos, ya que era una parte del imperio bizantino que también mantenían los patriarcas de Jerusalén. Los datos más importantes con relación al 
templo eran los siguientes: Fue terminado por Salomón en el año 1004 a. C.; posteriormente destruido por los babilonios, bajo Nabucodonosor, 
en el año 586 a. C.; enel 515 a. C. fue reconstruido por Esdras y Nehemías; en el año 167 a. C. fue transformado en templo pagano por un des- 
cendiente de Alejandro; entre el 17 a. C. y el 29 d. C. fue restaurado por Herodes y, finalmente, fue arrasado por el emperador Tito en el 70 d. C. 
Estos cambios forman parte de los hitos más significativos de la historia de la religión. (Yusuf “Ali) 


4. Tanto en sentido material, como el espiritual. (Daryabadi) 
El solar del antiguo templo salomónico simboliza la larga sucesión de profetas israelitas que precedieron al último enviado de Dios. A ello 
se refiere la expresión: “cuyos contornos hemos bendecido”. La yuxtaposición de los dos lugares sagrados quiere mostrar que el Corán no 


ha proclamado una “nueva” religión, sino que es continuación y perfeccionamiento del mismo mensaje divino que transmitieron los profe- 
tas en épocas anteriores. (Asad) 


5. La palabra 572? significa “viaje de noche” y encierra en sí misma un dato temporal. (Qutb) 
Se refiere al mm/rag (viaje al cielo del Profeta); V. introducción a esta sura. (Yusuf “Ali) 
Este viaje nocturno desde la “mezquita sagrada” a la “mezquita lejana” crea un lazo de unión entre las grandes religiones monoteístas desde 
Abrahán e Ismael hasta Muhammad, la paz sea con él, así como también entre los lugares sagrados de todas las religiones monoteístas co- 
mo si, con este maravilloso viaje, los últimos profetas hubieran proclamado la herencia de los lugares sagrados de los primeros profetas. Así 
se cierra el círculo del mensaje divino de la unidad. El mensaje divino es independiente del espacio y el tiempo. (Qutb) 


6. Este viaje nocturno es una señal de Dios que abre nuevos horizontes de existencia a los corazones y revela las posibilidades ocultas de la na- 


turaleza del hombre. El hombre ha sido distinguido de muy diversas maneras ante las restantes criaturas y en él Dios ha colocado los más 
refinados secretos. (Qutb) 
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Obviamente, El oye todo cuanto se dice. TRA RAS MS Aja SS 
El se entera de todo cuanto se hace.” A a 


En esta aleya se menciona sólo una parte del viaje, es decir, de La Meca a Jerusalén. Como objetivo se menciona que Dios quería enseñar a 
su enviado algunas de Sus señales. El Corán no da más detalles. Según la literatura de los %2/44d11, el Profeta primero viajó a Jerusalén, don- 
de, en compañía de otros profetas, practicó la oración. Después fue llevado a esferas más elevadas, donde coincidió con uno de los más gran- 
des profetas hasta que, finalmente, alcanzó el lugar más elevado del cielo y se encontró ante Dios. Entre otros importantes encargos se le en- 
comendó también el de la oración, que se ha de realizar cinco veces al día. Durante su viaje se le mostró el Paraíso y el Infierno. Los idóla- 
tras mequíes se burlaron de la noticia de este viaje e incluso algunos musulmanes se mantuvieron escépticos. Hay distintas opiniones sobre 
este tema. Unos dicen que tuvo lugar en un sueño, otros opinan que el Profeta estaba totalmente despierto y que el viaje se realizó física- 
mente, mientras que otros piensan que se trató de una visión mística. A la objeción de por qué Dios había permitido realizar ese viaje a su 
servidor para mostrarle sus signos, dado que El no está ligado a un lugar determinado, sino que es universal, se puede contestar que quiere 
hacerse entender por todas sus criaturas teniendo bien en cuenta y respetando sus limitadas capacidades de expresión. Un ente creado no 
puede dominar con la vista la total simultaneidad del universo, cosa que sí puede hacer Dios. Había, pues, que trasladarse a un lugar donde 
estuvieran concentradas todas las manifestaciones divinas para que el Enviado pudiera percibirlas. Muchos de los signos que se mostraron 
al Profeta eran símbolos, como los de la recompensa y el castigo en la vida futura. Todos los profetas, según su rango, estaban en situación 
de ver semejantes signos divinos. (Mawdudi) 


7. El saber divino engloba todas las cosas, sin impedimentos de lugar ni de tiempo. Por ello Él lo puede oír y ver todo. El viaje al cielo fue un 
reflejo, ajeno al espacio y al tiempo, de semejante sabiduría. (Yusuf “Al:) 
Nadie participa de estas características en su sentido más absoluto. (Daryabadi) 
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2. Somos Nosotros Quienes hemos revelado cad A ls US Ñ o ÉS 
la Zorá a Moisés* y hemos hecho de o es 
ella una guía? para conducir a los (63) AE des ia | A Y qe a) 
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israelitas (a la salvación), 
advirtiéndoles: “No invistáis a 
nadie por valedor” frente a Mi”." 
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3, s una exhortación para vosotros, también 4 2” DEA e rd A 
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israelitas), descendientes de aquellos á á 
fieles” que embarcamos con Noé, ESA 
que fue un servidor muy agradecido. =p 

8. La historia de israelitas a la que se refiere el siguiente párrafo sólo es mencionada en este pasaje del Corán. Contiene el final que alcanza- 


ron los hijos de Israel y la disolución de su poder. Primero se alude al libro del profeta Moisés —la 7Zorá—., las advertencias en él incluidas 
y el recuerdo de su antepasado Noé. Estas advertencias y este recuerdo son una confirmación de la promesa de Dios en esta sura, promesa 
por la que Él no castiga a ningún pueblo hasta que les ha enviado un profeta que les advierta y les haga recapacitar. (Qutb) 

La 7Zorá: Es decir, la revelación que recibió Moisés. Queda confirmado claramente que los seguidores de Moisés debían reconocer a Dios 
por encima de cualquier otra cosa existente: “Tú no debes colocar otros dioses al lado mío. No debes crearte imágenes o hacer símiles, ni de 
lo que está arriba, en el cielo, ni de lo de abajo, en la tierra, ni tampoco de lo que se encuentra en el agua, bajo la tierra: No les reces y no les 
sirvas....” (£rodo 20:3-6) De hecho, el espíritu de la ley mosaica iba más lejos. Confiaba todas las cosas a la providencia divina; en ningu- 
na Otra debe confiar el hombre. Esto es el Islam, y el viaje al cielo del Profeta debe indicar que ésta era, desde hace tiempo, la enseñanza di- 
vina. Sin embargo, se vio quebrantada por los que deberían hacerse responsables de ella. (Yúsuf “Ali) 


9. Ya que esta aleya no tiene, al parecer, ninguna conexión con la anterior, el lector superficial podría suponer que constituye una ruptura. De- 
bemos considerar esta sura en su contexto completo. Debe advertir a los incrédulos de La Meca: aquel que os acusa de impostura y ha ne- 
gado el Libro revelado ha visto ahora mismo los signos de Dios. Debéis aprender de la historia de los hijos de Israel que, de igual modo, ne- 
garon el Libro de Dios y fueron castigados por ello. (Mawdúdi) 

Dado que aquí se habla de la “mezquita lejana”, el corazón del país sagrado, que Dios cedió a los hijos de Israel para que se establecieron en 
él y del que, sin embargo, los expulsó, éste es el lugar adecuado para informar sobre Moisés y los hijos de Israel. (Qutb) 


10. El término waxz/ señala a “alguien a quien se ha confiado los asuntos de otros”, o “alguien que es responsable del comportamiento de otros”. 
Cuando se aplica a Dios será traducido, a menudo, como “confidente” o “protector”, o también por “alguien que se ocupa de todo”. En este ca- 
so (como también en la sura 36:62) este término se refiere al poder divino, el único que puede ordenar el destino de los seres creados y de las co- 
sas. (Asad) 
wakil es alguien que es digno de confianza y al que es posible dirigirse para obtener buena guía y ayuda. (Mawduúdi) 

Nadie es realmente creyente y va por el buen camino si no deja sus cosas al criterio de Dios. (Qutb) 


11. Nótese el cambio de “Nosotros” en la primera frase a “Mí” en la segunda. La primera frase se refiere a la magnificencia de Dios como go- 
bernante divino, en la segunda se refiere a su interés personal en todos nuestros asuntos. (Yusuf “Al1) 


12. 


Dios recuerda a los hijos de Israel su linaje, al que Dios predestinó para que fuera Noé el único que se salvara. También es intencionada la 
referencia a Noé, como siervo de Dios, para destacar la igualdad de características de todos los profetas. (Qutb) 

Moisés solía agradecer a Dios la comida, la bebida, la ropa y todas sus pertenencias. Por ese motivo se le otorgó la denominación de siervo 
agradecido. (Ibn Katir) 

Después del diluvio sólo quedaron como únicos descendientes de Noé los que se salvaron con él en el arca. Tenían razones especiales para 
adorar a Dios, pero reincidieron en la idolatría, en el vicio y los delitos. Aquí se recuerda a Noé por su entrega honesta y sin reservas, en 
contraposición a la falta de dignidad de sus descendientes, en especial los israelitas. (Yusuf “Al1) 
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Es una sentencia que será ejecutada 
(sin demora).” 


Deberíais aceptar a Dios como vuestro protector, igual que lo hicieron vuestros antepasados que, gracias a ello, escaparon del diluvio. 
(Mawdudi) 


13. Enel Libro que Dios reveló a Moisés para que fuera guía para los hijos de Israel, se les hace saber el destino que les espera en el caso de 
que cometan injusticias en la tierra. Esa destrucción debe ser un aviso para que tengan cuidado, ya que Dios obra según sus irrevocables le- 
yes (sunnatu-l/ah). (Qutb) 

Parece una alusión a la ardientes palabras del profeta Isaías y a advertencias semejantes; a modo de ejemplo /saías 24 (todo el capítulo), 
5:20-30 o 3:16-26. (Yusuf “Ali) 
Probablemente se refiere también a las predicciones de Jeremías, Juan y Jesús. (Asad) 


14. ¿A qué dos ocasiones se refiere esto? Posiblemente “dos veces” es un giro que debe significar ““más de una vez”. También puede ser que se 
refiera, por una parte, a la destrucción del templo a manos de los babilonios y, por otra parte, a la destrucción de Jerusalén llevada a cabo 
por Tito y después de la cual el templo nunca volvió a ser reconstruido. V. nota 4.) Ambos acontecimientos fueron un castigo divino por los 
delitos cometidos por los judíos y por su arrogancia. (Yusuf “Ali) 

Ibn “Abbas dijo: “Vuestro primer delito fue la muerte de Zacarías, y el segundo la muerte de Juan”. ($afwar A/-Tajasir) 
Dios no condena a nadie a ser causante de muchas desgracias, pues Él nunca ordena cosas perversas, pero a través de su sabiduría conoce 
de antemano lo que va a suceder. (Qutb) 


15.  Acrecentando su rebelión y delitos contra Dios y los hombres. (Daryabadi) 
Se menciona, tanto en la B/b/ia como en el Corán, que los hijos de Israel se rebelaron en numerosas ocasiones contra la ley divina y se tie- 
ne que suponer, en todo caso, que la expresión “dos veces” no se refiere a dos ocasiones aisladas, sino a dos épocas históricas determinadas. 
(Asad) 
David fue el primero que advirtió al pueblo de Israel de las consecuencias de sus acciones, a modo de ejemplo en el 5a/mo 106. Le siguie- 
ron los profetas bíblicos hasta Jesús. 
““... y os subleváis con gran orgullo (y por eso seréis dos veces castigados)”. (Yusuf “Ali) 


16. Cuando la primera sentencia fue ejecutada. (Daryabadi) 


17. Una acertada descripción para el belicoso Nabucodonosor y los babilonios. Eran siervos de Dios, en el sentido de ser instrumentos de la ira 
divina que debía desencadenarse contra los judíos; Incursión en su país, en sus templos y casas y deportación los judíos — hombres, mujeres 
y niños- al cautiverio. V. /saías. 3:16-26. (Yusuf “Ali) 
También en la B/b/a el término “Mi siervo” se utiliza para definir a Nabucodonosor (Jeremías 25:9). (Daryabadi) 


18. Nabucodonosor actuó sin tregua ni cuartel contra el pueblo vencido. (Daryabadi) 


19. Jerusalén fue destruida. El Templo, el palacio del rey y las casas de la ciudad fueron quemadas, los muros derribados, el sumo sacerdote y 
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otras personalidades fueron ejecutados y muchos hombres fueron llevados al cautiverio. Este acontecimiento juega un papel muy relevante 
en la historia y la literatura judías. (Daryabadi) 


20. Ibn “Abbas y Qatáada narran que al principio fueron Goliat y sus soldados los que primero vencieron y dominaron. En cambio después, cuan- 


do cayeron en pecado, Dios permitió que los hijos de Israel los dominaran y David mató a Goliat. (Ibn Katir) 

Después que los hijos de Israel hubieran probado suficientemente el dolor y la humillación de la sumisión se volvieron a su Señor y obra- 
ron rectamente. Al mismo tiempo los conquistadores se hicieron arrogantes y orgullosos, brutales y viciosos. Cambió así la suerte a favor 
de los conquistados y humillados. (Qutb) 

Alrededor del 520 a. C. los judíos salieron de la opresión babilónica y comenzaron una vida nueva. Reconstruyeron el templo. En unión con 
Esdras llevaron a cabo diversas reformas y reconstruyeron un nuevo judaísmo. Durante un tiempo les fue bien. Entretanto sus opresores an- 
teriores, los babilonios, cayeron en poder del imperio persa. Los persas, a su vez, fueron vencidos por Alejandro. Todo el este asiático ha- 
bía sido helenizado, incluso la nueva escuela judía, que tenía su centro más importante en Alejandría. Su base seguía estando en Palestina y 
tuvo mucha prosperidad bajo la dinastía asmonea (167-63 a. C.). Otra dinastía, a la que pertenecía Herodes, disfrutó de un poder indepen- 
diente. En el 65 a. C. el dominio de Siria y Palestina pasó a manos de los romanos y los reyes judíos ejercieron un gobierno marioneta. Los 
judíos se comportaron de forma terca y distante con los enviados de Dios, sobre todo en tiempo de Jesús, y posteriormente, en el año 70 d. 
C., llegó el irremediable castigo en forma de destrucción total e irreversible del templo a manos de Tito. (Yusuf “AT1) 


21. Al regreso del exilio babilónico siguió una época de prosperidad. V. Lzequie! 1:9-11. (Daryabadi) 


22. VW. Ezequiel. 2:64-65. (Daryabadi) 
Hicimos que superarais en número a vuestros enemigos para que pudieseis reconquistar el poder. (5afwaí A/-Tafastr,) 
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Así pues, cuando llegue el término del 

segundo y definitivo castigo,” as Í MES ve EN pa sa 
mis servidores os humillarán,” - 
volverán a la Mezquita (de pe A q pa 
Jerusalén) como lo hicieron 

la primera vez” y erradicarán” 


todo (cuanto se había alzado en 
contra de las enseñanzas divinas).? 
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(Luego, si os mostráis arrepentidos),? ES a de A e Y a E A 
vuestro Señor os acogerá en su 
misericordia.” Pero si volvéis (a vuestro Úpna O 2isD - 


anterior modo de vida corrupta),” 

Nosotros también volveremos (a 

castigaros)” y tened bien presente que 

hemos determinado que el Infierno sea 
risión de los infieles.* 


Antes de que la narración continúe, se sientan las reglas que rigen las acciones y su retribución, reglas inevitables tanto en esta vida como 
en la otra. Según estas bases se ajustan las recompensas y los castigos como resultado de las acciones propias. (Qutb) 

Esta frase es una inserción. Cuando alguien sigue la ley divina, lo hace en su propio beneficio, no en el de otros. De igual modo, el mal car- 
ga con sus propias consecuencias. (Yusuf “Ali) 

La maldad recaerá sobre vosotros mismos. Todo esto les fue anunciado a los judíos a través de los profetas. (Daryabadi) 

V. 10:108. (N. del T.) 


Se refiere a la segunda destrucción del templo a manos de Tito en el año 70 d. C. (Asad) 


Tampoco esta vez menciona el Corán a la gente que Dios envió contra los hijos de Israel, ya que esto no aporta enseñanza alguna. (Qutb) 
El motivo de ese castigo fue que habían repudiado al profeta Jesús. (Yusuf “Al1) 


Nabucodonosor. (Daryabadi) 


Tito destruyó totalmente el templo. (Yusuf “Al:) 
Profanaron el templo de Jerusalén. (Daryabadi) 


Cuando imperaba por doquier el fanatismo. (Yusuf “Ali) 
En caso de que mostréis arrepentimiento. (4/-Galálayn) 


Aquí se menciona la consecuencia de la revelación y las promesas anteriormente nombradas, es decir, que un duro castigo conduce a veces, 
s1 de él se obtiene la enseñanza suficiente, al camino de la compasión. (Qutb) 

Entramos ahora en la época del último Profeta. A pesar de todo su pasado, los judíos tuvieron todavía una posibilidad de obtener el perdón divi- 
no, si no hubieran negado tercamente también a este Profeta. Si continúan con su injusticia, Dios volverá a castigarles. (Yusuf “Ali) 


Si regresáis a vuestro antiguo modo de vida de injusticia y negación. (Daryabadi) 


Entra de nuevo en juego la norma divina de la causalidad. (Daryabadi) 


Estaban tan cercados que ninguno podía escapar. (Qutb) 

Ibn “Abbas ha designado 4aszr9? como cárcel, mientras que Mugahid lo ha interpretado como estera o lecho. (Ibn Katir) 

Hay demasiada humillación en esta vida, pero la humillación definitiva está en la vida futura y allí es inevitable. (Yusuf “Ali) 

Aunque la advertencia está dirigida a los israelitas, esto no significa que sólo sea válida para ellos. De hecho tenía como destinatarios a los 
idólatras mequíes. No se dirige a ellos directamente, sino que se utiliza un episodio de la historia de los israelitas para, indirectamente y a 
través de ese ejemplo, advertirles. (Mawdudi) 

La referencia alegórica a la historia de los judíos en conexión con el místico significado del viaje al cielo del Profeta describe la constante 
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lucha del alma individual contra el mal. Hay recaídas y castigos. Cuando el alma es sincera ante sí y ante Dios, Éste le otorga fuerza y éxi- 
to en su lucha, ya que la gracia divina es ilimitada y se dirige siempre hacia la humanidad doliente. (Yúsuf “Ali) 


34. Tras haber mencionado, de la mano del ejemplo judío, la inestabilidad del alma, se añade a continuación el remedio que aquí habría podido 
prestar ayuda. El mensaje del Corán es válido para todos. Quien crea y exprese esa creencia a través de su comportamiento recoge sus fru- 
tos espirituales. En cambio, el que niega a Dios no podrá evitar el castigo. Sin tener en cuenta el pasado ni los temas de la historia de las na- 
ciones se da una esperanza espiritual — y un peligro espiritual- para cada persona en particular. (Yúsuf “Ali) 

El Islam construye su doctrina sólo la fe y la justicia. Sin fe no hay hechos, sin hechos no hay fe. La primera sólo es incompleta. Los se- 
gundos, solos, carecen de base y de raíz. (Qutb) 

El Corán guía hacia la sinceridad en el ámbito del alma y de los sentimientos a través de una enseñanza clara y sencilla de las creencias en 
la que no se puede encontrar nada complicado o absurdo. Esta enseñanza está liberada del lastre de la superstición y de la ilusión y hace li- 
bre el verdadero ser de los hombres para el (buen) proceder y para crear una unión entre las leyes exteriores de la naturaleza y las leyes in- 
teriores del hombre. (Qutb) 

Esto se refiere a la honradez ética y a la vida de bondad humana, tanto social como individualmente. Después de haber mostrado que la in- 
justicia siempre ha tenido el mismo significado que la negación de la verdad, el Corán retoma aquí el tema fundamental por el que Dios ha 
ofrecido siempre a los hombres el buen camino a través de su revelación y sus profetas. (Asad) 


35. Esto debe advertir a todos los individuos o naciones que no quieren aprender de las exhortaciones del Corán. (Mawdudi) 
La recompensa de los honrados y el castigo para los no creyentes llegará a ambas facciones el día de la Resurrección. (Ibn Katir) 


36. Opino que la conjunción wa (*“y”) en este contexto debe entenderse como una enérgica advertencia sobre la situación real. (Asad) 
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Realmente, el ser humano 
es impaciente por naturaleza.* 


37. Cuando está enfadado, el hombre anhela lo peor para sí mismo y para su familia, lo mismo que en otras ocasiones implora el bien. (4/- 
Galálayn) 
En su ignorancia, o en su apresuramiento, el hombre considera el mal como algo bueno y desea lo que no debe tener. El hombre sabio e in- 
teligente tiene paciencia y no antepone sus propios deseos a la sabiduría divina. Acoge el don divino con alegría y reza para obtener una bue- 
na guía en sus deseos y ruegos. (Yusuf “Ali) 
En un %ad;? transmitido por Ibn “Abbas, Mugahid y Qatáda, se dice: “No anheléis nada malo para vosotros mismos o para vuestra riqueza 
ya que podría ocurrir en un instante en el que Dios oyera vuestros deseos y os lo concediera”. (Ibn Katir) 
El hombre que no se deja guiar al buen camino por el Corán se entrega a su propia pasión, ya que, por naturaleza, ha actuado precipitada- 
mente sin saber de lo que es bueno y lo que es malo. Él es impetuoso a su manera y a menudo actúa de modo irritado, incluso aunque esto 
tenga consecuencias negativas para él. Actúa de esta forma porque no conoce el fin y las consecuencias de las cosas. Á veces hace algo que 
realmente le suponen un mal y busca que ocurran rápidamente, a veces por ignorancia y otras veces de modo intencionado, pero no está en 
situación de controlar o dominar el efecto de sus acciones. (Qutb) 
V. 2:216 — “A lo mejor detestáis algo que es bueno para vosotros mientras que queréis algo que es malo; Dios lo sabe y vosotros no”. Con 
otras palabras: La guía divina es el único criterio para lo que es bueno y lo malo. (Asad) 


38. Es una respuesta a la petición que los mequíes incrédulos dirigían al Profeta para que acelerara la venida del castigo con que los amenaza- 
ba. Se da así una estrecha conexión con la aleya anterior. 
La aleya contiene también la advertencia para los musulmanes que pedían el castigo de los infieles que los persiguieron y rechazaron el men- 
saje divino. También entre éstos hubo algunos hombres que aceptaron el Islam y lucharon de tal modo por él que se hicieron mundialmen- 
te famosos. Por eso Dios dijo: “El hombre es impaciente y precipitado”. Reza para que se cumplan inmediatamente sus necesidades inclu- 
so cuando la experiencia muestra que le sería nocivo que Dios atendiera sus ruegos. (Mawdudi) 
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La noche es una preparación del día. Quizá deseemos el día — tal y como dice la última aleya- cuando lo que necesitamos es la calma de la 
noche. La oscuridad y la luz responden, respectivamente, a la ignorancia y a la sabiduría, o también a la tristeza o la alegría, siendo ambas 
importantes para nuestro desarrollo. (Yusuf “Ali) 

Aunque el término ?2ya se utiliza en el Corán la mayoría de las veces en el sentido de “mensaje divino”, debemos también pensar que, en 
primera instancia, significa “señal” o “rasgo”. Designa fenómenos perceptibles de todo tipo (independientemente de si pueden ser percibi- 
dos por el sentimiento o por el intelecto) que están relacionados con algo que no se puede captar directamente, es decir, símbolos. Como 
queda claro a continuación, los “dos símbolos” se refieren a las tinieblas y a la luz espiritual. (Asad) 

El texto pasa de los signos que Dios ha entregado a sus enviados a los signos de esta existencia. (Qutb) 


De la ley oculta de la existencia, que determina el día y la noche, depende la aspiración del hombre al mérito y su conocimiento del cóm- 
puto del tiempo. También la adquisición de lo bueno y lo malo y el perdón del hombre está estrechamente ligado a ello. Se da también una 
conexión entre él y las consecuencias del buen camino y el extravío. También está relacionada con el tiempo la promesa divina de no casti- 
gar antes que Él haya advertido, por medio de un profeta, a los hombres. (Qutb) 


A través de la luz física reconocemos los hechos físicos. Este don divino físico es bueno para nosotros por dos motivos: 1) Podemos adquirir nues- 
tro sustento vital y también, por medio de la ciencia física, podemos obtener sabiduría y conseguir un cierto control sobre los fenómenos de la na- 
turaleza; y 2) La salida y la puesta diaria del sol nos posibilitan el cómputo de los días y los años, ya que el año natural es el año solar. 

La luz espiritual es todavía más valiosa; pues gracias a ella podemos alcanzar dos metas: 1) nuestro sustento y sabiduría espiritual; y 2) el 
cálculo de los estadios por los que atraviesa nuestro desarrollo espiritual. 

Debemos ser pacientes y, ante todo, aspirar a algo que nos viene de Dios — en la alegría y en la tristeza, en la sabiduría o en la falta de ella 
sobre todo aquello que no podemos entender. Debemos alegrarnos por lo que Dios nos ha dado y no intentar obtener impacientemente lo 
que Él, en su sabiduría, nos ha ocultado. Ante todo debemos aspirar al buen camino del Dios omnisciente. (Yusuf “Ali) 

A la vez que os ocupáis de vuestros trabajos y vuestros negocios. (Daryabadi) 


Y otras divisiones del tiempo que se pueden determinar a raíz del cambio regular de las noches y los días. (Daryabadi) 


Esta frase significa también “los años de vida (de un hombre) que él cuenta”. Hay aquí, evidentemente, en vista de lo efímero de la vida te- 
rrenal, una invitación a la autocrítica espiritual. (Asad) 


Nada en toda esta existencia está originado por la casualidad o la arbitrariedad. La precisión de la ley oculta, que produce el cambio del día 
a la noche, expresa la precisión del plan y el orden en la creación divina. (Qutb) 

Dios pide a los hombres que estudien la ciencia en la que se basa la variedad en el mundo, y que no sean confundidos ni anhelen la mono- 
tonía. Todo el sistema se basa en la diversidad y variedad de las cosas, por ejemplo el día y la noche, sin los que no se podría darse la vida 
en la tierra. Una sabiduría así se da en la creación de hombres con distintos temperamentos, pensamientos y tendencias. Sin ella la creación 
del hombre no tendría sentido y no podría haberse llevado a cabo. (Mawdúdi) 


Todo lo que es necesario para una religión perfecta. (Daryabadi) 


2: 1032 E 


RARE 


13. 


14. 


15. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


SO. 


A A A AN A A AN A Ro mi 


Cada cual responderá de sus propios 
actos,” pues el día del Juicio le 
presentaremos ante sus propios ojos 
su Registro de los Hechos.” 


Le diremos: “¡Lee tu propio Registro!” 
¡Basta con que seas hoy el 
testigo de cargo contra ti mismo!”.* 


(Que quede, pues, claro que) quien 
camina a la luz de la Doctrina lo hace, 
en realidad, en beneficio propio,” y 
que quien, por el contrario, se desvía, 
lo hace en detrimento propio.” 


A A A A A A A frio dcta 


DI 


A s>%, le LS A HR r. Gr 
A As co a pr ES; 
EA RAS ce 


LAS A 


OY 49) 


<A » ¡| 
LO (UL NA OS 


E A A EN A E 
Sp de ds o e O Í 


Á ro E ok so 3%, > ,s. Sí EA 
y sal > 23) DN > Y» e 


E 


La responsabilidad individual es una de las enseñanzas básicas del Corán. La suerte del hombre, en este mundo y en el venidero, no está 
marcada ni por el azar ni por la necesidad. Es el hombre quien, con sus decisiones personales, fija su destino. (Villanueva-Castro) 


Un informe en el que están registradas toda sus acciones. (Daryabadi) 
Se refiere a que las acciones de cada hombre, sean grandes o pequeñas, están guardadas para él. (Ibn Katir) 


Con ello se descubrirán sus acciones. No puede ni ocultarlas ni ignorarlas. (5ajwar Al-Tafastr) 
Nuestras acciones, las buenas y las malas, están registradas en un libro que se abrirá ante nosotros el día del Juicio, por mucho que intente- 
mos ignorar su contenido o echar un vistazo a los secretos que no nos importan. (Yusuf “ATi) 


Para ello no necesita a nadie como testigo O para el ajuste de cuentas. (Qutb) 

Nuestras verdaderas acusaciones son nuestros propios hechos. ¿Por qué no los consideramos en lugar de despilfarrar el tiempo con supers- 
ticiones sin sentido? (Yusuf “Al1) 

El día del Juicio, el hombre ve la realidad de su vida pasada. Se dan alegorías parecidas en distintos puntos del Coráx, como por ejemplo 
37:19 o 39:68, o, de un modo muy claro en 50:22, donde se dice: “Ahora hemos quitado el velo y tu vista es penetrante”. (Asad) 


Para sus propios usos y provecho. (Daryabadi) 


Se expone claramente, como principio de la ética, el deber de promover nuestras acciones buenas, refrenar las malas y procurar nuestro más 
elevado desarrollo. (Yúsuf “Al1) 

Si alguien sigue el buen camino no debe suponer que le está haciendo un favor a Dios, a sus enviados o a cualquier reformista del Islam, si- 
no que él mismo saca provecho de ello. Sin embargo, cuando alguien se desvía del sendero recto no daña a Dios, a sus enviados o a cual- 
quier reformista del Islam, ya que ellos sólo quieren protegerle de lo falso y mostrarle el buen camino. No persiguen interesadamente una 
meta. Un hombre sabio dará acogida al buen camino tan pronto como se le aclare lo que es lo verdadero y lo falso. Si alguien, por sus pre- 
juicios y propios intereses, niega la verdad se convierte en su propio enemigo. (Mawdudi) 

V. 10:108. (N. del T.) 


1033 NENE IS Son 


A RN NA E RAR A 


Nadie se cargará con culpas ajenas.” SÍ a AS pea eS 
No es norma nuestra castigar a nadie e 5 
sin el previo envío de un mensajero” (que 

procura convencerle para seguir la fe).* 


51. Aquí se rechaza el concepto de la expiación vicaria. Los malos no pueden obtener la salvación, porque se castigue a un inocente en su lugar. Na- 


die puede llevar las cargas de otro; sería injusto. Cada uno debe cargar con su responsabilidad personal. V. 6:164. La ira de Dios nunca cae sobre 
alguien que no haya sido, anteriormente, advertido por un profeta. (Yúsuf “Ali) 

El Corán insiste de nuevo en la enseñanza de la responsabilidad personal, ya que nadie puede seguir el buen camino sin haber comprendido com- 
pletamente todas sus implicaciones. Significa que cada uno es el único responsable de su comportamiento moral y que no puede compartir con na- 
die esa responsabilidad. Por tanto, un hombre sabio no debe imitar el comportamiento de nadie, o intentar justificar su conducta por acciones rea- 
lizadas por otros. (Mawdudi) 


V. 35:18 y 39:7 y notas, así como 53:38, donde se expresa por primera vez en el Corán este fundamento de la ética. (Asad) 


32. Dios no castiga a un pueblo ni a una comunidad sin avisarles previamente. (Daryabáadi) 


53. Es propio de la especial misericordia de Dios frente a su creación no castigar sólo debido a las pruebas que ha manifestado o debido a las pres- 
cripciones que ha impuesto desde Adán, sino hacerlo una vez que les ha mandado a Sus enviados para que los adviertan y exhorten. (Qutb) 
De modo que entiendan completamente el significado de lo correcto y lo falso. V. 6: 131-132 y notas, así como 28:59 (que precede inmediata- 
mente a la revelación de esta sura). (Asad) 


Sería injusto que alguien que no conoce el buen camino fuera castigado. (Mawdúdi) 
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54. 


55. 
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57. 


58. 


A consecuencia de la constante anarquía de sus habitantes. (Daryabadi) 

La voluntad divina ha creado leyes irrevocables para la vida humana. Se rigen por el principio de causa y efecto y según este mismo principio ac- 
túa la voluntad y el juicio divinos. Dios nunca ordenaría cometer un delito. La existencia de hombres que se dedican enteramente a los placerres 
de la vida es una muestra de que esta sociedad está radicalmente corrompida. Y, esto determina la resolución de Dios contra ello. (Qutb) 

El término garya (Lit.: “ciudad”) significa habitualmente, aunque no siempre, “una comunidad” o “la gente de una comunidad”. (Asad) 


Aquellos que, excluyendo todos los pensamientos morales, se ocupan sólo de “las cosas buenas de la vida”. Debido a su riqueza en propiedades y a 
su alta influencia, estas gentes son la cabeza visible de su sociedad y, por lo tanto, responden solidariamente del comportamiento de sus seguidores. 
(Asad) 


La misericordia de Dios ofrece a los malos la posibilidad de redimirse. Cuando la maldad es tan elevada que el castigo es irremediable actúan, co- 
laborando, la misericordia divina y la justicia. Se espera de aquellos que han recibido grandes dones de Dios, ya sean riquezas, posición social, ta- 
lento u Otras capacidades, que entiendan y obedezcan. Posteriormente a ellos se les dirigirá el precepto de la autodeterminación y la advertencia. 
Si, en adelante, actúan con maldad no hay lugar para argumentos. No pueden ampararse en su ignorancia. El Juicio de Dios se pronuncia contra 
ellos y tiene lugar. (Yusuf “Ali) 
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gaw!/ significa aquí “palabra”, “orden”, “ley”, “sentencia que, siguiendo una determinada ley, se pronunciará contra alguien”. (Yúsuf “Ali) 
V. 10:33 y notas. (N. del T.) 


El pueblo y sus habitantes quedarán a merced del exterminio. (4/-Galalayn) 

V. 5:16. Dios ha creado la conciencia para que los hombres, con su ayuda, se guíen. Si no siguen los dictados de su conciencia, sino el de 
las personas influyentes que son los verdaderos dirigente de la sociedad pero que, en realidad, propagan en ella la corrupción, ese pueblo se 
ganará la ira divina. Y, a la inversa, hay aquí una exhortación para que cada sociedad elija sabiamente a sus dirigentes pues si, en último tér- 
mino, resultan ser perversos, llevarán a la sociedad a la ruina. (Mawdudi) 
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¡Cuantas generaciones rebeldes hemos 
aniquilado desde los días de Noé!” 
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A quienes no buscan más que los 

goces de esta vida efímera” les 
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El diluvio configura un nuevo comienzo de la historia. Pero también después fueron aniquilados, a causa de su maldad, cientos de Estados, 
ciudades y generaciones. (Yusuf “Ali) 


V. 7:56-64 y 11:25-49. (N. del T.) 


La advertencia está dirigida a los coraixíes no creyentes que acusaron al profeta Muhammad de mentiroso. Dios quiere mostrarles con estas 
palabras que no son más nobles que los que El ha castigado por negar a Sus enviados. (Ibn Kafir) 


Los malvados no deben pensar que sus maldades pasan desapercibidas sólo porque se les haya concedido un cierto tiempo de vida y una ri- 


queza temporal. Dios observa y percibe todo, tanto lo público como lo oculto. Conoce las motivaciones ocultas y los pensamientos de los 
hombres y no necesita ningún comprobante. (Yúsuf “Ali) 
No necesita testigos. (Daryabádi) 


Al que exclusivamente quiera vivir esta vida, de modo que no aspire a algo más elevado que la tierra, Dios, si Él lo desea, le dará al mo- 
mento la parte que le corresponde. (Qutb) 

Aquí se aclara por qué parece que el éxito, en algunas ocasiones, sonríe a los malos. 1) Los dones terrenales sólo tienen un valor ínfimo den- 
tro del orden infinito de las cosas; 2) Se repartirán siguiendo un plan divino específico, y no porque sus destinatarios así lo deseen; y 3) El 
destino de los malos es la miseria eterna y la pérdida de la gracia (el Infierno), destino que es mucho peor que el aniquilamiento en este mun- 
do. (Yusuf “Al) 


Los bienes pasajeros no son, ni mucho menos, un signo de la aprobación divina, sino que El los distribuye de acuerdo con su plan univer- 
sal. (Daryabadi) 


Dios les concede generosamente todas las comodidades mundanas que desean. (Daryabadi) 


Aquel que se dedique únicamente a sus inclinaciones y deseos y no tenga en cuenta la forma en que consigue esa felicidad terrenal comete- 
rá inevitablemente pecados que le llevarán directamente al Infierno. (Qutb) 


Despreciados por sus falsas obras y acciones cuando prefieren lo pasajero a lo perenne. (Ibn Katir) 

Entonces será humillada su soberbia y arrogancia. Esta deshonra y la exclusión de, “permitirles ver el rostro de Dios”, es en sí un castigo 
cuya importancia no puede ser expresada en conceptos de este mundo. (Yusuf “Ali) 

Se refiere a quien no cree en la vida futura y sólo lucha por el éxito mundanal, sólo a este mundo sirve y se comporta de un modo falso, ya 
que no posee ningún sentimiento de responsabilidad personal frente a Dios. Por ello se gana el castigo. (Mawdudi) 
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por obtenerla, les agradeceremos sus 
esfuerzos” (y les destinaremos al Paraíso).” 


65. Ahora viene el contraste de la última aleya. Aquel que sólo desee el éxito terrenal a veces lo consigue y abusa de él. También aquellos que 
dirigen su mirada a la vida futura perciben una parte de la abundancia divina, a condición de que cumplan los requisitos que se detallan en 
la siguiente nota. Sus deseos y aspiraciones son más agradables a Dios. (Yusuf “Al1) 


66. No basta el mero deseo del bien moral y espiritual. Debe manifestar una aspiración rigurosa y mantener una creencia activa. Bajo tales con- 
diciones los deseos de los hombres son gratos a Dios. (Yusuf “Ali) 
La aspiración al bien de la vida futura supone la creencia en Dios y el conocimiento de la responsabilidad frente a Él. Por ello, la fe se re- 
fiere evidentemente, en este contexto, al reconocimiento de la absoluta unidad y unicidad divinas, así como a la disposición a aceptar el buen 
camino que El ha ordenado a los hombres por medio de la revelación profética. (Asad) 
La vida en esta tierra es adecuada para el ganado, los reptiles, insectos y Otros animales. La vida en el Más Allá es más digna del hombre, 
ya que allí se encuentra cerca de Dios, que le ha colmado de honores y le ha creado para lo mejor. (Qutb) 


67. Será recompensado por todos sus esfuerzos en su aspiración a la vida futura. (Mawdudi) 
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68. Se trata de los dones de esta vida. (4/-Ga/álayn) 


Todo lo que cada cual tiene no son más que dones divinos. No sólo los reciben aquellos que los buscan en esta vida, sino también los que 
aspiran al Más Allá. (Qutb) 


69.  Enesta vida no se niegan a nadie los dones divinos. (4/-Galalayn) 
Dios provee a todos, honrados e injustos. La diferencia se aclara en las dos aleyas siguientes. (Yusuf “Ali) 


Dios otorga sus dones a justos e injustos, pero son únicamente dones de Dios y de ningún otro. Los servidores de este mundo no pueden re- 
tener los dones de Dios destinados al mundo futuro. Y a la inversa. (Mawdudi) 


70. En dones terrenales, sin considerar si los destinatarios son buenos o malos. La riqueza y el poder no son un criterio para el acercamiento del 
hombre a Dios. (Daryabadi) 


V. 16:71 y notas. (N. del T.) 
La diversidad de hombres en la tierra depende de sus medios, caminos y acciones. (Qutb) 
Sobre la tierra hay ricos y pobres, belleza y fealdad, unos mueren jóvenes y otros llegan a muy viejos. (Ibn Katir) 


71. El hombre no debe pensar que todos los dones divinos tienen el mismo valor. Los hombres orientados a los valores espirituales son mucho 

más importantes que los que sólo se interesan por los bienes pasajeros. Sería del todo falso comparar el bienestar terrenal de un perverso con 
las carencias aparentes de un hombre con aspiraciones espirituales. Según criterios correctos no hay comparación posible entre ambos. 
(Yusuf “Ali) 
El elevado rango de los que aspiran a la vida futura no se expresa en la superioridad de las cosas materiales, sino que se encuentra en un pla- 
no totalmente distinto. Saborean la honra verdadera y el afecto que les queda denegado a los tiranos y a los poderosos. Todo lo que adquie- 
ren en la tierra lo hacen de forma honrada, mientras que otros utilizan métodos ilegales y brutales. Lo gastan razonablemente y con fines 
honrados, cumplen con sus obligaciones frente a los demás, dan limosna a los pobres y necesitados para obtener el agrado de Dios, mien- 
tras que los otros derrochan sus medios en el vicio, la corrupción y otras irregularidades. Por eso los temerosos de Dios son ejemplares ba- 
jo todos los aspectos y especialmente exaltados por ello. (Mawdudi) 


72. 


La desigualdad en el Más Allá es más grande que la de la tierra. Mientras que unos se lamentan en el nivel más bajo del Infierno, los otros 


disfrutan del escalón más elevado del Paraíso. Así como hay muchos niveles en las profundidades del Infierno, el Paraíso también contiene 
cientos de escalones. (Ibn Katir) 
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nadie sino a Él? y que tratéis a los padres 
con suma bondad.” 


La visible desigualdad de los dones divinos permite que los hombres de miras estrechas duden de la justicia divina. El error reside en el co- 
nocimiento y las creencias desviadas de esos hombres. No hay disculpa para ellos cuando adoran y veneran a otros seres que no son Dios. 
Sólo Dios y nadie más es digno de adoración. (Yusuf “Ali) 

Esta frase puede también traducirse por: “No inventéis otras divinidades al lado de Dios” o “No coloquéis otras divinidades al lado de Dios”. 
(Mawdudi) 

Dios ha aclarado anteriormente que la dicha de obtener el más allá depende de: 1) que se desee; 2) que uno se esfuerce para aspirar a ello, 
y, 3) que se sea creyente. 

Ahora se exponen las particularidades de ese esfuerzo en forma de 25 mandamientos. 1”. La unicidad de Dios: “* No coloques divinidades al 
lado de Alá”. (Safwat Al- Tajasir) 

Cuando hombres insensatos adoran a otras divinidades, no sólo se desilusionan, sino que pierden el respeto de sus prójimos y son condena- 
dos al nivel espiritual de la miseria. No les sirve de nada su talento y sus acciones. (Yusuf “ATi) 


En las aleyas siguientes se expondrán los principios básicos sobre los que el Islam fundamenta la estructura total de la vida humana. Cons- 
tituyen, por así decirlo, el manifiesto del llamamiento que el Profeta emitió hacia el final de su estancia en La Meca antes del comienzo del 
nuevo periodo en Medina. De ese modo, todos conocerían que la nueva sociedad y el estado islámicos debían ser construidos siguiendo ta- 
les principios ideológicos, morales, culturales, económicos y legales. (Mawdudi) 


El mandato de no servir a otros. ($a/jwat A/-Bayan) 

A la prohibición de la idolatría (en la última aleya) le sigue el inexcusable mandato de servir exclusivamente a Dios. Al tratarse de un man- 
damiento que no admite condiciones, se destaca especialmente la palabra gada (lit.: “Él ordenó”). (Qutb) 

Este mandato es muy amplio. No sólo prohíbe la adoración de otro que no sea Dios, sino que, además, impone que debemos obedecerle sin 
reservas y sólo dirigirnos a Él. Sólo son dignos de obediencia sus mandamientos y su ley, y su autoridad está por encima de cualquier otra 
cosa. Esta no es sólo una orden que se refiere al conocimiento religioso y a la práctica individual, sino que sirve como fundamento del sis- 
tema moral, cultural y político, tal y como se llevó a cabo en Medina a través del Profeta. Su principio más elevado es que sólo Dios es el 
Soberano y el Legislador. (Mawdudi) 


4” mandamiento: Tratar bondadosamente a los padres. (Safwaz A/-Bayan) 

Mientras que Dios es la causa real última de que el hombre llegue a la vida, los padres son la causa exterior y directa. Por eso, al llamamiento de 
servir sólo a Dios le sigue la orden directa de amar y honrar a los padres. Además, todo este pasaje (hasta la aleya 39) muestra que la afabilidad 
y las acciones justas entre los hombres forman parte inseparable de la idea de una “aspiración hacia los dones de la vida futura”. (Asad) 

En los padres reside de forma natural la preocupación por sus hijos, llegando incluso hasta el sacrificio personal. Y, tal y como la nueva plan- 
ta se nutre de la semilla hasta agotarla, también los hijos reclaman para sí toda la fuerza, el esfuerzo y la asistencia de sus padres hasta que 
éstos acaban siendo débiles y ancianos. Pero los hijos lo olvidan rápidamente. Por tal motivo, Dios no necesita colocar a los hijos en el co- 
razón de los padres, sino que, por el contrario, con este mandamiento el Corán despierta en el corazón de los hijos la bondad y la miseri- 
cordia. (Qutb) 
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O cualquier otra palabra falta de respeto. Es decir, no consideres su asistencia como una carga, o no seas distante con ellos. (Daryabadi) 


5” mandamiento: No pronunciar ninguna palabra vejatoria contra los padres. ($afwar A/-Bayan) 
Una palabra o tono que exprese desprecio, aversión o falta de cariño. (Asad) 


6” mandamiento: No les regañes. (S$afwar Al-Bayan) 


Esto se debe señalar especialmente a la vista de las terribles costumbres que son típicas de algunas sociedades como, por ejemplo, abando- 
nar a los padres que se han hecho mayores o “expulsarlos”. (Daryabadi) 


7 mandamiento: Hablar con ellos de un modo bondadoso. ($afwar Al-Bayan) 

Ténganse en cuenta, en contraposición, las prácticas de las familias occidentales “avanzadas”. Una sociedad organizada de modo racional, 
tecnológico y en crecimiento, se constituye cada vez más siguiendo puntos de vista puramente mecanicistas, y el comportamiento del niño 
frente a sus padres tiene un significado social muy importante. Así, el padre europeo pierde cada día más autoridad ante su hijo, y el hijo 
pierde cada vez más el respeto a su padre. Sus relaciones mutuas se ven deshechas por la sociedad mecanicista... (Daryabadi) 
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padres, pero al punto os apresuráis 
a tornar arrepentidos a Dios, sabed 
que) Él es indulgente con quienes 
se vuelven a Él sin dilación.* 


Este es el 8 mandamiento. ($afwal Al-Bayan) 

Cuando los padres eran fuertes y los niños estaban desvalidos eran los padres los que los colmaban con su ternura; ahora cuando el niño ha 
crecido y los padres son mayores y débiles, ¿no debería demostrárseles un cuidado cariñoso análogo? Además, el hombre debería conside- 
rar todo con modestia: ¿No le recuerda el amor paternal el gran amor que Dios demostró ante Su creación? Aquí hay algo más que agrade- 
cimiento humano; se alcanza la más elevada altura espiritual. (Yusuf “Al;) 

V. 15:88 y 26:215 y notas. (N. del T.) 


Esta súplica es el 9 mandamiento. ($afwa: A/-Bayan) 

Es decir, en su edad avanzada y tras su muerte. (Ibn Katir) 

Téngase en cuenta que se nos pidió honrar al padre y a la madre, no “para que te vaya bien o para que se prolonguen tus días sobre la tierra” 
(Exodo 20:12), sino en virtud de un principio mucho más elevado y general, pues ellos son dignos de obtener un trato exquisito. En prime- 
ra instancia no sólo reclaman respeto, sino también asistencia y modestia cariñosa. Por lo tanto, este mandamiento está unido al de servir ex- 
clusivamente a Dios: El amor divino está simbolizado para nosotros en el amor paternal. En ninguno de los dos casos podemos compararlo 
con lo que hemos recibido. Se pone, finalmente, a prueba nuestro progreso espiritual: no podemos esperar el perdón divino si nos compor- 
tamos de modo desabrido y desconsiderado frente a los que nos han criado. (Yusuf “Ali) 

Este es un tierno recuerdo a los niños que, siendo débiles y desvalidos, fueron protegidos del mejor modo posible por los padres. Ahora los 
padres se encuentran en una situación de desamparo semejante y tiene necesidad de cariño y cuidado. (Qutb) 

En sentido contrario, esto significa que la educación de los hijos es cosa de los padres y no del Estado. (Daryabadi) 


Este pasaje ha sido intercalado antes de continuar con los mandamientos, deberes y reglas de comportamiento, con el fin de abrir la puerta 
de la conversión a aquellos que hayan cometido un error o un descuido, pero del que rápidamente se han arrepentido. (Qutb) 

No es suficiente un mero comportamiento exterior; depende de una actitud interna. (Daryabadi) 

V. 11:31 y notas. (N. del T.) 


Dios juzga según la actitud interna del corazón y las intenciones públicas y ocultas. Él lo conoce todo. (Yúsuf “Al) 


Mientras el corazón sea bondadoso, la puerta del perdón permanece abierta. Los “"awwabun ” (los que regresan) son aquellos que siempre 
que han cometido un error, su inmediato arrepentimiento les ha vuelto a Su Señor. (Qutb) 
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Este es el 10% mandamiento. (S5afwaz A/-Bayan) 


Después de la mención a los padres y de cómo hay que atenderlos bondadosamente, ahora se dirige a los parientes. En un had; se dice: “Pu 
madre y tu padre, después el siguiente y el siguiente”. (Ibn Katfir) 


En esta frase se incluyen los mandamientos 11” y 12%. (Safwaz A/-Bayan) 

El Corán establece los derechos que os ha fijado Dios para la subsistencia adecuada de parientes, pobres y viajeros. No es amabilidad o con- 
sentimiento indulgente. (Qutb) 

En el decálogo judío, que se entregó a un pueblo primitivo y duro de corazón, no había margen para semejante amabilidad refinada frente a hom- 
bres y viajeros en situación de necesidad (es decir, extraños con los que se ha tropezado por casualidad). Por aquel entonces tampoco se conside- 
raba nocivo el despilfarro insensato de los bienes. Incluso el mandamiento de honrar al padre y a la madre viene después del contenido ritual del 
sabar. Aquí el servicio a Dios está ensamblado con la afabilidad para con los padres, parientes y necesitados, hombres que se encuentran alejados 
de su casa, incluso cuando nos sean totalmente desconocidos. Tienen unos derechos que nosotros debemos satisfacer. (Yusuf “Al1) 

V.2:177. La expresión /bn as-sabt! (lít.: “Hijo del camino”) se refiere a los viajeros que se encuentran lejos de su hogar, especialmente aque- 
llos que, debido a sus circunstancias de vida, no tienen a su disposición suficientes medios para su sustento. En un sentido más amplio de- 


signa a una persona que no puede, temporal o definitivamente, regresar a su patria, como por ejemplo los refugiados políticos o alguien que 
vive en el exilio. (Asad) 


No ser derrochador es el mandamiento 13%. (Sajwar A/-Bayan) 

Toda la amabilidad, generosidad y disposición para ayudar están condicionadas por nuestros propios medios. No vale nada dar, sólo y exclusi- 
vamente, para ser reconocidos como generosos. Muchas familias se arruinaron a raíz de extravagantes gastos en bodas, entierros, etc., o “para ha- 
cer favores a amigos o parientes”. Este mandamiento era más necesario entonces que para los musulmanes de nuestra época. (Yusuf “Al1) 

El Corán prohíbe el derroche, es decir, los gastos inapropiados. Mugahid dice: “Si alguien gasta todas sus riquezas por causa justa no se le 


considera un derrochador. Pero el que gasta inapropiadamente un mudd (medida de capacidad = 18 1.), ése sí es un derrochador”. No de- 
pende de la cantidad derrochada, sino de la intención con que se hace. (Qutb) 
Sin sentido y sin un buen objetivo. (Asad) 


V. nota 88. Se califica a los derrochadores como “compañeros de los diablos”, ya que han gastado sus medios en cosas falsas, dañinas y pe- 
cadoras. (Qutb) 


"ah significa “hermano”, “compañero” o cosas parecidas. (Daryabadi) 


El mismo demonio no cumple con el deber que tiene con Dios para su buen servicio. Lo mismo hacen sus hermanos, que ni emplean sus 
medios para cosas permitidas ni lo hacen de forma adecuada. (Qutb) 


Los derrochadores no son sencillamente necios, sino que pertenecen a la misma clase que los malvados. El más elevado de los malvados 
(téngase en cuenta el paso del plural al singular) cae debido a su ingratitud frente a Dios. (Yusuf “Al1) 


El que derroche y malgaste los dones divinos es desagradecido ante Dios. (Yusuf “Alr) 
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92. Porque tú mismo te hallas en necesidad. (Asad) 


93. Si tú actualmente no tienes los medios para ayudar a los demás y tienes que aplazar la prestación de auxilio hasta que Dios pueda aliviar tu 
propia situación. (Daryabadi) 


94. Este es el 14” mandamiento. (Safwar Al-Bayan) 
Dales el consuelo de que vendrán tiempos mejores. (Qutb) 
Se pueden dar dos motivos para “apartarse” de alguien: 1) Quizá no se tienen medios para ayudarles y satisfacer sus derechos; o bien, 2) qui- 
zá haya que evitarles porque tienen otras intenciones. 
En ambos casos no hay motivo alguno para hablarles desagradablemente. No hay que limitarse a una fría cortesía, sino que hay que esforzarse en 
la amabilidad, que viniendo desde la comprensión y el entendimiento, alivia las dificultades que se dan en el trato entre hombres. (Yusuf “Ali) 
El hombre no debe emplear sus bienes e ingresos únicamente en beneficio propio. Debe esforzarse en satisfacer en forma adecuada sus pro- 
pias necesidades y, además, ayudar a parientes, vecinos y Otras personas necesitadas. Esta actitud contribuye a crear una atmósfera de tra- 
bajo común, amabilidad y justicia en la sociedad. Cuando alguien debe disculparse ante otro por no poder ayudarle, debe pedir la ayuda de 
Dios para poder volver a hacerlo lo antes posible. De este principio se deduce finalmente el mandato de pagar el zakar (“impuesto en favor 
de los pobres”) y la sadaga (limosna voluntaria). Se definen los derechos de los huérfanos así como la tradición de que en cada casa se de- 
be alojar a un viajero por espacio de tres días. Se originan así sentimientos de solidaridad mutua que llegan tan lejos que los hombres, por 
iniciativa propia, cumplen con sus obligaciones morales, aunque no les son exigidas ni se les puede obligar legalmente. (Mawdúdi) 


95. 15 mandamiento. (5ayfwaz A!/-Bayan) 
Lit.: “Tener la mano encadenada a la nuca” perífrasis para la tacañería y especialmente para la negativa de ayudar a los demás. (Asad) 
No debemos ser tan generosos que ello nos lleve a la miseria o a ser reprendidos por hombres inteligentes, pero también es incorrecto no brindar 
nuestros bienes a aquellos que tienen derecho a obtener nuestra ayuda, o emplearlos con malas intenciones. Debemos encontrar el justo término 
medio entre nuestras posibilidades y las necesidades de los demás hombres. (Yusuf “Ali) 


96. 16” mandamiento. ($afwa! Al-Bayan) 
No seáis avariciosos ni demasiado desprendidos, sino seguid el punto medio entre ambos extremos. (Daryabadi) 


97.  Sileemos juntas las aleyas 27 y 29 queda claro que el Corán exhorta a los hombres a seguir el áureo camino medio, es decir, no deben ser 
ni tacaños y retirar sus riquezas de la circulación ni arruinar de modo extravagante su propia economía. Deben aprender a comportarse de 
manera equilibrada, de modo que gasten el dinero en lo adecuado pero no derrochándolo, lo que lleva en sí complicaciones. No hay aquí só- 
lo instrucciones morales para los individuos sino que, al mismo tiempo, deben proteger a la comunidad islámica de la extravagancia. En el 
Estado islámico de Medina se tomaron medidas prácticas a este respecto. Muchas formas de lujo y extravagancia fueron legalmente prohi- 
bidas y censuradas. Se establecieron reformas sociales para impedir las costumbres que llevaron a tales extremos. La obligación de pagar el 
azaque contribuyó a eliminar la avaricia. Se creó una opinión pública que permite diferenciar entre la generosidad y el derroche, así como 
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¡No matéis a vuestros hijos por temor Ao. Y) 5 q ¿a ES E Ez S: 
a empobreceros!'” Somos Nosotros 


Quienes les mantenemos, a ellos US El Es E 
y también a vosotros.'” o 


Asesinar a los hijos es un delito 
monstruoso.'” 


entre la avaricia y el ahorro. La tendencia moral interior se convirtió en una componente de la vida social islámica, de modo que, hasta hoy 
en día, los hombres avaros son reprendidos y los hombres generosos son respetados en todos los sitios. (Mawdúdi) 


Es decir, Él provee con abundancia y generosamente. (Daryabadi) 


Cuando un derrochador insensato pretende que su generosidad beneficia a muchas personas, incluso aunque constituya su propia ruina, se 
le recordará que Dios se ocupa de todos los hombres. Conoce las verdaderas necesidades de cada uno en particular y las satisface. Aunque 


algunos reciban en abundancia, El les da a todos en su justa medida. ¿Quiénes somos nosotros pretendiendo simular que somos más gene- 
rosos? (Yusuf “Al1) 


Él dosifica su asistencia de acuerdo con las circunstancias. (Daryabadi) 
V. 13:26 y notas. (N. del T.) 


El hombre no está capacitado para descubrir la sabiduría que subyace en el reparto desigual de cada uno. Sería erróneo querer llevar a cabo 


una igualación artificial de clases. El mejor sistema económico es aquel que, para el reparto de los bienes, se basa en los mandamientos di- 
vinos. (Mawdudi) 


V. 17:17; 17:96; 35:31 y 42:27 y notas. (N. del T.) 


El 17? mandamiento dice “no matéis a vuestros hijos”. (Safwar A/-Bayan) 

Estaba extendida entre los árabes la práctica de matar a las niñas recién nacidas. En una sociedad en constante en estado de guerra, los hijos 
eran un manantial de fuerza mientras que las hijas eran consideradas como fuente de debilidad. Incluso hoy día se llevan a cabo infantici- 
dios por motivos económicos, en algunos países. Aquí se describe como el más grave de los delitos el atentar contra la vida de los niños. 
(Yusuf “Al) 

El texto puede aludir a la costumbre de los árabes pre-islámicos de enterrar vivas a las niñas recién nacidas no deseadas (V. 81:83 y notas), o 
a la costumbre ocasional de sacrificar a los niños para los dioses, aunque esto era realmente esporádico. Este mandamiento tiene una vali- 
dez eterna, ya que también se refiere al aborto por “miedo al empobrecimiento”, es decir, por puros motivos económicos. (Asad) 


En este punto el Corán menciona el sustento de los hijos por los padres, en la sura 6:151 ocurre lo contrario: “Nosotros os mantenemos a 
vosotros y a ellos”. Aquí se trata del miedo a un empobrecimiento (eventual) que pudieran sufrir en el futuro a causa de los hijos, y por ello 
se establece como premisa la atención a los padres. En la sura 6 se prohibe su muerte aun cuando los padres vivieran ya en estado de po- 
breza. Por lo tanto, se menciona en primer lugar el abastecimiento de los padres. (Qutb) 


Incluso los que se oponen al Profeta deben reconocer que, gracias a la prohibición del asesinato de niños, se ha conseguido una importante 
reforma social. (Daryabadi) 
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104. Este es el 18? mandamiento. (Safwar A/-Bayan) 
Se da una relación entre la prohibición de asesinar a los niños y la prohibición de la fornicación y el adulterio, lo mismo que, en general, la 
prohibición del asesinato. Desde otro punto de vista se considera que en el adulterio está implícito el asesinato, ya que a menudo lleva al 
aborto y a la muerte de niños, y cuando se permite vivir a un niño proveniente de una relación adúltera éste llevará una vida despreciable y 
miserable, lo que representa otra forma de asesinato. Es un tipo de asesinato contra la comunidad porque corrompe su estructura social, so- 
cava la esencia del matrimonio, degradándolo de forma innecesaria y, con ello, también se pone en duda la familia, en cuyo regazo los ni- 
ños crecen bien protegidos. (Qutb) 
La palabra árabe zínd es más englobadora que la palabra “adulterio”, que designa las relaciones extramatrimoniales, o “fornicación”, de per- 
sonas casadas. Incluye todo tipo de relaciones sexuales fuera del matrimonio. (Daryabadi) 
Lit.: “No os acerquéis al adulterio”. Por ello la prohibición se hace más patente. (Asad) 
V.6:151 y notas. (N. del 'T.) 


105. El Islam condena el adulterio, la promiscuidad y la impureza todas sus formas. (Daryabadi) 


106.  Lit.: “Es un mal camino”. Y es un mal que abre el camino para otros males. El adulterio no sólo es vergonzoso y rompe la armonía existen- 
te entre el respeto propio y el ajeno, sino que lleva a calamidades mayores. Destroza los principios de la vida familiar; se vuelve contra los 
intereses de los niños, ya nacidos o los que nacerán; puede causar asesinatos, querellas, pérdida de la honra y riquezas así como romper los 
compromisos sociales para siempre. No sólo debemos evitarlo, sino también evitar cualquier tipo de intento o acercamiento a él. (Yusuf 
<Al1) 

El adulterio lleva a otros vicios y tiene efectos destructivos. (Daryabadi) 
V. 4:22. (N. del T.) 
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Que el deudo no se extralimite en su 
derecho'*”””"a la justicia (pasando a la 
venganza), ya que está garantizado por la ley. 


107. Este es el 19” mandamiento. (Safwaz A/-Bayan) 
El Islam es la religión de la vida y la paz. Hasta para la idolatría el mayor de los delitos es el asesinato, ya que Dios es el único que regala 
la vida y a nadie excepto a Él le compete quitarla. Si acaso sería con su aprobación y dentro de los requisitos que Él ha impuesto para ello. 
Cada vida es invulnerable excepto si hay motivos justos. Estos motivos justos están firmemente definidos. En “A/-5ah1hayr” se menciona 
que el profeta Muhammad, la paz sea con él, dijo: “La sangre de un musulmán, que testifica que no hay dios sino Él y que Muhammad es 
su enviado, no puede ser derramada más que por tres motivos: por venganza por otra vida humana; cuando un cónyuge comete adulterio; o 
cuando abandona sus creencias y, al mismo tiempo, provoca discordia en la sociedad”. (Qutb) 
En cumplimiento de una sentencia o en una guerra justificada (V. 2:190) o en una autodefensa legítima e individual. (Asad) 
Esto no sólo significa que no está permitido matar al prójimo, sino que también está prohibido el suicidio, que es también un tipo de asesi- 
nato. Cuando alguien cree que él es “el dueño de sí mismo” y posee, por lo tanto, el derecho de suicidarse o de destruir sus bienes, olvida 
que cada alma pertenece a Dios y nadie tiene el derecho a matarse o a dilapidar dichas riquezas. El mundo es un lugar donde se nos pone a 
prueba, y para esta prueba no es relevante que nosotros mismos consideremos que nuestras condiciones de vida son o no aceptables. Sería 
erróneo huir, y no digamos cometer un delito terrible como es el suicidio. (Mawdudi) 
V. 6:151 y 4:92 y notas. (N. del T.) 


108. La venganza sólo puede practicarse al servicio de la justicia. A los parientes de la víctima les corresponde el derecho de ejecutar al asesino 
o, en su lugar, aceptar un precio por la sangre derramada o renunciar totalmente al castigo. (Qutb) 
Bajo condiciones muy extrictas está permitido cambiar vida por vida. Este concesión corresponde al heredero del asesinado; sin embargo, 


no debe sobrepasar los requisitos estipulados. (Yusuf “Ali) 
En este contexto el término wa/7 (lit.: “alguien que se subroga los derechos de otro”) se refiere la mayoría de las veces a los herederos o al 
pariente próximo de la víctima. Zamah$ari remarca sin embargo que se puede referir al gobierno que “se subroga los derechos de todos los 
ciudadanos”. La expresión qurila mazlum*” (“asesinados de forma injusta”) señala aquí sólo los casos de muerte intencionada, ya que la pa- 
labra zu/m se utiliza en el Corán para injusticias intencionadas, y nunca para injusticias por equivocación. (Asad) 


109. Mandamiento 20". (Safwa! Al-Tafastr) 
La ley está de su lado. Algunos comentaristas opinan que “él” se refiere al heredero de la persona contra la que se ejerce la venganza, ya que 
de su lado está la ley aun cuando el heredero del asesino va más allá de lo que se le permite. (Yusuf “Ali) 
Como contraprestación al poder de autoridad que se le entrega al heredero frente a los asesinos, se le obliga a su vez a no excederse, como 
por ejemplo, matar cruelmente o mutilar el cadáver del que haya cometido la acción. (Qutb) 
El defensor de los derechos de la víctima no debe ordenar el castigo contra ningún otro que no sea el asesino auténtico, sino que debe, en lu- 
gar de los hechos, reconocer las circunstancias atenuantes, y, si se diera el caso, prescindir del castigo. (Asad) 
También sería una exageración el matar a otras personas que no sean el asesino en sí, atormentar, desfigurar su cadáver o matarle después 
de que haber aceptado el precio de la sangre, o algo semejante. (Mawdudi) 


110. Es decir, en esta vida se le conceden represalias contra su asesino, y en la vida futura se le concederá la bendición, que Dios otorga a todos 
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los que han sido asesinados sin un motivo legítimo (Razi). Algunos comentaristas sin embargo refieren este “él” al defensor de los derechos 
del asesinado e interpretan la frase como: “La ley está de su parte, por ello no debe exigir más que la venganza justa”. (Asad) 


111. Mandamiento 21". (Sajwa:t Al-Bayan) 

Tras la inviolabilidad del honor y la vida, en los siguientes párrafos se habla de la inviolabilidad de los bienes de los huérfanos y del cumplimiento 
de los compromisos. El Islam protege de todo esto y el profeta Muhammad, la paz sea con él, dijo: “Para cada musulmán es sagrada la sangre, 
honra y riquezas de otro musulmán”. Este mandamiento se intensifica todavía más en relación a las propiedades de los huérfanos, que sólo pue- 
den tocarse en beneficio de su propietario. Puesto que los huérfanos son demasiado desvalidos para administrar sus bienes o protegerlos, esta obli- 
gación corresponde a la comunidad islámica hasta que el huérfano alcanza la edad de ser capaz de negociar. (Qutb) 

V. 6:152 y otros párrafos que se refieren a los derechos de los huérfanos, como por ejemplo la sura 2:220. Si alguien interviene en los bienes de 
un huérfano, lo puede hacerlo para incrementarlos o cambiarlos por algo mejor, y nunca para obtener un beneficio personal. Un negocio que se 
da a partes iguales entre dos socios y sea totalmente legal, puede ser dudoso si se da entre un huérfano y su tutor. (Yusuf “Al) 


112. "asuddes la edad en la que el huérfano ha alcanzado la plena madurez en su inteligencia y capacidad de decisión, entre los 18 y 30 años. La 

mayoría de edad está entre los 18 y 21 años o, en casos especiales de la ley islámica, por debajo de los 18 años. En el caso de un huérfano 
deben observarse normas más severas. (Yusuf “Al1) 
Tampoco éste es únicamente un compromiso moral. Según los principios del estado islámico, se tomarán medidas legales y administrativas 
para garantizar los derechos de los huérfanos. Encontramos detalles al respecto en los *ah4ad11 y en el 19h. Este principio se extenderá a to- 
dos los ciudadanos que no estén capacitados para salvaguardar sus propios intereses. El Profeta aclara: “Soy el tutor de aquellos que care- 
cen de él”. (Mawdudi) 


113. Este es el 21” mandamiento. (Safwat A/-Bayan) 
El artículo determinado “cumplid e/ compromiso” tiene un significado generalizador y lo mejor es traducirlo por: “todo compromiso”. 
(Yusuf “Ali) 


114. Dios no sólo pregunta si alguien ha cumplido con su palabra, sino que también pide cuentas al que la ha roto. (Qutb) 
Se pedirá cuentas por todos los compromisos y se investigarán todas las promesas. 
Esto no es únicamente un deber moral para las personas individuales sino que, siguiendo la institución del estado islámico, es un principio 
que guía todos los asuntos, internos o externos, de la comunidad y del gobierno. (Mawdudi) 


115. Aquí siguen los mandamientos 23" y 24”. (Safwar Al-Tafasir) 
Del respeto de los acuerdos se pasa a la exactitud en la medida y el peso. (Qutb) 
mustaqim significa literalmente: “recto”. Este término tiene en el Corán, sin excepción, un significado espiritual o moral. Por tanto no sólo se 
refiere (como en una expresión parecida en la sura 6:152) a los procesos económicos, sino a todas las relaciones entre personas. (Asad) 
Forma parte de los deberes de un gobierno islámico vigilar en los negocios y la prohibición y persecución por la vías legales de las infrac- 
ciones contra este mandamiento. (Mawdudi) 
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Teniendo en cuenta las palabras exactas del Profeta: “Quien tiene la posibilidad de hacer lo prohibido, pero no lo hace por miedo a Dios, Él 


le concederá, antes del Más Allá, una situación mejor en esta vida”, podemos deducir que la honestidad en la medida y el peso aporta bie- 
nes en esta vida y supone una buena disposición para la otra. (Qutb) 

Dar la medida y el peso exactos no sólo es en sí mismo bueno y adecuado, sino que además reporta beneficios espirituales y materiales. 
(Yusuf “Alr) 

El objetivo de este comportamiento es alcanzar lo óptimo en este mundo y lo óptimo en la vida futura. En este mundo porque, a través de 
él, se origina una confianza mutua. Por esta causa se desarrolla la economía y el estado de bienestar general. El objetivo de la vida futura 
depende totalmente de la honradez, la sinceridad y el temor a Dios. (Mawdudi) 

V. 4:59. (N. del T.) 


Mandamiento 24”. (Safwa: Al-Tafastr) 

A veces la curiosidad nos hace intervenir en causas perversas. Hemos de preservarnos de esos peligros. Sólo debemos escuchar las infor- 
maciones de gente reconocida por su bondad y formalidad para ver las cosas que son buenas e instructivas y debemos cultivar los senti- 
mientos y pensamientos de los que podemos justificadamente suponer que nos son espiritualmente provechosos. Se nos pedirá cuentas por 
la utilización de todas las capacidades que nos han sido ofrecidas. Se castiga la curiosidad sin sentido. (Yusuf “Ali) 

Esto se refiere a la aceptación sin fundamento de acontecimientos, de hombres o de afirmaciones que no pueden ser demostradas sino que 
dependen de meras suposiciones, o de la intervención en situaciones sociales que realmente nosotros no podemos valorar. (Asad) 

Estas cortas palabras describen el camino perfecto para el corazón y la razón, es decir, el camino del saber verdadero. Quien camine por es- 
ta senda no caerá en la ignorancia o la ilusión, y no obrará ni juzgará sobre la base de meras suposiciones. (Qutb) 


La razón y el corazón así como el oído y la vista forman parte de los grandes dones que Dios ha confiado a los hombres. El enviado de Dios, la 
paz sea con él, dijo: “La mayor mentira se da cuando alguien dice que sus ojos han visto algo que en realidad no han podido ver”. (Qutb) 

Este mandamiento significa que nunca debemos seguir conjeturas o supuestos en lugar de la sabiduría verdadera. Se refiere a todos los as- 
pectos de la vida islámica, del derecho, la política, la moral así como también a la ciencia, el arte y la educación. La ética islámica exige el 
tener cuidado con los malentendidos y no sospechar de nadie sin el preceptivo análisis. Esto es válido en el derecho penal así como en las 


relaciones de política exterior. También se rechazará la ciencia que se base en meras e irracionales suposiciones. Se aniquilará la supersti- 
ción de raíz. (Mawdúdi) 
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37. No te comportes arrogantemente”” E A da as e 
en la sociedad porque (tengas lo que 2 
tengas) no podrás hundir la tierra OS 
ni igualar la estatura de las montañas.” Nos 


. . sE 3D) 4901 7 ST AR 
38. Incurrir en cualquiera de estas A a O ds íS 
perversidades es un hecho á á 
abominable ante el Señor.” 


39, Estas (máximas) constituyen parte qe ARMAR 
de las instrucciones que el Señor : ña 
te ha revelado.'” No adjuntes, pues, a E a 
ninguna divinidad a Dios,'” pues en y 
tal caso serás arrojado al Infierno, Les 
vituperado y repudiado.'” 


119. Este es el 25” y último mandamiento. ($aywa! Al-Bayan) 
La soberbia, arrogancia y la sobrevaloración de nuestro poder y capacidades son el primer paso para muchas situaciones penosas. Son to- 
talmente perversas, ya que todas nuestras capacidades nos han sido regaladas por Dios. (Yusuf “Al1) 
V. 31:18; 40:75 y 57:23. (N. del T.) 


120. Cuando el hombre no experimenta ningún sentimiento hacia el Todopoderoso, se vuelve arrogante por lo que ha conseguido en bienes, po- 
der, fuerza y belleza. Debería pensar en que todo son dones divinos y que, en realidad, es pequeño y débil ante la fuerza y el poder de Dios, 
a causa de lo cual debería refrenar su soberbia y reprimir su fantasía. Con su cuerpo pequeño y débil no es nada comparado con las podero- 
sas formas que Dios ha creado. El hombre es fuerte exclusivamente por la fuerza que Dios le ha dado, es apreciado en virtud de la honra que 
Dios le ha concedido, noble por el espíritu que Dios le ha infundido a fin de que esté en estrecho contacto con Él, que aspire a Él y que le 
recuerde siempre. (Qutb) 
Este mandamiento previene frente al comportamiento de los tiranos y de los hombres despóticos y no es exclusivamente válido para personas ais- 
ladas, sino también para las conductas colectivas de la comunidad musulmana. Los responsables del Estado islámico deberían estar libres de cual- 
quier huella de tiranía, arrogancia, soberbia o elitismo. Deben ser modestos en su comportamiento, vestimenta y alojamiento. (Mawdudi) 


121. Dios rechaza todo lo que ha prohibido; o: Él rechaza la desobediencia frente a todos estos mandamientos. (Mawdúdi) 
Según la opinión de algunos comentaristas esta afirmación alude al contenido de las dos aleyas siguientes. Pero lo más probable es que se 
refiera a todos los mandamientos citados, tanto si se expresan claramente como si lo están de forma implícita. (Yusuf “Ali) 


122. Los mandamientos mencionados en las aleyas 23-39 exceden el límite del decálogo a la vez que intensifican las motivaciones y dedican una especial 
atención a los débiles y desamparados. Si queremos alcanzar una comprensión espiritual de Dios debemos hacernos responsables de todas estas co- 
sas. Comienza con la exhortación de servir al único y verdadero Dios y finaliza, para redondear el argumento, con un mandato parecido. Con ello se 
acentúa el hecho de que el amor a Dios contiene el amor al prójimo y a los semejantes, expresado en forma de ayuda práctica. (Yusuf “AT) 
Téngase en cuenta que la palabra 4zkma (traducida normalmente por sabiduría”), deriva del verbo 4axkama (“él se mantuvo” o “él se refre- 
nó”, es decir, de una conducta no deseable). Significa, en primera instancia, “algo que impide la conducta mala e ignorante”, o en sentido 
positivo, “comprensión de algo que es mejor”. Dado que este concepto se refiere especialmente a algo que “es abominable ante Dios”, im- 
plica una capacidad de discernimiento ético (es decir, el conocimiento de lo verdadero y lo falso) por parte de los hombres. Y esto supone, 
a su vez, la existencia de los valores absolutos, éticos y encaminados a Dios. (Asad) 


123. Yaque no hay ningún fundamento para la aceptación de unos valores éticos absolutos, es decir, independientes del tiempo y de las circuns- 
tancias sociales, sin la creencia en Dios y en su última decisión, el párrafo concluye tal y como empezó: con un llamamiento al reconoci- 
miento de la unidad de Dios y su unicidad. (Asad) 


124. La palabra “vituperado” nos fuerza a volver a la aleya 29 de esta sura. Entre ambos pasajes figura una enumeración de los delitos derivados 
de las desconsideraciones egoístas frente a los derechos de los demás hombres. (Yusuf “Al1) 
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40. (¡Paganos!)” ¿Acaso el Señor os Joer e 2 hrs 
ha distinguido con hijos varones Aid e del, A, ee Sásolol 
(que preferís a las hijas), 


EPR sr Es, 
dejando que los ángeles sean bo Ye al $ -- 5) 
de sexo femenino?” Ciertamente, lo que 
proferís'” es una gigantesca blasfemia.” 


41. Enel Corán hemos empleado toda PA 19 A A 
clase de argumentos'” para hacerles a E a 
reflexionar (sobre la actitud que han bio Y an: 
tomado con respecto a la fe), pero sólo 
les sirvieron para profundizar su rebeldía 
contra ella,” 


42. (¡Muhammad! Haz entender a los ERA LA» 


0 es a 
idólatras)”" que si existieran divinidades ln 6 eS eS e > ES 30% 
copartícipes de Dios*” — como ellos afirman- o O 
habrían buscado una manera de EY As gil ss 


encontrarse con el Señor Supremo, 
el del Trono.* 


125. Se dirige a los idólatras mequíes, que concedían gran importancia a los hijos varones. (Daryabadi) 


126. V. 16:57-59, El mandamiento de servir al verdadero Dios incluye también el de no servir a otro que no sea Él o servirle de un modo erró- 
neo. En una sociedad en la que se desprecia a las hijas, e incluso hay que proteger su vida, es totalmente absurdo el atribuirle hijas a Dios. 
(Yusuf “Al1) 

Es una pregunta que expresa desaprobación. Una desaprobación de la afirmación de que los ángeles son hijas de Dios. ¡Dios está por enci- 
ma de la pareja y el niño, como también lo está de los asociados o imágenes! Mientras los idólatras miman a los hijos y, por miedo a la po- 
breza, debilidad o deshonra, matan a las hijas, le atribuyen hijas a Dios. Si Dios es el único que puede regalar hijos e hijas ¿debería ceder Él 
unos hijos bien considerados y quedarse para sí mismo con las mal valoradas hijas? Dios desarrolla este discurso para mostrarles lo débil y 
absurda que es esta afirmación. (Qutb) 

En la Arabia pre-islámica se consideró a los ángeles como a una especie de semi-divinidades femeninas y, a pesar del desprecio que se sen- 
tía por los descendientes femeninos, se las designó como “hijas de Dios”. (Asad) 


127. VW. 53:22, (N. del T.) 
128. Porque niega la pureza y la unicidad absoluta de Dios. (Daryabadi) 


129. En el Corán se aclaran las cosas desde distintos puntos de vista, tanto a nivel individual como racional, por medio de historias y símiles, y en for- 
ma de mandamientos categóricos. Los malvados se alejan a menudo de la verdad en lugar de sacar provecho de tales enseñanzas. (Yúsuf “Ali) 
Para aclarar y consolidar la enseñanza del monoteísmo, el Corán utiliza distintos caminos y métodos con los que exhorta a los hombres. La 
fe en la unicidad de Dios sólo necesita el recuerdo y el retorno a la disposición natural humana y a su lógica, así como a los signos de esta 
vida y su demostración. (Qutb) 


130. V. 35:42 y 25:60. (N. del T.) 
Cuanto más escuchan el Corán más huyen de él por miedo a que las creencias que encierra puedan dominar las suyas. (Qutb) 


131. Alude especialmente a los idólatras de La Meca. (Daryabadi) 


132. Sólo hay un Dios verdadero. Si, supuestamente, hubiera falsas divinidades, dependerían del poder de Dios, ya que no pueden hacer nada sin 
Él. La idea islámica de la unicidad de Dios es totalmente distinta a las ideas politeístas de un panteón con un Dios supremo. (Yusuf “Al1) 


Las semi-divinidades intentarían competir con Dios para, por medio de la lucha, conseguir su independencia e imponer sus propias volun- 
tades. (Daryabadi) 


133, El término “ars (lit.: “trono” o adecuada “sede de poder”) se utiliza en el Corán para designar la soberanía absoluta de Dios sobre toda la exis- 
tencia. Los comentaristas no se ponen de acuerdo con respecto al significado de esta aleya. Algunos entienden que los semi-divinidades intenta- 
rían arrebatar a Dios su poder y, con ello, causar el caos en el universo. Otros, entre los que se encuentran Tabari y Ibn Katir, ofrecen una inter- 
pretación mejor, aunque más complicada. Partiendo de la legítima suposición de que quienes creen en la existencia de más divinidades la entien- 
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cuanto existe en ellos”” Le glorifican. z 
No hay nada que no cante Su oa Y e “E Y o 
alabanza; pero vosotros, (mortales), , ps en E mm 
no sois capaces de percibir las KE) bso E A 
alabanzas que entonan.”” 

Él es el magnánimo, el indulgente.'* 


den sólo como mediadores entre el hombre y Dios, argumentan lo siguiente: Si realmente existieran estos mediadores semejantes a Dios, enton- 
ces deberían reconocer a Dios como el más elevado ser y, con ello, admitir que esas divinidades no poseen un poder propio y que, finalmente, de- 
penden totalmente de Él. Esta irremediable conclusión significa un rechazo a todas las características divinas de estos imaginarios “mediadores”. 
¿No es más lógico dirigirse directamente a Dios, el que es universal y todo lo ve y lo oye? (Asad) 


134. V. 2:29. El término sama? (“cielo”) señala algo que se extiende sobre todo lo demás, como el cielo visible que se alza como una bóveda so- 
bre la tierra. Este es el sentido con el que se utiliza fundamentalmente este concepto en el Corán. Con un significado más amplio designa al 
“Sistema cósmico”. La cifra siete equivale en las lenguas semíticas a “varios” así como setenta a “muchos”. Si tenemos en cuenta que de 
acuerdo con su significación lingiística, todo sama? (cielo) lo es en relación con algo que “se encuentra debajo”, podríamos interpretar la 
expresión “siete cielos” como “una diversidad de sistemas cósmicos”. (Asad) 


135. El universo completo y todo lo incluido en él testifica que vuestro creador y Señor está libre de errores y defectos y se encuentra muy por 
encima de cualquiera que pudiera tener participación de su divinidad. (Mawdudi) 


136. Cada uno a su manera y en su lengua. 


137. Vosotros no podéis entenderlo hasta que no escuchéis con vuestros corazones y os dirijáis a los secretos ocultos de esta vida. Si el alma al- 
canzara la pureza y la sinceridad sería capaz de oír y sentir la vida animada y la inanimada. (Qutb) 
No sólo anuncian la magnificencia de su creador sino que demuestran que es perfecto en todos los aspectos y digno de toda alabanza. Todo 
lo que existe proclama que su creador es único y que todas sus características son perfectas. (Mawdudi) 


138. La creación al completo, tanto la animada como la inanimada, anuncia Su alabanza, los seres animados lo hacen de una forma consciente y 
los inanimados en la medida que testifican la unidad y magnificencia divinas. Los místicos creen que las criaturas inanimadas poseen alma, 
otra expresión más del poder divino. Toda la naturaleza atestigua Su poder, sabiduría y bondad. Sólo hay algunos como “vosotros”, es de- 
cir, los que rechazan sus propias tendencias naturales y niegan las creencias porque han recibido una cantidad limitada de libre voluntad; los 
que no entienden lo que las demás criaturas comprenden y pregonan con orgullo y alegría. ¡Qué infinita humillación! Sin embargo, Dios so- 
porta pacientemente y perdona vuestro comportamiento. Tan inmensa es su bondad. (Yusuf “Ali) 

Él no os fulmina inmediatamente con su represalia, sino que incluso os perdona y os hace cambiar de opinión. (Daryabadi) 

Ante todo Él es tan indulgente y está tan dispuesto a perdonar que concede a individuos y comunidades la oportunidad de conversión, man- 
da a Sus enviados y personalidades ejemplares para exhortarlos y guiarlos, y siempre que alguien se arrepienta sinceramente y avance por 
el buen camino, le perdona todos los fallos y errores. (Mawdudi) 
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Este párrafo enlaza con la aleya 41. (Asad) 


Los que intencionadamente niegan y rechazan las creencias. (Daryabadi) 


Algunos coraixíes respetados escucharon el Corán pero se esforzaron para que sus corazones no se hicieran receptivos a él. Inmediatamen- 
te Dios creó barreras invisibles entre ellos y el enviado. (Qutb) 

Un velo invisible. Algunos comentaristas entienden /20s/4r (“invisible”) como sinónimo de sárzr, un velo que hace invisible, un velo grueso y oscu- 
ro. Yo opino que el significado de masízr, en el sentido de “oculto” o “invisible”, concuerda más con el significado místico de todo el párrafo. Cuan- 
do la naturaleza al completo, tanto la exterior como la que está en nosotros, proclama la alabanza divina, los depravados que se han separado de su 
bondad natural quedan totalmente aislados de los enviados de Dios y de su revelación, entonces: 1) No son dignos de su comunidad, y, 2) Los en- 
viados de Dios y su mensaje deben ser protegidos de los perjuicios y el dolor que en su intachable naturaleza causan la blasfemia y la rebelión. 

Que el velo sea invisible no significa que sea menos real. (Yusuf “Al:) 

V. 41: 4; 31:7 y 36:9 y notas. (N. del T.) 


V. /saías 6:9-10: “Y él dijo: Ve y dí a ese pueblo: ¡No oigáis ni entendáis, no miréis ni toméis nota! Endurece el corazón de ese pueblo y 


deja sus oídos sordos y sus ojos ciegos para que no puedan ver con los ojos ni oír con los oídos ni entender con los corazones y no se con- 
viertan ni se recuperen”. (Daryabadi) 


A causa de su intencionado rechazo de la verdad se envía un velo sobre los ateos, de modo que se enturbie su entendimiento y no puedan 


comprender nada y se cierren sus oídos y no oigan. Con otras palabras, se condena la influencia de los malos de forma que quedan exclui- 
dos de la gracia divina. (Yusuf “Ali) 


V.6:25 y 2:7 y notas. (Asad) 
Según estas leyes, quienes no creen se excluyen por sí mismos, tanto de la vida futura como de obtener provecho del Corán. Dios les apli- 


ca estas leyes y dice: El resultado lógico para estas gentes no creyentes es que su corazón se vuelva insensible y sus oídos sordos frente al 
mensaje del Corán, ya que éste reclama la creencia en la vida futura y en eso fundamenta su mensaje. (Mawdudi) 


De modo que niegas la existencia de divinidades al lado de Él o mediadores entre los hombres y Dios. (Daryabádi) 


Debilitan la enseñanza de la unicidad de Dios, que amenaza su estructura social, basada en falsas creencias y divinidades. (Qutb) 
Sienten repugnancia ante la enseñanza de la unicidad de Dios. (Daryabadi) 


PARTE 15 


47. Nosotros conocemos el verdadero Sa a 5 za gas Ad ye 
motivo de que quieran escucharte'* ) 
(que no es otro sino burlarse y reírse E a a AÑ da E a AF 
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unos a otros: “¿Seguiríais a un 
hombre hechizado?””" 
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50. Diles: “Aunque os convirtáis en Os F SS 
piedras o hierro'” 


146. Dios conoce perfectamente sus intenciones. (Daryabadi) 


147. V. nota 143. La intención única del oyente es burlarse en lugar de dejarse instruir. Afirman que quieren escuchar. Pero cuando se encuen- 
tran con sus semejantes muestran su verdadera cara. V. 2:14. Son incapaces de reconocer que en la palabra divina existe una incomparable 
atracción y belleza que consuela, ayuda y eleva a muchos hombres cuando adoptan la actitud adecuada. Dan así a entender que ellos son su- 
periores y ser ríen de quienes escuchan a alguien que, según su opinión, se encuentra influido por fuerzas mágicas. (Yusuf “Ali) 

Quieren encontrar algo criticable en el mensaje del Corán. (Asad) 


148. Estas palabras muestran que se sienten conmovidos por el lenguaje coránico. Notan en su interior que están atrapados por un hombre emi- 
nentemente superior. Pero lo atribuyen a la magia y a su fuerza. Si hubieran estado acertados habrían tenido que decir: “Esta debe ser la pa- 
labra de Dios, ya que algo semejante no puede ser escrito nunca por un hombre o cualquier otra criatura”. (Qutb) 
Declarar al Profeta como fanático o influído por poderes mágicos no se diferencia de las afirmaciones actuales de que fuera un epiléptico o 
víctima de la autosugestión. (Daryabadi) 
De este modo intentan alejar a los musulmanes del mensaje divino. (Mawdudi) 

149. Oalos musulmanes que quizás se encuentren en su compañía. (Daryabadi) 


150. A la vez que te califican unas veces de escritor y otras de loco, adivino o mago. (Daryabadi) 


151. La palabra que aquí se utiliza es sab7/27, “un camino” y no “el camino”. Se han extraviado y han perdido el camino. No pueden encontrar 
de ningún modo el medio de poder regresar al camino de la justificación o al de rectificar sus maliciosas comparaciones. (Yusuf “Ali) 


152. Es decir, los idólatras que niegan la resurrección. (Daryabadi) 
153. En nuestras tumbas, cuando la carne se desintegra. (Daryabadi) 


154. Y cuando incluso nuestros huesos se hacen polvo. (Daryabadi) 


155. No quieren admitir que Dios, el que una vez les creó de la nada, los va a poder crear de nuevo una y otra vez junto con el recuerdo de su pa- 
sado, de modo que Él pueda pedir cuentas de cómo ha utilizado o desperdiciado el talento y las posibilidades que Él le había entregado. ¿Qué 
es una nueva creación sino eso? (Yusuf “Al1) 

Realmente no quieren reflexionar sobre si al principio eran inanimados o si la vida futura no les va a deparar más que lo que tienen en la ac- 
tualidad. Ante la omnipotencia de Dios una de estas cosas no es más complicada que la otra, ya que el instrumento de cada creación es un 
“¡sé!” e inmediatamente es. (Qutb) 
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o cualquier otra materia cuya 
revivificación tengáis por 

imposible'”* (Yo os haré resucitar)”.'" 
Te dirán entonces: “¿Quién nos 

va a resucitar?”.'” Diles: “Lo hará Quien 
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vez”.'” Y con un movimiento de cabeza 
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“No tardará en venir”.'" 
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en ellos sino por un poco tiempo.'* 
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Las cosas que todavía se encuentran alejadas de la vida, como los huesos de las personas muertas. (Daryabádi) 


Huesos, polvo y cenizas pueden contener residuos de partes que un día constituyeron las personas. Pero incluso cuando los hombres llegan a con- 
vertirse en piedra o hierro, o cualquier otra cosa cuya vida nos parezca totalmente impensable, recrear esa vida sería posible para Dios. El ha en- 
viado un claro mensaje que debe imponer la justicia sobre nuestras vidas y Su mensaje es, de un modo obligatorio, verdadero. (Yusuf “Al) 


V. 10:4 y notas. (N. del T.) 


Y, a pesar de que el problema posee una solución clara, ellos se mantienen tercos y mueven sus cabezas desaprobando o burlándose. (Qutb) 
El escéptico varia su táctica cuando se siente en un aprieto. El argumento de que esto no puede ocurrir ya no se sostiene. Está confundido 
y dice: “Y bien, ¿cuándo ocurrirá esto?”. El momento real no lo conoce ningún hombre. De hecho no existe el tiempo para un aconteci- 
miento así. Nuestro concepto del tiempo y el espacio desaparece por completo y no nos parece que ha tardado mucho tiempo, sino que hu- 
biera llegado de repente. V. siguiente aleya. (Yusuf “Ali) 


Mueven la cabeza sin comprender. (Daryabadi) 


V. 33:63; 42.17; 21:109; 72:25 y 70:6-7 y notas. (N. del T.) 

Tened cuidado. Ya que ese día llega inevitablemente. (Ibn Kafir) 

El Profeta no puede conocer ese momento específico. Probablemente sea antes de lo que han supuesto. Sería mucho más adecuado temer 
que se cumpla, aunque ellos lo niegan y se burlan. (Qutb) 


Esta aleya puede ser una continuación del discurso que empezó en la aleya anterior. (Yusuf “Ali) 

Incluso aun cuando toda la vida hayan negado a Dios, en este momento final están en situación de ensalzarle. (Qutb) 

En el mundo y en la sepultura. (Daryabadi) 

Los creyentes alaban a Dios porque ya en la vida terrenal creían en Él y se hace realidad su creencia. También los no creyentes se ven for- 
zados a alabarle en virtud de su propia disposición interna, reprimida por su insensatez. Este sometimiento desaparece en la nueva vida de 
modo que, de modo espontáneo, están de acuerdo con la alabanza a Dios. (Mawdudi) 


La estimación de la vida en este mundo se plantea a través de esta imagen: es como una sombra que rápidamente se debilita. (Qutb) 

Por muy intensa que pudiera ser la ceguera espiritual en la vida terrenal, “la nueva creación” abre los ojos a la verdad. Nadie se puede equi- 
vocar sobre la realidad de Dios y todos deben forzosamente reconocer la verdad y anunciar la alabanza a Dios. Todos se sorprenderán del 
aparentemente corto lapso de tiempo en que transcurre su efímera vida en la tierra. (Yusuf “Ali) 
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164. De aquellos que niegan la resurrección, el texto se dirige ahora a los creyentes para guiarlos. (Qutb) 
A los musulmanes que, naturalmente, estaban indignados por el comportamiento de los incrédulos. (Daryabadi) 


165. Deben procurar usar palabras correctas en sus conversaciones y discusiones, y decir sólo lo más adecuado. (Ibn Katir) 
Este mandamiento se refiere a dos situaciones: 1) Debes hablar con buenas formas, incluso con tus oponentes y con los enemigos de Dios: 
¿Cómo podrías juzgar a los demás? La sentencia sólo le corresponde a Dios, ya que Él os conoce (a toda la humanidad) perfectamente mien- 
tras que tus conocimientos personales son, en el mejor de los casos, imprecisos. 2) No debéis desconfiar entre vosotros, sino ser amables y 
expresaros con vuestro mejor lenguaje. Una palabra falsa o desagradable puede echar por tierra todos vuestros intentos para construir una 
unión ya que las fuerzas de la discordia son más numerosas que las de la unidad. (Yusuf “Ali) 
V. 16:125 y 29:46 y notas. (Asad) 
Los creyentes deben hablar del mejor modo posible incluso con los incrédulos y con los que sean contrarios a sus ideas. No deben utilizar 
palabras duras ni afirmaciones exageradas, sino que, por el contrario y pese a cualquier comportamiento provocativo por parte de sus inter- 
locutores, deben mantenerse equilibrados y decir sólo lo que es cierto y correcto. (Mawdudi) 


166. En todo lugar y bajo cualquier circunstancia deben hablar de forma pacífica a fin de contrarrestar la astucia de Satán que, con palabras ai- 
radas, quiere sembrar discordia y lucha. Las palabras bondadosas alegran y unen los corazones. (Qutb) 


167. Se complace provocando escisiones entre los hombres. (Daryabadi) 
Los fieles deben guardarse de las provocaciones de Satán: Cuando notéis, en la conversación con vuestros oponentes, que la ira se apodera 
de vuestro ánimo, debéis entender al instante que Satán os provoca para dañar vuestro discurso, puesto que utiliza a los hombres para sem- 
brar la cizaña entre ellos. (Mawdudi) 
V. 7:22 y notas. (N. del T.) 


168. Él conoce las inclinaciones y disposiciones de cada uno. (Daryabadi) 
El sabe bien quién de vosotros merece Su justa dirección y quién no la merece. (Ibn Katir) 


169. La sabiduría de Dios lo abarca todo. Cuando Él muestra a alguien como misericordioso, aunque nosotros lo tengamos por malvado, o cuan- 

do castiga a alguien al que consideramos honrado, nos hace ver que el fallo reside en nuestras conclusiones y no en el justo plan divino. Nun- 
ca un profeta ha sido enviado para decidir sobre asuntos humanos, sino sólo para anunciar el mensaje divino. Menos puede el hombre co- 
rriente permitirse el juzgar a otro. El plan y la voluntad de Dios sobrepasan todo el saber humano. (Yusuf “Ali) 
Esto debe prevenir a los creyentes que pretendan una posición privilegiada para, por ejemplo, conseguir el acceso al cielo mientras sus ad- 
versarios van al Infierno. Sólo Dios tiene el poder de tomar esa decisión, ya que Él conoce los impulsos internos y externos del hombre. Él 
decidirá quién merece misericordia y quién castigo. En verdad, y gracias a la revelación, nosotros podemos intuir que una determinada cla- 
se de hombres merece la misericordia y la otra provoca la ira divina; pero nadie tiene derecho a especular sobre el destino particular de ca- 
da individuo. (Mawdudi) 
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Por eso no se puede ni siquiera plantear la utilización de la fuerza contra los infieles. (Daryabadi) 


La palabra waxz/ la traduzco en este contexto como “alguien que puede determinar el destino (de otra criatura)”: V. aleya 2 de esta sura y 
nota. Una alternativa igualmente aceptable para la traducción sería: “No te hemos impuesto en tu misión ninguna responsabilidad por su 
comportamiento”. (Asad) 


Si el mismo profeta no puede decidir sobre el destino de los hombres, nosotros debemos guardarnos de adjudicar a nadie el cielo o el In- 
fierno. (Mawdudi) 


No sólo nos está prohibido juzgar la valía de los hombres corrientes, sino que tampoco debemos establecer falsas reglas para los profetas y 
enviados. Incluso aunque alguno de ellos proviniera del pueblo árabe inculto, estaba en disposición de convertirse en una bendición para la 
totalidad del mundo. Si uno de ellos habló directamente con Dios o si la vida de algún otro comenzó ya con un milagro, esto no nos puede 
hacer presumir una superioridad de unos sobre otros. Sólo significa que la sabiduría de Dios es inmensa. (Yusuf “Ali) 

El infalible saber de Dios comprende a toda criatura en el cielo y la tierra: Ángeles, profetas, hombres y gía. Debido a este conocimiento 
que tiene de Sus diferentes criaturas, Él dotó a los profetas con dones variados. (Qutb) 


Las razones de las diferencias en los dones sólo las conoce Dios. Pero su forma ha sido tratada detalladamente en el comentario a 2:253. (Qutb) 
Parece ser una alusión al papel de Muhammad como último profeta: A pesar de su incapacidad personal para “determinar el destino de los 
hombres”, a los que transmitía el mensaje de Dios, su mensaje estaba llamado a perdurar con el paso del tiempo. (Asad) 

Los contemporáneos del Profeta no vieron en él nada fuera de lo corriente, parecía un ciudadano normal. Sin embargo, mientras que, por 
un lado, honraban a los grandes personajes de su historia, por otro lado menospreciaban al profeta que, a su parecer, no resistía la compara- 


ción. Dios contesta con esta aleya a dichos reparos al decir que Él conoce bien a todas las criaturas en el cielo y sobre la tierra y sabe quién 
de ellos es digno de ser profeta. (Mawdudi) 
V. 27:15 y 2:253 y notas. (N. del T.) 


Los dones espirituales de los profetas pueden ser de diferentes tipos, según las necesidades de su tiempo y del entorno en que viven, tal y 
como Dios ha decidido en Su infinita sabiduría. Como ejemplo sobresaliente se menciona aquí el don de David para la música y el canto. 
Esto no significa que David estuviera por eso en posición superior a los demás profetas. David escribió los salmos que, en alabanza a Dios, 
debían ser recitados en los servicios religiosos. V. 4:163, donde se mencionan las mismas palabras sobre David. (Yusuf “Ali) 

zabur sin el artículo determinado delante ?a/- significa también “un libro” o “un escrito”. (Daryabadi) 

Así como el libro de David sobre la sabiduría divina (el Salerío) sobrevivió a la gloria de su reino terrenal, así sobrevivirá el mensaje de 
Muhammad, el Corán, al destino cambiante de sus devotos. (Asad) 

Posiblemente se mencionó especialmente a David para mostrar que el ejercicio profético no exige necesariamente la evasión de la vida te- 
rrenal ya que, a menudo, se ha reprochado a Muhammad, la paz sea con él, haber sido un hombre de este mundo. Aquí se dice: Aunque Da- 
vid fuera un rey más implicado en asuntos terrenales que la gente corriente, fue elegido por Dios para ser profeta y recibió el don de los sal- 
mos. Así fue también elegido Muhammad, aunque tuvo mujer e hijos, vivió su vida como una persona corriente, entabló negocios y cum- 
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plió con todos los deberes imprescindibles con los que un hombre atiende sus necesidades vitales. Frente a esto, en La Meca se daba por su- 
puesto que un hombre piadoso, para poder meditar sobre Dios, debía renunciar al mundo y practicar el ascetismo. (Mawdudi) 


Es decir, todos aquellos que creen en la existencia de alguna otra fuerza divina fuera de Dios. (Asad) 
Como se deduce del contexto, se refiere al homenaje tributado a santos y ángeles. (Asad) 


En las aleyas anteriores se condenó la desconfianza mutua entre hombres y profetas. En mayor medida se condena la idea de que otras cria- 
turas puedan ser iguales a Dios o pertenecer a la misma categoría que Él. Sólo a Dios corresponde todo el poder, del que carecen las criatu- 
ras, y, por tanto, no pueden resolver las dificultades humanas. No pueden influir en ellas ni cambiarlas para que los hombres experimenten 
un alivio. Entonces, ¿por qué practicar la idolatría? (Yusuf “Al) 

Tampoco pueden hacerse responsables de vuestros pecados — en alusión a la enseñanza cristiana de la “expiación sustitutoria”. (Asad) 
Esta advertencia pone de relieve la enseñanza de la unidad de Dios y condena la idolatría. Por consiguiente la idolatría no se limita a adorar 
a alguien, además de a Dios, sino que también implica pedir ayuda a ese otro ser distinto de Él, lo que forma parte de dicha adoración. Na- 
die más que Dios tiene el poder de atender a las oraciones, aliviar las dificultades o cambiar la situación de una persona. Quien crea que al- 
guien más ostenta ese poder se hace culpable de idolatría. (Mawdudi) 
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A menos que no sean puro producto de la fantasía, sino verdaderos seres vivos y buenos servidores de Dios, como profetas, santos y ánge- 
les. (Daryabadi) 


Incluso los mayores profetas y los ángeles. (Asad) 
Por medio de una cabal obediencia a Sus leyes y mandamientos. (Daryabadi) 


No tiene ningún sentido el adorar a hombres, héroes, profetas y ángeles: 1) Si ellos mismos son buenas y santas criaturas y están vinculados 
a Dios, precisan de los medios y caminos para encontrar el acceso a El y se esfuerzan en ello, es decir, viven en la esperanza de la gracia di- 


vina. 2) Aunque, debido a su esencia, se excluye la suposición de que la ira de Dios pudiera caer sobre ellos, son sólo criaturas que se colo- 
can bajo la ley de la responsabilidad personal. (Yúsuf “Ali) 


Incluso profetas, santos y ángeles esperan la gracia de Dios y temen Su ira, y compiten unos con otros para poder estar cerca de Él. (Maw- 
dudi) 


Ninguna ciudad poblada por infieles. (Daryabadi) 


Según decisión de Dios, el día de la Resurrección llegará cuando no quede vida sobre la tierra. Algunas de las ciudades que se hicieron cul- 
pables de delito recibieron su castigo con anterioridad. (Qutb) 


Y a que todo lo que hay sobre la tierra es efímero y pasa, el hombre debe aspirar a una vida futura. (Asad) 


En la vida futura. (Daryabadi) 


Esta aleya comenta la última frase de la aleya anterior: “La ira de tu Señor es algo de lo que debes guardarte”. Los infieles retaron irreflexi- 
vamente a la ira de Dios. ¿Sabían lo que hacían? Incluso los mejores de entre nosotros debemos temblar de miedo cuando se pone ante nues- 
tros ojos las consecuencias de la pérdida de la esperanza en la misericordia divina. (Yúsuf “Ali) 


Lit.: “en un libro”, es decir en armonía con las leyes inamovibles que Dios ha establecido para Su creación. (Asad) 
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Milagros especiales exigidos por los idólatras. (Daryabadi) 

Los mensajes de Dios siempre han ido acompañados de milagros para confirmar a los enviados y para infundir el temor entre los hombres 
que mantienen opiniones contrarias. El milagro del Islam es el Corán, el Libro que presagia el modo de vida perfecto. Trata de la capaci- 
dad de pensar y de amar y afecta a la disposición natural del hombre. Permanece abierto para muchas generaciones, lo que no ocurre con los 
milagros materiales que sólo pueden ser observados por una única generación. (Qutb) 


Las generaciones pasadas trataron los signos y milagros con rechazo y menosprecio y con ello provocaron su propio ocaso. Sólo la miseri- 
cordia de Dios les concede un tiempo e impide la inmediata ejecución del castigo. (Yusuf “Ali) 

Esta frase elíptica contiene una importante declaración sobre la significación del Corán. En muchos puntos del Corán se acentúa el hecho 
de que el profeta Muhammad, la paz sea con él, no podía realizar milagros semejantes a los de los profetas anteriores, quienes, por medio 
de ellos, podían presuntamente confirmar su mensaje verbal. Su único milagro fue el Corán en sí, un mensaje que es perfecto en su claridad 
y en su fuerza de expresión ética, que es claro para todas las épocas y para todos los escalones de la evolución humana, y no sólo en lo re- 
ferente a los sentimientos sino también a la razón del hombre. Está abierto a todos sin tener en cuenta la pertenencia a un pueblo o a un en- 
torno social y, además, debe permanecer inmutable. Ya que los profetas anteriores, sin excepción, hubieron de adaptarse a su propio tiem- 
po y a su propia comunidad, la enseñanza se dispuso, necesariamente, a través de las condiciones sociales e intelectuales de cada una de las 
comunidades y épocas. Y puesto que los pueblos a los que se dirigió esta enseñanza no habían alcanzado todavía el estado de evolución ne- 
cesario para una creencia consciente, los profetas necesitaron signos y milagros simbólicos con los que los hombres pudieran entender la 
verdad interna del mensaje. Por otro lado, el mensaje del Corán fue manifestado en una época en la que la humanidad (y en especial los ha- 
bitantes de aquellas regiones que antes se habían destacado en virtud de la evolución religiosa judeocristiana) había alcanzado un grado de 
madurez que la posibilitaba entender en el futuro una enseñanza religiosa sin la ayuda de signos convincentes o milagros demostrativos que, 
en el pasado, (como remarca la aleya anterior) a menudo dieron lugar a nuevas erróneas interpretaciones. (Asad) 


Para citar un ejemplo. (Daryabadi) 
Como ejemplo se cita la historia de los tamudeos. Se envía una hermosa camella como signo milagroso. En su maldad le cortan los tendo- 
nes. En vez de aceptar la amonestación, aquello supuso el origen de su ocaso ya que se hizo patente su rebelión. V. 7:73 y notas para obte- 


ner un informe detallado de la historia. (Yusuf “AI) 


En lugar de obtener beneficios de este milagro aceleraron el castigo divino. (Daryabadi) 


Signos como terremotos, truenos y oscurecimiento del Sol y de la Luna. Qatada narra: “Dios infundió el miedo a los hombres y fueron ex- 
hortados, por medio de signos que Él había escogido, para que se convirtieran”. (Sajiwaz Al-Tafasir) 

Dios envía signos, milagros y símbolos como advertencia para infundir el temor a los malhechores y para hacerlos regresar al buen camino. 
El miedo puede ser un buen móvil para el retorno de los corazones endurecidos. V. 2:74 y notas. Sin embargo, algunos son tan duros que ni 
siquiera esto puede hacerles efecto. Puesto que a los hombres se les ha entregado una limitada libre voluntad, pueden decidir libremente en 
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estas circunstancias. Si realmente se deciden por la maldad, Dios, en su infinita misericordia, aplaza el castigo y retrasa el momento de su 
inmediata autodestrucción mediante el recurso de no enviar más pruebas y milagros que, tal vez, incitarían a los malvados a cometer aún 
mayores crímenes, contribuyendo aún más a su destrucción. (Yusuf “Ali) 

No se muestran los signos y milagros como un pasatiempo. Deben demostrar a los hombres que Dios protege a sus profetas y que se deben 
tener en cuenta las terribles consecuencias de su desobediencia. (Mawdudi) 


Con Su saber y Su poder. No dudes en llevar a cabo el encargo que se te ha ordenado, ya que Dios te protegerá ante los hombres. (4/- 
Galálayn) 

Puede referirse a la sura 72:28, revelada con anterioridad en La Meca. Pero el argumento es intemporal. Esta aleya se compone de tres par- 
tes. Los signos o milagros, ocurran o no, dependen totalmente del plan universal de misericordia y justicia divinas. Esto no contradice de 
ningún modo la patente libertad que se les concede a los malos, ya que: 1) Son, en todo caso, criaturas en las manos de Dios, y Su retraso 
en cumplirse, a causa de Su misericordia, no obstaculiza Su poder; 2) Las visiones de la verdad, tal y como las reciben los hombres proféti- 
cos, son signos a través de los que se avisa a los infieles; y 3) En ocasiones es más misericordioso dar de nuevo a los hombres, cuando el 
asunto todavía no está decidido, tiempo y oportunidad. (Yusuf “Ali) 

Él los engloba con Su sabiduría. (Daryabádi) 


Algunos comentaristas opinan que esto se refiere al viaje al cielo del Profeta (v. aleya 1), otros estiman que se trata de otras visiones espi- 


rituales. Las visiones de este tipo son milagros y, por tanto, un motivo de advertencia para los no creyentes que, además, alienta a los cre- 
yentes. (Yusuf “Ali) 


as -sagarata-I-mal“una, lit. “el árbol maldito”, se refiere al zagqu,, el árbol que crece en el fondo del Infierno, símbolo de todo lo que es desa- 
gradable. V. 37:62-65 y 56:52, ambas suras fueron manifestadas antes que la sura presente. Es el castigo para los malhechores. (Yusuf “Ali) 


El “árbol de los frutos mortales” como una de las manifestaciones del infierno. En la aleya anterior se le designa como “maldito” ya que evi- 
dentemente simboliza al infierno. (Asad) 


Y a que la experiencia del viaje al cielo despierta interpretaciones contradictorias y se pone en duda su realidad, es, como se resalta más ade- 
lante, “un examen para los hombres”: quedó minada la credibilidad del Profeta con quienes tenían una fe débil o superficial, mientras que 
quienes albergaban una fe firme en Dios vieron en este ejemplo, fuera de lo normal, la confirmación del afecto espiritual que Dios otorga a 
Sus servidores elegidos. Se afianzaron sus creencias en el mensaje del Corán. (Asad) 
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61. (Acuérdate también de) cuando DA A MAGDA O a A a 
dijimos a los ángeles:*” “¡Prosternaos ante L pd html AN Ub y), 


Adán?”.'” Se prosternaron todos, salvo 
Lucifer”” (que desobedeció y se dirigió ES E 
al Señor) diciendo: “¿Cómo voy a 

prosternarme yo ante quien has creado 

de arcilla (despreciable)?”"'”" 


62. ¿Ves a ese, a quien has otorgado un 3 de E e O, A E 
rango superior al mío?”” > > , 
Si me permites actuar hasta el día de la o E A CA: 
Resurrección, verás cómo arrastro (a la 7 S 
perdición) a su posteridad, salvo lo poco EN SL Í 
(que Tú ampares)”.”" Y 15 


63. “¡Vete!”, dijo (Dios). “El Infierno será AA 
vuestra condena, (la tuya y) la de 


. . ESTA 1D A IA Si" 
tus seguidores también, una condena Des ¿> VS lia 
inconmutable.”” 


197. V.7:11-18, donde se trata de la tentación de las almas humanas individuales, mientras que en la sura 2:30-38 se habla del conjunto de todos los 
hombres, representados en la figura de Adán. La arrogancia, los celos, la obstinación y el odio son partes de la historia de Iblis. (Yusuf “Al) 


198. Ante el primer hombre. (Daryabadi) 


199. El punto clave reside en la descripción del menosprecio de Iblis frente a Adán (que aquí representa el prototipo de toda la humanidad). Por 
eso esta aleya seguramente enlaza con el final de la aleya 53: “Satán es el enemigo público del hombre”. El énfasis en la dignidad del hom- 
bre, expresado por el mandato de Dios para que los ángeles se postraran ante Adán, coordina esta alegoría con las aleyas 70-72. (Asad) 

La historia pretende aclarar a los incrédulos que su comportamiento arrogante e indiferente ante Dios es el mismo que adoptó Satán. De he- 
cho, ellos siguieron a Satán, que es un conspirador enemigo del hombre, y cayeron en la trampa que él, desde el comienzo de la historia de 
la humanidad, ha tendido a los descendientes de Adán. (Mawdudi) 


200. Por puro desprecio. (Daryabadi) 


201. Mientras que él mismo, creado del fuego, se considera mejor (Daryabadi) 
Este texto muestra las razones verdaderas de su fallida conducta para advertir a los hombres. Es sólo la envidia que siente frente a Adán, por 
lo que menciona el barro y calla el soplo divino que le dio vida. (Qutb) 


202. Después dehaber sido rechazado debido a su desobediencia. (Daryabadi) 
Ahora Iblis intenta despreciar esta creación a la vez que pone en evidencia su debilidad, es decir, su tendencia al pecado, y lo dice alegrán- 
dose de las desgracias de los demás. (Qutb) 


203. El poder del mal sobre los hombres se atribuye a la libre voluntad del hombre. Éste se entrega por sí mismo a la maldad. El mal no tiene nin- 
gún poder frente a los que sirven fielmente a Dios. Así se menciona en la aleya 65 y en otros puntos. (Yusuf “Al1) 
Iblis olvida que en los hombres hay disposición tanto para la bondad y el camino recto como para la maldad y el extravío. También olvida 
que el hombre que mantiene su unión con Dios está preservado de los pecados y extravíos. (Qutb) 
V. 7:16-17. El verbo hanaka significa literalmente: “él ató una cuerda a su quijada (por ejemplo de un caballo)” es decir, para guiarlos. De 
ahí, la forma /hranaka significa: “él originó (otro ser) para seguirle ciegamente” o “para obedecer ciegamente”. (Asad) 
Satán tentó a los hombres con falsas esperanzas y promesas de éxito. (Mawdudi) 


204. Se ordena el desalojo del poder de los malos, pero no sin una clara advertencia: Haz lo que puedas; si alguno de ellos hace mal uso de su li- 
bre voluntad y te sigue conscientemente, deberá arrostrar, junto contigo, las consecuencias. Todos sois responsables personalmente de vo- 
sotros mismos. (Yusuf “Al1) 

Cuando Dios concede a Satán su deseo sólo se hace bajo la hipótesis de que los hombres están dotados de entendimiento y voluntad y que 
tienen en su mano el seguir a Iblis o alejarse de él. (Qutb) 


PARTE 


64. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211. 


A A A 


Haz todo cuanto esté en tu poder.?”* slo A A E 
Seduce con tus engañosas palabras”” a Ñ 
cuantos puedas. Moviliza la caballería” Ts. llos NA rrlé 


E ) 39 A 
y la infantería de tus secuaces.”* úl . 
Hazte su socio inseparable en , A ó va dE AN A 
(la pecaminosa administración de) sus j 
bienes y en (la deshonesta manera b ye ; | 2,1 ás 


de tener y educar) sus hijos. Aliméntales 
con falsas esperanzas.””*”" Porque, 
obviamente, el demonio no da sino 
esperanzas falaces.”" 


Haz lo peor que puedas hacer; pero estáis avisados de que ese camino lleva a la perdición. (Yusuf “Ali) 
Lo siguiente es una materialización de los medios de seducción, cerco y usurpación del sentido, los sentimientos y la voluntad. (Qutb) 


Se refiere a los que llaman a la rebelión contra Dios. (Ibn Katir) 
A través de la sugerencia de malos pensamientos. (Daryabadi) 


La maldad pone muchas trampas al hombre. De ellas forman parte voces y tentaciones individuales que hacen confundir el mal con el bien. 
(Yusuf “Ali) 


El asalto poderoso de los malos está aquí representado con la imagen de la caballería e infantería. Cuando fracasan otras artes de seducción, 
se recurre a la fuerza de las armas. (Yusuf “ATi) 


Tal y como dice Qatada, estos jinetes e infantes que obedecen a Satán se encuentran tanto entre los 42,7 como entre los hombres. (Ibn Katir) 


El mal recurre a otros métodos cuando el ataque por la fuerza de las armas encuentra resistencia. Se pone ante los ojos de los hombres fru- 
tos palpables, beneficios seductores y descendientes, que son el resultado de pasiones ciertasy sugerentes. O quizá también hijos propensos 
a los vicios y los bienes materiales etc... Satán hace promesas de futuro de todo tipo. (Yusuf “Ali) 

Según Ibn “Abbas y Mugahid se alude a la tentación de gastar el capital en asuntos pecaminosos. Y según “Ata es el cobro de intereses. Al- 


Hasan piensa que esto significa ganar bienes de forma ilegal y gastarlos en forma prohibida. En general debe significar que no rendir obe- 
diencia a Dios y seguir a Satán significa ser cómplice. (Ibn Katir) 


¡Promételes todo lo posible! (Daryabadi) 
Diles que no existe ni la resurrección ni la retribución. (A/-Galalayn) 


Esta frase está introducida para mostrar el valor de las promesas de Satán. (Yúsuf “Ali) 
Y. 4:120 y notas. (Asad) 


V. 14:22. (N. del T.) 


Su poder sólo abarca a los que se dirigen a él. Sin embargo, y referido a los que están firmes en su continua unión con Dios y le sirven, Sa- 
tán no tiene ningún poder sobre sus corazones. (Qutb) 


Hay que leer esta aleya conjuntamente con las dos anteriores para entender totalmente su sentido. El mal sólo tiene poder sobre hombres que 
ceden a su tentación. (Yusuf “Al) 


Esto aclara de nuevo que, según el concepto islámico, Satán no es un tipo de “divinidad maligna”. El hombre adquiere, a través de su debi- 
lidad, la costumbre de cometer fallos. Satán no tiene poder, ya que su influencia se limita a la persuasión y la sugestión. (Daryabáadi) 
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Sin embargo, ten en cuenta que no tendrás AS ES 5 SN a as, el 
ningún poder sobre mis servidores,” porque _ AS 


= 3213 Oo Pur 
les basta tu Señor como Protector”. Qo) AL) el 7 


Es vuestro Señor Quien hace que vuestras A MA : he Mess 
Ze («== en Sy 
naves surquen la mar”*para que os procuréis a SS 
algo de su merced. Realmente, El es (0 A eS E ES ss 
misericordioso para con vosotros. É Es lynn 


, as A » rre  . Abi Mz 
Cuando estáis en alta mar y os encontráis en | ae des A EN SA 
apuros no os acordáis de ninguna de esas z E E 
ini fia 1 ¡ Jas AA A A AE dE 
divinidades que soléis invocar, sino de El*”. NAS a A ASS 


Pero apenas os lleva salvos a tierra firme, 
negáis (su unicidad y sus mercedes).”* (0) AS 
Ciertamente, el hombre es desagradecido. 


Vosotros, ingratos, que estáis ya en tierra A A MES 
firme:?"” ¿Estáis seguros de que Él no ordenará IAN de >> di al 
un corrimiento de tierra bajo vuestros pies, o de S Las y % Ele «=íÍe E? 
que no desencadenará un viento huracanado o 
contra vosotros, sin dejaros opción para que QA) AL 
busquéis quien os pueda proteger?”* 


212. Ya que el mal no tiene poder sobre los verdaderos siervos de Dios, éstos deben confiar plenamente en Él. Él está capacitado para escuchar 
sus ruegos y protegerlos, a través de Su gracia, de los daños y de los peligros. (Yusuf “Ali) 
Él os protege, fortalece y ayuda. (Ibn Katir) 


213. Este párrafo de las aleyas 66-72 enlaza directamente con lo anterior. Insta a los hombres a que reconozcan a su verdadero Señor y sean cons- 
tantes en su obediencia ante Él si es que quieren ser protegidos de las tentaciones y de las falsas promesas de Satán, que es su enemigo des- 
de el principio de la creación. Satán quiere demostrar que el hombre no merece el honor con el que Dios le ha bendecido. En este párrafo se 
presentan argumentos para la enseñanza de la unidad de Dios que refuerzan la fe del hombre y le hacen resistente frente a la idolatría. (Maw- 
dudi) 


214. A fin de ilustrar la bondad de Dios para con los hombres, se presenta en esta imagen el mar y la capacidad que se les facilita, con la ayuda 
de Dios, de surcarlo y de conseguir beneficios materiales por el comercio, sociales a través de los contactos humanos y espirituales gracias 
a la adquisición de conocimientos. V. 2:164. (Yusuf “Ali) 
Deberíamos tratar de obtener provecho de las posibilidades económicas, sociales, educativas e intelectuales de tales viajes. (Mawdudi) 


215. Aquí se confrontan las malas acciones de Satán con las buenas de Dios. Mientras que Satán sólo desea el mal para los hombres, Dios es mi- 
sericordiosos con él, a la vez que le ayuda, le guía y hace posible su sustento. (Qutb) 
Ningún otro señor, excepto Dios, conoce vuestro propio e interno carácter, y en lo más profundo de vuestro interior sentís que sólo Él po- 
see el poder de otorgar beneficios o perjuicios. Además ningún hombre invocaría a Dios en el preciso instante en el que percibe que nadie 
más puede evitar su desgracia. (Mawdudi) 


216. Los dones y misericordia divinas se contraponen de nuevo a la ingratitud de los hombres. En momentos de peligro se acuerdan del único y 
verdadero Dios. Pero tan pronto como el peligro cesa, vuelven a caer en los mismos errores. V. 10:22-23. (Yusuf “Al1) 
Rechaza de nuevo la creencia en un solo Dios y regresa a su estilo habitual de oponerse con ingratitud a la gracia divina. (4/-Ga/lálaya) 
Con la excepción de aquellos cuyos corazones permanecen en constante unión con Dios. (Qutb) 


217.  ¿Pensáis que por haber alcanzado tierra firme estaréis libres de la represalia y el castigo divino? (Ibn Katir) 
Solo gracias a la ayuda y a la gracia divina el hombre se encuentra seguro en la tierra y en el mar. Con frecuencia oímos hablar de terremo- 
tos y tornados. La caída llega tan rápida que las víctimas no tienen tiempo para adoptar ninguna precaución. Sencillamente se extinguen. 
(Yusuf “Ali) 


218. En cualquier situación el hombre se encuentra en las manos de Dios, tanto en la tierra como en el mar. ¿Cómo puede merecerse en falsas se- 
guridades? (Qutb) 
hasib es una tormenta que empuja delante de sí arena o piedras. (Daryabadi) 
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forzará a volver nuevamente a alta mar, S 
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vosotros y — a causa de vuestra d 


ingratitud — os anegará”” sin que halléis (9) a e << f 25 ya 
quien Le pida indemnizaciones?” zz 2 


70. Hemos distinguido a los hijos de Adán (con 
extraordinarias prerrogativas.” 
Los hemos dotado de excelsas facultades 
físicas e intelectuales). 
Les hemos proporcionado medios de 
transporte terrestre y marítimo,” les 
hemos favorecido con todo lo sano y 
delicioso”* y les hemos otorgado el más alto 
grado de dignidad que pueden ostentar 
nuestras criaturas.” 


219. Se dirige a los insumisos que invocaron al Dios Único cuando estaban en peligro y, de ese modo, alcanzaron tierra firme. (Ibn Katir) 


220. Cuando un hombre huye de la ira divina no hay ningún sitio seguro para él. Quizá huye del mar a la tierra y de nuevo de la tierra al mar. Pe- 
ro su vida depende de El, en Su mano reside nuestro destino. (Yusuf “Al) 


221. sabi“ significa partidario o “alguien que intercede por los intereses de otro”. (Daryabadi) 


222. Es decir, a los hombres. El hombre es una criatura noble y digna. (Daryabadi) 
Dios ha honrado al hombre en cuanto que le ha otorgado la capacidad de un pensamiento inteligente (V. 2:31 y notas) por medio del cual ha 


sobrevivido a muchas otras especies, incluidos los ángeles. Al destacarse aquí esta distinción especial, se enlaza esta aleya con la 61 y con- 
tinúa con el mismo tema. (Asad) 


223. El transporte por tierra y mar es posible gracias a que el hombre pone a su servicio las leyes naturales y las adecua a sus condiciones. Sin 
esto, sería imposible la supervivencia de la especie humana ya que el hombre es, por su propia naturaleza, demasiado débil. Dios le da la po- 
sibilidad y capacidad para ello. (Qutb) 

V. 10:22 y notas. (N. del T.) 


224. Conel paso del tiempo, el hombre se acostumbra a olvidar que Dios le ha obsequiado con dones preciosos. Él reconoce su valor al principio, cuan- 
do los ha tomado por primera vez, pero más tarde los olvida rápidamente, cuando ya están allí: el sol, el viento, el agua, la salud, la capacidad de 
movimiento, la razón, el entendimiento, la comida y bebida y todo lo que se encuentra en el inmenso universo. (Qutb) 


225. Aquí, a fin de acentuar los compromisos que de ello surgen, se menciona especialmente la honra y dignidad que Dios ha entregado a los 
hombres. El hombre se eleva a una posición honorable sobre las demás criaturas; ha recibido capacidades por las que se puede mover de un 
lugar a otro en la tierra, por el mar y, últimamente también por el aire; Dios ha puesto a su disposición todos los medios para su subsisten- 
cia y para su evolución en todos los aspectos de su existencia y ha elevado sus capacidades espirituales (el mayor regalo de Dios) por enci- 


ma de cualquiera de Sus criaturas. ¿No debería entonces reconocer en qué consiste su noble encargo y prepararse para la verdadera vida en 
el Más Allá? (Yusuf “Ali) 
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71. (Acuérdate) también del día del Juicio, A A 
ay ¿rms ES L yb IAS N-E 
cuando llamemos”” a cada comunidad con a e q a 
el nombre de su líder”” (y entreguemos a Deo si a AO 


cada uno el registro de sus hechos).% 
Los bienaventurados recibirán sus EA AE 

es 2, 27 AmiGBÁR 
registros con la diestra ( en señal del e 
buen resultado que han obtenido), se 
alegrarán” leyéndolos y verán que 
no han sido defraudados en lo 


más mínimo.”* 
72. En cambio, quien niega ciegamente NEIRA RA A 


la verdad?" en esta vida será en la otra A 
»; . . 232 ASC AAA 
aún más ciego y peor conducido. Ms Lol ie! 


226. Para exigir responsabilidades. (Daryabadi) 


227. La palabra mam tiene varios significados, véase a modo de ejemplo la sura 2:124 y notas. Los comentaristas defienden distintas opiniones 
acerca del sentido que tiene aquí. Algunos lo entienden como que cada grupo de personas aparece con su correspondiente guía, que es el tes- 
tigo de sus virtudes y sus delitos; v. 16:84. Desde otro punto de vista, m4 se refiere a su revelación, es decir, es su Escritura sagrada. Una 
tercera opinión es que mam es un listado de sus acciones, que es de lo que trata la siguiente frase. (Yusuf “Ali) 

Ibn “Abbas opina que dm se refiere a una relación de sus actos. Abu Al-“Alyia, Al-Hasan y Al-Dahhak comparten esta opinión, que no- 
sotros también consideramos como la más adecuada y que se fortalece a través del texto en 36:12: “y Nosotros lo hemos enumerado todo en 
un detallado libro”. (Ibn Katir) 

Razi opina que la expresión ”¿mam señala aquí de un modo abstracto las tendencias conscientes, tanto buenas como malas, que determinan 
el comportamiento de una persona y dirigen sus acciones. V. 53:39 y notas. (Asad) 


228. El informe en el que están detalladas todas sus acciones. (Daryabadi) 
Este sombolismo se utiliza a menudo en el Corán para describir el reconocimiento, en un sentido espiritual, de la honradez, así como “la 
mano izquierda” significa lo contrario. V. 69:19 y 84: 7 y notas. (Asad) 


229. Con gran alegría. (Daryabadi) 
Los injustos reciben en su mano izquierda el inventario de sus acciones. Se avergiienzan de ellas e intentan esconderlo tras su espalda. V. 
69:19. (Mawdudi) 


230. Lit.: “en el valor de un /a/2?”, la brizna de un hueso de dátil, que no tiene ningún valor. (Yusuf “Ali) 
Esta última frase se refiere, evidentemente, tanto a los justos como a los injustos. (Asad) 


231. El día del Juicio los justos recibirán el listado de sus acciones y agradecerán a Dios su gracia. Los injustos ya estaban ciegos en esta vida terrenal y 
no podrán ver, en la vida futura, la luz del rostro de Dios; por el contrario, deberán descubrir que cuanto más avanzan más alejados se encuentran 
de su camino. Téngase en cuenta la asociación de ideas: La ceguera (no ver la luz) se desvía cada vez más del buen camino. (Yusuf “Ali) 

Ciegos ante los signos y las claras advertencias de Dios . (Ibn Katir) 
Ciegos en los corazones. (Sajwat Al-Tajasir) 


232. V.20:124-125. Este párrafo muestra que la vida futura de un hombre no sólo está condicionada por su modo de vida terrenal, sino que es su 
prolongación orgánica; se llama, por tanto, la atención para un desarrollo natural basado, en primer lugar, en la intensificación de las ten- 
dencias existentes. (Asad) 
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persuadirte”” para que cedieras algo a favor O O O 
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74. y, sino te hubiéramos consolidado,”* AS ES dd AE A YE 
te habrías inclinado a aceptar a 
una parte” de sus peticiones. Va) LS E 


75. Si hubieras”* cedido en algo, te o. e e LN 5) 
habríamos infligido el doble del o d . 
castigo”” (que aplicamos a los demás), Voy Lia Le ll ae Y f bli! 
tanto en esta vida como en la 
de ultratumba, sin que encontraras 
quien te pueda defender ante Nosotros.” 


233. Algunos idólatras habían intentado chantajear al Profeta pidiéndole concesiones como contraprestación por su conversión al Islam. (Darya- 
badi) 
Cuando el texto se refiere a algunos intentos de los idólatras para seducir al Profeta, no entra en detalles. Lo que se propone es resaltar la es- 
pecial gracia de Dios a través de la cual Él le permite que se aferre a la verdad y le protege de la seducción. (Qutb) 


234. A los hombres temerosos de Dios - como ocurre con el Profeta- se les acercan las tentaciones bajo la forma de atractivas cosas terrenales a 
cambio de sólo algunas concesiones. Se podría, de este modo, tergiversar la totalidad del mensaje enviado por Dios. El Profeta tendría ri- 
queza y posición social aceptada por los coraixíes a cambio “solamente de respetar” sus ídolos. Un hombre poco sincero aceptaría con pla- 
cer tales proposiciones. Sin embargo, los enviados de Dios resisten y rechazan todas estas patrañas. (Yusuf “Ali) 

235. Se refiere a la oferta del compromiso de los coraixíes; Ellos exigían al Profeta un cierto reconocimiento de sus divinidades y prometían, co- 

mo contrapartida, aceptarle como profeta y hacerle su guía. Naturalmente, el Profeta rechazó esta oferta. (Asad) 


236. De una forma especialmente importante, pues Dios hizo al Profeta inmune frente a delitos intencionados... (Daryabadi) 


237. Un desvío, por insignificante que sea, cometido al principio conduce a la desorientación total. Cuando un hombre al que se ha encargado 
una misión no lleva a cabo una parte de su encargo, por mínima que sea, no tiene la fuerza necesaria para cambiar, ya que su disposición pa- 
ra capitular aumenta a cada paso que da hacia atrás. (Qutb) 

Desde un punto de vista humano parece una política inteligente hacer pequeñas “concesiones” a la debilidad humana para cumplir con el 
encargo divino. Pero se le da fuerza al Enviado para que resista a tales tentaciones. (Yusuf “Al1) 

En tu afán de ganarte a los idólatras para el Islam. (Daryabadi) 

Esto significa aquí que la profunda fe del Profeta hace que le sea imposible considerar algo de este tipo. (Asad) 


238. Puramente hipotético. (Daryabadi) 


239. Te habríamos doblado el castigo que se aplica a la gente normal. (Asad) 
Si en realidad se hubiera hecho posible un compromiso con los malos y, por tanto, que el Profeta traicionara su misión, no se habría dado una ex- 
cepción a la ley de la responsabilidad personal. Como en este caso, la fuerza y la responsabilidad son mayores, el castigo también aumenta y se 
establecería en dos formas: Una situación embarazosa en esta vida y el castigo por la traición a la verdad en la vida futura. (Yusuf “Ali) 
Primero por su propia traición a la revelación divina y después porque, siguiendo su ejemplo, otros fueron guiados al extravío. El significa- 


do de este párrafo sobrepasa al marco histórico: expresa la creencia de que cada delito consciente contra una verdad fundamental es una fal- 
ta imperdonable. (Asad) 


240. Las contraprestaciones de un compromiso con la maldad son engañosas. Sólo puede tratarse de influencia, posición u otras posibilidades como 


riqueza y el goce de la vida terrena. Sin embargo esto, incluso cuando se consigue, no sirve de nada ante el Juicio divino. (Yusuf “Ali) 
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que hemos venido aplicando a los pueblos 
que desobedecieron a nuestros enviados. 
No es posible introducir cambios” en 
nuestras Normas inmutables.” 


Esta aleya no puede entenderse, de ninguna manera, como un descrédito de la persona del Profeta. La intención es, más bien, resaltar la gra- 
cia de Dios para con el Profeta. La partícula. “/aw/4” indica que, desde el principio, quedaba excluida la posibilidad de un compromiso de 
parte del Profeta. (S$a/war A/-Tafastr) 


Tal y como ocurrió en el caso del Profeta, los enemigos intentaron expulsar de su comunidad por medio de amenazas al enviado de Dios. 
Sin embargo, en su plan no contaron con Dios. Quien persigue a los hombres justos cava su propia tumba. (Yusuf “Ali) 

Un año después de la revelación de esta sura, los incrédulos obligaron al Profeta a abandonar La Meca. Tras ocho años volvió allí como 
triunfador y dos años después toda Arabia quedaba libre de la idolatría. (Mawdudi) 

Esta sura fue revelada en una época en la que las persecuciones, tanto físicas como morales, sufridas por el Profeta y sus seguidores llega- 
ron a su punto culminante. (Asad) 

Dado que no tuvieron ningún éxito las tentaciones de los idólatras contra el Profeta, quisieron expulsarle del país — La Meca-, por lo que 
Dios le aconsejó que emigrara. Si le hubieran expulsado, Dios habría ordenado su destrucción, como corresponde a Su ley. Fueron salva- 
guardados a causa de Su sabiduría y conocimiento. (Qutb) 


Si te hubieran expulsado. (Daryabadi) 


La predicción se cumplió casi dos años más tarde cuando los jefes de los coraixíes fueron abatidos en la batalla de Badr. (Asad) 
Lit.: “Si se hubieran demorado un poco en la ciudad”. (N. del T.) 


Es decir, sin excepción los pueblos que expulsan a sus profetas fueron aniquilados. (Asad) 
O se sometieron al dominio de sus enemigos o fueron vencidos por los seguidores de sus profetas. (Mawdudi) 


Aniquilar a cada uno que les expulsó. (4/-Galálayn) 


La ley de Dios no puede ser modificada individualmente, sino que es eterna e inevitable. (Qutb) 


V. 3:137, 8:38, 48:23, 33:62 y 35:43 y notas. (N. del T.) 
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78. (¡Muhammad!) Observa las oraciones iS Á EN aña a á 


pa bo £ pa Y 
preceptivas”” (que están comprendidas Ane A cs os 
en el periodo que se extiende) desde AN ¿ ales 0 ) Al lea 
el cenit”* hasta bien entrada la an 
noche,”” así como la oración del alba,”" o d 


ya que la oración del alba 
la presencian (los ángeles).”” 


247. Observa los tiempos prescritos. (Saywa! Al-Tafastr) 
Los comentaristas entienden esto como el mandato de rezar cinco veces cada día, cuatro desde que el Sol empieza a descender del cénit has- 
ta el inicio de la noche y el rezo de la mañana temprano (/ag£»), al que sigue el habitual recitado del Corán. Los primeros cuatro rezos son: 
“zuhr”, inmediatamente después de que el Sol ha pasado su cenit; ““asr” por la tarde, “magrib” inmediatamente después de la puesta de 
Sol; y “30?” después que la luz crepuscular disminuya y llegue la noche. Aun cuando se dan diversos puntos de vista respecto a algunas 
palabras y frases, no afectan al significado global del párrafo. (Yusuf “Ali) 
Se dirige tanto al Profeta como a los lectores. (Daryabadi) 
En contra de las opiniones de muchos comentaristas del Corán, que aceptan estas palabras relativas a las horas de los rezos, mi opinión es 
que lo que se cita en esta aleya se refiere a una disposición especial para el Profeta: Pero las horas de las oraciones se fijan por medio de los 
hechos y las palabras del Profeta. (Qutb) 
El mandato del rezo regular sigue inmediatamente a la mención de las dificultades y obstáculos. Esto también significa que se puede con- 
seguir la firmeza, aun en adversas condiciones de vida, a través de la oración regular. (Mawdudi) 


248. A pesar de que algunos seguidores del Profeta opinaban que es una referencia a la puesta de Sol, la mayoría de ellos, entre los que se en- 


cuentran “Umar, Anas y otros eruditos importantes, como Hasan Basri, Mugahid y Ga“far Sadiq, se inclinan por una referencia al descen- 
so desde el cenit. (Mawdudi) 


249. Se engloban aquí las dos oraciones nocturnas. (magrib y “34?). (Daryabadi) 
Según la opinión de algunos comentaristas, las palabras árabes significan “la oscuridad total de la noche”, mientras que otros lo entienden 
como “medianoche”. Según la primera opinión, se referiría al comienzo del momento para el rezo “734”, y, por la otra, al final. (Mawdudi) 


250. Como resulta de la práctica del profeta (surna), esta aleya sitúa en su tiempo los cinco rezos diarios que son obligatorios para cada hombre 
y mujer. Á pesar de que en cada oración se recitan párrafos del Corán, aquí se destaca especialmente el rezo matutino, pues el Profeta pro- 
longaba en este momento, por orden divina, el recitado del Corán, otorgando de ese modo especial importancia a esa oración. (Asad) 


251. El rezo matutino se destaca especialmente pues la mañana es una “hora santa”, en la que, después de la tranquilidad de la noche, existen no- 
tables influencias espirituales en el alma. (Yusuf “Ali) 
La mayoría de los comentaristas clásicos entienden que la oración matutina es presenciada “no sólo por los ángeles del día sino también por 
los de la noche”. Por otro lado Razi defiende la opinión de que se trata, al referirse a los “testigos”, de las chispas que en el alma humana 
provoca la iluminación divina (el perfeccionamiento de su capacidad de percepción en un momento en el que la oscuridad y la tranquilidad 
de la noche deben ceder ante la luz que da vida), de forma que el mandamiento es aquí un medio para conseguir un examen profundo en el 
campo de las verdades espirituales, y, de ese modo, establecer una unión con todos lo santo. (Asad) 


El mandato de la oración cinco veces al día se dio con ocasión del viaje nocturno del Profeta. En otros puntos del Corán se habla igualmente 
de las horas de los rezos. V. 11:114, 20:130 y 30:17-18. (Mawdudi) 
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A ti en particular se te requiere 

que interrumpas”” el sueño nocturno 
para realizar oraciones que desbordan (00 
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E 
AN 
NX 
Y e 
P 
de 
1) Y 
Y 


232: 


253. 


254. 


293; 


Se interpela especialmente al Profeta, que de ordinario rezaba más de cinco veces al día. 1ahaggud es un rezo después de la medianoche y 
antes de las primeras horas de la mañana. (Yusuf “Al1) 

tahagg£ud significa literalmente la interrupción del sueño. El fiel se levanta después de haber pasado parte de la noche durmiendo, y es en- 
tonces cuando practica este rezo. (Mawdudi) 


Adicionalmente a los cinco rezos obligatorios. No es por tanto un mandamiento, sino una recomendación, a pesar de que el Profeta pasaba 
la mayor parte de la noche en oración. (Asad) 

na] significa literalmente “adicionalmente a una obligación”. (Mawdudi) 

La palabra “asa (lit.: “puede ser, o podría...”) sirve, en el lenguaje utilizado en el Corán y tal y como aclaran los comentaristas, de fijación 
y determinación, ya que es una noble promesa divina, que no puede quedase sin cumplir. ($afwar Al-Tafastr) 


En la vida futura se le concede al Profeta el más elevado rango (magám mahmud). Hay aquí un gran significado místico, incluso una nota- 
ble distinción frente a los demás profetas. Probablemente, la referencia inmediata es la esperanza del rápido cese de las persecuciones en La 
Meca y de comienzo de la actividad en Medina. (Yusuf “Al) 

El rezo, la recitación del Corán y la vigilia, así como la constante unión con Dios, constituyen la vía que lleva a una posición digna de ala- 
banza. Si Dios lo dispone así para sus servidores elegidos, mucho más necesario les será recurrir a estos medios a las personas que deseen 
alcanzar un rango elevado en la vida futura. (Qutb) 

Según un had se alude a la posibilidad de interceder por otros que le ha sido otorgada al Profeta. (Daryabadi) 


Aunque ahora los incrédulos están totalmente ocupados en ponerte en ridículo y difamarte, no está lejano el momento en el que todas las 
criaturas te alaben. (Mawdudi) 
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80. Invoca, pues: “¡Señor! Haz a a A A 
que mi entrada y salida”* (en e po A TS 2 


cualquier proyecto o fase de mi É De AA y Í ES E 7 
vida) sea sincera y honrada y 

concédeme, de Tu parte, los argumentos 

y la fuerza que me faculten para 


vencer (a mis enemigos)”.”” 


81. Anuncia: “¡La verdad ha prevalecido!” E UÑA Jud TS EXA Ys 
¡La falsedad se ha desvanecido!”” ES o is 
La falsedad está, por su propia naturaleza, ya) 


condenada a la autodescomposición”. 


256. En cualquier momento de la vida, también en la muerte. (Daryabadi) 
Una feliz llegada a Medina en la que no tenga que ver lo que me resulta desagradable. (4/-Ga/álayn) 
Mientras que Qatada estima que esto significa la entrada en Medina, Al-“Afi, tomando las palabras de Ibn “Abbas, opina que se refiere a la 
entrada en la muerte. (Ibn Katir) 
Deja que mi salida de La Meca sea de tal forma que mi corazón no sienta después nostalgia. (4/-Galálayn) 
Esta plegaria muestra que se acerca el momento de la emigración (hégira). Por ello Dios aleccionó a su Enviado para rezar a fin de seguir a la verdad 
bajo cualquier circunstancia. Cuando él emigró, ocurrió por amor a la verdad y allí donde él estuvo, estuvo con él siempre la verdad. (Mawdúdi) 
La entrada en cualquier asunto o en cualquier lugar. (Safwar Al-Bayan) 
“Salida” y “entrada” pueden ser aquí interpretados de diversas formas: 1) La entrada en la muerte y la salida con la resurrección. Para los hon- 
rados, que han purificado sus almas con el rezo y han aceptado las enseñanzas espirituales del Corán (v. aleya anterior), esto siempre significa 
el reconocimiento pleno de la verdad y el honor, y la alegría por ello. El efecto contrario es para aquellos que se han alejado de Dios. Para ellos 
la verdad es amarga y en lugar de honor les espera el ridículo y la humillación. 2) La entrada del Profeta a una nueva vida, aún oculta en el fu- 
turo, en Medina, y la salida de una vida llena de persecuciones en un ambiente de mentira en La Meca, cuyos habitantes practicaben todavía el 
politeísmo. 3) Referido de nuevo a la próxima emigración, esta oración puede significar: “Déjanos emigrar movidos por puros y verdaderos pro- 
pósitos y con dignidad de espíritu, y no por ira contra los habitantes de La Meca, nuestros perseguidores, por intereses de poder terrenal en Me- 
dina o por motivos de índole semejante”. 4) En general a la entrada y salida en cada una de las fases de la vida. (Yúsuf “Ali) 
Dios enseña a sus enviados esta plegaria de ruego para que con ella le invoquen y enseñen a su comunidad cómo dirigirse a Él. Aquí entra- 
da y salida son sinónimos de la realidad de todo el viaje. (Qutb) 
V. Salmo 121:8. (N. del T.) 


257. El éxito de nuestros planes depende siempre de la ayuda de Dios. Nuestras intenciones deben ser siempre nobles y no tenemos derecho a poner en 
peligro, antes de recibir el encargo divino, la vida de los hombres. Los profetas sólo obran por encargo de Dios y según Su inspiración. (Yúsuf “Ah) 
Dame poder y autoridad, haz que me apoye un gobierno, de modo que con su ayuda pueda reformar el mundo corrupto. El poder es necesario pa- 
ra controlar los vicios e imponer la ley de la justicia. Según un %4adit, Dios destruyó, con ayuda del poder gubernamental, las perversas situacio- 
nes que no fueron eliminadas por las enseñanzas del Corán. (Mawdúdi) 


258. La verdad ha vencido y se mantiene. (Daryabadi) 


Con ese poder que te ha otorgado Dios, proclama la llegada de la verdad y la desaparición de la falsedad. (Qutb) 
V. 8:8, 21:18 y 42:24. (N. del T.) 


259. La falsedad, por ser opuesta a la verdad, debe desaparecer de tu existencia; sin embargo la verdad es permanente. (Yúsuf “Ali) 
En el momento de esta revelación se alcanzó el punto álgido de las persecuciones. Muchos musulmanes emigraron a Abisinia y los que se que- 
daron sufrieron indecibles penurias, por lo que la vida del Profeta estaba constantemente en peligro. Según las apariencias la falsedad se extendía 
por todas partes y no había ningún indicio de que la verdad pudiera imponerse en algún momento. Por ello los incrédulos se burlaron especial- 


mente de esta anunciación. La predicción de la victoria fue cierta como se comprobó cuando, diez años después, el Profeta volvió a La Meca y 
destrozó los ídolos de la Caaba. (Mawdudi) 
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82. El Corán que Nosotros revelamos es SRA Us da lla o ls 
un bálsamo”” y una inmunización para | Y 
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que los escépticos se acerquen más a á ó 
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todo argumento).”” 
83. Cuando concedemos al hombre algo de á y sa E Es E ¿ñ E E 15 


Nuestro favor, se olvida”* (de invocarnos 
más) y vuelve la espalda (a nuestra 
Doctrina). Por otra parte, si le adviene una 
adversidad se entrega a la desesperación 
(pensando que la misericordia 

de Dios no le alcanzará).”* 
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$4. (¡Mubammad?) Deja constancia: Que 4, 2% Qe 30. 
cada cual actúe a su modo.”* Pero E o de Y [7 $ 


(que no se os olvide) que vuestro Señor z - O y 
conoce con absoluta certeza al que 7 
va dirigido por el recto camino.”* 


260. Un medio de curación para todas las enfermedades morales, sociales y espirituales de los hombres. (Daryabadi) 


261. Enel Corán se da cura y misericordia para aquellos cuyos corazones están inspirados por la fe y abiertos a ella. Encuentran en el Corán tranqui- 
lidad, seguridad y felicidad. Es un medio curativo contra las influencias diabólicas, el miedo y la confusión, porque por su medio se le transmi- 
ten al hombre paz y seguridad. La intranquilidad interior, el ansia, el odio, la envidia y otras cosas parecidas son, por otro lado, enfermedades 
que se asientan en el corazón y lo debilitan. Por ello, el Corán es una gracia para los creyentes. (Qutb) 

V. 10:57. (N. del T.) 


262. No pueden obtener provecho de él ni percibirlo correctamente. (Ibn Katir) 
Ya que no quieren creer en el Corán, se sumergen cada vez más en la incredulidad y el extravío. (5afwa: Al-Tafasir) 
En la revelación divina hay cura para nuestras almas destrozadas, esperanza en un futuro espiritual y alegría por el perdón de nuestros erro- 
res. Todos los que creen y obran justamente comparten ese privilegio. Sólo el que se rebela contra la ley divina sufre perjuicios. Cuanto más 
obstinadamente obren contra la verdad más hondo caerán en la miseria. (Yusuf “Ali) 
Los escépticos son los hombres que, por ilusión o por amor excesivo a este mundo efímero, rechazan de antemano toda posibilidad del buen 
camino divino y, finalmente, caen víctimas del nihilismo espiritual. (Asad) 
El Profeta lo resumió con estas palabras: “El Corán es un medio de prueba a favor o en contra de tí”. (Mawdudi) 


263. El bienestar provoca la vanidad y arrogancia del hombre que no piensa en el rezo, ni Le agradece ni Le alaba. En cambio, la necesidad le 
desespera si no mantiene la unión con Dios. (Qutb) 


264. La verdad nos salva de los dos extremos: cuando somos felices nos libra de ser arrogantes, ya que reconocemos que todo procede de Dios; 
cuando sufrimos penurias no nos desesperamos, ya que sabemos que Dios es nuestro refugio y ayuda. (Yusuf “Al1) 


V. 11:9-10 y notas. (Asad) 


265. De acuerdo con a su talento natural y sus inclinaciones. (Daryabadi) 
“sakila”. dirección, disposición natural, inclinaciones, creencias. (Ibn Katir) 


266. No debemos desanimarnos si los injustos siguen su camino. Está en su naturaleza. Debemos mantenernos en la senda correcta. (Yusuf “Ali) 
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85. Te preguntan acerca (de la esencia) o ds 1% a A 
del alma.” Respóndeles: “El alma E ao ye z Y PS 
es cuestión reservada al saber del ES V Ñ 
Señor,'* ya que el saber que recibís O 
es ínfimo (comparado con el de Dios)”.”” 


86. Recuerda que si Nosotros quisiéramos A SÍ y É e -e A A COME: ; ds 
te haríamos olvidar el Corán que te 
hemos revelado”” y, entonces, no tendrás (0) US) LE 3 12 Y 
quien abogue por ti ante Nosotros”” 


(para que lo recuerdes de nuevo), 


267. ¿Qué es revelación? ¿Quién la aporta? Siempre se formulan ésta y otras preguntas cuando se habla de la revelación. La revelación es uno de los 
misterios elevados y espirituales que no pueden ser aclarados en términos de la experiencia humana diaria. Es espiritual. El espíritu (Gabriel) no 
sale por su propia voluntad sino por mandato divino y revela lo que Dios ha ordenado manifestar. Los mortales sólo pueden entender una míni- 
ma parte de todos los saberes espirituales. Y sólo pueden retener lo que pueden —aunque sea de una manera imprecisa— comprender. No estamos 


en situación de exigir algo que deseamos. Si lo hiciéramos nos pondríamos en ridículo, pues el buen camino sólo viene de la sabiduría divina y 
no de nuestros saberes terrenales. (Yusuf “Ali) 


ruh :. el alma del hombre. (Daryabadi) 

V. 16:2. Algunos comentaristas opinan que aquí se refiere, especialmente, a la revelación del Corán. Otros entienden que se trata del alma, en 
especial la del hombre. La última interpretación parece menos convincente, ya que la aleya anterior y la siguiente se refieren expresamente al Co- 
rán, y, con ello, al fenómeno de la revelación divina. (Asad) 


Si leemos en conjunto la aleya, queda claro que la palabra /2 (lit.: “alma” o “espíritu”) se refiere al ángel que trae la revelación. V. 40:15 y 42:52. 
(Mawdudi) 

El Corán transcurre por vías que dan respuesta a los hombres sólo en aquellas cuestiones que, siendo vitales para ellos, puedan abarcar con su en- 
tendimiento. No pueden despilfarrar su energía en el lugar inadecuado. (Qutb) 


268. Esto no implica limitaciones para la actividad del entendimiento humano, sino una guía para la comprensión y para reconocer las fronteras de su 
propio saber y para aceptar sus propias posibilidades. »1z/4 (“espíritu”) pertenece a los secretos globales divinos y santos que, a excepción de Él 
nadie puede entender. La capacidad intelectual del hombre, en comparación con la sabiduría absoluta de Dios, está estrechamente limitada. Por 
tanto, con limitada capacidad no puede penetrar en todos los misterios de esta existencia. (Qutb) 

Creado, como las otras criaturas. Con ello se rechaza el punto de vista de las religiones politeístas por las que el espíritu o el alma del hombre es 
una entidad independiente que, al igual que Dios, existe eternamente. (Daryabadi) 


269. Poco en comparación al saber de Dios. El hombre posee sólo tanto entendimiento como puede concebir y utilizar. A esto no pertenece el verda- 
dero conocimiento del espíritu. Incluso los científicos tienen problemas a la hora de aclarar la naturaleza física. Cada problema resuelto plantea 
inmediatamente una nueva serie de interrogantes impensables hasta ese momento. El saber puede ampliarse, pero es limitado. (Daryabadi) 


270. A través del olvido de la escritura y de la memoria. (Daryabadi) 


También el saber espiritual que poseemos viene de la gracia y el favor divinos. ¿Quién podría pedirle cuentas a Dios si es Él quien nos juzga? 
(Yusuf “Al) 


Dios señala la revelación, y su continuidad, a los profetas. Con ello ha demostrado su especial gracia para con el hombre, pues a través del Co- 
rán recibe, generación tras generación, la recta guía y el bienestar. (Qutb) 


271. Nadie puede proveerte con otros medios para el buen camino. Esto se refiere al hecho de que el buen camino divino es la única fuente de los valores 
éticos absolutos. (Asad) 
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89. A pesar de que te hemos ofrecido en el is AO e E 
Corán múltiples, variados e irrefutables - pl e E eb 
argumentos” (para instruir a los hombres), brni= Y! ves 
la mayoría de tu pueblo se obstina en su 
negativa (de la fe).”* 


272. Por medio de la gracia divina la revelación ha permanecido en el corazón del Profeta y en el de sus seguidores. (Sajwar Al-Tafastr) 


273. Sólo la misericordia divina puede interceder por nosotros. Podemos interpretar esta frase en un sentido abstracto más amplio y también en 
un sentido concreto basado en el sobrenombre de nuestro Profeta, al que se designa como “Misericordia para el mundo”. Con ello pasamos 
de las preguntas abstractas del Corán a las concretas, a las que se refiere expresamente la próxima aleya. (Yusuf “Al1) 

Por eso no hay ningún peligro de que suceda este caso. (Daryabadi) 

A pesar de que esta aleya está dirigida al Profeta, también se dirige a los incrédulos que consideran el Corán como obra del mismo Profeta 
o de otro hombre. Se les dice aquí que es la palabra de Dios. El Profeta no posee capacidad para crear un libro así, sino que depende de la 
revelación. (Mawdudi) 


274. V.6:100 y notas, donde se alude al término 22. (N. del T.) 


275. Así como r4h pertenece a los misterios divinos que Dios se ha reservado (v. nota 268), el Corán es obra únicamente de Dios. Ninguna cria- 
tura, ni 4/21 ni hombre, puede crear nada semejante. (Qutb). 
Ningún compendio de leyes y ética, ningún sistema social podría jamás igualar al Corán. (Daryabadi) 
En su unidad y capacidad lingúísticas. (4/-Galalayn) 
V. 2:23, 10:37-38, 11:13, 6:93 y 8:31, donde se expresa, por decirlo así, un desafío en toda regla. (N. del T.) 


276. El Corán no se compone de palabras y giros que los hombres y ¿222 puedan imitar, sino que es, como otras obras de Dios, una creación úni- 
ca. Las criaturas no son capaces de llevar a cabo nada parecido. (Qutb) 

La prueba a favor del Corán reside en su belleza y en su naturaleza, así como en las circunstancias bajo las que fue proclamado. Se le ha 
lanzado al mundo el reto de crear un libro parecido, pero no lo ha logrado. Es el único Libro revelado cuyo texto permanece hoy en día pu- 
ro € inalterable. (Yusuf “Ali) 

2717. Enel Corán se aclara todo desde distintos puntos de vista, a través de mandamientos, símiles, ejemplos, historias, parábolas etc... No sólo 
se vuelven a relatar historias o se muestran teorías abstractas, sino que se ofrecen posibles ayudas para nuestra vida exterior e interior. 
(Yusuf “Ali) 

La palabra maral (1it.: “símil”, “parábola”, “ejemplo”) es en cierto modo sinónimo de was (“descripción por medio de una comparación” o 
“definición”). En un sentido más amplio significa “una enseñanza”. (Asad) 


278. Un ejemplo de nuestra ingratitud es que cumplimos con el Corán de una forma superficial, pero no lo estudiamos de un modo conveniente 
(V. 2:121) y no seguimos sus mandatos y normas. (Yusuf “Ali) 
En lugar de extraer beneficios del Corán y de sus diversas enseñanzas y ejemplos, los hombres hacen depender su fidelidad de los milagros 
que le exigen al Profeta. (Qutb) 
Es decir, no están preparados para aceptar las ideas que contradicen sus propias tendencias sacrílegas. (Asad) 
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90. Te dicen:”” “¡No te vamos a creer a O 


menos que hagas brotar de la tierra 


(de La Meca) un manantial de agua O O 
91. o bien que hagas surgir, para ti mismo, de E A A A 
So e Su Y 3 
un vergel con palmeras y vides, en medio pasa Ye 2 2 
del cual hagas nacer ríos de caudalosa lesa] Ae SÍ pa 
corriente.”' SA d 
92. O que —como tú mismo nos amenazaste ESA AAN CAC LA 
un día — hagas que se desplome el TERR 3 
firmamento” en pedazos sobre nuestras E E 
(IYY MZA Jl al 3 3 
cabezas; o que nos traigas a Dios” y a los 37 o AD A 
ángeles en persona (para entrevistarles 
cara a cara). 


279. Los idólatras mequíes. (Daryabadi) 


280. V.2:60. (Yusuf “Ali) 
Como Moisés. (Asad) 


281. Este inabarcable caos de exigencia de milagros por parte de los incrédulos se halla en total contradicción con los argumentos objetivos y sen- 
satos que comenzaron en la última frase de la aleya 93 . Recuerda las fantasías materialistas de los judíos escépticos que fueron responsables de 
la caída del pueblo judío (v. aleya 104). Para un pueblo que camina sediento por un desierto, un manantial, como en el caso de Moisés o como 
en del pozo de Zamzam, es un gran milagro. Pero los milagros no están para que la gente incrédula los contemple extasiado. Un jardín bello y 
bien regado es un símbolo de bienaventuranza, pero los escépticos no pueden ordenar a Dios que, sólo por entretenimiento, cree uno. Lo mis- 
mo sirve para la casa decorada con oro independientemente de que aquí el simbolismo tenga un carácter materialista. Ascender al cielo o con- 
templar a Dios cara a cara, que el hombre pueda subir hasta el cielo con una escala o que descienda del cielo un libro encuadernado, son pro- 
puestas irrelevantes que no hacen distinción entre las cosas materiales y las inmateriales. (Yusuf “Al1) 

Aquí parece darse una referencia absurda y deformada del Paraíso que se nombra tan a menudo en el Corán. (Asad) 


282. V. por ejemplo, 82:1 y aleyas siguientes, o, 25:25, en las que se habla del hundimiento del firmamento como signo de una catástrofe mun- 
dial a causa de las absurdas exigencias de los escépticos. (Yusuf “Al1) 


283. W.2:55 y 4:153, que comentan el deseo de los hijos de Israel de ver a Dios cara a cara, y 6:8-9, donde tendrían que descender los ángeles 
para convencer a los hombres. (Yusuf “Ali) 


93. O que tengas un palacio dorado, o bien que 


94. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


289. 


escales el cielo; pero tampoco daremos 
credibilidad a tu ascensión real hasta que 
no vuelvas acompañado de un Libro** 

en lo cual leamos (que eres un Enviado de 
Dios)”.”* 

Contéstales: “¡Gloria al Señor!”* Pero 

¡si yo no soy sino un enviado, mortal 
como todos vosotros!”>” 


Precisamente , la argumentación que 

han esgrimido las generaciones anteriores 
para no creer ha sido siempre:” “¿Que 
Dios nos manda un mortal por enviado? 
(¡Esto es imposible! )”.” 
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V. 6:35, donde se refiere a una escala para llegar al cielo. (Yusuf “Alr) 


Donde se da una ratificación. (4/-Galálayn) 

También en 6:7, se mencionan las insensatas ideas de los escépticos materialistas, que dicen que la revelación espiritual debe ser palpable y 
debe venir encuadernada del cielo. (Yusuf “Al) | 

La referencia a estas “exigencias” no lo es sólo de un modo puramente histórico, sino que ilustran una mentalidad ampliamente difundida y 
psicológicamente contradictoria, una mezcla curiosa de escepticismo y supersticiones primitivas que hacen depender de milagros la creen- 
cia en los profetas. El único milagro que Dios otorgó al profeta Muhammad, la paz sea con él, fue exclusivamente el Corán en sí (v. aleya 
59 de esta sura) y en el siguiente párrafo se le pide que aclare que estas exigencias son irrelevantes e impertinentes. (Asad) 


¡Sólo Él es Omnipotente! (Daryabadi) 
Los milagros residen en el poder de Dios. (Asad) 


Un enviado de Dios es un hombre que sigue el mandato divino, y no alguien que satisface los caprichos y la curiosidad de los incrédulos, ya 
que éstos tienen ante sí más milagros de los que su insensata fantasía pueda imaginar. El Corán es uno de estos milagros y permanece a tra- 
vés de los tiempos. ¿Por qué no creéis todavía? La verdadera razón es la testarudez y envidia, como el caso de Iblis. V. siguiente aleya. 
(Yúsuf “Alr) 

Está sujeto a las limitaciones de la existencia humana y sólo actúa en el ámbito de su misión. (Qutb) 


El verbo ga/a (también el sustantivo gaw?/) se utiliza a menudo en el sentido de “manifestar una opinión” o “expresar un convencimiento”; 
en el caso antes mencionado se trata, evidentemente, de una objeción. (Asad) 


Cuando un hombre alcanza honores, sus conciudadanos se alegran con él, pues el honor también les alcanza a ellos. Pero quien tiene mal- 
dad en el corazón, como es propio de Iblis (V. aleya 61 y nota), se torna envidioso. Para estos hombres, el hecho de que uno de los suyos 
obtenga la gracia divina es razón suficiente para enojarse en su contra. Cualquier otra razón es un pretexto. (Yusuf “Ali) 

El hecho de que los profetas sean hombres es siempre motivo de escándalo para los pueblos idólatras. (Daryabadi) 

Por el contrario, ha ocurrido a menudo que fieles seguidores de un profeta le declararan, a posteriori, por encima de lo humano (“Hijo de 
Dios” o “Encarnación de Dios”). Los hombres incultos no han podido nunca entender que los enviados de Dios fueran hombres. (Mawdudi) 
Debido a que la mayoría de los hombres no pueden entender el verdadero valor de su condición humana y la dignidad de la que disfrutan 
junto a Dios, tienen por imposible el que un hombre sea enviado de Dios. Tampoco son capaces de entender que, al no adaptarse su natura- 
leza a las condiciones de vida terrenales, no puede haber ángeles sobre la tierra. Dios tendría que haberlos creado semejantes a hombres, lo 
que haría difícil reconocerlos como ángeles. (Qutb) 
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95. Diles: “Si los pobladores de la tierra e e Y XK 36 
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mandado desde el cielo un ángel como e mÍe TA 5 
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96. Diles: ** Me basta Dios por testigo”” %) Rs da ye 2 AL ¿ES 
entre vosotros y yo. Realmente, Él ú á 
conoce a fondo las intimidades”” y ve ¡AA a a 
con todo detalle las acciones de sus E Sí 
servidores”.”* 


290. Si los ángeles poblaran la tierra, podría ser un ángel el enviado de Dios, puesto que pueden entenderse entre ellos y el mensaje divino po- 
dría ser revelado sin dificultades. Sin embargo, la tierra está poblada por hombres que se dividen en razas, pueblos y grupos. A cada grupo 
ha sido enviado un hombre de su misma condición: Húd, a los de “Ad (v. 11:50); Salih, a los de Tamuúd (v. 11:61) ...etc. De hecho, la llega- 
da de un ángel provoca en los malvados dificultades y oposición, como fue el caso de los ángeles que fueron a Lot (11:77-80). En todo ca- 
so, entre los hombres no pueden cumplir sus encargos de manera efectiva. (Yusuf “Ali) 


291. Si Dios hubiera decidido que los ángeles debían vivir sobre la tierra, los hubiera creado con forma humana, ya que esa es la forma que co- 


rresponde a la ley de la creación y a la naturaleza de esta tierra. Por eso se dice en la sura 6:9: “Si hubiéramos mandado un ángel como en- 
viado, le habríamos dado una forma humana”. (Qutb) 


292. Por principio se mandaban a cada pueblo enviados de su misma raza. (Daryabadi) 

Dios muestra en bastantes pasajes del Corán que para el hombre son bien y gracia notables el que Dios les mande un enviado de su misma 
condición; así su lenguaje común les facilita el entenderle y aprender de él. (Ibn Katir) 

Los enviados de Dios no sólo transmiten un mensaje, sino que deben reformarlo de acuerdo con las circunstancias de los hombres. Deben 
adecuar los principios del mensaje a las características que rodean la vida de los hombres, por eso deben estar en disposición de eliminar los 
malentendidos que podrían surgir a los que escuchan el mensaje y, así, enseñar a los creyentes a crear una sociedad que tenga esa enseñan- 
za como base. Deben enfrentarse a los que rechazan y combaten contra el mensaje divino. Ya que todo debe ocurrir en una sociedad huma- 
na, tal encargo sólo puede ser realizado por un enviado humano. Si un ángel fuera el enviado, podría ciertamente anunciar el mensaje divi- 


no, pero no podría vivir entre los hombres y compartir sus problemas para, así, poder reformarles. Sólo un hombre es apropiado para cum- 
plir ese encargo. (Mawduúdi) 


V. 6:8 y 15:7 y notas. (N. del T.) 


293. Si buscáis una señal verdadera, no necesitáis ninguna maravilla espectacular, sino el testimonio del Dios sempiterno. Dios está presente en 


todas partes, y también en vosotros. Limpiad vuestros corazones, pedid perdón y auxilio, y Él os guiará y os mostrará el camino. (Yúsuf 
“Al) 


294. Él conoce vuestro exterior y vuestro interior. (4/-Galalayn) 


Dios ve y oye los esfuerzos de los profetas para convertir a los hombres, y, ve también sus esfuerzos contra Su mensaje. No hacen falta más 
testigos, puesto que El será el juez definitvo. (Mawdúdi) 
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97. Aquel a quien Dios dirige va bien a O as 

encaminado (hacia la bienaventuranza). 
. . 2 cor RIM de A A A 

En cambio, a quienes deja que se extravien e? EN UY A A A A qe 
no habrá quien les pueda defender ante El.”” 
El día del Juicio congregaremos a éstos ne RE EEx; > ER Ss La ga pa % Je AA] 
(en actitud humillante):”* abatidos, ) e 
ciegos, mudos y sordos.”” El Infierno será su (av) e POS e E REE A 
único destino, y cada vez que (el fuego) se e pe 
atenúe, mandamos avivar su llama.”* 
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¿Acaso cuando EN reducidos e ES 6 6 Le E Í 
a huesos y añicos”” podremos ser 
o o 2 7 
resucitados”” como creación nueva (00) Ó dE 


(para volver a vivir)?”. 


295. Vuestras insinceras argucias, no tienen sentido. La única y verdadera guía viene de Dios. Si no buscáis Su gracia divina estáis perdidos. Fue- 
ra de Él no hay ningún amigo verdadero ni protector. (Yúsuf “Ali) 
Dios ha establecido la legislación (514) para el camino recto y el equivocado; de los hombres depende el proceder de acuerdo con esas leyes, 
una de las cuales es que el hombre puede seguir el camino derecho o el torcido. Si aspira a conseguir el recto, conseguirá ser guiado por Dios. Al 
que, por su rechazo a las señales del camino verdadero, merece el extravío nadie podrá protegerle del castigo divino. (Qutb) 
Si un hombre le da la espalda a la verdad y se contenta con el engaño, ninguna fuerza sobre esta tierra podrá sacarle de ese engaño y guiar- 
le a la verdad. Haciendo alarde de su propia decisión, tendrá aversión a la verdad y predisposición a la mentira. (Mawdúdi) 


296. De una forma humillante y dolorosa. (Qutb) 
Postrados rostro en tierra. (Daryabadi) 


297. Cuando se les despierte estarán ciegos, sordos y mudos, porque así es como se comportaron en vida: No quisieron ver, oír o hablar de la 
verdad. (Mawdudi) 
Se dice que Ibn Malik preguntó al Profeta: “¿Cómo podrán los hombres estar postrados sobre su rostro?”, y él contestó: “Aquel que es ca- 
paz de caminar sobre sus pies está en condiciones de postrarse sobre su rostro”. (Ibn Katir) 


298. Si persistís en vuestro malvado camino os llevará a un final malvado. Cada vez os identificáis más con el mal. Os echáis a perder como la 
gente que ha perdido el rumbo y carecéis de la facultad de formaros un juicio que antes os había formulado Dios. En lugar de ver quedáis 
ciegos ante la señal divina. No oís la armonía y la música de las esferas (celestes), tal como suena en la vida de los hombres santos y puros, 
sólo oís sonidos distorsionados, como los sordos. En vez de dirigir vuestras oraciones a Él, para pedir su gracia y anunciar su alabanza, per- 
manecéis callados. El fuego de vuestro castigo no menguará, sino que se intensificará, tanto más cuanto más caigáis en las profundidades 
del Infierno. (Yusuf “Ali) 


299. En nuestras tumbas. (Daryabadi) 


300. Aquí se repite la frase de la aleya 49. Ese recuerdo redondea el argumento. Tras varias prescripciones éticas ligadas a la fe, sigue una dis- 
cusión sobre la incredulidad. Se analizan los diferentes trasfondos y se explican las diferentes condenas. En el siguiente párrafo se presenta 
al faraón como ejemplo de la incredulidad y la sura concluye con una exhortación a la fe. (Yusuf “Ali) 

Negar el poder de Dios de resucitar a los muertos significa igualmente la negación de que sea todopoderoso y, con ello, de Su esencia. To- 
do esto se deduce de las palabras de la última aleya: “sordos, ciegos y mudos”. (Asad) 


301. Los que niegan la posibilidad de la resurrección. (Daryabadi) 
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¿Es que no han pensado”” en que 
Dios,” el que creó el cielo y la tierra, 
tiene poder para recrear a estos 
(escépticos)?*" ¡Pero si es Él Quien 

les ha fijado el indubitable término”* 
(de la Resurrección)! Sin embargo, los 
pecadores persisten en su obstinada 


negativa de la fe.** 

Diles: “ Incluso aunque tuvierais en 3) eS € LS óS LS a 5 S 
vuestras manos las arcas del Señor,?* Marito pi la a e. A 
seríais tacaños por temor al cy 08 dlayl ds ¿Sc pl 
empobrecimiento.”” o ÉD (E; 
El mortal es cicatero por naturaleza.” 37 


El Creador que originó la vida, cuya fuerza creadora no ha disminuido. (Daryabadi) 


Dios, que ha creado todo en la tierra y en el cielo, tiene también el poder de volver a despertar, de forma individual y con el recuerdo de su 
vida pasada como continuación de su historia espiritual, aquellas almas cuyos cuerpos se han extinguido. El ha establecido un plazo para ca- 
da estadio de nuestra existencia, y no podemos ampliarlo ni reducirlo. (Yusuf “Ali) 


Lit.: “Los mismos, como fueron creados”; es decir, serán resucitados individualmente, con lo que todos tendrán la misma identidad (““igual- 
dad”) que tuvieron antes de su muerte. (Asad) 


Lit.: “un plazo (?aga?l) para ellos”. Ya que *aga/ significa, en primera instancia “un plazo establecido (en el que algo vencerá)”, se refiere, 
evidentemente, a la inevitable realidad de la resurrección. (Asad) 


Esta frase nos invita a regresar de nuevo a la aleya 89, donde comienza la explicación del trasfondo real del comportamiento negativo por 
parte de los escépticos contra el Corán. (Yusuf “Ali) 


Si lo dones divinos más elevados estuvieran a vuestra disposición. Se dirige a los incrédulos. (Daryabadi) 
Se dirige a los que quieren obligar al Profeta a hacer cosas irrealizables, como casas de oro, palmeras, viñedos, fuentes rumorosas...etc. (Qutb) 


Precisamente los que exigen los milagros son tan avaros que si se les transmitiera la soberanía sobre los tesoros de la misericordia divina la 
ocultarían por miedo a que se les acabara, cuando, precisamente, la misericordia divina no puede agotarse nunca. (Qutb) 

Y a que el hombre, por naturaleza, depende de la riqueza material, instintivamente intenta conservarla para sí mismo. Por el contrario, Dios 
es independiente y superior a cualquier necesidad de imponer límites a Su generosidad. Esta referencia implícita a la gracia y la generosi- 


dad divinas es necesaria porque tanto en la aleya anterior como en la siguiente se acentúa el hecho de que El nunca cesa de guiar a los hom- 
bres, a través de Sus profetas, a una vida mejor. (Asad) 


Aquí se agrega un nuevo argumento a los que quieren limitar la misericordia divina al limitado círculo de hombres al que ellos, natural- 
mente, pertenecen. Se dirige directamente a los judíos, que no podían entender cómo era posible que los no judíos alcanzaran la revelación 
y el buen camino, o fueron incluso superiores a lo que reivindicaban para sí mismos. La verdad es que esta tendencia está muy difundida en- 
tre los hombres. Una raza, casta o cultura especial se considera depositaria del mensaje divino, a pesar de que es universal. La gracia divi- 
na es universal y Él reparte ampliamente sus dones entre los hombres. No disminuyen, pues es Él quien reparte. Sólo un avaro atesora su ri- 
queza por miedo a que pueda consumirse. ¿Sois avaros espirituales que queréis retener la totalidad del mensaje divino? ¿Es éste es el moti- 


vo por el que discutís la aparición de una nueva enseñanza que llega como una misericordia para todos los hombres, para toda la creación? 
(Yusuf “Ali) 
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fracasar”, le contestó Moisés.”* 


309. La historia de Moisés muestra que ni siquiera la acumulación de milagros puede llevar a la fe a los espíritus endurecidos. Se le concedieron 
nueve señales claras que el Faraón y sus seguidores negaron todos a una. Se trae aquí el ejemplo de Moisés y los hijos de Israel, ya que ar- 
moniza con el tema y el principio de esta sura. Concluye con la mención del Más Allá y del día de la Resurrección, de lo que se habla en re- 
petidas ocasiones en esta sura. (Qutb) 

Nueve signos claros: V 7:133 y notas. La historia del Faraón (o un párrafo de ella) ilustra la decadencia de un alma a causa de la soberbia 
del poder y de la pompa externa. (Yusuf “Al1) 

Según Ibn “Abbas estos son los nueve milagros: la vara, la mano, daños en la cosecha, sequía, inundación, langosta, piojos, ranas y sangre. 
(Ibn Katir) 


310. A los judíos de los tiempos actuales, es decir, a los contemporáneos del Corán. Tienen que confirmarlo sobre la base de sus propias escri- 
turas. Este requerimiento se refiere, evidentemente, a la aleya 104 y aclara por qué las historias de Moisés y del faraón se mencionan en es- 
te contexto. (Asad) 

Según Razi, la pregunta no sirve para instruir al Profeta sino para mostrar, frente a los judíos y sus eruditos, la veracidad de su mensaje. Por 
lo tanto es una demostración. (S$ajwa! A/-Tafastr) 


311. En otro momento posterior a esta escena los dignatarios del Faraón se refieren a Moisés como un “mago entendido” (V. 7:109). Moisés dis- 
ponía de las nueve señales pero todavía no se las mostró, por lo que se le reprochó ser víctima de la magia. Esto tiene el mismo significado 
que el reproche de ser fanático. (Yusuf “Ali) 


312. Podemos suponer acertadamente que Moisés le pidió al Faraón que se acordara de su pasado, ya que él fue trasladado a su corte y estudió todas 
las ciencias de Egipto. Por ello él tampoco podía ser fanático o ingenuo y estar influido por la magia egipcia. Él debía mostrar algo más grande: 
no la falsa brujería de los magos egipcios, sino los signos verdaderos que proceden de la omnipotencia de Dios. Esto debía abrir los ojos del pue- 
blo, y si el Faraón se oponía, Moisés debía prevenirle de su caída. Este es el camino de un alma que cae por orgullo. (Yusuf “Ali) 

En tu interior tú lo sabes bien. (Daryabadi) 
V. 6:109 y notas. (Asad) 


313. Moisés podía hablar con autoridad, ya que las plagas que asolaban Egipto no podían ser ocasionadas por magia o actuación humana. Sólo aquel 
que no dispone de poder de entendimiento puede aceptar que han sido provocadas por otro que no sea el Señor de los mundos. (Mawdudi) 


314. Es decir: Yo no estoy influido por la magia, pero tú estas predestinado al fracaso pues te has obstinado en la incredulidad a pesar de haber 
visto muchas señales divinas. (Mawdudi) 
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para comunicar una Doctrina infalible.” 


En cuanto a ti (Muhammad), 


no te hemos enviado sino como portador 


de buenas nuevas (para quienes abracen la 


fe) y de admoniciones (para quienes 
la rechacen).*”* 
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A continuación el Faraón intentó, por otros medios, no sólo aniquilar a Moisés, sino también a todo su pueblo. Esta historia se relata de for- 
ma completa en la sura 7. La ira divina cae sobre el Faraón y sobre los que le secundaban tanto física como espiritualmente. Los egipcios 
que encontraron el camino de la conversión sufrieron la ira del Faraón, pero se salvaron de la ira divina (V. 7:121-120). (Yusuf “Al) 


El Faraón actuó contra la verdad como cualquier tirano: recurriendo al empleo de la fuerza para exterminarlos. (Qutb) 


V.7:137. (Asad) 
Tras el hundimiento del Faraón. (Daryabadi) 


Dios permitió a los que habían estado subyugados heredar la tierra, pero también les hizo responsables de sus acciones y comportamiento. (Qutb) 
Los israelitas se asentaron en Palestina, la tierra prometida. Allí fundaron su reino. Pero su conducta les hizo indignos de la gracia divina y 
Dios les pidió cuentas , como a otros hombres y pueblos, conforme a la ley de responsabilidad personal. (Yusuf “ATi) 

Este parte de la historia de Moisés y los israelitas es igualmente aplicable a los idólatras mequíes, que querían expulsar al Profeta y a los cre- 
yentes de su territorio. A ellos se les dijo: Si os comportáis igual que el Faraón, tendréis un destino semejante. (Mawdúdi) 


La hora de la Resurrección. (4/-Galalayn) 


Es decir: a vosotros y a vuestros enemigos. Ya que, según Ibn “Abbás, Mugahid Qatada y Al-Dahhak la palabra /a7f significa: vuestra co- 
lectividad. (Ibn Katir) 

Según Razi la expresión /afsignifica un grupo de hombres que está compuesto por innumerables elementos heterogéneos, buenos y malos, fuer- 
tes y débiles, felices y desgraciados, en resumen, la humanidad en todos sus aspectos. Se refuta así, evidentemente, la idea de que los hijos de Is- 
rael, debido a que descienden de Abrahán, sean “el pueblo elegido”, y que, a priori, están predestinados a la gracia divina. El Corán rechaza esta 
reivindicación a la vez que afirma que el día del Juicio toda la humanidad será juzgada y nadie tendrá un lugar privilegiado. (Asad) 


Para instituir la verdad sobre la tierra. (Qutb) 


El Corán ha sido revelado realmente por Dios: no está falsificado por los hombres. Ha sido enviado desde arriba en toda su verdad. Nunca 
ha sido falseado ni modificado caundo ha sido transmitido a los hombres. (Yusuf “Al1) 


Sin tergiversación o “en el momento adecuado”, cuando el mundo anhele el buen camino. (Daryabadi) 
Su tema es la verdad y la verdad es su objetivo. Su apoyo es la verdad y hacia ella dirige su esfuerzo. (Qutb) 


Con esta verdad que contiene, el Profeta debe manifestar la buena nueva y amonestar con ella. (Qutb) 

Un mensajero de paz para los creyentes que le siguen y un amonestador para los que se oponen a su mensaje. (Ibn Katir) 

El Profeta era un enviado; no era responsable de que los ateos rechazaran su mensaje. Su encargo consistía en anunciarlo, explicarlo y de- 
jar su legado en la tierra. (Yusuf “Al1) 


No es misión del Profeta el hacer milagros para impresionar a los hombres que no aprecian el contenido del mensaje, ni tampoco proponer 
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106. (Nuestra Sabiduría ha dispuesto que) el Corán ES A] L AE E a 
sea revelado gradual y y progresivamente”” . á 


para que lo vayas recitando a la gente de (5) SL A ce 
manera reposada”” (y para que ellos tengan d 
tiempo para asimilarlo). 


Así es como de hecho lo hemos revelado 
(pasaje por pasaje y de acuerdo con las 
circunstancias y las necesidades que exigía 
su revelación).” 


107. (¡Muhammad!) Di (a los incrédulos) en BASA RES da la 
términos perentorios: “Que creáis en el Corán y 
o lo neguéis (es responsabilidad vuestra)”. QUAN aye pe ds ll zalá se 
Sin embargo, cuando se recita (el Corán) . FA IG 
a los eruditos de las religiones anteriores, caen Qy ais 
de inmediato rostro en tierra” 
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Él anuncia se cumple de modo infalible”.?” 


un arbitrio entre la verdad y la falsedad. Ya que el Corán fue revelado con la verdad, el Profeta debía mostrarlo a los hombres y adevertir- 
les que ellos eran los responsables de su decisión a favor o en contra. (Mawdudi) 


325. Está dividido y descendió a lo largo de veintitrés años. (4/-Galálayn) 
Lo hemos hecho claro y libre de errores y hemos aclarado sus mandatos. (Daryabadi) 
Lit.: “lo hemos dividido en partes (sucesivas)”, o, según la opinión de algunos comentaristas: “lo hemos explicado de un modo claro”. 
(Asad) 


326. Despacio y claramente, para que los oyentes puedan entenderlo. (Daryabadi) 
De acuerdo con las circunstancias y necesidades. (41-Galálayn) 


327. El milagro consiste en que estas partes, que han sido enviadas en momentos y circunstancias distintas, armonicen íntima y armónicamen- 
te, como de hecho ocurre. La revelación siempre es progresiva. También las revelaciones anteriores fueron así. Cada una de ellas caracteri- 
za un estadio en la evolución de la historia espiritual del mundo. El hombre no admite nada más que lo que permite la capacidad evolutiva 
de su desarrollo espiritual. La revelación divina llega como una luz que ilumina nuestros problemas y nos enseña el camino de las situacio- 
nes concretas. (Yusuf “Ali) 

Esta aleya se refiere tanto al hecho histórico de que el Corán fue revelado de un modo escalonado como el que constituye un todo integra- 
do y, por tanto, sólo puede ser entendido cuando se le considera en su totalidad. V. 20:114 y notas. (Asad) 


328. La fe o la incredulidad del hombre no obstaculiza la belleza y soberanía de la revelación divina. Quien dispone de una sabiduría y una com- 
prensión espiritual reconoce inmediatamente la palabra santa de Dios y se postra para alabarle. Entre los sabios también están los que reci- 
bieron la temprana revelación y la liberaron de ideologías tergiversadas. (Yusuf “Al1) 

Se refiere a aquella gente de la Escritura que conocían bien las Sagradas Escrituras y podían formarse un juicio de su temática y formula- 
ción. (Mawdudi) 


329. Así ocurrió con algunos judíos que, finalmente, aceptaron el Islam. (Daryabadi) 
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Y vuelven a postrarse rostro en tierra, 
llorando, porque se sienten hondamente 
conmovidos,”” pues cada vez que oyen 
un pasaje coránico su humildad aumenta 
(ante su magnanimidad).*" 


(¡Muhammad!) Ya invoques al Señor por 
su nombre: “Dios” o (con uno de sus 
atributos calificativos, por ejemplo): “El 
Compasivo”,*” (siempre es correcto porque) 
a Él le pertenecen los sublimes atributos.** 
(Sé moderado),** no reces en 
voz más alta ni más baja (de lo 
necesario), sino en tono intermedio.** 
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Los receptores de las tempranas revelaciones encontraron en el Corán, y en el Profeta que lo transmitía, el cumplimiento de la promesa de Dios. 
El que estaba preparado espiritualmente para ello encontró, del mismo modo, el cumplimiento de sus anhelos espirituales. (Yusuf “Al) 

Puede tratarse de una alusión a las numerosas predicciones de la llegada del profeta Muhammad, la paz sea con él, de la 57b/a, en especial 
en el Deuteronomio 8:15 y 18. En un sentido más amplio se refiere, sin embargo, al “cumplimiento de la promesa divina” de que Él ha ma- 


nifestado una determinada revelación, el Corán, con la que los hombres de todos los niveles pueden ser guiados en su desarrollo espiritual, 
cultural y social. (Asad) 


Un sentimiento de auténtica sumisión conmueve a un hombre que reconoce cómo, a pesar de su indignidad, está en conexión con la verdad 
divina. (Yusuf “Ali) | 

Su conmoción es tan fuerte que no puede expresar con palabras lo que pasa en su interior. Por lo tanto sus lágrimas expresan mejor lo que 
no puede decir. (Qutb) 

Cuando se lee o se escucha el texto árabe, a este punto sigue una postración. (N. del T.) 


V. 7:180. rakman describe una de las características de Dios. Su gracia y misericordia acuden en ayuda de los defectos de que el hombre 
adolece, incluso antes de que sea consciente de necesitarlo, y la gracia divina guarda al hombre de muchos desaciertos. Podemos llamar a 
Dios o bien por su simple nombre, el que abarca todos Sus atributos, o (según la filosofía sufí) por el que se eleva sobre todos sus atributos, 
o bien con uno de los nombres que designa cada uno de los atributos, a través de los cuales intentamos, con nuestro limitado entendimien- 
to, aclarar Su existencia. El atributo de la misericordia, r24man, fue especialmente combatido por los árabes paganos (V. 25:60 y 21:36) y 
por eso se le acentúa de forma especial en el Corán. (Yusuf “Al1) 


Makhul contó que un idólatra escuchó decir al Profeta en Sugud: “Tú Compasivo, Tú Misericordioso”, y entonces él dijo: “¡Él (el Profeta) 
afirmaba adorar a Uno, y nombró a dos!”. Después fue enviada esta aleya. Lo mismo transmiten Ibn Garir de Ibn “Abbas. (Ibn Katir) 


Son muy numerosos los bellos nombres de Dios. En los ?%a44d7f se cuentan 99 nombres que traen la memoria de Dios. Respecto a este te- 
ma hay muchos comentarios y estudios. (Yusuf “Al1) 


Cada nombre ilumina y aclara un aspecto especial de Su perfección universal. (Daryabadi) 


V. 7:180 y notas. rakrman es exclusivamente utilizable para Dios y designa al que “a sí mismo se ha prescrito la misericordia” (V. 6:12 y 
54). (Asad) 


Para que no lo oigan los incrédulos y se burlen. (Daryabadi) 


En un had: que se ocupa en primera instancia de la súplica, se les pide a los musulmanes que no hablen muy alto, ya que “Dios ni es sordo 
ni está lejos”. (N. del T.) 


Para que tus correligionarios, que rezan detrás de ti, no puedan oír tu recitación. (Ibn Katir) 
V.7:205. Los rezos deben ser dichos con fervor y modestia, tanto si se trata de rezos individuales como comunitarios. Una actitud así no es 
compatible con la pronunciación muy alta de las palabras, aun cuando en los rezos colectivos se deba hablar lo suficientemente alto. Natu- 
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ralmente la llamada al rezo debe ser alta, pero las recitaciones del Corán no deben ser ni tan altas que atraigan la atención de los adversa- 
rios ni tan bajas que no puedan ser oídas por toda la comunidad. (Yusuf “Ali) 


336. De un modo que una el calor y el ardor a la bondad y la modestia. (Daryabadi) 


337. Por medio de la adopción, como enseña una versión de la enseñanza cristiana de la filiación divina. (Daryabadi) 
Es decir, Él está libre de la imperfección que supone la necesidad de tener un hijo para prolongar su propia existencia. Esta explicación no sólo 
no acepta la enseñanza cristiana del Hijo de Dios, sino que acentúa la lógica imposibilidad de un concepto semejante, con lo que la frase se tra- 
ducirá mejor en un tiempo pasado, y la palabra wa/ad conserva su significado fundamental de “descendiente”, que hace referencia a los dos se- 
xos. (Asad) 


338. Como socio o semi-divinidad. Con ello se rechazan todas las enseñanzas del politeísmo. (Daryabadi) 


339. Un primer escalón para el entendimiento de la existencia divina consiste en la depuración de nuestras ideas de superstición, tales como que 
Dios tiene hijos y compañeros, o que depende de otras existencias que le protegen. Debemos reconocer que Él es Uno y la única realidad. 
Su magnitud y sabiduría está por encima de todo lo que nos podamos imaginar. Esta sura se inició con la proclamación de la alabanza divi- 
na y concluye del mismo modo. En la siguiente sura se volverá sobre este tema, desde otro punto de vista. (Yusuf “Al1) 
Este final resume la tesis central de la sura. (Qutb) 
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LA CAVERNA 


n la introducción a la sura 17 se aclaró cómo en las cinco suras, de la 17 a la 21, se explicaba el tema de la historia de la 
eno espiritual y de la forma en que armonizaban con la temática general. 

Esta especial sura de la época de La Meca puede definirse como una lección sobre la brevedad y el misterio de la vida. Figura 
al principio la historia de los compañeros de la caverna, en la que, aunque pasaron durmiendo mucho tiempo, creyeron que se 
había tratado sólo de un día o incluso menos. Después sigue la historia del enigmático maestro que le enseña a Moisés que la 
vida, en sí, es una parábola. Y, finalmente, aparece la historia de Du-l-Qarnayn, el más poderoso señor del Este y el Oeste, que 
construyó una muralla de hierro para proteger a los débiles de los fuertes. Esta parábola se refiere tanto a la brevedad, insegu- 
ridad y vanidad de esta vida que, por sus muchas contradicciones, sólo puede ser entendida por medio de la paciencia y el cono- 
cimiento pleno, como a la necesidad de proteger nuestros bienes espirituales de la influencia de los malvados. 


Resumen 


El Corán es una guía y una advertencia. Esta vida es corta y está llena de peligros. Nuestra apreciación del tiempo es imper- 
fecta, tal y como se deduce de la historia de los jóvenes de la caverna. Tenían fe, lealtad, perseverancia y otras virtudes. Pero 
su vida era un misterio en el que sólo unos pocos podían profundizar. (Aleyas 1-22) 

Para Dios la sabiduría es: Permanecer alerta ante todas las presunciones carentes de fundamento y las falsas esperanzas. 
Aprende del hombre de la parábola del Corán, que estaba orgulloso de sus bienes terrenales y luego lo perdió todo. (Aleyas 23- 
44) 

Esta vida es insegura y voluble: La bondad y la virtud son mejores y más apetecibles. El Día en que se rendirán cuentas se acer- 
ca con misericordia e ira. (Aleyas 45-59) 

En su ansia de sabiduría Moisés olvida sus límites. Fue exhortado a la paciencia y a la fe y lo aceptó como aclaración a las con- 
tradicciones de la vida. (Aleyas 60-82) 

Duú-1-Qarnayn tenía un imperio enorme. Castigaba a los culpables, recompensaba a los buenos y protegía a los débiles de los 
sin ley. Pero él era creyente y valoraba la guía divina. Dios es Uno y el servicio divino es honradez. (Aleyas 83-110) 

La parte predominante de esta sura se compone de narraciones que integran 71 de las 110 aleyas que la forman. Las pocas ale- 
yas restantes se refieren, o bien a notas aclaratorias de las narraciones o bien a algunas escenas del día del Juicio. Además, hay 
algunos ejemplos de la vida que ilustran ciertos conceptos o pensamientos. Lo que enlaza todas estas historias, y es el eje en el 
que gira toda la temática, es una toma de posición adecuada en las afirmaciones, las ideas y las opiniones. En la primera y la 
última aleya se propone una actitud razonable para las afirmaciones. Ambas aleyas proclaman la unidad de Dios, niegan la ido- 
latría y corroboran la revelación. También durante el transcurso de la sura se mencionan con frecuencia otros temas como, por 
ejemplo, la historia de los habitantes de la caverna y su desenlace, o la historia de los dos jardines y el final de la misma, así 
como la descripción de la escena del día de la Resurrección. (Qutb) 
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1. V. 17:111. Aquí prosigue el tema de las últimas suras: Dios es bueno y merece alabanzas de todas sus criaturas, a las que Él ha enviado 
una clara revelación. El espíritu del hombre se engrandece paulatinamente por medio de la gracia y la misericordia divinas. (Yusuf “Ali) 


Ze Dios ha enviado el Corán a su siervo Muhammad, la paz sea con él, y por ello es alabado. Muhammad es su siervo y no su hijo o asocia- 
do. (Qutb) 
Ya en la primera aleya se insinúa el desarrollo de esta sura: abierta y llanamente se expone que Dios es el único que ha revelado el Libro, y por 
eso le corresponde toda nuestra alabanza. Muhammad, y con él toda la creación, son sus siervos. Nadie es hijo de Dios y Él no tiene asociados. 


(Qutb) 


3. Algunos hombres piensan que un libro sagrado debe estar lleno de misterios: alusiones oscuras, expresiones ambiguas, palabras tan alejadas del 
lenguaje humano que pueden referirse a todo o a nada. Los oráculos paganos están expresados en un lenguaje que parece transmitir al oyente 
un significado que, por los acontecimientos posteriores, se demuestra equivocado. Son, evidentemente, torcidos y no rectos. La palabra “recto” 
(gayyim) se utiliza en la aleya siguiente para designar al Corán, en contraposición a la palabra “torcido” (Ywag). V. 19:36 y notas. (Yusuf “Ali) 
La religión islámica no ofrece ideales inalcanzables ni complicaciones teológicas o sacramentos místicos o jerarquía sacerdotal. (Daryabadi) 
El término Ywag significa “torcimiento” o “desviación (del camino)”, así como también “tergiversación” y “degeneración”. La frase men- 
cionada anteriormente intensifica el carácter directo y claro del Corán y recalca su pureza frente a todo lo oscuro y a todas las contradic- 
ciones internas. V. 4:82: “Si hubiera sido de otro que (no fuera) Dios, se habrían encontrado en él numerosas contradicciones”. (Asad) 
Nada dentro de él es tan confuso o impenetrable que esté por encima del entendimiento humano. Tampoco hay nada en él que se desvíe 
del camino recto y que pueda originar dudas o inseguridad en el interior de las gentes que amen la verdad. (Mawdudi) 


4, Aquí aparece la palabra “recto” (gayyim) para prestar énfasis a las características de un libro “sin torcimientos”. (Qutb) 
gayyim. “recto”, algo que no tiene esquinas o ángulos que puedan ser misteriosos para el hombre: algo que habla de un modo claro y uní- 
voco; lo que guía al buen camino. V. 19:36, donde este adjetivo se emplea para un comportamiento intachable, en contraposición a unos 
modos de comportamiento que confunden y engañan a los otros hombres. El Corán es, ante todo, recto, claro e inequívoco. Sus órdenes 
son simples e inteligibles para cualquiera. Un libro que se ocupa de los grandes misterios de la vida espiritual debe contener obliga- 
toriamente partes cuyo significado pleno sea más claro para algunas facultades más capacitadas que para otras menos preparadas. En nin- 
gún momento se dan mistificaciones o tentativas por traducir los acontecimientos con expresiones oscuras que estén en contradicción con 


la razón humana. Dios quiere advertir claramente de los peligros espirituales y quiere guiar a los hombres a la felicidad total. (Yusuf “Ali) 
Claro en sí mismo y, a la vez, un modelo y una norma. (Daryabadi) 


T: A cualquiera que no crea en el Libro y se oponga a él. (Ibn Katir) 


6. Es decir, el Paraíso. (Daryabadi) 


La recompensa que se ha anunciado a los creyentes está ligada a la condición de un evidente testimonio de fe, a saber, la realización de 
obras buenas. (Qutb) 


3. 


10. 


11. 


12. 


(que consistirá en concederles el Paraíso) (CU) 
donde morarán para siempre.” 


Advierte también' a quienes afirman: 
“Dios tiene descendencia!”.,” 
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La “recompensa” no es una cosa material o que se limite al espacio o al tiempo. Es un estado de felicidad. (Yusuf “Ali) 
Después de la advertencia general de la última aleya aquí se pronuncia una advertencia específica. (Qutb) 


Una advertencia necesaria no sólo para los que niegan a Dios o su mensaje, sino también para los que, con sus falsas ideas sobre Dios, des- 
precian la religión al aceptar que Dios tiene un hijo, ya que Él es único y está por encima de todos los conceptos de la reproducción física. 
(Yusuf “Al1) 

Clara alusión a los cristianos y, especialmente, a aquellos que creen que Jesús es un hombre, aunque su nacimiento ocurriera de un modo 
asombroso, pero que ha sido aceptado como hijo de Dios, es decir, que fue colmado con un nivel supremo de poder y sabiduría divinos. 
(Daryabadi) 

Esto se refiere a los árabes paganos que afirmaban que Dios tenía hijos. (Mawdudi) 


Los que han creado esta doctrina del error. (Daryabadi) 
Sus antepasados, a los que imitaban y con los que, conjuntamente, se encaminaban al extravío. (Safwat al-Tafastr) 


No disponen de pruebas para demostrar sus afirmaciones. (Ibn Katir) 

La mayoría de los comentaristas clásicos (y lo que yo conozco de traductores anteriores) refieren el pronombre 47 (en ¿b4r ) a la expresión 
“Dios ha adoptado un hijo” y, por lo tanto, entienden la frase como “no tienen ningún conocimiento al respecto”, es decir, ningún conoci- 
miento de tal acontecimiento. Sin embargo, esta interpretación es “débil”, ya que la falta de conocimiento no implica necesariamente una 
negación objetiva del hecho en cuestión. Es evidente que b¿4íno puede significar “de ello”, sino exclusivamente “de Él” es decir, “de Dios”. 
Por lo tanto, la frase debe entenderse como que los que hacen semejantes afirmaciones no poseen un verdadero conocimiento de Él, ya que 
le han atribuido algo que sólo puede referirse a un ser imperfecto y creado. Tabari y Baydawi también apoyan esta interpretación. (Asad) 


La afirmación es repugnante y difamatoria. ($afwa! al-Bayan) 

Que Dios pudiera tener un hijo no tiene ningún fundamento ni en la realidad ni en la lógica. Es únicamente una “palabra” o una “afirma- 
ción” salida de sus bocas. No es ni siquiera un dogma fundado en la razón o que pueda aclarar que lo dicho está conforme con la natura- 
leza espiritual de Dios. (Yusuf “Al) 

Esta afirmación se designa como “monstruosa”, puesto que el que Dios haya procreado o adoptado un hijo no se funda en ningún tipo de 
conocimiento. Ellos solamente han exagerado su amor por alguien, han imaginado esa relación y no son conscientes de las monstruosas 
blasfemias que contienen sus afirmaciones. (4/-Manar) 
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La partícula /a“al/a se refiere en este contexto no a una posibilidad, sino más bien a una pregunta retórica que incluye una crítica de la con- 
ducta asumida. (Asad) 


En un mundo inteligente la proclamación de una creencia razonable, como el Islam, sería aceptada mayoritariamente. Sin embargo el 
mundo no es razonable. El hecho de que el mensaje encuentre tanta resistencia entristece a aquellos que lo anuncian. Debería mostrar el 
camino de la salvación. En la época de La Meca no cosechó más que desdén y persecuciones por parte de las esferas influyentes de la ciu- 
dad, y no sólo por sí mismo, sino también por la verdad que proclamaba. Quizá un corazón poco avezado experimentaría desconsuelo y se 
desesperaría, pues su misión sería liberar al mundo del engaño, la superstición, el egoísmo, la injusticia y la opresión. Aquí se le consuela 
y exhorta a no dejarse afligir por la pena: el ha cumplido su deber. Y tal como se extrae de los acontecimientos siguientes, la semilla de la 
verdad se abrió paso, aunque de modo inmediato no fuera visible. Aquellos “guías” se adornaban sólo con plumas ajenas y su pomposidad 
pasó pronto y para siempre. (Yusuf “Ali) 


Se menciona aquí el motivo real de la preocupación y pena del Profeta en los tiempos de la revelación de esta sura. Él no estaba triste por 
las persecuciones que padecían él y sus compañeros, sino por el extravío y la degeneración moral de su pueblo, que se mantuvo terco a 
pesar de que intentó liberarle de su humillante estado. Estaba triste, pues tenía el convencimiento de que su actitud iba a provocar, irreme- 
diablemente, la ira divina. Intercedió día y noche por su salvación, pero era evidente que desafiaban el castigo divino. Él mismo describió 
sus sentimientos de la siguiente forma: “Puedo definir esto con una metáfora. Alguien enciende un fuego para esparcir la luz. Pero las mari- 
posas nocturnas caen constantemente dentro de él y mueren quemadas con gran sufrimiento. Él intenta protegerlas del fuego, pero las mari- 
posas echan por tierra todos sus esfuerzos. Lo mismo es válido para vosotros y para mí. Para manteneros alejados del fuego os sujeto por 
el borde de vuestra ropa, pero vosotros estáis ansiosos por volar sobre él”. En esta aleya se contiene el consuelo para el Profeta: ya que no 
es tu responsabilidad obligarles a creer, tampoco puedes dejarte embargar por la pena que sientes hacia ellos. Tu encargo es sólo anunciar 
el mensaje y advertir, no hacer que los hombres crean. (Mawdudi). 

Esta aleya interpela, en primera instancia, al Profeta, entristecido por la hostilidad de la gente de La Meca a su mensaje y por el destino 
espiritual que les espera. Pero se dirige también a todos los que, convencidos de verdad de las exigencias éticas, se desaniman más tarde 
por la indiferencia con la que reacciona su entorno social. (Asad) 
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Todo los bienes de la tierra'* son e iso. lo de SS 
simple oropel que Nosotros hemos 

creado para poner a prueba a todos (57) e E 

los mortales” y ver quiénes de ellos son 
los que hacen mejores obras." 


Sin embargo (el día de la Resurrección)” (E) Es CAN 
DS e ona Ll 
lo reduciremos todo a un yermo baldío.” us Io le olaa 


Los bienes de este mundo (poder terrenal, fama, riqueza, posición y todo aquello por lo que el hombre se mueve) son fuegos de artificio. Su 
existencia o su carencia no influyen en el mundo espiritual, que es el que prevalece de entre los valores reales del hombre. Sin embargo, tienen 
su utilidad. Ponen en evidencia las cualidades auténticas del hombre. El que se hace esclavo de estos bienes pierde su categoría en el mundo 
espiritual. El que los aprovecha cuando los tiene a su disposición y no duda cuando no los tiene, eso demuestra sus verdaderas cualidades. (Yúsuf 
“Al. 

Aquí Dios informa que ha hecho de este mundo algo pasajero y que su ornato está condenado a la desaparición. Por ello es válido como 
lugar de examen y no de estancia permanente. (Ibn Kafir) 


Es decir, Dios permite que manifiesten su verdadero carácter, en su comportamiento, moral o inmoral, con los bienes materiales y los bene- 
ficios de este mundo. Un análisis profundo de este párrafo indica que el motivo real de la negativa del hombre a creer el mensaje divino 
(v. aleya anterior) reside cas! siempre en la dependencia exagerada y ciega de los bienes de este mundo, unida al falso orgullo sobre lo que 
considera como propio. V. 16:22 y notas. (Asad) 


Dios lo sabe todo. La retribución divina se rige sólo por lo que los hombres han realizado, a través de sus acciones, en esta vida. El texto 
guarda silencio sobre aquellos cuyas acciones no son buenas. El significado literal es tan explícito que no necesita ser mencionado separa- 
damente. (Qutb) 


El día del Juicio. (Daryabadi) 


Después de la belleza, la tierra se ha transformado en unas ruinas estériles y sin ningún provecho. (Ibn Katir) 

Sin vida ni actividad. (Daryabadi) 

Todo lo hay en este mundo y encontráis atractivo es únicamente un decorado pasajero que os debe servir de prueba. Desgraciadamente 
habéis incurrido en el error de pensar que han sido creados para vuestro placer y habéis colocado ese placer como única meta de vida. Por 
ello no tenéis en cuenta a vuestros verdaderos amigos. Debéis comprender que todo este examen es para vuestro favor, ya que por su acción 
se descubrirá quién de vosotros se ha desviado del objetivo correcto de la vida y quién, de un modo permanente, se ha mantenido en el ver- 
dadero servicio divino. Todo esto tiene un final, cuando el examen haya concluido y no quede nada sobre la tierra. (Yusuf “Af) 
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9 — (¡Muhammad!) ¿Piensas que” lo que les 3, O Wer El 
pasó a los refugiados de la caverna” cuyos ] 7 
nombres fueron inscritos sobre la piedra de 
la misma” ha constituido una maravilla? 


21. Aquí continúa una maravillosa historia o alegoría, de la que aprendemos: 1) La relatividad del tiempo. 2) La irrealidad de las posiciones 
de los opresores y oprimidos, los perseguidores y los perseguidos en la tierra. 3) La verdad de la definitiva resurrección, donde se resta- 
blecen los valores verdaderos; y, 4) El poder de la fe y de la oración para guiarse a la verdad. 

Aunque esto parezca maravilloso, ocurre a diario en la tierra creada por Dios. (Yusuf “Ali) 


22. Los “moradores de las cavernas” son jóvenes, pero no conocemos su número. Debieron retirarse a la caverna porque eran creyentes. Allí 

durmieron un número indeterminado de años. Finalmente despertaron y debatieron acerca del tiempo que habían permanecido en la caver- 
na. (Qutb) 
Los coraixíes incrédulos tenían la costumbre, tomada en muchas ocasiones de judíos y cristianos, de formular preguntas capciosas creyen- 
do que el Profeta no podría contestarlas. De ese modo querían privarle de fiabilidad. Una de esas preguntas trataba de las leyendas cristia- 
nas que circulaban en torno a los S7efe durmientes de Efeso. El Profeta no sólo les comentó los acontecimientos esenciales de la narración, 
sino que les indicó que había versiones variadas y reprendió a los hombres que discutían sobre tales detalles (v. aleya 22). Sin embargo, lo 
más importante es que la historia (en lo que corresponde a la inspiración) se utiliza como parábola que señala una enseñanza espiritual del 
más elevado valor. Es revelación en el sentido más elevado de la palabra. (Yúsuf “Al) 


23.  raqim: “Inscripción”. Está palabra la interpreta así 4/-Galálayn, y la mayoría de los comentaristas están de acuerdo con él. V. nota siguien- 
te. Otros suponen que es el nombre de un perro. V. aleya 13. (Yusuf “Al) 
Algunos seguidores del Profeta, y sus sucesores, opinaban que debía ser el nombre del lugar en el que tuvo lugar el acontecimiento y que 
debía situarse en algún lugar entre Ayla y Palestina. Otros comentaristas opinan que significa una “inscripción” colocada en la caverna en 
recuerdo de los durmientes. (Mawdudi) 
Mientras que algunos de los seguidores del Profeta creían que “a/-Ragim” debía ser el nombre del valle al que pertenecía la caverna, otros 
opinaban que se refería al nombre de la montaña en la que se encontraba la cueva. Sa“id Ibn Gubayr, por otra parte, nombra una estela de 
piedra en la que está escrita la historia de la gente de la caverna y que fue colocada en la entrada de la misma. “Abdurrahmán Ibn Zayd Ibn 
Muslim dijo que “a/-Ragim” significaba un libro escrito. Esta interpretación parece ser la más acertada. (Ibn Katir) 


24. La mayoría de los comentaristas se inclinan a Opinar que esta historia se remonta a la fase inicial del cristianismo, en el siglo TH, durante 
las persecuciones de los cristianos por el emperador Decio. Según la leyenda, algunos cristianos escaparon de Éfeso con un perro, se escon- 
dieron en una cueva para poder vivir de acuerdo con sus creencias y allí pasaron un largo espacio de tiempo sumidos en un raro sueño. 
Cuando, finalmente, despertaron (sin saber durante cuánto tiempo habían dormido) mandaron a uno de sus compañeros a la ciudad para 
comprar alimentos. En el tiempo transcurrido la situación había cambiado radicalmente. No sólo se había dejado de perseguir el cristia- 
nismo, sino que se había convertido en la religión oficial del imperio romano. La moneda antigua (de la época de Decio) con la que el joven 
quería pagar sus compras despertó la curiosidad de la gente. Comenzaron a preguntar al desconocido y, de ese modo, salió a la luz la his- 
toria de los jóvenes en la cueva y su extraño sueño. Sin embargo, parece que la versión cristiana de la leyenda es una reposición de una 
leyenda mucho más antigua que viene de fuentes precristianas y judías. Esto se aclara por medio de varios y auténticos "ahádif que todos 
los comentaristas clásicos mencionan y según los cuales los rabinos judíos de La Meca indujeron a los oponentes mequíes del Profeta, a 


1090 : 


PARTE 15 


-_ SURA 18 


NE A ANNA ARE 


«Y 


excepcional entre Nuestros prodigiosos CDE A AR 
milagros?* E) Us Lalo da 198 


raíz de preguntas sobre esta historia, “a revisar su credulidad”. Ibn Katir comenta al respecto de este hadit: “Se dice que eran seguidores 
de Jesús, hijo de María, pero Dios lo sabe mejor, pues es evidente que ellos vivieron mucho antes de los tiempos de la cristiandad. Entonces, 
si hubieran sido cristianos, ¿por qué debía depender de los rabinos judíos la custodia de esta historia, de modo que los judíos tuvieron que 
romper las amistosas relaciones que tenían con ellos (los cristianos)?”. Podemos aceptar con toda seguridad que la leyenda de los mora- 
dores de la caverna (liberada de las formulaciones y de su añadido trasfondo cristianos) tiene, realmente, orígenes judíos. Si reducimos la 
historia a sus características esenciales (una retirada voluntaria del mundo, un “sueño” que dura años en una cueva escondida y el extraño 
“despertar” después de un espacio de tiempo indefinido) nos encontramos frente a una notable alegoría que se refiere a un movimiento que 
juega un papel muy importante en la historia del judaísmo, es decir, la ascética comunidad de los esenios en el siglo anterior a la llegada 
de Jesús, y en especial a aquella rama que vivió en retiro voluntario en los alrededores del mar Muerto y que, en los últimos tiempos, des- 
pués del descubrimiento de los rollos del mar Muerto, fueron conocidos como “comunidad de Qumran ”. La expresión “A/-Ragím” en la 
aleya antes mencionada (traducida por mí como “inscripción”) apoya esta teoría. Después de Tabari, algunas de las más antiguas autori- 
dades consideraron esta expresión como sinónima de marqum (“algo escrito”). Ya que está probado históricamente que los miembros de 
la comunidad de Qumran se dedicaban plenamente al estudio, la copia y la conservación de las sagradas Escrituras y puesto que eran admi- 
rados por su total pureza, es más que probable que su modo de vida tuviera una fuerte influencia en la fantasía de sus correligionarios más 
mundanos, por lo que, poco a poco, se convirtieron en la leyenda de la “gente de la caverna” que “durmieron” un número incontable de 
años, es decir, separados del mundo exterior, y “despertaron” cuando su misión espiritual estaba cumplida. Sea cual fuere el origen de esta 
leyenda, permanece el hecho de que en el Corán se utiliza en un sentido puramente alegórico, es decir, como ilustración del poder divino, 
para crear la muerte (el “sueño”) y la vida (el “despertar”); y, en segundo lugar, como símil de la piedad que provocan los hombres que 
abandonan un mundo malvado para mantener pura su creencia, y el reconocimiento por parte de Dios, de esa creencia, en cuanto que Él 
les ha concedido un “despertar” espiritual que sobrevive al tiempo y a la muerte. (Asad) 

Esta historia se explica como un ejemplo de la fe más profunda y, cómo ésta concede seguridad al alma. Anteponen la fe a los bienes y 
placeres terrenales y, para seguir en esa fe, se dirigen a la cueva cuando resulta demasiado difícil vivir esta fe entre los demás hombres. 
Así Dios les guareció, les protegió y les rodeó con toda Su misericordia. (Qutb) 


25. Este acontecimiento no es más admirable que la creación del cielo y de la tierra, la diferenciación del día y de la noche, el aprovechamiento 
del sol, la Luna, las estrellas y otras muchas cosas. (Ibn Katir) 
Una historia popular transmitida oralmente es, en lo que se refiere a los datos, forzosamente imprecisa y se dan variaciones en cuanto a los 
detalles. Un autor sirio puso por escrito la historia en algún momento del siglo VI. Según su versión, se trataba de siete jóvenes que, duran- 
te las violentas persecuciones que se dieron por parte del gobierno del emperador Decio (249-251 d.C.), se retiraron a dormir y desperta- 
ron durante el gobierno del emperador Teodosio II (408-450 d.C.). (Yusuf “Ali) 
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Cuando estos jóvenes se refugiaron 
en una caverna” (para salvar su fe) 
invocaron: 

“Señor! Acógenos en tu misericordia 
y guíanos para que podamos 
encontrar un desenlace acertado a 
nuestros situación!” ” 


En la caverna, les sumimos en un letargo* 


que duró largos años. 


Cuando les despertamos” (habían perdido 
la noción del tiempo y se dividieron 

en dos bandos” con respecto al periodo 
que habían pasado dormidos). Nosotros 
quisimos que descubrieran por sí mismos” 
cuál de ellos había calculado” mejor el 
tiempo de letargo. 
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Los jóvenes se escondieron en la cueva, pero confiaron en Dios y, a través de la oración, se abandonaron a Sus manos. Después, según to- 
dos los indicios, cayeron en un sueño y no supieron de los acontecimientos que ocurrían en el mundo exterior. (Yusuf “Al1) 


Lit.: “Provéenos, en nuestra situación (+22 "amrind), con conciencia para lo que es bueno (+34)”. Este párrafo es un tipo de introducción a 
la alegoría de la gente de la caverna y describe, a grandes rasgos, lo que se explica con mayor detalle a partir de la aleya 13. (Asad) 


“Así colocamos (una funda) sobre sus oídos”, es decir, Nosotros sellamos sus orejas para que no puedan oír nada. Tampoco veían nada por- 
que que se encontraban en una cueva. Era como si hubieran muerto y su entendimiento y conceptos hubieran permanecido anclados en la 
época en que se retiraron a la cueva. Como un reloj que se detuviera en el momento de un accidente, de modo que posteriormente se pudie- 
ra determinar el momento exacto del contratiempo. (Yusuf “Ali) 

De modo que pudieran dormir sin ser molestados. (Daryabadi) 

Dios provocó que cortaran, física o metafóricamente, con los sonidos y las prácticas del mundo exterior. (Asad) 


Despertarlos del sueño o del estado en el que había caído (v. aleya 18), de modo que empezaran a captar de nuevo las cosas a su alrededor 
pero con el recuerdo del tiempo en que se apartaron del mundo. (Yusuf “Ali) 
O bien: “se pusieron en pie”, una señal del regreso a la vida activa de este mundo. (Asad) 


Los dos grupos son, según la opinión de Ibn “Abbas, por un lado los moradores de la caverna y por el otro la gente que los vio. Mugahid 
Opina que eran la gente de la caverna que se escindió en dos grupos debido a querellas surgidas durante su aislamiento.(Safivat al-Tafastr) 
Cuando recobraron la conciencia habían perdido la noción del tiempo. A pesar de que habían llegado juntos y habían permanecido el mis- 
mo tiempo en el mismo lugar, su apreciación sobre el tiempo transcurrido era muy diversa. El tiempo está unido a nuestras propias expe- 
riencias. Debemos aprender que los hornbres que son tan buenos como nosotros pueden, sin embargo, reaccionar de forma distinta ante si- 


tuaciones específicas y que, en esos casos, las controversias no tienen ningún sentido. Es adecuado decir: 


“Dios es el que mejor lo sabe” (v. 
aleya 19). (Yusuf “Ali) 


Es decir sin todos los adornos legendarios que en tiempos pasados han velado el significado de esta historia o parábola. (Asad) 
El verbo ?a4sa no sólo significa “calcular” o “predecir”, sino que también significa “comprender”. Ya que “un cálculo” del tiempo transcu- 


rrido en la cueva no tiene una influencia especial sobre el significado ético de la parábola, aquí se refiere, evidentemente, al segundo signi- 


ficado: quien “entienda mejor”, es decir, el significado espiritual del tiempo transcurr'.lo entre “el momento en que se durmieron” y el “des- 
pertar”. (Asad) 


EJ 1092 ESPN 


¿AA E ES to o a SURA 18 


A A A A A A A A A A 


13. (Dicho esto), te vamos a contar su E A 
a . . ed L pan ú Lilo E 
verdadera historia. (Los refugiados de la , ñ 
caverna) eran unos jóvenes que Nosotros, 
por haber tenido fe en su Señor, 
confirmamos en la buena dirección* 


” 0% > 


ZAS e A 
¡e 33) 2 AR 


“A M 4” e 


14. y les fortalecimos el ánimo.” (Un día) se e LS llas ly lí 5) OEA de EL 
enfrentaron (con el rey opresor), a quien S 
dijeron: “¡Nuestro Señor” es el Señor de ; 31 by a ¿ya e E ye A ; al 
todo el cosmos! ¡No invocaremos jamás a 
ninguna divinidad frente a Él, pues si lo ME UE 
hiciéramos cometeríamos una id j 


atrocidad!* 
15. Nuestros (conciudadanos) están adorando ñ A q dé E dd % 6 SN e 5 Sp 
E AS £ 


a falsos dioses” en vez de adorarle a ÉL sin 


apoyarse en ningún argmmento válido en RÁ TA do de 
favor de ésta práctica. Ad > gells apio 


¿Habrá peor inicuo que quien inventa FR IL-E da t 
¿ OA ea 

e e... . ( ) 6 CS | l | . 
mentiras acerca de (la unicidad) de Dios?”.” IE JO SAD ys 


33. Es decir, a través de la inspiración con que ellos debían dirigir sus asuntos. (Qutb) 
Su fe les hizo avanzar por el camino de la verdad. La creencia es acumulativa. Cada escritura lleva más arriba, con la gracia y la ayuda de 
Dios. (Yusuf “Al1) 
Dios profundiza en su conciencia favoreciendo el buen camino. (Asad) 
Ya que eran creyentes, Dios hizo que confiaran con más intensidad aún en el buen camino y les posibilitó avanzar con tenacidad y firmeza 
por el camino de la verdad, incluso arriesgando sus vidas. (Mawdudi) 


34. Yaque no tenían miedo de hablar libremente y de anunciar la verdad de la unicidad de Dios que ellos habían percibido claramente en sus 
corazones. (Yusuf “Ali) 
Cuando Dios fortalece sus corazones, ellos muestran su intrepidez y confianza a través de la verdad que habían experimentado. Están orgu- 
llosos de la creencia que han elegido. (Qutb) 


35. Podemos suponer que ellos, antes de retirarse a la cueva, aparecieron en público para anunciar su fe. Realmente la historia comienza en la 
aleya 13, y las aleyas 9-12 pueden considerarse como una introducción. Puesto que el punto crucial se apoya en una lección espiritual, en la 
introducción sólo se mencionan de pasada los hechos mencionados en la historia. (Yusuf “Ali) 

Lit.: “se levantaron”, es decir, se presentaron ante sus conciudadanos mal encaminados o ante los gobernantes que persiguieron a los cre- 
yentes . (Asad) 


36. Esto muestra que los jóvenes eran realmente monoteístas y seguidores de sus profetas. (Daryabadi) 
Otra cosa distinta sería inventar una mentira. (Ibn Katir) 


37. En los primeros tres siglos después de Cristo, junto a las divinidades paganas se extendía también el culto al emperador del imperio roma- 
no. El templo de Diana (Artemisa) en Éfeso era una de las maravillas del mundo antiguo. La ciudad tenía un gran puerto y era la capital de 
Asia Menor. Podemos imaginarnos la forma en que prosperaron los cultos paganos. Pablo predicó allí durante tres años, fue atacado y tuvo 
que, finalmente, abandonar la ciudad (4Hechos de los Apóstoles 19:1-41). (Yusuf “Al) 


38.  Aceptaron ciegamente la adoración de ídolos, sin ninguna prueba de la autenticidad de sus actos. (S$a/wa! al-Tafastr) 
Este es el camino de la fe: Cuando el hombre encuentra poderosas señales e indicaciones acerca de la verdad de una cosa, entonces la sigue 
y encuentra pruebas que complacen al corazón y a la razón. (Qutb) 


El adjetivo bayyzn (“claro, comprensible”) se refiere a una señal que es comprensible para la razón. (Asad) 


39. Es decir, alguien que inventa falsas divinidades y pone en duda la verdad divina y la unicidad de Dios o, además, niega su existencia. (Asad) 
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Este (acontecimiento) es una prodigiosa ERICA 
prueba evidente del poder de Dios.” us => A 
Aquel a quien Dios dirige va bien encaminado 

(hacia la bienaventuranza). En cambio, aquel 

a quien deja extraviarse no encontrará quien 

le pueda proteger ni dirigir.* 


40. Esto lo discuten los jóvenes entre sí. (Daryabadi) 


41. Bajo peligro de muerte. (Daryabadi) 
Ellos no eran unos enviados a un pueblo que hubiera decidido enfrentarse a la recta fe y, por dicho motivo, hacer el llamamiento habitual de 
los enviados, sino sencillamente eran jóvenes que, en una sociedad injusta e incrédula, reconocían el buen camino. Por lo tanto, entendieron 
que para ellos sería imposible continuar viviendo en su pueblo, ya que ni habrían podido sacar a la luz sus convicciones ni seguir haciendo 


como si adoraran a los ídolos. Es aún más probable que expusieran a la luz del día su fe y no les quedara otrú remedio que huir para con- 
servarla. (Qutb) 


42. Después de esta decisión común, y para evitar encontrarse con la muerte o con la obligación de negar su creencia, abandonaron la ciudad y 
se retiraron a una cueva escondida. (Mawdudi) 


43. Es decir, no tengáis miedo de nada y dejadlo todo en las manos de Dios. Ahora seréis perseguidos, pero Él resolverá vuestros problemas y 
os concederá consuelo y alivio. (Yusuf “Al1) 


De ese modo Dios extendió su clemencia sobre la cueva al tiempo que impidió que sus perseguidores les encontraran. (Ibn Katir) 
El término 7f2q designa a “algo beneficioso”, bien sea concreto o abstracto. En este caso tiene, evidentemente, un significado espiritual. (Asad) 


44. Se dirige al lector. (Daryabadi) 


45.  Enla latitud de Éfeso, es decir, mucho más arriba del trópico septentrional hay una cueva cuya entrada está orientada al norte, a la que nun- 
ca llega el calor del Sol, ya que la luz solar da al sur. Si los jóvenes estaban tendidos de espaldas, con las cabezas dirigidas al norte, es de- 


cir, a la entrada de la cueva, el Sol salía por su derecha y se ponía por su izquierda, mientras que ellos permanecían en el frío y agradable 
centro. (Yusuf “Ali) 


De ello se deduce que la entrada de la caverna daba al norte. Por lo tanto, la luz del Sol no podía entrar en la cueva y tal vez no se podría ver 
a los que se encontraran dentro de ella. (Mawdudi) 


46. Donde a ellos no les agobiaba ni el calor del Sol ni la estrechez de la cueva. (Daryabadi) 
Ellos se encontraban en su espacioso interior y el calor del Sol no podía molestarles. Esta es mi opinión acerca de una de las muchas refe- 
rencias coránicas a la felicidad que los justos encuentran en la “permanente sombra” del Paraíso. V. 4:37 y notas. (Asad) 


47. Y a que Él les llevó a la cueva cuyo clima les mantendría con vida. (Ibn Katir) 
Todo el acontecimiento aquí comentado. (Daryabadi) 


48. 


Los jóvenes, que creían y confiaban en Dios, encontraron refugio en la cueva y quedaron al abrigo de las persecuciones y la violencia de los 
idólatras. Su oración (v. aleya 16) fue atendido. (Yusuf “Al1) 
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Viéndoles, daban la sensación de que 
estaban despiertos, cuando en realidad 
estaban en estado letárgico.” Nosotros 
les hacíamos cambiar de postura a 
derecha e izquierda (para que no 
sufrieran lesiones corporales), mientras 
que su perro” estaba tumbado en la 
entrada (de la caverna) con las patas 
extendidas. 

Si les hubieras visto, el pánico se habría 
apoderado de ti y te habrías dado a la 


fuga.” 


Al sacarles del letargo” (volvimos a 
repetir la milagrosa manera con que 
les habíamos introducido en él). 
Levantados” ya, se interrogaban 
entre sí.” 
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Hay leyes para el buen camino y para el extravío. Al que se deja guiar por las señales divinas, Dios, de acuerdo con sus leyes, le guía y és- 
te encuentra, verdaderamente, el buen camino. Al que se opone al buen camino le son aplicables las leyes del extravío y no puede encontrar 
a nadie que le guíe. (Qutb) 


Algunos eruditos piensan que aunque Dios les sumergió en un profundo sueño, no permitió que cerraran los ojos, para que, de ese modo y 
por el contacto con el aire, quedaran libres de la descomposición. El darles la vuelta, dos veces al año, tenía como objetivo, como dicen al- 
gunos antepasados, que la tierra no los descompusiera. (Ibn Katir) 

Quizá los ojos estaban abiertos mientras que la razón estaba sumida en el sueño. Se daban la vuelta de un lado a otro, tal y como hacen los 
hombres cuando duermen. (Yusuf “Al) 

Si alguien que pasara por delante de la cueva hubiera observado, por casualidad, como ellos se daban la vuelta, no hubiera pensado que dor- 
mían sino que descansaban. (Mawdudi) 


En la tradición el perro se llamaba Qitmir. (Yusuf “Ali) 

Estaba tumbado en la puerta para vigilar pero, como los demás, también fue sumido en el sueño. (Ibn Katir) 

Les había seguido fielmente cuando tuvieron que retirarse a la cueva. Los perros son los primeros y más dóciles animales domésticos y son 
conocidos por su vigilancia y su lealtad para con el hombre. (Daryabadi) 


Esta ilustrativa imagen de los durmientes aclara el mecanismo humano, a través del cual Dios les dio seguridad frente a los perseguidores 
paganos. (Yusuf “Ali) 

Habrían infundido temor a cualquiera que les hubiera visto en su estado de duermevela con sus constantes movimientos, sin que, por ello, 
se despertaran. Así lo había regulado Dios a propósito para que nadie cometiese abusos con ellos hasta que el plazo establecido llegara a su 
fin. (Qutb) 

Un observador casual hubiera notado inmediatamente el aura enigmática y de respeto que rodeaba a los hombres y hubiera sido consciente 
de que se encontraba frente a siervos elegidos de Dios. (Asad) 

Nadie se atrevió a entrar a la cueva, pues estaba completamente oscura y el perro guardaba la entrada. Si alguien hubiera encontrado dentro 
a los jóvenes, se hubiera inquietado y habría huido. De ese modo, el refugio permaneció oculto del mundo exterior durante mucho tiempo. 
(Mawdudi) 


Es decir, de la maravillosa forma en la que Dios les sumió en el sueño. (Daryabadi) 
V. aleya 12 y notas. (Asad) 
Este es el punto álgido de la historia. Sus impresiones humanas debían ser contrastadas. Llegaron al convencimiento de que con la mejor vo- 


luntad y con la indagación más sincera los hombres podían llegar a muy diversas conclusiones; y que no debían, por tanto, despilfarrar el 
tiempo en debates sin sentido sino que tenían que dirigirse a su encargo principal en la vida; y que Dios posee conocimientos perfectos so- 


2 1095 *£ 


S6. 


Ni 


58. 


yO, 


60. 


RO on 


.. o 660. 2 e Le A AENA A ye 1 A A- AA tl >- 
Uno de ellos dijo: ¿Cuánto tiempo habéis A a o Sel SE 
permanecido (dormidos”)?”. “Un día o 
"A 9 56 nico... rt 4 ET PAL AA 
quizás algo menos”, contestaron unos”. ARAS > <= q 
Otros dijeron: “¡Sólo el Señor sabe - 
cuanto tiempo habéis estado!” to e | 


> an y ri NA AA Ae 
ad dy pa UL BY ls 
Mandad a uno cualquiera de vosotros a AE 


ju n l LOS bre » > 27 A > TODD 
la ciudad para que, con la moneda que . A e a LS: 
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nos compre lo más fresco” y lo traiga; 
pero que sea cortés y que nadie se entere 
de nada sobre vosotros,” 


bre cosas que a nosotros nos parecen extrañas, inconsistentes y faltas de claridad o que causan distintas impresiones para los distintos hom- 
bres. La percepción errónea del tiempo nos ofrece una idea general de la resurrección como un estado en el que no hay más allá, en el que 
todas las pequeñas percepciones de nuestra vida terrenal se corrigen a través de la realidad definitiva. El misterio del tiempo ha confundido 
a muchos pensadores. (Yusuf “Ali) 

Yo estimo que la partícula “7” en “/r-vatasa?alu” (a mayoría de las veces traducido por: “se preguntan unos a otros”) no debe señalar la 
intención en este contexto, sino la consecuencia (“entonces comenzaron a preguntarse unos a otros”). (Asad) 


Los comentaristas lo aclaran esto de la siguiente forma: Se dirigieron a la cueva por la mañana temprano y Dios les despertó al final del día. 
Cuando despertaron pensaron, en un principio, que el sol se había puesto y creyeron que había sido un día completo. Cuando vieron que el 
sol no se había puesto, pensaron que sólo habían dormido parte de un día. Ninguno podía imaginar que habían dormido trescientos nueve 
años. (Safwat al-Tafastr) 

V. 2:259 donde, en la parábola del hombre al que Dios dejó morir y al que despertó cien años después, se hace la misma pregunta y se da la 
misma contestación. La evidente igualdad en cuanto a la pregunta y a la respuesta en ambos puntos no es, evidentemente, una casualidad. 
Señala, de un modo selectivo, la identidad de la idea fundamental que se expresa en ambas alegorías: es decir, el poder de Dios, “Sacar vi- 
vos de la muerte y muertos de los vivos” (V. 3:27, 6:95, 10:31 y 30:19), es decir, crear nueva vida, dejarla pasar y volverla a crear. Además 
esta aleya se refiere al carácter engañoso y apegado a la tierra de la concepción humana del “tiempo”. (Asad) 


Es decir, ellos entendieron, al contrario que sus camaradas que estaban preocupados por lo que “realmente “* iba a pasar con ellos, que el es- 


pacio de tiempo que transcurrió entre “el sueño” y “el despertar” no tenía realidad propia ni sentido. Lo mismo pasa con la muerte de un 
hombre y su resurrección (V. 17:52 y notas). (Asad) 


Ahora abandonaron sus vanas diferencias de opinión y se ocuparon de las necesidades prácticas de la vida. El dinero que poseían estaba acu- 
ñado en la época de un tirano que persiguió la religión de la unicidad y extendió los cultos paganos. (Yusuf “Ali) 


Es decir, que pueda comersse lícitamente, porque no ha sido ofrecido a los ídolos. (Daryabadi) 


El más puro, más beneficioso y quizá también el más adecuado para los que niegan la idolatría. Ya que, en su idea, el mundo sigue siendo 
igual que cuando ellos entraron en la cueva. (Yusuf “Ali) 


Debe comportarse de tal modo que no levante sospechas en ningún sitio. (Daryabadi) 
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porque si (los idólatras) os reconocen, 

os lapidarán* o (en el mejor de los casos) 
os coaccionarán para que aceptéis sus 
creencias” y, si lo hacéis, no 
prosperaréis nunca jamás”.* 


No obstante (tanto el hecho de hacerles 
entrar y salir luego del letargo como el 
de que fueran descubiertos por sus 
conciudadanos)” fue para convencer a 
los escépticos* de que la palabra de Dios 
(sobre la muerte y la posterior 
Resurrección) es un hecho real” y que la 
Hora del Juicio es indubitable.” 
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Tenían miedo de ser descubiertos y lapidados, o torturados durante tanto tiempo que tuvieran que abandonar su creencia. (Qutb) 


Difícilmente se puede describir con palabras los tormentos a los que los perseguidores de la época del emperador Decio sometían a sus víctimas. 
(Daryabadi) 


Creían que el mundo no habría cambiado y que las terribles persecuciones que habían conocido se seguían llevando a cabo y que el hombre, si no 
aceptaba la adoración a los ídolos paganos, debía pagar su fe con la vida. (Yusuf “Ali) 
Muchos cristianos fueron obligados públicamente a abandonar sus creencias. (Daryabadi) 


Es decir, no podríais obtener aquellos bienes espirituales que os corresponden por vuestro conocimiento, vuestro aprendizaje o vuestra experien- 
cia. Abandonar, por miedo a los hombres, la verdad conseguida es la forma más despreciable de cobardía y cierra con toda razón el acceso a la sal- 
vación . Pero incluso entonces, mientras permanece abierta la posibilidad de conversión, la misericordia divina ayuda a los cobardes. (Yusuf “Ali) 
Durante su sueño, el tiempo se detuvo para los hombres de la caverna, de forma que debieron suponer que el mundo exterior les seguía siendo hos- 
til. En este punto la historia se interrumpe (ya que, como sabemos, el Corán no se ocupa de meras historias) y continúa como una alegoría de la 
muerte, la resurrección y la relatividad del tiempo tal y como se manifiesta en la conciencia del hombre. (Asad) 


El Corán da un gran salto en el tiempo para abordar la próxima escena. Ahora suponemos que los habitantes de la ciudad eran creyentes, de mo- 
do que aceptarían con alegría a los hombres de la caverna cuando, a través de ellos, supieran que, debido a sus creencias, tuvieron que huir durante 
mucho tiempo. (Qutb) 

Enviaron a uno de los durmientes con dinero antiguo para comprar víveres en la ciudad. Su ropaje pasado de moda, su lenguaje y su comporta- 
miento, así como el dinero, que no era válido desde hacía tiempo, despertó rápidamente la curiosidad de la gente. Cuando contaron su historia des- 
cubrieron que Dios, el que les había protegido como servidores Suyos y que les había despertado del sueño después de tanto tiempo, tenía también 
el poder de despertar de la muerte y que sus promesas acerca de los bienes y la misericordia para Sus servidores honestos eran ciertas y que lo ha- 
bía demostrado de ese modo tan convincente. Por otro lado, se aclaró a los hombres de la cueva que Dios podía cambiar su situación antes de que 
nos percatásemos de que nuestra esperanza en Él no es inútil e incluso entonces, cuando estamos cercanos a la desesperación, se producirá una re- 
volución en el mundo antes de que el propio mundo pueda advertirlo. (Yusuf “Ali) 

Es decir, a través de la leyenda que se generó con los hombres de la cueva y, especialmente, a través del uso alegórico que de ella hace el Corán. (Asad) 


Según la leyenda siria, el propietario de la tienda sospechó que el joven había encontrado parte de un antiguo tesoro y lo llevó ante sus gobernan- 
tes. Del interrogatorio resultó que los jóvenes habían encontrado refugio en la cueva hacía siglos. La noticia de su sueño y su despertar se divulgó 
rápidamente por la ciudad y una gran muchedumbre se encaminó hacia la cueva. De ese modo averiguaron el tiempo que habían dormido. Des- 
pués de saludar a sus hermanos cristianos se acostaron de nuevo y murieron. (Mawdudi) 


El maravilloso y largo sueño y el despertar recuerdan claramente cómo los muertos son devueltos a la vida. (Daryabadi) 
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67. La enseñanza que podemos extraer de la historia de la caverna es que, a través de un ejemplo práctico y palpable, se ofrece una señal de la 
existencia de la resurrección tras la muerte. Según la leyenda siria, por aquel tiempo se dieron en Éfeso acalorados debates sobre la resu- 
rrección y la vida tras la muerte. Á pesar de que el pueblo, influido por el imperio romano, aceptó el cristianismo, persistían aún huellas de 
una idolatría pre-romana y, además, la filosofía griega no había perdido su influencia. Á pesar de su fe cristiana, había gente que no creía en 
la resurrección o, al menos, se mantenía escéptica. Además, la secta judía de los saduceos, que componían un núcleo importante de la po- 


blación, la negó en público, basándose en la 7orá, mientras que los eruditos cristianos no podían aducir ningún contraargumento de peso. 
El sueño de los jóvenes y su despertar fue una señal. (Mawdudi) 


68. Los habitantes de la ciudad. (Daryabadi) 


69. Tan pronto como el hombre vislumbra un reflejo de la verdad, comienza a discutir sobre ella. Los durmientes no podían juzgar cuánto tiem- 
po habían permanecido en la cueva pero dejaron de cuestionárselo y se ocuparon de los temas importantes de la vida. Los habitantes de la 
ciudad no lograban ponerse de acuerdo sobre el significado de los acontecimientos: comenzaron a discutir sobre pequeñeces sin sentido. 
¿Qué tipo de monumento conmemorativo debían erigir, un edificio o un lugar de oración? Finalmente fue construido un lugar de oración. 
Pero el verdadero significado de la lección espiritual se perdió hasta que lo aclaró el Corán. (Yusuf “Ali) 

Lit.: “Discutieron su caso (%amrahum) entre ellos”: Una referencia de que la leyenda de los jóvenes de la cueva ocupó durante mucho tiem- 


po las opiniones, lo que llevó a muchas discusiones e interpretaciones contradictorias. La siguiente frase aclara por qué Dios había dirigido 
“la atención (del hombre a esta historia del Coránf/”. (Asad) 


70.  Lit.: “sobre ellos”; parece referirse, tanto aquí como en las líneas siguientes a los lugares conmemorativos cuya construcción propusieron 
aquellos cuya “opinión se imponía finalmente”. Yo opino que significa que ellos quisieron erigirlo para “su recuerdo”. (Asad) 
Los justos querían levantar un muro delante de la entrada de la cueva a fin de que los durmientes pudieran permanecer en su estado sin ser 
molestados, ya que creían que Dios es el que mejor sabe lo que estaba previsto para ellos. (Mawdúdi) 
Poned sencillamente un muro en la entrada de la caverna y dejadles como están. (Ibn Katir) 


71. — Fueron los gobernantes y sacerdotes, que contradijeron a los cristianos justos. En aquella época se había extendido considerablemente por 
el imperio romano el culto a los santos y a sus tumbas. Impusieron su opinión la gente influyente en la Iglesia y el gobierno. (Mawdúdi) 


72. Según el estilo de judíos y cristianos, que construían sobre las tumbas de sus profetas monumentos conmemorativos, un ejemplo que a me- 
nudo siguieron los musulmanes, a pesar de que el Profeta había rechazado decididamente. (Qutb) 
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el número exacto de esos jóvenes.” Pocos 
mortales lo conocen”. No discutas más 
sobre esto” sino someramente y 

no consultes a nadie al respecto.” 


73. El futuro de la forma sayaqu/luna señala de nuevo el carácter legendario de la historia y significa que cualquier especulación sobre los deta- 
lles es irrelevante para el objetivo ético de la parábola. (Asad) 
Algunos de aquellos a los que tú contaste esta historia. (Daryabadi) 


74. Durante siglos hubo controversias acerca del número de los durmientes: ¿fueron tres, cuatro o cinco? Las respuestas no se buscaron en los 
conocimientos seguros sino que eran meras conjeturas. Según la versión más fiable fueron siete. El tema controvertido no tenía ninguna im- 
portancia: lo realmente importante era la lección espiritual. (Yusuf “Al) 

Mientras que Dios matizó las dos primeras explicaciones diciendo que eran meras suposiciones, no se refirió a la tercera explicación. La 
confirmó diciendo “el octavo era su perro”. (Ibn Katir) 


75. Se ha transmitido a través de muchas personas de tradición verificada que Ibn “Abbas dijo: “Soy uno de los pocos a los que Dios ha exclui- 
do. Su número era siete”. (Ibn Kafir) 
Poca gente conoce el verdadero significado de la historia. La mayoría de los hombres debatieron sobre detalles inútiles de los que, real- 
mente, no poseían ningún conocimiento. (Yusuf “Ali) 


76. Las controversias irracionales no tiene ni sentido ni objetivo, sin embargo, desde tiempos inmemoriales, han llevado a hombres superficia- 
les a tratar de temas religiosos. Cuando se trata de asuntos que son esenciales y dependen del saber y la experiencia debemos anunciarlos 
abiertamente, de modo que el mundo tenga conocimiento de la verdad de Dios. (Yusuf “Ali) 


-77. Los narradores del cuento saben poco del verdadero significado de las historias y las parábolas. En el Corán se da una explicación clara. No 
necesitamos perder más tiempo con los detalles del número de durmientes o el tiempo que pasaron en la cueva. (Yusuf “Ali) 
Sólo los hombres que tienen más interés en las cosas superficiales que en la verdad desperdician tiempo y energía en especulaciones y co- 
sas sin importancia. Por eso Dios solicitó a su Profeta: “No te involucres en debates inútiles e irrelevantes sobre semejantes cosas, aunque 
otros te quieran comprometer, concéntrate en los puntos esenciales de tu encargo”. (Mawdudi) 


78. Igual que en la aleya anterior se prohibió especular sin sentido sobre el pasado, aquí se hace algo semejante en lo que se refiere a aconteci- 
mientos futuros, de los que el hombre no puede tener ningún conocimiento . (Qutb) 


79. Las aleyas 23 y 24 están intercaladas. No debemos nunca confiar exclusivamente en nuestros propios medios y posibilidades y, con ello, ol- 
vidar a Dios. Pero si a pesar de todo lo olvidáramos, deberemos regresar a El y mantenerle en la memoria, como hicieron los jóvenes de la 
cueva. (Yusuf “Al1) 
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a la integridad (espiritual)”.” 


De hecho, los jóvenes creyentes” 
habían permanecido dormidos en la 
caverna trescientos nueve años.” 
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Según la opinión de la mayoría de los comentaristas estas dos aleyas intercaladas se dirigen, en primera instancia, al Profeta, quien, al ser 
preguntado por algunos coraixíes paganos en relación a los acontecimientos reales de la cueva, tuvo que decir: “Mañana contestaré vuestras 
preguntas”. Después de esto, como señal de reprimenda, se le retuvo por algún tiempo la revelación divina. Además esta exhortación ex- 
presa un principio general que es válido para todos los creyentes. (Asad) 


En todas las cosas y para cada nueva iniciativa. (Daryabadi) 
Tan pronto vuelvas a acordarte. (Daryabadi) 


Si necesitas información sobre algo que te es desconocido, pregúntale a Él y solicita su ayuda para hacer lo mejor. (Ibn Katir) 

Un círculo geométrico perfecto es un ideal. Cualquier círculo que nosotros podamos dibujar no puede ser tan perfecto que no pudiera apro- 
ximarse más al círculo ideal. Igualmente en nuestra vida permanece siempre la esperanza de acercarnos cada vez más a Dios. (Yusuf “Al1) 
Esto no significa que el hombre no pueda reflexionar sobre las cosas venideras o que no deba hacer planes y que, sencillamente, tenga que 
vivir al día sin unir el pasado con el futuro. Significa más bien que debe considerar cuidadosamente su plan, pues puede haber cosas ocul- 
tas para él y hay un Planificador que organiza. Debe tomar su decisión pero, para ello, debe solicitar la ayuda divina y ser consciente de que 
“Ta mano de Dios se encuentra sobre su mano”. No debe excluir que el plan divino discurra de modo distinto al suyo. También es voluntad 


divina el que haya conseguido aquello que le ha preocupado. Si no lo consigue, no está triste ni duda al respecto, pues todo reside única y 
exclusivamente en Dios. (Qutb) 


Lit.: “ellos”. (N. del T.) 


No parece tratarse de una información humana como dice Qatada, sino una información divina sobre el tiempo de su permanencia en la cue- 
va, desde que entraron hasta que fueron descubiertos. La cadena de tradiciones de Qatáda se interrumpe, mientras que la segunda opinión 
está apoyada por numerosos comentaristas científicos, entre ellos Mugahid. (lbn Katir) 

Esta aleya debe ser leída en conexión con la siguiente. En la tradición oral y a lo largo de los tiempos se han dado muy diversas versiones 
de la historia. En las fuentes escritas se habla de 372 años o menos. 300 años del calendario solar corresponden a 309 del calendario lunar. 
La siguiente aleya señala que toda son meras suposiciones. Sólo Dios sabe el número de años. (Yusuf “Ali) 

Esto enlaza, evidentemente, con las “conjeturas” mencionadas anteriormente en la aleya 22, rechazadas en la siguiente aleya con las palabras: 
“Mi Señor sabe bien el tiempo que permanecieron allí” o también “Mi Señor es el que sabe cuántos eran”. (Asad) 
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Di (pues, a tus conciudadanos) que 

la duración exacta de su permanencia 

es la que Dios conoce (y declara):* 

Él conoce los arcanos de todo el universo. 
Su capacidad de ver y oír es inimaginable. 
No encontrarán* fuera de Él 

valedor alguno. 

Él no admite que nadie participe en la 
elaboración de sus decisiones.” 


(¡Muhammad!)* Transmite (al pie de la 
letra) lo que el Señor te está revelando 
del (Corán).” 

Nadie puede alterar” nada de sus 
palabras.” 

Jamás encontrarás un refugio seguro 
sino en Él. 
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Esta es la solución definitiva a este asunto. No viene de nadie insignificante sino del Experto de los secretos de la tierra y el cielo, El que to- 
do lo ve y todo lo oye. Deben finalizar disputas y querellas. (Qutb) 


¿Quiénes son “ellos” en esta frase? Se puede referir a los compañeros de la cueva, ya que se colocaron bajo la protección de Dios y recha- 
zaron el asociarle con otros. También puede referirse a los hombres en general que se extraviaron y llegaron a ser “idólatras” al asociar a 
Dios con imaginarios compañeros. (Yusuf “AlTr) 


Lit: “en su mandato”, es decir, en su gobierno en la tierra o en su sentencia el día del Juicio. (Yusuf “Al1) 
Él no necesita compartirlo con nadie. (4/-Ga/lálayn) 


Después de la discusión sobre la historia de los durmientes de la cueva comienza una descripción de la situación de los musulmanes en La 
Meca en los tiempos de la revelación de esta sura. (Mawdudi) 

A raíz de esta historia se pidió al Profeta que se orientara a lo que su Señor le había manifestado. Ya que sólo en ello se encuentra la verdad. 
(Qutb) 

Tu deber se limita a anunciarlo. (Daryabadi) 

Nadie puede reformarlo, torcerlo o alejarlo. (Ibn Katir) 

A pesar de estar dirigida en primera instancia al Profeta, la advertencia se extiende a los incrédulos para que no esperen que el Profeta pue- 
da realizar, por su cuenta y riesgo, modificaciones al texto revelado. El no aceptará ningún compromiso y ellos deberán o aceptar la ense- 
ñanza en su totalidad o cargar con las consecuencias. Esta fue una respuesta a las reiteradas exigencias de compromisos por parte de los in- 


crédulos. V. 10:15. (Mawdudi) 


Sus palabras: Sus mandatos, decisiones, Órdenes. (Yusuf “Al1) 
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entregado a las bajas pasiones. Por 
consiguiente, todo lo que hicieron no ha sido 
sino una obra catastrófica (tanto para su 
presente como para su futuro).” 


El Profeta debería dedicar su tiempo a aquellos que, de la mañana a la noche, recuerdan a Dios, le alaban y le adoran; y es igual que sean 
pobres o ricos, fuertes o débiles, ya que todos son criaturas de Dios. (Ibn Katir) 

Se dice que esta aleya fue revelada cuando los nobles coraixíes pusieron como condición al Profeta para abrazar al Islam la expulsión de los 
creyentes pobres, o que al menos les asignara sitios separados. La respuesta es que el Islam tiene otros valores y reglas distintas de los de 
los ignorantes. Por ello se exigió al Profeta que cultivara la amistad de los creyentes a la vez que se ocupaba de tener trato con ellos y les en- 
señara. Ya que en ellos se encierra mucha bondad y son los que dan realce al encargo divino. (Qutb) 

V. 6:52 y notas. Los verdaderos servidores de Dios son aquellos cuyos corazones están dirigidos a Él a cualquier hora del día y no aspiran 
a ganancias terrenales sino a la gracia divina y a Él mismo, a su asistencia y cercanía. Incluso aunque les faltan bienes terrenales, su com- 
pañía facilita satisfacciones internas y espirituales mucho mayores que el poder o los atractivos terrenales. (Yusuf “Ali) 


En tu afán de ganar a los ricos y poderosos. (Daryabadi) 
No los abandones, es decir, no los cambies a favor de los ricos y poderosos. (Ibn Kafir) 


Tus intereses no deben dirigirse a las manifestaciones vitales de las que tantos se alegran, pues ellos son los monigotes del más acá. La me- 
ta de los que buscan el favor divino es mucho más elevada que el placer efímero. (Qutb) 


La dignidad del Islam no depende de la riqueza o influencia de quienes lo abrazan, sino de su grandeza moral y espiritual. (Daryabadi) 
V. 6:52. (Asad) 


No les obedezcas cuando, por ejemplo, te exijan que les favorezcas más que a los pobres. Si creyeran en Dios entonces abandonarían su 
arrogancia y recordarían la presencia divina, ante la cual todos los hombres son iguales. Notarían dentro de ellos el vínculo de la fe que une 
a los hombres entre sí. (Qutb) 

A consecuencia de su testarudez. (Daryabadi) 

Zamah3ari y Rázi, en armonía con la enseñanza coránica, traducen el verbo *"agfa/na con “a los que Nosotros hemos encontrado descuida- 
dos”. V. 14:4 y notas. (Asad) 


Apartamos su corazón cuando sólo piensa en sí mismo, en sus bienes, en sus descendientes y sus deseos y caprichos. En su casa no queda 
sitio para Dios. (Qutb) 


Todos sus esfuerzos eran insensatos, excesivos y despilfarraban el tiempo. (Ibn Katir) 

La gracia de Dios se ocupa de los que se han extraviado de los caminos divinos e intenta devolverles a la senda recta. Sin embargo, cuando 

un hombre renuncia y sigue sus caprichos, llega un momento en que su caso ya no tiene remedio. Entonces la gracia divina no le alcanza y 
se abandona a sí mismo con su vanidad y su altivez. Ten cuidado de no seguir o de aspirar a la amistad de un hombre así. (Yúsuf “Ali) 

Aquel que se une a un hombre así y capitula, probablemente tomará el mismo camino y le seguirá en su extravío. (Mawdúdi) 
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97. Yaque la verdad no es flexible hay que aceptarla tal como es. A quien no le guste deberá abandonar. No se deben hacer concesiones con la 
fe, pues es propiedad de Dios y no de los hombres. (Qutb) 
Nuestra libre decisión lleva consigo una tasa equivalente de responsabilidad. Se nos ha ofrecido la verdad y se la ha traído siempre a nues- 
tro conocimiento. Cuando la rechazamos debemos aceptar las terribles consecuencias que se describen con el fuego del Infierno. Sus llamas 
nos rodean como una carpa. (Yusuf “Ali) 
La existencia de la recta guía y de las posibilidades de control de las actividades del “ego” indica que éste “ego” es una fuerza activa perso- 
nal y libre. Dicho *yo” participa de la vida y de la libertad del Ego final, que ha limitado Su propia libertad de voluntad al permitir que sur- 
ja un “ego” limitado con capacidad de iniciativa propia. (Daryabadi) 


98.  Razi aclara el término za/imún (lit.: “los injustos”) en el contexto antes mencionado de la siguiente forma: “aquellos que son injustos con- 
sigo mismos al rechazar la verdad divina”. (Asad) 


99. Les rodeará como un brazalete a la muñeca. (S$afwat al- Tafastr, 
Lo hemos preparado para ellos y lo afrontarán. Es un fuego que cercará a los injustos como una carpa, de modo que no haya salida posible 
ni esperanza de liberación. (Qutb) 
La expresión “surádiq” significa literalmente “toldo” o “techo exterior de la tienda de campaña” y designa aquí a “paredes de humo” mó- 
viles que rodean a los injustos. Esta simbología debe remarcar la imposibilidad de hallar una solución para el sufrimiento en la vida futura. 
(Asad) 
Según algunos comentaristas la frase hay que entenderla en futuro y se refiere a las llamas del Infierno en la vida futura. Sin embargo, no- 
sotros pensamos que ya en este mundo los injustos que se han alejado de la verdad están rodeados por las llamas y no pueden escapar de 
ellas. (Mawdudi) 


100. Cuando, por el calor, ellos anhelen beber algo. (Qutb) 
De un aspecto desagradable. (Daryabadi) 
La palabra árabe “muk/” tiene distintos significados. Algunos la traducen por “capa oleosa”, otros por “lava” o “metal fundido” y otros por 
“pus y sangre”. (Mawdudi) 


101. Con su ardiente calor. (Daryabadi) 
Cuando se les acerque. (4/-Galalayn) 


102. Se establece una expresiva contraposición entre los tormentos del Infierno y las delicias del Paraíso de la aleya siguiente. (Qutb) 
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32. (¡Muhammad!) Propónles el ejemplo'” Y 
de aquellos dos hombres (un rico ingrato y To 
un pobre creyente).'* A uno de ellos (al PR PENE (9 ue ¿a es 
primero), le concedimos dos viñedos que o 7 d 
rodeamos de palmeras y plantamos el as 
terreno existente entre los árboles con e 
hortalizas variadas. 


103. Como siempre, se vuelve a insistir que a los justos se les recompensa por sus méritos. V. 28:84 y 30:39. Todas sus buenas acciones son te- 
nidas en cuenta y la gracia divina borra sus errores. (Yusuf “Ali) 
Los moradores del Paraíso estaban adornados con brazaletes de oro, como los reyes de épocas antiguas. Esto muestra que serán honrados 
como a reyes de este mundo mientras que se humillará a un rey no creyente y malvado. (Mawdudi) 


104. El Paraíso está descrito en cuadros de vida agradable, tal y como podemos imaginarlo en el presente: jardines, fuentes de aguas cristalinas y las 
más bellas y valiosas joyas y ropajes. Se nombra especialmente el color verde ya que refresca los ojos y armoniza con el jardín. (Yusuf “Al1) 


105. Como en todas las descripciones coránicas de los acontecimientos de la vida futura, la anterior referencia a los “adornos” de los creyentes 
con oro, joyas y seda (v. 22:23, 35:33 y 76:21) y los sitiales ( %2r4”k) en los que se sentaban son, evidentemente, una alegoría. En este caso 
es una metáfora de la magnificencia, de la vida siempre vigorizante (simbolizada a través de “los ropajes verdes”) y la espléndida satisfac- 
ción que se obtiene como compensación de las muchas acciones desinteresadas derivadas de su fe que han realizado en la vida terrenal. En 
lo que respecta a la simbología de estos deleites paradisíacos, Razi dirige su atención a la construcción distinta de las dos partes de esta fra- 
se: la primera parte está en pasiva (“serán ataviados”) y la segunda parte está en activa (“vestirán”). Él opina que la activa se refiere a lo que 
los justos se han ganado gracias a sus acciones, mientras que la pasiva se refiere a lo que Dios les ha regalado por sus méritos. (Asad) 


106. Este cuadro ofrece un vivo contraste con la imagen de la miseria en la aleya 29. (Yusuf “Ali) 
Quien quiera, debe creer, y quien así lo quiera debe rechazar la fe. Quien quiera debe unirse a los creyentes pobres aunque sus ropajes hue- 


lan a sudor. Pero a aquel al que no le guste el olor de los ropajes, que, a través del recuerdo divino, han envuelto corazones purificados, a 
ése le arropará el fuego. (Qutb) 


107. Para explicar la falta de valor de una vida terrenal apartada de la religión. (Daryabadi) 


Para la comprensión de esta parábola debemos regresar a la sura 8:28 donde a los arrogantes dirigentes de La Meca se Jes dijo que no se de- 
be abandonar a los seguidores pobres del Profeta. (Mawdudi) 


Esta metáfora debe dirigirse tanto a los creyentes como a los incrédulos, a los creyentes que, aun viviendo en la miseria, pasan el día y la 
noche pensando en su Señor, y también a los arrogantes incrédulos que, con la gracia de Dios, viven en la abundancia. (Safwat al-Bayan) 


108. Aquí sigue un sencillo símil que se refiere al contraste entre dos hombres. Uno de ellos se sentía orgulloso de sí mismo y olvidó que todo lo 
que poseía, y que era una prueba para esta vida, venía de Dios. El otro no poseía nada y confiaba en Dios. Las riquezas terrenales del pri- 
mero pasaron y no le quedó nada. Finalmente el segundo fue más feliz. (Yusuf “Al) 


Esta parábola enlaza con la aleya 7 y explica su mensaje: “Todo lo bello y bueno de la tierra es un medio a través del cual Dios pone a prue- 
ba a los hombres”. (Asad) 
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33. Ambos terrenos dieron sus frutos 
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en abundancia, sin malograrse nada.” 
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El (rico) tenía, además, otras propiedades. 


Un día, dialogando con el compañero 
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El agua fluía alrededor. (Ibn Katir) 
La palabra “sazlim” (lit.: “oprimido, tratado injustamente”) está aquí utilizada en el sentido de “se malogró”. Con ello se crea un contraste 
entre el jardín, que daba libre y abundantemente sus frutos, y su propietario, que era injusto y desagradecido. (Qutb) 


“famar” no sólo significa “frutos”, sino también “propiedad”, “riqueza” que se incrementa, o riqueza de distintos tipos. (Daryabadi) 


Los dos hombres comenzaron a compararse. El arrogante estaba orgulloso de sus propiedades, de su gran familia y de sus sirvientes. En su 
vanidad pensó que todo permanecería para siempre. Actuó injustamente al mirar con desprecio a su vecino que, aunque pobre, era el mejor 
de los dos. (Yusuf “Al1) 


Este es el único deseo de un pensador inmoral. (Ibn Katir) 
A consecuencia de su vanidad y su ingratitud. (Sajwat al-Tafastr,) 


Estaba tan lleno de vanidad y ofuscación que no sólo olvidó de agradecer a Dios sus dones, sino que olvidó hasta al propio donador. Ade- 
más pensó que su jardín no podría morir nunca y negó radicalmente la llegada del día del Juicio. (Qutb) 

No sólo le arruinó sus bienes sino también su actitud espiritual. No sólo se comportó de manera injusta con su vecino, sino consigo mismo. 
En su amor por lo material olvidó lo espiritual o lo descuidó intencionadamente. Como se deduce de la aleya 37, llevó a su vecino al jardín 
para impresionarle con su propia importancia, pero el vecino no permitió que le ofuscara. (Yusuf “Ali) 


Ante el Juicio Final. (Asad) 
“Incluso en el caso en que se mantenga una posibilidad semejante de resurrección...”. (Daryabadi) 


Aquí se hace perceptible el ansioso espíritu del materialismo. Según su opinión, “mejor” significa más riqueza y poder análogos a los que 
él ha disfrutado en esta vida, cuando, en realidad, lo que él posee, basado en principios irreales, es pasajero y él mismo caerá con ellos. 
(Yusuf “Ali) 

“Mi bienestar es un claro aviso de que Dios me ama”. (Mawdudi) 

Los ricos y poderosos de este mundo se imaginaron, en su orgullo, que los valores que habían cosechado en este mundo pasajero también 
se les reservarían para el mundo de los cielos. (Qutb) 
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le dijo: “¿Niegas acaso los atributos 
propios de Quien creó a tu género 

de arcilla”* y a ti de un óvulo fecundado 
y te confirió a continuación la forma 

de un ser humano dotado de plenas 
facultades?”” 


Yo, por mi parte, doy testimonio de que Él 
es Dios, mi Señor,'” y de que yo no asociaré 
a nadie a mi Señor.” 


Lo que tenías que hacer”” al entrar en tu 
viñedo era decir: “Esto me viene de la 
munificencia de Dios, que ha querido 
concederme este favor, pues sin la voluntad 
de Dios yo no habría tenido ni la más 
mínima posibilidad de conseguirlo?”.” 

Si hoy por hoy estoy con menos propiedades 
y prole que tú,” 
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Su compañero pobre, que no poseía ni bienes, criados o vigilantes ni podía decir que era propietario de un jardín ni de sus frutos, fue, sin 
embargo, distinguido con algo que era duradero y lleno de valor, es decir, con su fe. Recuerda a su compañero su procedencia despreciable, 
de agua y del barro, y le avisa de las consecuencias de su vanidad y arrogancia. (Qutb) 


V. 3:59, 23:12 y notas. (Asad) 


Estos son los tres estadios de creación del hombre: primero de polvo y tierra que han surgido de la nada y constituyen el fundamento físico 
que forma su cuerpo; luego del producto de la tierra que se ha creado en el cuerpo de sus padres, la gota de semen (y la célula receptora); 
después que los distintos elementos estén unidos de una determinada forma unos con otros, se le inspirará el alma y el hombre está con- 
cluido. V. 87:2 y 15: 28-29. (Yusuf “Al1) 

¿No es una falta de fe continuar negando la resurrección? (Daryabadi) 

La falta de fe no se limita a negar la existencia de Dios, sino que se manifiesta también en arrogancia, vanidad y negación de la vida futura. 
Aunque el hombre en cuestión confirma con palabras la existencia de Dios, su vecino lo reprocha su incredulidad, pues si alguien sostiene 
que sus bienes y propiedades parecidas son fruto de su propia capacidad, no reconoce en ellos la gracia divina, piensa que son inalterables 
y que nadie se los va a poder quitar y que no se le pedirá cuentas por ninguno de ellos, entonces su reconocimiento es sólo una confesión de 
labios afuera y, en realidad, es incrédulo. Él confirma a Dios como un ser, pero no como a su Señor. (Mawdudi) 

kufr significa no sólo falta de fe, sino también ingratitud. (N. del T.) 


Pero yo no digo lo mismo que tú, sino que confieso la unicidad de Dios. (Ibn Katir) 
En lo que me concierne. (Daryabadi) 


Lit.: “No colocaré a nadie (ni nada) en el lugar de mi Señor”, es decir: No puedo ver otra causa para la riqueza y la pobreza que no sea Él. 
(Asad) 


De modo que no sirvo a nadie que no sea Él. (Ibn Katir) 


V. 10:98 y nota 283. (Asad) 
Somos capaces de hacer algo sólo con la ayuda de Dios. (Mawdudi) 


El argumento del vecino se subdivide en cinco partes: 1) Formula una objeción contra los arrogantes que niegan a Dios; 2) A través de su 
propia y espiritual experiencia reconoce que Dios es Uno y que es bueno; 3) Señala al otro la mejor manera posible de disfrutar de los do- 
nes divinos, es decir, teniendo gratitud con Él; 4) Se siente contento con el proceder divino; y 5) Avisa de lo efímero de los bienes terrena- 
les y del castigo seguro por el orgullo desmedido. (Yusuf “Ali) 
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132. 


O bien se filtre su agua profundamente A Ñ O 
es YD 
en la tierra” de tal manera que no puedas á a IZ 


algo mejor que tu viñedo”” y te prive A A 
del tuyo, desencadenando contra el ras A sa ba lo ¿duos 
mismo una tempestad que lo deje yermo 


LEA ÍA > 
y aplanado.” E) ld) so 


extraerla”.” 

4 o 010% — e, MÍ, 9/3 1% 1, ys y 
Efectivamente, sus viñedos fueron MAS cla A IA 
arrasados y él, viendo lo acaecido, empezó a e bs A A 
retorcerse las manos” lamentando lo y gl dis Yiye de de ye 25 US 
mucho que había invertido en ellos y ahora E El 
allí estaban devastados hasta las raíces. Dd Lia 
Decía: “¡Ojalá no hubiera asociado a nadie 
a mi Señor!”.'” 

Obviamente, no encontró — aparte de Us di 13 yn y pas 65 4 ES y 


de Dios — quienes le auxiliaran,'” ni pudo 2 
defenderse con sus propios medios. SERA 


O en esta vida o en la futura. (Daryabadi) 
De tu jardín, motivo por el que te has hecho tan arrogante. (Daryabadi) 


Frío y estéril. (Qutb) 
Lit.: Una liquidación, es decir, una inundación que derribe los árboles del jardín y aniquile las plantas. (Qutb) 
O cualquier otra desgracia inimaginable. (Daryabadi) 


La liquidación de la aleya anterior se refiere al Juicio Divino en general y, según mi opinión, también se refiere a un terremoto ya que éste 
varia el transcurso de los ríos, destruye canales, hace que las aguas embeban y levanten la arena y las piedras, de modo que vastas superfi- 
cies de terreno queden desoladas. (Yusuf “Al1) 


Todo quedó totalmente destruido después de hacer caso omiso de las exhortaciones y advertencias de su vecino creyente. 
Súbitamente el texto pasa de la observación del crecimiento de las flores a la observación de la ruina y la desolación, del estado de vanidad 
y arrogancia al de arrepentimiento y súplica de perdón. Todo lo que el hombre creyente teme se convierte en amarga realidad. (Qutb) 


En plena desesperación. (Daryabadi) 

“Viñedos”, “arrasados”, “retorcerse las manos”, todas estas expresiones deben ser entendidas tanto en sentido literal como metafórico. Allí 
estaban todas sus tierras y toda su alegría. Todo lo habían invertido allí. Si todos sus pensamientos se hubieran cumplido y todas sus expec- 
tativas se hubieran llevado a cabo, habría sido la devoradora pasión de su vida. ¡Si hubiera mirado a Dios en lugar de a las cosas pasajeras 


de este mundo! (Yusuf “Ali) 


En este caso su propio yo y las riquezas son los rivales de Dios. (Yusuf “Al1) 
A pesar de que nunca pronunció directamente la palabra idolatría, colocó los valores terrenales por encima de la fe. (Qutb) 


Es decir: “El no tenía ningún grupo ni descendencia con los que solía dárse importancia”. (Ibn Katir) 
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44. Ensituaciones (tan difíciles) como éstas pra AE A» a IN AS 


(se llega a la conclusión definitiva de que) 
la única salvaguardia es la de Dios, la CE 
Verdad suprema.”* A 
Él es el mejor (valedor para Su siervo), le da 

la mejor remuneración y le lleva al 

mejor fin.'* 
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dd 
a 


45. Propónles también la parábola de la e AS NA 
vida mundanal,'”” que se asemeja al agua 


que precipitamos (desde las nubes)”* y riega e AN LE” ar do 
las plantas. Estas, sin embargo, no tardan A y 
en convertirse en broza que el viento ¿(eo E E 20 sa 


dispersa.'” 


Ciertamente, el poder de Dios no tiene 6 Ó% 
46. (Sin duda) la riqueza y la prole son el JAN ed o o AA 

encanto de la vida, pero las obras E 

meritorias y perdurables'* son — ante el E) Sal E GU a ES Ae joa EAS 


Señor — de más segura rentabilidad y de 
mejor fundada esperanza'” 


133. El hombre sólo encuentra la verdadera amistad y la ayuda en Dios. No hay ningún poder ni ayuda excepto la suya y su salario es el mejor. (Qutb) 
Consolidó amistades, tuvo gente a su servicio y estuvo orgulloso de su numerosa descendencia. ¿Qué fue de esto cuando llegó el ajuste de cuen- 
tas? No pudo ayudarse a sí mismo y ¿cómo podía esperar que los demás le ayudaran? (Yusuf “AT) 


134. Algunos comentaristas opinan que el atributo “a/-hagg ” se refiere al apoyo, por lo que aquí se diría: “Y no hay otra ayuda verdadera que la de 
Dios”. (Ibn Katir) 
Dios es la mejor salida para los que buscan su apoyo. (4/-Ga/álayn) 
Todo lo demás no tiene sentido y es únicamente una pérdida de tiempo. La única y verdadera esperanza reside en Dios. Otros beneficios O éxitos 
son meras ilusiones: el mejor beneficio y el mayor éxito vienen de ÉL (Yusuf “Ah) 
Con estas palabras se consuela a los creyentes pobres y se reprende a los incrédulos arrogantes. (Daryabadi) 


135. Por su carácter transitorio. (Ibn Kafir) — Con esta alusión a su efímero lujo. (Daryabadi) 


136. El agua de la lluvia es, en sí, buena, pero no es duradera y no se puede construir nada fijo sobre ella. Es absorbida rápidamente por la tierra y crea 
una aspecto floreciente de las plantas (durante un tiempo). Pronto se marchitan y pasan a ser cáscaras secas que el viento más débil transformará 
en nada. Ya no hay agua ni tampoco vegetación que, en un momento determinado, proporcionaron un aspecto esplendoroso. Lo mismo ocurre 
con la vida en este mundo en contraposición a la vida interior y real que mira hacia el Más Allá. Dios es el único y duradero poder al que nos po- 
demos orientar, por encima de todo lo demás. (Yusuf “Al1) 

V. la metáfora bíblica en el Salmo 90:5-6: “Tú los haces pasar y son un sueño o como la hierba que nace a la mañana, florece y verdea a la ma- 
ñana y a la tarde está ya marchita y seca”. (Daryabadi) 

Dios es todopoderoso. Él da la vida y la muerte, Él provoca el ascenso y la caída. Las estaciones cambian por Su mandato. Si vivíais en estado de 
bienestar no deberíais recaer en el extravío, que puede durar eternamente. Se os han otorgado cosas por mandato divino y, a través de otra orden, 
Él os las puede volver a quitar. (Mawdúdi) 

El transcurso total de la vida terrena se ha descrito, intencionadamente, en estas tres cortas frases yuxtapuestas para ilustrar lo corta e insignifi- 
cante que es. (Qutb) 

También se podría formular la frase así: “Y el poder de Dios no tiene fronteras”. (N. del T.) 


137. Son en sí efímeras. (Daryabadi) 


138. “A/-bágiyam-s-salihart” significa literalmente: “Acciones de obediencia o buenas obras cuyos frutos son duraderos”. (Daryabadi) 
Después de que el texto ha ilustrado impresionantemente la vida efímera, fija los valores hacia los que los hombres deben dirigirse habi- 
tualmente, valores que son permanentes y deseables. Los bienes y los hijos son un honor, pero no son valores con los que medir a los hom- 
bre. Sólo tiene auténtico valor el trabajo constante, la sincera enseñanza y el servicio a Dios. (Qutb) 


139, El fundamento de la esperanza de una recompensa todavía mayor, muy por encima de nuestros beneficios. (Daryabadi) 
Otras cosas son efímeras, pero las buenas acciones son un valor permanente ante Dios: 1) A través de la gracia divina salen de nosotros y 
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47. para el Día en que hagamos desaparecer 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


las montañas'” dejando la superficie 
terrestre (totalmente) llana y yerma,'*” y 
entonces les congreguemos a todos'* sin 
omitir a ninguno de ellos.'* 


Y cuando comparezcan en filas ante el 
Señor, Él les dirá: “Ahí estáis, ante 
Nosotros,'* desvalidos tal como os creamos 
por primera vez (en el seno de vuestras 
madres).'* 

Sin embargo (había entre) vosotros quien 
aseveraba que nunca os citaríamos 

(al Juicio)”.'* 
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son, en sí mismas, un beneficio para nuestras creencias. 2) Llegan a ser, en sí mismas, el fundamento de nuestra esperanza en un elevado sa- 


lario espiritual en la vida futura. (Yusuf “AlI) 


Desmoronadas en escombros. (Daryabadi) 


Serán impulsadas como las nubes que flotan en el aire. ($afwar al-Tafastr) 


Cuando concluya la rotación de la tierra, las montañas se moverán como las nubes. Lo mismo se describe en el Corán 27:88. (Mawdúdi) 


El día del Juicio no quedará nada de los rasgos paisajísticos actuales. (Yusuf “Al1) 


Totalmente desnuda de elevaciones. (Daryabadi) 


No quedará ni vegetación ni ningún tipo de edificación. (Mawdudi) 


Creyentes e incrédulos. (4/-Galálayn) 


Todos los hombres que un día vivieron se reunirán, del primero al último, el día de la Resurrección. (Mawdudi) 


Habla a los que, durante su vida en la tierra, negaron la Resurrección. (Asad) 


V. 6:94. (Asad) 


En un 4adir se dice: “Toda la humanidad, del primero al último, será reunida en fila en una llanura”. Y Mugatil transmite: “Serán presen- 
tados fila tras fila, cada comunidad colocada en su propia fila”. (Safwar al-Tafastr) 


Solos, descalzos, desnudos y aislados. (S$ajwat al-Tafastr) 


Estaremos tal como fuimos creados, caducadas las eventuales posesiones que hubiéramos podido recoger en esta vida. (Yusuf “Al1) 
Ahora veis que el mensaje del Profeta se manifiesta como auténtico. También os informó que Dios os devolvería a la vida, del mismo mo- 
do que os creó del seno materno, pero vosotros no lo queríais creer. Ahora comprobad vosotros mismos si no habéis sido devueltos de nue- 


vo a la vida. (Mawdudi) 


Ahora, los escépticos están convencidos de la realidad ante la que se encuentran. (Yusuf Ali) 
Todo el tiempo habéis puesto en tela de juicio que os ocurriría esto. (Daryabadi) 
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49. Se expondrá entonces el Registro de los E us al Su. de 
Hechos.'” Los culpables se sentirán DS e 


atemorizados por lo que contiene'* contra SEÑA Er LS a ió mE 
ellos y (repasándolo), dirán: “¡Ay de 3 á sd 


leo Á ñ A . r e, E_ coat -? ES NS Z/ ye SA 
nosotros! ¿Qué clase de Registro es éste, os AA Y! led dy ars Dala 
que no omite (ninguno de nuestros actos sin 
LES Y 


inscribirlos) ni de los trascendentales ni de los E 
insignificantes?”.'” Allí se encontrarán cara 

a cara con sus obras (descritas con 

exquisita diligencia), ya que el Señor no 


trata injustamente a nadie. 
> 1] 2 ... A Pr”. o n,? to», 
50. (¡Muhammad!) Recuérdales cuando dijimos a Í pe % [era qa E CES 
los ángeles (y a Lucifer): “Prosternaos ante ó ó 
Adán'” (en señal de respeto)”.'" Se postraron O E A A A 
todos excepto Lucifer,'” uno de los espíritus, aa e ro ota 
que desobedeció la orden del Señor.'* >> - 


. A AH A do. ro 5 A E 
) 0 e AQ 1329 PAS 
¿Sería concebible que le tomarais a ai > 


él, a su descendencia ( y a sus secuaces)'* 
por protector y os olvidarais de Mí, a 
sabiendas de que son vuestros enemigos?” 


147. El Libro de los Hechos en el que están descritas todas las acciones. (Daryabadi) 
En la mano de cada hombre en particular. (Daryabadi) 


148. Temen las consecuencias de los hechos enumerados. (Qutb) 
149. Durante todo el tiempo los malhechores sabían que Satán era su enemigo. Sin embargo le siguieron hasta que él les llevó a esta situación crítica. 
¿No es extraño seguir a alguien que, desde el principio de la creación (v. aleya siguiente), es vuestro enemigo mortal? (Qutb) 

Se pedirá cuentas a cada hombre en particular con respecto a todas sus acciones en esta vida. Todo ocurrirá con perfecta justicia. Expresado en 
conceptos de este mundo: Llega una información precisa sobre todo lo que hemos hecho en esta vida; el informe se coloca ante nosotros de mo- 
do que nos deja sin contrarréplica, pues es un informe convincente y completo, sin supresiones ni errores. El castigo es consecuencia de las pro- 
plas acciones y no se repartirá de modo injusto. (Yusuf “Ali) 


Ni se registrarán las acciones injustas que no se han llevado a cabo ni se castigara a nadie que no lo haya merecido o sea inocente. (Mawdudi) 


150. V. 2:34; donde se cuenta la historia de la caída de Adán. Se la menciona aquí para acentuar la responsabilidad individual del hombre. Iblis 

es vuestro enemigo y conocéis su historia. ¿Queréis, a pesar de ello, seguirle en lugar de obedecer a vuestro misericordioso Creador y Se- 
ñor? Sería un mal cambio. (Yusuf “Al) 
Esta pequeña referencia a una historia a menudo citada en el Corán debe remarcar, en este contexto, la innata capacidad del hombre para el 
pensamiento conceptual y la capacidad que de aquí se deriva para diferenciar entre lo bueno y lo malo. Ya que una decisión deliberada del 
hombre hacia un comportamiento moralmente falso (del que se habla en el párrafo anterior) es, casi siempre, consecuencia de una vincula- 
ción excesiva a las seducciones de la vida terrenal, aquí se llama la atención sobre el hecho de que esta vinculación es el medio a través del 
que Satán (o Iblis) induce a los hombres a no tener en cuenta las reflexiones morales y a arruinarse espiritualmente. (Asad) 


151. En señal de homenaje y saludo. (Ibn Katir) 
152. V.2:34 y notas. (Daryabadi) 


153. V.6:100 y notas. (Yusuf “Ali) 
Se declara que Satán no es un “ángel caído”, tal y como lo describe la mitología. Los gn están creados del fuego y no de la luz como los 
ángeles y pueden, como los hombres, decidir libremente entre lo bueno y lo malo. (Daryabadi) 
Era uno de los seres allí presentes e invisibles. (Asad) 


154.  Tblis es el padre de los ¿727, ya que tiene descendientes que son nombrados en otros puntos. Los ángeles no tienen descendencia. (4/- 


Galáalayn) 


En realidad los descendientes de Satán: No necesitamos entender literalmente esta descripción. Todos sus seguidores son sus descendien- 
tes, incluso lo son los malos pensamientos que nacen en el hombre por influencia de Satán. (Yusuf “Al) 


155. Que sólo desean lo peor para vosotros. (Daryabádi) 
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mismos.'” Tampoco es digno de Mí tomar E5Ó - Le 8 » 2 6 . ¿0 
por asistentes a los ídolos depravados.'” Cabal dia 0d A 
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52. Haz que (los idólatras) recuerden el Día'” e ls Ma Job 055 
en que El les dirá: “¡Llamad'” a quienes ” 
pretendíais que eran mis copartícipes (para e o A A > Dd 
que os salven)!”. Los llamarán, pero E pe A pr 
los ídolos no les harán caso.'* (03) Ó ÍA 
Entonces procederemos a separar unos de | z 


otros mediante un abismo infernal.'* 


Esta referencia a una historia antiquísima debe aclarar la insensatez al elegir como amigo a Satán, a pesar de sus antiguas enemistades, en 
lugar de a Dios. Así se manifiesta cuando se eligen los medios de la desobediencia o se evitan los de la obediencia frente a Dios. (Qutb) 


156. ¡Cuán terrible situación cuando el hombre, mediante su limitada libertad de elección, elige lo malo en lugar de lo bueno, a Satán en lugar de 
a Dios! ¡Sería realmente un funesto cambio! El hombre es una criatura de Dios, cuidada y protegida por El. Abandonaría a su Protector y 
Mantenedor para llegar a ser el esclavo de su enemigo. (Yusuf “Ali) 


157. Satán y sus secuaces. (Daryabadi) 
158. Son criaturas como otras criaturas y no tienen conocimiento de lo oculto. (Qutb) 


159. Es decir: “Ya que son seres creados y no son iguales a mí, ¿cómo podéis hacerlos vuestros señores?”. Una referencia a los seres tanto rea- 
les como imaginarios, a los que los hombres (a través de la obediencia de las “insinuaciones” satánicas), consciente o inconscientemente, 
atribuyen características divinas. (Asad) 

Con ello se deja claro a los incrédulos que los demonios no tienen ningún derecho a la obediencia y la veneración, ya que no poseen parti- 
cipación en la creación sino que son, en sí mismos, criaturas. Dios es el único digno de adoración. (Mawdudi) 


160. Su culto corrompe. (4/-Galalayn) , 
Dios quiere que el hombre sea bueno. ¿Cómo podría El elegir a la maldad como Su compañera? (Yusuf “ATi) 


161. El día del Juicio Final ante todo el mundo. (Ibn Katir) 


162. ¡Pedid protección a los que consideráis mis asociados y de los que esperáis ayuda y apoyo! (Daryabadi) 
En esta situación no ayudan afirmaciones sin pruebas. (Qutb) 
V. 6:22 y notas. (Asad) 
Este tema ha sido ya mencionado en distintos puntos del Corán. De nuevo se resalta que la idolatría consiste en abandonar los mandatos di- 
vinos y el buen camino para seguir otra dirección que no es la de Dios, haciendo incluso una confesión oral de la unicidad de Dios. Vemos 
con frecuencia que en este mundo los hombres maldicen las fuerzas satánicas pero, sin embargo, las siguen. (Mawdúdi) 


163. De modo que los idólatras, finalmente, pondrán en duda la existencia de sus “divinidades”. (Daryabadi) 


164. “Un abismo infranqueable” o “un abismo de destrucción”: Una referencia al ancho abismo de la irrealidad que separa a cada idólatra de los pro- 
ductos blasfemos de su fantasía, o también un abismo que los separa de los hombres santos que ellos han divinizado, a pesar de que nunca han 
reclamado el estatus divino. Zamabsari y Razi se refieren en esta última posibilidad de interpretación especialmente a Jesús y María. (Asad) 
Vuestra amistad en este mundo se tornará a amarga enemistad en la vida futura. (Mawdudi) 
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(con sus propios ojos), sabrán con 


total certeza que serán inevitablemente A q . qe 
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En el Corán hemos expuesto toda clase de pea O So 3 Ea 
argumentos'“ para convencer a los : 
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mortales; pero ciertamente, el hombre es Go) Ve só E ISTMO 
discutidor por naturaleza.'” d ña á 
Una vez ya llegado el indiscutible Mensaje, CIA E A] a ls 
a los malvados no les han quedado más 
argumentos que esgrimir, salvo la exigencia A dy 3? Al A ES de , 5 , o o 
de ser testigos presenciales de los preludios - - | 
del castigo como condición previa para MA 


abrazar la fe y solicitar el perdón del 7 Ml 
Señor.'* Pero nuestra Norma, ya aplicada a 

sus antecesores, que adoptaron una postura 

semejante, reza que cuando el castigo está 

ya decidido (en vano será lamentarse y dar 

testimonio de fe).'” 


V. aleya 29 y notas. (N. del T.) 

Y a que os rodea por todas partes. (Saywaf al-Tafastr) 
matal (lit.: “símil”, “ejemplo”, significa, en este contexto, “lección”. V. 17:89 y notas. (Asad) 
Para exhortaros. (4/-Galalayn) 


Con excepción de aquellos a quien Dios guía. (Ibn Katir) 

Él es la única criatura de Dios que es amiga de disputas. (Qutb) 

Si los hombres no hubieran adoptado la costumbre de discutir y encerrarse en sí mismos, habrían descubierto que los ejemplos y parábolas 
de las Sagradas Escrituras ofrecen una solución perfecta para los problemas y habrían seguido con gozo la llamada de Dios. (Yusuf “Ali) 


La testarudez y rebeldía del hombre provoca la repetición de lo que ya en tiempos pasados acaeció a los malvados y a los que negaron la 
verdad. Por curiosidad o desafío juegan con la posibilidad de que caiga sobre ellos un castigo de inmediato. Éste llega en su momento, y en- 
tonces les parecerá que es instantáneo. V. 13:6 y notas. (Yusuf “Ali) 

Han sido lo suficientemente bien guíados para poder seguir por el buen camino. Exigen constantemente recibir el mismo castigo que sus re- 
negados antepasados. Lo hicieron así porque consideraban que el castigo no era verosímil o para burlarse de él. O bien, antes de prepararse 
para aceptar la fe, querían informarse sobre la magnitud del castigo. (Qutb) 

El castigo en este mundo. (Daryabadi) 


El Corán no ha omitido ninguna posibilidad de aclarar la verdad. Se utilizan de la mejor manera posible argumentos, parábolas, símiles y 
todos los métodos capaces de conmover al corazón humano. Si después de todo lo que se le ha brindado no quiere aceptar la verdad, sólo la 
tra divina podrá aclararle su error. (Mawdudi) 
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para anunciar la bienaventuranza a los 
creyentes y advertir a los incrédulos.”” Sin 
embargo, los incrédulos se empeñan en 
refutar la verdad con falsos argumentos” 
y, como derivación de esta actitud, 
convierten al Corán y mis 
advertencias en objeto de burla.” 

¿Habrá alguien más pecador que quien, 
enfrentado a las irrefutables pruebas (de la 
unicidad) del Señor, las niega y ( se niega a 
arrepentirse) haciendo caso omiso de sus 
(perversas) obras del pasado?” (Y dado 
que ha elegido el camino de la aberración) 
le ofuscamos la razón (para privarle de su 
facultad de discernir) y endurecemos sus 
oídos (para privarle de la facultad de oír), 
de tal manera que aunque tú (Muhammad) 
le invites a emprender el camino de la 
verdad,”* no lo hará nunca. 


AS 


SS / QA O A >, y 
yA inpata Y] dial dsp las 


17 


> 33 1 5 / De 
my de Us ul 0 cul l Do 
S / do Y E 4 AS 4 


E) ie 


Castigar a los que niegan no es obligación de los profetas. Ellos sólo deben anunciar el mensaje y amonestar. La aniquilación de un pueblo 
de acuerdo con las normas establecidas es asunto divino. (Qutb) 

Los enviados de Dios no han venido para entretenernos con su dialéctica o para satisfacer vulgares curiosidades con respecto a milagros o 
cosas insólitas. No hay nada “ambiguo” en su proclamación (v. aleya 1). Anuncianan la verdad, y no de un modo abstracto, sino con refe- 
rencias especiales a nuestro comportamiento. Traen el buen mensaje de la salvación para que no nos desesperemos por nuestros errores, y 
nos advierten de los peligros del mal. Las controversias inútiles provocan el ridículo y sólo dificultan el cumplimiento de su encargo. Esto 
les vendría bien a los ateos que querían ridiculizar la grave exhortación a ellos dirigida. (Yusuf “Ali) 

El mensaje de los profetas se enjuicia por su contenido, su veracidad no depende de sucesos exteriores, como los milagros o el castigo di- 
vino en este mundo (Daryabadi) 

Un profeta no trae el castigo divino sobre los hombres, sino que les enseña a evitarlo. (Mawdudi) 


La verdad es comprensible y clara, pero aun así los ateos discuten, como si a través de la mentira pudieran debilitar la verdad. (Qutb) 


En vista del poder de la maldad, que prende en el corazón humano, y habida cuenta de todas las calamidades que han acarreado a los hom- 
bres, sería el summum de la injusticia y la estupidez alejarse de aquellas advertencias que se pronuncian expresamente para su provecho. Pe- 
ro llega un momento en el que su comportamiento se endurece de tal modo que cierran el camino a la gracia divina. Entonces cae un velo 
sobre sus corazones y se quedan, durante en tiempo, abandonados a sí mismos, para que tal vez se conviertan y retornen a la misericordia 
divina. Si no lo hacen es para su propio detrimento. V. siguiente aleya. (Yusuf “Al1) 

A la vez que se obstinan en su injusto comportamiento. (Asad) 


Laa pruebas irrefutables aportadas por el Corán. (Daryabadi) 
No se puede esperar que entienda el Corán o siga sus enseñanzas aquel que se burla de las señales de Dios y de Su exhortación. Por tanto, 


Dios vela su corazón y deja que sus oídos se cierren, de modo que no pueda ni oír ni entender el Corán. (Qutb) 


“El recto camino” o, literalmente, “la buena dirección”. (Asad) 
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58. No obstante, el Señor, el Indulgente”” y A >< aereo dhor 
el de inmensa misericordia,”* si quisiera loz palo 3 AOS, 
dar el merecido que corresponde a lo O os 2% 132 
sa Aca e K 
que (los culpables de tu pueblo) han Y > rd PRES 
cometido, les habría adelantado el castigo. y SL: á cn Ñ 
Pero lo ha aplazado'” para un término py a e AZ 


prefijado y, cuando éste llegue, no 
encontrarán, fuera de Él, refugio alguno.'” 


59. Ahí están las ruinas de los pueblos Lio 1, Ú es Is AS 
incrédulos'” que les precedieron. 


Ll o >, 
Cuando se rebelaron (contra sus IWS ya ES 


profetas),'” los exterminamos en el día que 
habíamos prefijado para su aniquilación.'” 


60. (¡Muhammad!) Acuérdate de cuando"” A Y 4d gy 3 3) 


175. Dios es aun capaz de perdonarles y de concederles un tiempo de reflexión para que se entreguen a Él. (Daryabadi) 
176. Les concede tiempo para que se arrepientan y puedan mejorar. (Asad) 


177. Les concede una prórroga, pero no olvida. (Qutb) 


178. “min dunihi” (lit.: “a excepción de aquel” o “más allá de lo que”) puede referirse a un “tiempo indeterminado” o a “vuestro señor” al comienzo 
de esta aleya. La mayoría de los comentaristas se inclinan por la primera interpretación y, conforme a eso, así lo he traducido. Sin embargo pro- 
pongo defender una última posibilidad de interpretación, que sería: “Tienen su plazo preciso y no encuentran refugio fuera de Dios”. Esto signi- 
fica que aun cuando estaban abandonados a sí mismos por haber rechazado la gracia divina, les había sido concedida una prórroga durante la que, 
si se arrepentían o regresaban a la fe, quedaba abierta para ellos la posibilidad de la misericordia divina. Pues nada, excepto la misericordia divi- 
na, les puede salvar. (Yusuf “Ali) 

V. párrafos similares en 16:61 y 35:45. El “momento prefijado” (maw“d) significa, en este contexto, el final de la vida terrenal o, como en 
la siguiente aleya, el punto desde el que ya no es posible regresar. (Asad) 


179. Cuyos habitantes, en épocas pasadas, fueron castigados de modo ejemplar por su injusticia. (Daryabadi) 


180. Lit.: “Cuando obraron con maldad”, es decir, de manera constante y durante largo espacio de tiempo. (Asad) 


Se refiere a las ciudades de Saba”, Tamúd, Madian y el pueblo de Lot, por las que los coraixíes pasaban en sus viajes comerciales y que eran 
bien conocidas por los árabes. (Mawdudi) 


181. Las leyes divinas (suzrnmatul-//dh) no sufren variaciones y Dios no rompe su promesa. (Qutb) 
También los incrédulos actuales tienen un plazo establecido. (Daryabadi) 


Los casos de castigo ejemplar en épocas pasadas están sujetos a las reglas por las que Dios otorga libertad de acción a los malvados que, 
quizá así, se conviertan y obtengan Su misericordia. (Yusuf “Al) 


182. Esta es la tercera historia de esta sura. (5afwaf al-Tafastr,) 
La partícula “>” (que significa habitualmente “cuando” se utiliza a menudo en el Corán para llamar la atención sobre un repentino giro en el 
tema sin tener que romper el curso de las ideas. En este caso se refiere, evidentemente, a una conexión con la aleya 54 e introduce una alegoría 
que ilustra el hecho de que el saber, en especial el espiritual, es inagotable, de modo que nadie, ni siquiera un profeta, puede pretender tener res- 
puesta para todas las preguntas que preocupan a un hombre durante su vida. En las dos últimas aleyas de esta sura se retoma esta idea. La siguiente 
parábola de Moisés y su búsqueda de sabiduría (aleyas 60-82) se ha convertido, a lo largo del tiempo, en el núcleo de innumerables leyendas de 
las que no nos ocuparemos ahora. Según una leyenda, Moisés fue, en un principio, reprendido por Dios por describirse a sí mismo, en cierta oca- 
sión, como el hombre más sabio. En una revelación se le comunicó que un “siervo de Dios” que vivía “en la confluencia de dos mares” era mu- 
cho más sabio que él. Cuando Moisés manifestó su deseo de encontrar a este hombre, Dios le indicó que “llevara un cesto con un pez” y cami- 
nara hasta que el pez desapareciera. Su desaparición sería una señal de que había alcanzado su meta. Esta leyenda es, sin duda, una introducción 
de la parábola coránica. El “pez”, nombrado en ambos sitios, es un antiguo símbolo religioso que, posiblemente, significa la sabiduría divina o la 
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Moisés (buscando al buen servidor A AAA 

de Dios)* dijo a su discípulo:'* “No pararé sal Y EROS 

de caminar hasta que alcance”” la € 

confluencia de los dos mares,” aunque QÍ Lts 


tenga que viajar durante muchos años”.'” 


vida eterna. La “confluencia de ambos mares es un lugar que han intentado identificar geográficamente muchos comentaristas antiguos (desde la 
confluencia del mar Rojo con el océano Índico a orillas de Bab al-Mandeb, hasta la unión del mar Mediterráneo y el Atlántico en el estrecho de 
Gibraltar). Baydawi ofrece una aclaración puramente alegórica: los “dos mares” representan las dos fuentes de las corrientes del saber, una a tra- 
vés de la observación y la coordinación intelectual de los fenómenos exteriores accesibles (“%/m az-zahir) y la otra a través de una meditación in- 
tuitiva y mística del saber adquirido (“2/72 al-barfin), cuyo encuentro es la meta final del objetivo de Moisés. (Asad) 


183. Esta anécdota de la vida de Moisés se nombra exclusivamente en este punto del Corán. No se menciona el lugar en que ocurrió (sin tener 

en cuenta la descripción de la “confluencia de ambos mares”) ni sus circunstancias históricas. Tampoco se dan detalles sobre ese “siervo de 
Dios” a cuyo encuentro fue Moisés, como por ejemplo su nombre, o si era un profeta, un sabio o un siervo de Dios. Estas descripciones han 
sido transmitidas de diversas formas, por ejemplo a través de Ibn “Abbas y otros. Nosotros nos atenemos, en primera instancia, al texto del 
Corán. (Qutb) 
Este episodio de la historia de Moisés quiere ilustrar cuatro puntos: 1) Moisés había estudiado todo el saber global de Egipto. Sin embargo esto 
no lo comprende todo, de igual modo que la actual sabiduría, con sus ciencias, artes y literatura, no lo engloba todo. La sabiduría divina es ilimi- 
tada. Incluso después de que Moisés fuera llamado a ser profeta, su sabiduría no era tan plena que no necesitara más adiciones. 2) Son necesarios 
constantes esfuerzos para mantener al día nuestro saber. Observamos cómo Moisés se esforzaba en este sentido. 3) El hombre enigmático con el 
que se encontró Moisés y al que la leyenda da el nombre de Al-Hidr (lit.: “verde”) es el símbolo de todo tipo de sabiduría, siempre fresca, verde 
y viva, siempre en conexión con la vida misma y no basada en libros o leyendas. Este segundo tipo de saber tiene sus utilidades, pero es sólo el 
fundamento para el primero, que es la sabiduría verdadera y proviene directamente de Dios. (V. aleya 65) y 4) En la vida se dan muchas contra- 
dicciones. Aparentes pérdidas resultan ser, en realidad, ganancias y aparentes crueldades resultan ser, quizá, misericordia. Contestar con bondad 
a la maldad no es, tal vez, generosidad sino justicia. La sabiduría divina supera cualquier cálculo humano. (Yusuf “Al1) 


184. Lit.: “hombre joven” (Y/a7a), un término que en la lengua árabe tradicional era usado independientemente de la edad del siervo. Según la tra- 
dición, aquí se trata de Josué quien, después de la muerte de Moisés, sería el guía de los israelitas. (Asad) 
Se llamaba Yesú“a Ibn Nún. Sirvió a Moisés, le siguió y fue su discípulo. (4/-Ga/alayn) 
V. VMúmeros 11:28. Los siervos hebreos tomaban parte en las fiestas y acontecimientos familiares. (Daryabadi) 


185. Siempre seguiré viajando. (Daryabadi) 


186. Donde se encuentra aquel siervo de Dios. (Daryabadi) 
Si es necesaria una definición geográfica para una historia que, en realidad, es una parábola, el lugar más probable del encuentro estaría en- 
tre los dos brazos del mar Rojo, es decir, el Golfo de Suez y el Golfo de “Aqaba. Rodean la península de Sinaí en la que Moisés y los israe- 
litas pasaron los años de su peregrinación. Los dos mares pueden ser también de las dos grandes corrientes de sabiduría en las que Moisés 
y Hidr debían coincidir. (Yusuf “Ali) 


187. “kAuqub” significa un espacio de tiempo enormemente largo. A veces se refiere a 30 años. (Yusuf “Alr) 
Los orientalistas han intentado “investigar” las “fuentes” de esta historia. Han propuesto tres fuentes principales: 1) La epopeya de Gilga- 
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61. Cuando alcanzaron la confluencia de ambos NE E O O E 
188 . 189 . JEb Lab > ns Lagos e - Lo 
mares””, en un descuido,” se olvidaron del 4 
cesto en el que llevaban un pescado (va WA A 
en eg pescado Y SS 
cocinado)” y el pez se deslizó rumbo al 3 
mar. 


62. Nada más dejar ese lugar atrás,'” Moisés a ay lar UN a a Sé ES 
dijo a su discípulo: “Tráenos la comida, que 


estamos ya cansados de tanto viajar”.'” EN CNA E Po a 
A 
ñ 18 AE, e ED pio do be 
made riendas ISA 
a O Msi 


veras.'” Sólo el demonio pudo hacer que se 
me olvidara decírtelo”.”* 


més. 2) La leyenda de Alejandro, y, 3) La leyenda judía de Elías y Rabbi Yehosú“a ben Levi. Sin embargo estas teorías tienen poca base y 
son insostenibles. (Mawdudi) 

Moisés quería, por encima de todo, conseguir una determinada meta, dando igual el tiempo que pudiera costarle. Tanto si “Augub” se refie- 
re a un año o a ochenta, lo importante es su tenacidad y no el lapso de tiempo. (Qutb) 


188. Es decir, el punto en el que ambos mares se unen. (Yusuf “Al1) 


189. Se durmieron en este punto, cuando el pez en salazón, a causa de unas salpicaduras de agua de mar, empezó a moverse, cayendo del cesto 
en que le transportaba Josué. El siervo se despertó y observó que el pez tomaba el camino del mar. Se acusa a los dos, a pesar de que fue Jo- 
sué el que se había olvidado de informar a Moisés. (Ibn Katir) 

Moisés había de encontrar al siervo de Dios que debía instruirle en el saber que él todavía no había adquirido. Debía llevar consigo un pez. 
Reconocería el lugar donde debía reunirse con su misterioso maestro porque el pez desaparecería. (Yúsuf “Al) 


190. Posiblemente el pez estaba asado. El hecho de que reviviera y encontrara su camino hacia el mar era una señal divina para Moisés, a fin de 
que pudiera reconocer el lugar en el que tendría lugar el encuentro. (Qutb) 


191. El lugar en el que se olvidaron del pez. (Ibn Katir) 


192. Cuando alcanzaron la confluencia de ambos mares, Moisés se olvidó del pez y su acompañante olvidó contarle que él había visto la mara- 
villosa forma en la que éste había llegado al mar. Siguieron caminando, pero la marcha se iba haciendo cada vez más pesada para Moisés 
que se cansaba más y más. De forma semejante, cuando nuestros viejos conocimientos están agotados y traspasamos el umbral de un nue- 
vo saber, experimentamos un sentimiento de extrañeza, de dificultad y complicación, especialmente cuando estamos en la senda de un nue- 
vo conocimiento y no podemos apropiarnos de él. Se hace entonces necesario un descanso, aun cuando no se corresponda con nuestro tra- 
dicional modo de comportarse. Entonces debemos regresar y buscar el ya acreditado pozo de ciencia al que aspiramos. Nuestra tarea es en- 
contrarlo, y no lo conseguiremos si no desplegamos un gran esfuerzo. (Yusuf “Ali) 


193. Lit.: “¿Has visto?”. La pregunta introduce un repentino recuerdo o una sorpresa por un acontecimiento insólito. (Asad) 
194. El acompañante vio con sus propios ojos al pez nadando en el mar, sin embargo “olvidó” transmitírselo a su señor. Este “olvido” se consi- 


dera más que un olvido. La pereza le ha impedido notificar esta importante noticia. La pereza en estos casos es casi tan grave como la obs- 


tinación activa, el impulso de Satán. Los saberes nuevos y los espirituales no sólo se pierden a través de la ignorancia, sino, a veces, por la 
despreocupación culpable. (Yusuf “Al) 
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195, 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


“Eso es precisamente lo que buscábamos”,*”* 


dijo Moisés; y (sin demora) volvieron 
sobre sus pasos siguiendo sus huellas 
(hasta el lugar donde habían estado). 


Allí encontraron a uno de nuestros 
servidores,'” a quien habíamos 
distinguido” con un don especial y le 
habíamos instruido con una parte de 
Nuestro saber.'” 


Le dijo Moisés: “¿Me permites 
acompañarte a fin de que me instruyas en 
algo de los conocimientos que has recibido 
para que yo me guíe por su luz?”.'” 


“Tu no podrás soportar mi compañía”, 
le dijo (a Moisés el buen servidor de Dios).”" 
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La desaparición del pez señala el lugar en el que debe terminar la búsqueda. (Asad) 
Este encuentro fue, aparentemente, un secreto entre Moisés y su Señor, del que hizo partícipe a su siervo cuando tuvo lugar. (Qutb) 


Ibn Ka*b contó que oyó decir al enviado de Dios: “Un día, dando Moisés un sermón a su pueblo, se le preguntó quién era el hombre más 
instruido. Y Moisés contestó: “Soy yo”. Por ello fue reprendido por Dios, ya que no atribuyó su sabiduría al Señor. Entonces le reveló que 
tenía un siervo que era más sabio que él”. (Ibn Katir) 

Era Hidr, tal y como de modo unánime, cuentan los auténticos ?24a4d1. (lbn Katir) 

“Uno de nuestros siervos”: Su nombre no se cita en el Corán pero la tradición le denomina Hidr. Una serie de narraciones populares pinto- 
rescas se refieren a su persona, aunque nosotros aquí no queremos ocuparnos de ellas. Hidr significa “verde”: su sabiduría es siempre fres- 
ca y verde y proviene de las fuentes de la vida misma, ya que proviene de Dios. Es un ser misterioso que debe ser buscado cuidadosamen- 
te. Él conoce los secretos de las contradicciones de la vida que los hombres corrientes no pueden entender o lo hacen erróneamente, como 
se observa en el siguiente transcurso de la historia. (Yusuf “Al1) 

No hay motivos para identificarle con Elías, tal y como, debido a la influencia de la tradición judía, se cree a menudo. Esta suposición no 
sólo es errónea, ya que contradice la aclaración del profeta, sino que, además, es absurda porque el profeta Elías nació varios siglos después 
de Moisés. (Mawdudi) 


La mayoría de los eruditos opinan que Hidr era o bien un profeta o un siervo de Dios. (Qutb) 


Hidr recibió dos dones especiales de Dios: 1) Misericordia extraída de la presencia divina; y 2) Sabiduría por esta misma presencia. Lo pri- 
mero le libera de las debilidades habituales de la vida cotidiana de un hombre y lo último le facilita el interpretar el sentido interior y los se- 
cretos de los acontecimientos, como observaremos en el siguiente transcurso de la historia. Desde el punto de vista místico se ha escrito mu- 
cho al respecto. (Yusuf “Ali) 

Este saber especial se diferencia del conocimiento de la verdad divina que se le comunicó a Moisés y no es superior a este segundo. (Daryabádi) 


Sin entender el sentido pleno de su ruego, Moisés pronunció esta sencilla pregunta. Quería tener conocimiento de un saber especial que Dios 
había transmitido a Hidr. (Yusuf “Ali) 


Dispongo de un saber que Dios me ha otorgado y del que tú no posees ningún conocimiento, al igual que tú sabes de cosas que yo desco- 
nozco. (Ibn Katir) 

Hidr rió comprensivo y le dijo que le transmitiría mucho de lo que Moisés veía en él y le desasosegaba por no poderlo entender. El más ele- 
vado y espiritual saber aparece a menudo, paradójicamente, en los hombres que no poseen la clave para él. (Yusuf “Ali) 

El saber de este hombre no era humano y conseguido de un modo normal, sino que es una ciencia otorgada directamente por Dios gracias a 
una intuición mística. Por lo tanto se iba haciendo cada vez más complicado para Moisés el mostrar paciencia en vista del comportamiento 
de este hombre, a pesar de que era un profeta y un enviado de Dios. Ya que este comportamiento, según las apariencias, contradice la lógi- 
ca racional, se debe conocer primero la sabiduría oculta que le subyace, pues de lo contrario es incomprensible. (Qutb) 
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extraños) sin tener pleno conocimiento Qu la y dé Dl de a 
de su verdadera naturaleza?”.”" 

69. Le dijo (Moisés): ““Tú mismo comprobarás ¿gar Y; qe a A 
que, con la ayuda de Dios, me ] 
comportaré pacientemente”” y que (0) ¡ARO 
no desobedeceré ninguna de tus órdenes”. 

70. El buen servidor le dijo: “(Acepto, con ES e ye Es si EEE o dl 
la condición”” de que) si me sigues, . . — 

. . . E tl > A > 
no me pedirás explicaciones sobre los QUY 13 du El se 
hechos que yo lleve a cabo hasta que yo 
te informe sobre ellos”. 


201. O bien: sobre aquello de lo que no posees amplia información. (N. del T.) 

Hidr no le hizo a Moisés ningún reproche por su deficiencia. Cada uno de nosotros sólo puede actuar según su incompleto conocimiento y 
opinar de acuerdo con su mejor saber. Si tenemos fe, se nos protegerá de algunos falsos pasos. (Yusuf “Ali) 

Sobre misteriosos acontecimientos que a él seguramente le parecen contradictorios con la ley divina. (Daryabadi) 

Lit.: “lo que tú, con (tu) experiencia (4ub1%), no has comprendido”: Según Razi es una referencia a que un profeta como Moisés no puede en- 
tender plenamente, de una sola vez, la realidad interna de las cosas o comprenderlas del todo: es la falta de serenidad del hombre que se enfrenta 
con algo que no ha vivido con anterioridad o que no puede comprender inmediatamente. La apariencia y la realidad no siempre se corresponden; 
además, la historia se basa, de un modo sutil, en la verdad fundamental de que el hombre realmente no puede entender, ni siquiera imaginar, lo 
que no está en correspondencia (o al menos algunos de sus componentes) con su propia e intelectual experiencia. Ahí reside el motivo por el que 
el Corán hace uso, en muchas ocasiones, de símiles y alegorías para señalar cosas a las que la percepción de las criaturas no tiene acceso. (Asad) 


202. Moisés tenía fe. Adoptó la actitud verdadera del discípulo frente a su maestro y prometió obedecerle en todas las cosas, con la ayuda de Dios. 


El maestro, dudoso, le permitió que le siguiera con la condición de que no formulara preguntas sobre nada hasta que el propio maestro co- 
menzara a hablar de ello. (Yusuf “Al) 


203. Puso énfasis en sus palabras y fijó esta condición a Moisés. (Qutb) 
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71. Así pues, ambos (Moisés y el buen servidor) ú 9 AÑ AN GU 
emprendieron el camino juntos”* hasta que se a 
embarcaron en una nave””. Estando ya DC A 
embarcados, el buen servidor abrió un Ss val E E sa Gs SA A 
boquete en ella. Moisés le dijo entonces: “¿Has 
abierto un boquete para que se ahoguen los 
navegantes? Realmente, has cometido una 


acción vituperable”. 

72. “¿No te dije que no podrás soportar mi Y) io a 
compañía?”, le contestó.”* . 

73. Moisés se excusó: “Discúlpame por este fallo y Gia Ss ye De y dl 
de memoria. No hagas que mi tarea sea difícil 0 ) 
y ardua”.”” (Ye e sal 


74. Reanudaron la marcha a pie,”* hasta que se 
encontraron con un muchacho”” y el buen 
servidor le mató. Moisés, consternado, le dijo: Aa a E A E 


Q o a Ay 3 ¡SA PS | 
“¿Matas a un inocente que no ha asesinado e SA A als 

a nadie?”” Acabas de cometer un crimen ES (e 
horroroso”.?" (vo) É 


204. Después de que Moisés declaró estar de acuerdo con la condición. (A/-Galálayn) 


205. La primera impresión es que la acción del enviado de Dios puso en peligro el barco y a sus pasajeros. La indignación de Moisés le hizo ol- 
vidar el acuerdo, ya que el hombre sólo en teoría puede aceptar cosas que, en la práctica, se contradicen con sus ideas. Eso le ocurrió tam- 
bién a Moisés que declaró estar de acuerdo con algo que no conocía. Y cuando se presentó la prueba no pudo superarla, ya que la teoríay la 
experiencia práctica son realidades distintas. (Qutb) 

Después de que fueron admitidos sin pagar. (5afwa! al-Tafastr) 


206. Con paciencia y cuidado el enviado de Dios señaló a Moisés su acuerdo mutuo y éste lamentó su olvido. (Qutb) 


207. No me pidas explicaciones por mi fallo de memoria. (Daryabadi) 
Es decir, no me niegues la inspiración que se me concede a través de tu enseñanza. (N. del T.) 


208. El hombre de Dios aceptó la disculpa y los dos siguieron caminando. (Qutb) 
Después de abandonar el barco. (4/-Galalayn) 


209. Que no había alcanzado la plena madurez. (Daryabadi) 
La aclaración continúa en las aleyas 80-81. (Yusuf “Ali) 


210. Puesto que no había alcanzado la edad adulta no podía ser muerto por motivo de una represalia. (Daryabadi) 


211. Esto lo hace todavía más terrible. (Daryabadi) 
Del mismo modo que si naufraga un navío la única posibilidad es que los hombres se ahoguen, lo mismo ocurre aquí con el asesinato pre- 
meditado de un hombre y no solo con su intento. Esto fue tan terrible que Moisés no pudo mostrar ninguna paciencia. En este caso no fue 
ni olvido ni descuido, sino desaprobación intencionada. (Qutb) 


““«No te dije, a ti, que no 


76. 


TT. 


podrás soportar 
mi compañía?”, le contestó.”” 


(Moisés volvió a excusarse) diciendo: “Si E o MÁ CO 
vuelvo a preguntarte una sola vez más, j 


tendrás todo el derecho a despedirme. Ya 
has soportado bastantes excusas mías”.”* 


4 AA 


Se pusieron de nuevo en camino hasta que 
llegaron a una ciudad a cuyos habitantes 


pidieron la comida (que se suele ofrecer a A ba a 
los forasteros).”* Pero éstos les negaron”” Dd US lu lease ol lplo lala 
toda clase de hospitalidad.” Un poco más cs $ 6 z- e AE 
tarde se toparon con una pared a punto aa 3 nas ao 


de derrumbarse y el buen servidor la 
apuntaló. Moisés le reconvino: “Al menos 


podrías haberles pedido el pago de la mano 
de obra”.”” 


212. Una vez más el piadoso enviado de Dios le señala el significado correspondiente y le recuerda lo que, en un primer momento, le había pro- 
metido. Además añade este “a ti” para recalcar que era él mismo el que se empeñaba en acompañarle y que había aceptado sus condiciones. 
(Qutb) 

213. Entonces tienes todo el derecho de separarte de mí. (Daryabadi) 

Moisés era consciente de que había faltado a su palabra en dos ocasiones y que no había vuelto a pensar en su promesa a pesar de que ya ha- 
bía sido amonestado una vez. Se controló para no verse despedido y disponer de una nueva oportunidad. (Qutb) 

214. A diferencia de las ciudades modernas, los pueblos no disponían de hoteles y restaurantes y, según los principios morales de este tiempo, 
los habitantes estaban obligados a atender a los forasteros y a ofrecerles su hospitalidad. (Daryabadi) 

215. Esto suponía una grave afrenta contra las normas sociales de aquella época, y, normalmente, se castigaba duramente. (Daryabadi) 

216. Yaque se les negaba la hospitalidad, deberían al menos expresar su extrañeza, como cualquier persona que se autoestime. En lugar de esto 
Hidr realizó una buena acción. Volvió a levantar para ellos un muro que se había desplomado y no recibió ninguna recompensa por ello. 
(Yusuf “Al1) 

217. 


El buen servidor no sólo no les recrimina por su falta de hospitalidad sino que les responde con una buena acción. (Daryabadi) 
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218. 


219. 


2.24 


223 


226. 


El buen servidor decidió entonces: 

“A quí nos separamos.”* Pero antes te voy a 
comentar el porqué de aquellos hechos que 
tanto te han inquietado.”” 


La nave pertenecía a unos pobres tripulantes 
dedicados al transporte marítimo” y, debido 
a que el rey se apoderaba de toda 
embarcación en buen estado, decidí 
averiarla”' (para ponerla a salvo” en favor 
de los pobres marineros).” 


En cuanto al muchacho,”” sus padres eran 
creyentes y (se me ha hecho saber que él sería 
un incrédulo y, como ellos le amaban 
mucho), temíamos”” que les impusiera su 
rebeldía e incredulidad. 


Como antes se había acordado. (Daryabadi) 
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Ahora te haré partícipe de la sabiduría que se esconde en los tres acontecimientos que tú te tomaste a mal. En un hadith se lee: “Dios sea 


bondadoso con mi hermano Moisés. Yo quería que se hubiera armado bien de paciencia, pues así Dios nos habría contado más cosas de ellos 
dos”. Si hubiera permanecido con su camarada hubiera podido ver más maravillas”. (Safwat al-Tafastr) 
La historia y su interpretación ha sido reproducida en pocas palabras. Merece la pena buscar su sentido en el ámbito de nuestro propio mun- 


do de vivencias, tanto interno como externo. (Yusuf “Al:) 


Con esto ganaban su sustento. (Daryabadi) 


Lit.: “Provocarle daños”; es decir, incapacitar temporalmente. (Asad) 


Hidr podía ver lo que los dueños del barco no podían ver. (Daryabadi) 


Los propietarios del barco estaban muy contentos; quizá empobrecidos después de haber vivido situaciones mejores, pero se ganaron una gran 


simpatía al preferir el trabajo honrado a la limosna. No podían saber, cosa que sabía Hidr, que su barco, si hubiera sido nuevo, sería confiscado 
por un tirano que lo destinaría, seguramente, a fines militares. Si se hubiera arrebatado el barco a esa gente honesta no les hubiera quedado otra 
salida que la mendicidad. Por medio de varias sencillas manipulaciones se dejó a la nave fuera se servicio temporalmente y así se la protegió de 
la confiscación. Tan pronto como desapareció el peligro, sus dueños pudieron repararlo. Seguramente Hidr pagó generosamente por la travesía y 
lo que parecía cruel era, en realidad, el mejor servicio que podía, en aquellas circunstancias, prestarles por amistad.(Y usuf “Ali) 

Fue un daño bastante más pequeño que el que se hubiera producido si un soberano déspota y belicoso hubiera confiscado el barco. (Qutb) 


Era todavía un adolescente. (Daryabadi) 


Debido a un gran amor por él. (Daryabadi) 


El cambio del singular habitual “yo” al plural mayestático señala plena deliberación y fuerza de convicción. (Daryabadi) 


Sobre el significado literal de ese “temíamos” hay que decir que la palabra 4a3724 significa a veces también “teníamos razones para temer”, 
es decir, que responde a un suceso determinado. Así podemos suponer, con razón, que la expresión “temer” del sabio era equivalente al sa- 
ber positivo que éste había conseguido por material argumental externo o por conocimiento místico, y esto último, según se deduce de la 


aleya 81, es lo que parece más probable. (Asad) 
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S1. (He recibido la orden de matarle,”” ya que) A E NAAA A 
das Vas Lego PA 2) 
el Señor les dará a cambio otro hijo más iS s E 
recto y más solícito.” qa. 


82. Por lo que respecta a la pared,” pertenecía AOS ES ót 
a dos muchachos huérfanos que habitaban . - ns - 
en la ciudad.”" Su padre fue un hombre 


virtuoso que les guardó” un tesoro debajo 


de ella. El Señor dispuso”” que cuando EEE EN CA RATE 
la usd Ll ao e VA 
alcanzasen la mayoría de edad*”” sacasen, AS e y 20 
por sí mismos, su tesoro, como muestra de haa: PE 
la misericordia del Señor para con ellos. Ss ce plas las G% SS 


Yo no lo hice por voluntad propia.”” He 0) >. a E 

LAY) | ale ls ENE 
aquí el porqué de los hechos que tanto te Y Lo es > dejo EY> 
inquietaron”.”?* 


227. A primera vista, esta acción parecía incluso más cruel que el hundimiento del barco, pero también el peligro era mayor. Hidr sabía que ese 
joven era un parricida potencial. Sus padres eran gente honorable y temerosa de Dios y le habían educado con mucho amor. Evidentemen- 
te se había desviado del sendero recto. V. nota 229. (Yusuf “Al1) 


228. Ese hijo era prácticamente un indisciplinado, un peligro para la sociedad y una preocupación especial para sus justos padres. Sin embargo, esta 

pena sumarial hubiera sido injustificada si Hidr hubiera actuado mou propio. Pero Hidr no actuaba por cuenta propia: V. la última parte de la si- 
guiente aleya. También el plural “nosotros” señala este hecho. Él obró con plenos poderes y eliminó un peligro evidente que causaba dolor y hu- 
millación constante a los padres. A éstos se les prometió un hijo que se comportaría mejor y que les cuidaría solícitamente. (Yusuf “Al) 
Si la cuestión se hubiera dilucidado con el limitado conocimiento humano, sólo hubiera salido a la luz su apariencia exterior y, al no haber co- 
metido falta alguna, no se habría podido actuar contra él. A nadie, excepto a Dios o a algún servidor apoderado y encargado por Él, incumbe el 
juzgar sobre la naturaleza oculta del hombre. Entra aquí más el conocimiento que las apariencias exteriores, lo que también se hace necesario pa- 
ra la aplicación de la justicia. (Qutb) 


229. Que volví a levantar sin recibir recompensa alguna. (Sajwat al-Tafasir,) 


230. No había hecho su fortuna por medios ilícitos. La enterró en interés de sus hijos cuando quedaran huérfanos. Preveía que llegarían a la mayoría de 
edad y podrían disfrutar de la herencia. Del mismo modo, era de esperar que se convertirían en personas justas como su padre y que utilizarían el 
tesoro con buenos fines y la causa de la honradez se promovería en esa ciudad mundana. En los tres casos están unidos los intereses de particula- 
res con los de la colectividad. (Yusuf “Ali) 

En esta frase hay una referencia a que los hechos de una persona virtuosa se conservan para sus descendientes. La bendición por sus accio- 
nes al servicio de Dios alcanza a sus hijos, les incluye a ellos tanto en la vida terrenal como también en el Más Allá. (Ibn Katir) 


231. Enterrado bajo la tierra. (Daryabadi) 


232. Se lo dejaba en herencia. Seguramente ese tesoro habría salido a la luz si el muro hubiera caído y esa gente codiciosa y avariciosa, que mos- 
traba su verdadera cara frente a los viajeros, lo hubiera robado. (Asad) 


233. “La edad de su plenitud”. V. 17:34 y notas. (Yusuf “Ali) 


234. Quien no obra arbitrariamente o por propio impulso, sino investido de la más alta autoridad, se expone a la censura de la masa por acciones de sabiduría 
y utilidad más elevada. En el terreno de lo humano hay muchas cosas oscuras porque pertenecen al nivel universal de la sabiduría suprema. (Yusuf “Al:) 
Hice todo por indicación divina. (Daryabadi) 
Todo lo que él había hecho sucedió bajo el impulso de la más alta verdad y constituye el conocimiento místico que le reveló la realidad tras su 
aspecto externo y que le hacía participar del plan desconocido de Dios. Esto también lo aclara el plural “nosotros” en las aleyas 80-81, así como 
la directa intervención de una concreta acción humana por la voluntad divina, según figura en la primera parte de esta aleya 82 . (Asad) 


235. Esta historia presenta un grave problema: Dos de las tres acciones de Hidr atentan claramente contra los mandamientos que están en vigor 
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83. (¡Muhammad!) Te preguntan también EA a he y6 qe eS a des; 
por Dú-1-Qarnayn.”* Diles: “Os recitaré las 
anécdotas relacionadas con su historia que pd 
me han sido reveladas en el Corán?”.?” <7 


desde la creación del hombre. Ninguna ley da derecho a nadie para provocar daños en los bienes del prójimo o a matar a un inocente; ni aun- 
que, por revelación, se supiera que un tirano confiscaría un determinado barco o que un cierto joven se vería arrastrado por el ateísmo y la 
rebelión. Así, aunque contestemos que Hidr había cometido estos actos por mandato divino, no resolveríamos el problema, puesto que la 
pregunta no es “¿Con qué mandato hizo Hidr estas acciones?” sino “¿Cuál era la esencia de esos mandatos?”. Esto es importante porque 
Hidr obra por mandato divino, como él mismo dice. Que él no obre 2074 propio, sino que fuera movido por la gracia divina lo atestigua el 
mismo Dios al decir: “Le dimos Nuestra Propia sabiduría”. La pregunta de la esencia de los mandamientos permanece, sin embargo, abier- 
ta, puesto que, obviamente, no eran conforme a derecho ya que ninguna ley divina, ni tampoco las bases del Corán, permiten matar a al- 
guien sin pruebas de su culpa. Así que debemos admitir que estos mandamientos pertenecen a aquellas decisiones de Dios análogas a aque- 
llas por las que un enfermo se recupera mientras que otro muere. En estos casos debemos llegar a la conclusión de que Hidr era un ángel, o 
criatura parecida, de Dios que no estaba sometida a las leyes que son válidas para los hombres. Ya en este sentido, no se puede plantear a 
un ángel la pregunta de justicia o injusticia, puesto que obedece a mandatos divinos careciendo de poder propio. Tampoco un hombre pue- 
de contravenir la ley debido a una inspiración o intuición, y nadie puede alegar que la invoca por una inspiración. Este principio es acepta- 
do por los jurisconsultos islámicos sufíes. (Mawdudi) 


236. Se preguntó al enviado de Dios por la historia de este hombre y Dios reveló lo que aquí leemos. Esta vez no disponemos de otra fuente que 
no sea el Corán, por lo que no nos compete ampliar su significado sin un conocimiento más específico. Y, aunque en algunos comentarios 
sobre el Corán hay algún relato sobre este tema, debemos constatar que no tienen base cierta. Por eso se deben utilizar con precaución. 
(Qutb) 

Lit.: “El bicorne”, el rey con dos cuernos o el soberano de las dos épocas. ¿Quién era? ¿En qué tiempo y dónde vivió? El Corán no nos pro- 
porciona material sobre el que poder fundamentar una respuesta positiva. Tampoco es necesario, puesto que aquí la historia tiene la función 
de una parábola. La creencia popular identifica a Dú-1-Qarnayn con Alejandro Magno, rey de la antigua Persia o con un rey prehistórico de 
los himiyaritas. Dú-1-Qarnayn era un rey extremadamente poderoso, pero era Dios quien, de acuerdo con Su plan que todo lo abarca, le ha- 
bía prestado el poder y le había proporcionado los medio para cumplir con su cometido. Reinaba sobre Oriente y Occidente y sobre pueblos 
de diversas culturas. Era justo y honrado y no avaricioso ni aprovechado. Protegía a los débiles y castigaba a los que permanecían fuera de 
la ley y a los que cometían actos violentos. En el texto se describen tres de sus expediciones que ilustran grandes pensamientos éticos uni- 
dos con el poder o el gobierno. (Yusuf “Ali) 

Esta historia enlaza con las dos anteriores, la de los durmientes de la caverna y de Hidr, en el sentido de que las tres son respuestas a las pregun- 
tas desafiantes de los ciudadanos de La Meca que, después de consultar a cristianos y judíos, querían “probar” al profeta de esta manera. 

La identidad de Dú-1-Qarnayn ha llevado a innumerables controversias. En general, los comentaristas han supuesto que era Alejandro Mag- 
no, pero los rasgos que se mencionan en el Corán no se le pueden aplicar. También podía tratarse de Ciro, pero los hechos históricos inves- 
tigados hasta la fecha hacen imposible una afirmación definitiva. V. la visión de Daniel en Dane! 8:3-20. Ciro es el único soberano y con- 
quistador de la antigiiedad clásica que, debido a su justicia, fue honrado incluso por sus enemigos y que, en la Bib/a, en el libro de L£sdras, 
es calificado como el servidor de Dios. (Mawdudi) 


237. Lit.: “Yo os trasmitiré un recuerdo (o mención) de él”. Es decir, algo que es digno de mención. Según mi opinión se alude al carácter para- 
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84. A este hombre le habíamos consolidado su 


95. 


238. 


239. 


Y A A 
dominio sobre el reino y le habíamos dotado ÍS” $ Y ales As, a 
de las facultades y de los medios necesarios O pa 
para conseguir cualquier objetivo xr" 
(legítimo); 


y él, por su parte, hizo buen uso E A 
de esas facultades y medios.”” 


bólico de la siguiente historia así como al hecho de que, como en la historia anterior de Moisés y el sabio desconocido, se limita a algunas 
pocas verdades básicas. La palabra “garrn” significa “cuerno” y también “época” o “generación”. Los comentaristas clásicos se inclinan por 
la primera interpretación (“el Bicorne”), que parece estar influida por el concepto clásico oriental de “cuernos” como símbolo de poder y 
grandeza, a pesar de que el Corán no ofrece ningún fundamento para esta interpretación. Más bien, el término “gar” y su plural “quriur” 
aparece, sin tener en cuenta su conexión, en veinte ocasiones en esta sura pero siempre con el significado de “generación” en el sentido de 
hombres de una misma época y que pertenecen a una misma cultura. Ya que la alegoría de Du-1-Qarnayn debe ilustrar las características de 
un gobernante recto y poderoso, es posible que esta denominación sea un reflejo de la antigua simbología. En este contexto, los dos cuernos 
pueden referirse a las dos fuentes de saber que Dú-l-Qarnayn debía tener a su disposición, es decir, el poder terrenal y la soberanía así co- 
mo el poder espiritual que procede de la fe en Dios. A causa de esto último, es posible que esta alegoría no tenga nada que ver con la histo- 


ria, es decir, que sea simple leyenda cuyo único objetivo es aclarar la creencia y la ética con una referencia especial al problema del poder 
terrenal. (Asad) 


Es decir, el saber o los medios para saber. (Safwat al-Bayan) 
“sabab ”: “Medio y camino (en todas las cosas)”. Su poder era tan grande como sus recursos, que orientó a favor de la justicia. Reconocía 
que el poder y los recursos le habían sido concedidos por Dios. El era creyente y no olvidaba a Dios. (Yusuf “Al1) 


“sabab ” significa, en este contexto, el conocimiento del método adecuado para conseguir un objetivo determinado. (Asad) 


Lit.: “Siguió el medio (adecuado)”, es decir, él nunca empleó métodos falaces para conseguir un objetivo legítimo. (Asad) 
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(Un día puso rumbo hacia el oeste) hasta A CA 
y > doo EN 2 ld 
que llegó al extremo (más poblado) Sm Bl os ee pl 
. 240 2 . 27241 a a ds . es el 
del Poniente. Allí presenció” la puesta E 0 
del Sol detrás de un lugar donde había un en A e 
geiser lodoso,'” cerca del cual se encontró ET A E 
con un pueblo malvado.”* Le inspiramos:”* ú 
“:Dú-1-Qarnayn! Puedes combatirles y 
también puedes tratarlos con benevolencia 
(invitándoles a abrazar la fe)”. 


. Esto significa que alcanzó el punto más alejado al que podía viajar en dirección Oeste, pero en la tierra, y no en el cielo, como piensan algunos 
narradores. (Ibn Katir) 
Este es el lugar del horizonte en el que se esconde el Sol a ojos de los espectadores, lo que, naturalmente, es distinto para cada uno. Mientras que 
para unos es un lugar detrás de una montaña, para otros es detrás del mar, del océano o de una superficie de arena en el desierto. (Qutb) 
El lugar en el que cae el Sol. (4/-Ga/láalayn) 
El punto más occidental de la tierra entonces conocida. ($afwar al-Bayan) 
El primero de los tres episodios que aquí se nombran es su viaje a Occidente. “La puesta del Sol” no significa que hubiera llegado al final 
del occidente, puesto que siempre ha de existir un punto de referencia. El Este y el Oeste son conceptos relativos. La expresión significa que 
la expedición al Oeste encontró su final en “una fuente cenagosa”. Este hecho ha desconcertado a los comentaristas y lo han considerado co- 
mo el tenebroso y tempestuoso océano. 


“waugadd” tiene dos significados distintos: “él encontró” o “él percibió”. Aquí se utiliza el último significado, de modo que la frase signifi- 
ca: “él percibió como si el Sol cayera”. (Daryabadi) 


Del mismo modo que encontrándose uno en el mar el Sol desciende por detrás del océano, a Du-1-Qarnayn le pareció que el Sol descendía 
en un pozo hondo y tenebroso. (Asad) 

Lo más probable es que fuera la desembocadura de un río en la que crecía la hierba. La mayoría de las veces allí hay un lodo pegajoso. (Qutb) 
ayn significa, en primera instancia, “fuente”; pero también significa “cantidad de agua”. He traducido “wagadahd” con “le pareció como si 
(descendiera)”. Rázi y Ibn Katir indican que se trata de una metáfora que se basa en la ilusión óptica de que el Sol “se hunde en el mar”. 
Razi aclara con ello, de un modo muy acertado, que la Tierra es redonda (en su descripción al respecto cita una aclaración a los comentarios 
del Corán, hoy en día desaparecidos, de Abu “Ali al-?Ubayy, un erudito mu*tazilí de principios de siglo X d. C.). (Asad) 


Un pueblo poderoso. (Ibn Katir) 
Un pueblo criminal. (4/-Galalayn) 
Un pueblo, que cometió acciones injustas de todo tipo. (Asad) 


¿Era ésta una revelación de Dios o él reconoció el estado de las cosas cuando Dios le colocó frente a ese pueblo? (Qutb) 


Después de que Dios le concediera el poder sobre ellos y les venciera, Él le dio a elegir entre matarlos, hacerlos prisioneros, o por el con- 
trario, darles la libertad. (Ibn Katir) 

Era poderoso y tenía muchos recursos. Aquí recibió el poder sobre un pueblo salvaje y revuelto. ¿Habría tratado a los hombres con dureza y los 
habría castigado o habría buscado la paz a cualquier precio, es decir, tolerar la injusticia durante tiempo para que no se alzaran contra su poder? 
Eligió algo todavía mejor , como se deduce de la siguiente aleya. Para proteger a los débiles y a los inocentes castigó a los culpables, pero siem- 
pre pensó que el castigo real tendría lugar en la vida futura, la verdadera y definitiva justicia ante el Trono divino. (Yusuf “Al) 

El consentimiento divino de elegir entre las dos posibles formas de actuar no es sólo un giro para expresar el libre albedrío que Dios le ha 
otorgado al hombre, sino que también argumenta el importante principio jurídico del */s724sa,” (búsqueda de la mejor posibilidad realiza- 
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“A quien persista en su iniquidad le 


castigaremos” y, luego (-si no se enmienda-) 
será llevado ante el Señor,” que le someterá 


a un suplicio horroroso”, advirti 
pueblo malvado). 


lÓ él ] (al 


Y añadió: “Quien abrace la fe y lleve a 
cabo obras meritorias logrará la 
bienaventuranza en la vida venidera y 


nosotros le corresponderemos con un trato 
favorable”. 


Y una vez más hizo buen uso de esas 
facultades y medios. 


(Luego puso rumbo al Este) hasta que 


llegó al extremo (más poblado) del Levante. 


AMÍ presenció la salida del Sol” donde se 
encontraba un pueblo que habitaba una 

región llana”" sin elementos topográficos 
que les protegiera de los rayos solares.” 

Nos consta que él trato a éstos tal 
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ble) que permite a un gobernante optar por la decisión más beneficiosa para la sociedad. Esta es la primera “enseñanza” de esta historia. 


(Asad) 


Aquí Dú-1-Qarnayn proclama su ley fundamental, que aplica en los países que ha conquistado y Dios ha sometido a su poder. (Qutb) 


V. 11:117 y notas. (Asad) 


A pesar de ser un rey poderoso, recuerda que su poder es exclusivamente humano y que proviene de Dios. Sus medidas de castigo eran só- 
lo transitorias, para conservar el equilibrio de esta vida durante el tiempo que él pudiera mantenerlo. Incluso aunque se tratara de una pena 
de muerte, esto no era comparable con las consecuencias espirituales de un crimen contra la inapelable justicia divina. (Yusuf “Ali) 


En el Infierno. (4/-Ga/alayn) 

Es decir, en la vida futura. Nada que esté unido a ello puede jamás expresarse con conceptos o ideas humanas . (Asad) 

Y a que el justo obrar es una norma que debe esperarse de los hombres, no se debe, por medio de las leyes impuestas, plantear exigencias de- 
masiado severas. Ésta es una nueva lección que debemos extraer de esta parábola. (Asad) 

El nunca dijo como el Faraón: “Soy yo vuestro altísimo señor” (v.79). Por el contrario sus medidas de castigo fueron modestas en conside- 
ración a que no eran definitivas, y dio más importancia al bien que él podía hacer en favor de quienes llevan una vida normal de fe y hon- 
radez. No hizo mal uso de su poder imponiéndoles duras obligaciones, sino que dio a ricos y pobres la posibilidad de llevar a cabo sus bue- 
nas disposiciones. Esta enseñanza espiritual está extraída del primer episodio de esta historia. (Yusuf “Ali) 

Estos son los principios de cualquier gobierno temeroso de Dios. Cualquier creyente honrado debería encontrar tanto nobleza de espíritu co- 
mo facilidades en sus gobernantes. En cambio, a un criminal injusto se le debe asignar el peor de los castigos. (Qutb) 


“Salida del Sol” tiene un significado análogo a “puesta de Sol” en la aleya 86; V. notas respectivas. (Yusuf “Al1) 
Este es el punto más oriental de su expedición. (Asad) 


Su país no podía mantener ningún edificio, de tal modo que, durante el día, se escondían en cuevas bajo tierra, que abandonaban por las tar- 
des. (4/-Galalayn) 


Debe tratarse de un país abierto y desnudo, en el que no había protección contra el Sol, ni montañas ni árboles, de modo que los hombres 
debían exponerse irremediablemente a los rayos solares. La descripción vale tanto para desiertos como para amplias zonas desprotegidas. 
Estos datos no permiten localizar geográficamente al país, del que sólo sabemos que debía estar situado en el lejano oriente. (Qutb) 


Los hombres llevaban una vida sencilla. Posiblemente reinaba un clima caluroso, de modo que no necesitaban ni ropajes ni techos. ¿Cómo 
procedió él con ellos (Yusuf “Ali) 
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También esta vez hizo buen uso 
de sus facultades y sus medios. 


Más tarde tomó otro rumbo,”* hasta que 
llegó a una zona limitada por dos cadenas 


Y sz 111. 2 LY sor “140 0 / ja 

e 2 , | o 39) ya les ¿y UA - 
montañosas.” Allí se encontró con un E y > As e % > 
pueblo primitivo. ETA 1o% 


EN 7 a SÓ 


Le dijeron: “¡Dú-1-Qarnayn! (Sabes que 
los pueblos de) Gog y Magog”* provocan a LA Pr 
3 y YAA elas mol 5) Y 4 ¡SUN 
calamidades en la zona”. ¿Podríamos E E 
pedirte, a cambio de una retribución, E Es MN AN 
Jue Jus eL 
que levantes una barrera entre ellos zi d dl ES 


09) LEO: E SS 
y nosotros: (CA 2% 


Dado que, Dú-1-Qarnayn había fijado con anterioridad sus principios, éstos no vuelven a repetirse aquí y tampoco su modo de obrar duran- 
te su viaje a Oriente, pues ya había sido contado. (Qutb) 
Dios lo sabía todo acerca de Du-1-Qarnayn y también sobre su ejército y dónde estaban situados . (Ibn Katir) 


En este caso no se da ninguna dirección. (Daryabadi) 


“sadd” significa tanto “barrera” como también “montañas”. Aquí se refiere a lo último. (Daryabadi) 

Había dos montañas que corrían paralelas y desde cuya desmbocadura Gog y Magog atacaban el país de los turcos. Causaban allí muchos 
estragos y todo se derrumbaba. (Ibn Katir) 

Se supone que aquí se trata del Cáucaso. Dado que ni en el Corán ni en las leyendas auténticas se dice nada acerca de la situación geográfica 
de estas dos “montañas” o de los pueblos que allí habitaban, podemos dejar de lado tranquilamente las especulaciones de los comentaristas 
sobre este tema, concentrándonos sobre todo en la exposición de los principios éticos específicos de la historia. (Asad) 


Veían en él al poderoso conquistador y reconocían su honradez. Por lo tanto le solicitaron que les protegiera de los ataques de Gog y Magog. (Qutb) 
¿Quiénes eran los pueblos de Gog y Magog? Esta pregunta está estrechamente ligada a la pregunta de la identidad de Dú-1-Qarnayn. (Yusuf “Alh) 


Distintos pueblos de Asia Central han sido identificados, a lo largo de los tiempos, con Gog y Magog. (Mawdudi) 

Se alude a los dos pueblos en la 57b//a (Génesis 10:2; 7 Crónicas 1:5, Ezequiel 33:2 y 39:6, Apocalipsis de Juan 20:8). La mayoría de los 
comentaristas clásicos los identifican con los mongoles o los tártaros. (Asad) 

A la vez que saquean, destruyen y asolan nuestro país. (Daryabadi) 
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“Los dones que mi Señor me otorgó son 
mucho más valiosos (que lo que me estáis 
ofreciendo).” ¡ Ayudadme con todo lo que 


podáis!” Voy a levantar un muro entre 
vosotros y ellos””,”” les contestó. 


oe 


“Traedme el mineral de hierro (que tenéis e 


id colocándolo)”. Cuando cerró el espacio 


abierto existente entre ambas montañas, les 


dijo: “Encended fuego y soplad”* con los 


fuelles hasta que el hierro se torne 
incandescente como el fuego.”” Luego 
traedme (cobre fundido) para verterlo 
encima”, terminó diciéndoles. 
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(Levantado el muro, los agresores) no Ñ RUE A a Halo Lo 
pudieron escalarlo ni abrir brecha en él.* NR E 


Conforme a sus piadosos principios rechazó su ofrecimiento de rendirle tributo. En lugar de eso les construyó un muro desinteresadamen- 
te. (Qutb) 

Du-l-Qarnayn no era ansioso y no quería que su laborioso pueblo le rindiera un tributo. Entendió que el poder que Dios le había otorgado 
estaba unido a obligaciones y responsabilidades por su parte, el deber de proteger a sus súbditos sin tener que imponerles una gran cantidad 
de impuestos. Él pondría a su disposición la fuerza de iniciativa y la habilidad organizadora. ¿Le obedecerían y contribuirían llevándole el 
material y la fuerza de trabajo de modo que pudieran cerrar el hueco con una fuerte barrera y, posiblemente, con un portón seguro? La pa- 
labra “rad” no significa necesariamente “pared”, sino también una puerta bloqueada. (Yusuf “Al1) 

En general está aceptado que la frase “Aquello que mi señor me ha entregado es mejor” se entiende como su poder y riqueza. Sin embargo 
es todavía más probable, y concuerda mejor con el tenor de esta parábola, que se refiera al buen camino divino. (Asad) 


Debían ayudarle exclusivamente con sus materiales y su fuerza muscular. (Qutb) 
Estos hombres se diferenciaban en lenguaje y nacionalidad de su conquistador pero no eran, sin embargo, primitivos, ya que podían traba- 


jar el metal y construir bloques de hierro, así como también fundir plomo. Según las apariencias se trataba de un pueblo trabajador y libre 
que sufría mucho bajo las incursiones de Gog y Magog. (Yúsuf “Ali) 


Con el que cerró la abertura entre ambas montañas. (Qutb) 


Según mi entender se trata de un fuerte bloque de hierro con portones de hierro cuyos postes estaban formados de bloques de hierro y cuyas 


junturas estaban rellenas con plomo fundido, de modo que se formara una masa de metal impenetrable. Posiblemente también hubo un mu- 
ro de piedra, pero no se le menciona. (Yúsuf “Al) 


“Lo pusieron (rojo) como el fuego”: ¿A que se refiere ese “lo”? Posiblemente al hierro que había sido fundido en bloques o a las barreras de 
cobre fundido. (Yusuf “ATi) 


Cuando se mezcla el hierro con cobre fundido le otorga todavía más resistencia. Este método ha sido utilizado últimamente tras haberse des- 
cubierto que se aumenta la dureza del hierro. (Qutb) 


El muro de hierro, con sus portones y torres, era lo suficientemente alto como para que ellos no pudieran invadirlos, y lo bastante resisten- 
te para que no pudiera ser atravesado. (Yusuf “Al1) 


Con “ellos” se refiere a Gog y Magog. No podían pasar por encima por dos motivos: Debido a su altura y a lo resbaladizo de sus paredes. 
Era imposible traspasarlo debido a su dureza y grosor. (4/-Galalayn) 
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(Entonces) Dú-1-Qarnayn se dirigió a ese A z EA sé DE Sé 


pueblo diciéndoles: “Esta obra es (el o 
resultado) de la misericordia que el Señor” ÉS AE 
(tiene para con sus servidores). No obstante, - 

cuando llegue la orden?” que el Señor ya 

tiene fijada, Él la reducirá a ceniza”.”* 

La orden del Señor es un hecho real.” 


Dú-I-Qarnayn asumió este encargo, pero ni se mostró altivo por el resultado ni pecaba de megalomanía por su fuerza y su saber, sino que 
creía en Dios, estaba agradecido a Él y le ofrecía todas sus obras, ya que él actuaba a través de la fuerza de Dios. (Qutb) 

La misericordia divina se emplea en un doble sentido: por un lado para el rey, que tuvo la capacidad de erigir ese muro y, por el otro lado, 
para la libertad de los habitantes de esa región. (Daryabadi) 


Lit.: “la promesa de mi señor”, es decir, el momento señalado por mi señor. (Asad) 


Todas estas medidas de precaución humanas resultan ser inútiles en el transcurso del tiempo. Finalmente se deshacen en polvo. Del tercer 
episodio aprendemos lo siguiente: Tomad todas las medidas posibles de precaución y haced todo lo que podáis para protegeros del mal. Sin 
embargo, ninguna protección es total mientras que no busquéis la ayuda y la gracia en Dios. La mejor medida de protección se desmorona 
cuando llega el Día establecido. (Yúsuf “Ali) 


Con esta aleya finaliza la historia de Du-)-Qarnayn, que es válida como modelo absoluto del gobernante pío y virtuoso. Dios le concedió el 
poder sobre la tierra y le dio medios para llevar a cabo su misión. De ese modo recorrió tanto el Este como el Oeste y no se mostró ni orgu- 
loso ni soberbio. No sobrepasó sus límites ni fue arrogante. No utilizó sus expediciones de conquista para enriquecerse o para hacer mal 
uso de los hombres en beneficio propio, sino para ayudar a los débiles y para imponer el derecho y el orden. Utiliza para el bienestar de los 
hombres el poder y la fuerza que Dios le ha otorgado. Ni siquiera en la cumbre de su poder olvida que esos dones le han sido concedidos 
por el Todopoderoso y el Grande. (Qutb) 

Algunos de los comentaristas clásicos consideran esto como predicción de un determinado acontecimiento histórico, es decir, la irrupción 
en el futuro de los pueblos de Gog y Magog (entendidos como los mongoles y tártaros). Una identificación así se basa en la leyenda según 
la cual el Profeta tuvo un sueño al despertar del cual gritó: “¡No hay dios sino Él! ¡Ay de los árabes a los que se les aproxima la desgracia! 
¡Se ha abierto un pequeño agujero en el muro contra Gog y Magog!” Desde la tardía Edad Media los musulmanes se inclinan a interpretar 
este sueño como una predicción de las invasiones mongólicas contra el imperio abasida que aniquilaron el poder político de los árabes. Que 
en las aleyas 99-101 de esta sura “el día”, es decir, el día del Juicio, se mencione en conexión con “Gog” y “Magog” muestra que “el mo- 
mento que mi Señor ha determinado” se refiere a la última Hora, cuando se destruyen todas las obras de los hombres. Pero como nada tie- 
ne que ver la referencia coránica a la “cercanía” o “aproximación” de la última Hora con el concepto humano del tiempo, es posible que am- 
bas interpretaciones sean igualmente aceptables en el sentido de que “la proximidad de la última Hora” se emplee en el sentido humano de 
un largo intervalo de tiempo y que la incursión de la fuerza impía de Gog y Magog sea un signo de ello. Finalmente. es lógico aceptar (es- 
pecialmente en virtud de la sura 21:96-97) que los términos *'Gog” y “Magog” sean puramente alegóricos y no se refieran a pueblos o tribus, 
sino a una serie de catástrofes sociales que destruyen la civilización humana mucho antes de que realmente llegue la última hora. (Asad) 
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99. El día de la Resurrección”* dejaremos E 5 a A e EST =- 
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a los mortales agitándose y entremezclándose ds yá 
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congregaremos a todos (para el Juicio). 
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100. Ese Día mostraremos el Infierno a los Qu) lsz ón SU. 
incrédulos. Lo pondremos delante de los ojos?” 
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101. de aquellos que no querían ver el Corán Y 1585 63 ye dz al E A 
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102. ¿Piensan los incrédulos, acaso, que aa ie a 
divinizando”” a algunos de Mis siervos ms sale bis ol ly GA El 

(les servirá para protegerles del castigo)?” ER 49 E 
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sea la morada de los incrédulos!”* 


103. (¡Muhammad!) Diles: “¿Queréis que PA 
os haga saber quiénes son los que no =P y 
cosecharán nada por sus obras?”” 


268. Aquí tiene lugar la descripción del día que Dú-1-Qarnayn menciona en la anterior aleya. (Qutb) 
Para llevarlos al ajuste de cuentas. (Ibn Katir) 


269. Así se cambia el tema al último Día ante el gran Juicio divino. Caerán todas las barreras humanas. Hay nervios y tumulto. (Yusuf “Ali) 
O bien las tribus invadidas o la humanidad en general. (Daryabadi) 
Esta es una ilustración de la escena de ese día. La multitud de distintas razas, colores, países, todas las generaciones se mezclan indiscipli- 
nada y alborotadamente, como las olas del mar. Cuando suene la trompeta se impondrá el orden en las filas. (Qutb) 


270. Claramente visible. (Daryabadi) 
Los hombres se han burlado de la fe de una vida futura, pero ahora se les abrirán los ojos y verán la terrible realidad. (Yusuf “Ali) 


271. Lo que el Profeta les comunicó y predicó porque ellos le odiaban. (Daryabadi) 
Eran demasiado ciegos y estaban demasiado sordos para dejarse guiar por el Corán. (A/-Galalayn) 
Cada persona que se niegue a ver las muchas señales de Dios que transmiten el mensaje divino en este mundo y a escuchar las palabras de 
Dios cuando les llegan, verá ante sí, sin duda ni error, las consecuencias de su comportamiento. (Yusuf “Al1) 


272. ¿Siguen manteniéndose firmes en sus prejuicios después de que han oído todo esto y siguen creyendo que su comportamiento les puede ser 
útil? Aquí comienza el párrafo que pone fin a la sura completa, y que está unido no sólo con la historia de Du-l-Qarnayn, sino con toda la 
temática que se dijo al principio (aleyas 1-8): El profeta debía pedir a su pueblo; 1) que renegara de la idolatría y que se dirigiera al único 
Dios; 2) que acabara con la esclavitud en el mundo y que creyera en la vida futura. (Mawdudi) 


273. ¿Creen realmente los incrédulos que pueden adorar a criaturas divinas y esperar de ellas protección ante el castigo divino? Ahora encontra- 
rán las consecuencias de su “creencia”. (Qutb) 
La expresión “mis siervos” quiere enfatizar la total dependencia de estas criaturas frente a su Creador. (Daryabadi) 
Esto no sólo se refiere a la veneración de seres creados o fuerzas naturales, sino también a la extendida opinión de que los santos vivos y 
muertos pueden interceder ante Dios por alguien que Él ha rechazado. (Asad) 


274. Aquellos que rechazan la verdad de la unidad y la unicidad divinas y, con ello, el hecho de que los seres creados no pueden tener influencia 
sobre las decisiones divinas. (Asad) 


275. Esto debe decir el Profeta a los incrédulos. (Daryabadi) 
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estaban llevando a cabo obras meritorias”.”* 
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106. Puesto que negaban la fe y se burlaban de Ep bazh ys a Aé NOS 
mi Revelación y de mis enviados, serán a 
condenados al Infierno (para siempre).””* loa o 


107. En cambio, los creyentes que dejan a A 
tras de sí obras meritorias serán destinados a 
a morar en el lugar más digno del Paraíso?” Y yal 


108. por siempre, y de donde no desearán (00) e DA ARENA 
mudarse jamás.” E 2 


276. Es decir, aquellos que en esta vida estaban orgullosos de sus obras pero que ahora tienen que reconocer que eran inútiles. Su pérdida es tan- 
to mayor cuanto que pusieron toda su confianza en sus acciones o cuando situaron “intercesores” o “protectores”. Dios es el único protec- 
tor; cualquier otra protección es ineficaz. (Yusuf “Ali) 

Muchos hombres son tan pretenciosos que creen que adquieren méritos mientras continúan con su injusticia. Así hacen que algunas obras, 
como por ejemplo, el reparto de limosna, no valga nada porque lo hacen por motivos egoístas (por ejemplo, en su propio beneficio). Del 
mismo modo, los hipócritas a veces se extrañan de que no se aprecie su evidente atención a alguien cuando, en realidad, a lo único que es- 
tán atentos es a cualquier provecho oculto o a celebridad para sí mismos. Sólo son sinceros quienes creen en su responsabilidad espiritual y 
actúan tal y como haría alguien consciente de la presencia de Dios. (Yusuf “Ali) 

Se consideran únicamente “animales inteligentes” que son totalmente independientes y libres de cualquier responsabilidad y no tienen otra 
cosa que hacer que saborear las buenas cosas de la vida, como los animales en los pastos. (Mawdudi) 

Sus esfuerzos no les han conducido al buen camino ni les fueron provechosos. (Qutb) 

No obran siguiendo una disposición justa. (Ibn Katir) 


277. Quedan desatendidos el día de la Resurrección, sin valor y sin autoridad. (Qutb) 
¿Qué importancia puede imputarse a las acciones detrás de las que no hay motivos puros sino, malos? O bien son inútiles o hablan en con- 
tra de aquel que intenta atribuírselas como meritorios. (Yusuf “Ali) 
Si bien es cierto que el día de la Resurrección se considerarán todas sus buenas acciones de acuerdo con la explicación coránica: “Quien ha 
hecho el peso de un átomo (una pizca) de bien, lo verá” (sura 99:7) y la aleya precedente significa que todo lo bueno que estos injustos ha- 
cen que ampliamente superado por el peso de su impiedad. (Asad) 


278. Las malas intenciones, el fraude y la hipocresía sólo pueden prosperar porque los hombres no se toman en serio la vida más elevada. La to- 
man a broma. Los signos y los enviados son mandados por Dios como una misericordia personal. 


279. En el lenguaje persa “/irdaws” significa un jardín cercado. En una terminología especializada teológica se utiliza esta palabra para designar 
el círculo interno celeste o el más elevado cielo, el lugar destinado a quienes satisfacen completamente ambas exigencias, es decir, profun- 
da fe y comportamiento honrado. Se perdonan los pequeños fallos y deficiencias en ambos: así será eficaz la misericordia divina. (Yusuf 
“Ali) 

En un %adz comentado por Buhari se dice: “Hay cien escalones en el Paraíso que Dios ha reservado para los que se esfuerzan en su sende- 
ro. El espacio entre cada uno de estos escalones es como el que hay entre la tierra y el cielo. Suplicad a Dios el “firdaws” cuando queráis 
pedir el Paraíso, ya que es el punto central y más elevado del Paraíso”. (Qutb) 


280. Nunca tendrán el deseo de estar en otro sitio, ya que no encontrarán otro lugar que pueda ser mejor. (Mawdudi) 
Reside en la naturaleza del hombre el querer cambiar constantemente, incluso cuando se está situado en un estado de bienestar. Dios ha en- 
tregado al hombre esta naturaleza para, a través de ella, poder evolucionar hacia lo mejor. Por el contrario en el Paraíso, donde está repre- 
sentado lo perfecto, se le retira al hombre esta forma de pensar a fin de que no se canse de esa vida. Así el hombre no desarrolla el deseo de 
cambio. (Qutb) 
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109. (¡Muhammad!) Di a los mortales: “Si dl ES DNS á qe el E E h0 
toda el agua de los mares fuera tinta _ 
(para escribir) las palabras”' A sí 
(clave del saber) del Señor, antes se AA dá E 
agotará el agua de los mares” Es 
que esas palabras del Señor, incluso aunque ad 
se añadiera otro tanto de tinta”. 


110. Diles: “* Yo soy un simple mortal como 5) S Í) 2 ía pa GS Ñ 
vosotros, con la particularidad de que he de 
sido el destinatario de la Revelación.* (Mi ab a da E CAD 
misión es comunicárosla y ) haceros saber a 
que vuestro Dios es el Uno. Ó bs dis Y, E Ss 
Así pues, quien aspire a lograr el encuentro IS 
y el beneplácito del Señor, que practique 
actividades meritorias y que no rinda culto 
a nadie junto al Señor.”* 


281. Con “palabras” se nombran también las maravillosas obras y el milagro de Su poder y sabiduría. (Mawdudi) 
Las palabras, signos y muestras de la gracia divina están presentes en toda la creación y nunca podrían ser descritas totalmente en el len- 
guaje humano por muy amplios que sean nuestros recursos. (Yusuf “Ali) 


282. El mar se extiende más ancha y profundamente de lo que el hombre se puede imaginar. Y la tinta es el medio con el que el hombre lleva al 
papel toda aquella sabiduría que ha creado. Aquí se presenta la fuerza imaginativa de todo un mar de tinta para consignar la palabra de Dios, 
la que representa Su sabiduría. Si ese mar se agotara, y otro más, no agotarían la palabra de Dios. De ese modo, la delimitada fantasía hu- 
mana debe llegar a comprender el significado de lo infinito. En el Corán se citan una y otra vez símiles para hacer comprender a las facul- 
tades mentales humanas lo que ellas por sí solas no podrían entender. El mar se asemeja, en esta alegoría, al saber humano que, a pesar de 


su abundancia, es limitado. Las palabras divinas representan a la sabiduría de Dios, que es ilimitada y cuyo final el hombre no es capaz de 
alcanzar. (Qutb) 


283. Sólo sé aquello que Dios me ha enviado como sabiduría. (Qutb) 


284. La honradez y el temor a Dios (excluyendo la veneración de todo, sean ídolos, hombres divinizados, fuerzas de la naturaleza, facultades hu- 
manas o el propio ego) son los criterios del verdadero culto. (Yusuf “Ali) 
El hombre nunca debería obrar sólo para ser visto por la gente. (Qutb) 
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Introducción a la sura 19 
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Moss que en la sura 17 se describe el crecimiento espiritual del hombre como individuo partiendo de los primeros prin- 
cipios del comportamiento moral y en la sura 18 se trata de nuestra percepción de la brevedad y los secretos de la vida y 
del uso adecuado del poder, como en la historia de Dúu-1-Qarnayn, nos dirigimos ahora a las historias de algunos profetas de Dios 
y su relación personal con el entorno en que vivieron: Yahya (Juan) con su padre Zacarías, Jesús con su madre María, Abrahán 
y su incrédulo padre, Moisés y su hermano Aarón, Ismael y su familia e Idris en la elevada posición a la que fue llamado. En 
contraste con la forma en la que estos grandes servidores de Dios se adaptaron a sus circunstancias vitales, se reprende al hom- 
bre por su defectuosa fe o por su caída en la superstición, y se le previene frente al Más Allá. (Yusuf “Ali) 

Como todas las suras de La Meca, también ésta gira en torno a la unicidad de Dios y la negación de la existencia de un hijo asociado a 
Dios. Pero su contenido lo forman las historias de los profetas, comenzando por Zacarías y concluyendo con Adán y Noé. Estas histo- 
rias abarcan dos tercios de la sura. 

Todos los comentaristas están de acuerdo en la opinión de que esta sura fue revelada en La Meca. Aunque algunos la sitúan al 
final de este período, existen irrefutables pruebas históricas de que no pudo ser revelada más tarde del quinto año después de la 
llamada del Profeta, es decir, siete u ocho años antes de la hégira. Era ya conocida entre los correligionarios que formaron par- 
te, en esa época, de la segunda emigración a Abisinia. A modo de ejemplo se informa que Ga“far Ibn >Abi Talib, el primo del 
Profeta y guía del primer grupo de emigrantes, se la comunicó al Negus para aclarar el comportamiento islámico frente a Jesús. 
(Asad) 


Resumen 

Zacarías anhelaba un heredero que, en este mundo lleno de injusticia, pudiera continuar su tarea a favor de la causa divina. Fue 
bendecido con Juan. (Aleyas 1-15) 

María, madre de Jesús, fue reprendida por sus parientes, pero Jesús la consoló y fue bueno para ella. (Aleyas 16-40) 

Debido a sus creencias, Abrahán fue perseguido por su pueblo y por su incrédulo padre. Se apartó de ellos y le fue concedida la 
bendición divina. Moisés obtuvo ayuda a través de su hermano Aarón. Ismael educó a toda su familia en el temor a Dios. Idris 
fue sincero y en su elevada posición siempre tuvo presente a Dios. Todos ellos fueron modelos. Sin embargo, los hombres no 
quisieron aprender de ellos ni se decidieron por una buena conducta. (Aleyas 41-65) 

El hombre no debe negar el Más Allá ni manchar su fe con falsos conceptos de Dios. (Aleyas 66-98). (Yusuf “Ali) 
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En el nombre de Dios, Y <Ñ 3 El > 
o e e Hz pes e . 
el Clemente, el Misericordioso Ñ Ñ 


1. Ka Ha? Ya”, Ayn Sad” de e 
Kaf, Ha”, Ya”, Ayn, Sad. D 


2. Este es el relato de cómo tu Señor mostró MEA AA 
su misericordia a su servidor Zacarías.* 


E . L e . LAS e Y ed AA ro» 
3.  Esteinvocó a su Señor en privado” (Cde PEA o 


4.  suplicando: “(¡Señor!) Mis huesos se han e a 
vuelto frágiles,* mis cabellos han encanecido o 4 Jl ES AE o lO ZU 
totalmente y nunca, Señor, me he visto 9 úl ES A EA ES A 
decepcionado cuando te imploraba.* d 


l. A nuestro entender la mejor interpretación de estas letras es que la lengua se compone de letras aisladas y bien conocidas, aunque el hom- 
bre no es capaz de organizarlas de una forma tan maravillosa como lo hace el poder de Dios en este Corán. (Qutb) 
Ésta es la única sura que comienza con esta serie de letras. Con relación a estas abreviaturas, véase la sura 2:1 y notas. Estas letras son sím- 
bolos cuyo significado sólo es conocido por Dios. No debemos, por lo tanto, ser dogmáticos en nuestras suposiciones. Me inclino a opinar 
que la última letra “Sad” es una denominación para “gísas”, es decir, historias (de profetas). Los personajes principales aquí nombrados son 
Zacarías, Yahya (Juan), Maryam (María), “Isá (Jesús) y "Ibrahim (Abrahán). Los demás están nombrados de pasada. La letra fuerte en Za- 
kariyya (Zacarías) es la “Xaf”, en Ibrahim la “42”, en Yahya, y quizá también en María, la “F2”, y en ““Isa” (Jesús) la ““4 yr”. “Hd” tam- 
bién aparece en el nombre Harún y “F2” en todos los nombres incluidos a Ismael e Idris. Según /afsir kabtir las letras representan atributos 
de Dios: “Kar” por “Kar?” (el Suficiente), “Hd” por “Had?” (el Guía), “Fa” por “Fad” (la mano, símbolo del poder divino, V. 48:10), A ya” 
por “<A/im” (el Omnisciente) y “Sad” por “Sadig” (el Verdadero). (Yusuf “Ali) 
Ibn “Abbás informa “que Él es el Suficiente con respecto a su creación, que guía a sus siervos. Su mano está encima de las de ellos. Él lo 
sabe todo sobre ellos, es verdadero en Sus promesas. (Qutb) 


ze La gracia divina para con Zacarías se manifestó de diversas formas: 1) En la atención a sus plegarias; 2) En la concesión de un hijo como Juan, y, 
3) En el amor entre padre e hijo, además del trabajo que Juan realizó en la tierra como enviado. 
V. 3:38-41 y notas donde se destacaba especialmente su misión, mientras que aquí se subraya la hermosa relación entre padre e hijo. (Yusuf “Ali) 
Según el relato de los £vangelios, a los que el Corán no se opone, la mujer de Zacarías fue Isabel, una prima de María, la madre de Jesús (V. Zu- 
cas 1:36). (Asad) 
Para entender la posición de Zacarías se debe conocer el sistema sacerdotal de los israelitas. Tras la toma del país, Palestina fue repartida entre en 
doce tribus y la decimotercera tribu (los levitas, descendientes de Aarón) fue la encargada de los deberes religiosos. Incluso entre ellos hubo una 
familia concreta que debía entrar en el Santísimo del templo, ya que los demás tenían otros encargos. Zacarías pertenecía a la primera. (Mawdudi) 


de Secretamente, porque temía que sus familiares y parientes pudieran andar extraviados (v. aleya 5) y quería que la luz divina resplandeciera 
claramente. No podía hacer públicos sus temores con respecto a sus familiares y colegas. (Yusuf “Ali) 
Él habló con su Señor lejos de los ojos y oídos de los hombres. Le llamó sin servirse de ningún mediador. Y a pesar de que sabía que puede oír 
sin oraciones ni llamadas, alivió su corazón cuando se mostró ante su Señor y se quejó de aquello que le entristecía. (Qutb) 


4, Huesos débiles y pelo blanco son símbolo de envejecimiento y decrepitud. (Qutb) 
Esta introducción muestra la ardiente fe de Zacarías. El era un sacerdote. Su misión estaba en el templo y sus familiares fueron sus colegas. 
Sin embargo, descubrió que ellos no tenían dentro de sí el verdadero espíritu del servicio a Dios y a los hombres. Se preocupó de quién man- 


tendría los pensamientos divinos, lo que para sus colegas era un mundo extraño. (Yusuf “Ali) 
V. Lucas 1-7. (Daryabadi) 


5. Sus colegas sacerdotes en el templo. (Daryabadi) 
Sus primos. De hecho los árabes denominan “mawal?” a los primos. (Qutb) 


PADTE TO a A A PURA 19 
5. (¡Señor!) Yo, desconfiando de que mis cier) sl» nm dul Cas ¿3 
primos” me sucederían' (en el cargo a tu ' 
... e ,. e e 7 A Us ; ] e a A ¿q > 
servicio) y siendo estéril mi esposa,” apelo CG) Us SV e d lo le Gl! 
a tu voluntad para que me concedas 
el favor de un hijo* 
Ñ y .> ys > Ñ / e A > / > Ss A - 
6. que me suceda (en la Doctrina), a mí Alla oy de cm rs 2, 


y a los descendientes de Jacob;? y haz, E 
Señor, que goce de tu complacencia”.” 


66s 4 1 : 1 e coo 3 » ra WES Ai E RS 
7. ¡Zacarías! Te comunicamos la buena id E en o o e 
noticia de (que tendrás) un hijo” eS CAR 


al que le pondremos el nombre de Zo Az % 
Yahya (Juan),” un nombre que nunca xs á 
hemos puesto a nadie antes de él”, 

(le dijo el Señor). 


6. Es decir, no puedo encontrar entre mis parientes a nadie que sea apropiado, religiosa y moralmente, para continuar con mi labor. (Mawdudi) 
Él supuso, evidentemente, que sus familiares, que eran sacerdotes igual que él, eran, moralmente hablando, demasiado débiles para llevar a 
cabo sus deberes, y posiblemente eran también incapaces de ocuparse de María (v. 3:73). (Asad) 

Que ellos se dirigían a la incredulidad y la irreligiosidad en lugar de enseñar a los hombres la creencia verdadera. (Daryabadi) 


di Por lo que quedaba restringida la posibilidad de tener un hijo de forma natural. (Daryabadi) 
Ella no podía darle un hijo que él pudiera educar y al que hubiera podido preparar para que, un día, pudiera hacerse cargo de su misión. 
(Quíb) 

8. No se trata únicamente del vulgar deseo de tener un hijo, de lo contrario lo habría pedido mucho antes en su vida. Estaba demasiado Jleno 


de temor al Dios verdadero para expresar en su rezo deseos interesados. Aquí se trata de una necesidad para el servicio divino de la comu- 
nidad. El era demasiado viejo, aunque quizá hubiera podido adoptar a un niño que fuera su heredero. V. 3:38 y notas. (Yusuf “Al) 


9. Está claro que, en primera instancia, un heredero adquiere las pertenencias heredadas, pero su deber más elevado es representar, en todos 
los aspectos, la personalidad de la persona a la que hereda. No se sabe con certeza si Zacarías poseía bienes terrenales. Poseía un carácter 
virtuoso, como es de esperar en un profeta, y eso era lo que quería transmitir como su más valiosa propiedad. Era casi lo más valioso que 
poseían los descendientes de Jacob. Los hombres de su entorno habían abandonado el camino divino. ¿Podría su heredero, igual que él, in- 
tentar reavivar la religión? (Yusuf “Ali) 

La herencia se componía de verdadera religión y piedad. (Daryabadi) 
Él quería legar sus conocimientos y su profetismo y no su dinero. Ya que, según una declaración confirmada del Profeta: “Nosotros los pro- 
fetas no dejamos herencia. Lo que dejamos sirve como limosna”. (Qutb) 


10.  Tesea agradable a través de su virtud y temor a Dios. (Daryabadi) 
Zacarías no olvida expresar la esperanza puesta en este heredero: Debe ser grato a Dios, no violento ni tosco o vanidoso o codicioso. La pa- 
labra “radiyy?”? ” es un resumen de todos estos conceptos. Grato a Dios es aquel que está complacido, satisfecho e irradia su satisfacción. 


(Qutb) 


11. V.3:39. (Asad) 
Este mensaje contiene tres temas: El primero que Dios escuchó el ruego de Zacarías, lo que, sin duda alguna, representa un honor. El se- 
gundo es que prolongó su existencia por medio de un hijo, lo que es considerado como un fortalecimiento, y en tercer lugar, que Dios le im- 
puso especialmente un nombre único. (Qutb) 


12.  V. Zucas 1:13. (Daryabadi) 


13. — Fue Juan Bautista, precursor de Jesús. De acuerdo con la oración de su padre, renovó (lo mismo que Jesús, cuyo camino preparó), el men- 
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8. “¡Pero Señor! ¿Cómo podría tener A e 
un hijo, siendo que mi mujer ha 
sido siempre estéril'* y habiendo llegado A A y >? A 
yo a una edad avanzada?” Ú 
(se interrogó Zacarías maravillado). () se AA 


9. (Un ángel) le contestó: ““¡Así, será'*! Tu 00 CLA “Le Sa a Í SNS Ji 
Señor te dice: Eso me es fácil,” pues te he Ú 


AES Pd y» Y Y y »/ 3391 
creado antes, cuando no eras nada”.* 6d $1 da j 3 y AA 


saje de Dios, que amenazaba con perderse y degenerar en manos de los israelitas. La forma árabe del nombre Yahya significa “vida”. La 
forma hebrea es Yahanan y significa “Dios ha concedido su gracia”. Esto no quiere decir que sea ésta la primera vez que una persona lleve 
este nombre, sino que es la primera vez que Dios llama con este nombre a uno de sus elegidos. (Yúsuf “Ali) 


El nombre Yahya significa “él vivirá”, es decir, vivirá espiritualmente y será recordado. El hecho de que Dios eligiera ese nombre para él 
fue una distinción única, equivalente a una promesa divina. (Asad) 
V. Lucas 1:61. (Mawdudi) 


14, — Fue estéril en su juventud, a lo que ahora se añade su avanzada edad. (Safwa: al-Tafastr) 
Esta pregunta no es una expresión de desaprobación, sino de asombro por el poder divino al regalar un hijo a un anciano y a su estéril mu- 
jer. (Qutb) 
Esta pregunta no es una expresión de asombro para acallar la duda, sino el ruego de una aclaración más detallada. (Daryabadi) 


15.  V. Lucas 1:7 y 1:18. (Daryabadi) 


Zacarías aceptó que verdaderamente se cumpliría el acontecimiento predicho, puesto que era una promesa divina. Pero ya que faltaban las 
condiciones previas naturales, a él le gustaría saber, para tranquilizar su corazón, cómo se podía llevar a cabo. (Asad) 


16. Es decir, debía suceder bajo las condiciones impuestas, sin ningún tipo de medio insólito. (Daryabadi) 
¿Quién es “él” en esta frase? Según la opinión de la mayoría de los comentaristas se refiere al ángel que debía anunciar el mensaje de Dios. 
V. aleya 21. Sin embargo, otros comentaristas lo refieren al propio Zacarías. Entonces el significado sería: Tras alguna reflexión Zacarías 
diría asombrado. “¿Podría ser realmente así? ¿Podría yo, a mi avanzada edad, tener un hijo?”. Entonces la siguiente expresión: “Tu Señor 
te dice...” sería del mensajero divino. (Yusuf “Ali) 


17. — Esdecir, el nacimiento de un hijo en una edad avanzada. (Daryabadi) 
No hay nada fácil o difícil en la creación de Dios, ya que el método es el mismo para todo, es decir: “¡sé!” y es. (Qutb) 


18. Cada hombre es nada antes de ser creado, es decir, Dios llama a la vida a su personalidad. Incluso cuando los procesos materiales forman 
un cuerpo de acuerdo con las leyes naturales, todo el poder de la creación es de Dios. Sin embargo, aquí se da un significado todavía más 
sutil. Juan debía preparar el camino a Jesús y ser su precursor: esta frase nos debe preparar para el maravilloso nacimiento de Jesús. V. ale- 
ya 21. Para Dios todo es posible. (Yusuf “Ali) 

Él es el Único que permite que una mujer estéril dé a luz y que un anciano procree. Él es capaz de curar la esterilidad y de restablecer la ca- 
pacidad de procrear de un hombre, lo que, según la mentalidad humana, es, sin duda alguna, más sencillo que crear algo de la nada. (Qutb) 
Lit.: “Cuando (o aunque) no eras nada”. Esta énfasis del poder absoluto de Dios de revivir una nueva cadena de causas y efectos forma aquí, 
al igual que en la sura 3, un tipo de preparación para el nacimiento de Jesús. (Asad) 

Al igual que Dios puede hacer que una mujer estéril tenga un hijo también puede hacerlo con una virgen. (Mawdúdi) 


h El A ad AA A e a AA A SURA 19 
10. (Entonces, Zacarías) dijo: “¡Señor! Dame SÍ AE :% a ES ze Ji 

una señal (de que mi mujer quedará " e A 
embarazada)”.” “Tu señal consistirá en que ÉS ES EE LN A 
durante tres días seguidos perderás la AA > z 
facultad de hablar con la gente”,” 
le contestó. 


11. 


12. 


13. 


19. 


20. 


21. 
2Z. 
2d 


24. 


23, 


26. 


27. 


(Cumplida la señal, Zacarías) se nl Le al > Í e A E dE 5 
asomó a su pueblo desde el oratorio” 


Ñ A 1 e IEA Ass 4 
haciendo ademanes: “Glorificadle QU Eso ES lp y 
mañana y tarde”.” 
A Juan, mayor de edad ya?, (le fue CC a CEA pa A 
comunicado: “¡Juan! Mantén el Libro” 
con firmeza”. Desde niño, le dotamos de (0 ES 
(extraordinarias) facultades mentales,” 
de la virtud de ser compasivo” para con A 7 


mo NA 
todos, de pureza (moral y espiritual), de QU A OS 
(carácter) piadoso (para con su Señor)” 


Esta señal debería hacer que tuviera aún más confianza en lo prometido y que su corazón se tranquilizara todavía más, lo mismo que, anti- 
guamente, Abrahán pidió a Dios que le mostrara cómo podía despertar a los muertos a la vida. (Ibn Katir) 


V. 3:41 y notas. (Asad) 
Él debía alejarse del mundo de los hombres y pasar con Dios tres noches. Durante la alabanza divina su lengua se desató, pero no cuando 
hablaba con los hombres. (Qutb) 


V. 3:37 y nota 66, donde se aclara detalladamente la palabra “1m/4rab”. (Mawdudi) 
V. Lucas 1:5-22. Los tres días en silencio de Zacarías se describen como un castigo por su “incredulidad”. (Mawdudi) 


El tiempo pasa y el hijo nace. Juan es, en esta parte de la sura, el centro de interés y a él se le da esta orden: “Atente, con toda tu fuerza, a la 
revelación divina”: ya que un mundo incrédulo la ha abandonado o tergiversado y Juan debe preparar el camino para Jesús, que debe reno- 
varla y reinterpretarla. (Yusuf “Ali) 

Una vez ya Juan nacido y crecido, se habla con él. Según Raz1 esto está implícito aquí, ya que el curso de la historia indica que Juan, entre 
tanto, había alcanzado una edad en la que era ya capaz de acoger y entender el mandato divino. (Asad) 


En este caso el “libro” es la 7orá, la escritura sagrada de los israelitas desde Moisés. Los profetas velaban por ella, a partir de ella formula- 
ban sus enseñanzas y basándose en ella emitían sus sentencias. Juan heredó esta tradición de su padre y continuó su encargo. (Qutb) 


SE 


“Auki”, traducido habitualmente como “sabiduría”, significa algo más, es decir, la capacidad de tomar decisiones y dictar sentencias. (Asad) 
La palabra árabe “Aur?” engloba las siguientes capacidades: 1) Tomar decisiones; 2) Formarse una opinión adecuada; 3) Interpretar la ley 
divina; 4) Resolver problemas, y 5) “Pleno poder de decisión otorgado por Dios”. (Mawdudi) 

Esto era tan excepcional como su nombre y su nacimiento, ya que un hombre habitualmente alcanza la sabiduría y la capacidad de enjuiciar 
a una edad avanzada. (Qutb) 


Este don le fue impreso como una marca. La misericordia es una característica obligatoria en cualquier profeta para ganarse el corazón de 
los hombres y dirigirlos, suavemente, a la bondad. (Qutb) 

Juan (el Bautista) no vivió mucho. Fue encarcelado por Herodes porque le había reprendido por sus vicios y finalmente decapitado por ini- 
ciativa de la mujer con la que tenía relación Herodes. Pero, en sus años jóvenes, había recibido muchos dones: 1) Sabiduría, ya que se en- 
frentó con valor a los vicios. 2) Compasión y amor frente a todas las criaturas de Dios, ya que se puso de parte de los pobres y humildes, de 
los débiles y menospreciados; y 3) Una vida pura, ya que renunció al mundo y vivió en el desierto. 

Todos estos hechos ocurrieron durante su juventud. (Yusuf “Ali) 

Se resalta la compasión como un especial don divino. (Asad) 

La palabra hanan es prácticamente sinónima a “amor de madre”; con otras palabras, Juan demostró que su corazón tenía para con las cria- 
turas de Dios el mismo amor que el que una madre tiene por su hijo. (Mawdudi) 


Nunca ha cometido un pecado, ni siquiera en pensamiento. (Qutb) 
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14. y de extraordinaria piedad filial. IEA o 
Él nunca fue ni soberbio ni desobediente.? Es E Di ds A 


15. Una paz (interna) le acompañaba desde el B sE » y 7 ES yo , y Ss 3 pl > 5 de El e 
día en que nació hasta el día en que 


murió y (le acompañará) el Día ¡EA 
L Q e z 
en que será resucitado vivo (de nuevo).” 5% 


16. (¡Muhammad!) Infórmales de lo que a NS 
dice el Corán sobre María.” (Un día, María) 


se apartó de su gente” hacia un lugar al este Laa SS Gal 
(de su casa para dedicarse al retiro Ae . 
espiritual).? 


Fue uno de los últimos y más grandes profetas bajo las viejas leyes israelitas, y su honradez y sinceridad estaban por encima de cualquier 
duda. (Daryabadi) 


Estaba estrechamente unido a Dios, era extremadamente solícito e interiormente respetuoso frente a Él (Qutb) 


28. Se rechazan las falsas acusaciones de rebelión y amotinamiento del pueblo, que las autoridades presentaron contra él en la época de Hero- 
des. (Daryabadi) 


V. formulaciones semejantes en la aleya 22, donde se habla de Jesús y de su madre. (N. del T.) 


29. — Lapaz y la bendición divina estaban con él cuando nació; continuaron cuando él murió injustamente a manos del tirano y se manifestarán 
especialmente el día del Juicio. (Yusuf “Al) 
Mientras que Tabari y otros piensan que “sala” se refiere a la paz, Ibn Atiyya dice: “Me queda claro que se refiere al habitual saludo, ya 
que la paz la tenía asegurada en cualquier parte, puesto que desconocía la desobediencia. Era para él un honor el ser saludado por Dios en 
un momento en el que el hombre es más débil y le necesita más que nunca”. (Qutb) 


30. Como ya ocurría en la sura 3, aquí, tras la historia sobre el singular nacimiento de Juan, se narra el extraordinario de Jesús, primero porque 
Juan debía ser el precursor de Jesús y segundo a causa del paralelismo en la forma en la que se anunciaron ambos nacimientos. (Asad) 


31. — V. también la historia de María, narrada en la sura 3:42-51. Aquí toda la temática es distinta, pues figura en primer plano el aspecto perso- 
nal de la experiencia espiritual del siervo de Dios con relación a su familia o a su medio inmediato. (Yusuf “Ali) 
Ahora la narración pasa del singular nacimiento de Juan al singular nacimiento de Jesús. Según las leyes divinas, en todas las especies de 
seres creados la vida surge de la cooperación de un principio masculino y otro femenino. Y los hombres se han acostumbrado a ello de tal 
modo que olvidan su procedencia original. Ahora Dios quiere darles, a través del nacimiento de Jesús, un ejemplo de Su poder independiente 
y Su gracia. Este acontecimiento fue excepcional, manteniéndose válidas las reglas básicas. (Qutb) 


32. Quizá un retiro situado al Este, posiblemente en el templo. Se apartó de sus parientes y de los hombres para dedicarse a la oración y al ser- 
vicio divino. En este estado de pureza se le apareció un ángel con forma humana. Ella creía que era un hombre real, se asustó y le conjuró 
que no la molestara en su aislamiento. (Qutb) 


Un “lugar al Este” debe tratarse de un espacio en un templo ya que la madre de María la había consagrado al servicio del santuario. (V. 
3:35-37). (Asad) 
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17. Allí se aisló de ellos* y es allí a donde AC LE > a bib 
enviamos a nuestro espíritu (el arcángel 
* 211 34 É 4 : A A A 
Gabriel). Este se presentó ante ella bajo ú gu Vio yy Jueó lso) 
las apariencias de un hombre perfecto.* 
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18. “Que el Clemente me guarde de ti. E wlalos 
(Apártate de aquí) si eres un cumplidor ES e 
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19. “Soy tan solo el emisario de tu Señor e El ay eb) di G Lo de 


para agraciarte con un niño inmaculado”, e g 
dijo él.” Qy LES, 


6. 4 oa E A E RA A A E A 
20. “¿Y como podría tener un niño si ] $ > me 305 a cdt 
jamás se ha acercado un hombre a mí,* 
ni he sido nunca una mujer disoluta?”, CO) Ed 
ACA 


replicó.” 


33. Para poder dedicarse, sin ser molestada, a la oración y la meditación. (Asad) 


34. El término “*r/” significa a menudo “revelación divina”. Sin embargo, también en ocasiones se utiliza para describir el medio por el que se 
ha transmitido una revelación así a través de los elegidos de Dios; con otras palabras, a través del ángel (o la fuerza angelical) de la revela- 
ción. Ya que los hombres no pueden percibir a los ángeles en su forma habitual (V. 6:9 y notas), Dios hizo que, en este caso, apareciera con 
“forma humana”, es decir, con una forma que fuera comprensible para su percepción. Por eso, según Razi, el ángel ha sido descrito con 
“ru”, para indicar con ello que son seres puramente espirituales, sin ningún elemento físico. (Asad) 


35. Los intérpretes del Corán opinan que se le apareció en forma humana para que ella pudiera oirle y ganarse su confianza y no le rechazara, 
como habría ocurrido si se le hubiera aparecido como un ángel. ($5afwa! al-Tafastr) 


36. Puesto que estaba sola, tuvo miedo y pensó que él la quería seducir. (Ibn Katir) 
Una persona temerosa de Dios se estremece cuando se nombra al Misericordioso, reprime sus deseos y se aleja de él la instigación satáni- 
ca. (Qutb) 

37. Dios decidió que ella debía ser la madre del profeta Jesús. Ahora había llegado el momento en que se lo debía anunciar. (Yusuf “Ali) 

38. En forma de relación conyugal. (Daryabadi) 

39. Con esto se rechazan las acusaciones de los judíos de que ella ha llevado una vida deshonesta. (Daryabadi) 


De su pregunta se desprende que ella, hasta ese momento, no se podía imaginar cómo podía ser posible tener un hijo sin la relación natural 
entre hombre y mujer, lo que, siguiendo el razonamiento humano, es la única forma posible. 
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21. Él respondió: “Así será”. Tu Señor dice: E A 
“Eso me es fácil” y “haremos del (nacido) á Ñ 2 


1. 41 e. 42 Y Ex. Lo» Er A. AAN 
una maravilla prodigiosa” para todas las 6 UU in e ón o 
generaciones y un (portador) de nuestra | 
clemencia (para quien le sigue)”. (En | | AO) É > 2% ón 
definitiva) esto es un decreto divino 5% 
irrevocable.* 

2 ...2. 44 ES z DO DA a ae a 

22. Así pues, le concibió y», por ende, se OD Ca a 99. 
apartó a un lugar lejano. Dad 7 se 


23. Los dolores del parto la forzaron a AS SE de ce AN DA 
apoyar la espalda en el tronco de una 
palmera.” Decía entonces:” “¡Ojalá hubiera (43) Ea ás pa La Y Ea 
muerto antes o que fuese yo una nd . 
desconocida para pasar (fácilmente) al 
olvido!”.* 


40. Un milagro semejante. (Daryabadi) 


V. la idéntica frase en la aleya 9 que se refiere a la anunciación a Zacarías del nacimiento de Juan. En ambos casos está implícito que Dios posee 

la capacidad de llevar a cabo acontecimientos que son totalmente inesperados y que, antes de su realización, son también inimaginables y, sin em- 

bargo, El los realiza. En relación con la anunciación de un hijo para María, el Corán dice en la sura 3:47 que Dios, cuando decide una cosa, le 
66.49 


basta decir “sé” y es. Pero dado que ni el Corán ni tradiciones bien acreditadas nos informaron acerca de la cadena de causas y efectos a través 


de los cuales se realiza este “sé”, toda especulación sobre el “cómo” de estos acontecimientos se quedan fuera del campo de visión de un co- 
mentario del Corán. (Asad) 


41. Este curioso acontecimiento debe ser, para los hombres, una señal de la presencia divina, de Su omnipotencia y de la libertad de Su gracia. (Qutb) 


42.  Elenvío de Jesús se anunció de dos formas: 1) Debía ser una señal para los hombres; su maravilloso nacimiento y su extraordinaria vida debían 
dirigirse a un mundo ateo; y 2) Su envío debía traer un consuelo pleno de arrepentimiento y salvación. Este es el caso, de una u otra forma, de to- 
dos los enviados de Dios, sobre todo del profeta Muhammad, la paz sea con él. Aquí se debe resaltar especialmente que los israelitas a los que 
fue enviado Jesús eran un pueblo desalmado para los que el mensaje de Jesús debía ser realmente un mensaje feliz de misericordia. (Yusuf “Al) 
Uno de los diversos significados de la palabra “dya”es “señal” o “símbolo”. En el Corán se utiliza habitualmente en el sentido de “men- 


saje divino”. Si aquí está utilizado para Jesús, podría significar que él se considera como portador del mensaje divino para los hombres, es 
decir, un profeta y, con ello, un símbolo de la misericordia divina. (Asad) 


43. Aquello que Él quería crear, decía: “¡Sé!”, y era (V. 3:47). Entre Su decisión y la realización no hay espacio de tiempo intermedio pues su- 
cede, ya que El así lo ha decidido. El tiempo puede ser la proyección de nuestras ideas propias en un mundo relativo. (Yusuf “Ali) 


44. — Nose dice cómo se desarrollaron los hechos. La historia se salta detalles y continúa con una nueva escena. Tampoco se nombra aquí el tiem- 
po que duró el embarazo y si tuvo un desarrollo natural. (Qutb) 
Después de que el ángel le hubo implantado el embrión. (Daryabadi) 


45. — Alejado de los familiares. (Daryabadi) 
Abandonó el templo y se trasladó a un lugar lejano para escapar de las acerbas críticas de sus familiares. (Mawdudi) 


46. Para apoyarse durante las contracciones. (Daryabadi) 


Con ello se resaltan las circunstancias normales y naturales del nacimiento que, como en el caso de las demás mujeres, estuvo precedido de 
contracciones. (Asad) 


47. — Lit.: “Ella dijo”. (N. del T.) 
Movida por el dolor y la turbación. (Daryabadi) 


48. Ella era humana y padecía los dolores de una madre embarazada sin que nadie estuviera a su lado. Debido a las insólitas circunstancias se 
separó de todos sus familiares. (Yusuf “Al1) 
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24. (En este momento tan crítico, el arcángel A A A Loco 
2d) df Ll gr Yi ( Dala 

Gabriel) la llamó desde el pie (de la e UA o > 
colina):* “No te apures. Tu Señor ha FER ZE 

(E) Le ae 
formado un riachuelo a tus pies;” A ba is 
25. sacude el tronco de la palmera e elo LaS gu 2 aÓ cias 
(para que) caigan, junto a ti, dátiles ÉS E 
maduros y frescos.” AS 
26. Come, pues, bebe y anímate.” Y, si “ya A. ME E S E Ma A 
vieras a algún mortal, hazle entender:* ol 2 a á a 


He hecho un voto de silencio? a ÓN E 3) deis Sal 0 


al Clemente, por lo que no | si í 
hablaré hoy con nadie.” (3) E e 


Las palabras muestran la especial preocupación que tenía María: cómo podría ella esconder al niño ante sus familiares. Cuando una mujer 
casada tiene su primer hijo padece, quizá, fuertes dolores, pero no sufre semejante preocupación y tristeza. (Mawdúdi) 

Con estas palabras se alude a que estaba permitido, en casos de pruebas insoportables, desear la muerte. En este caso María temió que sus 
familiares la tacharan de ramera tras haber saboreado la dignidad de una piadosa sierva de Dios. (Ibn Katir) 


49. Por debajo del lugar en el que se encontraba. (Daryabadi) 
O: “debajo de la palmera”. O: “Desde debajo de ella”. (Asad) 


50. Dios no te ha abandonado ni olvidado, sino que cuida de ti. Muy probablemente comenzó, en ese momento, a fluir el arroyuelo. (Qutb) 


51. Dios te ha dado dátiles para comer. Por lo tanto, tienes comida y bebida. Es sabido que las comidas dulces son especialmente adecuadas pa- 
ra las parturientas. (Qutb) 
La invisible providencia divina había determinado que ella no padeciera de hambre o sed. El arroyuelo le dio agua para lavarse. (Yusuf “Ali) 
Dios le ordenó que sacudiera la raíz seca de la palmera para que pudiera presenciar un segundo milagro y posteriormente vio cómo el arro- 
yuelo nacía. Con ello Dios quería que se calmara su aflicción y que reconociera que Él permitía que todo esto ocurriera en atención a ella. 
(Safwat al-Tajfastr,) 


52.  Lit.: “Refresca tus ojos”: un giro para “consuélate y sé feliz”. Pero no debemos perder totalmente el sentido literal de los ojos: ella debía re- 
frescar sus ojos (quizá húmedos de lágrimas) con el agua del arroyuelo y, con ello consolarse por haber tenido un hijo de forma excepcio- 
nal. También debía volverse cuando alguien se le acercara y rechazar cualquier conversación. Era cierto: ella se encontraba sujeta a un vo- 
to y no podía hablar con nadie. (Yusuf “Ali) 

Consuélate mirando al niño. (Daryabadi) 


53. Para evitar entrar en contradicción con lo que sigue, debe entenderse que María se expresaba por medio de gestos. (Asad) 


54. Siguiendo su voto con Dios, ella debía rechazar cualquier tipo de conversación con otros humanos, tanto hombres como mujeres.. (Yusuf 
<Al1) 
El término “saw” significa, en primera instancia, “abstinencia” y “abnegación”; en este contexto es sinónimo de “sant” (“voto de silen- 
cio”, “silencio”). El último término debería aparecer, según Zamab8ari, en una copia del Corán que pertenecía a “Abdullah ibn Mas“ud, pro- 
bablemente como una nota. (Asad) 


“No necesitas decir nada sobre ese niño; nosotros somos responsables de contestar a los que critican”. (Mawdudi) 
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27. Cuando ella regresó a su gente 0 Ae 36 32 >< vos e 
¿qu O e 
llevándole en brazos,* la (censuraron) E 7 o 
diciendo: “¡María! ¡Has cometido algo A 


( e. ene 
abominable!” Y LoS 


q >. Est A Lo 1» coa, 
28. ¡Ah, hermanada con Aarón!” La sr a da ¿e Ú 99 A al 
¡Tu padre no era un adúltero ni tu madre PA 2. M5 
a ci CA) E NE 
era una disoluta! GP TM 


29. Entonces ella señaló al (niño para que le 3 e EA ae E 
preguntaran).” Le dijeron: “¿Cómo quieres 
que hablemos con un recién nacido” en Q9 Eo 
la cuna aún?”, 


55. — Lit.: “Ella le llevó”. (N. del T.) 


56. El asombro de la gente no tenía límites. De todas formas sospechaban lo peor, ya que, durante un tiempo, ella se había alejado de su círcu- 
lo familiar. ¡Ahora llega, desvergonzadamente, con el niño en los brazos! Había mancillado la estirpe de Aarón, el origen del sacerdocio: 
podemos suponer que esta escena tuvo lugar en un templo de Jerusalén o en Nazaret. (Yusuf “Ali) 

“fariyy?” significa, literalmente: “Algo falseado” y, por eso, “desconocido” o “inaudito”. (Daryabadi) 

S7. Aarón, hermano de Moisés, era el primero de la lista de los sacerdotes israelitas. María y su prima Isabel (la madre de Juan) procedían de 

una familia sacerdotal y, por lo tanto, se les designaba con el nombre de “hermanas de Aarón” o “hijas de “Amrám” (padre de Aarón). V. 

3:35. Se le recuerda a María su noble procedencia y la virtud sin par de su padre y su madre. ¡Qué bajo ha caído, se decía, y cómo ha des- 

honrado el nombre de sus antepasados! (Yúsuf “Ali) 

“u4ht” no significa necesariamente hermana, sino también la forma femenina de “24 ” (lit.: “hermano”, compañero”) “compañera”. Ma- 

ría pertenecía a la estirpe de Levi, que era respetada por su virtud y su temor de Dios. (Daryabadi) 

En semítico antiguo el nombre de una persona estaba ligado, a menudo, al de un antepasado o al fundador de una estirpe. Un hombre de la 

estirpe de Banú Tamin sería tratado, por tanto, como “hijo de Tamin”, o también “hermano de Tamin”. Puesto que María procedía de la fa- 


milia sacerdotal, y con ello de Aarón, sería denominada como “hermana de Aarón”. De un modo semejante su prima Isabel, la mujer de Za- 
carías, es designada, en Zucas 1:5, como “de las hijas de Aarón”. (Asad) 


58. ¡Qué vergonzoso por tu parte traer la deshonra a una familia digna! (Daryabadi) 


59. ¿Qué podía hacer María? ¿Cómo podría aclarar la situación? ¿Aceptarían sus explicaciones por su crítica situación? Sólo podía mostrar al 
niño que, como ella sabía, no era un hijo corriente. Y el niño había venido para ayudarla. Gracias a un milagro el niño habló, defendió a su 
madre y predicó ante una audiencia incrédula. V. 3:46 y notas. (Yúsuf “Ali) 

Ella señaló que debían hablar con él. (Ibn Katir) 


Para que le preguntaran sobre sus secretos. (Qutb) 


60. 


Estas palabras también podrían traducirse por: “¿Cómo podemos hablar con él, que ayer era todavía un niño?” puestas en labios de los antiguos 
judíos cuando, pasados los años y siendo ya Jesús un joven crecido afirmaban que no podían entablar una diálogo útil con un niño. Pero esta acla- 
ración sencillamente pasa por alto el milagro. V. 3:45 y 5:110, donde se dice que Jesús, “ya en la cuna” debía hablar con los hombres. (Maw- 
dudi) 


Al-Suddiyy contó: “Cuando ella mostró a Jesús, ellos se pusieron furiosos y dijeron: “Burlarse así de nosotros es realmente todavía peor que 
dar a luz un hijo natural? ”. 
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30. (En este preciso instante, Jesús) ds Ed 


31. 


32. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


A E E 


pronunció: ” “Yo soy un servidor de Dios. Él a 
me ha concedido el Evangelio y me ha Es 
designado profeta.” 


Él me ha hecho bendito dondequiera que seno A A Ela ¿> 
esté,* y me ha encomendado observar la 


LI LL .ro,s > Los "sr 2 
.), . . . 64 id a en PU 
oración y hacer donativos mientras viva. Q3 > is la 3,55), aa, 
L.0 Q LS E PO 2 NN > Ed E E 
REIR que sea solícito con mi (11) Las Gs ¿e A os 
madre” y que no sea nunca lá ca 


ni altivo ni desdichado.* 


Aunque en la sura 3:48 se menciona que Jesús “ya en la cuna hablaba con los hombres”, lo que significa que desde su más tierna infancia 
estaba dotado de sabiduría; las aleyas 30-33 parecen ser una perífrasis que describe los acontecimientos futuros en forma de pasado. (Asad) 


De ese modo, Jesús puso de manifiesto su disposición al servicio y su sumisión frente a Dios. No es el hijo de Dios, como algunos afirman, 
tampoco es un dios o un tercero en la divinidad. (Qutb) 


Y no un charlatán o un mago. (Daryabadi) 

Aquí Jesús aclara su sumisión frente a Dios. Ni es Su hijo, como dicen unos, ni un dios, como afirman otros, mientras que un tercer grupo 
mantiene que es parte de la Trinidad. El aclara detalladamente que Dios le ha hecho profeta y no asociado. (Qutb) 

Y a que no es imaginable que Dios llame a ser profeta, o que envíe la revelación a alguien que todavía no posee plena madurez, ni irttelecto 
y experiencia, "Ikrima y Ad-Dahhak interpretan este párrafo de la siguiente forma: “Dios ha decidido transmitirme la revelación...”etc. co- 
mo una referencia al futuro. Tabari le aplica esta interpretación a la siguiente aleya y la aclara así: “Dios me ha prescrito la oración y la li- 
mosna”. Todo el párrafo (aleyas 30-33) puede también entenderse, sin embargo, como una declaración de Jesús en un tiempo muy poste- 
rior, es decir, después de que alcanzara la madurez y se le encomendara el encargo profético. (Asad) 


En la historia de Jesús y Juan se advierten paralelismos con algunas variaciones. Algunos de los paralelismos y variaciones son interesan- 
tes. Por ejemplo, Jesús aclara desde el principio que él es un siervo de Dios y con ello niega las falsas ideas de que él pudiera ser un dios o 
un hijo de Dios. La grandeza de Juan se describe con palabras, que no se aplican a Jesús, en las aleyas 12-13, pero sin embargo, las aleyas 
14-15, que se refieren a Juan, están formuladas de modo casi idéntico a las que se refieren a Jesús. Entregarse al rezo y la limosna es una 
buena descripción de la Iglesia de Jesús como ideal, mientras que la compasión, pureza y entrega de Juan son una buena descripción del mé- 
todo que lleva al rezo y a la limosna, del mismo modo que Juan lleva a Jesús. (Yusuf “Al1) 

“Mientras yo viva”: esto implica que Jesús era mortal. (Daryabadi) 

Para zakar V. 2:43 y nota 38. (N. del T.) 


En abierta contradicción con algunos pasajes del Vuevo Testamento que dejan entrever que Jesús era indiferente o frío frente a su madre; V. 
Mateo 12:46-50; Marcos 3:31-35 y Lucas 3:19-21. (Daryabadi) 

“Con mi madre” y no “con a mis padres”: Una referencia más a que Jesús no tenía padre. Por ello en todo el Corán se le denomina “Jesús, 
el hijo de María”. (Mawdudi) 


V. Mareo 9:29. (Daryabadi) 

La insolente altivez no sólo es injusta y nociva para aquellos contra los que se ejerce sino también, y en mayor medida, para quienes la prac- 
tican, pues sus almas, miserables y descarriadas, persisten en el estado deplorable de los que se encuentran en el Infierno. Referido a Jesús 
significa que él “no era presuntuoso o insolente”. Jesús soportó el “castigo” impuesto por las autoridades sin protestar ni retroceder. (Yusuf 
“Al) 
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33. Y (me ha otorgado) una paz (interna) 0. AN E a 
que me acompañará” desde el día en que ps nl 5 >> E A 


nací hasta el día en que muera (después de 
mi regreso a la tierra) y el día en que seré 
resucitado vivo (otra vez)”.* 
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34. Este es Jesús, hijo de María; y ésta es, a O Ey Sl e SS 
decir la verdad,” su real naturaleza, de la (60) E 5 
cual dudan (todavía).” | 


35. No .es propio de Dios ahijar a nadie.” Él está E Ar ye dy o 
por encima de ello. Cuando El dictamina a e ) 
una decisión, tan sólo dice: *¡Sét!”, y es. (COS G S AAA Eo 


XS7Y ? cy £ Ls | ¿gas 
36. “Dios es mi Señor y el Vuestro.” Adoradle,” ” as rs a Ye e 
pues. Así es la Doctrina Recta””* (terminó depe lin ay aia Mo y ul ul 
diciendo el niño Jesús ).” PAR y 

(Gu) 


67. VW. 19:15 y notas. Jesús no fue crucificado (V. 4:157). Sin embargo, quien crea que no morirá nunca debería meditar sobre esta aleya. (Yusuf “Ali) 
Como todos los humanos mortales. (Daryabadi) 


68. El Corán no sigue informando sobre este episodio, ni sobre la reacción de los parientes o de cómo María siguió viviendo con su extraordi- 
nario hijo. Tampoco se informa cuándo fue llamado Jesús a ser profeta. (Qutb) 


69.  “Al-Hagg” es Dios y “Qawla-/-Hagg es la palabra de Dios. Pero también “Qawla-/-Hagg” podría significar “la verdadera palabra sobre Ér”. (Qutb) 
Son absurdas las controversias acerca de la naturaleza de Jesús, pero no por eso menos agitadas y constantes. Las modernas iglesias cristianas 
han apartado estos debates a un segundo plano, pero lo mejor que podrían hacer sería renunciar a sus irracionales artículos de fe. (Yusuf “Ali) 

. Esto se refiere a las innumerables y contradictorias opiniones acerca de la naturaleza de Jesús y su origen, que van desde las opiniones ju- 
días blasfemas, que opinan que Jesús era “un falso profeta” y el resultado de una unión ilegal (v. 4:156) a las opiniones de la enseñanza cris- 
tiana de que era “el hijo de Dios” y, por ello, Dios hecho hombre. V. 8:59 y notas. (Asad) 


70.  V.2:116. (Asad) 


71. Un hijo es alguien que los seres efímeros necesitan para perpetuarse y para que les ayuden en su debilidad. Sin embargo Dios es eterno e 
imperecedero. Es poderoso y no necesita ayuda alguna. Todo lo que Él ha creado sucedió a raíz de la palabra ¡”sé!”, y fue. Y todo lo que Él 
quiere realizar sucede a través de su deseo y no a través de un hijo o ayudante. (Qutb) 

La procreación de un hijo es un hecho físico que depende de las necesidades de la naturaleza animal del hombre. Dios es independiente de 
todas esas necesidades y es humillante que se le atribuya un acto semejante. Una idea así es sólo un vestigio de supersticiones paganas y an- 
tropomórficas. (Yusuf “Ali) 

Está por encima de todas estas sujeciones. (Daryabadi) 

Así como el maravillosos nacimiento de Juan no le hace ser “hijo de Dios”, ocurre lo mismo con el nacimiento de Jesús. El nacimiento de 


ambos es un milagro divino, que se incluye también conjuntamente en el Evangelio de Zucas. Es totalmente ilógico describir a uno como 
siervo de Dios y al otro como hijo de Dios. (Mawdudi) 


72. Aquí anuncia Jesús su sumisión ante Dios y los hombres. Hace un llamamiento para que se adore a Dios sin asociados. Así, tras esa evidente 
confesión, no queda espacio para la especulación y para la superstición. (Qutb) 


73. ¡Sólo a El, tanto si sois cristianos como si seguís a otras religiones! (Daryabadi) 


En contraposición a todas las ideas supersticiosas que recurren a todo tipo de sofismas para demostrar que Uno es igual a Tres y Tres es igual 


a Uno. En el Corán no hay nada retorcido (V. 18:1). La enseñanza de Jesús era sencilla como su vida y fueron los cristianos los que la com- 
plicaron. (Yusuf “Al) 


74. Este es el camino recto que conduce directamente al Paraíso. (4/-Galalayn) 


15. W.3:51 y 43:64. (Asad) 
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37. Sin embargo, las distintas facciones” NS GA E bs E Si EA 
(de judíos y cristianos) mantuvieron 
posturas contrapuestas. ¡Ay de los eb E 
que no creen (en la verdad de Jesús)! ¡Qué ó - 
espantosa escena les depara el Día Final!” 


L L . L e A 2 e E dá ob ”»s ”t > >> 
38. ¡Cuán oído y cuan visto tendrán el AUS Py pala y a 
Día en que tengan que comparecer ante 
LIS A 1 Y na? 
784 2 . . : a 5 , 
Nosotros”! Y aun así los inicuos (YA) Y Ji san 


que están en la tierra (siguen sumidos) en 
un Craso error. 


39. (¡Muhammad!) Adviérteles contra el día del 3 e y Sí (gas 5 
Lamento;” pues para entonces todo estará 
ya decidido. Sin embargo, siguen A a SN A Y dé 
manifestando una total indiferencia e 
incredulidad. 


40. La herencia y posesión de cuanto existe Cd: Ge Ep E al as 5 és 
en la tierra pasa por Nuestros manos” y . - o A 
ante nosotros comparecerá todo mortal EJ dor 


Aquí concluye el discurso que debió producirse ante el Negus. Allí el texto fue expuesto en el momento crítico en que se había sobornado 
a los guardianes para que entregaran a los emigrantes musulmanes a sus enemigos. Se exponían al peligro de que la libre crítica islámica 
contra la enseñanza cristiana incitara al rey a entregarlos a los coraixíes. Sin embargo, le expusieron toda la verdad sin titubear. (Mawdúdi) 


76. Unos rechazaban totalmente a Jesús, como hacían los judíos, otros, como los cristianos, le glorificaban. (Asad) 
En uno de los tres conocidos concilios al que el emperador Constantino había invitado a unos 2170 obispos salió a la luz el desacuerdo. Se 
dividieron en pequeños grupos y cada grupo planteaba distintas opiniones. El grupo mayor contaba con, aproximadamente, trescientas ocho 
personas que se mantenían firmes en sus opiniones. El emperador se unió a ellos y derrotó a sus adversarios. (Ibn Katir) 


17.  “mashad”, traducido habitualmente por “juicio”, tiene varios significados: 1) El tiempo o el lugar en el que se acepta el material de prueba, 
por ejemplo, ante el tribunal. 2) El tiempo o el lugar donde son conducidos los hombres (a la audiencia), y 3) El motivo de esta compare- 
cencia con el fin de aportar pruebas. 

Esta es una representación impresionante del día del Juicio. (Yusuf “Ali) 
En el que tanto hombres como 4n, estarán ante la presencia del Todopoderoso a quien los idólatras atribuían participes. (Qutb) 


78. VW. 50:22 y todo el párrafo en el que se describe la resurrección. (Yusuf “Ali) 
¡Qué extraños son! No quieren ver ni oír que éste es el medio de su salvación. De hecho con sus oídos oirán lo que les avergiienza y con sus 
ojos verán lo que podrían haber evitado. (Qutb) 


79.  “hasrd” significa suspiro, lamento, desesperación. (Yusuf “Al1) 
En el que se lamentarán de no haber hecho nada bueno en la vida. (4/-Galalayn) 
Adviérteles del Día en el que no servirán de nada los lamentos. (Asad) 


80.  V.8:180, 15:23 y notas. Las propiedades materiales pasan de un dueño a otro; cuando alguien muere alguien hereda. Dios da la vida y la 
muerte y todo lo que queda tras nuestra muerte vuelve a Dios, fuente de todas las cosas. (Yusuf “Al1) 
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del demonio, porque el demonio siempre á 
se ha rebelado contra el Clemente.” ER ->5 


81. A partir de aquí se refiere a los habitantes de La Meca, que habían obligado a sus propios parientes a emigrar de la ciudad, igual que Abra- 


hán fue obligado por su propio padre a que abandonara su patria. Se elige la historia de Abrahán porque los coraixíes le reconocieron como 
un guía religioso y estaban orgullosos de descender de él. (Mawdudi) 


82. Remite a la gente idólatra de su ciudad a la historia de Abrahán y de cómo su padre quería persistir en la idolatría. (Ibn Katir) 


83. La palabra “siddig” contiene dos componentes. Por un lado, que él siempre había dicho la verdad, y por el otro, que él se afanaba en ratificarla. 


(Quitb) 
sidelig es una forma intensiva y designa a alguien que, habitualmente, es honrado y que, por encima de todo, ama la verdad. Se acentúa aquí 
este rasgo porque en la B7b/ía se habla de falta de sinceridad en dos ocasiones. (Daryabadi) 

84. Poco a poco también en la historiografía europea se está admitiendo que ha debido darse una figura como la de Abrahán. Originariamente 


vivió en Ur, Mesopotamia, y emigró de allí con sus parientes hacia el norte de Siria y, posteriormente, a Palestina. Vivió aproximadamente 
2000 años antes de Cristo. (Daryabadi) 


85. La historia de Abrahán se refiere aquí a una afectuosa actitud hacia su padre, que no había alcanzado la “luz”, y de quien Abrahán quería ser 
amigo y consejero. (Yusuf “Ali) 


En este párrafo se describe claramente la personalidad de Abrahán. La ternura e indulgencia de sus palabras así como su conducta frente a 
la ignorancia paterna. (Qutb) 


86. De un modo natural, el hombre venera a quien es más elevado, grande, sabio y poderoso que él mismo. A través de esta veneración alcan- 
za una mayor perfección. ¿Cómo puede entonces un hombre dirigirse a un ser que, en sí mismo, está por debajo de los animales y que no 
puede ni oír, ni ver, ni ser útil ni perjudicar? El padre de Abrahán y su pueblo veneraron, siempre, a ídolos, de un modo semejante a lo que 
ocurrió en la época del profeta Muhammad, la paz sea con él, con los coraixíes. (Qutb) 


87. Es decir, la revelación divina, que es una sabiduría infalible. (Daryabadi) 
Es decir, aceptación de la existencia y de la unicidad de Dios y unidad a través de una comprensión intelectual. V. 6:74-82. (Asad) 


A pesar de ser más joven que su padre y carecer de experiencia, alcanzó la sabiduría gracias a la ayuda del más alto poder. Con esta sabi- 
duría exhorta a su padre, que no la ha alcanzado. (Qutb) 


Hay hombres más sensibles para la luz del buen camino que otros. Es su privilegio y deber guiar a otros y enseñarles el camino recto. (Yusuf “Ali) 


88.  “sawiyy**”: correcto, liso, llano, perfecto, de ahí los significados derivados, por ejemplo en la aleya 17, donde el ángel aparece con forma 
humana, como un hombre perfecto. (Yusuf “Ali) 
No es ninguna deshonra que si un hombre se encuentra ligado a un elevado poder su padre le siga. (Qutb) 

89. 


La rebelión es todavía más terrible y menos perdonable a la vista del hecho de que Dios es justo, indulgente y misericordioso. (Yúsuf “Ali) 
Satán es el que guía a la idolatría. Y cuando se venera a ídolos es como si se le venerara directamente a él. (Qutb) 
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¡Padre!: Mi temor es que (persistas en tu A ds. al O a 


idolatría, porque de ser así” el día del 


e... . LEIA Ny 4»? AA co a? 
Juicio) el castigo del Clemente te ] E y LS AN 
alcanzará de lleno” y acompañarás entonces Í 
al demonio (en el Infierno)»”.” 


4 a O - 4 a a 
“:Abrahán!”, dijo (el padre), “¿te opones, JON AS A En eras 6 
acaso, a adorar a mi divinidad”? Si no j A 
desistes” te lapidaré.” ¡Lárgate por ae ES al, e EN des 
siempre”?”., Í 


Es absurdo atribuir a otros seres características divinas. En este contexto se debe remarcar una vez más que el término “saya” viene del 
verbo “Sarand” (“él estaba apartado”, es decir, de la verdad). Con ello el Corán designa como “satánico” cualquier impulso que atente con- 
tra la verdad, la inteligencia y la moral y cualquier acción consciente acorde con semejantes influencias es una “veneración de Satán”. 
(Asad) 


En caso de que no muestres arrepentimiento. (4/-Galalayn) 
En este mundo y en la vida futura. (Daryabadi) 


Los sentimientos de amistad, en lugar de aversión, para con la maldad, son, en sí mismos, degradaciones de nuestra naturaleza, un castigo 
que Dios nos ha impuesto por nuestra intencionada negativa frente a la verdad. La amistad con la maldad también significa formar parte de 
la ilegalidad. (Yusuf “Ali) 

Según Zamah3ari y Rázi aquí la construcción de la frase intensifica el sentido de que, en la vida futura, la conclusión última de “ser amigo 
íntimo de Satán” tiene, por lo que conlleva de error, las más terribles consecuencias. (Asad) 
Los dioses familiares, los dioses de la tribu, los dioses del estado. (Daryabadi) 

Y persistes en rebelarte contra mi autoridad paternal. (Daryabadi) 


Tal como corresponde al derecho consuetudinario del país, donde el padre posee el poder absoluto sobre la familia. (Daryabadi) 


Mientras que, según la opinión de al-Suddiyy, “maliyy??” significa “por siempre”, Ibn “Abbás dice que “rmaliyy?” se refiere a “indemne 
hasta que encuentres mi castigo”. (Ibn Katir) 

Adviertase el contraste entre el tono dulce y convincente del discurso de Abrahán en las aleyas 42-45 (según todas las probabilidades, estas fra- 
ses resumen una larga argumentación) y en las aleyas 47-48, y el tono brusco y distante en la respuesta del padre en esta aleya. Lo primero es con- 
secuencia de la luz verdadera que Abrahán recibió de Dios, y lo segundo el resultado de la arrogancia pagana y de la veneración del poder bru- 
tal. La lección espiritual de este episodio, extraído de la vida de Abrahán puede resumirse en cuatro puntos: 1) El hijo piadoso tiene sentido del 
deber frente a su padre y sólo le desea el bien en todo, tanto en lo espiritual como en los asuntos materiales; 2) Si el padre ha renegado de la luz 
divina, lo mejor que puede hacer el hijo es encaminarle hacia dicha luz; 3) Si el hijo ha recibido la luz divina, no la va a perder nunca, aunque, a 
causa de ello, pierda el amor de su padre y deba abandonar su patria; 4) Incluso si el padre reniega de él y le expulsa, él responde, por una parte, 
de modo afectuoso, con pleno amor y con disposición al perdón, y por la otra de un modo consecuente y al lado de la verdad. (Yusuf “Ali) 
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(Abrahán) le contestó: “(Padre), en paz 
te dejo.” (Yo, por mi parte) imploraré 
para ti el perdón de mi Señor;” pues Él 
siempre me ha brindado lo mejor.” 


Os voy a dejar,'” a vosotros y a 

vuestra divinidad. Voy a rendir 

culto sincero a mi Señor. Confío en 

que las plegarias a mi Señor no obtengan 
una respuesta desfavorable”.'” 


Tras haberles abandonado,'” a 

ellos y a todo cuanto adoraban, le 
agraciamos'” con Isaac y con Jacob'” 
(hijo de este último) e hicimos profetas a 
los dos,'” 


De mi parte ninguna pérdida, sólo salvación. (Ibn Katir) 


Tampoco aquí le lleva la ira, sino que contesta: “En paz te dejo”: sin lucha, ofensas ni amenazas. (Qutb) 


Que él te perdone y no te castigue a permanecer durante mucho tiempo en el error, sino que te guie al buen camino. (Qutb) 
V. 9:114, donde se menciona la promesa de Abrahán de rezar por su padre, aunque con limitaciones. (Yusuf “Al1) 


Siempre escucha mis oraciones. (Ibn Katir) 


Se ocupa de mí, me demuestra Su misericordia y amor y atiende mis rezos. (Daryabádi) 


Me separo físicamente de ti y de tus dioses, tal y como siempre he estado separado espiritualmente de ellos. (Daryabadi) 


En contraposición a tus dioses exánimes e incapaces de hacer nada. (Daryabadi) 


Abrahán abandonó a su padre y la patria de sus antepasados (Ur de Caldea) y nunca regresó. Se marchó porque fue expulsado y porque le 
era imposible contraer ningún tipo de compromiso con la falsa religión. Devolvió los insultos con dulces maneras y puso de manifiesto su 
ardiente deseo de que, por lo menos él mismo, debía recibir la bendición divina gracias a sus rezos. Aquí se da una visión anticipada de otra 
emigración que tendría lugar muchos siglos después. En ambos casos las plegarias fueron atendidas. (Yusuf “Ali) 


Y después de que él emigró de la patria de sus antepasados hacia Siria y, de allí, a Palestina. (Daryabádi) 
Dios no le abandonó sino que, como abundante compensación, le concedió numerosa descendencia. (Qutb) 


Como hijo y como nieto, después del nacimiento de su primer hijo Ismael. (Daryabádi) 
Isaac es el hijo de Abrahán y su mujer Sara, que antes había sido estéril. Jacob es el hijo de Isaac. Ya que nació en vida de Abrahán y vivió 


con él, se le identificó como hijo. (Qutb) 


Para su alegría, hicimos profetas a sus descendientes. (Ibn Katir) 


Aquí se nombra a Isaac y a su hijo Jacob porque continuaron una línea de la tradición de Abrahán. La otra línea fue continuada por Ismael, 
que será nombrado cinco aleyas más abajo, y que fue especialmente respetado por el profeta Muhammad. Por eso se le menciona inmedia- 


tamente después de Moisés. V. 21:72. (Yusuf “Al) 
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Tanto bienes materiales también espirituales. (Daryabadi) 
Es decir, Abrahán, Isaac, Jacob y sus descendientes. La misericordia es el hilo conductor de esta sura. Dios se la entregó a Abrahán en sus- 
titución a su familia y patria, a las que tuvo que abandonar. (Qutb) 


Abrahán, su hijo Isaac y su nieto Jacob, así como sus descendientes, mantuvieron vivo durante generaciones el recuerdo de la verdad y re- 
cibieron merecidos elogios de boca de los hombres. Abrahán rezó para, por la voz de la verdad, ser mencionado de modo elogioso por los 
hombres de las generaciones venideras: V. 26:84. Un elogio habitual no se basa necesariamente en la adulación de los demás o en la mani- 
pulación por parte de quienes le elogiaban. Sólo el elogio atribuido a la verdad es el verdadero elogio. (Yusuf “Ali) 

Lit.: “Un elevado lenguaje de verdad” o “veracidad”. El término “/isan ” (“lenguaje” o “lengua” sustituye a lo que, a través de ello, se expresa. 
Una interpretación alternativa defendida por muchos comentaristas es “les concedimos una elevada reputación en el ámbito de la verdad”. (Asad) 
Esto debía consolar a los emigrantes que estaban obligados a abandonar su patria. Aquí se les informa que, del mismo modo que antigua- 
mente ocurrió con el profeta Abrahán tras su emigración, serán bendecidos y honrados con una buena reputación. (Mawdudi) 


Fue escogido por Dios, sin mácula. (Daryabadi) 

La palabra árabe “muñklas” significa “purificado”. Con otras palabras, Dios eligió especialmente al profeta Moisés para este encargo profé- 
tico. (Mawdudi) 

Mientras que algunos pronuncian “2u4l5”, lo que significa “fiel, honrado”, otros leen “muk4las”, es decir “el que fue elegido y nombrado 
por Dios”. (Qutb) 


Un enviado (rasx/) es un profeta al que Dios ha entregado la enseñanza de la fe para que se la transmita a los hombres. El profeta a quien 
no se le impones este deber es un 2467” . (Qutb) 

Moisés fue: 1) especialmente elegido y, por ello, instruido en todos las áreas del conocimiento disponibles en Egipto, de modo que pudiera 
liberar a su pueblo de la servidumbre; esto también puede referirse al apodo de Moisés “kalimu-llah” (“aquel con el que Dios habla sin ne- 
cesidad de la intervención de un ángel”, V. 4:164 y notas); 2) Un profeta (14617), porque recibió revelaciones; y 3) Un enviado (7asz/) ya 
que trajo un libro revelado y dirigió una sociedad organizada ("umma) a la que él aportó leyes. (Yusuf “Ali) 

Según el concepto islámico, un “xabz”” (profeta) no es el que predice el futuro, sino el que recibe la revelación divina y, por tanto, es res- 
ponsable de transmitírsela a los hombres. “zas?” es un enviado de Dios, un mensajero. En este sentido también se designa como “rasul” a 
los ángeles. (Daryabadi) 

La mención de Moisés y de otros profetas en este contexto debe confirmar una vez más que todos, igual que Jesús, eran sólo siervos mor- 
tales de Dios a los que Él había revelado su mensaje (v. aleya 30). Para la diferenciación de los conceptos “nabz”” (profeta) y “rasáf” (en- 
viado) véase notas de 22:52. (Asad) 

En el Corán los conceptos “rasul” y “nabi”” se utilizan a menudo para la misma persona. En otras ocasiones se distinguen para mostrar que 
existe una diferencia, aunque no considerable: cada “rasu?” es también un “abi”, pero un “nabz”” no tienen que ser obligatoriamente un 
“rasul”. Un “rasul” tiene que cumplir un especial e importante encargo. (Mawdudi) 
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110. En mi opinión, esto se refiere a los acontecimientos que se describirán detalladamente en la sura 20:9-86; quizá también en Éxodo 8:1-18 y 4:1- 
17. Esta aleya contiene un gran significado místico. Ocurrió cuando Moisés (con su familia) estaba de camino y apacentaba los rebaños de su sue- 
gro, Jetró, inmediatamente antes de su llamada. El lugar debía estar situado en los alrededores del Monte Sinaí (Gabal Múása). Moisés vio en la 
lejanía un fuego. Cuando se acercó, oyó una voz que le decía que se encontraba en suelo santo. Dios le pidió que se descalzara y que se acercara. 
Cuando lo hizo se le revelaron importantes secretos. Recibió su encargo y su hermano Aarón fue preparado para ser su acompañante, el que de- 
bía ayudarle. Posteriormente él y Aarón fueron a Egipto y se encontraron con el Faraón, como se informa en 7:108-144 y en otros puntos. “La la- 
dera derecha” de la montaña puede significar que Moisés escuchó la voz desde la parte derecha de la montaña que tenía ante sí: o también puede 
significar “derecho” en sentido figurado, es decir, el lado que es bendecido y santo. (Yusuf “Ah) 


Geográficamente “el lado derecho” de la montaña significa la parte oriental, ya que Moisés se había aproximado a la montaña desde Ma- 
dián. (Mawdudi) 


111. “garrabnáhu nagiyy?'?” significa también: “Hablamos con él directamente, sin intermediarios”. (Qutb) 


112. Moisés era tímido y como no tenía facilidad de palabra vacilaba a la hora de ir ante el Faraón. Por ello pidió que su hermano Aarón le acom- 
pañara en este encargo. Dios, en su misericordia, se lo concedió. V. 20:25-36. (Yusuf “Al) 


De nuevo se nombra la misericordia divina que El demuestra para con sus profetas. Esta vez es para Moisés, al que se concedió el apoyo de 
su hermano Aarón, tal y como él solicitó. (Qutb) 


113. Ahora el texto se dirige a otra rama de los descendientes de Abrahán y se nombra a Ismael, el padre del pueblo árabe. (Qutb) 
Su madre no era una mujer corriente. Se llamaba Magar, la Egipcia, y procedía del segundo mayor centro cultural del antiguo mundo. (Daryabadi) 


Ismael era el hijo mayor de Abrahán y padre del tronco arábigo “septentrional” y, por ello, del profeta Muhammad, de la tribu de Qurays. 
(Asad) 


114. Ismael era “Zabihu-/lah”, es decir, según la tradición musulmana, la víctima divina elegida. Cuando Abrahán le transmitió la orden divina de sa- 
crificarle, se ofreció voluntariamente y no vaciló en su promesa hasta que el sacrificio fue sustituido por Dios por el de un carnero. (Yúsuf “Ali) 


Ya que mantuvo su promesa, aquí se destaca esta especial característica. En realidad es propia de todos los profetas y hombres honrados, 
pero, en el caso de Ismael, era especialmente destacada. (Qutb) 


115. V, Génesis 21:20-21, donde se informa sobre la creación de su familia. (Daryabadi) 


116. El texto menciona dos artículos de la fe que Ismael anunció: el rezo y el “azaque” (limosna). (Qutb) 


Quizá sc refiera a que Ismael fue el primer profeta que introdujo el rezo y el “azaque” (limosna) como acciones obligatorias para el servicio 
divino. (Asad) 


Sobre zakar V. 2:43, nota 58. (N. del T.) 


AAA RA 
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117. No.era ni un rechazado ni un profano, como le presentan las tradiciones de los judíos o los cristianos. (Daryabadi) 

118. No podemos determinar exactamente la época en la que vivió Idris. Probablemente fue anterior a Abrahán. No perteneció a los profetas ju- 
díos, pues no conocemos nada sobre él a través de las sagradas Escrituras. El Corán le describe como profeta justo que había sido elevado 
a ese rango por Dios. (Qutb) 
Se le nombra dos veces en el Corán, es decir, aquí y en 21:85, junto a aquellos que fueron pacientes y constantes. La identificación con el 
Henok bíblico, el que “anduvo con Dios” (V. Génesis 5:21-24), aunque no segura, puede ser correcta. Tampoco la interpretación de la ale- 
ya 57 significa lo mismo que en el Génesis 5:24 (“Dios le tomó”), según la cual fue arrebatado del mundo sin tener que atravesar las puer- 
tas de la muerte. Aquí se nos informa de que era un hombre veraz y honrado y que su pueblo le tenía en una elevada estima. Este punto le 
coloca entre las personas anteriormente nombradas: permaneció en unión con su pueblo y fue venerado en su entorno. Los avances espiri- 
tuales no hacen que necesariamente tengamos que separarnos de nuestros parientes y compatriotas, ya que debemos ayudarles y guiarles. 
En su elevada posición siguió la verdad y el temor a Dios. (Yusuf “Ali) 
Si se nombra al Henok bíblico es porque él, según la tradición judía, fue el inventor de la escritura, las matemáticas y la astronomía. (Dar- 
yabadi) 
Idris era el abuelo de Noé y el primer enviado después de Adán. Fue el primero que escribió con pluma y que llevó ropa hecha de materia- 
les cosidos, pues hasta entonces los hombres habían vestido con pieles. (S5afwar al-Tafastr) 
Mientras que la mayoría de los comentaristas clásicos, sin poder apoyarse en las tradiciones autorizadas, identifican a Idris con Henok, al- 
gunos comentaristas modernos defienden la idea de que Idris es la forma árabe de Osiris (que, por su parte, es la forma antigua griega del 
nombre egipcio As-ar o Us-ar), que fue un sabio rey o pudo ser un profeta al que los egipcios, en una época posterior, divinizaron. Sin em- 
bargo esta suposición es poco razonable y no puede ser considerada seriamente. Algunos de los primeros comentaristas piensan finalmen- 
te, lo que en mi opinión es los más convincente, que “Idris” es otro nombre para “Ilyas”, que es el Elías bíblico. (Asad) 


119. Si se tratara de Henok habría que rechazar la acusación de algunos judíos de que él habría sido inconsecuente o descuidado en su piedad. 
(Daryabadi) 


120. V. Génesis 5:22-24. (Daryabadi) 


121. La palabra árabe puede señalar tanto un lugar como una posición. Por lo tanto no tiene por qué coincidir necesariamente con la idea judeo- 
cristiana de que ascendió al cielo todavía en vida. (V. Géneszs 5:24). (Daryabadi) 
“rafa nahu” significa literalmente: “Nosotros le elevamos”. La misma expresión aparece en 3:55 y 4:158 referida a Jesús. V. notas. (Asad) 
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122. En el arca. (Daryabadi) 


123. Desde el punto de vista espiritual, las generaciones anteriores se subdividen en tres espacios de tiempo: 1) De Adán a Noé; 2) De Noé a 
Abrahán; y 3) De Abrahán hasta un momento indeterminado, es decir, hasta la época en la que el mensaje divino fue tergiversado y se ne- 
cesitó alguien que anunciara la verdad y la unidad definitivas. Israel es otro nombre para Jacob. (Yúsuf “Ali) 

Adán representa a toda la humanidad, Noé abarca a sus descendientes. Abrahán representa las dos grandes ramas del profetismo, Jacob la 
rama de los israelitas, Ismael la de los árabes y, con ellos el sello de los profetas, es decir, Muhammad. (Qutb) 


Mientras que los profetas hebreos, cuya línea concluye con Jesús, descienden de Abrahán a través de Isaac y Jacob, Muhammad desciende 
del patricarca a través de su primogénito Ismael. (Asad) 


124. La forma gramatical indica que la “descendencia” aquí nombrada no se limita sólo a los enviados, sino que abarca a los seguidores dignos 
que son honestos ante Dios y defienden Sus normas. (Yúsuf “Ali) 


125. Eran siervos de Dios sumisos, obedientes y honrados en el servicio divino. (Daryabadi) 
Todos los profetas eran conscientes de que no eran más que siervos mortales y sumisos. V. 32:15. (Asad) 
Al leer u oír el texto arábigo en este punto se hace una postración. (N. del T.) 
Las destacadas características de estos profetas y de sus justos descendientes, a los que Dios llevó a la fe, hace que sus corazones se estre- 
mezcan cuando se les muestran los signos divinos y, llorando de emoción, caen al suelo. (Qutb) 


126. Parece que los hombres renegados abandonaron totalmente la oración, la descuidaron o no la tomaron en serio. Este es el primer inconve- 
niente, porque luego no queda ningún nexo de unión entre Dios y los hombres. Aquí se menciona, como primer principio universal, que el 
ocaso de los pueblos de los primeros profetas comenzó por el descuido de la oración. (Mawdúdi) 


127. Este es el inevitable desenlace cuando se pierde la unión con Dios. Cuánto más descuidan la oración, más esclavos se hacen de sus deseos 
y más se hunden en el profundo abismo de la miseria moral. (Mawdudi) 


128. A veces esta egoísta y atea descendencia se impone pero, hasta en esos momentos, siempre queda una minoría que reconoce su camino erró- 
neo, se convierte, cree y lleva una vida honrada. No serán castigados en la vida futura sólo porque en este mundo tuvieron que permanecer 
junto a los incrédulos. Se han ganado la recompensa total por su fe y honradez. (Yúsuf “Ali) 

Los infieles advertirán en la vida futura la inmensidad de su autoengaño, que les ha llevado a su ocaso espiritual. (Asad) 
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Sólo les salva de semejante desenlace el arrepentimiento resultante de la fe y de las acciones virtuosas. (Qutb) 


No sólo no se pierden nada de la recompensa por sus buenas acciones, sino que alcanzan una bendición que eleva aun más sus beneficios. 
(Asad) 


En claro contraste con los egipcios frente a Moisés o los mequíes frente a Muhammad, que exigían milagros palpables para creer en los enviados. 
(N. del T.) 


Es la mayor bendición ya que allí el hombre no oye ninguna murmuración sin sentido ni habladurías inmorales; los habitantes del paraíso 
son hombres puros y buenos; están libres de difamaciones, chismes y todo tipo de palabras odiosas. Lo que oyen es bueno, razonable y ade- 
cuado. Sólo los que poseen nobles sentimientos pueden apreciar esa bendición. (Mawdudi) 

“salam” tiene un significado englobador que abarca lo siguiente: 1) Un sentimiento de seguridad y constancia que es desconocido en esta 
vida; 2) Integridad, perfección y carencia de defectos (como en la palabra “saZirm”); 3) Salvación, redención, liberación (como en la palabra 
“sallama ”y, 4) Saludo, armonía con los que nos rodean; 5) Aprobación en el sentido de que nosotros estamos satisfechos y no desconten- 
tos; y además, 6) El significado habitual de paz: Ausencia de todo elemento bélico. Todos estos matices están incluidos en la palabra ?.5/a. 
El cielo es, por tanto, la perfección del *s/am. (Yúsuf “Ali) 


Palabras de paz y consuelo. El Paraíso es, en primera instancia, el lugar de la tranquilidad, libre de cualquier maldad y vicio. (Daryabadi) 
El término “salar?” encierra la idea de una integridad espiritual, libertad de errores y maldades de todo tipo y felicidad interior. V. 5:16 y notas. 
(Asad) 


Sustento de vida en el más elevado sentido metafórico, todos los medios para la perfecta felicidad del alma y la propia realización bajo la 
nueva situación, de una forma que en la vida terrena sólo podemos imaginar de un modo vago. (Yusuf “Ali) 

“taqiyy” se traduce habitualmente por “temeroso de Dios”. El significado abarca además “cuidadoso”, “prudente”, “cumplidor de la ley”, 
“atento frente a la maldad”. (N. del T.) 

El día que lleva a la herencia del Paraíso está claramente marcado por la conversión, la fe y el comportamiento virtuoso, y no por el linaje. 
A quien presuma pues, de descender de piadosos antepasados y profetas, pero deja de lado la oración y sólo se atiene a sus propios apetitos, 
a éste, de nada le servirá su ascendencia. (Qutb) 


cas. 1153 Fes 


EEE SNE VETA TO ETA ECO IEA PACTA A EA 
PQ A y E E Es e AE 
e o elias 


A 


sg 


64. 


65. 


ce 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


- pr += ed 5 AD 
. 2 . rn o» rr» r A "Y »t y e 1” 
(¡Muhammad!, dice el arcángel Gabriel: Broca. ao is 
“Nosotros, los ángeles) no descendemos : 2 Ts 
. . nx, y y De . y? ”/ 11? 1/ 
(del cielo) sin la expresa orden de tu de E Ls als ZÓ ls las 


Señor.” Suya es toda decisión, tanto en el 
espacio como en el tiempo.” Tu Señor 
jamás se 

descuida de nada ni de nadie.'* 


a 1 6 al 


LOS / A Lol» A > 141 »*?- 
EZ As da ig 


Él es el Señor de todo el cosmos.'” 
¡Sírvele, pues, y sé constante en el 
cumplimiento de su mandato!'” 
¿Acaso conoces a alguien que 
posea sus atributos?”.'* 


AM” 


Esta lección concluye con la proclamación de la soberanía absoluta de Dios. (Qutb) 

Tendemos hacia la impaciencia, frente a las situaciones penosas que percibimos a nuestro alrededor. Tal vez nos esforzamos mucho para 
servir a Dios sin ver resultados inmediatos. En nuestra estrechez de miras humanas nos lamentamos interiormente. Pero no debemos ser im- 
pacientes. Los ángeles divinos no vienen por azar, sino por mandato divino según Su deseo y Su plan universal. Dios no olvida. Si algo se 
retrasa, ocurre en armonía con una previsión sabia que se ocupa de todo. Nuestro claro deber es ser pacientes y constantes en Su servicio. 
(Yusuf “Al1) 

Es la respuesta de Gabriel a la queja del Profeta, que esperaba impacientemente cuando se producían grandes intervalos de una revelación 
a otra. (Daryabadi) 

El párrafo está intercalado entre otros dos, y de ello resulta que esta sura fuera enviada después de un largo periodo de tiempo. Mientras tan- 
to, el Profeta y sus compañeros sufrieron grandes penurias y anhelaban una revelación que les consolara. Cuando finalmente llegó Gabriel, 
transmitió una parte del mensaje, que fue utilizado inmediatamente. Antes de marcharse, y con el permiso de Dios, pronunció estas palabras 


como aclaración del retraso y exhortación a la fortaleza interior. Así lo evidencia no sólo el significado literal del texto, sino también algu- 
nas tradiciones. (Mawdudi) 


En espacio y tiempo. Los ángeles son totalmente dependientes de la voluntad divina. (Daryabadi) 
Hay asuntos que hasta los ángeles sólo conocen de modo superficial y que no pueden ser comprendidos en su totalidad. La referencia a los 


ángeles conecta con las anteriores menciones a algunos de los primeros profetas que, como Muhammad, fueron los destinatarios de las re- 
velaciones divinas. (Asad) 


En contra de lo que a veces se imaginan los hombres, Él percibe todas las cosas. (Daryabadi) 
El no olvida nada de lo que sus servidores hacen. (Safwat al-Tafastr) 
Dios no olvida nada, sino que envía las revelaciones cuando, en su sabiduría, lo considera preciso. (Qutb) 


Todos nuestros asuntos se encuentran bajo Su dominio. (Qutb) 
““1badd” (servicio divino) no se compone, según la idea islámica, de ceremonias religiosas, sino que engloba todas las emociones tanto internas co- 
mo externas, cualquier intención o tendencia. Todo esto debe dirigir al hombre exclusivamente a Dios, aunque le suponga mucho esfuerzo. (Qutb) 
No sólo debes seguir de modo consecuente el camino del servicio divino y soportar sus dificultades y obstáculos con firmeza, sino que no 
debes inquietarte por el hecho de que se retrasen las revelaciones. Sé feliz con el servicio como un buen siervo y cumple concienzudamen- 
te tus deberes y todo lo que te corresponda como siervo y enviado. (Mawduúdi) 


Cuanto más percibimos la verdad y los secretos de la vida, más reconocemos que Dios no es comparable con nadie. Está por encima de to- 
dos los conceptos. Sin embargo, cuando pensamos en Sus bellas características, intentamos imaginárnoslas dándoles un nombre, ya que, en 
nuestro amplio mundo de fantasía, no podemos encontrar nada que, en este sentido, se aproxime a El. Él es único; ¡Alabado sea! (Yusuf 
<Al1) 


“samiyy” significa literalmente: “homónimo”. Aquí significa que El es el único Dios; no hay dios sino El. Si sabemos que El es el único 
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Dios, no tenemos otra alternativa que alabarle y seguir sus mandamientos. (Mawdudi) 

Para negar y ridiculizar el acto de la resurrección. (Daryabadi) 

La última lección de esta sura continúa la disputa sobre la idolatría y la negación de la Resurrección. Comienza con la afirmación de que en 
todas las razas y en todas las generaciones es típico que el hombre ponga en tela de juicio la Resurrección. (Qutb) 


Los hombres deberían poder imaginarse mejor la Resurrección que la primera creación. (Qutb) 
Dios es el mismo creador y no ha perdido nada de su poder creativo. (Daryabadi) 
Lit.: “cuando (o aunque) él no era nada”. (Asad) 


Junto con los satanes que los han seducido. ($ajwas al-Tafastr) 

La falta de fe en una vida futura, más que una duda filosófica, es una decisión alternativa voluntaria y una obstinada posición de protesta 
contra nuestro propio instinto interior y nuestra experiencia. Anteriormente no éramos nada. ¿Es que el mismo Dios que nos ha creado de la 
nada no podrá prolongar nuestra personalidad? Si nos negamos a aceptar Su luz y Su buen camino, nuestro estado irá empeorando cada vez 
más. Perdemos Su gracia. Nos unimos a los malos. En nuestra humillación extrema nos enfrentaremos a las consecuencias de todas nues- 
tras negativas acciones contra la verdad. (Yusuf “Ali) 

Véase la referencia a la “veneración a Satán” en las aleyas 44-45 de esta sura, así como las notas. El carácter simbólico de los malhechores 
que, el día del Juicio, se encadenarán junto a los demonios, cuyas “fuerzas satánicas han estimulado ya en vida”, es fácilmente comprensi- 
ble si recordamos que el término “sayzan” se utiliza a menudo en el Corán para designar los malos impulsos en el interior de los hombres. 
El pronombre personal se refiere aquí a los que niegan la fe en la Resurrección y la vida después de la muerte. (Asad) 

Los “satanes” son guías que incitan a los malos para que saboreen la vida en este mundo, ya que no existe una vida futura en la que los hom- 
bres deban responder ante Dios. (Mawdudi) 


“Alrededor del infierno”: muchos caminos conducen a la maldad, y los hombres se acercan a ella por todos los lados. De ahí también la ale- 
goría de las siete puertas del Infierno; V. 15:44 y notas. (Yusuf “Ali) 
En su miserable estado no tienen fuerza para ponerse en pie. (Qutb) 


Sacaremos primero a los líderes que condujeron a la maldad a las comunidades religiosas. (Ibn Katir) 
Llamaremos en primer lugar a los peores de entre ellos. (Qutb) 


Por lo tanto no serán necesarias largas ni complicadas comprobaciones. (Daryabadi) 

Esto se refiere al hecho de que no todos los malhechores serán abandonados en el Infierno. (Asad) 

Sabemos perfectamente quién se ha ganado ir al Infierno y a quien se le multiplicarán los castigos, de modo que comenzaremos con ellos. 
(Safwat al-Tafastr,) 

De modo que nadie de esta gran agrupación será arrojado dentro sin reflexión. (Qutb) 
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148. Aquí hay tres posibles interpretaciones: 1) La interpretación general es que cada alma debe pasar por encima o a través del fuego. Podría ser 
el fuego de la tentación, del miedo o de la desesperación. Pero todos ellos verán el Infierno. Quien sea temeroso de Dios será salvado por 
Su gracia, mientras que los porfiados malhechores tendrán que sufrir penuria y humillación. 2) Si referimos el pronombre “vosotros” a los 
“más rebeldes” de la aleya 69, tanto a los guías como a los seguidores, entonces esta aleya se refiere sólo a los malos. 3) Algunos refieren 
esta aleya al puente “síra?” que pasa por encima del Infierno, por el que deben pasar todos para alcanzar su lugar de destino. En el Corán no 
se menciona este puente. (Yusuf “Ali) 
Todos los hombres se encontrarán frente al Infierno pero, tal y como se deduce claramente de la siguiente aleya, los temerosos de Dios se 
salvarán, mientras que los malhechores quedan allí abandonados de forma humillante. (Mawdudi) 


149. “tumma” significa literalmente: “entonces” o “después”. Sin embargo aquí está utilizado como palabra de nexo y la mejor forma de tradu- 
cirlo es “por otro lado” o “pero”. (Asad) 


150. Que temieron a su señor y creyeron en Él. Una enseñanza parecida de Jesús aparece en los Evangelios apócrifos. (Daryabadi) 
También los creyentes estarán presentes en esa terrible representación. (Qutb) 


151. Es decir, totalmente humillados y frustrados por su tardío conocimiento del Juicio divino y de las verdades éticas que han despreciado en su 
vida terrenal. (Asad) 


152. Arrogantes y burlones. (Daryabadi) 
Alusión a los incrédulos mencionados en la aleya 66 de esta sura, que dicen: “¿Qué yo, después de muerto...?”. (Qutb) 


153. “Dos grupos” o “partidos”: Una referencia a los dos tipos de comunidades humanas, caracterizadas por las diferencias básicas en su com- 
portamiento con respecto a la fe y la moral. (Asad) 


Esto lo dijeron los ricos incrédulos a los pobres creyentes. (Qutb) 

Baydáwi transmitió: “Cuando los idólatras, en el tiempo del Profeta, escucharon las claras enseñanzas, pero no estaban en situación de re- 
futarlas, presumieron de su riqueza en este mundo. De aquí sacaban la conclusión de que ellos eran de más elevado valor”. (S$afwat al-Ta- 
Jastr) 

Quien de nosotros dos. (4/-Galalayn) 


Los ricos coraixíes pensaban: “Si lo que Muhammad predica fuera bueno, sus seguidores no se compondrían exclusivamente de los que a 
los ojos de la gente no tienen ningún valor”. (Qutb) 


154. A veces los incrédulos ofrecen una mejor imagen de cara al exterior, por ejemplo en las reuniones del pueblo, donde se deciden asuntos por 
votación. Pero también en este mundo se llega a alcanzar la verdad y, finalmente, serán colocados en su sitio. (Yusuf “Ali) 
Esta “explicación” parabólica de los incrédulos implica, en forma de pregunta retórica, un argumento superficialmente plausible, pero engañoso, en 
beneficio de una sociedad que se niega a subordinarse a las exigencias morales y sólo está preparada para seguir el dictado de la oportunidad. En una 
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ordenación social de este tipo, los éxitos materiales y el poder son aceptados como la consecuencia del abandono más o menos deliberado de toda 
clase de consideraciones metafísicas (en particular de las que se presentan como norma ética divina), a las que se consideran sólo como obstáculos 
en el camino del “desarrollo” libre y absoluto de los hombres. Por supuesto que este comportamiento (que ha alcanzado su cumbre en la declaración 
histórica de la religión como “el opio del pueblo”) contradice la exigencia de cualquier elevada religión de que la vida social de los hombres, si real- 
mente debe ser “buena”, debe adecuarse a determinados principios éticos y a ciertas restricciones. Estas restricciones reprimen de por sí el insonda- 
ble afán de poder que predomina en las sociedades materialistas y les permite, sin tener en cuenta los daños que causan a los demás y -espiritualmente- 
a sí mismos, alcanzar, en poco espacio de tiempo, bienestar y posiciones de poder. Pero precisamente porque suponen un freno al egoísmo y la ham- 
bre de poder del hombre, son estas consideraciones y restricciones éticas las que pueden liberar a una sociedad de la infinita tensión y de la frustra- 
ción autodestructiva a que se ven expuestas las comunidades de orientación materialista. Con ellas se consigue, además, un estado de bienestar más 
permanente, porque está mejor organizado. Esta es, en resumen, la contestación elíptica implícita en el Corán a la pregunta retórica que está en boca 
de los que “niegan la verdad”. (Asad) 

V. 18:32-44 y notas. (Mawdudi) 


155. Los que presumen de su esplendor terrenal y de su civilización materialista. (Daryabadi) 
El hombre es realmente olvidadizo. Si pensara y reflexionara no se dejaría deslumbrar por las apariecias externas cuando tiene ante sus mis- 


mos ojos la destrucción de pueblos desaparecidos. (Qutb) 
Así como aniquilamos a los pueblos anteriores, también lo haremos con los venideros. (S$ajwa? al-Tajastr) 


156. Esto debe decirlo el Profeta a los que están embriagados con sus riquezas, poder y posición en este mundo. (Daryabadi) 


157. Hasta que su vida se consuma y se encuentren con el Misericordioso. (1bn Katir) 
Esta es la forma extrema de amenaza. (Qutb) 


158. Es decir, el castigo en esta vida o el infierno en la otra. (A/-Galálayn) 


159. Dios advierte de que cada mala acción lleva consigo el castigo, que se impondrá para la otra vida el día del Juicio. A menudo, el castigo por la 
maldad comienza ya en esta vida. A modo de ejemplo, las exageraciones y los excesos conducen, ya en esta vida, a dolorosas consecuencias. Pe- 
ro algunas de las formas del egoísmo y la maldad (así como la injusticia) serán castigadas cuando llegue el momento, cuando se acerque su ho- 
ra. En todo caso, los arrogantes y presumidos malhechores reconocerán que sus chanzas (V. aleya 73) se volverán contra ellos. (Yusuf “Al1) 


160. Lit.: “En relación a su apoyo” o “poderes”, “ejércitos” (Zuna””), una expresión que, en este contexto, se refiere tanto a medios materiales 


como a la capacidad de perseguir buenos propósitos. (Asad) 
Esta es la respuesta a su altanera pregunta: “Quien de ambos campamentos posea mayor rango...”, aleya 73. (Qutb) 
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(que le posibilite llevar a cabo sus 

pretensiones?).'* 


Lit.: “Dios dirige mejor a aquellos....”, es decir, Dios facilita una comprensión más profunda del buen camino a los que hacen uso de su bue- 
na guía. (Asad) 


En situaciones críticas Dios les ayuda a tomar las decisiones adecuadas y a buscar el recto sendero, les protege de los malvados y los falsos 
y les hace progresar en el buen camino. (Mawdúdi) 


Son las mismas líneas que en la sura 18:46, con la diferencia de que aquí “maradd” (“recompensa”) está en lugar de “ama?” (“esperanza”). 
El sentido es prácticamente el mismo, sin embargo “esperanza” está mejor usada en un pasaje en el que se trata de los bienes de este mun- 
do en general, y “rendimiento” en un pasaje en el que se trata del empleo que hacen los malvados de su posición terrenal. (Yusuf “Alt) 

En contraposición a las malas acciones perecederas. (Daryabadi) 


V. 18:46. Los frutos de las buenas acciones son duraderos, y las acciones en sí poseen mucho valor ante Dios y aportan abundantes réditos. 
(Asad) 


Aparte los hombres que presumen de sus posesiones y del poder del que disponen, hay algunos que estiman que las mantendrán en el futu- 
ro y construyen sobre ellas toda su esperanza. ¿Están tan seguros de ello? Niegan a Dios, Su bondad y misericordia. Pero todo lo bueno es- 
tá en mano de Dios. ¿Puede un hombre así disponer que Dios le bendiga a la vez que rechaza su creencia en Él? ¿O pretende adentrarse en 
los secretos del futuro? Ningún hombre puede saber lo que le va a deparar el futuro. (Yúsuf “Ali) 


Esto lo dijo un hombre llamado Al-“As Ibn Wayl. Afirmaba que si moría y era resucitado, tendría abundantes riquezas e hijos. (Qutb) 

Esta es una explicación ampliada del comportamiento que se menciona en las aleyas 73-74: la exclusión de todas las consideraciones éticas, la 
insistencia en los valores materiales y el convencimiento de que el “éxito” terrenal es lo único que en realidad cuenta para la vida. Como en 
otros puntos del Corán, esta idea del “éxito” material se equipara con la preocupación del hombre por los “bienes e hijos”. (Asad) 


El término “a/-g¿ayb” designa, en este contexto, el inescrutable futuro. (Asad) 


De modo que pueda estar tan seguro de que las promesas se cumplirán. (Qutb) 
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Todo lo que dice será exhibido el Último Día, nada se olvidará y no habrá equivocaciones. Nada, sea grande o pequeño, queda oculto ante 
la sabiduría divina. (Qutb) 


En lugar de que aumenten sus hijos y riqueza, se multiplicará su castigo. ($afwat al-Tajastr) 
Un hombre así merece doble castigo: primero por su intencionada incredulidad, y después por el mal uso de Su santo nombre. (Yusuf “Ali) 
Se registrarán sus presuntuosas palabras junto a sus otros delitos y deberá soportar las consecuencias de sus arrogantes exigencias. (Mawdudi) 


Si un hombre posee riquezas y poder, debe devolverlo todo al Creador y es sólo el hombre, sin compañía y sin todos esos bienes en los que 
tanto ha confiado, el que debe presentarse ante el tribunal divino. (Yusuf “Al1) 

Finalmente, Dios hace volver a Sí todos Sus dones, de los que el hombre ha hablado arrogantemente, tal y como hace un heredero tras la 
muerte del testador. (Qutb) 


Sin propiedades ni hijos y sin apoyo ni ayudas, sino débil y solitario. (Qutb) 
Dependiendo finalmente de la gracia y la misericordia divinas. V. 6:98 y aleya 95 de esta sura. (Asad) 


Lit.: “Ellos”. (Daryabadi) 


.” << 


“<z2” significa “rango elevado”, “fama”, “poder”, la capacidad de imponer los deseos o la propia voluntad sobre los de los demás. (Yusuf “Al1). 
De hecho, los hombres que no creen en las enseñanzas divinas hacen semejantes a Dios otros seres que no son Él y buscan en ellos honor y 
ayuda. Algunos de ellos veneran ángeles, otros a 47272 O criaturas análogas y les solicitan ayuda y poder. (Qutb) 

Esto se refiere tanto a los tipos de hombre nombrados en la aleya anterior como a los de las aleyas 73-75: hombres que, casi con entrega re- 
ligiosa, “veneran” la riqueza y el poder, y atribuyen esas manifestaciones de los éxitos terrenales al efecto de fuerzas divinas. (Asad) 


La palabra “ka//d” tiene dos significados: por un lado significa “real o verdadero”, y, por otro lado, significa “no”. (Qutb) 


A la vez que reniegan de ellos y los descalifican. (Qutb) 

En lugar de ayudar a los que les veneran. (Daryabadi) 

V. 10:28-30, donde los ídolos niegan tener conocimiento alguno de su veneración y les dejan de lado; y 5:119, donde Jesús rechaza que ha- 
ya pedido a los hombres su veneración y ha dejado al buen criterio divino la misericordia o el castigo para sus falsos adoradores. (Yusuf 
“Al1) 


Que pueden proponer la injusticia y la incredulidad, pero no pueden imponerlas. (Daryabadi) 
Con este término el Corán designa todo lo que es realmente malo, especialmente los impulsos inmorales en los hombres. V. 2:14 y la aleya 
44 de esta sura con sus notas. (Asad) 


Que se esclavizan por su libre voluntad al capricho de Satán. (Daryabadi) 
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177. Según las leyes dadas por Dios, el mal, cuando ha alcanzado un estadio de obstinación y rebeldía, se abandona a sí mismo, de modo que, a 


la fuerza, llega a su propio ocaso. Se le concede una cierta prórroga como oportunidad; sin embargo, por su falta de arrepentimiento, sus días 
están contados. Los buenos no deberían entristecerse por el aparente éxito terrenal del mal, sino que deben llevar a cabo sus tareas y confiar 
en Dios. (Yusuf “Al) 

Dios ha permitido que las fuerzas satánicas sean activas entre los hombres y ha confiado a la libre voluntad humana aceptar o rechazar las 


malas influencias o impulsos. V. 14:22, donde Satán señala no poseer ningún poder sobre los hombres, sino que él les llama y ellos contes- 
tan a su llamada. V. 15:41. (Asad) 


178. No estéis tristes ni seáis impacientes ya que se les concederá un corto espacio de tiempo. Todas sus acciones serán registradas y calculadas. 


(Qutb) 


179. Lit.: “Les contamos sólo una cuenta”. V. aleya 75. (Asad) 
Les hemos concedido un corto espacio de tiempo para darles la oportunidad de convertirse (Daryabadi) 
Soporta pacientemente durante un espacio de tiempo sus persecuciones, ya que les llega la hora. (Mawdúdi) 


180. “ward” es una sociedad distinguida o un grupo. (Daryabadi) 
Ya que para ellos está preparado un recibimiento honroso. (Qutb) 


181. Obsérvese la diferencia entre los salvados y los condenados. Unos, honrados invitados, son tratados dignamente como reyes, los otros so- 
portan la más elevada tortura de su castigo, como si fueran fieras que avanzan, por sed, hacia el abrevadero. Obsérvese la metáfora del agua. 
Corren como locos hacia al agua arrojándose, sin embargo, al fuego. (Yusuf “Ali) 

182. Sólo se intercederá por aquellos que Dios lo permita y no por cualquier hombre que no haya dado ningún motivo para que se medie por él. 
(Mawdudi) 

183. O “un permiso”. No existe, según el concepto islámico, un mediador que reconcilie a un “distanciado” Dios con la humanidad. (Daryabadi) 


Los comentaristas clásicos, e incluso algunos compañeros especialmente sobresalientes del Profeta, opinan que la “alianza con Dios” (o la 
promesa de Dios) significa aquí el reconocimiento de su unidad y unicidad. Tal y como remarca Razi, incluso los hombres que han cometi- 
do los mayores errores esperan el perdón divino, expresado simbólicamente a través del derecho de “intercesión” concedido a los profetas 


el día del Juicio, con la condición de que cada hombre sea consciente durante su vida en la tierra de la existencia y la unicidad de Dios. V. 
10:3 y notas. (Asad) 


184. Lit.:*Y dicen”, para enlazar este pasaje con la aleya 81. (Asad) 


185. Los politeístas en general o aquí, en especial, los cristianos. (Daryabadi) 
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186. Esta referencia a la creencia de que los cristianos consideran a Jesús como “hijo de Dios” y, en general, a la fe de la “encarnación” de Dios 
en un ser creado vuelve sobre el tema tratado en la aleya 81, es decir, sobre la divinización de otros seres o poderes que no son Dios, de mo- 
do que éstos llegan a ser una “fuente de poder” para sus adoradores. Mientras que la aleya 81 se refiere especialmente a los ateos, que adju- 
dican un estado cuasidivino a la riqueza material y al poder y dedican todos sus esfuerzos a la aspiración al éxito terrenal, este párrafo se 
refiere a los hombres que creen en Dios, pero también en los profetas y santos, a los que divinizan con la esperanza inconsciente de que se- 
rán mediadores entre ellos y el Todopoderoso. Ya que una divinización así atenta contra los principios de la unidad transcendental de Dios, 
el hombre rompe su “alianza con Dios” y, cuando lo hace deliberadamente comete errores imperdonables. V. 4:48 y 116. (Asad) 


187. La creencia de que Dios ha procreado un hijo no es una cuestión de formulaciones o pensamientos especulativos. Es una terrible blasfemia 
que rebaja a Dios al mismo nivel que los animales. Si esta idea se combina con la enseñanza de una reparación sustitutiva, se niega la justi- 
cia divina y la responsabilidad personal del hombre. Produce un efecto destructivo sobre el orden moral y espiritual y será duramente juz- 
gada. (Yusuf “Ali) 


188. Esta afirmación hace que el universo entero se estremezca. Su naturaleza la aborrece y la condena en su fuero interno. (Qutb) 
Así de terrible es vuestra blasfemia. En un Evangelio apócrifo Jesús rechaza a sus seguidores con las palabras: “Marchaos de aquí, fanáti- 
cos, ya que temo que la tierra pueda abrirse y, a causa de vuestras terribles palabras, pueda tragarnos a vosotros y a mí”. (Daryabadi) 


189. También a los primeros cristianos les pareció inconciliable la postura de la Trinidad con la unidad de Dios que se subraya en las Escrituras. 
La rechazaron, por tanto, y aceptaron a Jesús, no como divinidad encarnada, sino como la más excelsa de las criaturas de Dios o como el 
hombre perfecto que proclama la verdadera enseñanza de Dios. (Daryabadi) 


190. Este principio básico fue expuesto con anterioridad en la argumentación (V. aleya 35). Se explicaba a través de una descripción de la histo- 
ria personal de muchos profetas, Jesús incluido, que se comportaron justamente con sus parientes y que sirvieron sumisamente a Dios. Las 
malas consecuencias de semejantes ideas blasfemas se resaltaron mediante una referencia a muchas generaciones antiguas que provocaron 
su propio ocaso por haber deshonrado a Dios. Al final de la sura se redondeará este argumento. (Yusuf “Ali) 

Dios no tiene padre, ni madre, ni hijos, ni hermanos ni compañeros. (Daryabadi) 

La idea de que Dios pudiera tener un “hijo” — en el sentido real o metafórico de la palabra- supone un cierto grado de semejanza entre el “pa- 
dre” y el “hijo”. Sin embargo Dios es, en todos los aspectos, único y “nada es igual a El” (v. 112:4). La idea de una “descendencia” impli- 
ca además una continuidad orgánica que reproduce una parte de un ser en otro y además supone una cierta imperfección antes de la “repro- 
ducción” (o “encarnación”. La idea del estado imperfecto, en algún sentido, niega la idea de Dios, incluso aunque el concepto de “descen- 
dencia” exprese tan sólo uno de los diversos “aspectos” de la unicidad de Dios (tal y como reivindica el dogma cristiano de la Trinidad). In- 
cluso así, desde el punto de vista coránico es una blasfemia, como lo es también el intento de definirle, estando Él por encima de cualquier 
definición. (V. 6:100). (Asad) 

>Abú Hurayra refiere que el Profeta dijo de Dios: “El hombre me ha acusado de mentiroso, lo que no le corresponde, y me ha ofendido, lo 
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que tampoco le corresponde. Me acusa de mentiroso cuando dice: “Dios no me hará volver del mismo modo que me hizo surgir”, siendo así 
que la primera creación no me fue más fácil que su recreación. Y por lo que hace a la ofensa que me ha causado consiste en que afirma que 


me he asociado un hijo, cuando Yo soy el Único, el Eternamente Independiente, El que no ha engendrado ni ha sido engendrado, y nadie es 
igual a Mí.” (Al-Buhari) 


Ni a sus profetas ni a sus ángeles. (Daryabadi) 
Ni a “Uzayr ni a Jesús. (4/-Galálayn) 


Todos, sean hombres o ángeles, son seres creados y no poseen participación en Su divinidad. Todos se rinden, consciente o inconsciente- 
mente, a Su voluntad. V. 13:15 y 16:48-49, (Asad) 


Él abarca a todas Sus creaciones con Su sabiduría. (Daryabadi) 


El conoce su número desde el principio de la creación hasta el día del Juicio. (Ibn Katir) 
Dios no tiene hijos, ni favoritos ni parásitos, tal y como nosotros los asociamos a los seres humanos. Por otro lado, cada criatura suya en- 


cierra Su amor y cuidado. Cada uno de ellos, por pequeño que sea, es distinguido de modo individual ante el trono de la justicia y la mise- 
ricordia y es responsable de sí mismo ante El. (Yusuf “Alr) 


Sin nadie que le haga compañía o con quien pueda darse importancia. Incluso sin sentido ni sentimiento para la sociedad. (Qutb) 
Sin ayudantes o seguidores. En la irremediable unicidad de su individualidad se opondrá el delimitado ego al ego ilimitado para ver las con- 


secuencias de sus acciones pasadas y juzgar la posibilidad de un futuro. (Daryabadi) 
V. aleya 80. (Asad) 


En este mundo, independientemente de su recompensa en el futuro. (Daryabadi) 
Ahora el Corán pasa de la descripción del malhechor, a la de los que creen en El. ($5afwa: al-Tajfasir) 
A quien Dios dio su afecto en este mundo también se lo concederá en el otro (Qutb) 


Su propio amor y el amor de sus congéneres, tanto en este mundo como también en la vida futura. El bien provoca amor y paz, por el con- 
trario, el mal odio y lucha. (Yusuf “Ali1) 


En los corazones de los justos asienta Dios afecto para los creyentes. (Ibn Katir) 


Así lo expresaba la vida misma del Profeta, que estaba rodeado de un amor cálido y caritativo y que tenía una gran capacidad para atraerse 
hacia sí a los hombres. (Daryabadi) 


Dios les otorga Su amor, y la posibilidad de amar a Sus criaturas y de ser amado por ellas. Tal y como se extrae de la siguiente aleya, este 
regalo de amor está incluido en el buen camino que se ha ofrecido a los hombres a través de la revelación. (Asad) 
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198. Ya que el hombre no está en situación de entender la “palabra” misma de Dios, se le ha revelado en su propio lenguaje (v. 14:4) y ha sido 
explicada, con ideas comprensibles para el entendimiento humano. Con ello también se dice que esta revelación fue implantada en el “co- 
razón del Profeta”. (V. 2:97 y 26:193-194). (Asad) 


199. V. 19:74, que recuerda esta frase, en cuanto que muestra los progresos de la injusticia, el buen camino que Dios otorga a los buenos, la des- 


honra de la blasfemia, el plazo concedido y el final, cuando, de un modo personal, se les pedirán cuentas a los hombres. (Yusuf “AlT1) 
Sólo queda el Unico, el Viviente, El que no sufre la muerte. (Qutb) 
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l orden cronológico de esta sura es importante, ya que está relacionado con la enseñanza que encierra. Juega un papel nota- 

ble en la dramática escena que concluye con la conversión de “Umar, aproximadamente siete años antes de la hégira. 
Ibn Hisam ha descrito esta escena con todos sus dramáticos detalles. “Umar era, en principio, uno de los mayores enemigos y 
perseguidores del Islam. Cuando se enteró de que algunos de sus parientes cercanos iban a abrazar el Islam, planeó, junto con 
sus sanguinarios afines, los coraixíes, asesinar al Profeta. Su hermana Fátima y el marido de ésta, Sa“id, se habían convertido al 
islamismo, pero, por estar en época de persecuciones, habían ocultado sus creencias. Cuando “Umar se aproximó a su casa 0yó 
como leían una copia de esta sura. Pudieron esconder la copia a tiempo. “Umar agredió a su hermana y a su marido, que sopor- 
taron su arrebato de ira con ejemplar paciencia, y confesaron además su fe. “Umar quedó tan impresionado por su honradez y 
firmeza que les pidió que le mostraran las hojas que leían. Se las enseñaron y quedó tan conmovido interiormente que no sólo 
abrazó la fe, sino que se convirtió en su mayor protector y predicador. 
La hoja contenía parte de esta sura, probablemente la introducción. Según la más antigua tradición, las letras místicas Za Ha del 
principio de la sura forman una interjección dialéctica que significa: ““¡Oh, hombre!”. Si fuera así, el título es especialmente ade- 
cuado por dos motivos: 1) - Es un mensaje directo y personal dirigido a un hombre en estado de gran excitación que, debido a 
su temperamento, había sido inducido al mal, pero había sido invitado, por la gracia divina a modo de llamamiento personal, a 
mirar a los ojos de la realidad, ya que Dios conocía sus más íntimos pensamientos (Aleya 7). Dios envió Su revelación de gra- 
cia y misericordia (V. aleya 5). 2) - Vuelve al tema de la última sura, la del hombre como ser espiritual y lo ilustra con más de- 
talles. Cuenta la historia de Moisés durante su crisis vital, cuando fue llamado por Dios, la personal relación con su madre, có- 
mo ocurrió que llegara a la corte del Faraón y cómo adquirió, para utilizarlos en favor del servicio divino, todos los conoci- 
mientos disponibles en Egipto. También se menciona su relación con el Faraón, que juega el papel de padre adoptivo (V. 18:9). 
Posteriormente se informa de un alma caída que llevó a los israelitas a la idolatría y recuerda cómo Satán, el enemigo mortal de 
los hombres, provocó este hecho. La oración y la alabanza a Dios son necesarios al hombre para sanar su ceguera espiritual y pa- 
ra facilitarle la adecuada percepción de la revelación divina. (Yusuf “Ali) 
Esta sura, igual que todas las de La Meca, persigue los mismos objetivos, es decir, afirmar los principios la fe, como la de la uni- 
cidad de Dios, existencia de profetas y la resurrección. ($afwat al-Tajfastr) 
La sura comienza y concluye con una interpelación directa al profeta Muhammad. Remarca su misión y los límites de sus debe- 
res. La parte central de la sura describe detalladamente la historia de Moisés, desde su envío, hasta la adoración del ternero por 
los israelitas. Se menciona brevemente la historia de Adán. Se trata especialmente el perdón divino y la buena guía concedidos 
a Adán. Además se relatan algunas escenas del día del Juicio. (Qutb) 
Za Ha es también un sobrenombre del profeta Muhammad, la paz sea con él. Quizá de este hecho resulte un aspecto para el en- 
tendimiento posterior de esta sura, sobre todo en el contexto de la predicción del Deuteronomio 18:18-20, donde Dios dice a 
Moisés: “Quiero para ellos un profeta como tú, que estimule a sus hermanos y que se haga eco de mis palabras; él debe decirles 
todo lo que yo ordene. Si alguien no quiere escuchar las palabras que él dice en Mi nombre, seré yo quien se lo exija. Cuando un 
profeta sea tan arrogante que hable en nombre de otros dioses, ese profeta debe morir”. “Un profeta como tú” significa: un pro- 
feta que traiga la ley y funde una comunidad; estas dos peculiaridades son características del profeta Muhammad, la paz sea con 
él, y ahí reside un especial paralelismo con Moisés, cuya historia se vuelve a contar aquí detalladamente. Uno de los aspectos 
principales es la misericordia divina y, en este sentido, se da una conexión lateral: El profeta Muhammad es denominado en el 
Corán como especialmente “misericordioso para el mundo” (V. 21:107). Se da otra analogía en la relación de ambos profetas 
con sus respectivas comunidades — una posibilidad para los musulmanes de aprender de esta historia. (N. del T.) 


Resumen 

La revelación divina (el Corán) no es motivo de aflicción, sino un don de la misericordia de Dios, el Misericordioso. (Aleyas 
1-8) 

Cómo fue, en un principio, elegido Moisés y cómo, en compañía de su hermano Aarón, fue encargado del mensaje para el Fa- 
raón. (Aleyas 9-36) 

Cómo se ordenó a la madre de Moisés que abandonara a su pequeño hijo en el río para que, bajo la vigilancia personal de Dios, 
creciera en la corte del Faraón, y estuviera, por ello, en situación de anunciar, posteriormente, la gloria divina. (Aleyas 37-76) 
Cómo Moisés fue instruido para guiar a su pueblo y reprimir su espíritu rebelde y cómo este espirítu fue de nuevo soliviantado 
por el samaritano. (Aleyas 77-104) 

El día del Juicio se exigirán cuentas personalmente y triunfará la verdad divina. El hombre deberá tener cuidado con Satán, su 
enemigo, deberá evitar la vanidad, purificarse por medio de la oración y la alabanza a Dios y deberá esperar el llamamiento a 
Dios. (Aleyas 105-135) 
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En el nombre de Dios, _ AÑ a A 


el Clemente, el Misericordioso 
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2. (¡Muhammad!) No te revelamos el Corán GE A 


para que te mortifiques,* 
Q e.) Q ( 2% A á Le e A 
3, sino como exhortación para quienes WIRERASC IN 
sienten la presencia (de Dios y) 
tienen cuidado de Su indignación.” 
l. Véase la introducción a esta sura: Si 74 Ha significa “¡Oh, hombre!”, entonces tiene un alcance místico. En este caso, las letras formarían una pa- 


labra y, en sentido estricto, no se podrían volver a considerar como letras abreviadas (v. 2:1, nota 1). Se trata, de todos modos, de un tema de cla- 
sificación que no influye en el significado. Todos los intentos de interpretación son meras conjeturas y no debemos actuar de forma dogmática. 
(Yusuf “Al) 

Las letras podrían significar también: “¡Estate tranquilo!”. (Daryabadi) 

Según opinan algunos comentaristas, son letras abreviadas parecidas a las que encabezan otras suras. Otros, sin embargo, piensan que no se trata 
sencillamente de la combinación de dos letras individuales, sino que es una palabra con un significado propio que significa, en lenguaje nabateo 
y sirio, “¡Oh, hombre!”, y también el dialecto puramente árabe de la tribu yeménica “akk, como se deduce de algunos fragmentos de sus poetas 
pre-islámicos. (Asad) 

Entre las muchas interpretaciones de esta sura existe una que dice que es el nombre de Dios y un juramento hecho por Él. Así lo ha transmitido 
Ibn “Abbas. También se afirma que es un nombre del profeta, ya que, en una leyenda el Profeta dijo: “Ante Dios poseo diez nombres” y mencio- 
nó entre ellos los de Taha y Yasin”. Otra explicación es que se trata de letras unidas, señalando, cada una de ellas, un concepto. Mientras que 72 
se refiere a “72Atr” (puro), Ha aparece en lugar de “Mad” (bien guiado). (Qurtubi) 

Como en otras suras que comienzan con letras, a continuación se habla del Corán. (Qutb) 


2. La revelación divina puede causar dificultades a los hombres por dos motivos: 1) Amonesta al hombre egoísta y critica su estrechez de miras; y 2) 
molesta a los malvados y les da motivos para su burla y persecución. Ambos son efectos concomitantes provocados por los errores y los defectos del 
hombre. 


En lo que atañe a las dificultades, la revelación debe advertir a los que la persiguen a fin de que entren en razón. A los creyentes les aporta con- 
suelo, aunque esto no se menciona en este contexto. (Yusuf “Al) 

No hemos enviado el Corán para que, a través de él, te sientas infeliz. No debes sentirte tan agobiado por la recitación del mensaje ni por el ser- 
vicio divino que se te solicita que no seas capaz de soportarlo. Esta revelación es fácil de captar, pone a disposición del hombre la facultad de re- 
alizar sus capacidades y no obliga a nada de lo que el hombre no sea capaz. Ofrece la posibilidad de permanecer en unión con Dios y, en este sen- 
tido, es una fuente de poder y paz y proporciona sabiduría a través de la felicidad interior, del conocimiento de la cercanía de Dios y de la unión 
con Él. Tampoco debes sentirte oprimido por el hecho de que los hombres no crean en esta revelación. No es misión tuya hacer que se decidan por 
la fe. No te preocupes por ellos. Este Corán es una advertencia y una exhortación. (Qutb) 

A través de tu afán por llevar a los incrédulos al buen camino, o también a través del esfuerzo en tus rezos nocturnos. (Daryabadi) 


La disciplina ética ordenada por el Corán no debe disminuir la felicidad vital del hombre sino, por el contrario, ampliarla gracias a un profundo 
conocimiento de lo bueno y lo malo. (Asad) 


3. Quien experimenta el temor, reflexiona y pide indulgencia cuando se le llama la atención. (Qutb) 
Y aquí concluye la misión del Profeta. Esta aleya aclara el significado de lo anterior. La meta de la revelación del Corán no es colocar al Profeta 
ante una misión imposible o agobiarle con innecesarias preocupaciones, como puede ser el implantar la fe en los corazones de los incrédulos in- 
sensibles, sino que debe exhortar a los temerosos de Dios. Por lo tanto no debe derrochar sus esfuerzos con aquellos que no tienen presente el te- 
mor a Dios ni con los que no se preocupan en conocer la diferencia entre lo verdadero y lo falso. (Mawduúdi) 
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4. 
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Es obra revelada por Quien creó la tierra y (Ed) A A A: 
e yy | . | e - e w ue a ..” 

GA y 
el excelso cielo,* SEE ly JN le ya ep 


ZLASES 11 >». AREA. e .>,? 
el Clemente, el que se instaló en el Trono.* yu ade Ja | 


Suyo es cuanto hay en el cielo y E í E NA 30% 
sobre la tierra, cuanto existe entre ambos 


y lo que se encuentra en el subsuelo,” (EY) e a 

Él conoce bien lo que pronuncias” ES E A AO 
(CINE FAA ab Jal ee y 

pública o confidencialmente e incluso 37 BAD TA a is A - Ed 

lo que guardas en lo más íntimo 

(de tu pensamiento).* 


El que ha enviado el Corán es Aquel que ha creado el cielo y la tierra. De hecho el Corán es un fenómeno de la existencia, como el cielo y 
la tierra. Ambos provienen de la más elevada autoridad y eso mantiene un nexo de unión entre las leyes físicas que gobiernan esta vida y la 
ley que contiene el Corán. (Qutb) 


V. 10:3. Si a nosotros, desde nuestra visión incompleta sobre la tierra, hay cosas que nos parecen falsas, deberíamos acordarnos de que Dios 
es el que engloba a todas Sus criaturas, el que se sienta en el trono de la gracia y la misericordia y está en posesión de la soberanía. Nuestra 
fe muestra que todo tiene su razón de ser. La autoridad divina no es como la terrenal, que puede ponerse en duda o puede extinguirse. Está 
“fuertemente establecida”. (Yusuf “Ali) 

V. 7:54 y notas, donde se describe detalladamente el término ““ars” (traducido aquí como “el trono”). (Asad) 

Tras haber creado todo el universo, Él lo domina y dirige todos sus asuntos. (Mawdudi) 


Una definición exhaustiva de cuanto nosotros percibimos o podemos imaginarnos — lo que hay en el cielo, sobre la tierra, entre ambos y ba- 
jo la tierra. (Yusuf “Ali) 

A Dios, el Sublime, le pertenece todo lo que existe: los siete cielos, la tierra y lo que ha sido creado y que está entre ambos, incluso los mi- 
nerales que se ocultan bajo la tierra. Todo le pertenece a Él y está a su disposición y bajo su administración. (S$ajwa! al-Tafasir) 

No hay nada tan absurdo como un dios de los infiernos, como se han imaginado los pueblos paganos. (Daryabadi) 


Se dirige al lector. (Daryabadi) 


Ibn “Abbas aclara: *s77r (secreto) es aquello que el hombre susurra clandestinamente. Lo oculto es lo que el hombre conserva para sí y de lo 
que no cuenta nada a nadie.” (Qutb) 

Hay aquí dos o tres implicaciones: 1) Dios no adquiere información nueva de aquello que tú conoces o dices en voz alta: Él conoce no sólo lo que 
es secreto y oculto para los demás hombres, sino también lo que los hombres guardan para sí con especial cuidado. 2) De nada sirven las confe- 
siones falsas: Dios conoce tus ocultas intenciones y eso es lo único que cuenta. 3) No es necesario alzar la voz cuando lees la palabra de Dios o 
le rezas: Dios juzga siempre tus pensamientos íntimos, que se exhiben ante Él como un libro abierto. (Yúsuf “Ali) 

Él conoce no sólo los pensamientos ocultos y no expresados, sino también todo lo que ocurre en el interior inconsciente. (Asad) 

Obsérvese la conexión entre la aleya anterior y ésta: En la primera se trata de los fenómenos externos visibles en esta existencia, mientras 
que en ésta se alude al lenguaje exteriormente audible. Compara lo evidente en la existencia con la palabra revelada, y lo que la tierra ocul- 
ta con lo oculto en el corazón del hombre. Esto debería decir al Profeta que Dios está con él y le escucha. No le abandona ante los incrédu- 
los. (Qutb) 


Z dee Y/ 
e . O MAS > ed y > E rd sí A e dl a w ñ 
8. ¡Dios! ¡No hay dios sino Él! Suyos ESA AN 
son los atributos más sublimes.” 
| E AS a % > 
9. ¿Conoces lo que le aconteció a Moisés” (RR lado US Jay 
9, V. 17:110 y notas. Dios es el Todo, y lo más hermoso que podamos imaginar se refiere a Él. El concepto “nombre” juega en nuestra filoso- 


fía mística un papel especial, pues en él se incluyen una serie de características y significa algo así como un título de honra. (Yusuf “Al) 
El posee todos los atributos y características perfectas. (Mawdudi) 


En un kadi/ aparece: “Dios tiene noventa y nueve nombres. Quien pueda contarlos todos, irá al Paraíso”. (Safwarz al-Tafasir) 


10. La historia de Moisés es la que aparece en más ocasiones en el Corán y con ella se ilustran diversas enseñanzas. En la sura 5, a modo de 
ejemplo, se habla de que pueblo de Israel no quería instalarse en la Tierra Prometida, por estar habitada por un pueblo poderoso. En la sura 
18 Moisés se encuentra con un misterioso siervo divino del que aprende. En las suras 2, 7, 10 y en la actual, entran en el campo visual otras 
enseñanzas desde otras perspectivas. En la sura 2 aparece la historia de Moisés en relación con la de Adán bajo el punto de vista de la alian- 
za de Dios con Sus representantes sobre la tierra, después de que Él hubiera perdonado su desliz; a eso sigue la historia de Moisés y los is- 
raelitas, para recordarles la gracia divina, Su unión con ellos, la liberación del Faraón y el perdón divino durante la emigración en el desier- 
to. Describe la conversación divina con Moisés mientras el pueblo adoraba el becerro, el perdón divino resultante y la conclusión de la alian- 
za a los pies de la montaña. Como ejemplo de ruptura de la alianza se nombra especialmente el desacato contra la orden del 3a2bba7 y la ne- 
gativa a sacrificar la vaca. En la sura 7 el centro de gravedad se sitúa en el aviso para todos los que niegan las señales divinas. La historia de 
Moisés debe servir, con los signos de la vara, la mano y la plaga en Egipto, para aclarar las enseñanzas de los profetas. La presencia de la 
magia y el ocaso del Faraón se subraya con todo lujo de detalles. Y lo que hicieron los israelitas cuando, en ausencia de Moisés, adoraron 
el becerro. Aquí concluye la historia con el anuncio de que se concederá la gracia divina y el buen camino a los que sigan al profeta que no 
sabía leer y escribir. En la sura 10 se informa del ocaso de los que niegan. Y en la sura que ahora comentamos se detalla, extraída de la his- 
toria de Moisés, la escena de los magos y el declive del Faraón y su gente. Aquí se anticipa la mención de la misericordia divina y Su asis- 
tencia para todos los que Él ha elegido para transmitir Su mensaje y llamar a los hombres a su servicio. La historia de Moisés contiene ejem- 
plos de Su especial cuidado, que le ha acompañado desde su nacimiento y que, después de su llamamiento, se ha fortalecido y le han posi- 
bilitado la realización de su encargo. (Qutb) 

Aquí se describe a Moisés bajo el punto de vista de su misión y de su desarrollo espiritual (Aleyas 9-24). En las aleyas 25-36 se trata de su 
relación con su hermano Aarón. En las aleyas 37-40 se describe la relación con su madre y su hermana, así como su educación. Las aleyas 
37-40 continúan con su polémica con el Faraón y finalmente, en las aleyas 77-98, su controversia con su propio pueblo, los israelitas. (Yusuf 
“Al) 

Con la excepción de dos pequeñas referencias a Moisés en suras reveladas con anterioridad (53:36 y 87:19), ésta es la información más an- 
tigua de la historia de Moisés en el Corán. En esta fase está unida con el pensamiento de revelación que ha sido expresado al comienzo de 
la sura (aleyas 1-4), y, en general, con la enseñanza coránica de la unidad básica de todas las religiones reveladas. (Asad) 
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10. cuando (en camino hacia Egipto) vio (el EM VES AS A 5 al 
resplandor de) un fuego?” Dijo a su familia: E he E 
“:Quedaos aquí! He localizado un fuego;” al dl Y ur A an Di 

quizá os pueda traer una antorcha o PD 
encontrar a alguien a su vera que me QÍ ao 


indique (el camino)”.” 


11. Pero cuando se acercó (a aquel lugar)” QU un sr si UL 
se le llamó: “¡Moisés!” 


12. Yosoy tu Señor. Descálzate.' A, B 5) dis el es ú al 
Estás en el sagrado valle de Tuwa.” E E 
QD ¿> ás 


11. El fuego: Parece ser un fuego normal, como el que siempre indica la presencia de hombres en el desierto o en un lugar solitario. Moisés se puso en 
camino para encontrar el medio con el que encender un fuego para su familia y, quizá, para conocer la forma de continuar el camino con ayuda de 
las indicaciones de la gente que allí encontrara. Sin embargo, no era un fuego habitual, sino una zarza ardiendo: una señal de la majestad. (Yusuf “Ali) 
V. Éxodo 3:2 (Daryabadi) 

Del contexto se deduce (como en la sura 27:77) que Moisés se perdió en el desierto. Esta es, probablemente, una referencia simbólica al re- 
conocimiento paulatino de que necesitaba una guía espiritual. Esta parte de la historia se refiere al tiempo de su emigración y su viaje tras 
su huida de Egipto (V. 28:14). Con referencia a la alegoría del “fuego” — la “Zarza ardiendo” de la Brb/a- V. 27:7-8 y notas. (Asad) 


12. Donde hay fuego suele haber asentamientos humanos. (Daryabadi) 


13. Moisés se puso en camino para coger una brasa del fuego y para encontrar orientación para su viaje nocturno, pero, para su asombro, en- 

contró algo mucho más grande. El fuego no calentaba el cuerpo sino el espíritu. Un fuego que no servía para la orientación en los viajes noc- 
turnos, sino para los más grandes viajes. (Qutb) 
Aquí comienza la historia espiritual de Moisés. Fue su nacimiento espiritual. Posteriormente se menciona su vida física, su infancia y su educa- 
ción para explicar alguno de sus aspectos. En edad adulta, abandonó la corte del Faraón y se fue con los madianitas a la península del Sinaí. Allí 
se casó y se encontraba de camino con su familia y su ganado cuando fue llamado por Dios para realizar Su encargo. Fue en busca de un fuego 
que le diera consuelo y guía y lo encontró, pero en un plano superior. Todo el párrafo está lleno de significado místico que en el original árabe es- 
tá expresado en cortas aleyas rimadas. Tanto el ritmo como el significado aluden a los más elevados secretos. (Yusuf “Ali) 


14. Es decir, a aquello que parecía un fuego pero que en realidad era una pura luz. (Daryabadi) 


15. La garganta se seca y el corazón se estremece ante la idea de tal escenario. Moisés se encuentra solo en el silencio absoluto de una noche tenebrosa. 
Va en busca del fuego que supone que está al otro lado de la montaña sagrada. De repente suena, por todas partes, una llamada dirigida a él. (Qutb) 


16. En señal de respeto debía descalzarse. El significado místico es que Moisés debía dejar de lado sus intereses terrenales, ya que había sido 
elegido por Dios, El Sumo. (Yusuf “Ali) 
V. Exodo 3:5. Para los judíos es una señal de respeto descalzarse cuando alguien entra en un lugar sagrado o se acerca a un personaje san- 
to. (V. Josué 5:15). (Daryabadi) 
Probablemente por ese motivo está prohibido a los judíos realizar sus rezos con los pies calzados. Según diversas tradiciones, el Islam permite rezar 
calzado cuando se está sobre tierra desnuda, pero no en una mezquita o en un lugar donde se disponga de alfombras y esterillas. (Mawdudi) 


17. Este valle tiene que estar en las estribaciones del pie del monte Sinaí, donde Moisés recibió, más adelante, la Ley. El significado místico parale- 
lo es que nosotros, a través de pruebas, hemos sido predestinados en esta modesta vida, que es como un valle también sagrado en el que se per- 
cibe la soberanía de Dios, como la cumbre de la montaña, cuando tenemos la capacidad de captarla. (Yusuf “Al) 

Mientras que algunos comentaristas aceptan que la palabra “/uwa” es el nombre del “valle sagrado”, ZamahSari aclara, de modo muy con- 
vincente, que el significado es “dos veces” — es decir, en este caso, “doblemente sagrado”- quizá porque la voz de Dios era audible y por- 
que Moisés fue llamado allí a ser profeta. (Asad) 
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PUTA 


Te he escogido para ser mi (enviado).* (52) Mi 
Escucha, pues, lo que te va a ser revelado.” E 

Yo soy Dios. ¡No hay dios sino Yo!” Pf Sel Y ] 4) SÍ 4 Ú Ml 
Adórame, pues,? y haz oraciones para ER Ñ 


que recuerdes (mi presencia).” Q TAS 


24 Po A A Bs “o: 

La llegada de la Hora (de la Resurrección asa lal 381 Algle AE dl 
es inevitable),” pero Yo reservo su momento ER 
tan solo para mí mismo,” con el fin de que QÍ) 19d lo e 
cada uno sea retribuido” según sus obras.” 

Que quien niega la Hora y se entrega ay le qe Y y ie BE Lia y 
a sus pasiones no te haga descuidar ÉS A 
(la Resurrección), pues (si la descuidas) e SAS ALA 


provocarás tu propia ruina.” 


Para ser profeta. (Daryabadi) 
Es un gran honor ser elegido por Dios entre todas las criaturas. Se considera como una especial misericordia para con ese hombre. (Qutb) 


Lo revelado será resumido en breve en tres puntos — La fe en la unicidad de Dios, la entrega al culto divino y la fe en la hora (del Juicio). 
Son los rasgos fundamentales del único mensaje de Dios. (Qutb) 


La unicidad de Dios es la base principal de la religión. Y esto lo confirma Dios con toda firmeza a través de Su palabra. (Qutb) 


La plegaria es la expresión más perfecta de la preparación para el servicio a Dios y el mejor medio para reflexionar sobre Él. (Qutb) 
El objetivo más íntimo y la base intelectual de cualquier oración verdadera es un recuerdo consciente de Dios, Su unidad y unicidad. (Asad) 


Algunos comentaristas aclaran este significado como: “Practica la oración para que Yo me acuerde de ti”. La oración debe recordar al hom- 
bre, cinco veces al día, la presencia de Dios. Por ello es importante recuperar la oración que no se ha realizado. Se preguntó al Profeta: “¿Qué 
debemos hacer si nos quedamos dormidos en la hora de la oración?”. El contestó: “Dormirse no es un pecado. Sin embargo se considera una 


falta el pasar por alto la oración, de forma intencionada, cuando se está despierto. Cuando alguien olvida la oración o se duerme, debe re- 
cuperarla cuando se dé cuenta o despierte.” (Mawdudi) 


Ante todo debemos mejorar nuestra vida, alabar a Dios y servirle, tal y como se recalca en la última aleya. El siguiente paso radica en que 


debemos reconocer el significado de la vida futura, donde se obtiene el perdón por el comportamiento en esta vida. (Yusuf “Ali) 
V. 15:85 y notas. 


Dado que “44477” puede significar tanto “mantener oculto” como “manifestar”, los comentaristas se han decidido por uno u otro de ambos 
significados. Si aceptamos el primero se diría que, para los hombres, permanece oculta la hora exacta o el día en el que llegará el Juicio. El 
segundo significado señala el hecho de que el Juicio tendrá lugar y se manifestará ante los hombres para que puedan recordarlo o ser amo- 
nestados. Opino que ambos significados están implícitos, tal y como a menudo ocurre en las interpretaciones místicas. (Yusuf “Ali) 

El sentido del mantenimiento del secreto, tanto de la hora de la muerte como de la resurrección, reside en que si los hombres lo conocieran 
de antemano, les estaría permitido llevar a cabo lo peor justo antes de arrepentirse y regresar al buen camino. (S$afwar al-Tafasir) 


Sea recompensada o castigada. (Ibn Katir) 


Se refiere a las obras hechas con plena deliberación, excluyendo a las llevadas a cabo bajo coacción y a los olvidos involuntarios, sean éti- 
camente buenos o malos. Dado que este mismo principio se menciona en la historia de Moisés, el Corán acentúa la esencial unidad de los 
valores éticos que fundamentan todas las religiones verdaderas. V. 53:39 y notas. (Asad) 


Se interpela aquí a todos y cada uno de los individuos de la especie humana. (Ibn Katir) 
Seguir únicamente los propios deseos lleva a la negación de la Hora. Pero quien posea una disposición natural sana reconocerá de inmediato que 
la humanidad no puede encontrar su plenitud en este mundo. Incluso la justicia perfecta no encuentra su desarrollo hasta la otra vida. (Qutb) 
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17. 


18. 


19. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32 


33. 


¿Qué es l e lle n A ES 
¿Qué es lo que llevas e QU) ¿e > es 2 í 


tu diestra, Moisés?”.? 


“Es mi báculo” dijo.” “Me apoyo en e nla Usle BESA GE (a Jl 
él y con él vareo (los árboles) para 
que mi rebaño (puedan alimentarse de E) sl SE la dd) e 
sus frutos y sus hojas). También me sirve 

para otros usos”.” 


“¡Arrójalo, Moisés!”, le ordenó ÉL. LY) io Gal 


Apenas lo arrojó, se convirtió en una EA A AA ps canas 

' ( A A: e 

serpiente que reptaba (vivamente).” Y) ¿ed de A 15 )o ab 

“: Agárralo sin miedo!” Lo vamos a es A ¡sit o Maz S; e 
devolver a su estado original”, dijo ELW 

IZA 14>s 

Sy ds 


Moisés presenció de cerca la ciega hostilidad del arrogante Faraón y los orgullosos egipcios y, posteriormente, de la rebelión de su propio 
pueblo. En su llamamiento se le advirtió de ambos peligros. El significado místico se refiere a la misma alma humana: una vez que ha al- 
canzado la luz, debe perseverar para mantenerse en ella. En sus alrededores hay peligros de toda clase: el peor es el peligro de los incrédu- 
los, que, aparentemente, han tenido éxito con su egoísmo y siguen sus insensatos impulsos. (Yusuf “Ali) 


Esta pregunta no se efectúa para obtener información, ya que Dios sabe perfectamente que Moisés tenía una vara o báculo en la mano. De- 
bía grabar en la mente de Moisés que se trataba de una vara, para que, así, estuviera preparado interiormente para presenciar un milagro que 
ocurriría después. (Mawdudi) 

Cada profeta necesita una señal para poder creer en su misión. Quizá hubiera sido suficiente la prueba de la zarza en llamas. Para explicar- 
lo también a su gente y enfatizarlo más se sucedieron las otras pruebas, la de la mano y la vara. (Qutb) 


Sigue el milagro de la vara. La vara, en sí, tiene diversos significados místicos. Ante todo se quiere llamar la atención de Moisés y éste re- 
cuerda sobre todo los usos habituales que tiene en la vida cotidiana. (Yusuf “Al) 


A pesar de que sólo se le preguntó sobre lo que mantenía en su mano derecha y no sobre su utilización, reconoció el significado de la pre- 
gunta, que sólo quería dirigirse a una meta, ya que lo que él tenía en la mano era evidente. Sólo mencionó dos ejemplos de las numerosas 
opciones de que disponía. (Qutb) 


V. 7:107, donde en lugar de “serpiente” se utiliza otra palabra (“/u“ban”) y otro adjetivo (“visible”). La escena sucede ante el Faraón, sus magos 
y el pueblo; La intención es, a través de un milagro, ridiculizar la inutilidad de la magia: la vara apareció ante ellos como una serpiente larga y en- 
roscada. Aquí es un símbolo para que el entendimiento de Moisés descubra el secreto divino: La vara se convirtió en “Aayy” (en una serpiente vi- 
va) y su movimiento causó una fuerte impresión de Moisés, ya que no había otros testigos presenciales. Así se pueden reconocer, por la obser- 
vación de los objetos habituales de uso diario y gracias a los dones divinos, los más elevados y espirituales secretos. Una vez bien entendido, no 
hay lugar para el miedo. Son, en realidad, las virtudes de esta vida las que son elevadas al estadio más elevado. (Yusuf “Ali) 

El milagro de la transformación de la vara en una serpiente tiene un especial significado en Egipto, ya que allí las serpientes son seres divi- 
nizados. (Daryabadi) 


Moisés, como cualquier otro hombre, poseía el sentido humano del miedo. Esto no significa un desprestigio de su persona. V. £xodo 4: 2- 
3. (Daryabadi) ! 

En este texto no se refiere, como en otros lugares en los que se habla de él, a que se diera a la fuga, sino que se indica sencillamente al mie- 
do que le sobrecogió, ya que esta sura quiere transmitir el clima de seguridad y confianza que quedaría destruido por la mención del horror 
y la huida. (Qutb) 


Según mi opinión, la maravillosa transformación de la vara en serpiente tiene un significado místico. Parece ser una alusión a la diferencia 
básica entre la apariencia y la realidad y, por ello, a la comprensión espiritual de esta diferencia de la que Dios advierte a sus siervos elegi- 
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22. “(Mete (ahora) tu mano en tu otra axila ES ña 110% ES Ea Á Aia Ás 
y sácalas* se habrá tornado blanca, % ; _ . A peo 


resplandeciente y sin defecto alguno.* (2 GA o 
Esta será la segunda prueba palpable 
(de tu misión divina).”* 
OS a O O A 
23. (Lo hacemos así) para mostrarte algunos de (Qu) SN E e 


Nuestros milagros más señalados. A 


24. Vea Faraón” que ya se ha ES A 
extralimitado”.* Q Vb al oye d] Ca 


25. “¡Señor!” dijo Moisés: “Infúndeme (60) NE 
valor,? E 
9 


26. facilita mi tarea” ÉS 


27. y otórgame la capacidad de SS 
expresarme con fluidez,” A 


dos (v. la experiencia de Moisés con el sabio innominado de 18:66:82). Esta interpretación se apoya en la sura 27:10 y 28:31, donde se di- 
ce que Moisés vio como rápidamente la vara se movía “como si fuera una serpiente”. (Asad) 
Dios le hizo ver este milagro para que no se asustara cuando él, a su vez, se lo mostrara al Faraón. (Qutb) 


34.  Elsegundo gran milagro que le fue mostrado a Moisés fue el de la “blanca (resplandeciente) mano”. Si la mano se vuelve blanca es una clara se- 
ñal de una enfermedad como la lepra o alguna otra igual de repulsiva. Aquí no se trata de una enfermedad, todo lo contrario, la mano mejora y 
resplandece gracias a la luz divina. Un milagro así supera con mucho a la magia egipcia. 


35.  V. £xodo4:6. (Daryabadi) 


El 7a/mud aclara este milagro del mismo modo que la B/b/a, y añade que estaba planeado para el Faraón, que padecía lepra. Desgraciada- 
mente esta interpretación también ha sido aceptada por algunos comentaristas musulmanes. (Mawduúdi) 


36. Dela omnipotencia divina y el encargo profético de Moisés. (Daryabadi) 
Para quedar pleno de esperanza frente al gran encargo al que se había comprometido de forma decidida. (Qutb) 


37. Al mismo Faraón del que él había huido. (Ibn Katir) 
Con las pruebas que te han sido otorgadas. (Saywa! al-Tafastr,) 
Después de que Moisés estuviera preparado espiritualmente, recibe definitivamente el encargo de dirigirse al Faraón y hacerle ver su error. 


38. Los delirios de grandeza del Faraón llegaban tan lejos que dijo: “¡Soy vuestro altísimo señor!”. V. 79:24. (Yusuf “Ali) 
La palabra “/ag7” engloba: Rebeldía, soberbia, blasfemia y transgresión de todos los límites. (Qutb) 
Parece referirse al mayor delito del Faraón, es decir, su exigencia de ser adorado como Dios. V, 27:10. (Asad) 


39. Gracias al ánimo infundido en su pecho se transformó en placer la fatiga del esfuerzo y la pena en alegría. (Qutb) 
Moisés pide aquí, ante todo, dones de las más alta comprensión espiritual. V. 44:1. En este momento era lo más importante. Además pidió 
otras tres cosas: 1) La ayuda de Dios para su misión, que, en principio, le parecía muy complicada. 2) El don de la elocuencia y la elimina- 
ción de su problema con el lenguaje; y 3) La ayuda de su hermano, al que quería y en el que confiaba (Aarón con sus consejos y apoyo), ya 
que, de lo contrario, estaría muy sólo entre los egipcios. (Yusuf “Al1) 
De modo que tenga la capacidad de transmitir Tu mensaje. (Daryabadi) 
Llena mi corazón del valor que es necesario para cumplir este gran encargo como enviado de Dios, y otórgame la confianza necesaria. Eso 
lo pidió Moisés, porque reconocía que en su misión había una gran responsabilidad. (Mawdudi) 


40.  Elalivio y la ayuda divina para Sus siervos descansa en que Él garantiza el éxito. ¿Qué puede hacer el hombre sin la ayuda divina? ¿Qué 
puede conseguir, en su largo camino, con sus limitadas fuerzas y su incompleto saber? (Qutb) 


41. Moisés rogó a Dios, pues era consciente de que su habla no era fluida y que, siendo enviado de Dios, debía hablar de un modo elocuente para im- 
presionar al Faraón y a sus cortesanos. El 72/mud ofrece una curiosa explicación para la dificultad de lenguaje de Moisés quien, de niño, se ha- 
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28. 


29. 


35. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


para que (los egipcios) entiendan 
mis palabras”.* 


(¡Señor!): “Designa a alguien de mi 
familia para que me ayude.* 


Que sea mi hermano Aarón,* 
que consolide con él mi fortaleza* 


y nómbrale copartícipe de mi misión 
(profética).* 


Con todo esto podremos” proclamar 
incesantemente (que estás por encima 
de cuanto te atribuyen), 


y repetir, una y otra vez, tus (sublimes 
atributos),* 


pues Tú siempre has sido solícito 
para con nosotros”.” 


E io ds e Ja, 


bía quemado la lengua con carbón incandescente para escapar del castigo del Faraón, ya que había cogido su corona y se la había puesto en la ca- 
beza. Esta historia ha sido aceptada por muchos comentaristas musulmanes aunque, a primera vista, parece absurda. (Mawduúdi) 


Cuando transmita tu mensaje. V. Exodo 4:10. (Daryabadi) 


Esto significaría que él no era, por naturaleza, elocuente. (Asad) 


El significado básico del término “wazzr” es “cargador”, derivado de “wzz7” (“carga”). Aarón debía ayudarle a llevar su carga. En la época 
post-clásica el término “wazzr” fue utilizado para designar al ministro del gobierno. (Asad) 


Aarón era conocido por su fluido y convincente discurso. V. £rodo 4:14. (Daryabadi) 
Aarón no sólo era conocido por su elocuencia, sino también por su imperturbable carácter y por el dominio de sus nervios. Por el contrario, 
Moisés era fácilmente irritable y de naturaleza austera. (Qutb) 


Según £xodo 7:7, Aarón era tres años mayor que Moisés. (Mawdúdi) 


Lit.: “Endurece mi espalda a través de él”. La fuerza de un hombre reside en su espalda y en su columna vertebral, de modo que pueda ir er- 


guido y que su cara refleje su misión. (Yusuf “Al1) 


En mi vocación profética y en la transmisión del mensaje. (Qutb) 


Hazle mi consejero. (Ibn Katir) 


Los dos juntos. (Daryabadi) 


Moisés no expresó todos estos ruegos para hacer frente de forma individual a su encargo, sino para, conjuntamente con su hermano, pensar 


en Dios y poderle glorificar cada vez más. (Qutb) 


Los ruegos de Moisés están inspirados por intenciones espirituales, no terrenales. La intención es, en resumen, glorificar a Dios y no de for- 
ma ocasional, sino sistemática y continuamente. Las aleyas 25 y siguientes, hasta la 32, engloban todos sus ruegos. (Yusuf “Ali) 


Mencionar y recordar tus perfectas características. (Daryabadi) 


La alabanza divina y Su recuerdo son una forma de demostrar gratitud. Esto lo hizo Moisés por la gracia que Dios le había otorgado. (Yusuf “Al) 


Tú sabes lo mucho que necesito un ayudante. (Daryabadi) 


Conoces nuestro estado, ves nuestros defectos y debilidades y sabes de nuestra necesidad de ayuda. (Qutb) 
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36.  “¡Moisés!”, respondió Él: “Tu solicitud ha GOA A A 
sido admitida.” TETAS 


ZAS »2% 5 , y A 
37. (Recuerda, Moisés), que ya te habíamos UY) 55 2 ¿le La sul, 
agraciado en una ocasión anterior.” 


38. Fue cuando inspiramos a QA) >» Ú eli 2] ES 5| 
tu madre una idea (salvadora):” 

39. “Deposita (al niño) en una arquilla als SN 3 23sb El] 3 peo] e] 
y deja que la arrastre la corriente del azOS 5 7 ds 
río;” el río, por su parte, le llevará a la callao dl se, J 306 cel Jas, A 


orilla,* donde le recogerá Mi enemigo,* NN 
y también (enemigo) suyo?.*” Gr ca A ae ele 
Luego desperté cariño hacia ti” (en 

todos los que te rodeaban) para que 

fueras educado conforme a mi Plan.* 


50. — En estas palabras no hay ni promesa ni aplazamiento, sólo el sencillo informe de que su deseo le ha sido concedido. (Qutb) 


531. Sin ruego o rezo por tu parte. (Daryabadi) 
Es decir, en la niñez de Moisés, que se recuerda en las aleyas 38-40. V. 28:3-21, donde se relata detalladamente la historia de las persecu- 
ciones faraónicas de los israelitas, del asesinato de los niños recién nacidos, la salvación del pequeño Moisés, su ingreso en la corte del Fa- 
raón, y su huida de Egipto después de haber dado muerte a un egipcio. (Asad) 


52. Esta inspiración fue el motivo de tu salvación. (Safwal al-Tafasir) 

En vista de la gran misión ante la que se encontraba Moisés, ya que suponía el enfrentamiento con el poderoso rey y tirano de esa época, 
Dios puso en su conocimiento que Él no iba a dejarle entablar la lucha entre la fe y el terrible ateísmo sin Su asistencia y la necesaria pre- 
paración que ya una vez, siendo un débil niño de pecho, le había otorgado. (Qutb) 

Aquí no se relata la historia, sino únicamente se repiten los puntos esenciales que produjeron efecto en la educación espiritual y la palabra 
de Moisés. Mucho después del tiempo de José, el que había sido ministro de un rey egipcio, llegó al poder un Faraón que odiaba a los isra- 
elitas y los quería aniquilar. Ordenó matar, nada más nacer, a sus hijos varones. La madre de Moisés le ocultó durante un tiempo, pero cuan- 
do ya no fue posible, le llegó la inspiración de dejar al niño en una canastilla y que ésta fuera arrastrada por el Nilo. No fue una ocurrencia 
espontánea. Corresponde al plan divino que Moisés fuera educado con toda la sabiduría de Egipto, de modo que pudiera hacer uso de ese 
saber para el anuncio de su mensaje. De ese modo avanzó la canastilla por el Nilo y llegó a uno de sus ramales, que fluía por el jardín del 
Faraón. Allí fue hallado por los parientes del Faraón y su mujer, que adoptaron al niño. V. 28:4-13. (Yúsuf “Ali) 


53. V. £xrodo2:3. (Daryabadi) 
54. — Enlos alrededores del jardín del Faraón. (Daryabadi) 


35. Es decir, el Faraón que desafió a Dios. (Daryabadi) 


56. El Faraón era un enemigo de Dios, ya que era arrogante y blasfemaba al autoproclamarse dios. Era enemigo de Moisés niño, ya que odiaba a los 
israelitas y quería mandar asesinar a todos los niños varones; además Moisés representaba la esperada revelación. (Yusuf “Al) 
También enemigo de Dios, puesto que oprimía a los israelitas. (Daryabadi) 


57. Dios hizo que el niño despertara enseguida el amor de quienes, en virtud de sus propios planteamientos, se habrían apresurado a matarlo. 
(Yusuf “Alri) 


58. Fue adoptado en la casa real y no sólo fue educado de la mejor manera posible desde el punto de vista material, sino que la especial asis- 
tencia divina le llevó de vuelta a su madre, tal como se deduce de la aleya siguiente, fue alimentado con la leche materna y estuvo unido, 
durante su crecimiento, a los sentimientos del pueblo de Israel. (Yusuf “Ali) 
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40. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 
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Tu hermana” seguía” (tu recorrido hasta ¿SS VES ANA g 
que fuiste recogido por los palaciegos de 


Faraón) a quienes dijo:” *“¿Queréis que Mi E 
os indique quien podría ser su nodriza?”.* Ao OA ES ll Bl elas US 
Y de este modo te restituimos O E 
a tu madre? para que estuviera aquietada” A e de SS 
y dejara de sentirse triste. 


“Bajo mi protección y conforme al objetivo que Yo he determinando para ti”. Esto es, posiblemente, una referencia a la educación de Moisés en 
el ambiente cultural del palacio real y a su misión, ligada a la sabiduría de los egipcios — circunstancias existenciales que debían instruirle para su 
futura misión de guía de su pueblo y para el especial encargo de Dios. (Asad) 


Es decir, Maria, la profetisa de la Bzb/a (v. Éxodo 15:20). Cuando Moisés nació era una muchacha de unos 16 ó 17 años. (Daryabadi) 
Mi asistencia no pretende sólo tu cuidado durante tu estancia en el palacio de Faraón, mientras que tu madre está intranquila y nerviosa, sino que 
Yo os voy a reunir. (Qutb) 


Por orden de su madre. (V. 11.28). (Qutb) 
A los parientes del Faraón. (Daryabadi) 


Por disposición divina, el niño Moisés rechazó a todas las restantes nodrizas. (Qutb) 
V. Exodo 2:7. (Daryabadi) 


Podemos imaginarnos a la preocupada madre, después de colocar al niño en el río, encargando a la hermana que siguiera la canastilla por la ori- 
lla y que observara quién la había encontrado. Cuando un pariente del Faraón encontró al niño y le pareció precioso, ella se hizo la encontradiza 
y le preguntó si buscaba una niñera. Era lo que querían. Así, la hermana corrió a casa y avisó a su madre. Se puso muy contenta y fue enseguida, 
ya sin ningún tipo de disimulo, a abrazar a su hijo. (Yusuf “Ali) 

V. 28:12. (Asad) 


Tras haber sido aceptada la sugerencia de María. (Daryabadi) 
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41. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


Luego involuntariamente mataste a un a O AA 
hambre y te libramos de tu pesar” O 0 des O A 
(y de la represalia de Faraón). Realmente Ss de 
te hemos expuesto a una situación muy e E 
comprometida.” 


(Finalmente) permaneciste años, Moisés, 
entre los madianitas* y (ahora) te has 
presentado (ante Nosotros) en el momento 
oportuno.” 


Yo te he formado para que aaa debo, 
te hagas cargo de mi Doctrina.” 


Los años fueron pasando y el niño creció. Exteriormente, Moisés pertenecía a la familia del Faraón. En su interior, y de acuerdo con sus senti- 
mientos, pertenecía al pueblo de Israel. Un día llegó a una colonia israelita y descubrió la gran opresión egipcia que sufría el pueblo de Israel. Vio 
a un egipcio que, probablemente de modo injusto, golpeaba a un israelita. Moisés sintió simpatía fraternal y golpeó al egipcio. No tenía la inten- 
ción de matarle, pero murió a raíz del golpe. Cuando fue conocido este hecho, la situación de Moisés en la familia del Faraón se hizo insos- 
tenible. Tuvo que huir de Egipto y fue salvado por la gracia divina. Se refugió entre los madianitas en la península del Sinaí, y tuvo diver- 
sas experiencias. Se casó con la hija de un jefe madianita y vivió durante muchos años con ese pueblo como enemigo de los egipcios. Man- 
tuvo, en todas las pruebas y tentaciones, un carácter intachable. (Yusuf “Ali) 

V. 28:14. (Asad) 


Dios le salvó, con Su misericordia, de la violencia del Faraón. (Daryabadi) 


En el camino hacia los madianitas. (Daryabadi) 


Encontramos detalles de este especial acontecimiento, que debía llegar a convertirse en un momento crucial de la vida de Moisés, en la su- 
ra 28:15-21. (Asad) 

Ésta es otra de las gracias que Dios le recuerda. Cuando Moisés estaba totalmente afligido por su no deseada acción, Dios le mostró el mé- 
todo para obtener el perdón. Su pena entonces se mitigó y se sometió a una dura prueba como arrepentimiento y preparación para la misión 
que estaba por llegar. Cuando le embargó el miedo tuvo que huir, abandonar familia y patria y, a pesar de haber crecido en un palacio real, 
realizar trabajos humildes como, por ejemplo, guardar ovejas. (Qutb) 


V. 28:22-28. (Asad) 


V. nota 65. Después de llevar durante años una vida tranquila pastoreando el ganado de su suegro, un día llegó al valle de Tuwa, al pie del 
macizo montañoso del Sinaí. La cima del lado dirigido a Arabia, donde se encontraba Moisés, fue llamada, en hebreo, Horeb. Allí se reali- 


zÓ el plan divino: Moisés vio en la lejanía un fuego y, cuando se encaminó hacia él, fue llamado por Dios y elegido como uno de sus envia- 
dos para aquel tiempo. (Yusuf “Ali) 


En el momento que nosotros determinamos como el del principio de su misión profética. (Daryabadi) 


Es decir, para mi servicio. (Daryabadi) 
Y por ello te he hecho crecer bajo mi mirada, para que sólo me sirvas a Mí. (Qutb) 
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42. Pues bien, id (ahora), tú y tu hermano, 
acompañados de mis milagros,” para llevar E 
a cabo vuestra tarea, y no incurráis en la Cs SS 
desidia en cumplir para conmigo.” 


43. Id los dos a Faraón,” pues se ha a DE) ES 
extralimitado.” Sd A 


44. Habladle” en términos corteses” para OO éd A O 
hacerle entrar en razón o hacerle temer 
(las consecuencias)”.” 


71.  Equipados con Sus signos: Moisés fue reconocido por dos de ellos, la vara y la mano. (Qutb) 
Podemos basarnos en la suposición de que Moisés huyera con los madianitas, y ahora sólo, es decir, sin su hermano pero con su familia, lle- 
gó al valle de Tuwa. Podemos suponer que cuando recibió su encargo y se le concedió el ruego de que su hermano le acompañara, empren- 
dió el camino para recoger a Aarón y se encontraron en Tuwa. Posiblemente transcurrió algún tiempo hasta que llegaron a Egipto, allí re- 
zaron y recibieron las instrucciones en su hogar egipcio. (Yusuf “Ali) 
Aarón era, igualmente, un profeta. (Daryabadi) 


72. No seáis descuidados a la hora de evocarme, pues ese es vuestro equipamiento, arma y protección, que os servirán de ayuda en el cumpli- 
miento de vuestro encargo. (Qutb) 


73. Su mensaje se dirigía, en primera instancia, al Faraón y a los egipcios, y, en segundo lugar, tenían el encargo de guiar fuera de Egipto a los 
israelitas. (Yusuf “Al1) 


74. VW. aleya 24. (Daryabadi) 
Tras una ojeada a la vida anterior de Moisés, regresamos a la época en la que Moisés comenzó su verdadera misión. Con ello se cierra la 
historia de su vida anterior. (Yusuf “Al1) 


75. Moisés siempre demostró el respeto que se debe tener frente a un rey. (Daryabadi) 


76. A través de vuestro convincente discurso. (Daryabadi) 
La suavidad del lenguaje impide que un pecador se ensoberbezca y, si se dirige a un tirano, no exacerba su falso orgullo. En su lugar, el al- 
ma se tranquiliza tanto que admite las exhortaciones y comienza a temer las consecuencias de la tiranía. (Qutb) 


77. En sus delirios de grandeza, el Faraón ha olvidado el hecho de que él es una diminuta creación de Dios. Hubo que recordarle esto para que, 
quizá, se convirtiera o abrazara la fe, o, por lo menos, evitara “sobrepasar las normas divinas”. Algunos hombres evitan la maldad a través 
de un honesto amor a Dios y del entendimiento frente a sus congéneres, y otros (las naturaleza toscas) la evitan por el miedo a las conse- 
cuencias. Esto segundo puede ser un primer paso para lo primero. (Yusuf “Ali) 

Lit: “o se asuste (de ello)”, es decir, que la palabra de Moisés pudiera ser verdadera. El enviado debía realizar su encargo con esta esperanza, in- 
cluso cuando prevé cuál vaya a ser la reacción del Faraón. Y puesto que cada historia del Corán tiene un objetivo, como destacar una verdad eter- 
na O aclarar un principio de comportamiento universal, queda claro que la orden divina de Moisés en relación a este notable malhechor, orden vá- 
lida en cualquier época para circunstancias semejantes, fue “hablar de un modo suave para que él, quizá, entrara en razón”. (Asad) 

Los dos métodos para llevar al hombre al buen camino son: 1) Convencerle con argumentos y exhortaciones, o 2) Advertirle de las conse- 
cuencias de su extravío. (Mawdudi) 
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“Señor!” dijeron ambos,” “tememos que 
se propase” o cometa excesos contra 
nosotros”.*” 


“No temáis nada. Estoy con vosotros,*' 
oigo (lo que dirá) y veo (lo que 
hará)”, les contestó. 


“Id, pues, a él y decidle: “Nosotros 

somos los enviados de tu Señors* deja 
que los israelitas se marchen con 
nosotros y no les aflijas (más).* Te 
traemos, de parte de tu Señor un milagro 
(que nos acredita?.* Y concluid 
diciendo); “¡Que la salvación acoja a 
quien siga el Buen Camino!”.* 


(Decidle también) que se nos ha revelado 
que el castigo alcanzará a quien niegue 
(la fe) o se rebele contra ella?.?* 
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Expresaron públicamente este temor después de su llegada a Egipto, poco antes de presentarse ante el Faraón. (Mawdúdi) 


En ese punto se precisó de un espíritu de gran valor y firmeza para poder llevar a cabo el peligroso encargo que se les había confiado. (Yusuf “Ali) 
Que él proceda de forma violenta contra nosotros antes de que podamos comenzar a hablar. (Daryabadi) 


Más aún que antes. (Daryabadi) 


V. Exodo 3:12 y 4:12. (Daryabadi) 


Dios estaba con los dos. Él, el que reflexiona, el que es poderoso y fuerte y ante el que se postran Sus criaturas. Él es el que ha inspirado la 
vida a todo, animales, hombres y cosas con sólo decir: ““¡Sé!”. Está con ellos. Esta explicación debería ser suficiente. Para infundirles más 
confianza añadió: Veo y oigo. ¿Qué poder puede ejercer el Faraón sobre ellos? (Qutb) 


Comienzan por aclarar las bases de su encargo, es decir, que habían sido enviados por Su Señor. Por ello debía informarse, desde el primer mo- 
mento, que hay un Dios que es el Señor, no sólo de Moisés o Aarón o los israelitas, sino de todos los hombres. (Qutb) 


Los israelitas padecían persecuciones y conflictos de todo tipo. Se les impusieron duros trabajos; sus jefes fueron maltratados injustamente; 
fueron obligados a elaborar adobes sin proporcionarles la paja. V. Zxrodo 5:6-19 y 6:5. (Yusuf “Ali) 
V. 2:49; 7:141 y 14:6. Encontramos una descripción detallada de la opresión de los israelitas en el Zrodo 1:8-22. (Asad) 


Que confirma nuestra dignidad. (Daryabadi) 


En Su ilimitada misericordia Dios ofrece paz a los testarudos malhechores, incluso a aquellos que luchan contra Él. Sin embargo, como que- 
da claro en la siguiente aleya, no se puede permitir que su testarudez permanezca eternamente. Inevitablemente debe darse un castigo por 
su injusticia, jueguen O no los injustos un papel importante en la sociedad. (Yusuf “Ali) 


Quien siga el buen camino está libre de todo castigo. (Daryabadi) 


Con ello intentan ganarse su afecto y despertar su interés para que acepte su paz y siga el camino recto. (Qutb) 


Aquí sigue una amenaza que quizá le motive para no pertenecer a los que niegan y se desvían. (Qutb) 
Un estudio comparado de esta historia en la B/b/a y en el Za/lmud muestra que el Corán no se ha limitado a copiar de estos libros, sino que 
ha elaborado especialmente una versión propia de los milagros y la grandeza de los enviados. (Mawdúdi) 
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será vuestro Señor, Moisés?”.* 


50. “Nuestro Señor es quien crea todas E A 
£ SN Ll), y 
las criaturas” de acuerdo con la tarea F pd Es ¿sel ÚS. y) 
que deben desempeñar y las encamina ÉS a 
luego (para cumplirla)”, le contestó | <= 


Moisés.” 


“Ass >, y ” 
51. “(Biem), ¿y que pasó con las generaciones o q | N ls Jl 
anteriores?” le preguntó Faraón.” | 


87. Después de que Moisés le comunicara su mensaje. (Daryabadi) 
Se suprimen los detalles. (Mawdudi) 
Dirige la pregunta a Moisés, pues se dio cuenta que él era el defensor de esta afirmación. (Qutb) 


88. Nótese cómo el Faraón rechaza la implicación del discurso de Moisés, donde se habla de “tu Señor” (v. aleya 47). Rechaza, pues, la idea de que el Dios que 
ha enviado a Moisés y a Aarón, pueda ser también su propio Señor. Desafiante dijo: “¿Quién es este Señor que decís que os ha mandado? ”.(Yusuf “Ali) 
El Faraón no quiere reconocer que el Señor de Moisés y Aarón es también el suyo. Quiere discutir este aspecto. (Qutb) 
V. Exodo 5:2. El Faraón se considera a sí mismo una encarnación del dios Sol (Daryabádi) 
Sobre la pretensión de ser una encarnación del Dios Sol se basaba su poder político sobre Egipto y, en teoría, sobre todos los hombres. Por ello no 
podía aceptar que hubiera un poder superior a él que le pudiera imponer sus enviados y que le exigiera que fuera obediente con ellos. (Mawdúdi) 


89. Moisés contesta a la vez enumerando algunas de las características divinas: nuestro Señor es el Único, el que ha otorgado la vida a todo lo 
existente; El que ha guiado a todos los seres en el cumplimiento de las obligaciones para las que Él les ha creado. Todas las cosas y seres 
son criaturas que dependen de Su recta conducta. Nadie excepto Él puede atribuirse privilegios divinos. (Qutb) 

Él es nuestro Señor en todos los aspectos. (Mawdúdi) 


90.  Asigna a cada uno de ellos su tarea y les provee de los medios necesarios para llevarla a cabo. (Qutb) 
La respuesta de Moisés fue sincera, digna y convincente. No se dedicó a debates sobre “mi Señor” o “tu Señor”, sobre el Dios de Israel o el dios de Egip- 
to. Su hermano y él estaban orgullosos de servir a “nuestro Señor” y Él es el Señor universal y el sustentador, el único Dios que lo ha creado todo. A tra- 
vés de Él todo recibe forma y naturaleza, incluso la libre voluntad y el poder, tal y como lo ha recibido el hombre. Incluso él, el Faraón, estaba sujeto a 
esas condiciones. Para que él pudiera hacer un buen uso de su libre voluntad, Dios le situó en el buen camino por medio de Sus enviados y le mostró Sus 
señales. Moisés y Aarón se presentaron como esos enviados con esas señales. ¿Lo entendería ahora el Faraón y obraría acertadamente”? (Yusuf “Ali) 
V. Éxodo 5:3. (Daryabadi) 
En el texto original árabe esta frase aparece en pasado. Puesto que, evidentemente, se refiere al constante proceso de la creación divina, no de- 
pende de la idea del tiempo y describe, como en otros puntos del Corán, un presente indeterminado. El término “Aa/g” señala, en este contexto, 
no sólo el aspecto interior de una criatura, sino también la forma externa en la que se manifiesta, por lo que yo traduzco “su esencia y su forma”. 
Los pensamientos incluidos en esta frase fueron expuestos por primera vez en 87:2-3, es decir, en una de las primera suras reveladas. (Asad) 
Moisés no sólo informó al Faraón de quién era su Señor, sino también por qué no había otro Señor que no fuera Él. Su argumento es el si- 
guiente: Si el Faraón debe a Dios su forma humana y la capacidad de funcionamiento de cada uno de los órganos de su cuerpo, de los que 
su vida depende, es evidentemente absurda la reivindicación de que el Faraón es el señor del hombre; reconocer tal reivindicación es tonte- 
ría. Además, Moisés señala la necesidad de la existencia de profetas que niega el Faraón. Si Dios guía todo lo que hay en el universo, tam- 
bién debe satisfacer la necesidad humana de una buena guía. Mientras que la guía de los animales viene dada por instinto, la de los hombres 
sucede gracias a enviados que se dirigen a ellos con argumentos razonables. (Mawdúudi) 


91. ¿Qué ha ocurrido con las generaciones anteriores?, ¿Dónde se han ocultado? ¿Quién era su señor? y ¿Cuál fue su destino, en el que no co- 
nocieron a Dios? (Qutb) 
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os hechos).? A mi Señor no se le escapa E 


ni se le olvida nada”, contestó (Moisés). 


El Faraón no quería aceptar las enseñanzas de aquel ignorado israelita, que, a sus ojos, era un renegado de la más evolucionada cultura egip- 
cia. Con sus preguntas quería tentar a Moisés para que injuriara a sus antepasados; con lo que, inmediatamente, perdería la simpatía de los 
egipcios. (Yusuf “Ali) 

Se menciona en especial esta trampa, que resulta muy eficaz en personas poco razonables, porque también recurrieron a ella los mequíes. 
(Mawdudi) 


Pero Moisés no cayó en la trampa. Pensó en el mandamiento de hablar en tono moderado (v. aleya 44). Habló con corrección, pero no por ello 
aguó la verdad. Dijo de un modo práctico: “La sabiduría divina es perfecta y todo está anotado por Él. Los hombres pueden quizá, al relacionar 
sus actos, cometer errores u olvidar, pero Él no. Dios no es sólo omnisciente, sino también universal. Mirad alrededor: la tierra está a vuestros 
pies como una alfombra. Los hombres se pueden mover libremente sobre ella. Él, desde el cielo, envía abundante agua que se acumula en los rí- 
os que abastecen y hacen fértil a todo Egipto, de modo que los hombres y los animales encuentren alimento”. (Yusuf “Ali) 

Es decir, sólo Él decide el destino en la vida futura, puesto que Él conoce todas las intenciones ocultas y entiende los motivos de sus extra- 
víos, y sólo Él puede juzgar sus méritos espirituales y sus errores. (Asad) 


Ninguno de estos dos defectos pueden ocurrirle al Creador, sino a las criaturas que, por un lado no pueden entender todo lo espiritual, y, por 
el otro, a menudo olvidan aquello que un día supieron. Pero Dios rechaza decididamente que esto pueda ocurrirle a Él. (Ibn Kafir) 

Moisés dijo sobre esto: “Los hombres están ahora frente a su Señor y no me corresponde a mí dar un juicio sobre su comportamiento o sus 
intenciones; ante Él está anotada su conducta y nada le queda oculto, sólo Él sabe lo que ocurrirá con ellos. Sin embargo, en lo que se re- 
fiere a ti y a mí, sólo existe nuestra propia capacidad y posición ante la vida. Nosotros debemos preocuparnos de nuestras propias metas en 
la vida y no del final de los que ya están ante Dios”. (Mawdudi) 

Según Razi, aquí se interrumple de momento la conversación entre Moisés y el Faraón y las aleyas 53-55 constituyen una aclaración del Co- 
rán para los hombres en general. (Asad) 
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os extraemos por segunda vez”. (COTE 
Evidentemente las aleyas 53-55 son un pasaje intercalado. También en otros puntos del Corán Dios ha añadido, a las palabras del que ha- 


bla, otras a modo de exhortación. Además, este pasaje intercalado no sólo enlaza con la aleya anterior, sino que está unido con la respuesta 
completa del profeta Moisés (aleyas 50-52). (Mawdudi) 


Lit.: “os ha puesto la tierra como cuna”. Siempre y en todas las partes la tierra ha sido una cuna para los hombres, como la cuna de un bebé. - 


El hombre no es más que un niño en esta Tierra, en cuyo regazo crece y de cuyo pecho se alimenta. (Qutb) 


sabi!” no sólo significa camino sino que también describe las vías de navegación o canales y, en las condiciones actuales de vida, las co- 
nexiones aéreas, en resumen, todos los medios de comunicación. (Yusuf “Al1) 
Es decir, Él ha puesto a vuestra disposición medios y caminos para conseguir el sustento de vida (sobre la tierra y de la tierra) tanto mate- 
rial como espiritual. (Asad) 


Que hace fértil a vuestro país, bien directamente o a través de los ríos. (Daryabadi) 
Entre ellos están los ríos, incluido el Nilo que fluye tan cerca del Faraón. (Qutb) 


V. 13:3 y notas (Asad) 
Con estos productos de la tierra. (Daryabadi) 


Signos de Su asistencia. (Daryabadi) 
En ello hay advertencias, pruebas y argumentos. (Ibn Kafir) 


Quien utilice su inteligencia para la búsqueda de la verdad, encontrará, por medio de estos signos, un acceso a la realidad de donde extraer 
que este Universo sólo posee un Señor que todo lo abarca, no habiendo más sitio para otros señores. (Mawdudi) 


De la misma tierra que es vuestra cuna (v. aleya 53 y notas), sobre la que os podéis mover libremente por sus carreteras y canales, usar sus 
vegetales como comida y como pasto para vuestro ganado, de ella también os hemos creado. El hombre ha sido creado con la materia de es- 
ta tierra, se alimenta de sus productos, bebe su agua y respira su aire. El es su hijo y ella su cuna. (Qutb) 


Aigún día volveréis a la tierra, cuando estéis muertos, es decir, provenís de la tierra y a ella regresaréis. (Ibn Katir) 
Tiene explicación la mención de la tierra como una parte de la discusión con el Faraón, ya que él se ha elevado a sí mismo a la divinidad pe- 


ro también proviene de esta tierra y a ella regresará. (Qutb) 


Del mismo modo que en la primera creación. (4/-Galálayn) 
Esta es la regularidad universal e invariable. Esta vida es sólo un preludio para la eternidad, donde nos espera una nueva vida y un nuevo es- 
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Pues te vamos a responder eso Ea Ja des: pu AE 
en tus mismos términos, pero con ) Mi A 
una magia (más determinante).'” E <Í SY: 4 alié y Ue ys 
Fija el día y el lugar (público) que a 
quieras que nos ponga en igualdad Ego 
de condiciones, de tal manera que ni 

nosotros faltaremos (a la cita), ni tú 

tampoco”, le dijo (Faraón).”” 


“(Pues bien)”, respondió Moisés: “El día ES E dy An Ao». Í 
será el de la (próxima) fiesta'" y (el lugar) j ; - 4 

el punto donde el pueblo suele congregarse sz, 
a media mañana”. =p 


tado de las cosas. Esta aleya se refiere a una inhumación, cuando se introduce a un musulmán en la sepultura. (Daryabadi) 

V. 3:59 y 15:26. “Regresar a la tierra” designa la disgregación del cuerpo, tras la muerte, en aquellos componentes orgánicos e inorgánicos 
de los que, una vez, estuvo formado. Todos estos hechos (creación, existencia y disolución) contienen el mensaje de la omnipotencia divi- 
na, de lo efímero de la vida terrenal y de la resurrección. (Asad) 


Según Zamab8ari, Razi y Baydawi el verbo significa aquí: “Nosotros le dimos a conocer” o “Nosotros hicimos que tomara conciencia (de 
ello)”. (Asad) 


Todos los signos y milagros que Dios autorizó a realizar a Moisés. (Daryabadi) 

“Signos” engloba todos los argumentos, tanto los que se justifican por fenómenos naturales y experiencias vitales humanas como los signos 
milagrosos que le fueron entregados a Moisés. (Mawdúdi) 

También se cuentan las plagas que asolaban Egipto, y la migración de los israelitas a través del mar. Esta aleya supone una introducción al 
enfrentamiento espiritual entre Moisés y el Faraón. (Yusuf “Ali) 


Él los rechazó como magia y se negó a reconocer la unicidad divina. (4/-Galalayn) 


Los egipcios acusaron a Moisés de intrigar para apoderarse del país y de practicar la magia negra. Los dos reproches eran claramente falsos. Moi- 
sés sólo quería liberar a su pueblo de la esclavitud. Los egipcios poseían todo el poder; querían conservar a los israelitas como esclavos privados 
de derechos. El que denunciara públicamente esta injusticia era tachado de rebelde y usurpador de derechos que pertenecían a los egipcios. Con 
respecto a la magia, los egipcios juzgaron a Moisés siguiendo sus propias normas. Ellos practicaban la magia para engañar al pueblo y aquí, pe- 
se a que su posición y su fuente de poder eran totalmente distintas, acusan a los enviados de Dios de hacer lo mismo. (Yúsuf “Ali) 

Así lo entienden siempre los tiranos de esta tierra. Si alguien hace un llamamiento a Dios, suponen en seguida que bajo esa llamada se es- 
conde un objetivo terrenal, como el de apoderarse del Estado. (Qutb) 


Y a que estimó que los milagros eran pura magia, muy extendida en ese tiempo por Egipto. Por eso juzgó que había poca dificultad para res- 
ponderles. (Qutb) 


A modo de provocación, el Faraón permitió que Moisés eligiera el momento y añadió, también como provocación, que él no faltaría. (Qutb) 
“sunt?: Lit.: “igual”. Esta construcción significa: 1. Un lugar central que dista igualmente de ambas partes; 2) Con una misma disposición 
para ambas partes; 3) Una extensa llanura donde poder reunir, sin complicaciones, una gran cantidad de gente. 

Todos estos son significados posibles. El elegido por mí es todavía más englobador y comprende otro significado: 4) Un lugar donde am- 
bas partes tienen las mismas oportunidades. (Yusuf “Ali) 


Una gran jornada festiva en la que el templo y las calles están decorados y la gente disfrutará de un día de ocio. Moisés aceptó el acuerdo 
para atraer al mayor número de posible de gente, pues su primera obligación era anunciar la verdad. Evidentemente él poseía una buena re- 
putación entre un gran número de egipcios (v. 20:70-06) a pesar de lo cual el Faraón y sus más elevados funcionarios negaban la verdad, por 
lo que, en breve, deberían cargar con las consecuencias. (Yusuf “Ali) 
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112. El objetivo del Faraón consistía en que los magos transformaran sus varas y cuerdas en serpientes y, de ese modo, ensombrecer los milagros 
de Moisés. Pero esto precisamente suponía una ventaja para Moisés y convocó la cita no un día cualquiera sino uno festivo, con la intención 
de que acudiera gente de todo el reino. La reunión debía transcurrir al aire libre para que todos pudieran observar, a plena luz del día, y, de 
ese modo, vieran claramente cada uno de los acontecimientos. (Mawdudi) 


113. El Faraón y sus funcionarios consideraron decisiva y extremadamente importante para su futuro la próxima cita. Reclutaron magos exper- 
tos de todo el país. Se exigió a los hombres que asistieran para contemplar la destreza de su magia y no tuvieran respeto a la vara de Moi- 
sés. Se dijo públicamente que la suerte de la religión dependía de la suerte de los magos: sólo podría sobrevivir si salían victoriosos; de lo 
contrario se impondría la religión de Moisés. Hay que tener en cuenta que las ideas religiosas de la familia real y la elite egipcia se diferen- 
ciaban básicamente de las del pueblo llano. Tenían distintas divinidades y templos, distintos dogmas de fe y distintas ideas en cuanto a la 
vida y a la muerte. Se diferenciaban tanto en la práctica de la creencia como en la ideología. Además había fuertes grupos de población que 
se inclinaban, bajo el influjo de diversas tendencias religiosas, al monoteísmo. Se destacaban especialmente los israelitas y su creencia en 
un sólo Dios. Ellos y sus correligionarios suponían, en esa época, el diez por ciento de la población. Ya antes, bajo el Faraón Amenofis IV 
o Akenaton (1377-1360 a. C.), hubo revueltas religiosas a favor del monoteísmo que, sin embargo, fueron sofocadas por un rey posterior. 
Pero la influencia permaneció y el Faraón temió que Moisés pudiera desencadenar una revolución parecida. (Mawdudi) 


114. No al pueblo llano que debía presenciar el encuentro entre él y los magos. (Mawdúdi) 
Moisés decidió dar a los magos, antes de que tomaran parte en la lid, un consejo sincero. Quería ofrecerles la oportunidad de regresar al buen 
camino en lugar de tramar algo malvado contra Dios, y les quiso advertir de las consecuencias. (Qutb) 


115. Negando intencionadamente la verdad de Su mensaje. (Asad) 
Describiendo a los enviados de Dios como “magos” y Sus signos como “magia”. (Mawdudi) 


116. Moisés conocía muy bien su perfidia. Podían presentar su engañosa magia como si viniera de Dios o de sus dioses. Aquí él les advierte que 
su engaño sería ridiculizado y que sus falsas esperanzas se disolverían en la nada. (Yusuf “Al1) 
A largo plazo. (Daryabadi) 
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artes intentan expulsaros de vuestra 
tierra y acabar con vuestra nobilísima 
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luego en bloque.” Será dichoso quien Eo es - 

se alce hoy con la victoria”. 
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Mientras que unos opinaban que éstas no podrían ser las palabras de un mago, sino las de un verdadero profeta, otros están convencidos de 
que se trataba de un mago. (Ibn Katir) 

Sabían muy bien que no era un hombre normal, sino alguien que disponía de unas fuerzas inimaginables. Pero la maldad piensa mal. Juz- 
garon a Moisés y a Aarón siguiendo sus propias normas y los tomaron por magos, aunque disponían de trucos que superaban a los suyos. 
Según su opinión, bastaba mantenerse unidos para vencer. Opino que las aleyas 63-64 son una conversación entre ellos a la que sigue, en la 
aleya 65, un abierto desafío a Moisés. (Yusuf “Al1) 


Para llegar a un acuerdo secreto. (5afwat al-Tafastr) 


Quienes defendían esta opinión eran, evidentemente, fanáticos partidarios del Faraón, dispuestos a oponer resistencia a cualquier precio. 
Prepararon a la opinión pública en un decidido acuerdo entre ellos a la vez que los más experimentados y dotados de apacibles intenciones 
aconsejaban prudencia y moderación. (Mawdudíi) 

V. aleya 57. El dual se refiere a Moisés y Aarón. (Asad) 

Las sinceras palabras de Moisés hacen que duden de sí mismos y de sus creencias. Así comenzaron a darse ánimos unos a otros y se con- 
venció a los que tenían miedo de Moisés y a Aarón diciendo que sólo eran dos, mientras que ellos eran muchos. Se dejó de lado al Faraón, 
con su poder y sus seguidores. (Qutb) 


5 ¿6 5. 5 


V. aleya 104. “s12utld”, forma femenina de “arial”, significa “muy valorado”, “muy honrado”. “sariga” significa literalmente “camino”, de don- 
de se puede deducir, “forma de vida”, “modo de comportamiento”, institución”. “Ellos quieren destruir vuestras muy apreciadas instituciones”, 
es decir, la religión y la magia que os han transmitido vuestros antepasados. (Yúsuf “Ali) 

“Vuestro modo de vida ejemplar (o ideal)”. (Asad) 

Basan sus argumentos en dos cosas: 1) si sus magos eran capaces de transformar las varas en serpientes, eso sería una clara señal de que Moisés tam- 
bién era un mago. 2) Si, por otro lado, Moisés ganara, los gobernantes abandonarían el país y así, su modo de vida ideal, su cultura, su arte, sus diver- 
siones, etc. encontrarían, automáticamente, su final. Por lo tanto, debéis manteneros unidos para vencer a Moisés. (Mawdudi) 


” 


Lit.: “En una (única) línea”, es decir, en acuerdo unos con otros. (Asad) 
Se animaron a formar un frete unido, dejando de lado sus diferencias. Cualquier titubeo o acuerdo secreto que saliera a la luz les pondría en 
evidencia, dando la impresión de que no se sentían seguros. (Mawdudi) 


Probablemente el Faraón estuvo presente en esta reunión secreta y prometió a los magos generosos regalos, pero sólo si vencían a Moisés. 
V.7:114. Pero yo opino que hay algo más implícito. El día se convertiría en un día crítico: Si vencían, sería una victoria para todos. Moisés 
y su pueblo serían, de una vez para siempre, seres inferiores. (Yusuf “Al1) 

“Debéis saber quien hoy se alce con la victoria habrá ganado (en la lucha ideológica)”. (Mawduai) 


A través del discurso de los fanáticos se restableció su autoconfianza. No se resalta especialmente la aparición de los magos en el escenario 
del enfrentamiento. (Mawdudi) | 
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65. (Los magos) dijeron: “ ¡Moisés! ¿Arrojas $ E € al 5 E í í yde e 
tú (primero)”” o seremos nosotros los a, á y 
primeros en arrojar (los artificios)?”.2 (0) Ni e 

...,. .. 2. 66 . e A as EA os Eso Ea A 

66. (Moisés) les respondió: “Arrojadlos E e pe ds 66 Tay a 


vosotros (primero)”. Cuando los arrojaron, 

. . 126 PERS A TO 
y gracias a sus Enctamicutos sus ) pe » 
bastones y sus cuerdas dieron la sensación sx e 
ilusoria”” de que estaban serpenteando.” 


| A es AO 
67. Moisés, entonces, sintió cierto temor.” QU y de edo ml 
68. Pero Nosotros le dijimos: “No temas. A 
Tu te alzarás con el triunfo.'” YY Jen ci | ae Y 
69.  Arroja el (báculo) que tienes en tu SN del e e E e Sí 
diestra (y verás cómo) devorará todos id E y | A - 
sus encantamientos,'” porque todas sus ED Ñelz  A 
e . 2 > 
invenciones no son más que trucos de <= O q 


mago”” y el mago no tendrá éxito 
dondequiera que fuere”. 


124. Tu vara. (Daryabadi) 


125. Nuestras varas. (Daryabadi) 


126. Sus trucos estaban tan bien realizados que la demostración estremeció a los espectadores. Lanzaron sus varas y cuerdas y causaron la im- 
presión de que se movían como serpientes. El resultado fue tan real que incluso el propio Moisés se sintió algo inseguro. Naturalmente él 
no tenía trucos y confiaba plena y exclusivamente en Dios. (Yusuf “Ali) 


127. V.7:116, donde se habla que ellos embrujaron los ojos de los espectadores y colmaron de angustia sus corazones. Aquí se dice que no sólo 
los hombres corrientes estaban confundidos de miedo por la magia, sino que incluso el propio Moisés quedó conmocionado por su efecto. 
Al parecer no sólo vio que las varas y las cuerdas se movían como serpientes, sino que también quedó atemorizado por ello. (Mawdúdi) 


128. Como si fueran serpientes vivas. V. £rodo 7:11-12. En contraposición a la Bib/ía, el Corán resalta que el efecto de la magia era ilusorio. 
(Daryabadi) 


129. Él temió que los espectadores pudieran quedar influidos por el truco de los magos, que tenía muchas semejanzas con su milagro. (Daryabádi) 
El ataque del mal es, a veces, tan sofisticado que lo falso parece verdad y como tal se interpreta. El creyente que se aferra a la verdad que- 
da aislado y la desmoralización se adueña de él. Sin embargo, la gracia divina protege su fe, le da nueva energía y confianza, y destaca es- 
pecialmente las verdades, que desgarran el espeso velo de la falsedad. (Yusuf “Ali) 

El efecto de los magos se basa en la sugestión de las masas, efecto al que pasajeramente sucumbió el propio Moisés. (Asad) 

Según las apariencias, los magos lanzaron a la vez sus varas y cuerdas, de modo que pareció que todo estaba lleno de serpientes. Instintiva- 
mente Moisés tuvo miedo, hecho que no es extraño, ya que el profeta era, en primera instancia, un hombre. Además, probablemente Moi- 
sés se asustó porque la demostración de los magos podría llevar al pueblo a un malentendido con respecto a su milagro. También un profe- 
ta, en cierta medida, puede quedar influido por la magia, aunque los magos no posean la capacidad de influir en su don profético, de per- 
turbar la revelación o de engañar al profeta. (Mawdudi) 

Por un momento Moisés olvidó que él era el poderoso. De tal modo que su Señor le recordó que el gran poder estaba de su lado. (Qutb) 


130. Dios no permitió que la falsedad venciera a la verdad. (Daryabadi) 
Y a que tú tienes lo verdadero en la mano, mientras que ellos no poseen más que lo falso. (Qutb) 


131. Las aparentes serpientes. (Daryabadi) 
Aquí se dan dos posibles interpretaciones: 1) La vara de Moisés, que de un maravilloso modo se convirtió en una enorme serpiente y devo- 
ró todas las varas y cuerdas que, a los ojos de los espectadores, parecían serpientes. 2) La serpiente de la vara de Moisés no las devoró, si- 
no que hizo que el efecto de la magia sobre esas cosas fuera ineficaz y se volvieran reconocibles como varas y cuerdas. (Mawduúdi) 


132. Con efectos efímeros. (Daryabadi) 


133. Esto puede significar que: 1) La falsedad y la ilusión tienen su momento, pero no pueden persistir eternamente, especialmente en presencia 
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70. Los magos (al advertir la realidad de la O 2 A Al RA E 


situación)” se arrojaron prosternado al LA er E 
suelo'* y exclamaron: “Profesamos la fe | A 


del Señor de Aarón y de Moisés”.** 


de la verdad; y que 2) Los encantamientos y la magia encuentran un mal fin. (Yusuf “Ali) 

No pueden mantenerse ante un milagro llevado a cabo por un enviado divino. (Daryabadi) 

Es decir, tanto si se hace con buena intención como con mala. (Razi). Esta afirmación implica una condena categórica de todos los intentos 
que se resumen bajo el concepto “magia”, sea cual fuere la intención de la persona que la practica. (Asad) | 


134. Cuando vieron el grandioso milagro. (Qutb) 
-V.7:117-119. (Asad) 


135. Ante el Señor del mundo. (4/-Galalayn) 
V. 7:20 y notas. (4/-Galálayn) 
Se postran como si estuvieran obligados por un invisible poder, ya que estaban convencidos de que realmente se trataba de un milagro ver- 
dadero y no de un truco de magia. (Mawdudi) 
Los mismos magos, que un momento se animaban entre sí y cuya habilidad era tan perfecta que infundió terror a Moisés, ahora estaban do- 
minados por el asombro, de modo que no encontraron palabras y cayeron al suelo en señal de respeto. (Qutb) 
Cuando los hombres lo vieron, a plena luz del día y con sus propios ojos, quedaron totalmente convencidos de que no podía ser, de ningún mo- 
do, mera magia. Ibn “Abbas dijo: “Al comienzo del día eran magos, pero cuando el día cayó se convirtieron en devotos mártires”. (Ibn Katir) 


136. V.7:120-126 y notas (Yusuf “Ali) 

El reconocimiento de la fe por parte de los magos muestra que ellos eran plenamente conscientes de lo ocurrido en la reunión. No se trata 
de una competición entre los trucos de los magos y los del profeta Moisés, sino que se trata de determinar si la afirmación de Moisés de ser 
un enviado de Dios era verdadera o falsa. Si la vara de Moisés realmente se transformaba en una serpiente, entonces había sucedido un mi- 
lagro. Por otro lado, el Faraón, a través de los trucos de los magos, quería demostrar que no se trataba de un milagro, sino de un truco aná- 
logo al de ellos. Con ello también queda claro que tanto el Faraón como su pueblo conocían perfectamente la diferencia entre un milagro 
verdadero y un truco de magia. De ese modo, los magos vieron que un milagro con fuerza divina ridiculizaba la magia. Así pues, no dijeron 
que Moisés era un mago con talento, sino que se postraron y reconocieron su fe. Con ello varió súbitamente la situación para el Faraón, que 
había previsto “ridiculizar” a Moisés. Él quería, ante todo, demostrar que no era un hecho fuera de lo normal el transformar una vara en una 
serpiente. La derrota de los magos y su reconocimiento de la fe muestran claramente que Moisés era un enviado de Dios que no empleaba 
trucos de magia, sino milagros reales. (Mawdudi) 
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(Faraón, enfurecido)” les recriminó: 
“¿Dais fe a la creencia (de Moisés) 

antes de que yo os lo autorice? (Ahora se 
ve claramente que) él es vuestro maestro'* 
(y cómplice) y quien os enseñó la magia.” 
(Pues bien), amputaré a cada uno de 
vosotros la mano y el pie opuesto'” y os 
crucificaré en los troncos de las palmeras 
para que sepáis quién de los dos (yo o el 
Señor de Moisés)'” inflige el suplicio más 
severo y más duradero”.'* 


141 


Encolerizado contra los magos. (Daryabadi) 
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Cuando vio que algunos de los que él había hecho venir en su apoyo se convertían en presencia de toda la gente reunida y él quedaba en un 
plano inferior, recurrió a su poder y su fuerza, amenazándoles con lo peor. (Ibn Katir) 


El Faraón reprochó a los magos conversos el que, de antemano, se hubieran puesto de acuerdo con Moisés y que éste les hubiera enseñado su 
oficio. No puede superar sus estrechos puntos de vista ni imaginarse los mundos de Dios, el universo de la belleza y la verdad. (Yusuf “Ali) 


No sólo habéis creado una alianza secreta, sino que Moisés, según las apariencias, es vuestro maestro y guía. Habéis conspirado al dejaros 
vencer por vuestro maestro para que dé la impresión de que es un enviado de Dios, de modo que pueda llevar a cabo una revolución en el 


país. (Mawdudi) 


El mismo Faraón, los magos y los hombres sabían que esto era una falsa acusación. (Ibn Katir) 


La mano derecha y el pie izquierdo o viceversa. (Mawdudi) 


En la Antigiiedad esta era una brutal forma de castigo que llevaba a la muerte de un modo lento y doloroso. (Mawdudi) 


Según Ibn “Abbas, él fue el primero que introdujo este castigo. (Ibn Katir) 


Conforme a la forma gramatical del verbo hay que entender: “Os voy a cortar un buen número de manos y pies”. (Asad) 


Yo o el Dios en el que ahora creéis. (Asad) 


Quién de nosotros dos puede castigar de forma más severa y permanente. (Daryabadi) 


Esta fue la última estratagema del Faraón para intentar todavía ganar la partida. Les amenazó con brutales castigos para obligarles a confe- 
sar que, de antemano, estaban aliados con Moisés. La firmeza de los magos dio un giro a la situación. Sólo por el hecho de estar preparados 
para aceptar el castigo demostraba ante el mundo que ellos creían sinceramente en la misión profética de Moisés y no era cierto el reproche 
de que estaban en connivencia con él. (Mawdudi) 


SONOROS SIEa 


A A AR 


ELRAARREA DA AREA RADA TIRABA ARTE REITER RATE ETE TIRE IES ESCTRTALTEAERS ARTIE EE TARTAS 


72. Le respondieron: “Juramos por Quien Ls a Ud ze (46 
nos creó que jamás antepondremos'* a 
tu (lealtad) a las pruebas evidentes (de LT 4 E 
la fe) que se nos han presentado.'* _ NS 
Así que haz lo que te parezca, ya que O CA aga 
tu sanción no tendrá efecto e j 
más allá de esta efímera vida.'* 


73. Nosotros (de todas maneras) hemos CAS A EL SO En Úl 
abrazado la fe de nuestro Señor j O Í 
para que (entre otras cosas) nos A A A A AA 
indulte de nuestras culpas y de la E heno 5 lo 22 os 4d 
magia que nos forzaste a tramar,'” 
pues ( en definitiva, la recompensa) de 
Dios es infinitamente mejor que la tuya y 
(su suplicio) es infinitamente más 
duradero que el tuyo”.'* 


144. Como corresponde al espíritu de los verdaderos mártires. (Daryabadi) | 
Ikrima y otros informan: “Cuando los magos se postraron, Dios les mostró su lugar en el Paraíso. Por ello dijeron estas palabras”. (Qutb) 


145. Claras señales: Los milagros, la personalidad del enviado divino, la lógica de los acontecimientos que se desarrollaron y la luz del conven- 
cimiento interno sobre la propia conciencia. Además se dan signos divinos en la naturaleza que se mencionan en muchos puntos, como por 
ejemplo en las aleyas 53-54. (Yusuf “Ali) 

“Después de haber visto las claras señales nunca podremos preferirse a ti (antes que a la verdad)”, o “no podemos preferirte a ti antes que a 
las claras señales que hemos visto o que al Ser que nos ha creado”. (Mawdudi) 


146. Tu poder se limita a la vida terrenal, que es efímera e insignificante. (Qutb) 
Con ello, se cumplió la primera parte del encargo de Moisés (el mensaje a los egipcios). V. 7:126 y notas. (Yusuf “Ali) 
Obsérvese la inmediata transformación moral que tuvo lugar en los magos a raíz de su conversión. Un apoyo sólido en la verdad religiosa 
convierte irremediablemente el ego atraído por lo terrenal y lo material en un elevado y honrado Yo que no vuelve a temer la ira del poder 
mundano. (Daryabadi) 


147. La magia y la falsedad que dominaban la religión egipcia se habían convertido un artículo de fe, en una especie de doctrina estatal en la que 
los ciudadanos debían creer y los sacerdotes debían practicar activamente. El Faraón se situaba en la cumbre de todo el sistema como gran 
sacerdote o dios superior. Con razón, los magos convertidos censuraron al Faraón. (Yusuf “Ali) 

Finalmente y no por iniciativa propia, sino por mandato del Faraón, aceptaron el enfrentamiento con Mojés. (Daryabadi) 
El Faraón era considerado como “rey divino” y, por ello, fue la encarnación de la religión egipcia, en la que las prácticas ocultas y la magia 
desempeñaban un papel muy importante. Todo súbdito estaba obligado a aceptar la magia como parte integrante de su modo de vida. (Asad) 


148. Es decir, eterno. V. 55:26-27. (Asad) 
Esta es una respuesta a las palabras del Faraón en la penúltima aleya cuando afirmó: “... para que sepáis quién de los dos inflige el suplicio 
más severo y más duradero”. (S$afwar al-Tajastr) 
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74. Es un hecho cierto'” que quien comparezca 
ante su Señor'*” siendo culpable ocupará su 
lugar en el Infierno, donde no podrá morir pp S e * y 
(para poner así fin a su suplicio) ni (salir del OS 
mismo para) vivir (tranquilamente).” 


2 E A e A CA 
75. En cambio, quienes comparezcan ante El ed cabal Je e lujo cal yes 
siendo creyentes y hayan dejado obras ; 
A 152 (va) Al a il 33 
provechosas, ocuparán altos rangos en ORI UNS 
: 01 E, r / cia». y o” »” O A 
76. los Jardines de las Delicias, a cuyos li SST CÉ ia sé pe Es 
pies corren arroyos, y en donde morarán di g A E 
153 4 : E Ys y ver 4,04) 
eternamente, Tal será la recompensa de $5 
quien se haya esforzado para librarse de los e 
pecados.'” 
77. (Más tarde) revelamos a Moisés: "" S Ls q y” Es $) 3 q A y 
“Sal de noche con mis servidores.'” Luego, 
y . L A ql 2 201 >» >. A Y z / a » er 
ábreles un camino terrestre a través de la A N 3 ú y (e Qype 


mar.'” No temas ser alcanzado'* ni quedar 


(anegado)”.'*” (Y) oil Yo 


149, Ahora los magos adoptaron la actitud de la reflexión. (Qutb) 
Lo que viene a continuación es una sentencia divina adicional que enlaza con las palabras anteriores de los magos. Las aleyas 74-76 deben 
entenderse como una explicación de la historia de los egipcios convertidos que “se habían purificado del mal”. Sin embargo, algunos co- 
mentaristas entienden que es una prolongación del discurso de los magos. (Yusuf “Ali1) 


150. El día de la Resurrección. (Daryabadi) 
151. De modo que la vida encuentre un final. (Daryabadi) 


152. Para disfrutar de una vida agradable. (5aywaf al- Tajastr) 
Una vida, en general, soportable. (Daryabadi) 
No volverá a nacer espiritualmente ni encontrará descanso en la destrucción. Tal y como se extrae de la comparación de los conceptos 
“mugrim” (“pecador”) en esta aleya y “mu?min” (“creyente”) en la siguiente, el primero se refiere a alguien que durante toda su vida ha ne- 
gado consciente y constantemente a Dios. (Asad) 


153. VW.9:72 y notas (N. del T.) 


154. Como habían hecho los egipcios que reconocieron su creencia en el único y verdadero Dios. (Yusuf “Ali) 
De la injusticia y la incredulidad. (Daryabadi) 
Es decir, de la suciedad, la maldad y la idolatría para dedicarse al único Dios y obedecer a lo que el enviado divino ha traído. (Ibn Katir) 


155. Dios le dio la orden cuando el Faraón se negó a dejar que los israelitas partieran con Moisés. (Ibn Katir) 
Aquí se hace caso omiso de los detalles de los acontecimientos que ocurrieron durante la estancia de Moisés en Egipto a raíz de esta histo- 
ria. V. 7:130-147; 10:83-92; 40:23-50 y 43:46-56. (Mawdudi) 


156. Finalmente se pidió a Moisés que abandonara Egipto, con su pueblo, por la noche. Debían ir, a través del mar Rojo, hacia la península del 
Sinaí y no debían temer ni al Faraón, ni al mar ni a los desconocidos desiertos sinaíticos. Atravesaron el mar a pie enjuto, mientras que el 
Faraón y los hombres que le seguían murieron sepultados bajo las aguas. Sin embargo, este episodio no es el principal si se compara con la 
difícil tarea con que tuvo que enfrentarse Moisés tras haber salvado a su pueblo de la esclavitud en Egipto. (Yusuf “Al1) 


157. V. Éxodo 14:16. (Daryabádi) 
Tabari aclara la frase: “Abreles un sendero seco a través del mar” como: “Elige para ellos un sendero”. V, 26:63-66 y notas. (Asad) 


158. Por el Faraón. (Daryabadi) 


159. Que tu gente se ahogue en el mar. (Ibn Katir) 
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78. Faraón, a la cabeza de sus huestes, les y al A q De) Er 
persiguió (mar adentro) y entonces la mar e 
se los tragó de una manera inconcebible.'” Qu) mé 


79. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


¡ Israelitas! Os hemos salvado de Sade y $ A Y del aa 
vuestro enemigo'” y, para el bien vuestro, do mm , 
hemos citado (a Moisés) en la falda derecha Se AA E 
del monte Tor'* (del Sinaí); os hemos o 
enviado el maná'* y las codornices sita al 
(y os hemos prescrito): 


e >>, 


Así pues, Faraón, en vez de guiar a su ¿san las de? NS q 
pueblo, lo extravió.'” 


” 


V. Éxodo 14:6-23. (Daryabádi) | 

Según la sura 26:64-66 el Faraón con su ejército siguió a los israelitas por el sendero seco y se ahogó. En la sura 2:50 se dice que los israe- 
litas alcanzaron la otra orilla y vieron cómo se ahogaron. Por la sura 10:90-92 conocemos que el Faraón, en el momento de su muerte, re- 
conoció la fe en Dios, pero ya era demasiado tarde. Se le comunicó que su cuerpo sería conservado como enseñanza para generaciones ve- 
nideras. (Mawdudi) 

Aquí el texto no informa del destino de los magos después que, con el valor del creyente que no dirige su mirada a esta tierra, se opusieran 
al Faraón. Pasa directamente a la descripción del triunfo total para hacer patente a los creyentes la asistencia divina. (Qutb) 


El Faraón llevó a su pueblo al extravío en su rutina diaria, y finalmente este extravío condujo al ocaso. (Qutb) 

El deber genuino de los reyes y guías era mostrar a su pueblo el recto camino. Sin embargo, los malos llevaron a sus pueblos al extravío y 
con ello provocaron su caída. (Yusuf “Ali) 

V. Éxodo 14:26. (Daryabadi) 

Hay aquí una discreta advertencia a los guías de los incrédulos mequíes que condujeron a su pueblo al extravío, como ocurrió en la época 
del Faraón. (Mawdudi) 


Aquí se pasa por alto la parte de la historia que trata del paso por el mar Rojo hasta llegar al monte Sinaí. Este episodio aparece en la sura 7:133- 
147. Allí también se dice que los israelitas exigieron a Moisés que les diera un dios, como los dioses de los demás pueblos. (Mawdúdi) 

V. 2:49-50; 7:141 y 14:6. (N. del T.) 

Dios ofreció a los israelitas Sus mejores dones, comenzando con la salvación de su enemigo, el Faraón, y dándoles la satisfacción de obser- 
var cómo él y sus soldados, hasta el último de ellos, se ahogaban. (Ibn Katir) 

A la sombra de la feliz salvación se exhorta a los liberados que ni olviden ni se exalten. Deben también recordar las únicas armas que les 
han llevado a la victoria en la lucha. (Qutb) 


El lado derecho: V. 19:52 y notas. La parte árabe del monte Sinaí fue el lugar en el que Moisés obtuvo su misión, antes de ir a Egipto, y dón- 
de también recibió las Ley después de que los israelitas se marcharan de Egipto. (Yusuf “Ali) 

V. 2:63 y 83 para la alianza divina con los israelitas. (Asad) 

Fue Moisés quien acudió al encuentro con Dios, pero aquí se interpela a los israelitas porque fueron ellos los beneficiarios de esta cita. (Qutb) 
Para darle a Moisés la Zorá, a cuyas condiciones os ajustaréis. (4/-Galalayn) 


V. Exodo 16:13-15 y Números 11:8-9. (Mawdúdi) 
V. 2:57 y 7: 160 y notas. (N. del T.) 
Maná es una sustancia dulce que les cayó del cielo. (4/-Galalayn) 
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81. “Disfrutad de los dones deliciosos con que ad le y, 0 > 16 e da 1 
os hemos favorecido,'* pero que (nuestro | A 
favor) no se convierta en motivo de a e A e e el 
excesos por vuestra parte,'”“ á — S j co” 
porque en ese caso os alcanzará sia EEN 
mi irritación y a quien mi irritación A 
le alcance se hundirá en el abismo.'” 

82. Noobstante, Yo soy siempre indulgente con Lo e es a SU 
quien se arrepiente, (practica bien su) fe, _ 
realiza obras provechosas y se encamina AS 
(por el buen camino)”.'* | pd 


56. . 0 Ass Si 7 (3) cda qe RO O A añ % 

83. “¡Moisés!”, dijo (el Señor): “¿Qué te ha AY) ¿guys ho le 
urgido a presen :2 antes que tu 
gente?”.'” 


165. Aquí se interpela a los judíos coetáneos del Profeta. Se les recuerdan los dones que se dieron a sus antepasados en la época de Moisés como 
preparación a la exhortación de la siguiente aleya. (4/-Ga/alayn) 
Esto debe ser entendido tanto literal como metafóricamente: Dios se ha ocupado de vosotros y os ha salvado. Os ha dado un buen camino 
ético y espiritual. Saboread los frutos de todo esto, pero no seáis orgullosos y rebeldes ya que, en caso contrario, es seguro que la ira de Dios 
caerá sobre vosotros. (Yusuf “Ali) 
Es una alusión a los dones divinos de maná (manna) y codornices (salwa) durante la travesía por el desierto. El término manna no sólo se 
refiere a la sustancia dulce y resinosa que se extrae de ciertas plantas del desierto, sino a todo lo que fue “dado como obsequio de gracia”, 
es decir, sin esfuerzo por parte de los destinatarios. De modo semejante el término “salwd” no sólo designa a las “codornices”, sino también 
a “todo lo que hace que el hombre, tras una grave carencia, esté contento y satisfecho”. (Asad) 


166. O bien: “No os comportéis de forma arrogante”, es decir, no atribuyáis los dones de la gracia a algo merecido por vosotros por el hecho de 
descender de Abrahán. (Asad) 
A través de la ingratitud y de un comportamiento derrochador. (Daryabadi) 


167. “hawd”: Descender al fuego del Infierno. (4/-Galalayn) 
Este es el tono fundamental del constante enfrentamiento entre Moisés y su propio pueblo y lleva directamente al incidente posterior con el 
becerro de oro. (Yusuf “Ali) 
Los comentaristas clásicos coinciden casi unánimemente en la idea de que la “ira” divina designa aquí el inevitable castigo que caerá sobre 
el hombre que, intencionadamente, se aparta del buen camino y “sobrepasa los límites de la justicia”. (Asad) 


168. “rawbd” (“arrepentimiento, retorno, conversión”) no es algo que sólo se pronuncie, sino que es una decisión del corazón que se demuestra a tra- 
vés de la fe y de las buenas obras. Se manifiesta en el comportamiento práctico diario. Cuando se produce una conversión y se confirma la fe a 
través de buenas acciones, el hombre se dirige al camino de la buena conducta. La buena conducta es, por lo tanto, fruto del esfuerzo y la acción. 
(Qutb) 

Aquí se nombran cuatro condiciones para el perdón: 1) Arrepentimiento: renunciar a la rebelión, la desobediencia, la idolatría y la incredu- 
lidad. 2) Fe: fe honesta en Dios, en sus enviados, en la Escritura y en la vida futura. 3) Buenas acciones: Siguiendo las ordenes divinas y las 
de los enviados. 4) Buena conducta: Constancia a la hora de seguir el buen camino y no desviarse al extravío. (Mawdudi) 


169. Cuando Moisés llegó a la montaña Dios le preguntó: este episodio tiene lugar cuando Moisés permaneció cuarenta días y sus cuarenta no- 
ches en el monte. V. 2:51. Moisés había dejado a los ancianos de Israel con Aarón. (V. £xodo 24:14). Mientras que él se encontraba con la 
presencia divina en la montaña, en su pueblo ocurre una increíble escena. Los israelitas se encuentran ante la tentación y sucumben a ella. 
Fundieron una estatua de oro de un becerro y la veneraron, tal y como se detalla a continuación. V. 7:148-150 y notas. (Yusuf “Ali) 


170. El pueblo es aquí las setenta personas que Moisés había elegido para que le acompañaran en su encuentro con Dios. Los dejó por el camino 
y se apresuró en su deseo de escuchar la palabra de Dios. (Qutb) 
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RATA AAA AAA NAAA REA AR AA 


“Están al llegar; pero yo me 5 AÑ ¿ino side Y a Í6 
apresuré hacia ti,'” Señor, para - _ á 

ganar tu complacencia”, contestó él. ose 
“Pues en tu ausencia hemos puesto ALÁS de bo Los de Eb J6 
tu pueblo a prueba (de fe'” y resulta que) _ 

el samaritano les ha descarriado”, (4) ÍA 
le dijo (el Señor).”* Ú 


Lit: “¿Qué te ha hecho adelantarte a tu pueblo?”. Esto significa que él no había debido abandonarles sin su guía personal en un estadio tan 
temprano de su libertad. Y de este modo único y elíptico el Corán se refiere al hecho psicológico de que una comunidad que, después de 
años de esclavitud, ha conseguido su libertad social y política, todavía sufre, durante mucho tiempo, una influencia demoledora de su pasa- 
do, y no es capaz de desarrollar de inmediato una disciplina espiritual y social. (Asad) 


Los comentaristas clásicos entienden esta frase en su sentido físico, es decir: “Acortan distancias y pronto estarán cerca”. Sin embargo, ya 
que Moisés debía ir sólo al monte, yo opino que hay que interpretar su respuesta de modo figurado, en el sentido de que Moisés daba por 
supuesto que los israelitas respetarían, aunque él estuviera ausente, las instrucciones que les había dado: una suposición que resultó ser fal- 
sa. (Asad) 


Aquí no se mencionan los detalles de la tentación, de la que Dios informó a Moisés, para volver rápidamente a los sucesos de su vuelta a su 
pueblo. (Qutb) l 

Induciéndolos a fundir el becerro de oro. Obsérvese que aquí. no es el profeta Aarón sino otro el que se hace responsable de esta idolatría. 
(Daryabadi) 


¿Quién era ese samaritano? Si analizamos lengua del antiguo Egipto, encontramos la palabra seer. un “extraño”. Ya que los israelitas aca- 
baban de abandonar Egipto, muy bien podría encontrarse entre ellos un hebreo egipcio con este sobrenombre. No era un nombre descono- 
cido entre los israelitas, como se deduce del 4Ax//240 Testamento. En 1 Reyes 16:24 leemos que “Omri, uno de los reyes de los reinos del 
norte tras la separación, que reinó entre los años 903-896 a. C., construyó una ciudad llamada Samaria sobre una colina que le había com- 
prado a un tal Semer. (Yusuf “Al1) 

Ibn “Abbas cuenta: ““Este samaritano proviene de un pueblo que divinizaba a las vacas. Se sumó exteriormente a la religión de los israelitas 
cuando se estableció en Egipto, pero su corazón permanecía aferrado a la adoración de estos animales”. (Qutb) 

Es muy posible que la persona aquí mencionada fuera uno de los muchos egipcios convertidos que siguieron a los israelitas en su marcha de 
Egipto. Esta suposición se apoya en el hecho de que él llevó a cabo el culto del becerro de oro, indudablemente una reminiscencia del cul- 
to egipcio a Apis. (Asad) 

Los críticos occidentales del Profeta, al querer encontrar en el Corán malentendidos e incoherencias, han basado en este punto su reproche 
en un supuesto anacronismo histórico basado en la teoría de que “Sar?” designa a un habitante de la ciudad de Samaria, que había sido 
construida mucho más tarde de que ocurriera este acontecimiento. Pero es una teoría insostenible. Numerosas personas han tenido este nom- 
bre en la Antigúedad e incluso antes de la construcción de la ciudad de Samaria había personas que se llamaban Semer o Sumer, y también 
había tribus con este nombre. (Mawdudi) 


Al final de la estancia de cuarenta días y después de haber recibido la ley. (Darvabadi) 


Esta aleya se refiere a dos promesas, la divina y la del pueblo de Israel. Ambas forman una alianza que recibió el pueblo a través de su guía 
Moisés. V. aleya 80 y 2:63. Dios prometió proteger a los israelitas y llevarlos a la Tierra Prometida, y ellos prometieron observar la ley di- 
vina y seguir Sus mandatos. (Yusuf “Al1) 
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86. Moisés, encolerizado y decepcionado, Ñ 
regresó a donde estaba su pueblo.””. 
Les dijo: “¡Pueblo! ¿Acaso vuestro Señor UA AA ón ES E E | a q 
no os hizo la solemne promesa (de que os 


mandará la 70rd4)?”” ¿Es que el plazo os ha ¿CAL ALA ARA A ALO 
parecido demasiado lejano?”* ¿O (con la A po 
adoración al becerro) buscáis'”” que OS A AA A 
descargue sobre vosotros la irritación de e Soy paa ó A 
vuestro Señor?”” ¿Es ésta la causa de que 
quebrantéis la promesa”” que me 
habías hecho (de seguirme)?”. 

87. Contestaron: “No es que hayamos SÍ; S ú So Cd UL 1d 
faltado voluntariamente a la promesa que te 
hicimos, '* sino que nos hemos visto PE 5 ds De 4 6% Le 
obligados a no seguirte porque llevábamos AS ) 
un tesoro (prestado por los egipcios'* y, (0) en ARE 


para deshacernos de este endeudamiento, 
el samaritano nos aconsejó arrojarlo 

al fuego).'” Y el samaritano,'* a su vez, 
puso el tesoro que llevaba”.'** 


176. “¿Os parece muy largo el tiempo hasta que se cumpla la promesa?”. O según Zamabhg3ari: “¿Os parece muy largo el tiempo de mi ausencia?”. (Asad) 
177. Con deliberada voluntad. (Daryabadi) 


178. Lit.: “¿O bien habéis decidido que el castigo de vuestro Señor debe cumplirse?”. Es decir, ¿estáis decididos a ignorar las consecuencias de 
vuestras acciones? (Asad) 


179. Es decir, vuestra promesa ante mí de servir únicamente al único y verdadero Dios. (Daryabadi) 
180. No hemos tomado la iniciativa de venerar al becerro. (Daryabadi) 


181. V. Zrodo 12:35-36. Es notable la respuesta de los reincidentes por tres motivos: 1) S2m:177 era responsable, sin lugar a dudas, de la sugeren- 
cia para construir un becerro de oro, pero no por eso podían eludir la propia responsabilidad. La responsabilidad del error reside en el que 
lo comete y no puede aducir que no podía evitarlo. 2) El oro que llevaron no podía haber sido muy pesado si se hubiera repartido adecua- 
damente. 3) El oro es valioso y si realmente hubiesen querido desprenderse de él no lo habrían fundido ni utilizado para verterlo sobre un 
becerro. (Yusuf “Al1) 

Aquí se habla de que cogieron las joyas del Faraón y sus soldados, cuyos cadáveres estaban esparcidos por la tierra. Y, por lo tanto, la pa- 
labra * ?awzar” puede entenderse también como pecados, ya que se han adueñado de ellas sin autorización. (Qutb) 


182. Según el £rodo 12:35, los israelitas, inmediatamente antes de su salida de Egipto, “tomaron prestadas” de los egipcios joyas de oro y plata — esto 
ocurrió bajo una manifiesta falsa promesa y sin intención de devolverlo. Mientras que el Antiguo Testamento, en su forma actual, no condena es- 
ta injusticia, parece ser que los israelitas fueron pronto conscientes del alcance de su delito y, por lo tanto, decidieron deshacerse de las joyas ad- 
quiridas de esta irregular forma. (Asad) 


183. V. nota 173. Si no se acepta el origen egipcio del nombre, puede servir también la acepción hebrea de la palabra ¿omer (“vigilante”), cuyo 
equivalente árabe es “samard” (“hacer guardia de noche”). Este 542/77 era, posiblemente, un guardia o tenía ese sobrenombre. (Yusuf “Ali) 
Ésta fue la disculpa ofrecida por los que habían participado en la idolatría propuesta por Sám:ir7. Descargaron la responsabilidad sobre él. 
Desgraciadamente algunos comentaristas, basándose en las leyendas de la 57b/za, han malinterpretado esta aleya. Opinamos que todo este 
pasaje significa lo siguiente: Cuando el pueblo estuvo cansado de llevar las joyas sobre su cuerpo, decidieron conjuntamente reunirlas en un 
lugar y anotar cuanto oro y plata pertenecía a cada uno. Todo debió ser fundido en barras y fue cargado en un animal. Conforme a eso cada 
uno agregaba sus joyas a las de los demás. (Mawdudi) 


184. Aquí la frase cambia del estilo directo de la última aleya al indirecto en ésta y la siguiente. (Asad) 
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88. (El samaritano, utilizando el tesoro fundido) E o Si Pe a fa 

les configuró un becerro" (con un artificio 
é . A E e 

me e em mugir (por el efecto del $ 6) PS 
(El samaritano y sus partidarios)” les 
dijeron entonces: “Éste es vuestro dios y 
él de Moisés también”.'* (Con este magno 
pecado, el samaritano se había olvidado de 
la esencia de la fe). 


89. ¿Es que no se dieron cuenta de que (el AS Y YE 27 ) > Ñ ió ol 
becerro) no les respondía'” ni podía En o 
perjudicarles ni beneficiarles en nada?” (QU) Lay E 


90. Aarón (por su parte) ya se les había 03 A is A Sé 3 
advertido:'” “¡Pueblo mío! (El becerro con 
que habéis sido fascinados) es sólo a e o. 2 
una prueba de fe,'” pues vuestro Señor'” o dd 4) AS A 
es el Clemente. Seguidme'”* (hacia á 
donde nos habíamos quedado con 5% 
Moisés. Dejad de adorar al becerro) y 
obedeced mis instrucciones”.”* 


185. “Sasad” (cuerpo) se refiere habitualmente a una figura viviente. (Qutb) 
V. 7:148, donde se utilizan las mismas palabras y se aclaran en las respectivas notas. 


186. Practicó agujeros en la estatua del becerro y el viento, al soplar, provocaba el sonido de un mugido. Y cuando ellos oyeron este mugido ol- 
vidaron a su Señor, el que les había salvado en la tierra de la humillación. (Qutb) 


187. La iniciativa partía de un grupo reducido, pero fue a continuación asumida por el pueblo llano. (Daryabadi) 


188. Según ellos, Moisés se había encaminado al monte para buscar a Dios, cuando Dios estaba allí, con ellos, bajo la figura del becerro. (Yusuf 
“Ali) 


189. No era un becerro vivo, capaz de escuchar sus palabras pero no de contestarlas, como ocurre habitualmente con los becerros. Por lo tanto 
tenía un valor menor que el de un animal verdadero. (Qutb) 


190. V. £rodo 32:9. (Daryabadi) 
Esta observación está intercalada. ¡Qué ciego era ese pueblo! Habían visto signos del Dios verdadero y vivo y, sin embargo, estaban dis- 
puestos a venerar una estatua inerte. El verdadero Dios vivo ha pronunciado inconfundibles palabras y mandatos, mientras que el becerro 
sólo puede emitir sonidos sin sentido creados por la impostura de los sacerdotes. La estatua no puede originar ni el bien ni el mal mientras - 
que Dios, el Señor y Mantenedor del universo, posee misericordia ilimitada y terrible ira. (Yusuf “Al1) 


191. Como su profeta y representante de su Salvador. (Qutb) 
Antes del regreso de Moisés. (Daryabadi) 


192. Resistid la tentación. Es una prueba para vosotros. No sigáis a Samiri, obedecedme a mí. (Yusuf “Ali) 
193. Él es vuestro Señor, no un dios-toro o dios-becerro imaginario. (Daryabadi) 


194. La historia bíblica hace culpable a Aarón, lo que no es compatible con su posición de sacerdote de Dios y mano derecha de Moisés. V. 7:150 
y notas. La versión que aparece aquí es coherente y aclara la influencia subliminal del culto egipcio a Orisis. (Yusuf “Ali) 


195. Tanto el discurso de Aarón en la última aleya como la contestación de los rebeldes acontecieron, evidentemente, antes del regreso de Moi- 
sés de la montaña. (Yusuf “Ali) 
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FA 5 2S e , Y A” 4 de Y A 
“No dejaremos de adorarlo”” hasta 2) ESA AS de ¡CA A) 
que Moisés regrese”, le replicaron.””'** ¿CNS E 
NX 


Y 
Cuando Moisés (regresó y vio la IS Chos 
idolatría de su pueblo),”” dijo: 7 yr : y 
“Aarón! ¿Qué te ha impedido, cuando 


viste que se extraviaban, 

LAS e ARA de SRA A 
unirte a mí? ¡Has desobedecido mis Sy! caraól ajo Y 
órdenes!”. 
“-Hijo de mi madre!”,?” le contestó UE ses ee 1 

¡Hijo de mi madre!”,”” le co , alos Y eb: Y oe 

“no me (recrimines) agarrándome por e O 
la barba y por los cabellos.”” ñ E A E E O 


No pude hacerlo porque”” temía que 

me dijeras: “Has introducido escisiones E 22 A 
entre los israelitas y no has respetado mis a 
instrucciones? ”.”* 


En lugar de seguir el buen consejo, se separaron de él y de la promesa de obedecer a su profeta. (Qutb) 
Los rebeldes tenían tan poca fe que daban por hecho que Moisés no regresaría y no esperaban volverle a ver. (Yusuf “Ali) 
Cuando Moisés regresó estaba pleno de ira y aflicción. Reprendió a Aarón y estuvo a punto de tratarle duramente. (Yusuf “Ali) 


En este contexto, el relato bíblico se contradice (V. £rodo 32:27-29); allí Moisés ordena a los levitas matar a todos sus parientes, amigos y 
compatriotas que hubieran tomado parte en la veneración del becerro. Si realmente Aarón hubiera sido el iniciador del culto al becerro ca- 
bría preguntarse por qué no se le acusó, y, por lo tanto, se le dio muerte. Según el relato bíblico no sólo no fue muerto sino que se le confió, 
a él y a su familia, la responsabilidad del templo y del estado sacerdotal. Esta tesis del Corán confirma, por tanto, que Aarón se habría 
opuesto a la veneración del becerro. (Mawdudi) 


En hebreo la relación entre hermanos se expresa de esta determinada forma. (Daryabadi) 
Intentaba, con la mención de su madre común, ablandar su corazón. (4/-Galalayn) 


V. 7:150. (Yusuf “Alt) 
Moisés agarró a Aarón con la mano derecha del pelo y con la izquierda de la barba. (Qutb) 


V. Exodo 32:19. La barba, en el antiguo Israel, era símbolo de virilidad. Cortar o arrancar a alguien la barba era signo de deshonra. (Darya- 
badi) 


Si hubiera procedido violentamente contra los idólatras. (Daryabadi) 


Tu mandato de mantener la unidad del pueblo. (Daryabadi) 

Esta respuesta no contradice, de ningún modo, a la existente en 7:150. Por el contrario se adecua de un modo dramático al tema al que es- 
pecialmente se refiere. En la sura 7 se habla de la comunidad del pueblo de Israel, y Aarón pudo decir con toda razón: “El pueblo no cuen- 
ta para nada conmigo y por poco me mata”. Y añade: “Por lo tanto no permitas que mis enemigos se alegren de mis desgracias”, aludiendo, 
indirectamente, al deseo de su hermano de mantener la unidad del pueblo. Se insiste aquí en la unidad como el tema más importante. Tene- 
mos que actuar contra Samiri, el malhechor principal, y Moisés debió decidir del mejor modo posible, tal y como hizo aquí. (Yúsuf “Ali) 
Si leemos conjuntamente 7:150 y este punto, obtenemos una clara imagen de la situación: Aarón hizo todo lo posible para mantener a su 
pueblo alejado de la idolatría, pero las gentes se aliaron contra él y podrían incluso haberle dado muerte. Por miedo a la escisión, Aarón no 
tomo medidas, puesto que no quería que Moisés, a su regreso, se lo reprochara. Sin embargo, sólo consiguió empeorar la situación y, en au- 
sencia de Moisés, no fue capaz de mantener el control. Evidentemente en el pueblo había enemigos de los dos hermanos. (Mawdúdi) 
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206. 


OA A A O O A e e SURA 20 ES 
L O L q LAS Y > rr” A 7 
“Y tú, samaritano: ¿Qué te ha ocurrido?”, (CONECTAR ES O 
le dijo (Moisés).?* . 
“Yo he llegado a conocer”” lo que ellos no a MS 6 
podían y entonces mi consciente me sugirió — - AS 
(prescindir de lo esencial del) legado del e A , AN CI 
; 2 , á Da TAZA nn aus 
Enviado; y así es como he sido tentado por mi ñ 


propio ánimo”, contestó él.”* | (0) 4 AAA TA 


¿Qué has pretendido con tu modo de actuar? (Daryabadi) 

Ahora Moisés se dirige a Samiri, cuya respuesta, en la siguiente aleya, revela con algunos detalles precisos una imagen de su catadura mo- 
ral. La lección de todo el episodio es el tema del alma humana que, aun siguiendo nominalmente la verdad divina, a la menor ocasión cau- 
sa calamidades. No es menos peligrosa que un alma arrogante, representada en el Faraón, que está situada en la más elevada posición y pro- 
voca el ocaso de una nación entera. (Yusuf “Al1) 


Según muchas leyendas, vio al ángel Gabriel en la forma habitual en la que éste bajó a la tierra. (Qutb) 

Hay que tener en cuenta que el verbo “basura” (Lit.: “fue (clari)vidente”) tiene un sentido figurado: “él percibió (algo) espiritualmente ver- 
dadero”, “consiguió comprensión”, o “alcanzó a comprender”. ?Abu Muslim Al-Isfahani interpreta esta frase de la siguiente forma: “Yo he 
conocido lo que ellos (es decir, la parte restante del pueblo) no reconocieron, es decir, que algunas de tus creencias, oh Moisés, eran falsas”. 
Evidentemente Samiri tenía objeciones contra las ideas de un Dios trascendente y no perceptible, y opinaba que el pueblo necesitaba algo 


“palpable” en lo que pudiera creer. (Asad) 


La respuesta de Samir es ejemplo acabado de impertinencia desvergonzada, de un comportamiento evasivo y de las mentiras inventadas libre- 
mente. Pretendió poseer más inteligencia que ningún otro. (Yusuf “Al1) 
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97. (Moisés) sentenció entonces: A LE A 
, “¡Vete!”” Repudiado serás de por , 0 . 
vida;”* pero no podrás faltar 2 AO A eya MS 
a la cita (del castigo).”” Í á . 


Por cierto, mira a tu dios, al cual estabas ÚS LE LL S A 4 


obsesionado por adorar. Vamos a úl j 
incinerarlo y aventar totalmente sus ER A ACA Á 
. a 9 210 QU | e | Ss l E 
cenizas por la mar”. z 
ds Es % 2 e CEA Y RA LE 
98. El único que merece vuestro culto » 1140 Y SN di 2 AS 


es Dios,”" fuera del cual no hay otro a 
dios. Su sapiencia lo abarca todo. SA) Le só JE= Ss 


99. (¡Muhammad!) Te vamos a referir ds 52» 5. £ A y Ae q NUS 
algunas anécdotas de otros pueblos 
precedentes (lo mismo que) te hemos (1) LE LY ye el 
referido (algunas relacionadas con 
el pueblo de Moisés y Aarón).”” Pues 
(el Libro) que te hemos revelado 
contiene muchas amonestaciones que se 
deben recordar.”” 


207. ¡Fuera de nuestra sociedad! (Daryabadi) 


208. En tiempos de Moisés el castigo de la proscripción consistía en no poder ser tocados por nadie. Ni buenos ni malos. Incluso ellos mismos 
debían abstenerse de tocar a los demás. (Qutb) 
Él y sus seguidores serían, socialmente hablando, como leprosos. Quizá es también la arrogancia la que motiva a un hombre para mantener 
las distancias con los demás. (Yusuf “Al1) 
Una expresión metafórica para el aislamiento y la marginalidad social que deberá soportar en el futuro. (Asad) 
O bien llegará a ser considerado como un leproso (V. las severas reglas en Levítico 13:45-46) o bien proscrito socialmente. (Mawdudi) 


209. De la ira divina. V. 89:25 y, en esta sura, la aleya 81. (Yusuf “Al1) 
Una cita que, irremediablemente, tienes que cumplir. (Asad) 


210. La estatua fue, finalmente, fundida de nuevo y destruida. 


211. Con esta afirmación concluye la historia de Moisés en esta sura. En ella se manifiesta la misericordia divina y la asistencia a todos los que 
anuncian Su mensaje y, en general, a Sus servidores, incluso cuando éstos, en alguna ocasión, se extraviaran. Ahora el texto no continúa con 
la historia de los israelitas, que menciona el castigo por sus pecados y transgresiones, porque no cuadra con el suave tono de esta sura. (Qutb) 
V. el símbolo de fe judío (“Escucha Israe!l.....”) en Deuteronomio 6:4 y siguientes. (N. del T.) 


212. Para consolarte por ello y demostrar tu fidelidad. (Qutb) 
Una vez concluida la historia de Moisés se vuelve al tema interrumpido. (Mawdudi) 


213. Es decir, el Corán, que es denominado “dikr” por las exhortaciones que encierra. (Qutb) 
Con ello se sustituyen revelaciones anteriores, ya que este Corán llega directamente de Dios y no de aclaraciones de segunda mano hechas 
por los hombres. (Yusuf “Ali) 
El adverbio “kadalikd” (Lit.: “así””) que introduce esta aleya debe destacar la intención de todas las referencias a los acontecimientos ocu- 
rridos, tanto históricos como legendarios, y la forma en la que aquí se tratan estos informes. Ya que en cada una de las narraciones conteni- 
das en el Corán se ilustran verdades básicas, las historias a veces están comprimidas o son elípticas y se elimina todo aquello que no posee 
importancia para el objetivo que se quiere destacar. El concepto “recuerdo” o “exhortación” alude al buen camino que incesamente Dios, a 
través de Sus revelaciones, ofrece a los hombres. (Asad) 
Es decir, a través del Corán del que, desde el principio de esta sura, se ha dicho que no fue revelado para provocar dificultades y aflicción 
al Profeta, sino para servir de exhortación a los temerosos de Dios. (Mawdudi) 
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214. 


215. 


216. 


217. 


218. 


Sobre quienes las desdeñen pesará 
el cargo de un gran pecado”* en el día 
del Juicio 


y serán condenados al Infierno a 
perpetuidad.”” ¡Que pésima carga 
llevarán el día de la Resurrección!”* 


Aquel Día se soplará el cuerno”” (para 
convocaros); y entonces reuniremos a los 
culpables,”* que se presentarán azulencos 
(por el temorde) aquel Día.”” 


Susurrarán” entre sí: “Pues no habéis 


permanecido en el mundo más que unos 
diez días”.”" 


La carga más pesada. (Daryabadi) 


RA a NN Le 
LA AA A 
Qui Mr ¿e P> a TENERTE 


ER ir ÍA A O 
ED o Y) dl A 


Por los graves pecados de no haber creído en el Corán y comportarse según sus mandamientos. (Qutb) 


Permanecerán allí eternamente, es decir, en el castigo. Y el castigo es el Infierno. (Qutb) 


V. 6:31. Cuando los hombres están inmersos en el efímero engaño de esta vida, apartándose de lo verdadero y lo eterno, el día del Juicio 
tendrán un mal despertar. Las cosas que aquí han tenido por deseables y preferibles, los placeres materiales, la autocompasión en lugar de 
buenas acciones etc..., se convertirán, en ese día, en enormes cargas de las que no podrán desprenderse o aligerar. (Yúsuf “Ali) 


Una carga que les arrastra al Infierno. ($a/waz al-Tafastr) 


Quien se aleja del Corán y rechaza el buen camino sólo se daña a sí mismo, no a Dios ni a sus enviados. Esta advertencia es válida para cual- 
quier pueblo, cualquier país o cualquier época. Sólo hay estas dos alternativas para una persona en particular o para la comunidad, tan lejos 


como alcance el mensaje del Corán. (Mawdudi) 


Y los muertos resucitarán. (Daryabadi) 


Aquellos que negaban la resurrección. (Daryabadi) 


Cuando el ángel Israfil sople por segunda vez. (Safwat! al-Tafasir) 


Aquí el texto nombra a los insubordinados pecadores y presenta una de las escenas del Juicio Final. Así llegarán a ese día y cargarán con 


sus pecados como viajeros con un pesado equipaje. (Qutb) 


“zur”: con ojos que no tienen un color normal, que están turbios o ciegos. (Yusuf “Ali) 


Como si los ojos estuvieran velados con una película azulada u opaca. (Asad) 


El espanto y el temor les impide levantar la voz. (Qutb) 


Confrontados con la eternidad deben comprobar que su vida sobre la tierra, o el espacio de tiempo transcurrido entre el delito y el castigo, 
son muy cortos. Esto se expresa aquí con el término “diez días”, mientras que los más sensatos lo consideran incluso excesivo. (Yusuf “Ali) 
Hemos negado la resurrección, pero ahora tenemos que comprobar que se dará tan pronto como ocurra nuestra inminente muerte. (Daryabadi) 
Como en otros puntos del Corán (a modo de ejemplo en 2:259; 17:52 y 18:19), esta aleya alude al carácter ilusorio de la percepción huma- 
na del tiempo y su carácter relativo. En árabe el número “diez” se refiere, a menudo, a “poco”. (Asad) 
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Nosotros estaremos bien informados” de lo A 1 A 
que murmuren. El más avisado” de entre y $ y A pe ye 
ellos les dirá entonces: “No habéis CO CÍÁY Ac a 
permanecido más que un día”.”* =$ 


(¡Muhammad! Tu pueblo)” te preguntará | (0) Pe 3) Gio da JD ERA 
qué les pasará a las montañas el día de la d | 
Resurrección.” Diles: “Mi Señor las reducirá 

a polvo y las aventará en su totalidad.” 


od FER LI AA 
Y convertirá su lugar en llanura yerma, Uajario lb los 


RL "Y Y = 


LS lo EA ro. ” e 
sin hondonadas ni elevaciones”. Lal Yy Laso Y 2s5 Y 


En este contexto significa: “Sólo Nosotros entendemos plenamente”. (Asad) 


V. aleya 63 y notas. Los que dicen esto son hombres con inteligencia y con experiencia en la vida, ya que reconocen su nueva situación. 
(Yusuf “Al) 


Vuestra estancia duró poco. Si lo hubierais sabido, habríais preferido lo eterno a lo efímero. (Ibn Katir) 
Tanto la vida sobre la tierra como el tiempo que media entre la muerte y la resurrección son muy cortos. Aquellos hombres que no se han 
preparado en esta vida para la otra lamentan ahora el haber arriesgado la eternidad por unos pocos placeres efímeros. (Mawdudi) 


Es decir, los idólatras árabes. (Daryabadi) 


¿Permanecerán o desaparecerán? (Ibn Katir) 

Ahora el texto continúa con las escenas de pánico en aquel día. (Qutb) 

En la última aleya se hablaba de lo relativo y engañoso que es el tiempo. Ahora llegamos a la pregunta del espacio y la firmeza. Se le pre- 
guntó al Profeta: “¿Qué ocurrirá con las fijas y sólidas montañas?”. No están hechas de sustancia distinta al resto de este mundo pasajero. 
Cuando el “nuevo mundo” (V. 13:5) exista realmente, esas montañas no se mantendrán erguidas. Podemos imaginarnos la escena en la que 
no existe ni un arriba, ni un abajo ni ningún cobijo. Todo es llano y recto, sin esquinas ni ángulos, sin secretos o dudas que nos acechen. 
(Yusuf “Ali) 


La palabra r2asafa incluye las siguientes ideas: 1) Arrancarlas de raíz. 2) Desmoronarse en polvo y paja; y, 3) Agitarse como espigas de tri- 
go.(Yusuf “Ali) 


En la escatología del Corán “el fin del mundo” no significa el exterminio del universo físico, sino una sucesión de fenómenos dramáticos 
acompañada de una transformación en algo que el hombre no se puede imaginar. Esto se manifiesta en muchas alegorías del Juicio Final, 
por ejemplo en 14:48, donde se habla de un día “en el que en la tierra se transformará en otra tierra, y lo mismo le pasará al cielo”. (Asad) 

V. 84:3; 82:3; 81:6; 39:74 y en otros puntos. Esto significa que el mundo se transformará, finalmente, en un paraíso que heredarán los sier- 
vos honrados y sinceros. Toda la tierra será un único país en el que no habrá montañas, desiertos ni mares, en contraposición con la tierra 


actual, dividida en numerosos países, y la humanidad en diversas tribus, razas y clases. (Mawdúdi) 
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108. Ese Día todos los mortales”” acudirán SE E E 
directamente al vocero.*” Las voces se ATA 
LOS e »” 2 


extinguirán ante (la majestuosidad) del QA) La Y a A AS ES ] 
Clemente, hasta el punto de que no a 
percibirás”' más que su cuchicheo.*” 


109. Ese Día, la intercesión de E A E ID AE A 
. S S O 3] Y) | y Lay 
quienes hayan sido previamente c ES 7 
autorizados no servirá a nadie”” FER ICI IR 

% (a) Vs A sr a)! 

más que aquel en cuyo favor haya <p 9 A 5) Ya) 


permitido el Clemente que se haga.”* 


229. Es decir, todo el universo, todas las criaturas. (Daryabadi) 


230. Al ángel cuya voz llama a todas las almas y les da instrucciones. Gabriel llama cuando Israfil ha hecho sonar la trompeta del Juicio Final. 
(Yusuf “Ali) 
El ángel Isráfil, que les llama al lugar de reunión. (4/-Galalayn) 


231. Como si se hubiera calmado una tormenta. Las aglomeradas masas escucharán las instrucciones y se calmarán todas sus voces y movi- 
mientos. (Qutb) | 
Todos los sonidos se postrarán: una hermosa personificación. Primero resonarán los altos sonidos de la trompeta y, posteriormente, se oirán 
las suaves llamadas del ángel: “¡Levantaos!”. Después se extenderá el silencio del respeto y la veneración: sólo se oirá el ligero pisar de los 
pies. (Yusuf “Ali) 


232. La palabra árabe “Aam.s” se utiliza para el suave pisar de los pies, para los susurros y otros débiles sonidos. Aquí significa que los hombres, 
ese Día, estarán tan dominados por el tema reverencial que no se oirá otro sonido que el pisar de sus pies y los calmados susurros. (Maw- 
dudi) 


233. V.la aleya “del Trono” (2:255). Puesto que las palabras referidas a los hombres están en acusativo, se resalta de la frase que la intercesión no pue- 
de ser útil para nadie a excepción de la de aquel al que Dios le ha autorizado para interceder, y cuya palabra (de conversión) es verdadera y sin- 
cera y, por lo tanto, aceptada por Dios. Otros traducen: Nadie podrá interceder a excepción de aquellos a los que Dios les ha dado el permiso y 
cuya palabra (de intercesión) es aceptable por Dios. En el fondo no hay distinción en el significado de ambas frases. (Yusuf “Ali) 


234. Con respecto a la idea coránica de la “intercesión” véase 10:3 y notas. (Asad) 

Figuran aquí los motivos que limitan la posibilidad de una intercesión. Por un lado, ningún ángel, profeta o santo puede conocer las. parti- 
cularidades de la conducta de vida de los demás. Por otro lado, Dios posee el conocimiento pleno de todas las acciones y errores de cada 
persona y conoce al que se ha ganado el castigo o el perdón. Si se diera la posibilidad total de la intercesión entonces se malograría el sig- 
nificado completo de la creación del hombre. Según esta aleya, la intercesión no está plenamente excluida. A los hombres justos se les per- 
mite mostrar su simpatía para con otros hombres tal y como han hecho en este mundo, pero, para ello, necesitan el permiso divino y sólo 
pueden interceder en casos equitativos. (Mawdudi) 

V. 78:38; 21:28 y 53:26. (Mawdudi) 
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110. (Dios) conoce perfectamente lo que les va PEDIA e e A E 
a ocurrir y todas sus acciones pasadas, ** ó - e í 
pero ellos jamás podrán abarcar todo QU) Lie ¿a 
el alcance de Su saber.”* . 
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111. Comparecerán cabizbajos*?” E Dl 3) sy) Alle Al y 


ante el eternamente Viviente, el 

que siempre vela (por la administración (6d) Cs Je 
de los asuntos de sus criaturas). 

En aquel entonces, quedará frustrado quien 

sea hallado culpable de idolatría.* 


1” 


112. Sin embargo, quien lleva a cabo yo Er AS A] Y Ja y 
obras provechosas y es, al mismo ds Ñ 
tiempo, creyente, no tendrá por ) Ca Ne , AU 
qué temer gravámenes ni privación de 
mérito (por alguna de sus buenas obras).?” 


235. En lo que se refiere al Más Allá que se presenta ante ellos, y en lo que se refiere al más acá que han dejado tras ellos. (4/-Galalayn) 


236. La sabiduría plena pertenece a Dios y ellos, sin embargo, no saben nada sobre Él. Los injustos sólo encuentran decepción como consecuen- 
cia de su injusticia. Por el contrario, los creyentes están llenos de esperanza. No tienen que temer ninguna injusticia a la hora del ajuste de 
cuentas y ninguna de sus buenas acciones se perderá. (Qutb) 

V. 2:255 y notas. La ligera diferencia de formulación que he intentado hacer también se capta en la traducción y se entenderá en toda su be- 
lleza si reflexionamos sobre el hecho de que nuestra atención se dirigirá al día del Juicio, mientras que la sura 2:255 comprende la totalidad 
y se refiere también a la situación actual. (Yusuf “Ali) 


237. Hombres y otros seres creados. (Daryabadi) 
Mientras que unos piensan que el pronombre -47 en “bihr” (de él) se refiere a Dios, es decir, “comparecerán cabizbajos ante Dios”, otros di- 
cen que se trata de las cosas que se encuentran ante y por debajo de ellos. (Qutb) 


238. Téngase en cuenta que todos los semblantes, tanto de los creyentes como de los incrédulos, se postrarán ante Dios: ni el mejor de nosotros 
puede pretender tener méritos para suscitar la gracia divina. Sin embargo, los justos tendrán esperanza mientras que los injustos, ahora, des- 
pués que se haya destapado el velo de la realidad, estarán desesperados. (Yusuf “Ali) 

“zulm ” significa habitualmente injusticia O delito. Aquí esta palabra se utiliza como antítesis de “y el que es creyente” de la siguiente ale- 
ya y significa “incredulidad” e “injusticia contra sí mismo”. (Daryabadi) 

Es decir, injusticia que no se compense con la conversión y el arrepentimiento antes de la muerte. En este especial contexto puede referirse 
al rechazo intencionado de la buena guía divina. (Asad) 


239. Ni sus pecados aumentarán ni sus buenas acciones disminuirán. (Ibn Katir) 
V. nota anterior. En contraposición a los injustos se encuentran los honrados creyentes que ahora verán que su fe estaba bien fundamenta- 
da. No sólo estarán libres de todo temor a perjuicios, sino que también se les retribuirá totalmente — tal y como se menciona en otros párra- 
fos, donde se destaca más la indulgencia de Dios que Su justicia- y recibirán por encima de la recompensa que han merecido. V. 3:27 o 
39:10. (Yusuf “Al) 
Ni se le atribuirá un fallo que él no ha cometido ni tendrá que soportar una disminución del pago divino. (Daryabadi) 
V. 16:96-97. (Asad) 
Se pedirán cuentas al hombre que haya quebrantado la ley divina o los derechos de su prójimo o incluso sus propios derechos. Sin embar- 
go, aquellos que eran creyentes y obraban bien no necesitan temer que se limiten sus derechos o que sean castigados por injustos. (Maw- 
dudi) 
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113. Hemos revelado el Corán en lengua ys as Laos loe bles ad ENÓS; 
arábiga.” En él reiteramos las 
conminaciones para que teman”” Sis 5 $0 Ae Ae 
(las consecuencias del mal comportamiento) ds o 
o para hacerles reflexionar 
(sobre la conducta a seguir). 


240. V. 12:2; 13:37; 14:4; 19:97 y notas (Asad) 
“>a“raba” significa literalmente: “él habló claramente” o “de forma evidente” o “inteligible”. La idea básica que subyace tras la palabra 
“Carabiyy”” es la evidencia y la comprensión de las ideas coránicas. (Daryabadi) 


241. De modo que eviten los pecados, lo prohibido y las atrocidades. (Ibn Katir) 
Para que teman las consecuencias de su incredulidad e injusticia. (Daryabadi) 


242. El Corán ha sido redactado en un claro árabe para que la gente falta de instrucción, como los árabes de aquella época, pudieran entenderlo 
y pudieran obtener provecho de sus verdades, y para que el resto de los hombres puedan aprender, como ocurrió en los primeros siglos del 
Islam y como puede volver a ocurrir, tan pronto como nosotros, los musulmanes, demostremos que somos dignos de interpretar y comentar 
su significado. Los malos serán advertidos para que se conviertan. Los buenos consolidarán su fe y, a través de la exhortación, fortalecerán 
su recuerdo en Él. (Yúsuf “Ali) 

Exhortación y recuerdo: un escalón hacia la fe verdadera. (Daryabadi) 

El verbo “ahdard” significa: “Él llevó (algo) a la vida”, es decir, nuevamente o por primera vez, mientras que la palabra “dik»”: “recuer- 
do”, “exhortación”, “conciencia” significa: “.... de tal modo que los hombres tengan siempre conciencia de Nosotros o bien que (el Corán) 
haga que se origine una nueva conciencia en ellos”. (Asad) 

Este Corán les despierta, quizá, de su descuido, de forma que recuerden de nuevo las enseñanzas olvidadas hace tiempo, adviertan que es- 
tán extraviados y teman las consecuencias. (Mawdudi) 
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Exaltado sea Dios,** el Rey indiscutible.** A A? PAEZ A Za c>. Y] 7. sí? iS en 
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revelación completa.“ (Luego) di: e 
“¡Señor! Incrementa mi saber”. Ss o 2 


Exaltado sea en Su carácter y en Sus atributos sobre todos los demás seres creados. (Daryabadi) 

Exaltado por encima de lo que los idólatras le intentan atribuir. (4/-Galalayn) 

Sublime es Dios, el Rey verdadero, hacia quien se dirigen sumisos los semblantes y ante cuya presencia los injustos son conscientes de su 
fracaso. Por el contrario, los creyentes honrados encuentran, bajo su protección, paz y esperanza. (Qutb) 


Y el creador del Libro sublime. (Daryabadi) 

Si la palabra “a/-hagg” se refiere a Dios, significa “la verdad” en su sentido absoluto, eterna e invariable, alejada de los fenómenos pasaje- 
ros y mutables que existen en Su creación: la Absoluta Verdad. El atributo divino “a/-malík” designa, por otro lado, Su poder absoluto so- 
bre todo lo existente y, por lo tanto, puede ser traducido por “la soberanía absoluta”. (Asad) 

A menudo, al final de algunos temas del Corán se encuentran frases como la presente, de modo que el tema se cierre con la alabanza y la 
recompensa divina. (Mawdudi) 


“la tagal bihi” (no intentes apresurarte por ello) puede ser interpretado de diversas formas. Por un lado significa: No lo recites hasta que no 
lo hayas entendido. O bien: No intentes acelerar su envío. (Qutb) 

Dios está por encima de cualquier acontecimiento o deseo humano. Su plan es universal. Él es la verdad absoluta y Su reino es el reino ver- 
dadero en el que se destaca Su voluntad. Esta verdad se desarrolla paulatinamente, como la paulatina revelación del Corán a los profetas. 
Pero incluso después de que el Libro haya sido concluido, su significado real y sus objetivos se van desarrollando y evolucionando poco a 
poco para las personas concretas y para las comunidades. A este respecto nadie debe ser impaciente. Por el contrario, debemos rezar siem- 
pre para incrementar nuestra propia sabiduría, que nunca va a ser completa. (Yusuf “Ali) 


El Profeta solía repetir las palabras y las aleyas del Corán durante el momento de la revelación y antes de que ésta concluyera, por miedo a 
que se le olvidaran. Dios, el que ha enviado la revelación de una verdad, nunca permitirá que ésta se pierda. (Qutb) 


A ti te corresponde el pedir a tu Señor que incremente tu sabiduría con la confianza de que lo que Él te enseña es lo correcto, y no temas que 
pueda perderse nada. La sabiduría es sólo lo que Dios enseña, puesto que esto es lo que proporciona constante provecho y jamás daña o de- 
cepciona. (Qutb) 

La sabiduría contiene recuerdo y entendimiento adecuado, en resumidas cuentas, todo lo que la sabiduría conserva y adquiere. (Daryabadi) 
A pesar de que (como resaltan los comentaristas clásicos) esta exhortación se refiere, en primera instancia, el Profeta, sin duda se dirige tam- 
bién a todos los hombres y a todos los momentos en los que se lee el Corán. Los pensamientos principales de esta aleya pueden resumirse 
de la siguiente forma: Ya que el Corán es una revelación divina, todos sus componentes (giros, frases, aleyas y suras) forman un todo inte- 
grado (v. la última frase de la sura 25:32 y notas). Por tanto, si alguien quiere entender realmente el mensaje del Corán, debe renunciar a ha- 
cerlo de modo precipitado, es decir, a llegar a unos argumentos prematuros por la lectura precipitada de frases o aleyas sacadas de contex- 
to y, en lugar de eso, debe abrirse a la posibilidad de que todo el Corán se le manifieste en su entendimiento antes de que él empiece a in- 
terpretar aspectos aislados de su mensaje. V. 75:16-19 y notas. (Asad) 

De la formulación de esta aleya se deduce que el Profeta intentó aprender las explicaciones reveladas y que las repetía a medida que el án- 
gel se las iba revelando. Esto podía distraer su atención, impidiendo que entendiera el sentido. Por ello fue necesario enseñarle el modo ade- 
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cuado de recepción del mensaje y que, durante la revelación, no se lo aprendiera de memoria. Esta parte de la sura es una de las revelacio- 
nes más tempranas. En otros puntos del Corán se dan exhortaciones semejantes, como por ejemplo en 75:16-19 y 87:6. (Mawdudi) 


Aquí comienza un tema nuevo. Este pasaje, quizá, fue introducido en la sura algún tiempo después de lo anteriormente revelado y por man- 
dato divino, porque se refiere al mismo tema. Los puntos de conexión son los siguientes: 1) Ambos recuerdan al hombre “las enseñanzas ol- 
vidadas”, es decir, todo lo que Dios ha enseñado al hombre desde el comienzo de la creación. 2) Ambos enseñan que Satán induce al hom- 
bre a olvidar las enseñanzas, como lo hizo, con éxito, con nuestros primeros padres y, de nuevo, en una época posterior. 3) Ambos nos avi- 
san de que nuestro éxito o fracaso definitivo depende de nuestra actitud ante esa exhortación. 4) Ambos enseñan a los hombres a diferenciar 
entre el extravío sin intención y la rebelión intencionada. Si un hombre, como Adán (o, por ejemplo, los magos egipcios en el caso de Moi- 
sés), reconoce haber sido seducido por Satán y se arrepiente de su fallo, se le perdonará. No hay perdón posible para la rebelión intenciona- 
da, como en el caso de Satán, el Faraón o Samir. (Mawdudi) 

O bien aquí comienza una historia totalmente nueva que no está en conexión con lo anterior, o, por el contrario, puede advertirse una rela- 
ción con la última aleya. Cuando se le encarga aquí al Profeta no apresurarse a aprender de memoria el Corcín, se le pone ante los ojos la 


historia de Adán. A él también le competía un deber que no observó. Por ello recibió su castigo y esto debe ser tomado en serio por el Pro- 
feta. (Qutb) 


Tras haberse mencionado el caso individual de dos almas — Faraón y Sámiri, uno por desvergonzada arrogancia y el otro por maldad y fal- 
sa nostalgia — ahora nuestra atención se dirige al prototipo del mal que sedujo a Adán, y al hecho de que el hombre había sido prevenido an- 
te el mal que le condujo a su ocaso. El hombre mostró incluso menos firmeza, cediendo rápidamente ante el mal. (Yúsuf “Af) 
Encontramos el correspondiente mandato divino — o el aviso — en la aleya 117. Este pasaje enlaza con la aleya 99, donde se dice que Dios 
transmitió algunas de las historias del pasado, con la intención de mostrar que uno de las características que se dan en la humanidad será, 
siempre, descuidar las verdades espirituales. La humanidad se simboliza aquí, como en otros puntos, por medio de Adán. (Asad) 

V. 11:30-39; 7:11-27; 15:28-42; 17:61-65 y 18:51-52. Cada vez se reproduce sólo la parte de la historia que es relevante como ilustración en el 
correspondiente contexto Para comprender bien toda la historia se deben leer todas las suras junto con sus correspondientes notas. (Mawdúdi) 


En este especial asunto. (Daryabadi) 


El no obedeció este mandato porque le faltaba firmeza y no por rebeldía intencionada. No era lo suficientemente fuerte para resistir a la se- 
ducción de Satán. Esto se verá claro en su arrepentimiento. (Mawdúdi) 


“Cc 


azht” (perseverancia) significa respeto de los mandatos que se han colocado ante él. (Qutb) 
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En esta aleya Dios recuerda cómo ennobleció a Adán y le elevó. Su historia, que ya fue contada anteriormente en las suras 2,7,15 y 16, se 
rescata de nuevo al final de esta sura para referirse a la vieja enemistad entre Iblis y Adán y su descendencia. (Ibn Katir) 

V. 2:30-34 y notas. Ya que se ha otorgado al hombre la especial capacidad para el pensamiento abstracto, su “olvido” de los mandatos divinos 
debido a la falta de firmeza es, en el campo de la ética, un signo de debilidad moral que es característico del género humano. (V. 4:28). Esto ex- 
plica de nuevo la necesidad que tienen los hombres de una continua guía divina, como se indicó con anterioridad en la aleya 113. (Asad) 


Ambos sabían que Satán era su enemigo, pues ya había demostrado su enemistad al negarse a postrarse ante Adán alegando que él, Satán, era me- 
jor que la criatura que Dios ha creado del barro. (V. 7:12; 38:75 y 15:33). Satán no se dio por satisfecho declarándose superior, sino que indicó 
abiertamente que podía demostrar su afirmación de superioridad seduciendo a Adán (V. 7:16-17; 15:36-42; 17:62-66 y 38:82-83). (Mawdudi) 


Se les prevenía frente a las consecuencias de su desobediencia contra el mandato divino. (Mawdudi) 
Así que cuidaos de su astucia y su arte de seducción. (Daryabadi) 


En esfuerzos y trabajos, errar y vagar, desasosiego y perplejidad, nostalgia y espera, dolor y pérdida. (Qutb) 

De lo contrario tendrás que esforzarte para obtener tu sustento. (Ibn Katir) 

Aquí, esta historia dirige forzosamente la atención del lector a la irracionalidad del hombre que, aunque ha sido precavido anteriormente, 
corre cegado a los brazos del mal. (Yusuf “Ali) 


El hambre es una necesidad interna, la falta de ropa una necesidad externa. (Ibn Katir) 

El hombre no sólo ha sido prevenido de que el Malo es su enemigo y que quiere llevarle a la ruina, sino que también se señala incesante- 
mente que en el jardín de la felicidad estará a cubierto de todas sus necesidades, y que abundantes alimentos, ropajes y cobijo están a su dis- 
posición. Debemos entender que se trata de un jardín espiritual, y, por consiguiente, de bienes espirituales: Materias que sustentan el alma 
y la deleitan, que le transmiten un sentimiento estético de belleza y la protegen ante los extremos de la pasión y las emociones. (Yusuf “Ali) 


Aquí se oponen ambos conceptos, al igual que en la aleya anterior. Mientras que la sed significa un calor interno, el calor del sol muestra 
una congoja externa. (Ibn Katir) 

Estos cuatro conceptos reflejan los esfuerzos humanos por conseguir alimentos, ropajes, bebida y sombra. (Qutb) 

Ya se ha procurado la satisfacción de todas tus necesidades. (Daryabadi) 

Si cedéis a las tentaciones de Satán, no sólo perdéis esas cuatro comodidades fundamentales de la vida sino, además, las más altas bendi- 
ciones de ese jardín. Trabajar para cubrir esas necesidades fundamentales os llevará tanto tiempo que no tendréis apenas tranquilidad para 
aspirar a las metas más elevadas de la vida. (Mawdudi) 


ERES. 1205 E 


PARTE 16 HER e O A SURA 20 


120. No obstante, Satanás le sugestionó”” Ja ss (58 OS $ Ca a 
diciendo: “¡Adán! ¿Quieres que te ) 
muestre el árbol (cuyo fruto hace) (0D) e Y aÑos RCA le SN 
O 258 e. Na7/ e Z / : 
inmortal” y otorga un dominio perenne 
(a quien lo degustara)?”.> 


LND 115353 > A SALÍ” xP EA 
121. Ambos (Adán y Eva) lo degustaron”” y, Gaby Upejo lA ou la AE Ó 


” 


seguidamente, advirtieron sus vergiienzas””, 0 00 are HA. de 

la $ A: ed ; > A 
por lo que se apresuraron a tapar polo arg 42 lao Juas 
sus partes íntimas con hojas 


LES O 232 
(de árboles) del Paraíso.”” So A) 
Adán desoyó a su Señor”” y, en 


consecuencia, erró (el camino de 
la inmortalidad).”* 


257. Después de aparentar ser su amigo y de sólo querer lo mejor para él. (Daryabadi) 
Obsérvese que en esta aleya se habla de que Satán sedujo en primer lugar a Adán y no a Eva. Según la sura 7:20 los dos cayeron en la ten- 


tación y fueron sus víctimas Se descubre aquí una contradicción con la narración bíblica del Génesis 3:1-9, donde Satán sedujo primero a la 
mujer y ésta, luego, al hombre. (Mawdudi). 


258. Que te hace inmortal, así que nunca podrás alejarte de la presencia de Dios. (Daryabadi) 
Esa sugestión del mal es tan sofisticada como siempre: es falsa y, al mismo tiempo, obvia. Es falsa puesto que: 1) La felicidad de los hom- 
bres no era pasajera, como lo es en este mundo, y 2) Si hubiera tenido un rango más elevado en ese jardín y un “reino” como el que falsa- 
mente se les prometía, esto sólo los hubiera degradado y provocado tristeza. Los argumentos eran obvios porque: 1) No tenían ninguna ex- 
periencia sobre la inmortalidad; puesto que el concepto contrario a inmortalidad les era desconocido, y 2) La dulzura del sentimiento de po- 
der surge del estímulo del ego, y el ego es una atracción engañosa aunque seductora, que desorienta la voluntad. (Yusuf “Ali) 


259. Según esta aleya, Satán les tentó con el argumento de poder conseguir la vida eterna y un reino imperecedero, y, según la sura 7:20, seguía 
una tentación adicional, en la que prometió a ambos que se convertirían en ángeles inmortales. (Mawdudi) 
Nótese que el hombre es una criatura ante la cual incluso se debían postrar los ángeles (v. aleya 116 y otros pasajes del Corán). Cuando el 
hombre cayó en la tentación no sólo “olvidó” el mandato divino, sino su auténtica dignidad de “gobernador de Dios sobre la tierra” (v. 2:30 
y notas). (N. del T.) 


Hasta ese momento Adán no poseía ningún tipo de experiencia. Llevó consigo las debilidades humanas de pretender el poder y la vida eter- 
na. Por ese hueco penetraron las palabras de Satán. (Qutb) 


260. El fruto del árbol prohibido. (Daryabadi) 


261. Hasta ese momento iban vestidos con los ropajes de la inocencia y no conocían el mal, pero después de haber manchado sus almas con la 
desobediencia a Dios y de que la vestidura de la inocencia hubiera desaparecido, apareció su manchado espíritu con toda su desnudez y 
fealdad, y tuvieron que recurrir a elementos externos (las hojas del jardín) para cubrir la vergiienza de su autoconciencia. (Yusuf “Ali) 


262. Sus partes vergonzosas eran claramente visibles. Así se desprende del hecho de que se ocuparan en cubrirlas con hojas del paraíso entrela- 
zadas. (Qutb) 
Nada más contravenir el mandato de Dios perdieron todas sus posibilidades. El efecto inmediato que notaron consistió en que se sintieron faltos 
de vestiduras. Luego, cuando empezaron a sufrir paulatinamente de hambre, sed... etc., supieron que habían perdido el Paraíso. (Mawdudi) 


263. Por una gran decisión equivocada. Ese acto de desobediencia fue algo absolutamente diferente de un signo de una naturaleza corruptible o 


de una disposición vergonzosa, puesto que, en definitiva, trataba del deseo de Adán de permanecer eternamente ante la presencia de Dios. 
(Daryabadi) 


264. “gawd” significa: Echó a perder su vida. (Qurtubi) 
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Adán había recibido la libertad de decisión y eligió erróneamente. Ahora estaba atrapado por el lazo del mal. Pero la gracia divina vino en 
su ayuda. Su arrepentimiento fue aceptado y, como se deduce de la siguiente aleya, Dios, por su misericordia, le escogió. (Yusuf “Ali) 

Es importante entender la esencia de la debilidad humana que ayudó a Satán a seducir a Adán y Eva. Sucumbieron a la tentación porque Satán 
aparecía ante ellos como un verdadero y visible amigo, cuando debían haber sabido que era su enemigo. Primero por haber experimentado di- 
rectamente su desprecio y amenazas y, además, porque Dios les había prevenido y les puso en antecedentes sobre las consecuencias de una posi- 
ble desobediencia. A pesar de todo, cayeron en la tentación: Olvidaron el mandato de Dios, porque les faltó firmeza de propósito. Esta debilidad 
humana se encuentra más adelante en todos los descendientes de Adán y, de nuevo, en todas las épocas. (Mawdúdi) 


265. Le escogió como profeta y le permitió acercarse a Él de nuevo. (Safwar Al-Bayan) 
Después de que Adán se arrepintiera de sus actos y pidiera clemencia y perdón. Sin embargo, esto no se menciona aquí de una manera es- 
pecial, ya que el centro de gravedad de toda esta sección es la misericordia de Dios. (Qutb) 
Su Señor le escogió, puesto que no había sido desobediente de modo intencionado o porque no había persistido en la desobediencia. Des- 
pués de haber reconocido su error pidió clemencia a Dios. V. 7:23. En contraposición a Adán y Eva, Satán fue condenado, pues no sólo ha- 
bía sido desobediente, sino que se reiteró en su actitud e incluso retó y echó en cara a Dios la razón de su desobediencia. (Mawdiúdi) 


266. Toda su vida. (Daryabadi) — Y le dio la oportunidad de tener éxito en la vida terrenal. (N. del T.) 


267. Dios no sólo perdonó al hombre, sino que le mostró el buen camino y le enseñó a seguirlo. (Mawdudi) 
Junto con Adán y Eva, todas las generaciones siguientes. (4/-Galalayn) 


268. Las pequeñas diferencias entre este pasaje y la sura 2:38 son instructivas, ya que muestran claramente el correspondiente argumento. “1ábid” (“ba- 
ja”) aparece aquí en dual y se refiere a dos almas individuales, nuestros antepasados comunes. En la sura 2:33 aparece “¿Abt ” en plural y abarca tan- 
to a la humanidad como a Satán, puesto que ahí se trata de la vida colectiva de los hombres. “Todos juntos” abarca, por otro lado, también a Satán, 
el espíritu del mal, y la “enemistad recíproca” se refiere a la disputa eterna entre el hombre y Satán, entre nuestra mejor naturaleza y el mal. (Yusuf 
“Ali) 


269. Quien sigue el recto camino de Dios es inmune al equívoco y al pesar que hay sobre la tierra. Esto sirve de sustitutivo del Paraíso perdido, 
hasta que sea devuelto a él . (Qutb) 
Por la misma razón, como en la nota anterior, aquí se habla de las consecuencias del buen camino para el individuo, es decir, ser salvado del 
extravío y la miseria. En la sura 2:38 se expresan las consecuencias, aun cuando se refiere antes a los individuos que a la colectividad: “No 
necesitan tener miedo ni deben estar tristes”. (Yusuf “Al1) 
Dios garantiza así a a todo aquel que cita el Corán y que dirige sus asuntos según su guía la seguridad de que no se extraviará en este mun- 
do y que no deberá sufrir desgracia y dolor en el Más Allá. (Qurtub1) 
Así concluye la historia de Adán. V. referencia bíblica en Génes:s 3. Las diferencias muestran claramente que la historia que aparece en el 
Corán no es una copia de la B1b/a, ya que el Corán establece de nuevo el sentido y corrige falsos puntos de vista deslizados en el transcur- 
so del tiempo, no sólo sobre Adán y Eva, sino también sobre Dios mismo. (Mawdudi) 
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270. La religión es el factor base de la moral y quien se aparta de la religión se encuentra como en una barca sin timón en medio del océano. Al- 
gunos hombres corren toda su vida tras ilusiones y persiguen fuegos fatuos. Incluso en los tiempos modernos los investigadores han descu- 
bierto que la religión tiene una gran influencia en el índice de suicidios, de tal manera que quienes tienen convicciones religiosas apenas su- 
cumben a tentaciones suicidas. (Daryabadi) 


271. Es una vida llena de perplejidad, preocupación y duda. (Qutb) 
Una vida de tribulación no significa necesariamente una vida mísera. Significa que un hombre así no consigue la paz interior aún cuando 
sea millonario o señor de un vasto imperio. El que se aparta de la exhortación de Dios puede, verdaderamente, conseguir éxito terrenal, pe- 
ro lo hace de manera injusta y, luego cuando le carcoma la conciencia, sufrirá y no alcanzará la verdadera dicha. (Mawdudi) 
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Podría referirsea la capacidad visual tanto espiritual como física. (Ibn Katir) 

Como en las dos últimas aleyas, aquí también hay una pequeña diferencia con la sura 2:39. El resultado del rechazo del buen camino divi- 
no se expresa aquí de modo más individual: Una vida de vejación y una ceguera que supera en tiempo a esta vida. Una vida de vejación sig- 
nifica: 1) Una vida de la que está excluida toda buena influencia del amplio mundo de Dios; 2) Una vida sólo para el ego; y 3) Si la mirada 
está dirigida exclusivamente a los placeres de esta vida, el hombre pierde la auténtica realidad. (Yusuf “Ali) 

Esa ceguera es una expresión simbólica del intencionado “no querer ver” en esta vida. (Daryabadi) 


273. Yaque Dios le había otorgado vista física en esta “vida de prueba”, ahora opina que será distinguido con honores en el mundo real, al que, 
de hecho, ha llegado. Con ello, había abusado de su facultad física de la visión y se había quedado ciego para la vida futura. (Yusuf “Ali) 


274. Intencionadamente te has colocado ciego frente a ellos. (Daryabadi) 

275. Estabas intencionadamente ciego para las señales divinas: Ahora no puedes ver la gracia de Dios y, por ello, quedarás excluido. (Yusuf “Ali) 
En el Corán se han descrito diferentes situaciones que experimentarán los injustos en la vida futura. V. 50:22; 4:42-43; 17:13-14 y otros 
ejemplos. Los injustos verán cosas temibles en la vida futura, mientras que, en otro sentido, estarán ciegos. (Mawdudi) 


276. El que sobrepasa las fronteras de la ley. (Daryabadi) 


277. La ceguera en el mundo de la verdad eterna es mucho peor que la ceguera física en este mundo de prueba. (Yusuf “Ali) 
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Es decir, los idólatras de la ciudad de La Meca. (Daryabadi) 


Cuyas ruinas ven con sus propios ojos. Esto se refiere, en primera instancia, a las viejas naciones de Arabia, como Ád y Tamud. (Darva- 
badi) 


V. aleya 54, donde el argumento de Moisés frente al Faraón concluye con esta frase. En este caso el Faraón estaba ciego frente a Dios y Sus 
señales. Con esto se construye un argumento válido para los hombres. Nadie es tan ciego como el que no quiere ver. (Yusuf “Al1) 

¿Por qué las personas no se dejan guiar cuando, en el ocaso de los pueblos anteriores, había gran cantidad de avisos que debían llevar a la 
te a la gente inteligente”? (Quib) 

¿No tienen miedo a que les ocurra lo mismo que a los incrédulos anteriores a ellos? (Qutb) 

Razón suficiente para oír a los profetas. (Daryabadi) 

En estas enseñanzas de la historia, el estudio de los restos arqueológicos y en la experiencia de la humanidad. (Mawdudi) 

Que Él no castiga a nadie antes de que haya pruebas contra él. (Ibn Katir) 

V. 10:19 y 11:10 y notas. En el sublime plan divino y en sus metas todos los intereses armonizan entre sí y todos reciben una misericordio- 
sa oportunidad, tanto los justos como los injustos. Su juicio O palabra se mantiene. Los malvados disponen de un plazo para poder encon- 


trar el retorno. De lo contrario, hace tiempo que debería haberles alcanzado el castigo por sus crímenes. (Yusuf “Al1) 


Aquí y ahora, directamente en este mundo. (Daryabadi) 
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283. Se interpela al Profeta. (Daryabadi) 


284. Soporta pacientemente su incredulidad, burla, rechazo y protesta, y no estés triste por ello. Dirígete por completo hacia tu Señor. (Qutb) 
Sus insultos, cuando te acusan de mago, adivino y mentiroso. (Qurtubi) 


285. Todos los hombres buenos deben soportar pacientemente la maldad que perciben. Esto no significa que deban permanecer callados y no ha- 
cer nada para combatir el mal, porque la batalla contra el mal es uno de los aspectos más importantes del Islam. Sin embargo, aquí se les di- 
ce que no tienen que ser impacientes. Deben rezar a Dios y permanecer en unión con Él para que su fe y su paciencia se fortalezcan y estén 
en disposición de enfrentarse al mal. De esta manera consiguen vigor y alegría de espíritu. (Yúsuf “Ali) 


286. Con el silencio de la mañana, cuando ésta empieza a respirar y a abrirse a la vida. (Qutb) 
En la oración matutina. (Daryabadi) 


287. La felicidad interior y la confianza son el fruto de la alabanza a Dios y de la unión con Él. (Qutb) 
Alegría por los dones de gracia que recibimos de Dios (Daryabadi) 
El texto árabe original deja ver dos interpretaciones: 1) Soporta pacientemente tu situación actual, donde deberás escuchar cosas desagra- 
dables debido a tu cometido, y confórmate con la decisión por la que tu enemigo no será castigado en este momento, y que te seguirá persi- 


guiendo, y, a causa de ella, parecerá tener gran éxito. 2) Cumple con tu cometido puesto que, de esa manera, obtendrás la felicidad comple- 
ta. Los dos significados se apoyan en las suras 17:79 y 43:4-5. (Mawduúdi) 
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delicias mundanales”' de que hemos 
dotado a diversos infieles.”” Lo hemos 
hecho con el propósito de poner a 
prueba (su gratitud).” 

La recompensa de tu Señor es más 
ventajosa”* y más perdurable (tanto 
para ti como para los fieles).? 
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292. 


Tampoco en el futuro, como no lo has hecho anteriormente. (Daryabadi) 

Mejor es que dirijas la mirada a tus deberes religiosos. (Qutb) 

Significa “no dirijas tus ojos” y no: “No debes mirar...”, puesto que, la mayoría de las veces, dirigir los ojos a algo está unido a un deseo, lo 
que no ocurre con la normal mirada. (Qutb) 


Es decir, de los no creyentes. El sentido oculto es: No pretendas la pompa y el bienestar que Nosotros hemos dado en este mundo a algunos 
de entre las filas de los no creyentes. (Daryabadi) 


No le des ninguna importancia al esplendor de la vida, pues es pasajero. (Qurtubi) 

La tentación en forma de riqueza y de una vida de abundancia amenaza constantemente con una emboscada para subyugar a los creyentes, 
faltos de protección, con un ataque sorpresa. Esto fue especialmente peligroso para los primeros musulmanes, pues su vida transcurría en 
una gran pobreza y necesidad y dicha seducción actuaba doblemente sobre ellos. Por lo tanto, esa advertencia era más que oportuna. (Dar- 
yabadi) 


En el Más Allá. (Daryabadi) 

Las buenas cosas en esta vida bien pueden parecer importantes, pero no son nada en comparación con los bienes del Más Allá. Ambos pro- 
vienen de Dios, pero las buenas cosas en esta vida duran lo mismo tanto para los justos como para los injustos, y, en verdad, son una prue- 
ba. En todo caso son pasajeras. En cambio, lo bueno en el Más Allá será repartido por el propio Dios a sus verdaderos servidores y es de un 
valor incomparable y eterno. (Yusuf “Ali) 

Esto significa que todo lo que Dios concede a un hombre está de acuerdo con Su sabiduría divina y, por eso, está en concordancia con el 
destino que Dios ha planeado para ese hombre en cuestión. Por otro lado, esta frase también podría referirse a la vida futura y al sustento es- 
piritual que espera allí a los justos. (Asad) 

En otras palabras: “No os compete (¡oh, Profeta!) ni a ti ni a tus compañeros el que sintáis envidia de la riqueza que la gente impía atesora 
con sus engañosas artimañas. Para vosotros es mejor el alimento, aun cuando no sea abundante, que se consigue de manera honrosa y por 
medio del duro trabajo. Esto es, con mucho, mejor para los justos temerosos de Dios, puesto que trae consigo un beneficio imperecedero”. 
(Mawdudi) 


Esto no es, de ninguna manera, una exhortación a renunciar al mundo. Es más una llamada a sentirse más orgulloso para con los valores só- 
lidos y duraderos y a la unión con Dios y la felicidad a Su lado. (Qutb) 

Además significa: “Enseña a tus descendientes que él sustento conseguido honradamente es mucho mejor que los bienes conseguidos in- 
justamente por los malvados. Para conseguirlo debes exhortarles a cumplir los mandamientos prescritos, puesto que eso cambiará su actitud 
vital así como su tabla de valores. Les guiará a darse por satisfechos con el sustento legítimo y correcto y a anhelar una vida honrosa, en vez 
de decidirse por una vida de lujo y pecado”. (Mawdudi) 
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Manda a tu familia?” que observen E SY e pe a A Def 
las oraciones preceptivas y tú, d Ñ á E 
por tu parte, mantente firme A) el A e e 
en observarlas (puntualmente). - Í 
Nosotros no te exigimos que te hagas | 
cargo del sustento,”* porque somos Nosotros 
quienes lo concedemos a ti”” (y a los demás). 
El buen fin lo tenemos reservado para los 
que cumplen bien (con Dios).”* 

A E a Esa ri 110. MA: 
(Los idólatras) dicen de ti: “¿Que nos ES a 245) yr albo Lul Yy IU) 
presente un milagro de su Señor que 
acredite su misión!””” “¿Acaso no les (Ó | Ñ PA ce 


basta el (gran milagro) del Corán, que 
ha dilucidado el contenido de los Libros 
anteriormente revelados??* 


El primer deber de un musulmán para con sus parientes es dirigir su atención al rezo y permanecer todos unidos a Dios. Una vida satisfecha 
proviene de un hogar cuyos miembros estén conjuntamente unidos a Dios. Es especialmente importante realizar un rezo perfecto y regular 
y percibir su influencia, ya que la oración protege de la maldad y la depravación. (Qutb) 


Un hombre temeroso de Dios no se preocupa excesivamente de su sustento vital. Dios los atiende a todos, justos e injustos. La especial pre- 
ocupación, el sustento de vida verdadero y los temores espirituales son para una vida honrada en el servicio de Dios. (Yusuf “Ali) 
“Nosotros no pedimos que te preocupes por nuestro sustento”, es decir, Dios deja aquí claro que Él ha ordenado la oración únicamente pa- 
ra el provecho del hombre, ya que Él mismo está por encima de todas las necesidades y no obtiene ningún tipo de provecho. Con otras pa- 
labras, la oración no puede ser interpretada como un tipo de tributo para un “Dios celoso” (tal y como lo designa el Antiguo Testamento en 
su tergiversada forma actual), sino sólo como provecho espiritual para el hombre que ora. (Asad) 


La oración, el servicio a Dios y la orientación a Él son deberes tuyos que no aportan ningún beneficio a Dios, ya que Él no necesita del ser- 
vicio de Sus criaturas, sino que el hombre es su destinatario tanto en esta vida como en la otra. Por medio de la oración alcanza seguridad y 
esperanza en esta vida y obtendrá una abundante recompensa en la futura. (Qutb) 

La obtención del sustento no debe apartarte del rezo, puesto que vuestro sustento nos corresponde a nosotros. (Qurtubi) 

Él es el único que se ocupa de todo. (Daryabádi) 


El futuro les pertenece a los temerosos de Dios. (Asad) 


La oración se dirige a Dios que ha creado en ti el temor divino que, tanto en esta vida como en la futura, te ofrecerá el verdadero éxito. 
(Mawdudi) 


Un especial milagro para la confirmación de su envío. (Daryabadi) 

Esta exigencia de los incrédulos no es sincera. Con esta revelación han llegado muchas señales. Sin embargo, quien crea en revelaciones an- 
teriores, debería estar convencido de las señales que se encierran en ella. (Yusuf “Al) 

Tras estas palabras no se esconde otra cosa que la obstinación y la testarudez. De lo contrario, una única aleya del Corán debería ser una se- 
ñal. (Qutb) 


V. 6:109 y otros muchos ejemplos en los que se habla de que los que niegan la verdad hacen depender de “milagros” su fe en el mensaje del 
Corán. (Asad) 


En lo relativo a la llegada del último profeta y la última sagrada Escritura. (Daryabadi) 

¿No expresa el Corán las mismas verdades fundamentales que las revelactones concedidas a los primeros profetas? Esta pregunta retórica 
contiene además una referencia a la predicción de la llegada de Muhammad en una Escritura sagrada anterior, como por ejemplo en Deute- 
ronomio 18:15 y 18 y en Juan 14:16; 15:26 Y 16:7, en la que Jesús habla del “consolador” que vendrá tras él. V. 61:6 y notas. (Asad) 
Esto significa que el Corán en sí es un miiagro ya que, a pesar de que fue anunciado por un hombre inculto, contiene la esencia de la ense- 
ñanza y el buen camino de todas las escrituras sagradas anteriores. Además hace que estas enseñanzas y este buen camino sean tan claros 
que incluso un sencillo hombre del desierto podría sacar provecho de ellas. (Mawdudi) 
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i¡ les hubiéramos aniquilado (a estos ER a 24 soi t 0 


blasfemos) antes de la revelación del 


Corári” (en el día del Juicio), Dz E A AA AAA: 
30 le E * | .. | a ó 
habrían dicho: “¡Señor nuestro! Si “lo En Ayu) CA) all YY Lo) 
nos hubieras enviado un mensajero (03) ed 3 a 
(que nos guiara) para abrazar tus QS) 59 Do DAS 


Directrices (lo habríamos hecho)”” y no 
habríamos desembocado en la humillación 
y la ignominia en que (ahora) estamos”.*” 


. Az 
Diles: “Fanto vosotros como nosotros E A a Az 2 Ñ 
estamos a la espera (de un desenlace e > 
a favor de uno o de otro).*” SS ES IA da E 
Esperad, pues. ¡Pronto sabréis*” QE5%) iscal ¿ys ys Lina o 


quiénes de nosotros profesan la Doctrina 
verdadera y caminan de acuerdo con sus 
Directrices”.** 


Antes del envío de Muhammad (la paz sea con él) y antes de la revelación del Corán. (Qutb) 

Si las señales que se mencionan en la última aleya no pudieron convencerlos es porque ellos no eran fieles a sus propias convicciones. No 
eran honrados para con ellos mismos. Deberían ser castigados, justamente, por su falta de sinceridad. Pero Dios les otorga un plazo. Argu- 
mentaban en círculo vicioso, porque deseaban tener un profeta viviente, pero le despreciaron porque exigían un milagro, pero ignoraron el 
milagro porque exigían un profeta viviente. (Yusuf “Ali) 

Antes de la revelación del Corán. (Daryabadi) 


V. 6:131; 15:5; o 26:208-209, donde se resalta que Dios nunca castiga a un hombre por un error que haya cometido por ignorancia, es de- 
cir, sin facilitarle anteriormente hacer uso de Su buena guía. (Asad) 

Así hablarán el día del Juicio. (Qurtubi) 

Con estas palabras Dios quiere aclarar que nadie, después del envío del Profeta o de la revelación de la Escritura, posee una disculpa o una 
excusa. (Sajwat al-Tafastr) 


Habla con aquellos que se oponen o se obstinan en su incredulidad. (Ibn Katir) 
Es decir, la naturaleza humana está configurada para que ningún hombre, cualquiera que pueda ser su creencia y su situación, deje de de- 
sear que el camino que ha tomado resulte ser el verdadero. (Asad) 


Tanto los creyentes como los incrédulos esperan para ver quién recibirá los reveses de la fortuna y quien se llevará el triunfo. (Qurtubi) 
Tras la transmisión del mensaje no queda otra cosa que esperar las consecuencias. (Qutb) 

Si los hombres no son honrados consigo mismos, ¿qué argumentos quedan entonces? El temeroso de Dios puede decir: “Déjanos esperar el 
resultado. Mi fe me dice que la verdad divina se impondrá”. V. 9:52, (Yusuf “Ali) 


El día de la Resurrección. (N. del T.) 
V. 19:43. El camino adecuado y recto lleva a la meta y muestra que el hombre que lo siga obtendrá la buena guía. Todo lo engañoso y lo 
confuso pasará finalmente. (Yusuf “Ali) 


A través de la victoria conseguida descubriréis quién de nosotros ha seguido la religión adecuada y quién ha encontrado el camino del Pa- 
raíso. (Qurtubi) 
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Introducción a la sura 21 


AL — "ANBIFA? 
LOS PROFETAS 


a sura anterior trataba individualmente de la historia espiritual de Moisés y Aarón, y la contraponía al desarrollo del mal en 
| ce como el Faraón y Samiri. Concluía con una advertencia frente a la maldad y la exhortación a purificar el alma por 
medio de la oración y la alabanza a Dios. Esta sura comienza con los obstáculos externos que el mal coloca en el camino de tal 
purificación y nos garantiza que Dios posee el poder de ayudar al hombre. Esto se ilustra con la historia de la lucha de Abrahán 
contra la idolatría, el enfrentamiento de Lot contra los vicios perversos, la pelea de Noé contra los incrédulos, la lucha de David 
y Salomón contra la injusticia y la adoración deficiente a Dios (que debe librarse mediante la utilización de las fuerzas y capa- 
cidades humanas dadas por Dios), la batalla de Job contra la impaciencia y la falta de confianza en sí mismo, la lucha de Isma- 
el, Idris y Dú-1-Kifl contra la falta de constancia y firmeza, la de Du-n-Nún frente a la ira prematura, la de Zacarías contra el ais- 
lamiento espiritual y la de María frente a los apetitos de este mundo. En cada una de estas referencias se da una especial men- 
ción al tema de la purificación del alma. Es común a todas ellas el que los profetas sufrían tribulaciones, en contra de lo que su- 
pone la creencia popular. Todos ellos deben superar, paso a paso, los planteamientos que en todo momento les impone el mal. 
(Yusuf “Ali) 

Como en todas las suras de La Meca, también en ésta el tema principal es la fe, pues describe las leyes que rigen la existencia y 
los vínculos con la fe, ya que la fe no es, en efecto, otra cosa que una parte de la estructura de la existencia y también está suje- 
ta a sus leyes. 


La sura se puede dividir en cuatro partes: 

La primera está introducida con una firme sacudida para arrancar a los hombres de su descuido y monotonía. Se llama la aten- 
ción sobre el cercano y amenazador peligro del Juicio y se cita el ocaso de pueblos anteriores como ejemplo para los que pasan 
ante las señales divinas sin hacerles ningún caso. 

La segunda parte se dirige a los infieles que con burla y desprecio se oponen al Profeta a la vez que se trata de una grave cues- 
tión que debería requerir toda su atención y cuidado. 

En la tercera parte se menciona una serie de profetas. Se revela la unidad de todos los mensajes y religiones. 

Finalmente, en la cuarta parte, se muestra, en una de las escenas más emocionantes del Juicio Final, el fin y el resultado definitivo. 
La sura concluye tal y como ha comenzado, con una fuerte sacudida y una clara exhortación. (Qutb) 


Resumen 

El hombre, tal y como ha hecho siempre, trata con burla y desprecio las cosas más importantes de la vida. Pero al final llega el 
Juicio y la verdad triunfa. (Aleyas 1-29) 

La unidad de objetivo y la seguridad del cumplimiento de la promesa divina: La protección divina, la misericordia y su justicia. 
(Aleyas 30-50) 

Cómo Abrahán consiguió la victoria frente a los ídolos y cómo los otros elegidos de Dios se imponen frente a las distintas for- 
mas del mal. (Aleyas 51-93) 

Obrad bien mientras haya tiempo para ello, ya que el Juicio llega y sólo los justos tienen éxito. (Aleyas 94-112). (Yusuf “Al) 
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En el nombre de Dios, 


el Clemente, el Misericordioso MN >, 
1. El momento en que los mortales deben A o A e PUES 
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rendir cuentas (ante el Señor) se está 
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l. En todo momento se aproximan a su sentencia y, sin embargo, se mantienen indiferentes y se alejan intencionadamente del mensaje que po- 


dría salvarles. (Yusuf “Ali) 

No está lejos la hora de la Resurrección, donde los hombres comparecerán ante su Señor. La llegada del profeta Muhammad debe ser un sig- 
no de que la humanidad ha entrado en la última fase de su historia. El propio Profeta aclara esto cuando, manteniendo dos dedos unidos, di- 
ce: “He sido enviado en un momento que está unido al de la Resurrección, tal y como estos dos dedos están unidos. Convertíos ahora, ya 
que después de mí no habrá nadie más que os traiga buenos mensajes y os advierta”. (Mawdudi) 


Ze Los incrédulos de La Meca, que niegan el día de la Resurrección. (4/-Galalayn) 


de El comienzo es estremecedor. Se acerca el ajuste de cuentas pero ellos se mantienen firmes en su indiferencia. Aunque las señales son cla- 
ramente visibles, ellos se alejan del buen camino. Las circunstancias son graves, pero ellos no quieren entender ni la situación ni su signifi- 
cado. (Qutb) 
Rechazan cualquier reflexión sobre este acontecimiento. (Daryabadi) 


4, En cualquier época, cuando el mensaje divino se renovaba, precisamente aquellos que deberían estar mejor informados y que deberían sen- 
tirse contentos de que finalmente quedarían eliminadas las quimeras humanas, erans los que recibían la revelación con un sentimiento de di- 
vertida superioridad que, más tarde, se transformaría o en activa hostilidad o en apática indiferencia. (Yusuf “Ali) 

En este caso a través del Corán. (Daryabadi) 


S. Lit.: “A la vez que juegan”: (Asad) 


AO 
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A II ES AOS IA A CIA AA _SURA 21 
y con espíritu' entregado (a las diversiones y a Sí Pa Op 23, a AS 
los intereses personales). Los paganos,' en dS Es dd 
sus reuniones confidenciales, acordaron ye ÓN TA A IA Í a 
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decir (a sus conciudadanos): “Dado que á d 


(Muhammad) no es sino un mortal como 
vosotros”, ¿cómo aceptáis 
conscientemente ser cautivados 

por la magia de sus palabras?”.” 


El “espíritu” (lit.: “corazón”) de un hombre es la sede del análisis, de la reflexión y la meditación. Aquí se describen almas vacías y ociosas 
que no conocen la seriedad, pues se recrean en las situaciones peligrosas y se regocijan en temas que son especialmente serios. Se oponen 
con burlas a la exhortación que viene de su Señor en lugar de seguirla con respeto y digno comportamiento. (Qutb) 

La total falta de interés en temas que conciernen a la vida futura y un comportamiento en general escéptico eran las peculiaridades caracte- 
rísticas de los árabes paganos. En líneas generales eran desconsiderados, escépticos y materialistas y no creían en la vida futura o en el ajus- 
te de cuentas sobre el bien y el mal. Los contemporáneos del Profeta se dejaban influir poco por las ideas religiosas. Una de las tareas más 
duras del Profeta era el implantar en ellos un sólido comportamiento espiritual frente a su Señor. (Daryabadi) 


Lit.: “Los injustos consigo mismos”. (Daryabadi) 


El mensaje divino es libre, abierto y comprensible para todos. Sus enemigos conspiran secretamente contra él por miedo a que exponga a la luz 
pública sus falsas motivaciones. Su envidia les impide aceptar como maestro, amonestador o guía a “un hombre como ellos mismos”. (Yusuf 
“Ali) 


Aquel que os llama no es más que un hombre como vosotros. No se diferencia en nada de vosotros, ya que, como vosotros, necesita de ali- 
mentos y se dedica al comercio en el mercado. (Qurtubi) 


Lit.: “En un estado en el que (de hecho) veis (que se trata de magia)”. Cuando resulta que el enviado de Dios es superior a ellos moralmen- 
te, en comprensión, seriedad y convincente elocuencia, se le acusa de hechicería, un término que en realidad no puede significar más que un 
arte misterioso y engañoso. (Yusuf “Al1) 

Los incrédulos percibieron tan fuertemente los efectos del Corán que no pudieron ignorarlos. Sólo así consiguieron entenderlo. (Daryabadi) 
A pesar de que sus corazones están muertos y notan la falta de la vida, no pueden impedir que les afecte el Corán. (Qutb) 

Con semejantes palabras intentan evitar sus efectos. (Qutb) 

He traducido a veces s//hr (lit.: “encantamiento”, “magia”) por “elocuencia cautivadora”; v. 74:24, donde se usa este contexto en el Corán 
por primera vez, cronológicamente hablando. Si los que se oponen a las enseñanzas coránicas están en contra de la revelación con el argu- 
mento de que el Profeta es sólo un hombre dotado de una elocuencia cautivadora, están ocultando la realidad de sus más íntimos pensa- 
mientos, ya que su rechazo se basa poco en una crítica realista contra esas enseñanzas y mucho en un instintivo y profundo enojo por tener 
que postrarse ante la disciplina moral y espiritual que resultaría si ellos aceptaran la llamada del Profeta. (Asad) 
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4. Muhammad les contestaba:” “El Señor pe o E KE a Sa a E 
conoce todo cuanto se dice” en el cielo y en á os 


la tierra. Él oye bien (lo que decís) y” as A a Ss ; 
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pasajes) afirmando: “ Son alucinaciones,'* 
o más bien, son invenciones (de 
Muhammad. Mejor aún: digamos que) 

él es un poeta.” 

(De todas formas no le vamos a creer hasta) 
que nos traiga un milagro que acredite su 
misión," tal como hicieron los anteriores 
profetas”.” 


11. Según la opinión de los primeros eruditos en Medina y Basra, así como algunos también en Kufa, esta palabra se lee como qu/, como imperativo 
(“habla”), mientras que los sabios mecanos y otros de Kufa la leen como gala (“él habló”, es decir, el Profeta). En las copias más tempranas del 
Corán la ortografía de este caso se limitaba, evidentemente, a las consonantes q y 1; de donde procede la posibilidad de que se pueda leer tanto qu/ 
como también gala. Tal y como recalca Tabari, las dos formas de lectura tienen, en el fondo, el mismo significado y ambas son válidas, ya que 


“cuando Dios pidió al Profeta que dijera esto, él lo dijo (sin duda alguna)... por lo que es correcto como lo quiera leer el lector”. (Asad) 
Véase más abajo la aleya 112 y la sura 23:112 y notas. (Yusuf “Al1) 


12. Dios conoce cada palabra, tanto si se murmura secretamente (v. aleya 3) como si se dice abiertamente. Los incrédulos no deben caer en la 
ilusión de que su conspiración es secreta para El, el que conoce todas las cosas. (Yusuf “Ali) 


13.  Porlo tanto, Él conoce todas las conspiraciones secretas contra el Islam y contra el Profeta y, según ello, castiga a los culpables. (Daryabadi) 


14. — Esta fue la respuesta del Profeta a las falsas argumentaciones y a las campañas insidiosas. En lugar de implicarse en argumentos aislados di- 
ce: “Mi Señor se ocupará de vosotros, ya que a El todo le pertenece y El todo lo sabe”. (Mawdudi) 
V. 2:33. (N. del T.) 


15. — Y arrastrados por su odio exacerbado. (Daryabadi) 


16.  Lit.: “Enredadas mezclas de sueños”. (Asad) 


17.  Aumentaron los reproches contra el Profeta inspirado por Dios. Unos decían ““¡Magia!”; en otras palabras: “Para nosotros es totalmente incom- 
prensible”. Otros, que afirmaban estar bien enterados: “Tiene sueños confusos”. Pero cuando esos “sueños coinciden con situaciones reales y ex- 
periencias auténticas, otros se muestran dispuestos a la aclaración: “¿Por qué recurrir a lo sobrenatural? ¡Él es lo suficientemente astuto como para 
falsearlo por sí mismo!”. O bien otros hacen una objeción: “¡Es un poeta, y los poetas pueden inventar cosas y expresarlas con hermosas palabras!”. 
O bien alguien arguye: “¡Queremos ver milagros, como los que hemos leído en las historias de los primeros profetas!”. (Yusuf “Al) 

No en el sentido artístico de un escritor de versos métricos, sino de un poeta embelesado, influido por poderes invisibles y que pronuncia fórmulas 
mágicas, exhortaciones o profecías. (Daryabadi) 

Según una tradición citada por Ibn Ishaqg, los coraixíes reconocieron, en sus encuentros internos, que todos los reproches contra el Profeta eran fal- 
sos. Nadr bin Harit debería haber dicho en la reunión: “Con los métodos que usáis no podéis vencer a Muhammad. Cuando él era joven, le consi- 
derabais como el que se comportaba de modo ejemplar y que era extremadamente sincero y digno de confianza. Ahora, que es de edad avanzada, 
decís que es un adivino, un mago, un poeta, un fanático. Para Dios él no es un mago, ya que todos nosotros sabemos perfectamente los trucos que 
se usan en la magia y qué tipo de personas son los magos. Ante Dios no es un adivino, ya que nosotros conocemos bien el tipo de conjeturas con 
las que trabajan los adivinos. Para Dios no es un poeta, ya que sabemos lo que es poesía y podemos juzgar que sus palabras no se pueden clasificar 
como poesía. No es un fanático ante los ojos de Dios, ya que todos conocemos las cosas sin sentido que dicen los fanáticos. Por lo tanto, vosotros, 


guías de los coraixíes, dejadnos inventar otro plan para vencerle”. En consecuencia, él mismo propuso que se difundieran poesías persas para des- 
viar la atención del Corán y contribuyó activamente a ello. (Mawdúdi) 
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eternamente.” 


18. Después de que pasaran de una opinión a otra y que no se pusieran de acuerdo cómo calificarle, pretendieron huir de su precaria situación 
con la exigencia de un milagro como los que se habían dado en tiempos de los primeros enviados. Pero ni siquiera estos milagros llevaron 
a la fe a quienes los recibieron. (Qutb) 


19. En una época pasada hace mucho. Lit.: “antes de ellos”. (Asad) 
Son mucho más rebeldes que quienes les precedieron (S$ajwar A/-Bayan) 


20. Silos milagros que habéis leído no pudieran convencer a los incrédulos de épocas pasadas, ¿cómo podrá llevarse a la fe a los incrédulos ac- 
tuales? Ocurren milagros, pero no son remedios milagrosos contra la incredulidad. (Yusuf “Al1) 
El ocaso de los pueblos anteriores, muchas veces nombrados en el Corár, debe achacarse al hecho de que estaban decididos a ignorar todas las verda- 
des espirituales que contradecían sus tendencias existenciales materialistas. ¿Puede suponerse razonablemente —argumenta el Corár- que los adversa- 
rios del Profeta, que tienen esta misma actitud de espíritu, están dispuestos a someter a una prueba objetiva su mensaje a partir del contenido? (Asad) 


21. V. Deuteronomio 29:2-4 y Mateo 13:11-15. (Daryabadi) 


22. Ningún semidiós, ángel o ser sobrenatural. (Daryabadi) 

Pertenece a la sabiduría de Dios el que los profetas sean siempre hombres que reciben la revelación para, con ella, llamar a los hombres. Los 
primeros profetas también eran hombres que tenían necesidades corporales; dependían del alimento cotidiano habitual y eran criaturas mor- 
tales. Si los enviados no hubieran sido hombres sin necesidades humanas o sentimientos, no habría podido producirse ninguna conexión con 
ellos. No podrían sentir los impulsos que mueven a los hombres, ni éstos podrían aceptarles como ejemplo o modelo. (Qutb) 

V. 16:43 y notas. Esta es una respuesta a las exigencias de los incrédulos: “Él es sólo un hombre como nosotros”. Eso es cierto, pues todos los en- 
viados de Dios eran hombres y no ángeles u otras criaturas extrañas que los hombres no entienden o que no pueden ser entendidas por ellos. (Yusuf 
“Al) 


23.  Lit.: “Los partidarios del recuerdo”, es decir, de la 27b/7a, que en su forma original e invariable era un recuerdo de Dios para los hombres. (Asad) 
Elegir hombres como enviados es una norma divina (surnatu-/lqh) que debe ser reconocida por los poseedores de la Escritura, porque a ellos 
ya se les mandaron enviados. Un profeta es un hombre y vive como un hombre; su vida es efímera y está sujeto a las leyes. (Qutb) 

Se refiere a los expertos de la 7orá y del £vangelio. El Corán los Mama “"ahlu-d-dikr” (11t.: la gente del recuerdo), ya que eran los que recordaban las 
historias de los profetas y las citaban. Como los árabes no las conocían, los idólatras mequíes solían preguntarles por los asuntos del profeta Muham- 


mad. (Qurtubi) 


24. En contraposición a los ángeles, que no necesitaban ni comida ni bebida, los profetas eran, sin excepción, hombres que anunciaban el men- 
saje divino, que cumplían Sus leyes, exigían el bien y prohibían el mal, estando, sin embargo sujetos a las mismas leyes naturales vigentes 
para los hombres. (Daryabadi) 

Los profetas no poseían ningún tipo de capacidad sobrenatural. V. 5:75; 13:38 y 25:30, así como las notas. (Asad) 


25. Como hombres ellos estaban sujetos a las leyes naturales que rigen la existencia corpórea humana. Comían y bebían y su cuerpo se desin- 
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tegraba en la muerte. (Yusuf “Al1) 
De Nuestra ira, que caerá en el entorno de los injustos. (Daryabadi) 


Los que seguían a Nuestros enviados. (Daryabadi) 
Los creyentes. (Asad) 


Por muy complicado (o imposible) que les parezca a los creyentes su encargo, finalmente triunfan, incluso cuando, según las apariencias, 
estaban vencidos. En la parte final de esta sura se citan ejemplos, especialmente en las aleyas 51-93. Fueron salvados de la ira divina que 
cayó sobre los injustos y, con ellos, aquellos que aceptaron Su mensaje y organizaron su vida de acuerdo con Su deseo y plan. Esto signifi- 
ca la expresión “a quienes Nosotros quisimos”. (Yusuf “Ali) 

Los que infringen las leyes divinas. (Daryabadi) 

La historia no sólo nos enseña que los primeros enviados eran hombres, sino que también tenían el apoyo y la ayuda divina, que aniquilaría a sus 
enemigos, tal y como Él les había prometido. Por eso debemos reflexionar profundamente sobre el objetivo que nos fijamos. (Mawdúdi) 

Aquí también se trata de una ley divina. Dios prometió a sus enviados salvar junto con ellos a los creyentes que transforman sus conviccio- 
nes en acciones y en conducta práctica. Pero a quienes los atacaron los hizo perecer. (Quitb) 


El Corán es un milagro que está ante todas las generaciones, algo muy distinto a los “milagros materiales” que pasan con el tiempo y que 
sólo son suficientes para convencer a los que han alcanzado a verlos. (Qutb) 

El término q/Xr, que en primera instancia significa “recuerdo”, o, tal y como Ráagib lo define: “La existencia (de una cosa) en el conoci- 
miento”, tumbién designa a aquello con lo que se recuerda a alguien, es decir, una alabanza (con otras palabras también significa “fama”. 
“notoriedad”, y, por ello y en un sentido más amplio, “honra”, “dignidad”). La frase antes mencionada encierra, sin tener en cuenta la idea 
del recuerdo, una referencia directa a la dignidad y a la felicidad que el hombre puede alcanzar si sigue los preceptos sociales y espirituales 
que se contienen en el Corán. (Asad) 


¿Qué hay en la Escritura que no podáis entender? ¿Por qué no la consideráis con una actitud correcta? No contiene absurdos: Recoge vuestros 
propios asuntos y problemas vitales; describe vuestra propia naturaleza, vuestro origen y vuestra meta; diferencia entre lo bueno y lo malo y pro- 
mulga elevadas normas éticas que apoyan vuestra conciencia. ¿Por qué no utilizáis vuestra inteligencia para entenderlo? (Mawdúdi) 

Cuando pensáis en ello. (4/-Galalaya) 

Para aceptar la gracia. (Ibn Katir) 


Lit.: “Después de ellos”, es decir, en su lugar. (Asad) 


Cuando ven acercarse la ira divina, por ejemplo en forma de un ejército enemigo o de una catástrofe natural. (Daryabadi) 
Cuando percibieron que la ira divina verdaderamente caería sobre ellos. (Mawdudi) 


Tan pronto como les quedó claro que el poder divino se les venía encima, intentaron huir de la ciudad en cuestión como si su huida les pu- 
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diera salvar de la ira divina. Esto no puede ser más que una irreflexiva reacción de pánico. (Qutb) 

Cuando tenían la oportunidad de convertirse y cambiar rechazaron el mensaje divino o incluso se volvieron abiertamente contra él. Cuando 
realmente vieron venir la ira divina, comenzaron a huir. Pero era demasiado tarde. ¿Adónde podrían huir de la ira divina? De ahí también la 
irónica invitación de la aleya siguiente. V. la explicación de Jesús en Mareo 3,7: “Vosotros, mala ralea, ¿quién os ha enseñado que estaréis 
a salvo de la inminente ira?”. (Yusuf “Al) 


34. Esto les fue dicho por los ángeles, para burlarse de ellos. (4/-Ga/a/ayn) 


35. La buena vida que les lleva a la arrogancia. (Qurtubi) 
V. 11:116 y notas. (Asad) 


36. El Corán no dice de quien son estas palabras, pero el contenido del párrafo señala, según mi opinión, que es la voz despectiva y autoacusa- 
dora de su propia conciencia. (Asad) 
La ironía es el comienzo del castigo. Los impíos reconocen ahora su injusticia, pero sus lamentaciones no les sirven de nada. Ya es dema- 
siado tarde. Nada les puede salvar. (Yusuf “Al1) 


37. Cuando la ira divina cayó sobre ellos. (Daryabadi) 
Ahora reconocen sus deslices, cuando nada puede ya ayudarles. (Qutb) 


38. Cuando ven que la ira divina se les acerca se extiende al pánico, pero ¿adónde podrían huir? Su lamentación es su única señal vital. Pero 
también enmudecen como los cereales segados de los campos o como un fuego apagado. No mueren, aunque sin embargo desearían estar 
muertos (V. 78:40). (Yusuf “Al) 

Como un campo segado con la hoz o un fuego que se apaga lentamente. (4/-Galálayn) 
Como prueba de nuestro poder y en provecho de nuestras criaturas. (4/-Galálayn) 


39.  Serechaza su actitud global ante la vida, según la cual, el hombre es libre de hacer lo que quiera y que no hay nadie que le pueda pedir cuen- 
tas O hacer reproches; No hay vida futura en la que se recompensen las buenas acciones y se castiguen las malas. Su idea expresa, en el fon- 
do, que todo el universo está originado sin un sentido serio y no había que tener en cuenta el mensaje de los profetas. (Mawdúdi) 


40. Aquí se niega la enseñanza hindú de Lila de que todo ha sido creado para el juego y para el divertimento. Pero el curso de las ideas va to- 
davía más allá: No deberíamos asociar a Dios otras ideas más que la verdad, sinceridad, misericordia, justicia y otras características que se 
encierran en Su más bello nombre. Él no juega con sus criaturas. (Yúsuf “Al) 

Dios ha creado esta vida por sabiduría y no de un modo inútil o por juego. Del mismo modo, Él les dirige por la sabiduría y no por azar O 
de un modo arbitrario. Con la misma seriedad con la que Él ha basado la creación del cielo y de la tierra, ha mandado a los enviados para 
revelar la Escritura, imponer a los hombres sus deberes y para promulgarles los preceptos. (Qutb) 

V. 10:5 y notas. (Asad) 
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En cuanto a vosotros, infieles, 

¡cuánto suplicio os espera en las 

postrimerías por los indignos adjetivos” 

que atribuís (al Señor)! 


Si Dios, el Altísimo, hubiera querido pasar el tiempo, entonces no se hubiera servido de cosas creadas y pasajeras. Pero esto sólo es una hi- 
potética suposición, ya que la palabra “*/aw” es, como dicen los filólogos, una partícula de abstención que expresa la imposibilidad del he- 
cho. (Qutb) 

Si las ideas de juego y diversión se pudieran unir a Dios y si realmente Él se quisiera ocupar de algo así, entonces Él nos habría hecho co- 
mo los seres luminosos que están cerca de Él y no algo tan despreciable como la creación material tal y como la vemos a nuestro alrededor. 
(Yusuf “Ali) 

La religión, cualquiera que sea su naturaleza, significa siempre una mentalidad seria. Para nosotros sólo puede ser “divino” un Ser así, ante 
el que el hombre reacciona con seriedad y veneración, y nunca con maldiciones o bromas. (Daryabadi) 

Dios habría podido encontrar en sí mismo suficiente diversión si en Él hubiera existido tal necesidad. No hubiera necesitado crear un uni- 
verso para entretener a Su hipotética (y lógicamente inimaginable) voluntad, un universo que habría sido, por así decirlo, una proyección de 
Su propia existencia. En el modo de proceder elíptico del Corán, este párrafo constituye una declaración de la trascendencia divina. (Asad) 
Si Dios hubiese querido jugar, no hubiera creado un ser con sentimientos, inteligente y responsable como el hombre. Es totalmente impen- 
sable que Dios haya dado al hombre pruebas y catástrofes sólo a modo de broma o por juego. (Mawdudi) 


Este “¡No!” debe poner fin de las habladurías de arbitrariedad e insensatez. (Qutb) 
Mediante la enseñanza de la unidad divina. (Daryabadi) 


Las enseñanzas del politeísmo y la multiplicidad. (Daryabadi) 


La enseñanza de la transcendencia de Dios contra la falsa idea de Su inmanencia existencialista o Su coexistencia con el universo creado. 
(Asad) 


El hecho evidente de que todo en el universo creado tiene un final y es pasajero, rechaza la exigencia de que pudiera ser una “proyección” 
del Creador, ya que Él es infinito y eterno. (Asad) 

Es una ley firmemente establecida, ya que la verdad está fuertemente enraizada en la naturaleza de esta existencia y es la base de su crea- 
ción. En el fondo, lo inútil no tiene sitio en esta existencia. No posee ninguna firmeza y ningún poder. Dios lo ataca y lanza contra ello la 
verdad. Lo que Dios ha rechazado no es permanente y nada puede sobrevivir si es atacado o liquidado por la mano de Dios. (Qutb) 


A modo de ejemplo: 1) Dios tiene asociados (v. aleya 22), 2) Él tiene un hijo (v. aleya 26), 3) Él tiene hijas (v. 16:57), o cualquier otra su- 
perstición que no concuerda con la dignidad divina y su soberanía. (Yusuf “Ali) 

Contra Dios con respecto a su persona o sus atributos. (Daryabadi) 

V. la última frase en 6:100 y notas. La idea de una “inmanencia” divina en Su creación es sinónima al intento de definir Su existencia. (Asad) 

En el Más Allá encontraréis torturas pues habéis atribuido a Dios características indignas de Él. (Qurtubi) 

Vosotros sabéis que en una discusión entre la verdad y lo engañoso siempre será suprimido y aniquilado lo último. Por lo tanto, deberíais 


19. Suyas son todas las criaturas a ób $ PS E 
existentes en el cielo y en la tierra”. ñ 


>” d MÍA 


Los ángeles” (- que los paganos (9) Ds e Y; y ¿Gale E ye VIA 
adoran —) no se envanecen? ni 


se cansan de alabarle. * 


O E 
Ba dl 


- 52 Za. VERLA AY Y A Y A WED 


20. Le glorifican sin fatiga, noche y día.” Q) YA y SA Y JS Yu 


reflexionar seriamente sobre el estado de las cosas, ya que si construís vuestra forma de vida sobre el falso supuesto de que todo es broma 
y juego, deberéis cargar con las consecuencias, como ocurrió con las generaciones anteriores que cayeron en el mismo error. Deberíais re- 
flexionar sobre vuestro comportamiento total frente al mensaje divino que os ha sido transmitido. Si en lugar de eso, no os lo tomáis en se- 
rio y os burláis de los enviados, deberíais aprender del destino de los pueblos anteriores. (Mawdúdi) 


47.  Éles vuestro Propietario y Creador. ¿Cómo podría alguien de Su creación colocarse a Su lado? (Qurtubi) 

Nadie excepto Dios conoce a todos los seres que están en el cielo y en la tierra, y nadie, excepto Él, conoce su número. La sabiduría huma- 
na puede difícilmente comprender poco más que los conocimientos que conciernen a los hombres. Pero los creyentes también están con- 
vencidos de la existencia de ángeles y 2/11, ya que están mencionados en el Corán. Sólo sabemos lo que su Creador nos ha transmitido so- 
bre ellos. (Qutb) 

Todo el sistema del universo es una clara señal de que existe un único Dios que es su Creador, Señor y Guía, y que no puede haber distin- 
tos dioses que se asociaran a Su soberanía o que pudieran regular, a modo de semidioses, los asuntos de Su reino. Esta señal se menciona 
también en la aleya anterior, donde se dice que el universo no ha sido creado por broma o diversión, sino para un objetivo serio, y que el 
conflicto que siempre se da entre lo verdadero y lo falso concluirá con la aniquilación de lo falso. (Mawdudi) 


48. Los ángeles puros que nosotros nos imaginamos como maravillosos seres luminosos que se encuentran cerca del trono de Dios en el eleva- 
do mundo espiritual son, sin embargo, Sus criaturas y Le sirven incesantemente y están orgullosos de ello. Así de grande es la soberanía di- 
vina. (Yusuf “Ali) 

Según la opinión de los comentaristas clásicos esto se refiere a los ángeles. Sin embargo, también se podría entender esta expresión en un 


sentido más amplio, para incluir no sólo a los ángeles, sino también a los hombres que son conscientes de la asistencia de Dios y que se de- 
dican por completo a El. V. 40:7 y notas. (Asad) 


Los idólatras árabes consideraban a los ángeles hijos de Dios y les veneraban. (Mawdudi) 


49. Se sienten orgullosos de servirle. (Qutb) 


50.  Servicial y constantemente sirven a Dios y no tienen ni la voluntad ni la capacidad de rebelarse contra Él. (Daryabadi) 
Sin protestas e incansablemente. (Mawdudi) 


51. También los hombres están en situación de pasar su vida en un ininterrumpido servicio a Dios y en una incansable alabanza a El, como ha- 


cen los ángeles. El Islam considera cada deseo y cada aliento dirigidos a Dios como un servicio divino, incluso cuando es un disfrute indi- 
vidual de los bienes terrenales lícitos. (Qutb) 
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Exento sea Dios, el Señor 
del Trono,” de cuantos indignos 
adjetivos le atribuyen.* 


Lit.: ¿No es así que...... 2 (N. del T.) 
La partícula “*a,7” tiene aquí el significado de “Za?” (si). Por ello significa: “¿S1 los dioses...... despertaran a la vida”?”. (Qurtubr) 


A continuación se describen diversos tipos de divinidades tal y como los hombres las conforman en su imaginación. En las aleyas 21-22 se 
habla de las divinidades de la tierra, independientemente de que sean ídolos o divinidades protectoras, héroes divinizados, animales, árbo- 
les O fuerzas naturales en nuestro entorno que los hombres ocasionalmente han venerado. No tienen existencia autónoma como divinidades 
sino únicamente la que le asignan los que les veneran. (Yusuf “Ali1) 

Es decir, de las cosas o seres que se encuentran sobre la tierra. Esta expresión se refiere a los diversos tipos de falsas divinidades, ídolos de 
todo tipo, fuerzas de la naturaleza, hombres divinizados y, finalmente, ideas abstractas como la riqueza, el poder o cosas semejantes. (Asad) 


Naturalmente la respuesta es no. Nadie excepto Dios puede traer a los muertos a la vida. El milagro en la historia de Jesús ocurrió con “el con- 
sentimiento divino” (V. 3:49 y 5:113). Fue un milagro divino y no que Jesús lo hubiera realizado por su propio poder o voluntad. (Yusuf “ATi) 
Sólo Dios puede resucitar a los hombres de la muerte. (4/-Ga/álaya) 

Esto debe aclarar a los incrédulos lo siguiente: Si ellos mismos estaban convencidos de que nadie excepto Dios podía despertar materias 
inertes a la vida, ¿por qué deberían reconocerse divinidades al lado de Dios? (Mawdudi) 


Después de las falsas divinidades terrenas de la aleya anterior, aquí se mencionan falsas divinidades del cielo y la tierra como, por ejemplo, las del 
panteón griego que luchaban y se calumniaban mutuamente y transformaban el Olimpo en una auténtica casa de locos. (Yusuf “ATi) 


¿Puedes encontrar dos reyes en un país o dos directores en una oficina? (Safwal al-Tafasir) 

La existencia total se basa en leyes unitarias según las cuales todos los fenómenos y las relaciones se amoldan y enlazan unos con otros de 
un modo adecuado. Estas leyes unitarias proceden de la voluntad de un único Dios que legisla. Si hubiera más seres divinos entonces tam- 
bién debería haber también diversas declaraciones de voluntades y existirían diversos sistemas legislativos, ya que las leyes son la expre- 
sión de la voluntad. No estaría garantizada la unidad que armoniza los distintos sistemas de la existencia. (Qutb) 

A causa de las luchas evidentes entre adversarios tan poderosos. La lucha de los dioses es una conocida manifestación en la mitología universal. 
(Daryabadi) 

Ninguna institución, ni siquiera el hogar, y no digamos en el enorme universo con sus innumerables estrellas, puede funcionar ordenada- 
mente y sin problemas cuando en ella hay dos señores. El más profundo argumento expresa que el sistema total del universo funciona de 
acuerdo a las leyes universales. No podría, funcionar si no se diera entre los diversos elementos y fuerzas una proporción adecuada, un equi- 
librio, armonía y coordinación. Esto muestra claramente que existe una ley y un sistema universal que todo lo ocasiona, lo domina y lo adap- 
ta en una total armonía. Esto no ocurriría si hubiera dos señores independientes en este universo. (Mawdudi) 


Es decir: El Señor de todo el universo. (Mawdudi) 


El trono es el símbolo de su gobierno, poder y sabiduría. Dios está por encima de todo lo que los idólatras le atribuyen. El sistema mundial 
al completo, con su regularidad y falta de errores, castiga sus mentiras. (Qutb) — V. 7:54 y notas. (Asad) 


V. la última frase de la aleya 18 y la sura 6:100 y notas. (Asad) — Está libre de todos los atributos humanos. (4/-Galalay) 
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23. 


Do: 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


A Él no se le piden explicaciones” 
por cuanto dispone, pero sí a sus 


ISA »JÍs 


Logia E 


Ajy>- 


Jam Ue Jen Y 


criaturas.*. 
. . . 03 >4 de Y 0 a “Ls Z 
¿O acaso han sustituido a Dios Isla Ja ¿bl: 24 S e bis y 
por una divinidad (que les ampare)?” 
> A E 


(¡Muhammad!) Diles: “Aportad JS 


vuestras pruebas” (si es verdad SS 

lo que pretendéis). En cuanto a mí, E E IA 
( e A A 

aquí tenéis” el (Corán y) todas las SY a ES 


revelaciones anteriores; todas refutan lo 
que atribuís indignamente (a Dios)”. 
Realmente, la mayoría de los 
(asociadores) ignoran* la verdadera 
(definición) de la Unicidad y, por 
consiguiente, desdeñan (la fe).* 


Por sus acciones. (4/-Galalayn) 

Dios es Absoluto en sí mismo. Todas Sus creaciones son responsables ante Él y dependen de Él, a la vez que no hay ningún ser ante el cual 
Dios sea responsable o del que dependa. (Yusut “Al1) 

¿Cómo se puede pedir cuentas al Señor de todo el universo? ¿Quién puede pedir cuentas al que intenta el poder absoluto sobre las criaturas? 
Su voluntad no puede estar limitada por ninguna otra voluntad ni por las leyes que promulgan los hombres. Sólo puede haber una pregunta 
y una respuesta si se marcan los límites y se establecen las normas. Y éstas sólo se determinan por el poder absoluto de Dios. No es Dios, 
sino las criaturas quienes deben sujetarse a estas normas. (Qutb) 


V. aleya 21, nota 52. 


V. aleya 22, donde se habla de dos tipos de falsas veneraciones divinas. Aquí se nos advierte de un tercer peligro, de la falsa veneración de 
dioses de todo tipo. Los hombres son muy ingeniosos cuando se trata de postrarse a modo de veneración ante imágenes abstractas, inclu- 
yendo el propio yo u otras abstracciones como la inteligencia y el poder. En la aleya 26 se habla finalmente de un cuarto tipo de falsa vene- 
ración divina, es decir, de la idea de que Dios tenga hijos e hijas. (Yusuf “AlTr) 


Aportad algún argumento que pueda apoyar vuestras creencias idólatras. (Daryabadi) 
A favor de la existencia de otras divinidades a excepción de Dios, así como para la justificación espiritual y moral de la veneración de otros 
seres que no sean El. (Asad) 


El Profeta se dirige a sus contemporáneos. (Daryabadi) 


La Sagrada Escritura. La gran enseñanza básica es la de la unidad de Dios y ésta es común al Corán y a las primeras escrituras sagradas. 
En ninguna parte hay huella de una señal de que pudiera haber dioses paralelos. (Daryabadi) 

Esta aleya debe ser leída conjuntamente con la siguiente. La razón completa se rebela contra las divinidades que luchan entre sí y señala la 
unidad de la creación y a la unidad divina. Este no es sólo el mensaje del Islam sino el mensaje de todos los profetas que aparecieron antes 
de Muhammad, la paz sea con él. El mensaje de que la unidad es la base del plan y del orden en el mundo material, moral y espiritual ha si- 
do entregado a todos los enviados en todas las épocas. (Yusuf “AT1) 

La idolatría no se justifica ni con elementos racionales ni a través de comprobantes históricos. (Mawdudi) 


Porque nunca se han esforzado en buscar la verdad. (Daryabadi) 
La verdad sobre la creencia en la unidad de Dios. (4/-Galálayn) 


Su defectuoso conocimiento de la realidad ha causado esa indiferencia ante el mensaje del Profeta y, por lo mismo, se apartan de él. (Maw- 
dudi) 
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25. (¡Muhammad! La unicidad de Dios ES 
es la esencia de todas las revelaciones). 


! 1 ] id LAS or "e - sr A 
No ha habido ni un solo enviado Do A CAÑA 
a quien no se le haya revelado GA IAS y an! 


claramente (que su misión principal es 
proclamar que): “ No hay dios sino Yo”.* 
¡Servidme, pues, sinceramente! 


26. Otros paganos” afirman que el TE AS ARAN 
Compasivo ha ahijado (a los ángeles). e 
Él está por encima (de estos deseos A 
humanos).” Gloria a Dios.” Ellos no ná 
son sino servidores distinguidos,” 


27. que no tienen iniciativa propia,” ol «2 SA, a PO y 
sino que ejecutan Sus órdenes.” E 
0) yla 


67.  Qatada aclara: “Él no ha enviado ningún profeta que no estuviera imbuido de la doctrina de la enseñanza de la unidad de Dios”. (Qurtubi) 


68.  Deese modo deberíais reconocer Mi unicidad. (4/-Ga/alayn) 
Desde que Dios ha enviado profetas a la humanidad, el dogma de la unidad divina ha sido siempre la base de la fe, sin modificaciones o ex- 
cepciones. Se trata de la unidad de Dios, que es la misma que la unicidad de Aquel al que sirven los hombres y al que veneramos. Ya que 


entre el Dios como ser y el Dios como Señor nuestro no hay diferencia alguna, y tanto en la veneración como en el servicio divino no hay 
lugar para la idolatría. (Qutb) 


69. Aquí no se refiere a los cristianos, sino a los árabes paganos. (Daryabadi) 


70. — Se alude no sólo a la superstición de la Trinidad, por la que Dios tiene un hijo, sino también a la superstición árabe de que los ángeles son 
hijas de Dios. Todas estas ideas supersticiosas son inconciliables con el honor de Dios. Los profetas y los ángeles no son más que siervos 
de Dios. Han sido elevados a un rango honroso y se han ganado nuestro respeto, pero ninguna veneración divina. (Yusuf “Ali) 

La afirmación de que Dios posee hijos tenía, en la época pre-islámica, varias figuras. Los árabes paganos tenían la creencia de que los án- 
geles eran hijas de Dios; y los judíos politeístas tenían la creencia de que “Uzayr (v.9: 30 y notas) era el hijo de Dios. Los politeístas de en- 
tre los cristianos veían en Jesús al hijo de Dios. Aquí se trata, en primera instancia, de la creencia de los árabes en la filiación divina de los 
ángeles. (Qutb) 

Se les contesta aclarándoles la naturaleza de los ángeles. V. Génesis 6,2-4. (Daryabáadi) 

V. Job 1:6. (N. del T.) 


71. VW, 19:92 y notas. (Asad) 
El está por encima de semejantes supersticiones blasfemas. (Daryabadi) 


72. Es cierto que son seres honorables, pero no son más que siervos de Dios, no semidioses o hijos de Dios en ningún sentido. (Daryabadi) 
73. — Ellos no presumen ante Él de buenos modales, sumisión o respeto, sino que se someten sin protesta a sus Órdenes. (Qutb) 

Sólo anuncian lo que El les ha revelado y lo que les ha pedido que anuncien. (Asad) 

No dicen nada antes de que Dios se lo haya pedido, y, de la misma forma, se comportan en sus acciones. Esto corresponde también a la en- 


señanza de Jesús en Juan 12,49-50. (Yusuf “Ali) 


74. Como corresponde a los siervos obedientes, fieles y con sentido del deber. (Asad) 
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28. Él conoce tanto lo que hicieron (éstos LAS SÓ AAA 
y file Ji uv ls 

siervos en el pasado ) como lo que harán E IA ma 

(en el futuro).” Ninguno de ellos AS a) ne] OÍ E, 


intercederá por nadie” (en el día del 1 


Juicio) sin Su consentimiento y con AR AA 
(YA) 0) ) io 


previa designación de quienes merecen xs 
tal intercesión. Ellos (a pesar de atender 

estrictamente sus tareas) están siempre 

dominados por un sentimiento de 

aprensión” y cuidado frente a Él.” 


29. En el supuesto de que algún ángel se A 5 A AS A as SJ A 
autoproclamara dios” en paralelo con el 2 o od ) 
Señor, le condenamos al Infierno,” porque QU bl EA MS AR y 
así reza Nuestra Norma como penalización 
de quienes se autodivinizan.” 


75. Conoce todo lo que está ante Él, tanto de un modo abierto como oculto. V. 2:225 y notas (Asad) 
Él sabe lo que ellos han hecho y lo que harán. (Qurtubi) 


76. Como se dice en Sahih Muslim y en otras fuentes fidedignas, los ángeles intercederán por los creyentes el día de la Resurrección. Y tal y co- 
mo aparece en otros puntos del Corán, solicitarán ante Dios el perdón de las acciones en esta vida. (Qurtubi) 


77.  V.20:109. Es decir, la preocupación por el fiel cumplimiento de la voluntad divina y por el deseo de ganarse su benevolencia. (Yúsuf “Ali) 
V, 19:87, 10:3 y notas. (Asad) 


78. En las interpretaciones tradicionales, “ellos” se refiere a los siervos de Dios que realizan la intercesión; sin embargo, también puede refe- 
rirse a aquellos para quienes se lleva a cabo: No la consideran de un modo evidente, sino que se muestran respetuosos frente a la gloria y 
misericordia divinas. (Yusuf “Al) 


79. A pesar de su cercanía con Dios, su pureza y su absoluta obediencia. (Qutb) 
A la vista de la muy extendida veneración de los ángeles, esto debe resaltarse especialmente. (Daryabadi) 


80. Mientras que Qatada, Dahhak y otros opinan que con esta aleya sólo se dirige a Iblis, otros dicen que se incluyen a todos los ángeles, ya que 
Iblis era uno de ellos. Pero éste hace un llamamiento a su propia y sola veneración y adoración. (Qurtubi) 


8l. Yaque éste es el castigo para todos los malvados que hacen estas perversas afirmaciones contra toda verdad, contra todos y cada uno en es- 


ta vida. (Qutb) 
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. . . 2 se >. , Lar 3% .- ez y 7 y A 
30. ¿Es que los incrédulos no meditan sobre el EOS , E 
hecho de que el cielo y la tierra formaban - 
una sola masa compacta y que Nosotros 7% A DEA A E? A E 
los escindimos?* ¿Tampoco reflexionan OS > > 
sobre el hecho de que Nosotros hayamos E IA TA 


creado toda la materia viva a base del agua?” 
¿No quieren creer aún (en mi poder creador 
y en mi Unicidad)?* 


82. Se alude a la ordenada evolución del mundo conocido por nosotros. Cuanto más avanza el conocimiento intelectual del hombre sobre el 
mundo físico, más se observa cómo, en el maravilloso universo de Dios, es la unidad el factor dominante. Sólo con observar nuestro siste- 
ma solar descubrimos, a modo de ejemplo, que la más elevada intensidad de las manchas solares se corresponde con una mayor actividad 
de las tormentas magnéticas en la tierra. La ley universal de la gravedad indica que todas las cosas materiales están enlazadas. Los hechos 
físicos señalan que los planetas proceden de una nebulosa de materia, cuya parte central es el Sol. (Yusuf “Al) 


83. Estamos convencidos de esa verdad porque se la menciona en el Coráx; incluso aunque no podamos saber cómo se disociaron y separaron 
el cielo y la tierra. (Qutb) 
Aceptamos todas las teorías astronómicas que no están en contraposición con lo que enuncia el Corán, pero no confrontamos los textos co- 
ránicos con cada teoría para demostrar la verdad del Corán en el ámbito de las teorías humanas. (Qutb) 
Por lo general no tiene sentido hacer que la explicación del Corán dependa de los “hallazgos científicos” que hoy parecen ser ciertos, pero 
que, de igual modo, mañana pueden ser rebatidos por otros hallazgos. Sin embargo esta clara referencia anticipa el origen unificado del uni- 
verso (“cielo y tierra”), incidiendo en la opinión de casi todos los modernos astrofísicos de que este universo es como una unidad compues- 
ta de un único elemento, el hidrógeno, que se comprime por la fuerza de la gravedad y, posteriormente, se descompone en una única nebu- 
losa, que, a su vez, forma nuevas unidades como las estrellas, planetas y satélites. V. 51:47. (Asad) 


84. Se trata de una verdad que debe despertar nuestra atención, y aunque su mención en el Corán no nos sorprenda, fortalece, sin embargo, nues- 
tra creencia en la verdad coránica. Nosotros creemos que el Corán es la verdad absoluta porque ha sido revelado por Dios, no porque coin- 
cida con los descubrimientos y las teorías científicas. (Qutb) 

Aproximadamente el 72 por ciento de la superficie de la tierra está cubierta por agua y se puede calcular que si se allanaran todas las irregulari- 
dades del terreno toda la tierra estaría bajo la superficie del agua. Esto señala el importante papel que el agua juega en nuestro planeta. Que toda 
la vida comienza en el agua es una conclusión a la que apuntan los más modernos conocimientos biológicos. Prescindiendo del hecho de que el 
protoplasma, que es la base de toda materia viva, es líquido o semilíquido y que se encuentra en flujo permanente, los animales terrestres, inclui- 
dos los humanos, muestran, como vertebrados superiores en su historia embriológica, una referencia a sus orígenes en el agua. El protoplasma se 
compone entre un 80 a un 85 por ciento de agua. (Yusuf “Al) 

El agua es el origen y la causa de toda vida. (Mawdúdi) 

Que “toda lo viviente procede del agua” expresa en pocas palabras una verdad que hoy en día es aceptada en general por los científicos: 1) 
El agua, y en especial el mar, fue el entorno en el que se originaron los prototipos de toda materia viva; 2) Entre todos los incontables lí- 
quidos que existen, sólo el agua tiene las características especiales necesarias para el origen y el mantenimiento de la vida; y 3) El proto- 
plasma, base física de toda célula viva, tanto de las plantas como de los animales, es la única forma de materia en la que se manifiesta el fe- 
nómeno de la vida. Se compone en gran medida de agua y depende de ella totalmente. En relación con la explicación anterior de un origen 
unitario del universo físico, el origen de la vida desde un único elemento señala el plan unificado en el que se basa toda creación y, por ello, 
en la unidad del Creador. Se vuelve a insistir en la unicidad de Dios y la unidad de su creación en la aleya 92. (Asad) 
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31. Nosotros alzamos montañas en E E E 7 
| . | e | y > | . 
la corteza terrestre para mantener 2 e O ANS las 
el equilibrio” (del planeta) y trazamos ¡DTCC Eds A 
en ellas pasos” para servir a los mortales 37 Bor y 
de rutas” a través de las cuales 
puedan dirigirse hacia su punto de destino.” 


Ñ Y 


85. ¿No se dan cuenta de lo que ven y que esto no hubiera podido originarse por sí mismo? (Qutb) 
No quieren reconocer la omnipotencia divina. ($afwa! al-Tafastr) 


86.  V. 16:15 y notas. Como ya se ha indicado en la nota 84, toda la superficie terrestre se encontraría bajo el agua si se compensaran las desi- 
gualdades. Por lo tanto, las fijas montañas son un motivo más de seguridad para la vida que ha evolucionado hacia una forma terrestre. In- 
cluso si las montañas parecen barreras impenetrables, Dios, en su asistencia, ha creado anchos pasos que facilitan las comunicaciones entre 
los hombres. (Yusuf “Ali) 


87. “Los caminos abiertos” o “ los anchos senderos” son tanto los pasos en las montañas como los valles y desfiladeros que atraviesan los ríos 
en los paisajes montañosos, y también otros caminos naturales que unen distintas regiones de esta tierra. (Mawdudi) 


88. Esta es una frase plena de significado. Puede significar que los hombres encuentran caminos para viajar alrededor de la tierra; pero también 
puede señalar a la sabiduría en que se basa su creación y que le conduce a la realidad. (Mawdudi) 


89. Tanto en sentido literal como figurado. Entendido literalmente, estos pasos montañosos guían a los hombres hacia su lugar de destino. En 
sentido figurado, estos maravillosos ejemplos de la asistencia divina dirigen la fe de los hombres hacia el buen camino divino en la tierra y 
hacia los avances espirituales. (Yusuf “Al1) 
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92. 


93. 


94. 


SURA 21 
a, A E 
Nosotros también mantenemos Gl ¿e a E o 


sujetos los cuerpos espaciales en el A 
firmamento;” sin embargo, los incrédulos Oya 
no activan su intelecto” ante estas 

prodigiosas pruebas palpables (del poder 

creador” y de la Unicidad de Dios).” 


Él es Quien creó la noche y el E A A A 
Día, el Sol y la Luna y Quien hizo que pay po: pde da ad 


Y rr 2 
el movimiento de traslación de cada as ed NS 
uno de ellos se limite a su propia órbita.” 


El cielo forma una tienda sólidamente montada que no puede derrumbarse: constituye también una vista grandiosa y un misterio que el hom- 
bre sólo puede observar desde lejos. (Yusuf “Al1) 


Cielo significa algo que está arriba. Sobre nosotros vemos algo que se parece al techo de una carpa o a un baldaquino. El Corán lo designa 


como el techo de la carpa, bien protegido; protegido frente a defectos y también símbolo de la altura de la que provienen las señales divi- 
nas: sin embargo, ellos se alejan de Sus señales”. (Qutb) 


Los incrédulos cierran los ojos ante estas prodigiosas señales y se alejan de ellas. 
V. 13:2 y notas. (Asad) 


Señales que están dentro o al lado del cielo. (Mawdudi) 


Sus señales, como el Sol, la Luna y las estrellas. No reflexionan sobre ello. Si lo hicieran reconocerían que su Creador no tiene asociados. 
(A/-Galálayn) 


Todo esto son cosas creadas, no divinidades. (Daryabadi) 


El día y la noche son dos fenómenos de la existencia, y el Sol y la Luna son dos poderosos cuerpos celestes. Están en conexión unos con 
otros y tienen un importante significado para la vida humana en la tierra. (Qutb) 


Quien observe la precisión de su ininterrumpida sucesión y el movimiento del sol y la luna debería llegar a la conclusión de que su Creador 
y Guía es único. (Qutb) 


La expresión árabe señala que aquí no sólo se nombra al Sol y la Luna, sino a todos los cuerpos celestes posibles. Todos se desplazan en una 
Órbita y ninguno de ellos permanece fijo. (Mawdudi) 


PARTE 


34. 


35. 


17 AR EE IO o SURA A 
. 1 % » 0 % 225 e cS (qe » A ES DS 
(¡Muhammad!) No hemos otorgado Es a A al 
la inmortalidad a ningún ser humano.” SS 
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95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 
101. 


102. 


103. 


en ambos casos); luego seréis conducidos 
para comparecer ante Nosotros.'” 


En la tierra. (4/-Galálayn) 

Los idólatras motejaron al Profeta de poeta y desearon ardientemente su muerte. Aquí se les contesta que profetas anteriores a él también 
habían muerto, pero Dios protegió Su religión y les ayudó a conseguir la victoria. Y, del mismo modo, también después de la muerte de 
Muhammad (la paz sea con él) protegió su religión y sus leyes. (Qurtubi) 

Aquí se vuelve a la temática, interrumpida en las aleyas 19-33 del conflicto entre el Profeta y los incrédulos. (Mawdudi) 

Llama la atención de aquellos que te rechazan. Esto se refiere a la protesta de los incrédulos que se menciona en la aleya 3 de esta sura, 
“Muhammad es sólo un hombre como ellos mismos” y enlaza con las aleyas 7-8, donde se resalta que todos los enviados de Dios eran hom- 
bres mortales. V. 3:114. (Asad) 


Todos los acontecimientos son pasajeros y todo lo que tiene un comienzo tiene también un final. Y si incluso el Profeta no debe vivir eter- 
namente, ¿será a ellos a quienes se regale una vida eterna? Y si son mortales, ¿por qué no tienen en cuenta su muerte? (Qutb) 

En este planeta no hay hombres a los que se haya concedido una vida sin muerte, y las correspondientes leyendas populares no tienen base 
en el Corán. Por lo tanto, las frases mordaces de los incrédulos ante el Profeta eran, desde un principio, inútiles. ¿Podría alguien vivir por 
siempre, sin conocer la muerte? ¿Pueden ellos nombrar a alguien al que le haya ocurrido eso? (Yusuf “Ali) — V. 39:30. (Asad) 


Es decir, tus enemigos. (Daryabadi) 


Hay aquí una advertencia a la suposición de que no se les pedirían cuentas a la hora de su propia muerte y en la Resurrección. (Asad) 
La pregunta sirve de desaprobación. (4/-Galálayn) 
¿Esperan ellos sobrevivirte? (Ibn Katir) 


Esta es una ley inevitable e invariable que determina toda vida. La muerte es el final de todas las vidas y todo regresa a Dios. (Qutb) 
V. 3:185. (Yusuf “Ali) 


A través de situaciones desagradables como el dolor, la enfermedad, la pérdida de los parientes, la pobreza,... etc. (Daryabadi) 
A través de situaciones agradables como la salud, riqueza, los hijos,... etc. (Daryabadi) 


Para ver quién se muestra agradecido y quién desagradecido. Quién es paciente y quién se desespera. (Ibn Katir) 

En nuestra vida de prueba en esta tierra se examinan, de diversos modos, nuestras virtudes y nuestra fe, a veces a través de la desgracia y a 
veces a través de las buenas cosas de esta vida. Si hacemos lo mejor, superamos todas estas pruebas. En todo caso, todo regresa de nuevo a 
Dios y, entonces, nuestra vida se estima según su verdadero valor. (Yusuf “Ali) 

Por medio de esas pruebas Dios percibe si la riqueza hace a los hombres arrogantes y brutales, o bien si los hace esclavos de sus propios deseos 
o si son agradecidos ante Él. También les prueba con catástrofes para ver si son firmes o si pierden el valor y dudan. Un hombre inteligente no 
debe dejarse engañar por el éxito o el fracaso, sino que tiene que pensar que se trata de una prueba y que se trata de superarla. (Mawdudi) 


Para recompensaros por vuestras acciones. (Qurtubi) 
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36. Cuando los incrédulos te ven'” 
(Muhammad) no hacen sino burlarse de ti'* 


37. 
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105. 
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111. 


y, mientras que ellos se permiten, sin 


ninguna cortapisa, negar la Palabra del 


Compasivo,'” protestan de ti, diciéndose los 


unos a los otros: “¿Es éste quien 
critica a vuestros dioses?”.'” 


El mortal es, realmente, precipitado 
por naturaleza.”” (¡Idólatras!): No 
necesitáis ser tan impacientes;'” Yo 
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os infligiré Mis castigos” en breve.”” YY) Olas 


Se refiere a los incrédulos de entre los coraixíes, como ”Abú Gahl y los parecidos a él. (Ibn Katir) 


El mensaje del Profeta y sus advertencias no obtuvieron más que su desprecio y sus burlas. (Daryabadi) 

Para un hombre justo la diferencia entre la verdadera y la falsa veneración de Dios es un asunto muy serio. Para los escépticos y los incré- 
dulos no es más que una broma. Se lo toman a la ligera y se ríen de los temerosos de Dios. Pero no sólo eso, sino que también blasfeman 
cuando se habla de Él. La contestación la encontramos en la siguiente aleya. (Yusuf “Al1) 


¿Y se atreve a negar su existencia a pesar de que él no es más que un mortal? (Asad) 
Esta frase relata de nuevo sólo el motivo de sus burlas y no el contenido de sus afirmaciones burlonas. (Mawdúdi) 


Estos incrédulos que niegan al Misericordioso, al Creador y al Guía de la vida son los mismos que piensan mal del Profeta por expresar su 
opinión sobre sus dioses mientras que ellos se permiten, sin inhibición, poner en duda al Misericordioso. (Qutb) 
bi dikri-rrafiman: se refiere al Corán. (Qurtubi) 


A continuación se trata de los idólatras que precipitan la llegada de su castigo, desafían y preguntan por el momento de la llegada de esa prome- 
sa, es decir, el juicio en esta vida y en la futura. Conforme a eso, el Corán describe también el castigo en la vida futura, les muestra un ejemplo 
del castigo en esta otra vida y les previene frente al castigo que descarga ya en esta vida terrena sobre los que se burlan de esta amenaza. (Qutb) 
La prisa y la urgencia están profundamente arraigadas en el hombre. Cuando se le otorga, para su propio bien, un plazo para disponer de otra 
oportunidad de cambiar de opinión y dirigirse al camino hacia Dios, dice impaciente y escéptico: “Trae rápidamente el castigo para que yo 
pueda ver si es verdad lo que dices”. Debe saber que es totalmente cierto y que, cuando realmente llegue, deseará que se hubiera retrasado. 
Entonces desearía más tiempo y un aplazamiento. (Yusuf “Ali) 

“agala significa desear una cosa o buscarla antes de que haya llegado su tiempo. Esta característica abunda demasiado en los hombres. (Dar- 
yabadi) 

Él es, por naturaleza, totalmente impaciente. V. la última frase de 17:11. En este contexto se refiere a la impaciencia del hombre con rela- 
ción a acontecimientos próximos: en este caso, como en el anterior, su precipitada negativa a creer en un próximo juicio divino. (Asad) 


No necesitáis ser impacientes; Yo os mostraré en breve Mis señales. (Mawdudi) 


Lit.: “Mis señales”. De las frases que siguen se desprende claramente que es una amenaza contra quienes se burlan de la amenaza de la ira 
divina. (Mawdudi) 


Cuando llegue vuestro momento. (Daryabadi) 
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“(¡Creyentes!) ¿Cuando se cumplirá 
esta amenaza,'” si es verdad lo que decís?”, 


r tan ellos'” (en son de burla). A 
pregun (62) LÍO 
OSLO a 


Obviamente, si los incrédulos supieran 

que cuando llegue el momento del castigo””* 

no podrán apartar el fuego (del Infierno) 

de sus rostros ni de sus espaldas ni 
encontrarán quien les proteja contra el castigo 
(no habrían proferido tales blasfemias).”* 


A A A 


la 


Pues sí, el castigo les sorprenderá de improviso ELE de. AAA AE e 
dejándoles atónitos.''* Entonces no podrán ES a ME 
. . ZS Y pe / 
eludirlo ni se les concederá una prórroga ¡ENS ES 
e Xoz/ .. 
(para emprender el camino de la fe).'” 
(¡Muhammad!) Los enviados que te na AÑ EN Es O .? e 
9 2 e ss - - a LD - 
precedieron también fueron objeto de burla''* NS 
por parte de los incrédulos, pero éstos, (Con Er A 
Dejo <4 AD 
(tarde o temprano)”” fueron envueltos por SS 2 Bree 7 
el castigo de cuya venida se mofaban””. 
112. La respuesta del Corán a esta pregunta la encontramos en 7:187. (Asad) 
Si es que decís la verdad. (4/-Galalayn) 
“wa“d” puede también significar una promesa. (Qurtubi) 
113. Los mismos idólatras que quieren hacer venir rápidamente su castigo por puro rechazo, terquedad y desacierto (Ibn Katir) 
114. No serían tan insensatos si se apercibieran de lo terrible de sus perspectivas de futuro. ¿No sería mejor para ellos que ahora se convirtieran 
para vivir una nueva vida? El castigo puede llegar de repente. (Yusuf “Al) 
115. Si lo hubieran tenido presente no se hubieran atrevido a pronunciar semejantes desafíos. (Daryabadi) 
116. La hora del Juicio o la represalia divina. (Daryabadi) 
117. Para la conversión o el perdón. (4/-Galalayn) 
Esta repentina catástrofe en el desquite frente a quienes querían acelerar la hora del castigo. La sorpresa será tal que aturdirá su espíritu y 
paralizará su voluntad. Les privará de la capacidad de acción y de reflexión y ya no habrá más plazas. (Qutb) 
118. De las burlas de sus propios contemporáneos. (Daryabadi) 
Por lo tanto, sé paciente, como lo fueron ellos. (Qutb) 
119. En esta vida. (Daryabadi) 
120. Por el castigo que ellos consideran improbable. (Ibn Katir) 


La misma aleya aparece en 6:10; véanse también las notas. (Yusuf “Al1) 
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42. Pregúntales:'” “¿Quién os puede proteger, S$ E Es ES q pa y Ji 
noche y día, contra el castigo del _ á 


Compasivo?”.'” (¡Nadie! Curiosamente) no (EN) A »/ A 
Úyee A) >) e 
hacen caso” de las (advertencias ”*) del pd ? A 


Corán. 


E A w .. »7 A a SN E 
2 . Y Es S a | d 
43. ¿Tendrán, acaso, dioses capaces de 77 0 AAA ¿le y 


f igo?'” ¡No! a A O EN AE AAN 
de enderles contra nuesaO castigo ¡No!, 2 pa Y) io! AD OA 
porque ésos no pueden siquiera defenderse A 
a sí mismos,” ni encontrarán quien les ED o 


pueda proteger frente a Nosotros. 


44. No obstante, hemos permitido a estos 


hr ie 2.0 UA AA 
idólatras, así como a sus antepasados, $ MN Gb UU <s y A AN 
disfrutar (de los bienes de este mundo) por y 
largos años” de tal suerte que se han (E) AN a 
LA ne 1, ye lato 
acostumbrado al bienestar (sin acordarse A 4 


del verdadero Munificente).”¿Acaso no se 
dan cuenta de que (mediante los creyentes) 
les estamos ganando el terreno en sentido 
centrípeta, reduciendo sus confines?” 
¿Son ellos los vencedores?*” ¡No! 


121. Esto debe contestar el Profeta a los que se burlan. (Daryabadi) 


122. Dios es misericordioso. Si vosotros, a pesar de Su gran misericordia, sois tan rebeldes y corruptos y desafiáis Su ira, ¿quién podrá salvaros? 
Su ira puede caer sobre vosotros en cualquier momento del día o de la noche. (Yusuf “Al) 
Dios vigila cada alma humana de forma individual y tanto de día como de noche. Él es misericordioso y excepto en Él no hay refugio ni salvación. 


Pero Él debe preguntar si ellos poseen otro protector que no sea Él. Esta pregunta sólo puede ser entendida como reprimenda por su rechazo y des- 
precio ante Su exhortación. (Qutb) 


La respuesta sólo puede ser: ¡Nadie! A pesar de todo, se muestran despreocupados ante Su castigo. (4/-Galalayn) 
Que en este contexto Dios sea nombrado como “el Compasivo” debe señalar especialmente que El es el único Protector de Su creación. (Asad) 


123. En vez de mostrarse agradecidos por la gracia divina y por Sus buenas acciones para con ellos, se alejan de Sus señales y aclaraciones. (Ibn Katir) 
Ellos no reflexionan sobre las aclaraciones del Corán. (Al-Galalayn) 


124. Del recuerdo de Su ira, que puede caer en cualquier momento sobre los incrédulos. (Daryabadi) 


125. De la represalia cuando ésta llegue. (Daryabadi) 


126. Si ellos no pueden ayudarse a sí mismos, ¿con qué derecho ayudarían a otros? (Qutb) 
ashaba. Asociarse como compañeros: con “ax o bien mín significa también: “proteger a alguno de alguien”, o, “mantener alejado de al- 


guien”. El significado pleno puede únicamente describirse a través de una perífrasis: “No merecen que se les nombre ni siquiera de pasada 
y no encontrarán ayuda frente a Nosotros”. (Yusuf “Al1) 


127.  “umro “umur. Edad, generación, vida, lapso de tiempo. “Lapso de tiempo” es lo adecuado aquí, ya que se extiende por más generaciones, la de esos 
hombres y las de sus descendientes. Se prolongó el plazo de los placeres terrenales, cayeron en sus fantasías y descuidaron sus deberes. (Daryabadi) 
Hasta que se acostumbraron a la creencia de que su bienestar sería eterno. (Asad) 


Ellos piensan que poseen un derecho inalienable sobre su bienestar y han olvidado que es Dios quien se los ha facilitado. (Mawdúdi) 


128. VW, 13:41 y notas. (Yusuf “Ali) 


129. Considerado de un modo social y geográfico, el Islam se extiende paulatinamente desde las fronteras exteriores hacia el interior. Los gru- 
pos sociales marginados, como los pobres y los esclavos, fueron los primeros que se sumaron al Islam. Las zonas geográficamente periféri- 
cas engloban a Medina y las zonas más alejadas de La Meca. Los arrogantes e incrédulos coraixíes se unieron los últimos, cuando el círcu- 
lo se iba cerrando cada vez más. Por otra parte, el significado general es válido para todas las épocas. La verdad divina encuentra eco pri- 
mero entre los pobres y los humildes, cuyas ideas están poco influidas por los prejuicios, el falso orgullo o las falsas informaciones. Pero 
posteriormente y de un modo paulatino fueron cercando a los obstinados y finalmente se impusieron. (Yúsuf “Ali) 


130. ¿Y es que con ellos procederá de modo distinto del que procedió con los que fueron antes que ellos? (Qutb) 
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Diles: “Yo os advierto” con lo que A a á —< 
me ha sido textualmente revelado”. Ez 2 FIL == . 
No obstante, los que se hacen el sordo ER SILA 
no se enteran (del alcance) de las 

amonestaciones cuando se les hacen 


advertencias.'” 

e OO sr LS a 3 ya e > » z z 1 
Sin embargo, cuando sean aIcanzacos e e a a2 Eo 
por el más mínimo suplicio”” previamente AA | 


anunciado por el Señor, reconocerán de ÉD CAL us TES Ai 
inmediato su culpabilidad diciendo: “¡Ay de pad ES á DI 
nosotros! Realmente fuimos unos 
inicuos!”.” 

EBRO GAR r Tr o Y ss 11” 
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El día del Juicio entablaremos el proceso 


según lo que dicta Nuestra perfecta balanza E A Es añ AA 
de justicia. Nadie será defraudado ni en lo Paja + E 04) ES ju 
más mínimo.” No exceptuaremos del ER > 0 Ot 1 o 
(E) a y y y . A . 
proceso ningún hecho (a favor o en EY) a El a a Ll da > 


contra), por insignificante que sea.'* Basta 
con que seamos Nosotros quienes 
ratificamos la sentencia (para que el proceso 


¿Sueñan, a pesar de todo, con la victoria? (Daryabadi) 


“Os advierto respecto a la revelación”. (Yusuf “Ali) 
Y no por mi parte, sino con lo que Dios me ha otorgado. (A/-Galálayn) 


Un refrán dice que “nadie es más sordo que el que no quiere oír”. Si ellos, intencionadamente, cierran sus oídos ante Dios misericordioso, 
pensando únicamente en su propio beneficio, entonces la responsabilidad reside únicamente en ellos. Su libertad se muestra en el compor- 


tamiento que aparece descrito en la siguiente aleya, tan pronto como se hacen visibles las primeras muestras de la ira divina. (Yusuf “Ali) 


Del mismo castigo del que se han burlado y que han desafiado con anterioridad. (Mawduúdi) 
Incluso el más insignificante grado de castigo dará lugar a su más vehemente súplica a Dios. (Qutb) 


Al adorar a otras divinidades que no son Dios y rechazar el mensaje de Muhammad. (4/-Galalayn) 


Según Nuestra perfecta justicia. (Daryabadi) 
mawazin significa también “reglas” o “normas”. (N. del T.) 


Cuando se valoren las acciones individuales de las almas y se las recompense por ellas. (Daryabadi) 


Ni las buenas acciones se reducirán en lo más mínimo ni las malas se aumentarán. (Daryabadi) 


Un grano de mostaza se presenta como lo más pequeño que se puede percibir con los ojos y pesar en una balanza. Lo tendremos en cuenta. 
(Qutb) 

Ni la más pequeña acción o inclinación, la más insignificante palabra o motivo o el pensamiento más oculto faltarán en el ajuste de cuentas 
divino. (Yusuf “Ali) 


Cuando Dios ajusta las cuentas lo hace de modo perfecto y no se dan errores como los que cometen los jueces humanos, que necesitan de la 
ayuda de otros hombres cuando, por sus deficientes conocimientos en ciertos campos del saber, no entienden de ciertos asuntos. La sabidu- 
ría divina, y por tanto su justicia, son perfectas, puesto que Él también considera esas insignificantes cosas que determinan el comporta- 
miento y el carácter. No hay contradicciones entre estas afirmaciones y las de la sura 18:104-105, donde se dice que no se puede atribuir 
ningún peso a las obras sin sentido, es decir las acciones vacías y falsas. Ambas afirmaciones se corresponden. (Yusuf “Ali) 

Con ello se rechazan diversas ideas paganas según las cuales debe existir, después de la muerte, una divinidad especial para la justicia. (Dar- 
yabadi) 
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sea absolutamente justo).”” 


DN EA e A EA A ' A o Ae 
A Moisés y Aarón les encomendamos'” oy Jl ias es Ulea» 


(la proclamación de la 70or4),'* que aporta 2 (e 
AY CN IS 
luz'* para discernir'* entre el bien y el E) Call 19ss 


mal, ilustra y aviva el recuerdo”* de 
quienes cumplen (para con Dios);'* 


Aquí comienzan las historias de los profetas: Si las consideramos en este contexto, queda claro que tienen la siguiente temática: 1) Todos 
los profetas anteriores eran hombres, por lo que no es ni nuevo ni raro que un hombre como Muhammad tenga la calidad de enviado. 2) Las 
enseñanzas del Profeta son las mismas que las de sus predecesores. 3) Dios elevó a todos los profetas nombrados a un elevado rango y a una 
especial gratificación. A pesar de que durante mucho tiempo padecieron dificultades y persecuciones, Él escuchó sus ruegos y les socorrió 
de un modo portentoso contra sus enemigos y perseguidores. 4) A pesar de los dones divinos recibidos, nunca fueron más que sumisos ser- 
vidores y seres humanos y no tenían ninguna participación en su divinidad, hasta tal punto que algunos de ellos se equivocaron o enferma- 
ron y abandonaron sus pruebas e incluso cometieron errores por los que Dios les pedirá cuentas. (Mawdudi) 


Al principio se dijo que los idólatras se burlaron del Profeta porque “sólo” era un hombre. Negaron la revelación y la describteron como magia o 
poesía. Por ello aquí se les anunció que era una ley inmutable el que fueran hombres los enviados, tal y como ya había ocurrido con anterioridad. 
Que se revelaran las Sagradas Escrituras al Profeta no es una novedad, puesto que a Moisés y a Aarón se les reveló una Escritura. (Qutb) 


Tal y como ocurre a menudo en el Corán, se da una conexión entre la revelación de Moisés y la de Muhammad (la paz divina sea con am- 
bos) y sus Libros. (Ibn Katir) 


La Zorá también se define como la “luz” que suprime las tinieblas del corazón y de la creencia, el extravío y la falsedad. Ya que en esas ti- 


nieblas desaparece la inteligencia y se extravía la conciencia. El corazón humano permanece en la oscuridad, hasta que es iluminado por la 
fe. (Qutb) 


V. 2:53 y notas, donde se aclara detalladamente el término /urgan. Se nombran tres normas que fueron entregadas a Aarón y a Moisés: 1) Criterio, 
que puede referirse a las pruebas de la bondad divina y de la soberanía, merced a las cuales no hay duda acerca de Su voluntad y Sus mandatos; 2) 
Claridad, es decir, iluminación interior de sus almas, como ocurrió a través de la inspiración; y 3) El mensage, la Escritura; es decir, la Escritura ori- 
ginal de Moisés que Aarón, como representante y además guía, emplearía para su pueblo. (Yusuf “Ali) 

La referencia a las revelaciones anteriores con la expresión /urgan (“criterio para la diferenciación entre lo verdadero y lo falso) tiene un do- 
ble significado: 1) Se refiere a la enseñanza coránica (v. 2:4) que otorga una continuidad histórica a todas las revelaciones divinas. 2) Re- 
salta el hecho de que la revelación, y sólo ella, debe servir como modelo absoluto para los valores éticos. Ya que la ley mosaica como tal 
sólo era obligatoria para los israelitas y únicamente era válida en un contexto histórico y cultural especial, el término furgan aquí no se re- 
fiere a la ley mosaica, sino a las verdades éticas que se incluyen en la Zorá y que son comunes a todas las revelaciones divinas. (Asad) 
Jfurgan es también una característica del Corán. Todas las Escritura reveladas forman un criterio de diferenciación entre la verdad y la fal- 
sedad, entre el buen camino y el extravío. En este aspecto, la 7orá y el Corán poseen las mismas características. (Qutb) 


Los tres conceptos acentúan las cualidades de la Zorá. dikr significa aquí una exhortación para recordar a los hijos de Adán la lección que 
han olvidado. (Mawdudi) 


Aquí se denomina al Corán como un “recordatorio”. (Qutb) 


A pesar de que las Sagradas Escrituras fueron reveladas para el bienestar de todos los hombres, únicamente los temerosos de Dios han ob- 
tenido provecho de ellas. (Mawdudi) 
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49. quienes en su más hondo interior temían A 
la indignación del Señor”* y sentían a e E 
preocupación por lo que les podría ÉS S ol 
ocurrir el día del Juicio.'” 7 ns 


50. También el Corán'* es un bendito O a a 
Es Lasa 5 
recordatorio, revelado por Nosotros. A e 

¿Cómo es posible que lo neguéis?”” 

51. Antes (de encomendar el Mensaje) de ES JS ds a ES pe al Ed A 
a Abrahán le habíamos dotado de 
una perfecta integridad intelectual," de 
porque sabíamos que es (digno AE A 
de nuestra confianza).'” 


146. “Aquellos que en sus pensamientos ocultos temían a su Señor...” (Yusuf “Al1) 
“Aquellos que temían a su Señor a pesar de que El está fuera de su capacidad de percepción...”. V. 2:3. (Asad) 


147. Antes de la hora de la Resurrección. (Mawdudi) 
Los tres tipos de “temor” nombrados en las aleyas 48-49. /agwa es el temor a actuar contra la voluntad divina. Tiene que ver algo con el 
amor a El, ya que tememos poder dañar o enfadar al que amamos. Esto conduce al comportamiento adecuado, y aquellos que se comportan 
bien son los que “hacen lo correcto”. Luego está el término Zasya, el temor a Dios. El podría percibir que no cumplen, en lo más profundo 
de su interior, las normas que Dios espera; esto es también un tipo de honestidad, pero en un grado menor que /agwd, que está unido al amor. 
Posteriormente hay un tipo de temor ante las consecuencias del día del Juicio (?3/2G); también a través de él se puede llegar a la honradez, 
pero se encuentra en un plano inferior. Los tres equivalen quizá al criterio, la claridad y la exhortación de la última aleya. (Yusuf “Ali) 
Aquí se resalta especialmente a los temerosos de Dios cuyos corazones acogen el temor a Dios a pesar de que no llegan a verle. Y a través 
de sus actos se preparan para la Hora. Son aquellos que sacan provecho de la iluminación y se dejan guiar por el buen camino. (Qutb) 


148. V. supranota 144. (N. del T.) 
Esto no es una innovación ni algo raro, sino algo que tiene precedentes y es una conocida ley divina. (Qutb) 


149. “¡Oh vosotros, árabes!”. (Qutb) 
A pesar de que es algo inimitable. (Qutb) 
Aquí hay un hombre y una escritura que son mas elevados que Moisés y su escritura. ¿Queréis rechazar ambas cosas? (Yusuf “Ali) 


150. Antes de la edad de la madurez habitual de un hombre. (Ibn Katir) 
Antes de su misión profética. (Qutb) 
rusa. comportamiento recto; una forma de proceder que corresponde a la característica interna de un hombre que se define como %a»¿f(cons- 
tante y honrado en sus creencias), como Abrahán en 2:135 y en otros lugares. (Yusuf “Al1) 
Esto denota la elevada cualidad personal e intelectual de los altos conocimientos que tenía Abrahán sobre la unidad de Dios y su omnipo- 
tencia (v. 6:74-79 y 6:83 y notas). La expresión mn gab! (“antes de”) señala especialmente la línea de continuidad de la comprensión reli- 
giosa y la experiencia humana. (Asad) 


151. De ahí también el título “amigo de Dios” de Abrahán. (V. 4:125). (Yusuf “Ali) 
Dios sabía que Abrahán era digno de esta denominación. (Daryabadi) 
V. 6:124: Dios sabe bien a quien le ha encargado su misión. Aquí se contiene una sutil respuesta a las objeciones de los coraixíes sobre el 
hecho de haber elegido especialmente Dios a esos hombres para ser profetas. (Mawdudi) 


PARTE 17 o | A a DS URA 2 


52. Un día,'” dijo a su padre” y a su pueblo: Ñ JN pa A cda 9 | J6 3 
66 : 154 

¿Qué (valor tienen) esas esta a cuyo Za 

culto os aferráis ?”.3 Se Ú 


53. “Las adoramos siguiendo los pasos de 


LES Y Y el “Eno +" eL 
nuestros padres”,'* le contestaron. 5) saze LA LEG bes | 
54. “Pues tanto vosotros como vuestros padres, A AA A A 
.. Jo 3 [Ses a sd ay de 
estáis sumidos en un craso error”,'” dijo 7 á = 
LES 
Abrahán. (0 e 


55. “¿Estás hablando en serio o estás (00) 5. oí A =Í 5 34 “02 Í re 
bromeando?”, le preguntaron irritados.* 7 7 


152. Antes de continuar con la lectura debemos recordar que aquí, para corregir las falsas ideas de los coraixíes, se vuelven a mencionar los acon- 
tecimientos de la historia de Abrahán. Esto debería afectarles profundamente, pues eran seguidores de este patriarca y estaban orgullosos de 


ello. Él había construido la Caaba, que constituía el centro del servicio a Dios en toda Arabia y ellos eran , en cuanto sus guardianes, el más 
respetado clan. (Mawdudi) 


153. Que fabricaba y vendía imágenes de ídolos. (Daryabadi) 


154. Era un signo de su prematura madurez el que llamara a las piedras y a las figuras de madera como lo que en realidad eran, es decir, como 
estatuas. No habla de ellos como de dioses. (Qutb) 
Se nombra a Abrahán en muchos lugares. En la sura 19:42-49 se trata de la relación con su padre: ¿Cómo debe comportarse un hombre hon- 
rado frente a su padre cuando sus deberes con respecto a él están en contraposición con sus deberes para con Dios? Aquí el problema tiene 
otro matiz: ¿Cómo debe un hombre honrado enfrentarse al mal y vencerlo? Se muestra cómo lucha contra el mal y cómo está expuesto al 
fuego de la persecución, cómo su constancia lleva a la misericordia divina y sus dificultades se transforman en alegrías. (Yusuf “Al) 


155. A los que os aferráis como objetos de culto y veneración. (Daryabadi) 


156. Sólo hemos seguido su ejemplo. (Daryabadi) 
Se señala la petrificación del espíritu y el alma cuando se dejan captar por ciegas formas de imitación. Está, por el lado contrario, la liber- 


tad de la fe, que lleva a los hombres a la reflexión y, por ello, a valorar las cosas como son en realidad y no siguiendo los modelos tradicio- 
nales. (Qutb) 


157. La adoración de sus padres por estas estatuas no puede otorgarles ni más valor del que poseen ni una santidad que no se merecen, ya que el 
valor nunca puede adquirirse por meras imitaciones de los padres y su culto. (Qutb) 


158. Abrahán consideraba seriamente la vida mientras que su pueblo era despreocupado. Él se dedicó a la verdad mientras que ellos se preocu- 

paron más de las costumbres de sus padres. En este conflicto parece estar a meced de la violencia de su pueblo, pero no tenía miedo y se im- 
puso gracias a la ayuda divina. (Y úsuf “Ali) 
Una pregunta así sólo la formula aquel cuyas creencias vacilan y que no puede encontrar la paz ya que nunca ha reflexionado ni se ha inte- 
resado en ello. Su capacidad de pensamiento y su espíritu están cegados por la influencia de las imitaciones y las fantasías. No sabía, por 
tanto, qué explicación era la verdadera. Sin embargo la adoración se basa en la certeza y no en las fantasías inconscientes y vacilantes. 
(Qutb) 


Ya que esto nunca lo hemos oído de ti. (Ibn Katir) 
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56. Abrahán les contestó: “(¡Escuchad!) CIO A A 
SA Y | ele, 
Vuestro Señor es el Señor y creador del E A A Y y 


cielo y de la tierra'” y yo soy uno de los que ER A 
(ARS, EA y - y lo 1 
dan testimonio'” de esta (irrefutable =D” > $ Y Laja 


realidad).'” 


57. Juro por Dios que, tan pronto como NE MAR E o a O 
salgáis (del templo'”), haré A 
de vuestros ídolos el blanco de mi Dip 
treta” (se dijo Abrahán a sí mismo). 


58. Efectivamente, Abrahán despedazó todos A a o 
los ídolos'* excepto el mayor de ellos,'* S A ES O 
con el fin de inducir a los idólatras ÉS Es 
a preguntarle sobre lo ocurrido.'* | 


159. Y por ello le corresponde a Él la veneración. (4/-Galalayn) 
fatara significa una cosa creada de la nada, sin ningún modelo. V. 42:11. (Yusuf “Ali) 
Este Señor es el único: Señor de los hombres y del cielo y la tierra. Su divinidad se basa en que Él es su Creador. Por lo tanto estas dos ca- 
racterísticas no se pueden separar. Y éste es el sincero reconocimiento, y no el de los idólatras que tienen fe en otros dioses, a la vez reco- 
nocen que ellos no son capaces de crear. (Qutb) 


160. Abrahán no estaba presente ni en la creación del cielo y de la tierra ni en su propia creación o la de su pueblo. Sin embargo, el hecho es tan 
claro y evidente que los creyentes pueden testificar con la conciencia tranquila, pues todo en esta vida señala la unidad del Creador y Guía. 


(Quib) 


161. De tal modo que vosotros comprendáis claramente vuestra insensatez por adorarlos. (Daryabadi) 
A través de Mugahid y Qatáda sabemos: “Esto no lo dijo Ibrahim en presencia de su pueblo. Fue oído por un hombre que posteriormente le 


Ed 


traicionó”. (Qurtub1) 


162. Después que hayáis abandonado el templo. (Daryabadi) 
Cuando salieron de la ciudad hacia la fiesta. Al-Suddiyy contaba: “Cuando la fiesta se acercaba, el padre de Abrahán le dijo: “Hijo mío, 
cuando vayas a nuestra fiesta debes tener respeto por nuestras creencias” ”. De ese modo salió con ellos. Sin embargo, cuando llevaba una 
parte de camino recorrido, se dejó caer en el suelo y, con la excusa de que estaba enfermo, regresó. (Ibn Katir) 
Quería convencerse de la impotencia de sus ídolos. Pero esto no lo hizo de un modo secreto, sino que, de antemano, dijo que tenía la inten- 
ción de hacer algo, con lo que prácticamente expresó que los ídolos serían objeto de su atención y sus actos. Al parecer, la gente se divertía 
y quería ver lo que ocurría. Así que le dejaron sólo con sus planes. (Yusuf “Ali) 


163. Esta fue su demostración práctica. Cuando el sacerdote y los vigilantes estaban distraídos, Abrahán se dirigió al templo principal y rompió 
los ídolos. (Mawdudi) 


164. Parecía como si éste hubiera destrozado a los demás. (Daryabadi) 
Le puso el hacha en el cuello. (4/-Galalayn) 


165. De modo que ellos querían preguntarle cómo había ocurrido todo y si, estando él presente, no los había defendido. Y quizá entrarían en ra- 
zón y reconocerían sus errores. Sin embargo esta pregunta no se la hicieron ni a los ídolos ni a ellos mismos, ya que su mitología había eli- 
minado de su inteligencia el curso lógico de las ideas y el hábito de las falsificaciones había influido en sus reflexiones. (Qutb) 

A través de esta escena se pretendía inducir a los idólatras a avergonzarse de su inútil veneración a la madera y la piedra. Él no rompió la fi- 
gura más grande y destruyó las otras como si hubiera ocurrido una lucha entre ellas y la grande hubiera golpeado a las demás. (Yusuf “Al) 
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59, 


61. 


62. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


12. 


173. 


(De vuelta al templo) se preguntaron:'” E a E EE a 1 a 
“¿Quien habrá cometido tal acción contra ES 

nuestros dioses? Indudablemente se trata de ER LN 
un impío”.'” (EN) A E)! 
“Nos hemos enterado de que un joven PR AAA rar di o 0, 
llamado Abrahán andaba en) ,4 Jl E Lac 198 
desacreditándolos”,'* 

indicaron algunos.'” 


“Traedlo para que sea juzgado en E 
público”” y para que todo el pueblo'” 

presencie (el castigo que le vamos a ER 7 0 
aplicar)”, ordenaron los líderes. 


i 4 4 E E A A 
Le interrogaron:”” “¡Abrahán! ¿Eres tú QY 25 alo Lia cl cole 1 


quien ha cometido tal acción contra 
nuestros dioses?”.'” 


Al descubrir lo ocurrido allí. (Daryabadi) 


Un blasfemo; un hombre sin dios. (Daryabadi) 


V. aleya 36 donde, con palabras parecidas, se dice que el profeta Muhammad (la paz sea con él) había hablado mal de los ídolos paganos. 
(N. del T.) 


Los que habían oído las palabras de Abrahán. (Ibn Katir) 


En público, que era la intención de Abrahán. (Ibn Katir) 
Para denunciarle públicamente y dar a conocer sus actos a todos. (Qutb) 


Esta fue precisamente la intención de Abrahán. Quería que los hechos no se limitaran a los sacerdotes y a los servidores del templo, sino 
también que el pueblo estuviera presente para testificar que los ídolos eran impotentes y que los sacerdotes les engañaban. Aquí los sacer- 


dotes se dejaron llevar de un modo semejante a lo que ocurrió con el Faraón en la historia de Moisés, celebrando la reunión en público. 
(Mawdudi) 


Después de que Abrahán fuera llevado ante el consejo. (Daryabadi) 


Con esta pregunta querían que él, en público, repitiera sus intenciones contra los dioses, ya que pocos eran los que las habían escuchado. 
(Qurtubi) 


Le hicieron esta pregunta formal. No había secretos. Evidentemente, él había atacado a los ídolos y estaban presentes los testigos que ha- 
bían oído sus amenazas. Aquí continúa con su irónico desafío. “¿Me preguntáis algo? ¿Por qué no preguntáis a los ídolos? ¿No parece co- 
mo si el grande hubiera tenido una lucha con los pequeños?”. Al no preguntar a los ídolos reconocieron que éstos no tenían capacidad de 
contestarle. Este argumento continúa posteriormente en las aleyas 64-67. Mientras los idólatras se burlan de su recta fe, él les gasta una pe- 
sada broma que debe explicar, al mismo tiempo, la verdad. (Yusuf “Ali) 

A pesar de que las estatuas estaban derruidas, ellos insistían en que eran dioses. (Qutb) 
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63. Les contestó (en tono irónico): “A lo ol a POSO pa ES A Je Jé 
mejor”* lo ha hecho el mayor (de los bi 
ídolos).”* ¿Por qué no se lo preguntáis (a las a 
divinidades demolidas), si es que articulan 


palabras?”.”* 

64. (Los inquisidores) reflexionando (sobre lo ÓN Se A E > 2 a a MER 
que Abrahán acababa de decir, empezaron e á A ES 
a recriminarse unos a otros) diciendo:'” ¡O PRAT añ 
“Realmente sois vosotros los verdaderos Xx á 


culpables!”.'"”* 


65. Sin embargo, reaccionaron en seguida”” «Via la Calo Al 4uso de SE de 
diciéndole: “Pero tú sabes a ciencia 


LATES J 
cierta que estos ídolos no hablan”.'*" Qe) E 
66. Entonces Abrahán (tomó las riendas y ida: 


del proceso)” declarando: “Si son así de 
inútiles, ¿como os permitís adorar a TRIAL ACA AI, 
unas divinidades que no son capaces ni a y E 
de beneficiaros ni de perjudicaros en 

absoluto?" 


174. La partícula ba/ significa literalmente “no”. (Daryabadi) 
175. Y, en este caso, se habría producido una refriega entre sus propios ídolos. (Villanueva-Castro) 


176. Evidentemente en ningún momento de todo el proceso se habla de una mentira o de un intento de engaño por parte de Abrahán. Él no tenía 
esa intención y no disimuló sus verdaderos sentimientos. (Daryabadi) 
Incluso la frase: “si es que articulan palabras” es una clara muestra de que no se trata de un engaño. Solamente se vio obligado a hacer com- 
prender que sus ídolos estaban desamparados, que no se podían proteger a sí mismos y que no podían hablar. (Mawdúdi) 


177. Abochornados, porque no pudieron encontrar otros argumentos en contra. (Daryabadi) 
Se hicieron reproches unos a otros. (Asad) 


178. “Habéis obrado injustamente contra Abrahán a la vez que habéis sospechado precipitadamente”. (Asad) 
Por haber adorado esas imágenes que no pueden articular ninguna palabra y no son capaces de defenderse. ¿Cómo os puede proteger cuan- 
do cuando ni siquiera podía apartar el hacha de su propia cabeza? (Qurtubi) 
El argumento de Abrahán les desconcertó. ¿Qué podían decir? Se dirigieron unos a otros. Algunos de ellos creían haber encontrado una so- 
lución. Para ellos la idolatría no era de mucho valor y dijeron a sus compañeros que era inútil seguir discutiendo con Abrahán. Todos se en- 
contraban en un aprieto. (Yusuf “Al1) 


179. Se recuperaron de la humillación por su idolatría y estaban preparados para continuar con la reunión. (Yúsuf “Ali) 
Retornaron a su incredulidad. (4/-Galalayn) 
La iluminación de sus almas tan sólo fue un corto fogonazo al que finalmente siguieron las tinieblas. (Qutb) 
Lit.: “ Fueron puestos cabeza abajo”, una expresión idiomática para una “vuelta de campana de las ideas”, en este caso una súbita reinci- 
dencia en su predisposición para investigar las sospechas iniciales. (Asad) 


180. ¿Por qué nos pides que les preguntemos? (Daryabadi) 
¡Qué pruebas pueden ser más fuertes para Abrahán que el hecho de que no puedan hablar! (Qutb) 


181. Aquí él encuentra la oportunidad de enfrentarse con argumentos definitivos contra sus adversarios. (Daryabadi) 


182. Tan pronto como reconocieron, después de muchas palabras, que los ídolos no podían hablar, Abrahán les asestó un golpe definitivo. Aho- 
ra el único argumento que les quedaba era la violencia y a ella recurrieron. (Yusuf “Ali) 
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pS e A E 
67. Tanto vosotros como las divinidades alo O A Las Y ca 
que adoráis en lugar de Dios sois on e 
una vergijenza para nosotros. ¿Es O is 
que no utilizáis el entendimiento?”.'* 
eS A > LAA 2 Az. AO 
68. “¡Quemadle y vengad a vuestras == a) le liada og 1 
divinidades,” si las defendéis de verdad!”,'*" ÉS a 
exclamaron los idólatras. Y a 
E , 11 LI 7/7 LL es as $e 
69. Pero Nosotros resolvemos:'* “¡Fuego! Q) ia e leales lo? 39 Di LS 
Conviértete'” en aire fresco y apacible 
para Abrahán!”.* 


. 0 L CD) AAN a O 
70. —Quisieron acabar con él, pero ) y yy | rl ES ct lll 


Nosotros determinamos que fueran 
ellos los fracasados.'” 


183. En esta explicación se reconoce claramente la angustia de su corazón, la ira de su alma y el asombro por la insensatez que supera lo tradi- 
cional. (Qutb) 
Ni os pueden dar sustento vital ni os pueden perjudicar cuando no les veneréis. (4/-Galálayn) 
¡No entendéis que vuestros dioses no son dignos de adoración, que sólo lo es Dios! (4/-Ga/alayn) 


184. Después de que ya no les queden argumentos. (Daryabadi) 


185. Si en realidad queréis hacer algo para ayudar a vuestros dioses. (Daryabadi) 


Así comenzaron a reunir grandes cantidades de leña para prenderle fuego. Posteriormente ataron a Abrahán y le arrojaron, con una catapul- 
ta, al fuego. (4/-Galalayn) 


186. Cuando fue arrojado al fuego. (Daryabádi) 


187. Según todas las leyes físicas, al fuego le corresponde ser caliente. A menudo se entiende poco la superioridad de lo espiritual sobre lo ma- 
terial a pesar de que es, de hecho, el mayor factor en la valoración de la realidad. Lo material es pasajero y relativo. Lo espiritual es eterno 
y absoluto. A pesar del fuego de la persecución y del odio, Abrahán consiguió salir indemne. (Yúsuf “Ali) 
Incluso los faquires, que no son profetas, pueden sobrevivir a lesiones que matarían a un hombre normal. (N. del T.) 
La palabra de Dios alcanza su objetivo al instante. Bastó decirle al fuego “conviértete...” y así fue. (Qutb) 


188. Cuando dijeron la palabra ““quemadle”, se pronunció, en contra, otra palabra que anuló la primera y destruyó cualquier treta, ya que esta úl- 
tima era la palabra más elevada y a la que nadie ha podido jamás derogar. (Qutb) 
En la tradición este acontecimiento se menciona en conexión a un rey llamado Nimrud, del que tenemos más información en las notas de la 
sura 2:258. Se consideraron diversos medios para deshacerse de Abrahán pero él, por medio de la gracia divina, fue liberado. La ruptura de- 
finitiva llegó cuando fue madurando y pudo hablar con su padre de igual a igual. Entonces abandonó su patria (V. 19:41-48) y emigró a Si- 
ria y Canaan. Años después construiría, con su hijo Ismael, la Caaba. (Yúsuf “Al) 
Quien niegue este milagro niega también la posibilidad de que Dios puede escapar de la rutina de las leyes físicas. Dios puede hacer cosas 
fuera de lo normal que, científicamente hablando, no son comprensibles. (Mawdúdi) 
De modo que sólo se quemó los talones. Se le privó el calor y sólo se mantuvo su luz. (4/-Ga/alayn) 


189. Querían quemarle. Sin embargo nosotros destruimos su plan. (4/-Galalayn) 
Cuando no pudieron deshacerse de él a través de abiertas medidas de castigo, intentaron hacerlo con planes ocultos, pero todos fracasaron. 
Él no era el perdedor, sino ellos. Por el contrario él los abandonó, tuvo éxito y llegó a ser el padre de grandes pueblos. (Yusuf “Al1) 
Porque Abrahán emigró, mientras que ellos permanecieron hundidos en su ignorancia espiritual. (Asad) 
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71. Les salvamos a él y a Lot (de las O Á A MAL 2 EE 
maquinaciones de los idólatras).'” Ambos E A 
emigraron” hacia la tierra que hemos 


A 


hecho bendita para todo el mundo.'” pS á 
193 : e Z / 7 >/ 0 ze 1 > 
72. A Abrahán'” le agraciamos con Isaac y, 6 aa a ld. Cass 


como don adicional, le agraciamos con á 
Jacob (hijo de Isaac).” A todos ellos les 
hicimos hombres virtuosos, 


195 196 — > 26 cos Ao ICA 
73. profetas” y modelos, que por encargo leo 64, OA e q Él 
Nuestro, encaminaban al hombre hacia la ña g 
y 197 AÑ Y Y A AS 191 9 Y y >» , 
verdadera creencia. A A AER (0 dE ] 
Les hemos revelado que practiquen d - e 
. . . LEIA / ye ORI 
obras meritorias, observen las oraciones (AA Á ÉS el 
y abonen los derechos fiscales. SS 


Realmente eran fieles servidores nuestros. '* 


190. VW. Génesis 12;4. (Daryabadi) 
V. 29:26. (Mawdudi) 


191. Es decir, Aram o Siria, que, en un sentido más amplio, contiene a Palestina O Canaán. Siria es un país fértil que limita con el mar Medite- 
rráneo, en el que se encuentran las conocidas ciudades comerciales de Tiro y Sidon. Al encontrarse entre las zonas de influencia del mayor 
de los reinos de la época, su población era muy variada. (Yusuf “Al1) 


192. Abrahán tuvo que abandonar su patria, su familia y su pueblo a causa de sus creencias. Por ello Dios le otorgó, en un país sagrado, una pa- 
tria mejor que la suya y un pueblo mejor que el suyo en la gran comunidad de sus descendientes. (Qutb) 
Bendecida temporal y espiritualmente. Siria era el país de los ríos y jardines y el país de los enviados y profetas. V. Josué 5,6, Génesis 12,5 
y Génesis 13,1-5. (Daryabadi) 
Lit.: “Para todos los mundos” o “para todos los pueblos”, es decir, Palestina que, posteriormente, debía ser la patria de numerosos profetas. 
(Asad) 


193. Escuchando sus ruegos sobre su hijo como en 37:100. (4/-Galalayn) 


194. Jacob llegó sin una petición especial, es decir, de un modo adicional a lo que había solicitado. (Qurtubi) 
nafila tiene diversos significados: 1) Botín; 2) Acción voluntaria o rezo; 3) Don adicional; 4) Nieto. Aquí se refiere a los dos últimos signi- 
ficados. Abrahán tuvo a una edad avanzada no sólo un hijo, sino varios, de los cuales los más conocidos son Isaac e Ismael, que juntos le 
llevaron a la tumba (v. Génesis 25:9). Además, sobrevivió a sus nietos. Ismael será posteriormente mencionado de modo especial (aleya 85) 
y jugará un papel muy especial para el Islam. (Yusuf “Ali) 


195. Hicimos también profetas a sus hijos y nietos. (Mawdudi) 
Que orientaban sus acciones de acuerdo con los mandamientos divinos. (Qurtubi) 
Tal como corresponde a un enviado de Dios. (Daryabadi) 


196. Ejemplos, modelos para los hombres. Los enviados de Dios eran, como hace entender expresamente el Corán, modelos de religiosidad y del 
temor a Dios, y no meros transmisores e intérpretes de las leyes reveladas para el pueblo. (Daryabadi) 


197. Eran proclamadores de la ley. (Daryabadi) 


198. Eran los primeros en hacer lo que se exigía a los hombres. (Ibn Katir) 
El papel de un profeta, según las concepciones islámicas, es doble. Como transmisor de la revelación anuncia a su pueblo la enseñanza ver- 
dadera y los mandamientos para el buen comportamiento, y, por sí mismo, es una personificación viva de la unión con Dios. (Daryabadi) 
Debe insistirse en la enseñanza espiritual de este párrafo. El hombre justo no tiene ningún compromiso con el mal. Si los partidarios del mal 
se burlan, él, manteniéndose firme en sus propios principios, les responde con la misma moneda. Ellos intentan, abierta o secretamente, da- 
ñarle o matarle, pero Dios le protege mientras que el mal se extingue víctima de sus propios excesos. (Yusuf “Ali) 
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74. En cuanto a Lotle concedimos la profecía y Le as Ue, ula Los 
la erudición.'” Le salvamos del pueblo que sa e td de v. És e 
practicaba la sodomía,”” porque realmente 2 EA es SÍ a Sal 
era un pueblo malvado rverso,”” a A a A 
Lis ds É VO ama ss 2 los 
. o LZS e Y va > - 
. A E a E E 
75. y le incluimos entre los que CORTAS AOL, 

merecen nuestra Providencia, porque 

fue uno de los virtuosos.”” 

. . L 5% E AO Y A, d dl E cA 
76. (Recordad la historia de) Noé,?” al Eesical ca A CN os 
cuando Nos solicitó (la aniquilación de su >, pa PE dee 


infiel pueblo). Le escuchamos y le ¿E A 
salvamos a él y a sus correligionarios (00) AN 


de la angustiosa calamidad.” AS 
E, sr os 7 o. e 1>11/ 
77. Y así le defendimos contra la conspiración e Lamlo pS ÓN MA a 9 
del pueblo que se había negado a 
bas palpables que as 
reconocer las pruebas palp q YY) dar piola sy ly 


acreditaban su misión. 
Realmente era un pueblo malvado y por 
consiguiente les anegamos a todos ellos.”* 


199. De acuerdo con su dignidad como profeta. (Daryabadi) 


En el contexto de la gracia que Dios concede a Abrahán, se menciona también a Lot, que creía en Abrahán, le seguía y emigró con él. Por 
lo tanto, fue recompensado con sabiduría, poder y conocimientos. (Ibn Kafir) 


La palabra árabe 4ukm es muy amplia. Significa capacidad de juicio, sabiduría, prudencia y autoridad de Dios. 7/1 aparece aquí para el ma- 
nifiesto conocimiento de la verdad. (Mawdudi) 


200. Sucumbía a vicios antinaturales. (Daryabadi) 
En público, sin vergiienza ni inhibiciones. (Qutb) 
Dios también entregó revelaciones a Lot y le hizo profeta. Después le envió a los habitantes de la ciudad de Sodoma y los alrededores. Obra- 
ban en contra de sus mandatos, de modo que Dios les castigó por ello. (Ibn Katir) 
Encontramos particularidades de la historia de Lot en 7:80-84; 11:77-83 y 15:58-76. (Asad) 


201. V. Génestís 13,13. (Daryabadi) 


202. Lot se opuso al mal, pero el pueblo le rechazó. Los malhechores fueron castigados mientras que Lot y sus acompañantes fueron salvados. 
(Yusuf “Al) 


Es necesaria esta enérgica acentuación del carácter ejemplar de Lot para contradecir los reproches que se le hacen en la B¿b/a (Génesis 
19,30-38), que serán todavía más detallados en la literatura rabínica. (Daryabadi) 


203. Noé vivió muchos siglos antes que Abrahán. (Yusuf “Ali) 
Igual que ocurrió con Abrahán y Lot, el pueblo renegó de Noé. (4/-Ga/álayn) 
Ahora sigue una pequeña referencia a la historia de Noé, sin dar detalles, ya que el punto principal reside, en este momento, en su exalta- 
ción y salvación. (Qutb) 
Se refiere al ruego de Noé después de haber intentado al máximo motivar a su pueblo hacia lo mejor (V. 54:10 y 71:26). (Mawdudi) 


204. De entre sus parientes sólo los creyentes se salvaron con él. (Qurtubi) 
Los contemporáneos de Noé habían incurrido en la incredulidad, la opresión de los pobres y las discusiones sin sentido. El les llevó el men- 


saje divino y proclamó con constancia su fe. Finalmente construyó un arca que debía salvarle a él y a sus parientes del diluvio mientras que 
los malvados se ahogaban. V. 11:25-48. (Yusuf “Al) 


“Calamidad” puede referirse aquí o bien a llevar una vida miserable junto a hombres malvados o al diluvio. (Mawduúdi) 


205. V. 11:25-48 para conocer detalles sobre esta historia. (Mawdúdi) 
Ninguno de ellos permaneció con vida debido a la breve oración dirigida por su profeta a Dios. (Ibn Katir) 
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pleno conocimiento de sus dictámenes; 


206. Como “kart” definieron algunos de los acompañantes del Profeta a los viñedos cuyas cepas estaban llenas de uvas. (Qurtubi) 

Para una aclaración de la historia o leyenda a la que se refiere esta aleya, sólo podemos recurrir a los compañeros del Profeta, ya que ni el 
Corán ni en ninguna declaración verificada del Profeta encontramos nada referido a ello. Sin embargo, el hecho de que numerosos compa- 
ñeros del Profeta o descendientes inmediatos coincidan en el contenido de la historia, en la que sólo difieren en detalles insignificantes, se- 
ñala que estaba arraigada dentro de la tradición árabe antigua. Según ella, una noche un rebaño de ovejas corrió hacia un campo y arrasó la 
cosecha. Se presentó el caso para que el rey David decidiera. Para compensar los daños que se habían producido por el descuido del dueño 
de las ovejas, David adjudicó todo el rebaño, cuyo valor equivalía a la cosecha destruida, como indemnización al dueño del campo. El hijo 
de David, Salomón, consideró la sentencia como demasiado severa, sobre todo porque las ovejas constituían el capital del condenado, mien- 
tras que los daños eran de carácter pasajero y no se elevaban más allá de un año de cosecha, es decir, los ingresos de un año. Por lo tanto, 
propuso a su padre que variara la sentencia: al dueño del campo se le debía adjudicar el aprovechamiento durante un año del rebajo de ove- 
jas (leche, lana, corderos nacidos, etc...), mientras que el dueño del rebaño, durante ese tiempo, debía trabajar en el campo dañado, hasta que 
se repusiera su productividad, después de lo cual tanto el rebaño de ovejas como el campo serían devueltos a sus dueños originarios. De es- 
te modo el demandante sería recompensado totalmente por su pérdida sin que el acusado perdiera por ello su sustento vital. David recono- 
ció que la solución propuesta por su hijo era mejor que la suya y, conforme a eso, la varió. Como David, al igual que su hijo Salomón, ha- 
bía recibido un profundo sentido de la justicia, Dios tuvo “pleno conocimiento de sus dictámenes”. (Asad) 

En la sentencia de David sólo se trata de compensaciones, así que su sentencia no contenía nada más que justicia. Por el contrario, la sen- 
tencia de Salomón, además de justicia, incluía el objetivo de la reconstrucción, lo que seguramente era un especial don divino. (Qutb) 
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79. pero inspiramos a Salomón (el dictamen”” as e UE e 
más sabio). Sin embargo, a ambos les 
concedimos la profecía y la erudición.”* 
Supeditamos las montañas y los pájaros a 
las órdenes de David”” y todos ellos | ER AAA 
glorificaban al Señor a una con él.?” o Es 
(Tales prodigios forman) parte de nuestro 
poder.” 


207. A través de la inspiración. (Qurtubi) 


Salomón era conocido por su sabiduría y su juicio. Contando con poca edad ya cumplió su encargo con gran precisión y firmeza y solicitó 
de Dios conocimientos y sabiduría. (Daryabadi) 


A pesar de que Salomón era todavía un joven, no vaciló a la hora de presentar a su padre sus opiniones. En ambos casos era finalmente Dios 
el que entregaba los criterios de justicia adecuados. (Yusuf “Ali) 


208. La palabra 4uk»m significa sabiduría o don de la profecía, y 7/m significa ciencia de las leyes religiosas y conocimientos en general. (Safwar Al- 
Bayan) 
El hecho de que la sentencia de Salomón fuera más sólida ni contradice ni reduce de valor la justicia contenida en la sentencia de David. (Asad) 
Además, de esta aleya aprendemos que cuando dos jueces llegan en un juicio a dos sentencias distintas, ambas deben ser consideradas como jus- 
tas, aunque sólo una de ellas pueda ser la correcta. El Profeta ha explicado claramente este mismo principio: “Cuando un juez realiza lo más ade- 
cuado para encontrar la decisión correcta, recibe un salario doble, por un lado por su esfuerzo, y por el otro por su justa decisión, y cuando su sen- 
tencia no es la adecuada, un único salario, es decir, sólo por su esfuerzo”. Otra tradición dice: “Hay tres tipos de jueces, y sólo unos de ellos, los 
que reconocen la verdad y conforme a eso fallan, llegan al Paraíso. Quienes, por otro lado, reconocen la verdad y sentencian en contra de ella, van 
al Infierno, igual que el que decide sobre un caso sin el conocimiento (y competencia) precisos”. (Mawdúdi) 


209. Lit.: “Los pusimos a su servicio”. (Asad) 


210. David era conocido por sus salmos en alabanza a Dios, que cantaba con una hermosa voz, de tal modo que gracias a su fuerza pájaros y mon- 
tañas le acompañaban en el coro. (Qutb) 


Todo lo que hay en el cielo y en la tierra alaba a Dios; V. 17:44; 16:48-50 y 57:1. Incluso el trueno anuncia su alabanza (13:13). V. Salmo 
148. (Yusuf “Al) 
En cierta ocasión, ?Abuúu Musa Al->AS“ari, que tenía una voz extremadamente bella, leía en voz alta el Corán, el Profeta, que pasaba en ese 


momento, se quedó para escucharle. Cuando aquel hubo terminado su lectura el Profeta dijo: “A este hombre le ha sido otorgado algo de la 
melodía de David”. (Mawdudi) 


211. Nada puede costar mucho a la omnipotencia divina o negarse a Su deseo, indistintamente si es habitual o no para el hombre. (Qutb) 
El Creador del universo ha ocasionado todo esto. (Daryabadi) 


Aunque os cause admiración. (4/-Galalayn) 
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(al Señor abrazando Su fe)? 


Aquí se atribuye a David la fabricación de cotas de malla. Sirven para la defensa y su invento y fabricación está unido a las buenas accio- 
nes (V. 34:10-11), en contraposición a las armas mortíferas que los hombres han inventado con fines agresivos. Todos los actos bélicos, en 
cuanto no se utilicen para la defensa de la justicia, son, de hecho, meras acciones violentas. (Yusuf “Ali) 


Los resultados de las exploraciones arqueológicas e históricas confirman estos datos. La Edad del Hierro se inició, en efecto, entre los años 
1200 y 1000 a.C. y precisamente en este espacio de tiempo se sitúa el gobierno del rey David. Los hititas en Siria y en Asia Menor fueron 
los primeros en descubrir el arte de la fundición y forja del hierro. Posteriormente también lo hicieron los filisteos, pero mantuvieron sus co- 
nocimientos en secreto. Las mayores derrotas que padecieron los israelitas a manos de los hititas y filisteos se debían a que estos últimos 
utilizaron contra los primeros carros de guerra dotados de armas de hierro. (Josué 17,16, Jueces 1,19 y 4,2-3). Cuando, en 1020 a.C., Saúl 
se convirtió en rey de los israelitas, sometió a los habitantes de Canaán y recuperó gran parte de Palestina. Después de él, el rey David 
(1004-9653 a.C.) ocupó no sólo toda Palestina, sino también una gran parte de Siria. En esta época pasó a ser de general conocimiento el bien 
guardado secreto de la elaboración del hierro, y también se fabricaron objetos de hierro para el uso diario. David tuvo que hacer uso de ellos 
con fines defensivos, ya que, con anterioridad, los enemigos cananeos que los rodeaban habían amenzado gravemente la existencia de su 
pueblo. (Mawdudi) 


Las acciones sobresalientes de David se resumen de la siguiente forma: 1) Él estaba preparado para adquirir conocimientos de cualquier lu- 
gar de donde procedieran. 2) Él manifestó, en armonía con la naturaleza, la alabanza divina, y 3) Fabricó armamento de protección para la 
defensa. Pero sólo pudo realizar todo esto porque Dios le había otorgado capacidad para ello y, por esto y por todo lo demás, debía ser agra- 
decido a Dios. (Yusuf “Ali) 

La palabra /abs es sinónima de /ibas o Jibs (“vestidura” o “ropaje”). Puesto que, en el árabe pre-islámico, esta palabra se usaba a menudo en el sen- 
tido de “cota”, los comentaristas clásicos suponen que aquí se refiere a este significado. Por consiguiente, entienden el término 5ba”s, al final de la 
frase, en su significado secundario de “guerra” o “fuerza”, e interpretan esa parte de la aleya como: “Nosotros le enseñamos a elaborar cotas para 
vosotros, para que os pudierais proteger contra la fuerza”. Sin embargo debemos pensar que 54a”s también significa “desgracia”, “daño” y cosas se- 
mejantes, o también “peligro” y, en un sentido más amplio, todo lo que puede ocasionar estas desgracias o daños. Si aceptamos este último signifi- 
cado, podemos entender el término /abxs en su significado básico como “ropaje”, en este caso como el metafórico “ropaje del temor a Dios” que se 
nombra en el Corán en 7:26. La aleya debe expresar la idea de que Dios instruyó a David para implantar entre sus seguidores la profunda concien- 
cia de la presencia divina que protege a los hombres del daño espiritual y de todos los miedos, tanto el miedo ante otros como el temor a lo desco- 
nocido. La pregunta retórica “¿No se lo agradecéreis...?” significa que el hombre, por lo general, no agradece los dones que Dios le envía. (Asad) 
Dios quiere, después de que ha llevado ante los ojos de los hombres las muestras de Su gracia, orientarles con esa pregunta hacia la gratitud. (Qutb) 


La importancia de David no era pequeña, como se ha mencionado antes, pero la de Salomón era todavía mayor. (Qutb) 

V. 34:12 y 38:36-38. Esto ha sido interpretado como que Salomón poseía un maravilloso poder sobre los vientos que podía hacer que obe- 
decieran sus ordenes. Los racionalistas dicen que poseía el dominio sobre el Mediterráneo, y por ello y en sentido figurado, dominaba los 
vientos, como lo que decimos actualmente de los pilotos de aviación. Pero el poder que facilita esto ha venido y viene de Dios, que ha otor- 
gado a los hombres la inteligencia y demás capacidades con las que puede domesticar las fuerzas de la naturaleza. (Yusuf “Ali) 
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81. En cuanto a Salomón, sometimos (a su ES Íá sl E de o ÉS y] Lay: 
Poder) el impetuoso viento que soplaba,”” á á á 
por orden suya, (para llevarle) hacia o ER E SA 
la tierra que hemos bendecido.”* QQ) able 36 $ SE 


Nosotros tenemos conocimiento 
cabal de todas las cosas.*” 


82. También le sometimos algunos E o 
demonios”*” que buceaban buscándole SA de 
perlas”” y haciéndole otros trabajos.”" (63) dr 4 ERE A 
Nosotros nos ocupábamos de que dd 
aquellos demonios estuvieran realmente 
sometidos (a las órdenes de Salomón).”* 


216. Se alude, evidentemente, a Palestina, donde se asentaba la capital de Salomón, aunque su influencia se extendía al norte hacia Siria y, qui- 
zá, al sur hacia Arabia y Etiopía. (Yusuf “Al1) 
Seguramente esto es una referencia a la flota de barcos de vela que transportó inmensas riquezas hacia Palestina y formaron el legendario 
tesoro de Salomón. (Asad) 
V. 1. Reyes 10,22. (Mawdudi) 
Se contaron muchas historias y leyendas sobre Salomón que, la mayoría de las veces, provenían de los israelitas que las extraían de la fan- 


tasía de sus propias ideas. Pero nosotros sólo queremos ceñirnos a las explicaciones coránicas, ya que, además, no poseemos fuentes fide- 
dignas al respecto. (Qutb) 


217. Dado que conocemos su sabiduría, hemos concedido a Salomón esta prerrogativa. ($5afwal al-Tajastr) 
Dios conoce todos los acontecimientos, sean o no conocidos para el hombre. (Daryabadi) 


218. .... Hemos hecho a algunos súbditos... (4/-Galalayn) 
Posiblemente los espíritus incrédulos que sirven a Salomón. ¿ayzan no sólo es “el demonio”, sino cualquier ser que es excesivamente arro- 
gante, corrompido, incrédulo y rebelde. (Daryabadi) 
Mi traducción “fuerzas rebeldes” se basa en el uso de la palabra ¿ayan en este sentido que, posiblemente, se refiera en este caso al concep- 
to de enemigos sometidos o, también, al de fuerzas “rebeldes” de la naturaleza que Salomón domina y hace útiles. (Asad) 


219. Para sacar para él los tesoros del mar. (Qutb) 


220. Aquí, como en la nota 215, también hay distintas opiniones. Aquel que interprete el texto literalmente entenderá que Salomón poseía el po- 
der sobre los seres sobrenaturales, a los que encargaba distintos trabajos. Los racionalistas lo aplican a los pueblos enemigos y salvajes que 
se someten a su soberanía. En definitiva, es Dios el que le ha dado la sabiduría con la que puede domeñar el mal. (Yusuf “Ali) 

Trabajos como la construcción de ciudades y palacios. (Daryabadi) 


221. Para que no volvieran a destruir sus obras. (4/-Galalayn) 
Dios les vigila para que no puedan huir, destruir o negar obediencia a su señor. (Qutb) 
Dios controla estos espíritus rebeldes y los pone a disposición de Salomón. (Daryabadi) 
Tanto en éste como en otros párrafos, el Corán se refiere a las numerosas leyendas poéticas unidas al nombre de Salomón y muy anterio- 
res a la llegada de las doctrinas más sólidas del Islam, tanto en las leyendas judeocristianas como en las árabes. Aunque todas estas seccio- 
nes admiten una interpretación “racionalista”, no lo considero imprescindible. Estas noticias legendarias acerca de la sabiduría y los pode- 
res mágicos de Salomón estaban tan profundamente enraizadas en el mundo conceptual de los hombres a quienes se dirigía en primera lí- 
nea el Corán que había llegado a constituir una realidad cultural propia y, por lo tanto, son apropiadas como medio para servir de explica- 
ción parabólica de ciertas verdades éticas de las que se ocupa este Libro. Sin confirmar o negar su carácter mítico, el Corán las utiliza co- 
mo trasfondo para la fe de que Dios es la última fuente de todo el poder y la fuerza humanas y que todas las creaciones de la rica inventiva 
humana, que a veces lindan con lo maravilloso, son sólo una expresión de Su trascendental fuerza creativa. (Asad) 
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“Esta desgracia me está causando mucho ÓN Pa a 
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obedientes (se armen de paciencia y sean así 
envueltos por nuestra misericordia).”” 


222. El Job de la B7b/1a. Era un hombre acomodado, de ejemplar virtud y temor a Dios. (Daryabadi) 
Al que sometimos también a pruebas, como ya hicimos con David y Salomón. Sin embargo, la historia de Job representa, en su singulari- 
dad, el más emocionante examen que le ha ocurrido a un enviado de Dios. (Qutb) 
Job representa el ejemplo de paciencia por antonomasia. (Ibn Katir) 


223. Después de la pérdida de su propiedad y sus hijos. Su cuerpo estaba agotado por la enfermedad y fue abandonado por todos los hombres, a 
excepción de su mujer. (4/-Galalayn) 


224. Con estas palabras sólo quiere presentar a Dios su situación y su voluntad de tener paciencia. (Qurtubi) 
Este hombre justo debe sufrir una serie de desgracias: su ganado fue aniquilado, sus sirvientes fueron muertos a golpes y su familia pereció en- 
tre las ruinas de su casa. Sin embargo, él se mantuvo firme en su creencia en Dios. Como última desgracia tuvo una enfermedad que le produ- 
jo repugnantes úlceras. Perdió su paz interior y maldijo el día en el que nació. Llegaron sus falsos amigos y atribuyeron las pruebas a sus erro- 
res y faltas. No le consolaron y finalmente perdió su equilibrio espiritual. Pero Dios le recordó Su misericordia y él fue modesto y abandonó sus 
intentos de autojustificación. Dios le devolvió su bienestar, el doble que el que anteriormente disfrutó; sus hermanos y amigos regresaron; re- 
cibió una nueva familia y vivió hasta una avanzada edad, sobreviviendo a cuatro generaciones de descendientes. (Yusuf “Ali) 


225. Job en su oración no comentó sino que había sido alcanzado por la desgracia y rogó a Dios en Su más elevada cualidad del más misericor- 
dioso entre los misericordiosos. Sin embargo, no pidió la modificación de su estado y no se mostró irritado con la desgracia que le había co- 
rrespondido. Se puso en sus manos, consciente de que Dios conocía su situación, de modo que no era necesario formular ningún ruego. 


(Qutb) 
Ya que Dios “habló” con él, Job fue uno de los profetas en el Corán y personificó la virtud de la paciencia en circunstancias vitales adver- 
sas (sabr). (Asad) 
226. Su fe en Dios fue recompensada. (Daryabadi) 
227. En la sura 38:42 se aclara cómo sanó de su enfermedad. (Mawdudi) 
228. Lit.: “Su familia”, es decir, los nuevos hijos en sustitución de los fallecidos. (Asad) 
229. Cada don de Dios es una prueba de Su misericordia. (Qutb) 
230. Job es un modelo de modestia, paciencia y confianza en Dios. Con estas armas luchó y venció al mal. (Yusuf “Ali) 
Debía recordarles las pruebas de Dios y Su misericordia durante y después de cada una de ellas. La especial mención tenía sus motivos, ya 


que todos y cada uno de los siervos de Dios deben contar con que serán puestos a prueba y afligidos por desgracias. (Qutb) 
Para que fueran pacientes y se ganaran la recompensa por su paciencia. (4/-Galalayn) 
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231. Aquí se nombra especialmente a Ismael, de la estirpe de Isaac (V. aleya 72), ya que fue el fundador de una gran y singular comunidad. Su 


sufrimiento comenzó en la niñez (V. 2:158 y notas), pero su paciente perseverancia y su entrega a la voluntad divina le supusieron el título 
de “víctima divina” (19:54 y nota 14). (Yusuf “Al1) 


232. V. 19:56 y notas. Su elevada posición en esta vida no afectó a la alta cualidad de su carácter. Era honesto y veraz y esto, en su caso, era la 
característica de su firmeza y paciencia. (Yusuf “Ali) 


233. Duú-1-KifT significa literalmente “Poseedor o dador de una doble contribución o una doble retribución”, o “alguien cuyo ropaje es el doble 
de grueso”. Los comentaristas tienen diversas opiniones acerca de quién sea el aquí nombrado, por qué se le da ese título y el motivo por el 
que se le nombra conjuntamente con Ismael e Idris. Si no entendemos Du-/-K7f7 como título sino como forma arabizada de Ezequiel, ar- 
moniza con el contexto de paciencia y firmeza. Ezequiel era un profeta israelita que, en la época del segundo ataque de Nabucodonosor, fue 
llevado a la fuerza de Jerusalén a Babilonia y allí fue encarcelado. Él lo soportó todo con paciencia y constancia y censuró duramente, en la 
época siguiente, la penosa situación de Israel. A Du-/-K7/7 también se le menciona junto a Eliseo e Ismael en 38:48. (Yusuf “Al1) 

234. La paciencia y la sumisión quedaron comprobadas especialmente en Ismael cuando se pidió a su padre que le sacrificara (37:102). Idris vi- 

vió en una época desconocida para nosotros y es suficiente saber que fue nombrado en el Corar como un ejemplo de paciencia y honradez. 


Y en lo que concierne a Du-/-K 7/7, no podemos tampoco ni determinar su época ni lugar. Lo más probable es que fuera un profeta de los Is- 
raelitas o uno de los justos. (Qutb) 


235. No padecieron los defectos morales que los judíos les atribuyen. (Daryabadi) 
Esta explicación es el motivo de su enumeración en este punto. (Qutb) 
Les permitimos formar parte del grupo de los profetas. (4/-Ga/alayn) 
Les dejamos entrar en el Paraíso. (Qurtubi) 
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angustiosa situación en que se encontraba.” 


ZAS »¿>. 
2 e 242 E $ e 2 de 
Así es como libramos a los creyentes. QUAY) ue za! E 
Du-n-Nun, “el hombre del pez”, es un sobrenombre de Jonás, ya que fue engullido por un gran pez o una ballena. Era un profeta con el en- 


cargo de advertir a Nínive, una ciudad asiria (10:98). Su historia se relata de nuevo en 37:139-148.Como la gente no prestó atención a su ad- 
vertencia, Jonás se embarcó pero, al parecer, la tripulación le arrojó por la borda cuando, durante una tormenta, le consideraron como de mal 
agiúero. Fue tragado por un gran pez, o una ballena y, en lo más profundo de las tinieblas, llamó a Dios y confesó sus debilidades. Las ti- 
nieblas pueden ser entendidas tanto física como espiritualmente. Físicamente por la oscuridad de la noche y el cuerpo del pez, y espiritual- 
mente como las tinieblas de su alma por su desesperación ante la situación a la que había llegado. Dios le perdonó. Fue arrojado de nuevo a 
tierra y encontró cobijo a la sombra de una planta. Una vez refrescado y fortalecido continuó, con éxito, su labor. Así, gracias al arrepenti- 
miento y la fe, venció su decepción y Dios le aceptó. (Yusuf “Al1) 

V. El Zíbro de Jonás en el Antiguo Testamento. (Asad) 


Airado contra su pueblo, que no le quería creer. (Daryabadi) 

Antes de que Dios le concediera el permiso para la migración. (Mawdudi) 

Los hombres que asumieron el encargo de invitar a otros al camino de Dios tenían que ser capaces de soportar los inconvenientes y mante- 
nerse firmes cuando les tachaban de mentirosos, pues es duro para una persona sincera verse acusada de mentir. Aquí se menciona esta his- 
toria como lección para aquellos a los que se ha confiado esta misión. (Qutb) 


Que Dios no le haría responsable por su precipitada huida. (Daryabadi) 
Supuso que sería mejor abandonar el lugar sobre el que pronto caería la ira divina. Esto no fue un verdadero delito, aunque fue un error que 
un profeta abandonara, sin el consentimiento divino, su lugar de actuación. (Mawdudi) 


En el estómago del pez. (Daryabadi) 

Como en la oscuridad del mar que le rodea. (Mawdudi) 

No mostró constancia a la vista de la magnitud del encargo. Sintió miedo en su corazón y, por ello, echó por tierra el encargo de su misión 
y se marchó de allí. Dios dispuso ponerle en apuros que, al lado de los sufridos a causa de los que niegan, parecían insignificantes. (Qutb) 


El perdón divino que él solicita aquí no era por un delito, sino por su conclusión falsa. Los profetas divinos son los primeros que se hacen 
responsables de sus errores y reconocen lo faltos de voluntad y triviales que han sido. (Daryabadi) 

“No hay otro dios excepto Tú, eres superior”. No puede negarse una solicitud a un musulmán que comienza su petición con estas palabras. 
Este kadií fue transmitido por Tirmidi y Nasa”. (Ibn Katir) 

Y a que, sin permiso divino, abandonó su pueblo. (4/-Galalayn) 


Es decir, fue arrojado a tierra firme. (Daryabadi) 


De todas las impugnaciones y dudas en cuanto que no están previstas como prueba de Su plan universal. (Daryabadi) 
Cuando nos solicitan ayuda. (4/-Galalayn) 
A causa de sus actos anteriores. (Qurtubi) 
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89. Recordad la historia de Zacarías,“ as y S e Ma 5) jÉ AE 
cuando imploró al Señor diciendo: - 
pa . . . LOS Ae > ED e 
“¡Señor! No me dejes sin posteridad”: 4D A 
(que herede mi misión). Tú eres 
(el Eterno y) el mejor Heredero (de ella)”. y 
l LL» Y/ A Y OA I/ A rn > or 
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90. También le escuchamos y le concedimos e ed E a , 
¿ Ss ies» E A A 
el don de Juan, previa regeneración”” (de la 2 (TB) A Eolo: 
capacidad de concebir) de su mujer. A AA > 


o AE j A 5 
Los (tres)”” rivalizaban en Lo is y Dial a y 
la práctica de obras meritorias. O E f EA 
Nos invocaban anhelando nuestra e 
complacencia” y temiendo nuestra 
indignación y Nos servían piadosamente.”” 


243. Se narra esta historia en 19:2-15 y 3:38:41. Aquí se la expone siguiendo el estilo de esta sura y, por lo tanto, comienza con la intercesión de 
Zacarías. (Qutb) 
Zacarías era un sacerdote. Tanto él como su mujer cumplieron cuidadosa y regularmente sus obligaciones. Eran viejos y no tenían hijos. Za- 
carías se preocupaba no por el hecho humano de no tener un hijo, sino porque tenía el presentimiento de que sus parientes no trabajarían de- 
sinteresada y honradamente en favor de la causa de Dios y él mismo debería instruir a alguien para este cometido. Tuvo un hijo (Yahya o 
Juan Bautista) que contribuyó a la fama de la familia, ya que fue calificado de “noble, casto y un profeta” (V. 3:39). El padre, la madre y el 
hijo fueron dignos los unos y los otros y resistieron el mal gracias a su virtud. (Yusuf “Ali) 


244. “fard”: Sólo, sin descendientes. (Qurtub1) 


245. No pido un heredero personal para mí, pero no conozco a nadie en mi entorno que pueda continuar mi tarea con respecto a Tu causa, aun- 
que Tú eres el mejor heredero. ¿Me entregarías a alguien que yo pudiera enseñar y educar con este fin? (Yusuf “Al1) 
Zacarías no olvida que Dios es el heredero de la riqueza tanto material como espiritual. Con su ruego por un descendiente trata de ver ad- 
ministradas con buenas manos su propiedad, su familia y sus obligaciones religiosas. (Qutb) 
Un hijo tampoco es inmortal y, al final, todas las cosas regresan a Ti. (Daryabadi) 
V. 15:32. (Asad) — Ya que Tú eres el Eterno después de la extinción de la creación. (4/-Galálayn) 


246. aslaha. Mejorar, reformar, sanar. Referido a la mujer de Zacarías tiene un doble significado: 1) Que su infertilidad quedaba sanada, de mo- 
do que pudiera ser madre; y 2) Que su dignidad espiritual era acrecentada, puesto que llegó a ser la madre de Juan. Esto se refiere a la dig- 
nidad espiritual de Zacarías de ser el padre de Juan. (Yusuf “Alit) 

Por un lado ella era estéril, lo que fue remediado. Por el otro, tenía la peculiaridad de consagrar su carácter a lo mejor. (Qurtubi) 


247. Zacarías, su mujer y Juan. (Yusuf “Ali) 


248. Es decir, en la prosperidad y en la miseria, deseosos de Nuestra misericordia y temerosos de Nuestro castigo. (Qurtubi) 
El temor y el deseo son dos motivos capitales del comportamiento humano. (Daryabadi) 


249, No de un modo arrogante o violento. Con estas características de Zacarías y de su mujer, por medio de su hijo Juan, Dios obsequió a los pa- 
dres con un hijo honrado y justo. Así llegaron a ser una familia bendecida que alcanzó la gracia y el afecto divinos. (Qutb) 
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conservó su castidad,” en la que 
soplamos algo de Nuestro espíritu” 

e hicimos de ella?” y de su hijo”” toda 
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Se menciona el hecho especialmente para exculpar a María del reproche de haber tenido una relación con José, el carpintero que había de- 
sempeñado con ella el servicio del templo. (Qutb) 

María, madre de Jesús. La castidad fue su virtud especial. Con su hijo Jesús llegó a ser un signo milagroso para los pueblos. Con esta virtud 
resistieron, tanto María como Jesús, al mal. (Yusuf “Ali) 


A través del ángel Gabriel. (Daryabadi) 


Esta expresión alegórica, que aquí se utiliza con relación a la concepción de María, se entendió más adelante, de modo equivocado, como 
específicamente referido al nacimiento de Jesús. De hecho, y respecto a la creación de los hombres en general, el Corán utiliza la misma ex- 
presión en otros tres puntos, en 15:29; 38:72 y 32:9. El último párrafo nombrado aclara en especial que Dios inspira Su espíritu a todos los 
hombres. (Asad) 

Merece la pena señalar algunos motivos por lo que en esta sura se incluyen las historias de los profetas: 1) La historia de Zacarías debe grabar en 
el lector que los profetas son hombres y servidores de Dios y que no poseen participación en la soberanía divina. No están capacitados para ayu- 
dar a conseguir una prole numerosa, sino que deben solicitar descendencia a Dios. 2) Aquí la historia de Jonás debe mostrar que nunca un gran 
profeta, como él, ha escapado de la atención divina cuando ha cometido un error en Su encargo. Sin embrago, cuando se convirtió, Dios le per- 
donó y le salvó. 3) Se menciona a Job para indicar que a los profetas se les asignan duras pruebas y tribulaciones y deben solicitar salud a Dios. 
Además es importante que todos los profetas, sin excepción, creían en la unicidad divina. Sólo a Dios se dirigen para rogar la resolución de sus 
necesidades. Incluso si se les han impuesto duras pruebas, Dios les ayuda y escucha, de un modo maravilloso, sus plegarias. (Mawdudi) 


Su hijo Jesús. (Daryabadi) 


Una señal que no se ha dado antes ni se repetirá, una única vez en toda la historia de la humanidad. Un sólo ejemplo de ese tipo es suficiente 
para motivar a los hombres de épocas futuras a la reflexión, de modo que reconozcan el autónomo poder de Dios, El creador de las leyes a 
las que El mismo no está sujeto. (Qutb) 

La madre y el hijo no eran compañeros de Dios y no tenían participación alguna en Su soberanía divina, sino que únicamente formaban par- 
te de Sus signos. (Mawdudi) 


Tanto para el mundo de los ¿721 como para el de los hombres. (Ibn Katir) 

Las palabras “comunidad”, “pueblo” o “nación” proporcionan otras ideas que no corresponden con el término ”wma. “Religión” o “concepto de 
vida” son significados adicionales que pueden utilizase en otros puntos, pero no aquí. Nuestra atención se dirige aquí a los hombres y a sus di- 
versos temperamentos y virtudes, muy distintos según la época, nacionalidad, lengua, entorno, historia y misión. (Yusuf “Ali) 


Una única comunidad en la tierra y un único Señor en el cielo. No hay otro Dios excepto Él, y nadie es digno de que le sirvamos. (Qutb) 
Este es el núcleo de la religión universal 

Tras haberse mencionado en las aleyas 49-91 a algunos de los primeros profetas que acentuaban la unidad y unicidad de Dios, aquí el tema 
vuelve al principio de la unidad, y de cómo debían reflejarse en la unión de todos los que creen en Él. (Asad) 
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95. Esimposible”” que los pueblos que hemos A A 
exterminado vuelvan al mundo para pa 27 Ye ma 
corregir sus obras.”* E 

COREL ya 


257. Se dividieron o distanciaron unos de otros en asuntos de religión. (Qutb) 


- 258. Aparecieron personas con puntos de vista limitados, que evocaron el nombre de los profetas y dividieron el mensaje y la hermandad en con- 
fesiones y sectas rivales. (Yusuf “Ali) 


En lugar de atenerse a la religión originaria. (Daryabadi) 


259. Se trae aquí, en son de amenaza, el recuerdo de la comparecencia para mostrar la estricta desaprobación divina de aquellos que separan la 
unidad de los creyentes — El se aleja, por decirlo así, de ellos. (Asad) 


260. Entonces se les pondrá, ante los ojos, su error. (Daryabadi) 


En este mundo se dividieron en la cuestión religión. Pero, todos sin excepción, debían, en algún momento de la vida futura, regresar a Dios. 
Y a que el regreso sólo es hacia El, y El es el único que decide. (Qutb) 


261. Esta es la ley de las acciones y sus consecuencias. Ninguna acción, ni siquiera la más pequeña, que esté ejecutado sobre el fundamento de 
la fe, será pasada por alto o rechazada. Así está fijado por Dios y no hay excepciones. (Qutb) 


262. Hasta el desacato contra la unidad de la religión no es, quizá, imperdonable en cuanto que no esté unido a falsas divinidades o a falsos va- 
lores morales. (Asad) 


Todo está guardado en Dios, de modo que en Él encuentre su retribución. (Qurtubi) 


263. Lit.: “Una ley inamovible (4aram)...”. Con ello quiere expresarse la imposibilidad de toda idea contraria: “Esto es infaliblemente cierto pa- 
ra todas las comunidades...”. (Asad) 


264. Cuando la maldad alcance tales proporciones que irrumpirá la ira divina, como en Sodoma, y, entonces, el proceso no dejará lugar a la es- 
peranza. Los honestos ya estaban avisados con anterioridad y fueron salvados. Sin embargo, los que se perdieron, no tuvieron otra oportu- 
nidad después de haber rechazado todas las ocasiones anteriores. El día de la Resurrección serán devueltos a la vida. (Yusuf “Al1) 

Cuando Dios permite que un pueblo se hunda no a causa de errores ocasionales sino por motivo de su negación obstinada, entonces ya no 
pueden retornar de su falso camino. (Asad) 

Es una ley irevocable que todas las criaturas regresen a Dios, donde se les pedirá cuentas por sus acciones y alcanzarán su retribución. Sin 
embargo, algunos opinan que un pueblo que ha sido destruido por Dios ha recibido ya su castigo y no regresará, como los demás, a Él. Es- 
to se rechaza aquí expresamente. El castigo en esta vida sólo representa una parte del castigo del Más Allá, donde se llevará a cabo el ajus- 
te definitivo de cuentas. (Qutb) 

El texto árabe puede ser entendido de tres formas distintas: 1) Un pueblo que ha caído una vez, no puede obtener una segunda vida. 2) Des- 
pués de la destrucción, no se le otorga a un pueblo una segunda oportunidad de prueba, sino que es conducido al definitivo juicio ante el tro- 
no divino. 3) Cuando un pueblo sobrepasa el límite de la iniquidad y la desobediencia y Dios ya ha decidido su aniquilamiento, entonces es 
demasiado tarde para el regreso, ya que no están capacitados para dirigirse al buen camino. (Mawdúdi) 
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la vista clavada,”” exclamando: “¡Ay ER A. as ab 
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rebeldes”.”” 


265. V. 18:94 y notas. No creo que aquí venga al caso una localización geográfica. Los nombres aluden a estirpes impías que se abren camino a 
través de barreras y se desparraman por la tierra. Es un signo del cercano día del Juicio. (Yusuf “Ali) 


266. Rompiendo todas las barreras que los retenían. Daryabadi) 


267. Apocalipsis 20-7-8. (Daryabadi) 
El término 4adab quiere decir literalmente: “elevación”, sin embargo aquí se utiliza la expresión idiomática que significa “en todas las di- 
recciones”: Una referencia a la irresistible naturaleza de las catástrofes sociales y culturales que irrumpen irremediablemente sobre la hu- 


manidad antes de la Hora final. (Asad) 


268. La promesa de la Resurrección y el juicio. (Daryabadi) 
La cercanía del evento no significa la determinación exacta del momento crucial, ya que el cálculo del tiempo según la apreciación divina 


es distinto al de la humana. “Para Dios, un día es como mil años para vosotros”. (Qutb) 


269. V. 14:42. (Yusuf “Ali) 
Por el miedo y la confusión. (Daryabadi) 


270. Hemos ignorado todas las advertencias y las hemos despreciado. (Daryabadi) 


Es decir, en esta vida. (4/-Ga/lalayn) 
A propósito y sin disculpa, ya que todos los profetas han advertido a los hombres sobre el día del Juicio. V. 14:44-45. (Asad) 
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hasab. Guijarros. (N. del T.) 

Como si fueran arrojados, como guijarros, al fuego del Infierno. (Qutb) 

Según la explicación de Dahhak, hasabu ¿ahannama son objetos que se arrojan. (Ibn Katir) 

V. 2:24. (Daryabadi) 

Se dirige, sobre todo, a los idólatras mequíes, y con ellos, a los que adoran a los ídolos. (Ibn Katir) 

“Vuestras divinidades” no abarcan sólo las falsas ideas religiosas, sino también todos los falsos valores éticos provistos de una aureola se- 
mejante a Dios, aunque no son más que “combustible para el Infierno”. (Asad) 


Lit.: “Esto (seguramente) os alcanzará”. (Asad) 
Todos los que estaban de acuerdo en adorar a otros llegaron, con sus partidarios, al Infierno, con Satán a la cabeza. (Mawdudi) 


Si los ídolos fueran realmente dioses, tal y como ellos afirman. (4/-Galálayn) 
La última prueba de la verdad y el engaño reside en que la verdad tiene continuidad y triunfa mientras que el engaño es exterminado. De ese 
modo, los hombres que sirven a la verdad consiguen su satisfacción, mientras que los que sirven a lo falso hallan el fuego del castigo antes 


de los que podrían imaginarse. En este estadio no hay más que lamentos, suspiros y gemidos y, con estos terribles sonidos, todos se hundi- 
rán en el Infierno. (Yusuf “Al1) 


Para siempre. (Daryabadi) 
“Unos y otros”, es decir, los dioses y sus adoradores. (Qurtubi) 


No oyen nada más que sus lamentos. (Daryabadi) 
La sordera espiritual en la vida futura es una consecuencia inevitable para el que, en esta vida, ha hecho oídos sordos ante la voz de la ver- 
dad, como la ceguera y el olvido es la suerte de los que se sitúan ciegamente ante la verdad (V. 20:124-126). (Asad) 


Aquellos a los que, debido a sus creencias y sus buenas acciones, se les ha prometido el Paraíso. (Asad) 

En contraposición a la miseria de los que han negado la verdad y la justicia se encuentra la felicidad de los que las han aceptado. Nuestras 
acciones nos preceden cuando esta vida ha finalizado. ¿Qué es el juicio? Ocurre de un modo inmediato; todo se decide en un instante 
(v. 16:77). Los buenos no oirán ni el más insignificante lamento de los malos. Todos los deseos de las almas verdaderas se cumplirán y no 


de un modo temporal, como en este mundo, sino eternamente. (Yusuf “Ali) 


Dios no sólo les salva del lugar sobre el que se mantenían alerta. Hace que, además, consigan para siempre el lugar de su deseo. (Ibn Katir) 
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No serán presa del Gran Pánico 

sino que, por el contrario,”” serán bien 
recibidos por los ángeles,”” que les dirán: 
“Éste es vuestro Día, el que se os había 
prometido”. 


El día de la Resurrección enrollaremos 
el cielo como se enrolla un pergamino 
escrito.*' Haremos la (segunda) creación 
del mismo modo que hicimos la primera. 
Es una promesa a la que Nos 
comprometimos y Nosotros siempre 
cumplimos las promesas que hacemos.*” 


Hemos apuntado en todos los Libros 
revelados,” tal como habíamos apuntado 
en el Libro Matriz,” que el Paraíso 

es propiedad exclusiva de mis | 
siervos cabales.” 
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Para los malhechores el juicio y el valor de las acciones son motivo de mucho miedo. Sin embargo, esto no supondrá temor ni tristeza para 
los justos, sino esperanza y alegría, ya que ahora se encuentran en el ámbito que se les prometió y experimentan la realización de sus ideales 
con el saludo de los ángeles a los que, antes que a ellos, se les otorgó la máxima felicidad, la visión de la faz divina. (Yusuf “Ali) 


Con el siguiente saludo. (Daryabadi) 
Les estarán esperando a las puertas del Paraíso para saludarlos o felicitarles, o saldrán a su encuentro inmediatamente después de su resu- 
rrección de las tumbas. (Qurtubi) 


Al primer toque de la trompeta. (Daryabadi) 
Dejará de existir y retornará a la nada en la que una vez estuvo. (Qurtubi) 


El Universo conocido por nosotros, una vez ha cumplido su objetivo, se plegará como un pergamino. Si Dios ha creado este mundo de la 
nada, puede crear un cielo y una tierra totalmente nuevos en un plano en el que nosotros no podamos compararlo con nada de esta vida pre- 
sente. Él lo hará, puesto que lo ha prometido. Algunos comentaristas entienden con s/g7// al nombre de los ángeles escritores que, después 
de la muerte de una persona, concluyen el listado de sus acciones. (Yusuf “Ali) 

V. 14:18 y notas. (Asad) 


zabur alude específicamente al libro de los salmos de David. El nombre David en unión con zabur aparece expresamente en la sura 4:163 y 17:55, 
a pesar de que no hay ningún artículo determinado con la palabra, cuyo significado principal es “un libro” o “una escritura”. (Yusuf “Ali) 

En todos los escritos de la sabiduría divina. (Asad) 

Mientras que algunos transmisores de los 444471 piensan que “Zabur” se refiere a los salmos de David y “dikr” a la Torá, otros, como 
Mugahid, opinan que “zabur” es la denominación para todos los libros revelados y que ““4ikr” es el ejemplar original del libro que se con- 
serva en el cielo. (Qurtubi) 


“zabur” podría ser la denominación para un determinado libro. Es decir, el que se dio a David y, por consiguiente, la 7orá (dikr) sería “la 
exhortación” que precede al zabur. O también podría referirse a cualquier libro que represente una parte de la escritura originaria del 27. 
Aquí también se pone en evidencia claramente la irrevocable ley sobre la herencia de la tierra. (Qutb) 


¿Qué significa esa herencia o esa propiedad”, ¿quiénes son los cabales servidores de Dios? Dios colocó a Adán como Su adelantado en la tierra, 
para cultivarla, conservarla y llevarla a la perfección. Enseñó a los hombre el adecuado modo de vida que se basa en la fe y en las buenas acciones. 
Esto se aclara especial y detalladamente en el último mensaje divino a los hombres, en el que se dieron leyes por las que el hombre debían regirse. 
En esta legislación no se trata sólo de utilizar la tierra y las riquezas del subsuelo, sino también de alcanzar, mediante la conciencia humana, la per- 
fección en esta vida y de señalar cómo también la profunda fe, unida con la energía de un pueblo, lleva en toda época a heredar la tierra. La única 
tarea que les incumbe a los creyentes es demostrar su fe y realizar buenas obras para que, posteriormente, tenga lugar la promesa divina. (Qutb) 
Esto es, evidentemente, un eco de la promesa divina en 3:139: “Si sois creyentes seguro que os impondréis”, es decir, sólo a través de la fe en 
Dios y de un honrado comportamiento en la tierra el hombre puede alcanzar las cumbres que la gracia divina le tiene destinadas. (Asad) 


e o in ali 
e . LAJES e £ PA - q 
106. (Todo lo mencionado anteriormente) OY) aa IAE DA LA 3 
Xoez/ “sr Es - S 7 £ 


es una exhortación”” capaz de convencer a 
quienes estén dispuestos a servir al Señor.”” 


107. La misión que te hemos encomendado ÚN) Gual E Y AU 
(Muhammad) no es sino para el bien 
de la humanidad.** 


108. Anúnciales, pues:”” “La esencia de a 3 =p) LA << 
la Revelación”” que yo recibo reza: o - 
“Vuestro Dios es el Dios Uno y Único”.”" ÓN ES eel Je US 
Someteos, pues, a sus mandamientos”. - 


286. El Corán y las exhortaciones y enseñanzas que incluye esta sura. (Qurtubi) 


Este Corán y las leyes que están allí reveladas para el universo y la vida de los hombres y los principios contenidos aportan estímulo sufi- 
ciente para los que están preparados para tomar el buen camino. (Qutb) 


287. El punto principal de la revelación divina es el Corán que confirma las primeras y santas escrituras, rectifica los errores que han cometido los hom- 
bres y aclara todo lo que es importante para los que adoran adecuadamente a Dios y le quieren servir. Este es el mensaje universal. (Yusuf “Al) 
Con “abidin se refiere a los servidores obedientes. “2b/4es alguien que se postra ante Dios. Al-Quray31 dice: “No se excluye que en esta ex- 
presión se pueda incluir a cualquier hombre inteligente ya que éste, por naturaleza, se postra ante la voluntad divina, reflexiona sobre Su re- 
velación y actúa de modo que, inevitablemente, llegue al Paraíso”. (Qurtubi) 


288. Aquí no se habla de pueblo o nación, de un “pueblo elegido” o los “descendientes de Abrahán”, de blancos o de color o algo parecido. Pa- 
ra todos los hombres y para todas las criaturas que tienen una responsabilidad espiritual de cualquier tipo, estos son principios generales apli- 
cables. (Yusuf “Ali1) 

V.7:158 y notas. La universalidad del mensaje coránico se basa en tres cosas: 1) Se dirige a todos los hombres, sin tener en cuenta su pro- 
cedencia o su entorno cultural. 2) Se dirige exclusivamente a la inteligencia del hombre y no plantea dogmas que sólo podrían ser acepta- 
dos con fe ciega. 3) A diferencia de todas las demás escrituras sagradas de la historia del mundo, el Corán ha permanecido invariable, en 
su significado literal, durante mil cuatrocientos años, y así permanecerá en adelante, ya que el texto se ha difundido ampliamente conforme 
a la promesa divina en 15:9 de que Él lo protegería de cualquier alteración. Debido a estos tres factores, el Corán forma la conclusión de to- 
das las revelaciones divinas y el Profeta que lo ha transmitido es el último (“el sello”) de todos los profetas. (V. 33:40) (Asad) 

Quien acepte este mensaje y se muestre agradecido por este beneficio obtendrá suerte y éxito tanto en esta vida como en el Más Allá. Pero 
quien lo rechace y niegue sufrirá la pérdida en esta vida y en la futura. (Ibn Katir) 

El profeta es un “bien para todos los mundos”, ya que despierta la atención de los mundos indiferentes y les transmite la sabiduría para la 
diferenciación entre la verdad y lo falso, y distingue claramente los caminos entre la salvación y la perdición. (Mawdudi) 


289. Este ?annama se refiere a la exclusividad de la unidad divina. (Daryabadi) 


290. V. aleya 45 de esta sura. Esta insistencia en que la revelación divina es la única fuente de sabiduría del Profeta se expresa en árabe con la 
partícula restrictiva ?%2ama. (Asad) 


291. No sólo mi Dios, sino también vuestro Dios; sólo hay un Dios, el Señor universal que ha creado todos los seres, los ama y los protege. (Yusuf 
“Ali) 


La pregunta sirve aquí de invitación. (4/-Galalaya) 
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109. No obstante, si rehúsan hacerlo,”?” SS E ME A as dd 
diles entonces: “ Os he transmitido | ol sy dde parle Jas so 

el Mensaje a todos por igual.”* Yo ABORDA A A 

oleo la | E! 

ignoro si el Día anunciado es”* 3) Y A A UA SY 

inminente o es todavía remoto.”* 


sÍ A aa >. 
110. Dios sabe bien tanto lo que pay DU es el su AS) 
manifestáis como lo que ocultéis.”* AAA 

Qu AGS le 


111. Realmente yo desconozco” (el motivo fa A E A a 
del aplazamiento de la Hora).”* e ES a 2 04) 


Quizá Él quiere poneros a prueba”” | (0d) de 
dejándoos gozar por algún tiempo 
(los bienes de este mundo)”. 


292. Cuando, a pesar de ello, se apartan del reconocimiento de la unicidad divina. (Daryabadi) 


293. La expresión “ala sawa”” (lit.: “a todos por igual”) engloba, en este contexto, dos significados: 1) el de la igualdad en lo relativo a la claridad y 
la transparencia del mensaje, y 2) el de la equidad, en cuanto que se ha hecho comprensible, de igual manera, a todos los hombres. (Asad) 
El verbo ?adana significa, habitualmente, declaración de guerra a un adversario. Pero puesto que esta es una sura mequí y la guerra no es- 
taba permitida, esta afirmación debe entenderse en el sentido de que el Profeta ha llegado al final de sus enseñanzas y ahora los deja solos, 
porque ya conocen las consecuencias de sus actos. (Qutb) 


294. Lo anunciado puede ser o bien la retribución o bien el día de la Resurrección que, de todos modos, incluye en sí la retribución. (A/-Galalayn) 
Ni un profeta enviado ni un ángel cercano a Dios sabe el momento del Juicio Final. (Qurtubi) 
Si no queréis entender el significado del mensaje, yo, por lo menos, he cumplido con mi deber. He llevado el buen mensaje a los honrados 
y he avisado a los injustos, imparcialmente y sin ocultar a nadie la verdad, abierta y comprensiblemente para todos. No me preguntéis cuan- 
do se cumplirá lo anunciado. Esta decisión sólo le corresponde a Dios y ni yo ni vosotros podéis saberlo. (Yusuf “Ali) 


295. No conozco ni el momento ni la forma del castigo divino por vuestro rechazo a Su mensaje. Puede llegar de cualquier modo y en cualquier 
momento. (Mawdudi) 


296. El enviado de Dios enseña franca e imparcialmente a todos a cumplir el deseo divino y a llevar una buena vida. Si entre los humanos hay 
hipócritas que se unen a la hermandad por motivos despreciables y no por amor a Dios, entonces Dios (y no los hombres) opinará sobre sus 
intenciones y comportamiento. (Yusuf “Ali) 

También se nos pedirá cuentas por nuestras intenciones y planes ocultos. (Mawdudi) 


297. Ya que sólo soy un hombre mortal. (Daryabadi) 
298. El plazo que se os ha concedido. (Daryabadi) 
Y a que el plazo puede ocasionar la suposición errónea de que lo anunciado es falso. No reconocen que este plazo les debe facilitar el retor- 


no al buen camino. (Mawdudi) 


299. No sé cuál será la intención de Dios al concederos este plazo. Quizá quiera probaros a la vez que os permite que saboreéis durante un tiem- 
po la vida para, posteriormente, adueñarse de vosotros. (Qutb) 


“9 1259 


PARTE 


17 | sl | | SURA 21 


PON 


112. 


300. 


301. 


AAA NN A NS E TA A A A A A NS AA RN NR 


Invoca,*” pues: “¡Señor! Decide entre a sl ¿ES $ 
nosotros conforme a tu equidad absolu a E 
Nuestro Señor es el Compasivo, Oj ú de 
en Quien nos apoyamos para 

rechazar las blasfemias que 

vosotros, incrédulos, proferís ”.*” 


Tras haber llevado a cabo el encargo que se le ha confiado y haber cumplido su misión. (Qutb) 

V. aleya 4 y notas. El imperativo es la mejor forma de leer este pasaje. Con esta forma de construcción gramatical se le pide al Profeta que 
diga tres cosas: 1) El enunciado de las aleyas 109-111, dirigido a los que se apartan del mensaje; 2) La oración dirigida a Dios en la prime- 
ra parte de la aleya 112, y 3) El consejo dado indirectamente a los creyentes en la segunda parte de la aleya 112. (Yusuf “Ali) 


Esta sura concluye con la petición al Profeta de confiar el asunto a Dios y esperar ayuda únicamente de Él. (Qurtubi) 
La sentencia divina entre el maestro y los que niegan su mensaje, o bien entre los justos y quienes se burlan de ellos porque son pobres, se- 
rá justa. Ambos, el maestro y su comunidad, deben confiar a Dios la sentencia. (Yusuf “Ali) 


Para rechazar lo que le atribuís a través de definiciones o comparaciones. Sólo Dios puede preservar a los hombres de la tentativa blasfema 
de intentar “acercar a Dios” hasta su limitada capacidad de comprensión a través de una definición humana de la trascendencia. (Asad) 
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Introducción a la sura 22 


AL-HAGG 
LA PEREGRINACIÓN 


A diferencia de las cinco suras anteriores, que trataron el tema de los enviados y de las diferentes formas bajo las que llega- 
ron con el fin de anunciar la verdad y vencer al mal, esta nueva serie de cuatro suras, tratan el tema del entorno y la forma 
en que es capaz de contribuir a nuestro desarrollo espiritual. Véase también la introducción a la sura 17. 

La temática de esta sura, en particular, hace referencia al significado místico de la Sagrada Mezquita, de la peregrinación, del 
sacrificio, de la lucha y el esfuerzo en pro del camino de la verdad cuando ésta ha sido atacada y de otras acciones que contri- 
buyen al desprendimiento y que destruyen completamente el engaño. 

En cuanto al orden cronológico de esta sura, las opiniones son diversas. Algunas partes fueron reveladas, probablemente, en la 
época tardía de La Meca, y otras en Medina. Sin embargo, su cronología carece aquí de interés. 

Esta sura fue revelada parte en La Meca y parte en Medina, deduciéndose fácilmente del contenido de las aleyas dónde fue reve- 
lada cada una de ellas. Las aleyas que contienen el permiso para la lucha (38-41) o, análogamente, las que tratan del castigo 
(aleya 60), son con seguridad de origen medinés, ya que fue en Medina donde por primera vez se permitió la lucha a los musul- 
manes. Anteriormente el Profeta (la paz esté con él), cuando los habitantes de Yatrib concertaron con él el asunto de “Agaba, 
tuvo que negarse a su oferta de atacar a los incrédulos de Mina. Les dijo: “No me encargaré de ello”. Sin embargo, cuando 
Medina se convirtió en la sede del Islam, los musulmanes tuvieron necesariamente que luchar para resistir los constantes ata- 
ques idólatras y garantizar su libertad. (Qutb) 

Hay que considerar de La Meca las aleyas que comienzan con “¡Oh, vosotros, hombres!”o “vosotros mortales”, mientras que 
las que se inician con “¡Oh, vosotros, creyentes!” son fácilmente reconocibles como medinesas. Gaznawi dijo: “Esta es una de 
las suras más sorprendentes. Fue revelada tanto de día como de noche, de viaje y durante las paradas, en la ciudad, tanto en La 
Meca como en Medina, y tanto en época de paz como de guerra. Además contiene tanto mandamientos que prescriben, como 
otros derogados”. (Qurtubi) 

Esta sura recibe su nombre para conservar la memoria de Abrahán cuando concluyó la construcción de la noble Casa e hizo un 
llamamiento para la visita a la Ciudad Sagrada. ($a/wa: Al-Tafastr) 


Resumen 

La importancia de un futuro espiritual y la necesidad de ser firme en la fe: Ayuda para la verdad y castigo para la maldad. 
(Aleyas 1-25) | 

Pureza, oración, modestia y fe son factores incluidos en la peregrinación; con los sacrificios solemnes demostramos nuestro 
agradecimiento y veneración a Dios así como también nuestro deseo de compartir el alimento con los pobres; la ambición y la 
lucha para la defensa de la verdad son necesarias como prueba de la propia preparación para el sacrificio. (Aleyas 26-48) 

La influencia del mal es capaz de impedir la obra de los enviados de Dios, pero el bien se impondrá finalmente, y la verdad y 
la misericordia divina se harán realidad; servid a Dios con sumisión y Él os protegerá y socorrerá. (Aleyas 49-78) (Yusuf “Ali) 
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En el nombre de Dios, A E 
el Clemente, el Misericordioso A OH WO AZ 


1. ¡Mortales! Guardaos (del castigo)' de 2 ET 
ED) last EN 
vuestro Señor y recordad que el ay e PA LeL 
estremecedor escenario de la Hora” a A 
será extremadamente pavoroso.? Nr 


2. El Día en que se produzca la Hora, e E" DT A Ese 
toda madre desatenderá a su hijo lactante [ ino JE Ja Up Ar 
y toda embarazada abortará Ai 4 ADE AR 
espontáneamente.* Todos los mortales SA 
parecerán ebrios, aunque en realidad 


' “% y A e ; ee A ÓN ani 
no lo estén,* bajo el enorme peso del IS/S La pa a e ES 27 
miedo*a ser alcanzados por el severo ESPA AS, 
de Ñ y 
castigo de Dios. dd a e y 
l. Esta aleya se dirige a todos los hombres y hace un llamamiento para que teman el inminente Juicio de Dios. (Qutb) 


Tened cuidado con abandonar sus mandamientos y hacer lo que Él prohibe. El origen de la palabra ¿rragá es “guardarse del mal”. (Qurtubi) 
El temor a Dios también incluye la aversión al mal y el amor a la verdad y la honradez. V. /saías 8:13 y Lucas 12:5. (Daryabadi) 


Ze Así, de manera súbita, llegará esta perturbación, sin definir o determinar el plazo de tiempo. (Qutb) 
Según la opinión de los primeros comentaristas, al comienzo del día de la Resurrección ocurrirá un terremoto. Al primer toque de trompe- 
ta tendrá lugar un general desconcierto; al segundo toque morirán los hombres y en el tercer toque serán devueltos a la vida y llevados ante 
el trono divino. Al desconcierto general del primer toque de la trompeta, la tierra comenzará a agitarse y a cambiar su sentido de rotación, 


de modo que el sol saldrá por el oeste. Esta situación se detalla en diversos puntos del Corán, como por ejemplo en 56:4-6; 69:13-14; 73:14- 
18; 79:6-7 y 99:1-3. (Mawdudi) 


3. Se insiste en el carácter espantoso de la convulsión. En este momento habrá tanto desconcierto y miedo que incluso las madres lactantes 
abandonarán a sus hijos. (Mawdudi) 


4. Tan grande es el miedo en este terrible Día. (Daryabadi). 
Sólo en este mundo hay embarazos y niños lactantes. (Qurtubi) 


>: Se utilizan tres metáforas para el miedo extremo que infunde este terrible Día: 
1) Ni siquiera en el peligro extremo más grande separa una madre a su hijo del pecho, pero eso será lo que ocurra en esta época terrible. 
2) Una futura madre lleva en su seno con orgullo y esperanza a un niño aun no nacido (suele decirse que está en “estado de buena espe- 
ranza”); sin embargo, en esta época, el miedo dominará a la esperanza y el curso de la naturaleza avanzará en dirección contraria a la natu- 
ral; 3) los hombres mantienen, normalmente, el autodominio en tanto no se encuentren en estado de embriaguez; aquí estarán dominados, 
sin utilizar medios embriagadores, por una fuerte irrupción del sentimiento del miedo. (Yusuf “Ali) 
Parecerá que no están en posesión de sus facultades mentales. (Daryabadi) 


6. “(Su miedo ante) la ira divina es terrible”. Este aditamento entre paréntesis se basa en la explicación de la sura 21:103, por la que lo que 
tiene de horrible el día de la Resurrección no debe suponer ninguna preocupación para los honestos, a pesar del miedo que vence a todos 
los hombres. (Asad) 

No se pretende describir los acontecimientos del día de la Resurrección, sino mantener ante los ojos del hombre su carácter terrible, para 
que quienes escuchan esta amonestación se conviertan. Esto se acentúa en el siguiente párrafo. (Mawdúdi) 
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3. Hay hombres que (a pesar de toda Ae An «sl A E: BA UN nd 
clase de advertencias),” cuestionan.,* 
sin ningún argumento válido, los 1) a EE 
atributos de Dios siguiendo los ES Es 
pasos de los grandes diablos” que 
se rebelaron (contra Su unicidad). 


, A AA AA 
4. Dios ha prescrito que quien alís du NA e a e 
siga a un ser diabólico” será extraviado ER, » , 
y conducido por él hacia el suplicio ¡Es AÑ 
del Infierno.” 


e A quien posee corazón e inteligencia le resultan extrañas las luchas y debates sobre Dios, sobre Su existencia, unidad, poder, sabiduría o 
sobre Sus cualidades, ya que del espanto que les espera a los hombres no hay escape posible más que a través del temor de Dios y de la 
benevolencia divina. (Qutb) 


8. No sólo se ocupan en discutir y debatir sobre el carácter y existencia divinos, sino también sobre Su poder y Su justicia así como sobre Su 
revelación, tal y como se deduce de lo que viene a continuación. Cuando el profeta intentó convencerles de la unicidad de Dios y de la 
Resurrección, inmediatamente se originaron debates sobre si Dios era el único, si tenía asociados o si había alguien que tuviera participa- 
ción en Su divinidad, así como también si estaba capacitado para resucitar a los muertos o temas análogos. (Mawdudi) 

Esta disputa sólo es una arrogancia y carece de cualquier prueba. Sólo tiene lugar entre los que siguen a Satán. (Qutb) 


9. V. 15:17 y notas. (Asad) 
Históricamente esto se refiere a Nadr Ibn Al-Harit, que negaba la resurrección y afirmaba que los ángeles eran hijas de Dios. (Daryabadi) 


10. Es decir, la personificación del mal: Satán. (Daryabadi) 


11. Él le guía en el extravío en esta vida y le lleva al fuego en la futura. (Ibn Katir) 
Hay hombres que, a pesar de todas las advertencias, son tan insensatos que se apartan de Dios, que les ha creado y los mantiene con amor 
y cuidado. En Su reino se convierten en marginados, pues se unen al mal que se rebela contra el reino de Dios. (Yusuf “Ali) 


5. 


¡Mortales! Si tenéis alguna duda dad ¿y od só y) a as 
acerca de la Resurrección,” recordad á 


._ e. e % A A ds e A “A mw A _». DNA 

que os hemos creado originariamente A ALS Y ls E B 
de tierra,” luego de un óvulo fecundado” A | _ 
G É a o E el E 

que evoluciona a mórula y ésta a py ds y a je o 


blastocisto,'” en parte diferenciado y en 
parte indiferenciado.'* CIEN A e 
De este modo os mostramos nuestro poder S 7 A 
creador. Más tarde, afianzamos el fruto SL nEa A ES ÉS 


. . ., en E p * 

(intrauterino de la concepción)” hasta que d á 

llegue a término, en cuyo momento AE AR A 
En . e de Qi yn A a) a 

determinamos” su nacimiento y su 

crecimiento desde recién nacido hasta IC - 

3 E pora y > | 3) > (y == 9 
alcanzar la plenitud de sus facultades físicas á 
e intelectuales.” 


La resurrección no es más que el regreso a la vida en la que ya se existió. Esto es, según el parecer humano, más sencillo que crear una 
vida de la nada. (Qutb) 

Si realmente dudan de la vida después de la muerte, entonces necesitan dirigir su atención o bien hacia ellos mismos o hacia la naturaleza 
que les rodea. Su crecimiento físico es maravilloso: De materia inerte a esperma, al óvulo fecundado, al feto, al niño, al joven, hasta llegar 
a la vejez y la muerte. ¿Cómo pueden dudar que el causante de todos estos maravillosos estadios en su vida pueda crear una nueva vida 
tras la muerte? O bien, si buscaran en la naturaleza exterior, entonces verían la tierra muerta y estéril, pero la lluvia de Dios le da la vida, 
el crecimiento y la belleza de diversas formas. El creador de esta belleza puede, con toda seguridad, crear un nuevo mundo. (Yusuf “Ali) 


El hombre es hijo de esta tierra. Ha sido producido y creado del polvo, y de ese polvo vive. Las partes de las que se compone su cuerpo 
físico son las mismas partes de las que se compone la madre tierra. Otro misterio con el que Dios llama la atención de los hombres es que 
El los ha infundido con Su espíritu. Sólo por ello se diferencian de los componentes de la tierra. (Qutb) 


Ante todo, el hombre ha sido creado de la tierra y posteriormente sigue el proceso de la reproducción, que comienza en la gota de esper- 
ma. V, 32:7-8. También significa que el hombre ha sido creado de una gota de esperma, con lo que su cuerpo se compone de los mismos 
elementos que existen en la tierra. (Mawdudi) 


Los estadios del crecimiento físico del hombre, de la nada hasta el fin de su ciclo vital, están descritos con palabras cuya exactitud, belle- 
za y fuerza de expresión quienes mejor las pueden entender son los biólogos. Paralelamente a este crecimiento físico se realiza el creci- 
miento interior del hombre, es decir, en estadios parecidos y a través de la acción creadora de Dios. (Yusuf “Ali) 

“alaga significa literalmente “agarrarse, fijar” lo que debería describir perfectamente la implantación del óvulo fecundado en la mucosa 
uterina. Por la falta de conocimientos exactos acerca de los procesos intrauterinos, los primeros intérpretes y traductores interpretan siem- 
pre “alagar'”” como “sangre coagulada”. (N. del T.) 


Esto se refiere a los diversos estadios de desarrollo de un embrión. Tabari aclara el giro gayrí muhallagaf” (lit.: “No formado, incompleto”) 
como al estadio donde el embrión no posee todavía vida propia, o bien con las palabras “cuando todavía no se le ha inspirado el alma”. (Asad) 
Es decir, masculino o femenino, feo o bello, etc... en el que están contenidos los numerosos secretos de la herencia y la genética. (Yusuf 
Am | 

muhtallagar”” wa gayri muhallagaf” ..... que experimenta o no su plena realización. (Qutb) 

Para impedir los abortos espontáneos. (Qutb) 


Dios es causa de todos estos escalones de desarrollo y estadios y educa a los hombres. (Daryabadi) 


Tanto la plenitud corpórea como la espiritual. (Qurtubi) 
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vivo del poder creador de Dios), 
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remueve, se hincha” y da toda 

clase de espléndidos frutos.” 


20. 


21. 


ZiL: 


23. 


24. 


2): 


En un estadio de decadencia espiritual y debilidad senil. (Daryabadi) 

El Profeta solía recitar la siguiente oración: “¡Oh, Dios!, protégeme de la avaricia. ¡Oh, Dios!, protégeme de la cobardía. ¡Oh, Dios! pro- 
tégeme de ser arrojado a la miserable época de la vejez y protégeme de la prueba de la vida y del sepulcro”. Este 4adr7r fue transmitido por 
Al-Nasa% de Sa“d. (Qurtubi) 


Alusión a la disminuida capacidad de memoria en la vejez. (Daryabadi) 

V. 16:70 y notas. (Asad) 

En la vejez más avanzada el hombre regresa de nuevo al estado de la niñez. Su memoria disminuye y, como un niño, sabe poco o, inclu- 
so, nada. (Mawdudi) 

En este párrafo, para ilustrar la misericordia ilimitada de Dios y Su cuidado para con nosotros, se trata del secreto de nuestra propia vida. 
Además se subraya Su poder de otorgarnos aún más oportunidades en la vida futura. (Yusuf “Ali) 


Con ello se dirige al lector. (Daryabadi) 


La tierra reseca permanece inerte, inmóvil, en una situación intermedia entre la vida y la muerte, porque le falta la lluvia, que es un com- 
ponente básico de la vida y de todos los seres vivientes. (Qutb) 
Este es un argumento aún más fuerte que el anterior como prueba de la resurrección. (Qurtubi) 


Tan pronto como Dios permite que caiga la lluvia, la tierra se hincha y ofrece señales de vida. El Corán describe este maravilloso aconte- 
cimiento antes de que, siglos después, la ciencia repare en él. Tras la lluvia, en la tierra se produce una agitación y una conmoción mien- 
tras absorbe el agua y, con ello, crea la vida. (Qutb) 


Este hermosísimo párrafo sobre la naturaleza tiene un significado tan pleno que el lector riguroso queda asombrado ante el hechizo y la 
verdad que pueden transmitir tan pocas palabras. (Yusuf “Ali) 

El concepto zawg (Lit.: “pareja”, pero también “tipo” o “género”) puede, además, entenderse como señal de todos los pares de plantas exis- 
tentes. (Daryabadi) 
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26. Esto: es decir, la formación del hombre del polvo, el desarrollo del embrión en el cuerpo materno a través de las diversas fases de desa- 
rrollo, el crecimiento del hombre en los distintos estadios de la vida y la formación de una nueva vida extraída de la tierra árida. Todo esto 
está unido al hecho de que Dios es la verdad definitiva. Estas leyes eternas surgen porque vuestro Creador es veraz y sus leyes no vacilan 
ni pueden desviarse. (Qutb) 


Así es. Y Él, que ha creado de la nada a los hombres y la naturaleza, puede también llevar a los muertos de nuevo a la vida. (Daryabádi) 


27. La definitiva y absoluta realidad, perfecta en sí misma. (Daryabadi) 
V. 20:114 y notas. (Asad) 
Dios es la verdad. En el caso de los hombres, todos los estadios de su desarrollo son una muestra de que Dios los ha planeado y esbozado con 
sabiduría. El sabio y verdadero Dios decide cuál, de entre los millones de células espermáticas, provoca el embarazo. Si tenemos en cuenta las 
diversas fases hasta el nacimiento de un niño, llegaremos a la inevitable conclusión de que todo está planeado por un Creador verdadero y eter- 
no. Él decide si será niño o niña y las características que deberá tener. Esto señala claramente que sólo Dios es la verdad. (Mawdudi) 


28.  Resucitar a los muertos no es otra cosa, en principio, que otorgar vida. Quien haya sido creado una vez en la vida, debe poder ser creado 
por segunda vez. (Qutb) 
Reflexionando un poco, cualquier hombre observador y honesto quedará convencido de que la resurrección de los muertos es un proceso que 
se registra ante nuestros propios ojos. Cada hombre es creado de una célula de esperma “muerta”. Recibe la vida a través de elementos “muer- 
tos” como los alimentos, la materia muerta, como el carbón, el hierro, las sales... contribuyen a que llegue a ser un hombre vivo. Si observamos 
nuestro medio ambiente veremos que hay semillas de diferentes tipos, que el viento y los pájaros dispersan, o raíces que, en las profundidades 
de la tierra, despiertan de repente a la vida, tan pronto como cae una gota de lluvia. En cada primavera se observa una resurrección. (Mawdudi) 


29. Estos hermosos y armónicos sucesos en nuestra vida y en la naturaleza señalan a una realidad que se esconde detrás, es decir, Dios. Los 
sucesos pasan, pero El es eterno. Ellos son sólo sombras, mientras que El es la verdadera sustancia. Ellos son versátiles e ilusorios, en el 
sentido de que no son duraderos ni tienen una existencia independiente. Sin embargo, tienen una especie de realidad secundaria, en el sen- 


tido de que la sombra es el verdadero reflejo de una sustancia. Ningún poder o existencia tiene sentido salvo como reflejo de la soberanía 
incomprensible de Dios. (Yusuf “Ali) 


Él es perfecto en todas Sus características. (Daryabadi) 


30. En la época del Profeta, tanto los judíos como los cristianos ignoraban la doctrina de la Resurrección, que era además públicamente nega- 
da por los idólatras. (Daryabadi) | 
Que el momento de la resurrección es inevitable y que Dios despierta a los muertos a la vida son, ambas, consecuencias finales inevitables 
de lo anterior. Dios es universal y puede, por lo tanto, en cualquier momento y cuando Él lo desee, despertar a los muertos. Ya que Él es 
omnisapiente, ha creado a los hombres con un sentido y un objetivo. Él juzgará su vida terrenal después fijar el objetivo para el que los ha 
creado. Sería inimaginable que Dios no pidiera cuentas por todas las posibilidades y capacidades que les ha confiado. La razón confirma 
la necesidad de un juicio así, en el que Dios premia o castiga según los méritos adquiridos. (Mawdudi) 
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Su ser y Sus atributos. (Daryabadi) 
A pesar de todas las muestras palpables. (Qutb) 
Los hombres son testarudos y arrogantes y no tienen en cuenta las exhortaciones. (Mawdudi) 


Sin informaciones personales que se han conseguido a través de la observación y la experiencia. (Mawdudi) 
Se insiste en el reproche de la aleya 3 para otorgar más énfasis a la reprensión. (Qurtubi) 


Información que se obtiene a través de la reflexión racional o de una persona razonable y sabia. (Mawdudi) 


Sin pruebas ni advertencias convincentes. (Sajwat Al-Tajfastr) 

IDustre tratado: Información que procede de la revelación divina. (Mawdudi) 

V. 3:184 y notas. Entiendo “saber” aquí como saber humano o inteligencia, “buen camino” como guía divina a través de Dios, Sus envia- 
dos y Su revelación, y elTlustre tratado” como guía básica para el buen comportamiento que según todas las reglas consignadas en las reve- 
laciones debe ayudar a los hombres a llevar una buena vida. El “Ilustre tratado” puede significar también escritura revelada; en este caso 
sería “buen camino”, guía a través de un profeta. (Yusuf “Ali) 
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Con un gesto arrogante. (Daryabadi) 
De desprecio. (Yusuf “AlT) 
taniya “ifihí tiene dos significados. El primero es debido a Ibn “Abbas, que dijo: “Es el discurso de Nadr Ibn Al-Harit, que giró la cabeza 


con desdén y altanería movido por la soberbia y la arrogancia”. El segundo significado es la expresión de Ibn Al-Fira, quien dijo: 
“Rechazando la exhortación”. El sentido de ambos significados es el mismo. (Qurtubi) 


De la obediencia frente a Dios. (Qurtubi) 
De la religión de Dios. (4/-Ga/alayn) 


Mientras que arriba, en la aleya, 3 se menciona a los hombres que se han extraviado a sí mismos, ahora se habla de los que, además, inten- 
tan alejar a otros del buen camino. (Mawdudi) 


La ignominia en contraposición a la arrogancia. (Qutb) 

Algunos comentaristas lo refieren a ?Abú Gahl, pero la formulación es totalmente universal, y en toda época es un fenómeno habitual la 
existencia de hombres de este tipo. Lo mismo es válido para la aleya 3, que los comentaristas refieren a Nadr Ibn Al-Harit. (Yusuf “Ati) 
Ya que muchos hombres injustos tienen “éxito” en este mundo, es comprensible que la ignominia de la que habla esta aleya sea de natu- 
raleza moral, es decir, un endurecimiento paulatino de todas las percepciones éticas y, por ello, un distanciamiento espiritual. (Asad) 


De tus malas acciones. (Daryabadi) 
Es lo que se le dirá en el Más Allá, cuando entre en el Infierno. (Qurtubi) 


Lo que padecéis es la consecuencia de vuestras propias acciones injustas. Dios es justo; El no es, ni por un momento, injusto frente a su 
más insignificante criatura. (Yusuf “Ali) 


No puede hablarse de que Dios castiga a alguien que no lo merece. (Daryabadi) 
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40. “ala harf” significa “dubitativo”, y tal como lo explican Mugahid y otros, es algo que no puede calificarse más que como debilidad de la 
fe. Sin embargo, otros piensan que “a/a harf” significa “un único modo”, es decir, servir a Dios sólo en momentos de fortuna y no en la 
adversidad. Otro significado es: Bajo ciertas condiciones. (Qurtubi) 

La fe es el apoyo fijo de los creyentes en la vida. A ella se aferran con firmeza cuando la tierra se tambalea. En ella asientan su confianza, 
y no esperan ningún tipo de premio por su resistencia. Pero hay otro tipo de hombres, como los que aquí se representan, cuya fe es su nego- 
cio. Mientras le va bien está contento y cree, pero cuando ocurre lo contrario, reniega de la fe. (Qutb) 

Son hombres que carecen de firmeza interior. Cuando les va bien, creen, mientras que cuando se les somete a pruebas, muestran carencias. 
Son diferentes a los hipócritas, ya que sus errores no residen en el engaño o en el doble juego, sino en su debilidad interior, en las normas 
superficiales para la valoración del éxito, en el egoísmo, que no aporta nada pero todo lo quiere, una estrechez de miras que no va más allá 
de cálculos superficiales y terrenales. Fracasan en ambos mundos, y su fracaso en este mundo es evidente. (Yusuf “Ali) 

Sirve a Dios sin gran entusiasmo. (Daryabadi) 

Vacilan entre la fe y la incredulidad y no se pueden decidir. (Asad) 


41. Si obtiene ventajas terrenales. (Daryabadi) 
Si goza de bienestar o vive en la abundancia. (Qurtub1) 


42. Es decir, si tiene pérdidas terrenales. (Daryabadi) 


43.  Lit.: “Se vuelve sobre su rostro”. El “rostro” (wagA) de un hombre representa, en sentido figurado, todo su ser. (Asad) 
Abandona su religión y regresa a la incredulidad. (Ibn Katir) 
Ya que un hombre así es de carácter débil y vacila entre la fe y la incredulidad, se vuelve esclavo de su propio ego. Quizá acepte el Islam por 
propio interés y lo sigue mientras que sus deseos se vean cumplidos y su vida sea agradable. Sin embargo, tan pronto como se le solicitan sacri- 
ficios, se encuentra ante una calamidad o no se cumplen sus ideales, comienza a estar inseguro y a situarse con escepticismo frente a la fe. 
Entonces está dispuesto a ceder ante cualquier poder que le prometa ventajas o seguridad frente a los perjuicios. (Mawdudi) 


44. — Extremada y sin arreglo. (Daryabadi) 

Incomparable. (Asad) 

Un hombre inconstante es, tanto en este mundo como en la vida futura, un perdedor y, por consiguiente, se encuentra en peor situación que 
un incrédulo. Un incrédulo se dedica plenamente a los beneficios de este mundo, y, por ello, es más o menos feliz, ya que no está influido 
por pensamientos acerca de un ajuste futuro de cuentas o por limitaciones religiosas. Un creyente persigue, de un modo parecido, el cami- 
no divino con fuerza y constancia y quizá en esta vida es afortunado, pero incluso aunque pierda todos los beneficios de aquí, se le asegu- 
rará el éxito en la vida futura. Pero el inconstante pierde, tanto en este mundo como en el venidero, pues le entorpece la duda y la incerti- 
dumbre y no puede decidirse entre ambos mundos. Por ello no puede dedicarse por entero a un objetivo u Otro. (Mawdúdi) 
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45. Para esta clase de hombres, la religión no significa alto anhelo, autosacrificio por una elevada meta y reconocimiento del inmenso mundo 
divino, sino, sencillamente, una concesión al formalismo, probablemente un pequeño regalo a un ídolo, quizá la presencia en una acción 
ritual, siempre que sea posible sin un gran esfuerzo. Sirven a falsas divinidades y cuanto más les sirven, más se extravían. (Yusuf “Al1) 


46. No le son útiles cuando les sirve, ni le perjudican si no les sirve. (A/-Galálayn) 
En un plano religioso veneran a imágenes y estatuas al modo del paganismo pre-islámico. Veneran, en un sentido más amplio, de muy 
diversas maneras, a personalidades, autoridades, intereses o instituciones. Esto es válido para todas las épocas y en todos los lugares. Nada 
a lo que sirve el hombre, bien sea imagen, demonio o persona de garantía, tiene poder para beneficiar o dañar. Antes al contrario, los daños 
son mayores que los beneficios. (Qutb) 
Cuando no se consagra plenamente a la fe que profesa, el hombre tiende, a menudo, a atribuir a fuerzas de cualquier tipo, reales O imagl- 
narias, una “influencia” decisiva sobre su propio destino, y les otorga, por así decirlo, características divinas. (Asad) 


47. Es decir: la desviación extrema. V. 14:18 y notas. (Asad) 
De la verdad. (4/-Galalayn) 
Le es útil sólo en su imaginación. (4/-Galalayn) 


48. Su perjuicio en este mundo es mayor que su beneficio. Y, en lo que concierne al Más Allá, el daño será seguro. (Ibn Katir) 
Esta idolatría falsa no es siempre neutral, de modo que ni beneficie ni perjudique, quizá lleguen primero los daños y, posteriormente no se 
dé ninguna ayuda divina. Semejantes hombres están desmoralizados en sí y se imposibilitan a sí mismos para cualquier ayuda. (Yusuf “Alt) 
Los daños derivados de la idolatría son seguros y consecuentes, mientras que los beneficios aparentes son ilusorios. (Daryabadi) 
Los perjuicios son mayores que los beneficios, ya que un hombre que invoca otra divinidad que no sea Dios pierde su fe. (Mawdudi) 


49. Se refiere al ídolo venerado. (Qurtubi) 
Quien incita a la idolatría es el peor guía o compañero, bien sea hombre o poder malvado. (Mawdudi) 
La expresión “man” (lit.: “quien” o “aquel que”) se refiere, casi siempre, a una persona viva. En este caso sería un hombre que se ocasio- 


na a sí mismo y sus seguidores inimaginables daños espirituales en cuanto que se deja venerar por otros hombres que, en todo caso, son 
inconstantes. (Asad) 
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50. 


51. 


52. 


SÍ 


54. 


55. 


Dios reserva para los creyentes algo mejor que los placeres pasajeros de esta vida. Incluso aunque tuvieran que perder todos sus bienes a causa 
de las tribulaciones y las tentaciones, no deberían ceder en su confianza en la misericordia y la ayuda divinas y deberían mostrarse firmes. (Qutb) 
Quien cree y hace lo adecuado es muy distinto del que es inconstante, ya que posee una firme confianza en Dios y cree en sus enviados y 
en la vida futura. Tanto en los buenos como en los malos tiempos sigue el camino de la verdad. (Mawdudi) 


Dios no sólo mantiene Sus promesas, sino que también puede llevar a cabo Su voluntad y Su plan. (Yusuf “Ali) 

El poder divino es absoluto, no limitado, como lo es, en los conceptos de sus veneradores, el poder de las divinidades politeístas. (Daryabadi) 
Nadie tiene la capacidad de impedir o influir en Su voluntad. (Mawdudi) 

Las obras del Señor se explican a través de los actos de los servidores. (Qurtubi) 

Él es bondadoso con los que Le obedecen. En cambio, humilla a los que se le oponen. (4/-Galalayn) 


Lit.: “Dios no le ayudaría”. (A/-Galalayn) 

Según lo transmitido por Ibn “Abbas, este “a él” se refiere al Profeta, aun cuando su nombre no se cita expresamente. De hecho todo el dis- 
curso le señala a él, ya que la fe es fe en Dios y en el Profeta y el alejamiento de la fe es el alejamiento de la religión que él ha transmiti- 
do. Por eso significa: Aquel, entre los que hostigan al Profeta y creen en Dios sólo de pasada, que piense que Dios no le va a ayudar a con- 
seguir la victoria que...”. (Qurtubi) 


Que Dios no permitiría que el Profeta saliera victorioso. (Daryabadi) 


Se dan divergencias de opinión con respecto a la interpretación de esta aleya. La mayoría de los comentaristas opinan que este “Dios no ayudaría” 
se refiere al Profeta, y el “que cuelgue”, al comienzo de la frase, se refiere al enemigo que desea su derrota y aniquilación. De un modo libre, en este 
caso la aleya significaría: Si los enemigos del Profeta se irritan por su éxito, entonces deberían amarrar una cuerda en el techo y colgarse de ella, 
con lo que la palabra sama? corresponde a “techo”: Pero si sama? se traduce con su habitual significado de “cielo” tendría el siguiente significado: 
Si los enemigos del Profeta se irritan porque él recibe ayuda celestial, entonces deberían lanzar una cuerda hacia el cielo y ver s1, de ese modo, pudie- 
ran impedir la ayuda; en otras palabras, son insensatos si piensan que con sus mezquinos planes pueden impedir la ayuda de Dios. (Yusuf “Ali) 
Una cuerda por la que pudieran ascender al cielo. (Daryabadi) 

Si alguien piensa que Dios no le puede ayudar ni en esta vida ni en la futura, entonces debería, por cualquier (otro) medio, alcanzar el cielo 
y, de ese modo (intentar) prosperar. Esta traducción se basa en el sentido figurado de la palabra gaza“a (lit.: “él cortó”), en el sentido de 
“cruzar una distancia”. La expresión “a ver si de este modo” se refiere a lo dicho en las aleyas 12-13. (Asad) 


Lit.: “Lo que causa enfado e irritación”, es decir, la irritación de sentirse desamparados y sin ayuda. (Asad) 

Indudablemente, Dios ayuda a conseguir el éxito a Sus enviados tanto en esta vida como en la futura; por eso a sus oponentes no les queda 
más que irritación. (Daryabadi) 

Referir este texto a la ayuda que Dios presta al Profeta es totalmente irrelevante en este contexto, y otros intentos de aclaración no dan con 
el verdadero significado de la aleya. Si consideramos el contexto, queda claro que se trata de quienes “sirven a Dios sólo de pasada”. Con 
esta aleya se le advierte: Ya puedes intentar lo que quieras para variar la decisión divina, pero verás que ningún método te llevara al éxito 
deseado, tanto si la decisión divina te ha sido favorable como si ha sido desfavorable. (Mawdudi) 
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Él quiere.” 


Del mismo modo que esta maravillosa y manifiesta aleya, con su sabiduría incluida, así se ha enviado todo el Corán. (Safwat Al-Tajfasir) 


La voluntad divina fija las normas del buen camino y el extravío. Aquel que siga el buen camino cumplirá la voluntad de Dios de acuerdo 
con sus leyes. Lo mismo es válido para el extravío. (Qutb) 
V. 14:4. (Asad) 


y 1272 £ 


PARTE 17 


_ SURA 22 


A A A NA ti E ri 


17. El día del Juicio, Dios decidirá ea a E a A da 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


sobre las diferencias existentes entre e , 
A A (e a. al TY A TAS 
los seguidores del Islam,* del LR sil gesell sail, 
judaísmo,” del sabeísmo,” del cristianismo,” da a y y 
de la pirolatría” y de la idolatría.* de al y deal es parón Ja a 


Los “musulmanes” de cualquier época que crean en los enviados divinos y en las Sagradas Escrituras, hasta llegar al profeta Muhammad, 
la paz esté con él. Están incluidos tanto los musulmanes sinceros como los veleidosos. (Mawdudi) 
Los que creen en Dios y en el profeta Muhammad. (Qurtubi) 


V. 2:62 y notas. (Daryabadi) 
V. 4:153-161 y notas. (Mawdudi) 
Son los descendientes de Moisés. (Qurtubi) 


En la Antigiiedad había dos grupos que eran conocidos bajo el nombre de sabeos: 

1) Los seguidores del profeta Juan, que vivió en el norte de Irak y llevó a cabo bautizos; 

2) Los adoradores de los cuerpos celestes, que seguían las enseñanzas de los profetas Sit e Idris, según las cuales los elementos estaban 
gobernados por los planetas y éstos, a su vez, por los ángeles. Su centro estaba en Haran y se extendieron por todo Irak. Eran recono- 
cidos por sus conocimientos filosóficos, científicos y médicos. 

Probablemente aquí se refiere al primer grupo, ya que el otro no era conocido bajo ese nombre cuando el Corán fue revelado. (Mawdudi) 

V. 2:62 y notas. (Asad) 

V. 5:72. No sólo allí, sino también en 2:62, los musulmanes son nombrados, conjuntamente con los judíos, cristianos y sabeos, como hom- 

bres que obtenían la ayuda y la protección divinas. Además de los cuatro grupos religiosos, también se menciona a los magos y a los idó- 

latras. No se trata de que Dios les demuestre Su misericordia, sino que Dios decide entre las diversas formas de religión. Sorprende un poco 
que también se enumere a los politeístas, pero el argumento es que los hombres no deben inmiscuirse en las tendencias religiosas que sean 
sinceras. Nuestro deber es la tolerancia dentro de los límites adecuados, es decir, mientras que no se compongan de presiones, injusticias 

y persecuciones. Donde podamos evitar una injusticia evidente, es nuestro deber hacerlo. Sin embargo, sería falso por nuestra parte acalo- 

rarnos sin motivos sólo porque otros hombres no comparten nuestras opiniones. (Yusuf “Ali) 


V. 2:62 y notas. (Daryabadi) — V. 5:15, 85-89 y notas. (Mawdudi) 


Qatada cuenta: “Hay cinco confesiones. Cuatro de ellas están de parte del demonio y sólo una de ellas está a favor de la misericordia”. 
(Qurtubi) 

Los “adoradores del fuego” en Irán creían en dos principios, la luz y las tinieblas, y eran seguidores de Zaratustra. (Mawdudi) 

Zaratustra fue un profeta iranio que vivió aproximadamente en la mitad del primer milenio antes de Cristo, y cuyas enseñanzas se consignan en 
el Zend-Avesta. A pesar de que su religión enseñaba una filosofía dualista, su base es la creencia en Dios como Creador del universo. (Asad) 
Consideran al fuego como el elemento más puro y noble y lo veneran como el símbolo adecuado para Dios. (Yusuf “Ali) 

Los que veneran o bien al Sol, a la Luna o al fuego. ($afwaz A/-Bayan) 


Los cristianos y los zoroastristas pertenecen a la primera categoría, es decir, la de los verdaderos creyentes, ya que, cuando asocian carac- 
terísticas divinas a otros seres distintos de Dios, consideran que, en el fondo, esos seres no son más que manifestaciones o encarnaciones 
del Dios Único y, con ello, se aseguran que sólo le veneran a Él. Aquellos que “asocian divinidad a otros seres que no son Dios” (a//adina 
asraku) rechazan, a menudo, el principio de la unidad de Dios. (Asad) 
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Del texto árabe no se extrae esta diferencia. Los politeístas son enumerados en la misma línea que los demás grupos. (N. del T.) 
Los politeístas, que en Arabia y en otros países no tienen, como los grupos nombrados anteriormente, una denominación especial. 
(Mawdudi) 


Dios conoce las enseñanzas de sus doctrinas y las verdades y falsedades contenidas en ellas. Conforme a eso, corresponde a Él el ajustar 
las cuentas con ellos. (Qutb) 

Dios decide entre ellos de una forma clara y manifiesta. (Daryabadi) 

En el día de la Resurrección Dios emitirá Su sentencia sobre todas las diferencias y debates entre los diversos pueblos y religiones, y deci- 
dirá quién tiene razón y quién no. (Mawdúdi) 


Esta observación es una visión intuitiva, una mirada con corazón e inteligencia. (Qurtubi) 


Bastaría con que los hombres emplearan su inteligencia y su comprensión para advertir cómo la existencia total de su naturaleza interna se 
inclina, obediente, a su Creador. (Qutb) 


Consciente o inconscientemente. (Daryabádi) — Se postran ante los que se les solicita. (4/-Galalayn) 
V. 13:13 y 16:49. Ángeles, estrellas, planetas, etc... y todo lo que también existe en otras partes del universo, tanto si es inteligente y posee 
libertad de voluntad, como el hombre, o si reacciona como los animales, las plantas, la materia inerte, el aire o la luz. (Mawdudi) 


V. 21:79 y notas. Todas las cosas creadas, vivas O inertes, dependen, en su existencia, de Dios. Esta dependencia se expresa mediante el 
término sagada (postración para el rezo). Sólo su existencia expresa ya su dependencia. ¿Cómo pueden ser, por lo tanto, objeto de vene- 
ración? (Yúsuf “Ali) — V. 13:15, 16:48-49 y notas. (Asad) 


“Y muchos entre los hombres (se dedican voluntariamente a Dios)”. Este pasaje añadido tiene su origen en la frase elíptica, pues aunque 
todo en la creación “se postra ante Dios voluntariamente o en contra de su voluntad”, no todos los hombres lo hacen de un modo cons- 
ciente. (Asad) 

La postración sumisa de los hombres es una subordinación al plan divino en lo referente a la debilidad o la fuerza, a la salud o la enfer- 
medad, a la belleza o a lo desagradable. (Qurtubi) 


También hay, por otro lado, personas que sólo le sirven a la fuerza y que merecen castigo porque se niegan a obedecerce cuando dispo- 
nende esta opción. 


El castigo lo merece aquel que rechaza el mensaje que se encuentra en el libro abierto de la naturaleza y en las escrituras de los profetas y que, 
basándose en creencias de su propia invención, se da a conocer, ya en este mundo, como alguien que se ha decidido por el extravío. (Mawdudi) 
En interés de la justicia, ya que ha rechazado intencionadamente el mensaje divino. (Daryabadi) 

A consecuencia de su desobediencia intencionada. (Daryabadi) 
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72. “El honor” y “la deshonra” significan aquí la aceptación de la verdad y su rechazo. Está, por supuesto, condenado a la deshonra el que no 
ve lo que es evidente y a quien Dios le permite lo que él ambiciona. Y a quien Dios no honra con el seguimiento de la verdad, nadie más 
lo puede hacer. (Mawdudi) 


73. Dios tiene la capacidad de imponer Su Plan. (Yusuf “Ali) 
Debido a Su sabiduría. (Daryabadi) 
En este punto, el lector o el oyente del texto árabe realiza una postración. (Mawdudi) 


74. Estos dos grupos antagónicos, es decir los creyentes, que reconocen a su Señor e intentan cumplir Su voluntad, y aquellos que niegan al 
Señor y se oponen a Su voluntad. (Yusuf “Ali) 
Aquí se expone plásticamente ante la mirada una escena del día del Juicio, en la que se describe con vivas pinceladas la humillación de 
unos y la exaltación de otros. (Qutb) 


75. En contraposición a los que, por ignorancia, se extravían. (Asad) 
76. Enel infierno. V. Matías 13:49-50, 25:41 y Marcos 9:43-46. (Daryabadi) 
77.  hamíim. Literalmente “agua cociendo”, o también, “encendida desesperación”. V. 6:70; 14:50,73:12-13 y notas. (Asad) 


78. Sólo la grasa se deshará por el calor, por el contrario, la piel se quemará. (Qurtubi) 
El castigo, que aquí se expresa en conceptos físicos, es total y no sólo superficial. (Yusuf “Ali) 
Causa la disolución total de su personalidad interna y externa. (Asad) 


79.  Lit.: “Para ellos hay tizones (magámi“u) de hierro”. La palabra migma“a, cuyo plural es mmagami”, deriva del verbo gama“a (“él controló” 
o “él se postró”). Los “tizones de hierro” aquí nombrados significan lo inevitable del sufrimiento en la vida futura para los que “niegan la 
verdad” y se condenan a sí mismos. (Asad) 

Esto debe ser leído conjuntamente con la siguiente aleya. Cuando el plazo para la conversión ha pasado, no hay escapatoria para el casti- 
go. (Yusuf “Ali) 


80. Con la ayuda de barras de hierro. (Qurtubi) 
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81. Arriba, en la aleya 14, se describe la retribución de los justos, en contraposición a la de los inconstantes y los servidores de las falsas divi- 
nidades (aleyas 11-13). Aquí se trata de los que son perseguidos y escarnecidos, de los que son objeto de burla y a los que se les impide la 
entrada a la Sagrada Mezquita y se les priva de las cosas gratas y deleitables de la vida. Se describe su recompensa en términos antitéticos 
a las tribulaciones padecidas: valiosas joyas (frente a la pérdida del hogar y la propiedad), pureza de lenguaje (frente a los insultos a los 
que estaban expuestos), camino del Señor de todas las alabanzas (frente a las violentas persecuciones de las que eran objeto). (Yusuf “Ali) 


82. Reciben tratamiento regio. En esa época, los reyes llevaban, tal y como revela el Corán, adornos de oro y joyas. (Mawdudi) 


83. Mientras que los que se oponen, como se describe en la aleya 19, llevarán vestimentas de fuego, los justos recibirán ropajes de seda corta- 
dos a medida. (Qutb) 


En el Paraíso les estarán permitidos los vestidos de seda, prohibidos en la tierra para los hombres. (Daryabadi) 
V. 18:31 y notas. (Asad) 


84. Para el reconocimiento de la unicidad de Dios. (Daryabadi) 


Debemos pensar que gaw/ no sólo significa “declaración”, “discurso” o “dicho”, sino también un “aspecto” u “opinión” formulada inte- 
lectualmente. (Asad) 


A pesar de que la expresión “el mejor discurso”, “la palabra pura” puede referirse a cualquier cosa pura, aquí alude, en primera instancia, 
a las declaraciones básicas de fe. (Mawdudi) 


85. Aquí concluye la parte de la sura que fue revelada en La Meca. A pesar de que su estilo corresponde claramente a las revelaciones mequíes 
y nada indica que una parte de ella fue revelada en Medina, la expresión “ambos grupos” puede provocar el malentendido de que esta aleya 
fuera revelada en Medina. Algunos comentaristas opinan que se alude a los dos grupos que se enfrentaron en Badr, pero del texto no se 
extrae ninguna prueba de ello. Por otro lado queda claro, gracias al contexto, que los grupos a los que se refiere son los creyentes y los 
incrédulos. El conflicto entre la fe y la incredulidad tiene lugar desde que el hombre fue creado, y perdura hasta el día de la Resurrección. 


Este último punto de vista contribuye a entender el Corán como un todo continuo cuyas partes están íntimamente enlazadas unas con otras. 
(Mawdúdi) 
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les infligiremos un doloroso castigo.” 


86. Lo que viene a continuación se refiere, en primera instancia, a los coraixíes. Alejaron a los hombres de la religión de Dios, es decir, del 
camino que les une a El y que está prescrito para los hombres. También, como ocurrió en el año de Zudaybrya, impidieron a los musul- 
manes la peregrinación y la visita a la Sagrada Mezquita. (Qutb) 


87. Esto enlaza con la referencia de la aleya anterior al camino que conduce al Único que es digno de toda alabanza. (Asad) 


88. En La Meca. (Daryabadi) 
Es decir, pusieron impedimentos para que el Profeta y sus seguidores pudieran tomar parte en la peregrinación mayor y menor. (Mawduúdi) 


89. La Mezquita Sagrada está abierta y dispuesta para la veneración de Dios, y los musulmanes tienen el derecho de visitarla. (Daryabadi) 


90. Téngase en cuenta el carácter universal que en el Islam tiene la Mezquita: Debe permanecer abierta para la veneración del único y verda- 
dero Dios. (Daryabadi) 
Es decir, no depende exclusivamente de las riquezas de una persona, familia, o estirpe, sino que está abierta constantemente para todos los 
hombres. Nadie tiene derecho a impedirle a otro el acceso. En este contexto, los juristas se han formulado dos preguntas: 1) ¿Qué signifi- 
ca la “Sagrada Mezquita?” ¿Es la Mezquita en sí o la totalidad de la sacrosanta ciudad de La Meca? 2) ¿Qué significa “los mismos dere- 
chos para los habitantes y los de fuera?”. Según la opinión de algunos juristas el término “Sagrada Mezquita” se refiere sólo a ella. Basan 
sus opiniones, al parecer, en el significado literal del Corán y dicen que por “los mismos derechos” se refiere sólo a los derechos al servi- 
cio religioso. Por el contrario, otros piensan que la “Sagrada Mezquita” se refiere a todo el lugar sagrado, apoyándose en 2:196 y 217. 
Argumentan que la peregrinación no sólo se extiende a la Sagrada Mezquita, sino también a Mina, Muzdalifa, “Arafat y otras ciudades. 
Además se refiere a los mismo derechos no sólo en la oración en la Sagrada Mezquita sino también a los demás derechos en La Meca. Ya 
que es el lugar determinado por Dios para la peregrinación, nadie tiene un derecho exclusivo de posesión. Cualquiera puede permanecer 
allí, donde le plazca, y nadie puede prohibírselo. Basan su opinión en diversas tradiciones. (Mawdúdi) 


91. Todos eran agresiones de los que se hizo culpables a los dirigentes paganos en La Meca antes y durante la hégira. (Yusuf “Ali) 
Las ofensas en territorio sagrado son aún peores si se hacen intencionadamente. (Daryabadi) 
Lit.: “que aspiran a un distanciamiento del camino recto”. Este giro acentúa cualquier degeneración de las creencias religiosas. (Asad) 
No se alude aquí a acciones especiales, sino a un modo de obrar que se aleja de la honradez y que forma parte de la injusticia. Á pesar de 
que estas acciones son un error en toda época y lugar, son aún más graves cuando se dan en una ciudad santa, por ejemplo, cuando se 
emprenden acciones legales contra un asesino que ha buscado allí refugio; tampoco están permitidas las venganzas de sangre ni las accio- 
nes bélicas. (Mawdudi) 


92. A causa de lo sagrado del lugar, Dios previene frente a las intenciones de cometer delitos. Normalmente no se les atribuyen a las acciones 


humanas mala intencionalidad antes de ser ejecutadas, a excepción de las de La Meca. (Qurtubi) 
Según Ibn “Abbas, esta aleya fue revelada aproximadamente al final del sexto año tras la hégira, cuando los coraixíes paganos impidieron 
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al Profeta y a sus seguidores el derecho de entrar en La Meca, y, con ello, al lugar sagrado. Sea esta explicación verdadera o no (y no po- 
seemos ninguna prueba histórica a favor o en contra) no se limita el significado de esta aleya a una situación histórica, sino que se refiere 
a cualquier intento por mantener a distancia a los creyentes, bien sea de forma física o a través de seducciones intelectuales, de la peregri- 
nación hacia este simbólico centro o de atentar, ante sus ojos, contra su santidad. (Asad) 


93. La zona de La Meca fue concedida a Abrahán y a su hijo Ismael como lugar de oración, que debía ser puro (sin ídolos; todas las oraciones 
debían estar dirigidas al único y verdadero Dios) y universal, y no reservado a un pueblo (como, por ejemplo, en tiempos posteriores, el 
Templo de Salomón). (Yusuf “Al1) 


El lugar para la Casa de Dios, puesto que el edificio en sí todavía no existía en esa época. (Daryabadi) 
V. 2:125 y notas. (Asad) 


94. — Algunos comentaristas Opinan que el discurso dirigido a Abrahán concluye en la aleya 26, y que el mandato contenido en la aleya 27 se 
dirige al profeta Muhammad. Sin embargo, esta opinión no coincide con el contexto, ya que es evidente que este mandato también está 
dirigido a Abrahán, el constructor de la Caaba. Significa que la Casa de Dios fue construida exclusivamente para la veneración del único 
Dios y, desde el primer día, existe el permiso para que todos los siervos de Dios la visiten. (Mawdúdi) 


95. Desde el primer momento, la intención de la erección de esta Casa era el reconocimiento de la unicidad de Dios. El lugar le fue señalado 
por Dios. (Qutb) 
En vista de la expresión, que se repite en diversas ocasiones en el Corán, de que Abrahán estaba lejos de toda tentación de atribuir divini- 
dad a otros seres y no a Dios, en mi opinión este mandato tiene un significado especial, es decir: “No aceptes que este edificio sea un obje- 


to de veneración sino haz saber que es sagrado porque es el primer edificio que jamás se haya dedicado a la veneración del único Dios” 
(V. 3:96). (Asad) 


96. Para el verdadero servicio divino, la Casa de Dios debe mantenerse limpia, tanto literal como figuradamente, de todas las suciedades, mate- 
riales y espirituales. La Casa en sí tampoco debe ser venerada: es sólo un lugar para el servicio divino. (Daryabadi) 


97.  V.2:125. Que la palabra ¿a min signifique “que se dedican a la oración” o “que interceden con firmeza (por lo bueno)”, en la práctica 
expresa exactamente lo mismo. (Yusuf “Ali) 
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98. Cuando Abrahán acabó de construir la Casa, se le ordenó que llamara a los hombres a la peregrinación. Dijo: “¿Y cómo les llegará mi 
voz?”. Dios dijo: “Tú llama y a Mí me corresponde transmitirlo”. Entonces Abrahán se subió a la montaña “Abi Qubays” y gritó: “¡Oh, 
vosotros, hombres!, Dios os ha ordenado hacer peregrinación a la Casa para otorgaros el Paraíso como recompensa y para que quedéis 
exentos del fuego del Infierno. Así pues peregrinad”. Y todo el que pertenecía al género humano, contestó: “/abbaik *allahumma labbaik ” 
(“Seguimos Tu mandato, Oh, Dios Nuestro”). Desde ese momento este llamamiento se convirtió en una tradición integrada en la peregri- 
nación. (Qurtubi) 

Miles de años antes del invento de la prensa, el correo o la radio y otros medios de comunicación, los hombres de todos los siglos reac- 
cionaron al requerimiento de Abrahán acudiendo a la peregrinación. (Daryabadi) 

V. 2:196-203. La mayoría de los comentaristas ven en este mandato una continuación del discurso dirigido a Abrahán. Sin embargo, otros 
Opinan que está dirigido al profeta Muhammad, la paz sea con él. (Asad) 


99. Sobre animales, que estaban exhaustos por el largo viaje. (Daryabadi) 
La palabra dammarahu o ?admarahu se refiere, en árabe clásico, no sólo a camellos (“flacos”), sino también a caballos y, en este caso sig- 
nifica “él le hizo esbelto y eficiente (para una carrera o una lucha)”. El adjetivo damrr tiene el sentido especial de “rápido” cuando se con- 
fronta con la expresión »/ga/P” (“a pie”) y puede, por lo tanto, referirse a un “medio de transporte rápido”. (Asad) 
El mandato dirigido a Abrahán concluye, según mi opinión, en la aleya 27, y las aleyas 28-29 dan más instrucciones para la peregrinación. 
Esta opinión se basa en que en ambas aleyas se utiliza la expresión “la Casa digna de veneración”, que en la época de Abrahán no podría 
ser utilizada, ya que el edificio no estaba aún construido. (Mawdudi) 
Esta promesa divina a Abrahán ha sido cumplida hasta ahora y lo seguirá siendo en el futuro. Todo aquel cuya salud y economía se lo per- 
mitan, debe seguir el llamamiento de Abrahán y emprender la peregrinación. (Qutb) 


100. Aquí también aparece el camello, flaco por el esfuerzo del largo viaje, que viene cansado por los lejanos pasos de montaña y por las difi- 
cultades del camino, dificultades que el peregrino considerará ínfimas a la vista de los logros espirituales y temporales que aparecen en la 
aleya siguiente. (Yusuf “Ali) 
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Las ventajas que se harán presentes a los peregrinos son numerosas, ya que la peregrinación es un mercado anual y una conferencia, una 
época para el comercio y la oración. La peregrinación es un congreso para el saber, para el encuentro, para el trabajo en común y para los 
proyectos. Es un deber en el que se encuentran el Más Acá y el Más Allá y en la que los acontecimientos religiosos anteriores pueden ser 
traídos a la memoria conjuntamente con los presentes. (Qutb) 

Hay beneficios tanto para nuestra vida material como para la espiritual. Los primeros son contactos sociales que promueven el comercio y am- 
plían los conocimientos. Los segundos son oportunidades de cumplir con nuestros anhelos espirituales que se hunden en tiempos remotos. De 
ambos forma parte la posibilidad de utilizar la peregrinación para fortalecer la extensión de la hermandad entre las naciones. (Yusuf “Ali) 

Es decir, creciente conciencia de la presencia divina a través de la visita a la Casa bendecida por Él, así como también la conciencia de for- 
mar parte de una hermandad que engloba a todos los creyentes. Sin tener en cuenta estos beneficios espirituales, la peregrinación anual a 


La Meca ofrece la posibilidad de conocer diversidad de problemas sociales a que se enfrentan las diferentes partes de la sociedad geográ- 
ficamente separadas. (Asad) 


Con agradecimiento. (Daryabadi) 


Los tres días especiales de la peregrinación son el octavo, el noveno y el décimo de du-/-ArZ2a, así como los dos o tres días /a3717 siguien- 
tes. V. 2:197 y notas. Sin embargo, también podemos incluir en q4-/-4¿2%a los primeros diez días. (Yusuf “Ali) 
Se conoce a través de Ibn “Abbas: Los días fijados son los diez primeros días de du-/-h1gZ%a. (lbn Katir) 


Con ello se refiere a la invocación del nombre de Dios durante el sacrificio. (Ibn Katir) 

El sacrificio es el recuerdo del sacrificio de Ismael. Es un recordatorio de las señales divinas y de las muchas acciones pías de Sus siervos 
Abrahán e Ismael. Además hay una limosna y un acercamiento a Dios a través de la distribución de alimentos a los pobres. (Qutb) 

Aquí se incluye la advertencia de invocar a Dios durante la inmolación, en contraposición a lo que hacen los politeístas, es decir, hacer 
sacrificios a sus estatuas e imágenes. (Sajwat Al-Tafastr) 

El día del gran sacrificio es el décimo qdu-/-AiZZa. La carne de los animales sacrificados debe ser comida y repartida entre los pobres. En 
las condiciones de hoy en día hay mucho despilfarro, y sería bueno conservar o exportar esa carne o bien llevar a cabo el sacrificio de cual- 
quier otra forma aceptable. (Yusuf “Ali) 

La repetida insistencia en el Corán de nombrar a Dios el sacrificio de los animales debe hacer consciente al hombre de lo terrible que es 
quitar una vida y la gran trascendencia del permiso divino de comer carne de animales. (Asad) 


La invitación para comer la carne de los animales sacrificados es un permiso o recomendación. En cambio, el mandato de alimentar a los 
necesitados, es una obligación. (Qutb) 

La distribución de comida para los pobres es uno de los motivos principales del sacrificio. Esto aparte, en el sacrificio se trata del recor- 
datorio de la disposición de Abrahán de sacrificar a su hijo primogénito después de que hubiera soñado que Dios se lo había solicitado 
(v. 37:102-107 y notas); debe además recordar que Dios pone a disposición de todos el sustento vital y da la vida y la muerte y que todo, 


algún día, regresará a Él; finalmente, el sacrificio simboliza también la disposición de los creyentes al martirio por la causa de la verdad. 
(Asad) 
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Habitualmente un tercio de la carne se consumía en la casa, otro se entregaba a parientes y vecinos y el tercero se repartía entre los pobres. (Mawdudi) 
Mientras que en los sacrificios expiatorios les está vedado a los oferentes comer de la carne de la víctima expiatoria, se considera deseable 


en el caso los sacrificios festivos. (Qurtubi) 


Incluidos también los peregrinos. (Daryabadi) — Después de haber sacrificado a sus víctimas. (Qurtubi) 


Los rituales de peregrinación que todavía les quedaban, como el corte de pelo, la lapidación simbólica de Satán y la eliminación de la sucie- 


dad corporal. (Qurtúbi) 


rafat significa todo lo que crece en el cuerpo, como el pelo, las uñas,.. 


. etc, mientras que ?4ram es lo que no es lícito eliminar (la dispo- 


sición en la que el peregrino lleva los ropajes de peregrinación y las diversas restricciones a las que se somete). Al decImo día, cuando la 
peregrinación ha concluido, pueden ya dejarlo: es, por decirlo así, un rito de clausura. (Yusuf “Ali) 

En el valle de Mina se cortan el pelo y la barba y se ponen la ropa habitual. (Daryabadi) 

Tabari entiende esta frase como sigue: “Después se concluyen los actos del servicio divino (+2424s/£) que han sido obligatorias durante la 


peregrinación”. (Asad) 


Aquello que el peregrino prometió hacer tras la peregrinación repecto del sacrificio de animales. (Ibn Katir) 


El espíritu de la peregrinación no se consigue a través de la realización de rituales externos. El peregrino debe también pensar en cumplir 
su voto de servicio y aspiración espiritual. A continuación vendrán las vueltas alrededor de la Caaba. (Yusuf “Ali) 


V. 2:125. (Asad) 


La vuelta aquí nombrada /zawa7) es la segunda de las tres. La primera se realiza tras la llegada (12wa/u-/-qudim), la segunda tras el regre- 
so del monte “Arafat (rawafu-/-?¿fada). La tercera es la despedida (¿awajfu-/-wada*. (Qurtubi) 
La palabra árabe “a/77, con la que aquí se designa a la Caaba, tiene un significado triple: 1) Antiquísimo; 2) Libre de dominio y exigencias 


de poder por parte de otros; 3) Conservado con honor. (Mawdudi) 


Haciendo lo que Dios le ha pedido y evitando lo que Él le ha prohibido. (Daryabadi) 


Con ello se refiere a los peregrinos que se mencionaron anteriormente. (Qurtubi) 


Será recompensado abundantemente. (Ibn Katir) 
En el Más Allá. (4/-Galalayn) 
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A pesar de que “lo permitido” es de naturaleza universal, se refiere aquí, especialmente, a las limitaciones que están unidas a la Sagrada 
Mezquita, a la peregrinación y a La Meca. Aquí se da una sutil referencia a los coraixíes que expulsaron a los musulmanes de La Meca, 
les impidieron hacer la peregrinación e infringieron la santidad de la Caaba a la vez que, en brutal contraste con la conducta de Abrahán, 
introdujeron ritos impíos e inmorales. (Mawdudi) 

Esto se nombra aquí por dos motivos: 1) Con ello deben rechazarse las costumbres de los coraixíes y, por consiguiente, los argumentos 
supersticiosos de considerar como tabú a ciertos animales; 2) A diferencia de lo que opinaban los coraixíes, no está prohibido comer carne 
en %Aram (mientras están en vigor las limitaciones de la peregrinación). (Mawdudi) 

Está permitido comer carne pero, durante la peregrinación, está prohibida la caza. (Daryabadi) 


Con esto se quiere indicar que no hay otras prohibiciones aparte de las divinas y que nadie puede introducir leyes que no estén autorizadas 
por Dios. (Qutb) 


Como animales muertos, sangre, carne de cerdo o cualquier otra cosa ordenada por Dios. (Ibn Katir) 

V. 2:173; 5:4-5; 6:121 y 138-146, donde se habla de las prohibiciones de comida que se orientarse a la salud y la pureza, pero se deben 
evitar la mentira y la idolatría, que son las aberraciones más graves. (Yusuf “Al1) 

Todo lo que no está específicamente prohibido se debe entender, en principio, como permitido. (Asad) 


Prácticas de idolatría. (Daryabadi) 


El término ?awrán (Lit.: “ídolos”) no se refiere únicamente a descripciones auténticas y concretas de falsas divinidades, sino también, en 
un sentido más amplio, a todo lo que está unido a ideas religiosas, prácticas y tendencias falsas, a “venerar” valores falsos, de ahí la refe- 
rencia a las “palabras de falsedad”. (Asad) 


Evita la idolatría al igual que evitas las cosas sucias e impuras. (Mawdudi) 


A pesar de que esta expresión designa, en general, las mentiras, las falsas referencias, difamaciones y cosas semejantes, aquí se refiere, 
especialmente, a las ideas religiosas falsas, a los rituales y a las expresiones supersticiosas en las que se basa la incredulidad y la idolatría. 
Evidentemente no hay una mentira mayor que asociar a otros el carácter de Dios, Sus atributos y poderes. (Mawdudi) 

Según Sahih, el Profeta (la bendición divina esté con él) dijo: “Los peores de todos los pecados son: venerar a divinidades asociadas, la 
rebeldía frente a los padres, testificar en falso y decir falsedades”. Cuando el Profeta dijo esto buscó un apoyo y descansó. Luego se irguió 
y repitió estas palabras tan a menudo que pensamos: “¡Sólo con que se calmara!”. (Qurtubi) 


Con la cancelación de todas las enseñanzas blasfemas. (Daryabadi) 
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118. Dios quiere que los hombres se alejen de toda idolatría, que abandonen toda invocación falsa y se dirijan al reconocimiento de la unidad 
de Dios. (Qutb) 


119. Directa o indirectamente. (Daryabadi) 
120. Caen desde lo más alto de la creencia al abismo sin fondo de la incredulidad. (Daryabadi) 


121. Esta es una imagen verdadera del que asocia algo a Dios. Abandona los firmes principios de la fe que le proporcionan seguridad para, poste- 
riormente, ser desgarrado, como por aves de rapiña, por las pasiones. Las ilusiones le arrojan de un lado a otro, tal y como hace el viento. (Qutb) 
El diablo les conduce hacia los extravíos más absurdos. (Daryabadi) 
Esta parábola es muy significativa. Un hombre que abandona la veneración del único y verdadero Dios es como alguien que cae del cielo. 
Al ser reclamado por otros objetos de veneración, es como si hubiera sido capturado por un ave de rapiña. Pero los falsos objetos de vene- 
ración no pueden mantenerse durante mucho tiempo bajo su dominio. Un fuerte golpe de viento, la ira divina, le desgarra y le arroja a un 
sitio alejado de cualquier lugar que se pueda imaginar, en el Infierno de los que se oponen a Dios. (Yusuf “Ali) 


122. En esta parábola el “cielo” (lo más alto) es la primitiva naturaleza humana. El hombre es, por naturaleza, un servidor del único Dios. Por 
lo tanto, quien siga la dirección del Profeta se reafirmará y ascenderá cada vez más. En cambio, quien se aleje de Dios o coloque a su lado 
a otros seres, caerá desde ese “cielo” de su condición. Entonces será víctima de los satánicos o de los falsos guías, que le arrastrarán, como 
lo hizo el ave de rapiña en la parábola del hombre caído, o bien será un esclavo de sus pasiones y caprichos, que aquí son comparados con 
los vientos. Son arrojados de unas falsas posiciones a Otras hasta que caen en el más profundo abismo de humillación. (Mawdudi) 


123. Lit.: “Los símbolos divinos ($a%4?) es decir, los símbolos impuestos por Dios”. La expresión se refiere, en este contexto, a los ritos de la 
peregrinación (V. 5:2 y notas). Esta acentuación del carácter simbólico de los ritos unidos a la peregrinación debe llamar la atención de los 
creyentes sobre el significado espiritual de estos ritos y debe advertirles para no caer, irreflexivamente, en cualquier tipo de fetichismo. La 
mayoría de los comentaristas suponen que con los “símbolos” nombrados aquí se trata, especialmente, de los sacrificios de animales, lo 
que no está justificada en el texto. (Asad) 


124. Aquí se produce una unión entre el sacrificio de un animal durante la peregrinación y la piedad del corazón. Ya que la piedad es el objeti- 
vo de los ritos y símbolos de la peregrinación. (Qutb) 
La acción denuncia la actitud interna del que actúa. (Daryabadi) 
El corazón es el asiento del verdadero temor a Dios. (Qurtubi) 
La atención a la santidad de los símbolos es una muestra de que en los espíritus está presente el temor divino. Por el contrario, una ofensa 
a la santidad termina con la carencia del temor a Dios. Muestra que el hombre en cuestión o bien no cree en Dios o bien adopta una posi- 
ción de rechazo frente e El. (Mawdudíi) 
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En el ganado o en el sacrificio de animales que, de hecho, son por muchos motivos necesarios para el hombre, por ejemplo como anima- 
les de carga o transporte, por la leche, carne, piel, pelo o lana. Como animales de sacrificio son un símbolo a través del cual el hombre 
expresa que está dispuesto a compartir sus bienes con sus prójimos pobres. (Yusuf “Ali) 

Los árabes paganos consideraron prohibido hacer uso del sacrificio de animales con fines lucrativos. En esta aleya se eliminan estos malen- 
tendidos. (Mawdudi) 


“En este (temor a Dios) hay beneficios para vosotros hasta (la conclusión de uno de los plazos establecidos por ÉL”. (Asad) 


Hasta el final de vuestras vidas. (Asad) 
Hasta el momento de vuestro sacrificio. (4/-Ga/alayn) 


"¿la significa *muy cerca de”. El auténtico sacrificio no tiene lugar en la Caaba, sino a siete u ocho kilómetros de distancia de Mina, donde 
acampan los peregrinos. V. 2:197 y notas. (Yusuf “Al1) 

El sustantivo mah! deriva del verbo halla (lit.: “él desató” o “él descendió”) y significa, en primera instancia, “lugar de destino” así como 
también “lugar o momento en el que vence un compromiso (por ejemplo una deuda)”. En este contexto, donde la expresión se refiere, evi- 
dentemente, al temor a Dios nombrado en la aleya anterior, significa “meta y objetivo” en un sentido metafórico: El reconocimiento de la 
unidad y unicidad divinas, simbolizadas a través de la Caaba, son el objetivo y la meta del verdadero temor a Dios. (Asad) 


1284 * 


FARTE:17 


A E E 


E . . oy A g PS 19 Edo » y 
34. (¡Muhammad!) El ritual de la oblación ES 5 A US. dal EE 


en señal de agradecimiento a Dios,” 


el Que ha sometido las reses al servicio a E O E 
Aa pe ' | | 

del hombre, (es específicamente vuestro EA Ela se Jo 

ya que) hemos determinado que cada E > mo» sa tao eco 
salía E Jo IA E y | 

comunidad monoteísta tenga el suyo E DS 

propio.'” Esto es porque vuestro Dios es PAR 

Uno y Unico. ¡Someteos, pues, a El!*" Qu NA | ID 


Anuncia a los devotos” la buena nueva 
(de que el Paraíso será su morada eterna).” 


128. Un rito de sacrificio. El concepto de sacrificio es un elemento básico tanto del judaísmo como de las religiones no judaicas, y también del 
cristianismo, que prefirió reinterpretarlo en vez de suprimirlo. (Daryabadi) 
El Corán ha señalado que el sacrificio de animales fue un ritual practicado por muchas comunidades creyentes y que el Islam no hace otra 
cosa que indicarles el buen camino, es decir, que los animales son sacrificados por la voluntad divina y por nadie ni nada más. (Qutb) 


129. Los lugares de sacrificio y las ceremonias fueron distintos en cada época. Sin embargo el objetivo siempre se basa en el hecho de venerar 
el nombre de Dios. (Daryabadi) 
Éste es el verdadero objetivo de un sacrificio, no ejercer influencia en los más elevados poderes, ya que Dios es único y Él no encuentra 
placer en la carne y en la sangre (V. aleya 37), sino que repartir la carne con nuestros semejantes es un símbolo de la gratitud frente a Dios. 
La invocación solemne del nombre de Dios es una parte esencial de este rito. (Yusuf “Al1) 
Como sacrificio consciente y desinteresado, en nombre Suyo, de algo que se estima como necesario y valioso y no como un intento de 
“oranjearse las simpatías” de Él, ya que Él está por encima de todo lo que se asemeja a las emociones humanas. (Asad) 
Dios ha establecido un rito de sacrificio para cada comunidad, lo mismo que el ganado de que dispone y sobre el que se debe invocar el 
nombre de Dios, pero todas estas variadas formas tienen un objetivo común. También otros mandamientos y prohibiciones son comunes a 
todas las religiones reveladas y señalan al único Dios. (Mawdudi) 
El Islam reúne todos estos ritos y los orienta de nuevo a Dios. Entra aquí también la unidad de conocimiento y acción, así como la inten- 
ción y el servicio a Dios. De este modo se organiza toda la vida conforme a la fe. (Qutb) 


130. Sólo a Él, sin segundas intenciones como “querer granjearse las simpatías de Él” o “penitencia supletoria” o algo parecido. (Daryabadi) 
No debe haber entrega obligatoria o forzada, sino una entrega en acuerdo y confianza. (Qutb) 


131. La palabra árabe muhkbifin no posee equivalente único, engloba a aquellos que: 1) Abandonan la soberbia y la arrogancia y son sumisos 
ante Dios; 2) Se dedican a su servicio; y 3) Están sinceramente de acuerdo con Sus decisiones. (Mawdudi) 


132. La buena nueva es aquí la noticia de que Dios acepta nuestro propio sacrificio en beneficio de nuestros congéneres. (Yusuf “Ali) 
Anuncia su abundante recompensa. (Qurtubi) 
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133. La veneración brota en sus corazones tan pronto como se nombra a Dios. (Qutb) 
Temen y tiene cuidado de oponerse a El. (Qurtubi) 


134. No hacen objeciones frente a Sus decisiones. (Qutb) 


135. Aquí se enumeran algunas características, en orden ascendente, de los siervos de Dios: 1) La humildad ante Dios les hace sensibles y dis- 
puestos para escuchar el mensaje divino; 2) El temor a Dios, que se transforma en amor, calma sus corazones y penetra en su esencia más 
íntima; 3) No tienen miedo de nada durante su vida pasajera; aceptan pacientemente las pruebas y avanzan constantemente en su camino 
hacia la honradez; 4) Sus oraciones no son meras formalidades, sino una verdadera relación con Dios con un sentimiento de confianza, tal 
y como lo siente un servidor en presencia de un señor amistoso y cordial; y 5) Agradecimiento frente a Dios, que se manifiesta en buenas 
y prácticas acciones para con sus criaturas. (Yúsuf “Ali) 

V. 2:3 y notas. (Asad) 


Los hombres honrados utilizan los ingresos legítimamente adquiridos para la causa de Dios, en el sentido de que mantienen con ellos a su 


familia y a las personas que dependen de ellos y ayudan a sus parientes, vecinos y personas necesitadas. Quedan excluidos los repartos ile- 
gítimos con fines injustos. El término coránico zxfag no engloba ni el derroche ni la avaricia. (Mawdúdi) 
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Que son dispuestos para el sacrificio. (Daryabadi) — La palabra árabe “budx” no sólo se refiere a los camellos, sino también a las vacas, 
tal y como informa Gabir: “El Profeta nos ha pedido que participemos con la séptima parte de un camello o de una vaca”. (Ibn Katir) 


“budn” significa camello corpulento. ($5afwa: Al-Tafastr) 


Aquí se mencionan especialmente a los camellos corpulentos, ya que se entienden como lo más grande que se puede sacrificar. (Qutb) 


Como símbolos y señales de Su religión. (Daryabadi) — V. aleya 32 y nota. (Asad) 


En contraposición a otros animales, el camello se sacrifica estando de pie. (Mawdudi) — Con las patas amarradas. (Qurtubi) 


Durante el sacrificio debe pronunciarse sobre el animal el nombre de Dios; sólo entonces la carne es apta para el consumo. Son posibles 
distintas fórmulas a la hora del sacrificio, todas ellas contienen la palabra b7sm2¿/dh (“En el nombre de Dios”). (Mawdudi) 


Esta es una expresión indirecta para la muerte definitiva. (5afwar Al-Tafastr,) 


Después de que la vida se haya ido de ellos. (Daryabadi) 


El Profeta prohibió cortar trozos de carne mientras que el animal sacrificado todavía diera muestras de vida. (Mawdúdi) 


Mientras que, en la época pre-islámica, estaba prohibido que se comiera de un animal sacrificado, aquí aparece, en forma de invitación, el 
permiso para los musulmanes para comer de él. Esta es la opinión de los eruditos. (Qurtubi) 


Lit.: “de ellos”. (Asad) 


Mientras que algunos comentaristas opinan que la palabra gax7" procede de gana“a (preguntar), otros creen que procede de gan/“a (darse 
por satisfecho o ser fácil de contentar). (Qurtubi) 

Tanto dar limosna como recibirla está vinculado a valores éticos. Se rechazan las peticiones de limosna arrogantes y exigentes, si bien la 
concesión de ayuda, merecida o no, para dificultades de todo tipo, se enumera como generosidad. Recibe especial atención aquel que pide 
sumisamente y recibe con agradecimiento y alegría los dones. Las limosnas no deben ser entregadas para causar buena impresión externa, 
O para deshacerse de peticiones desagradables. Se debería intentar descubrir dónde hay realmente necesidades para, allí, ayudar. (Yusuf 
“Ali) 


Los que necesitan ayuda, pero no piden limosna. (Daryabadi) — Que sólo llaman la atención sobre si a través de su simple presencia. 
(Qurtubi) 


Los animales de sacrificio. (Asad) 
Lit.: “Asf”, es decir, con ese objetivo. (Asad) 


Por todo lo bueno que Él ha colocado en ellos, vivos o sacrificados. (Qutb) 
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37. Nada de (vuestras ofrendas) ni de su 46 SÍ yy a AS Y; y A AS 5 E 
carne ni de su sangre"* asciende hasta 


Dios,'* pero sí asciende el valor de vuestro Sal E A EN 
buen comportamiento ante Él.'* 2 Pa. o 2 si 
Así pues, los ha sometido a vuestro servicio nen 0 Es AA A 
para que (tengáis conciencia de Sus dones 50% 

para con vosotros y consecuentemente) 
ensalcéis a Dios'” por haberos encaminado 
al cumplimiento de vuestros'” ritos. 
Anuncia la buena nueva a los virtuosos.'* 


38. Dios aboga en favor de los creyentes.'”* Í A r 
Dios no estima a ningún deshonesto o 
desagradecido.'”* 


Agradecidos a Dios, sacrificándolos, en la forma ordenada y establecida. (Daryabadi) 

148. Un sacrificio no sirve de alimento para Dios. Verdades así, que al lector musulmán le parecen evidentes, deben ser subrayadas, una y otra 
vez, debido a los numerosos y enormes malentendidos y corrupciones blasfemas. V. Zevítico 17:11; Carta los hebreos 9:22 y en otros pun- 
tos de la B7b/7a. También en las creencias paganas encontramos “el banquete de los dioses”. (Daryabadi) 


149. En la época pre-islámica era tradición embadurnar la Casa de Dios con sangre. Los musulmanes quisieron imitarlo, lo que les fue prohibi- 
do en esta aleya. (Qurtubi) 


150. Con ello se expresa un requisito importante para el sacrificio. Un sacrificio sólo es aceptable para Dios, cuando se consuma por temor a 
Dios y por modestia. (Mawduúdi) 


151. Ya en la aleya 10 y sus respectivas notas se resalta el carácter del sacrificio. Nadie debe dejarse incitar a la suposición de que Dios consume 
carne y sangre del animal sacrificado. Era una idea pagana el que Dios pudiera calmarse por los sacrificios de sangre. Sin embargo, Dios acep- 
ta el sacrificio de nuestros corazones y, como símbolo de ello, se hace necesaria una manifestación visible. Él nos ha otorgado poder sobre las 
criaturas mudas, pero sólo a condición de que, cuando les quitamos la vida para alimentarnos con su sangre, invoquemos sobre ellas el nombre 
de Dios, pues en caso contrario, olvidamos, con extrema facilidad, la santidad de la vida. Por ello se nos recuerda que no obremos así por cruel- 
dad, sino exclusivamente por la necesidad de alimentarnos. Además, cuando nos privamos de una parte de este alimento en favor de nuestro pró- 
Jimo necesitado, nuestra acción simbólica encuentra una expresión práctica en una acción caritativa y esto es una virtud digna de ser resaltada. 


Debemos ser agradecidos ante Dios por su buena guía y debemos anunciar la verdadera enseñanza, de modo que se extienda la virtud y la gene- 
rosidad entre los hombres. (Yusuf “Ali) 


152. Que vuestra fe, vuestro saber, vuestro culto y vuestra unión con Dios se perfeccionen en todas las condiciones de vida. (Qutb) 


153. Las fuerzas del mal y del extravío trabajan de forma constante en la tierra y, desde que Dios creó al hombre, se ha dado una lucha cons- 
tante ente el bien y el mal, el buen camino y el extravío, la creencia y la arbitrariedad. El mal es obstinado y lo fútil es fuerte. Pero Dios 
no quiere que la fe, la verdad y el bien estén a merced de las fuerzas del mal, de la arbitrariedad y lo absurdo y que sus enormes fuerzas 
materiales tengan la capacidad de afectar a la más profunda creencia. Dios no deja solos a los creyentes antes esas tentaciones, sino que les 
protege y les fortalece en todos sus esfuerzos. (Qutb) 


154. Dios aboga por el partido de los creyentes, ya que éstos tienen razón en sus discusiones con los incrédulos que son traidores y desagrade- 
cidos ante Sus beneficios. (Mawdudi) 


155. No permite que los desagradecidos tengan éxito. (Daryabadi) 
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q . Ls t 
A partir de este momento,'* a quienes A EN 
. » Si ay De) Ab , q oy p dal 
sufren agresiones les está permitida . ely Ea 


la defensa armada,'” aunque Dios es 
poderoso para otorgarles la victoria 
(sin necesidad de que ellos intervengan).* 


. Desde este momento los musulmanes están preparados, por primera vez, para la lucha en pro de la causa divina. Para entender esto per- 


fectamente, debemos tener en cuenta el párrafo anterior (aleyas 19-24), en donde se detallan los conflictos ideológicos entre grupos de cre- 
yentes e incrédulos. Estos son los antecedentes de las luchas armadas, cuyo objetivo eliminar las situaciones contrarias a la dignidad huma- 
na, no la venganza contra los perseguidores. (Mawdudi) 

Todos los ritos y obligaciones religiosas que se han nombrado con anterioridad necesitan de alguien que los defienda frente a cualquier 
fuerza que aleje del sendero de Dios y que abuse de la libertad de la fe, de la santidad de los sagrados lugares y de los ritos. (Qutb) 

Esta aleya se reveló cuando algunos de los creyentes, después de que llegaran a ser numerosos en La Meca, pensaran en vengarse por las 
ofensas cometidas contra ellos. De ella se desprenda no sólo la promesa de Dios de defenderlos personalmente, sino también la prohibi- 
ción de engañar o estafar a alguien. (Qurtubi) 

Algunos traductores no han tenido en cuenta que yugataluna está en pasiva, es decir, “la guerra fue llevada contra ellos”, y no “ellos lle- 
varon la guerra”. La frase: “En verdad Dios es poderoso para otorgarles la victoria” está intercalada y enlaza con la aleya 40 “fueron injus- 
tamente expulsados”, donde se menciona expresamente a la vez que expone más detalladamente la injusticia. Ésta fue la primera Ocasión 
en la que la lucha armada fue permitida para la defensa. Probablemente debe concluirse que el siguiente párrafo fue revelado en Medina. 
(Yusuf “Al) 

El permiso para la lucha armada, porque estaban siendo oprimidos y perseguidos desde hacía mucho tiempo. (Daryabadi) 

A raíz de la promesa de la aleya anterior, por la que Dios apartaría a los creyentes del mal, esta aleya expresa el permiso para la propia 
defensa física. Todas las tradiciones relevantes (citadas especialmente por Tabari e Ibn Kafir) muestran que ésta es la primera referencia 
en el Corán al problema de la guerra en sí. Según “Abdallah Ibn “Abbas, fue revelada inmediatamente después de la llegada del Profeta a 
Medina, es decir, al principio del año 1 tras la hégira. El principio de lucha para la defensa propia se explicó en la sura 2, que fue revela- 
da aproximadamente un año más tarde. V. 2:190-193 y notas. (Asad) 

A través de Al-Nasa% y Al Tirmidi sabemos que Ibn “Abbas dijo: “Cuando el Profeta fue expulsado de La Meca dijo ?Abu Bakr: Han 
expulsado a su Profeta y, con seguridad, perecerán por ello”. Y cuando esta aleya fue revelada, dijo ?Abú Bakr de nuevo: “Sabía que lle- 
garían a luchar”. (Qurtubr) 


Habían soportado durante tanto tiempo con paciencia la injusticia. (Daryabadi) 

Con ello se refiere a los compañeros del Profeta que, en vista de las vejaciones a que les habían sometido los mecanos incrédulos, fueron al 
Profeta para quejarse. Sin embargo, la respuesta del Profeta era siempre la misma: “Tened paciencia, ya que no me está permitido hacer lo mismo 
que ellos”. Pero después se reveló esta aleya y se les permitió la defensa, que había estado prohibida en “setenta” aleyas (S$afwar Al-Tafasir) 


Incluso cuando la situación de los musulmanes parecía desfavorable. (Daryabadi) 

Dios posee el poder de darles la victoria sin luchar. Sin embargo, Él quiere que sus siervos sean capaces de defenderse por sí mismos. (Ibn 
Katir) 

Esta garantía fue necesaria para los musulmanes perseguidos, cuyo poder de lucha era, en esa época, muy débil. El potencial guerrero de 
los coraixíes no sólo era mucho mayor, sino que todas las tribus idólatras de Arabia y posteriormente también los judíos estaban de su parte. 
(Mawdudi) 
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de Dios habrían dejado de existir.'* z. 
Dios auxiliará a quien auxilie Su fe.'* AA 
Dios es poderoso, Dios es omnipotente.'* 


159. Es decir, que su único delito era la fe en un único y verdadero Dios. (Daryabadi) 


160. Muchos ejemplos nos relatan cómo los musulmanes, cuando tuvieron que abandonar La Meca, fueron separados de sus más cercanos 
parientes por la fuerza, la astucia y el chantaje. (Mawdúdi) 


La expulsión de su patria, que aquí se relata, es una muestra de que esta parte de la sura fue revelada en Medina. (Mawdudi) 


161. El rechazo de los idólatras por los creyentes. ($ajwaz Al-Tafastr) 
Si no hubiera resistencia, entonces perecería toda verdad. (Qurtubi) 
V. 2:251, donde se utiliza la misma expresión pero con relación a la guerra de David contra los filisteos. El permiso para los hombres honrados 
de oponerse a los hombres violentos y perversos está plenamente justificado, y más aquí, donde las pequeñas comunidades musulmanas no sólo 
debían luchar por su existencia contra los coraixíes, sino también por la existencia de la fe en un único Dios. Tenían el mismo derecho que los 
coraixíes a vivir en La Meca y practicar sus cultos en La Caaba. Pero se vieron forzados a emigrar a causa de su fe. No se trata sólo de la fe de 


un pueblo en particular. El principio que aquí se trata es el del servicio divino de todos, judíos y cristianos y, de igual modo, de los musulmanes 
y de las instituciones creadas con este objetivo. (Yúsuf “Ali) 


162. Todos los lugares de servicio divino en los que, desde hacía tiempo, sólo se veneraba a Dios. (Daryabadi) 
sawami“u (singularsawma“a) biya*%? y salawar designan, en el texto original, los lugares para el servicio divino de los judíos, y de los 
monjes cristianos que se había apartado del mundo. sa/awa:r corresponde a la aramea salawa. (Mawdudi) 


163. Esto significa que la defensa de la libertad de religión era el motivo principal de la resistencia armada (V. 2:193 y notas), de lo contrario 
(tal y como se extrae de la última parte de la sura 2:251) “la tierra estaría verdaderamente llena de desgracias”. (Asad) 
Aquí se expresa un principio divino: Dios no permite que un grupo de hombres o una comunidad ejerza supremacía durante mucho tiem- 
po sobre los demás. Señala de nuevo las fronteras entre un grupo y otro. Si no ocurriera así, el grupo que ha dominado durante tiempo pro- 
vocaría el caos tanto en el ámbito político como en el económico, y también intervendría en las instituciones religiosas. (Mawdudi) 


164. Apoyando Su religión. (Daryabadi) 


Estos son los hombres que llaman a la reflexión en la unidad de Dios y hacen lo máximo para prestigiar la creencia verdadera y la honra- 
dez sobre la tierra. (Mawdudi) 


Son los que se comprometen a favor de la causa de Dios y a través de los que se canaliza la ayuda divina. Se destacan sus especiales carac- 
terísticas en la siguientes aleya. (Qutb) 


165.  “azíz significa superior en poder y dignidad. Insuperable, lleno de poder y soberanía, en situación de imponer Su voluntad. Aquí se refiere 
al último significado. (Yusuf “Ali) 


Puede otorgar poder y fuerza a Sus siervos escogidos. (Daryabadi) 
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Obviamente, la última palabra sobre todos 
los asuntos está siempre en manos de Dios.'” 


(¡Muhammad!) Si los incrédulos'* EA A AS 

te desacreditan, recuerda'” que también los á 

pueblos de Noé,” los aditas y los sen ES 
NOS 

tamudeos”” 

desacreditaron (a sus respectivos enviados). 


LAES RN 
Po os al 
El pueblo de Abrahán,”” el de Lot, ¡ 


Los justos deben oponer resistencia ante sus opresores no sólo cuando son personalmente perseguidos sino también cuando es perseguida 
su fe, a condición de estar guiados por un iman justo. Entonces su lucha es un tipo de autodefensa. Luchan por la verdad. (Yusuf “Ali) 
Cuando se les dio la autorización y poder en la tierra, sirvieron a Dios y afirmaron su vinculación con Él al dirigirse a El con humildad y 
sumisión. Cumplieron con las obligaciones que se les impusieron con respecto a la propiedad (zaxa?), vencieron la avaricia y se purifica- 
ron de la codicia. Promovieron la vida en comunidad a la vez que ayudaban a pobres y débiles. El profeta Muhammad, la paz sea con él, 
dijo: “En cuanto a vuestras relaciones, vuestra comprensión y amor, los creyentes forman un solo cuerpo: Cuando un miembro enferma y 
sufre, causa fiebre e insomnio a todo el cuerpo restante”. Al prescribir el bien y proscribir el mal contribuyen a que una comunidad musul- 
mana se realice con todas sus características propias. (Qutb) 

Estas son las verdaderas e ideales características de un gobernante musulmán. En lugar de explotar y oprimir a sus “súbditos”, o de seguir 
sus más bajos instintos, es una personificación de virtud y temor a Dios. (Daryabadi) 

En esta corta frase se encierra el objetivo de los estados islámicos y las características de sus dirigentes. (Mawdudi) 


Nadie debe preocuparse cuando parece que los incrédulos ocasionalmente se imponen. Lo que importa es el el objetivo final. (Daryabadi) 
Con ello se debe rechazar el malentendido de aquellos dirigentes arrogantes que se jactan de tener en sus manos el destino del país y de 
sus habitantes y que nadie puede arrebatárselo. Dios destrona a los soberanos arrogantes de un modo admirable y otorga el poder a otros 
hombres para así demostrar que Él es universal. (Mawdúdi) 


Los idólatras mequíes. (Mawdudi) 


Toma ejemplo de los profetas e imítalos en la constancia y en la firmeza. (Qurtubi) 

No es nuevo que se tache de mentiroso a un enviado divino. Ha ocurrido en todas las épocas, por ejemplo con Noé (v. 7:64); Hud, el profeta del 
pueblo de “Ad (v. 7:66); Salih, el profeta del pueblo de Tamud (v. 7:76); Abrahán (v. 21:55); Lot (v. 7:82); Su“ayb, el profeta del pueblo de 
Madián (v. 7:85) y la gente de la Espesura (v. 15:78). El caso de Moisés se menciona por separado pues su comunidad vivió hasta la época de 
nuestro Profeta y, posteriormente, hasta la actualidad; se pronuncia repetidamente contra Moisés (v. 2:49-61) (Yusuf “Ali) 

Tal y como se ha repetido cada vez que ha sido enviado un profeta, hasta llegar al último, tan pronto como un profeta llega con señales 
divinas, se le deniega y tacha de mentiroso. El profeta Muhammad, la paz sea con él, no fue el primer profeta que fue tratado de ese modo 
por los idólatras. La consecuencia de ello es conocida desde hace tiempo y las formas de actuar son las de siempre. (Qutb) 


V. 7:64 y notas. Noé, fue salvado en el arca junto con un puñado de justos mientras que los injustos se ahogaron en la inundación. (N. del T.) 
V. 7:65-72 para la historia de “Ad y la sura 7:73-79 para la historia de Tamud, y las notas. (N. del T.) 
V. 6:64-84 para la historia de Abrahán y 7:80-84 para la historia de Lot, con sus correspondientes notas. En todas estas biografías se acla- 


ran las mismas leyes históricas: Son aniquilados los egoístas indiferentes que, a pesar de las advertencias del profeta, no han alcanzado la 
sabiduría, mientras que los justos son salvados y la historia sagrada continúa. (N. del T.) 
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y los madianitas hicieron lo mismo.””* 
También Moisés fue desacreditado.”* 
Sin embargo, Yo di un plazo (a cada 
uno de estos pueblos incrédulos para 
hacerles entrar en razón);'” pero 
cuando se negaron, les sorprendí 

con el castigo.'”* 

¡ Y qué (terrible) forma de castigo 
tomó Mi reprobación!” 


¡Cuantas ciudades habitadas por incrédulos 
hemos arrasado”” y convertido en ruinas, 
con pozos inservibles'” y monumentales 
palacios deshabitados! 
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V. 15:78. (Yusuf “Al) 


Es decir, por el Faraón y no por su propio pueblo, ya que éste le había reconocido como enviado a pesar de las reiteradas rebeliones. (Asad) 


Yo aplazo el castigo. (Qurtubi) 
Los ejemplos de algunos pueblos que rechazaron a sus profetas deben poner en claro que se les fijó un plazo para recobrar el sentido y con- 
vertirse antes de que fueran castigados. La gente de La Meca no debe ser víctima de la ilusión de que el aplazamiento del castigo signifi- 


ca su anulación. Tan pronto como su plazo haya pasado, serán castigados al igual que los pueblos anteriores si es que, mientras tanto, no 
se enmiendan. (Mawdudi) 


Con el castigo aplazado. (4/-Galáalayn) 


La ira divina sobre ellos y, en consecuencia, el cambio de su destino. (Yúsuf “Ali) 

Qué amenazador era Mi castigo por sus reprochables acciones. (Qurtubi) 

La índole del castigo era, realmente, muy severa. Un castigo que trae consigo la variación total de su cómoda situación. (Qutb) 

La palabra árabe 2akzr encierra dos significados: 1) Desaprobación del mal comportamiento de otro; y 2) Terrible castigo que transforma 
a los culpables en irreconocibles. (Mawdudi) 


Primero se derrumba el techo y luego toda la estructura, tal y como ocurre con las casas que se vienen abajo. Todo se trastorna, lo de abajo 
se pone arriba. (Yusuf “Al1) 

La escena de su devastación es, de hecho, una escena triste, opresiva y, a la vez, patética. Hace un llamamiento a la contemplación de su 
imagen anterior y lo que queda tras la devastación. Al meditarlo, algunos se inclinan a aceptarlo como una exhortación a la humildad. 


(Qutb) 


Después de que fueran, muy a menudo, frecuentados como abrevaderos. (Ibn Katir) 
En los países secos, como Arabia, un pozo es un símbolo de una población viva y floreciente. Muchos nombres de lugares significan “pozo 


de tal y tal”, como por ejemplo B1”r “Ali, un pueblo al sur de Medina cuya agua era conocida por su calidad, o ?Abyar Ibn Hasan, un cono- 
cido lugar de descanso en la ruta entre La Meca y Medina. (Yusuf “Ali) 


1292 atiaia ena dae ea 


A A A A A E E EN A AA _SURA 22 
46.  ¿Acaso, durante los viajes que Un hacer za 34 E e 55d SÍ a as PE 
por la zona, no han sabido advertir'” (que lo _ d á j 
que motivó la devastación de estas y 0E ls A Sl El Eso Eos 
ciudades fue precisamente su idolatría?” ed aa as e j 
Pues si lo hubieran advertido, habrían 3 e E A 
vuelto) con mentalidad abierta a PS A 
la comprensión y con oídos EY 22! 
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física (la que les impide ver 
la realidad) sino la ofuscación del 
intelecto que llevan dentro. 


47. (¡Muhammad! Los idólatras, en a E O 


tono desafiante), te apremian que AE 0 
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el día que paséis sufriendo el 
castigo del Señor equivale a mil años” 
de vuestro cómputo del tiempo”.'* 


180. Lit.: “corazón para advertir”. 
¿Realmente tienen corazón? Ya que ven, pero no perciben, oyen pero no entienden. (Qutb) 
En el uso de la lengua árabe, la palabra “corazón” se emplea tanto para indicar el asiento de la inteligencia y el entendimiento como tam- 
bién la sede de las emociones y los sentimientos. Aquellos que rechazan el mensaje divino poseen ojos y oídos físicos, pero sus corazones 
están ciegos y sordos. Si sus capacidades de entendimiento estuvieran vivas, entonces verían los signos de la asistencia y la ira divinas en 
la naturaleza que les rodea y en las ciudades y las ruinas que se encuentran en su viaje. (Yúsuf “Ali) 


181. ¿No les advierten las ruinas de los pueblos antiguos que se rebelaron contra Dios y no pueden aprender del pasado y alcanzar sabiduría? 
(Daryabadi) 


182. Si estos corazones tuvieran poder de observación, las advertencias y exhortaciones habrían actuado como valladas. Se habrían orientado a 
la fe es por temor a las imágenes de destrucción de los pueblos rebeldes que contemplan. (Qutb) 
Esto hay que entenderlo en sentido figurado y no literal. Puesto que el corazón es considerado como centro de las emociones, los senti- 
mientos y de las cualidades morales y espirituales, estas palabras deben expresar que su testarudez les impedirá sentir y actuar razonable- 
mente. (Mawdudi) 


183. Se alude a las repetidas exigencias de los incrédulos: **Si eres un verdadero profeta, ¿por qué no llega el castigo con el que nos amenazas, 
ya que nosotros hemos rechazado la idea de que seas un enviado de Dios?”. (Mawdudi) 
En lugar de aprender la lección de la aniquilación de los primeros negadores, aceptando la fe y temiendo el castigo, buscan acelerar lo que 
Dios intenta retrasar. (Qutb) 
V. 6:57; 8:32; 13:6 y notas. (Asad) 


184. El compromiso de traer la Hora del Juicio, de castigar a Sus enemigos y honrar a Sus amigos. (Ibn Katir) 

El cumplimiento se lleva a cabo en el momento adecuado. Sus exigencias no tienen ningún sentido, ya que, antes o después, el castigo 
llega. (Daryabadi) 

Cuando Dios da un plazo, los hombres tienen, gracias a él, una verdadera oportunidad para la conversión y la enmienda. Él no faltará a su 
compromiso. Por otro lado, también ha prometido pedir cuentas a cada uno por sus actos, y a esto está unido la justicia y el castigo por los 
delitos. También se cumplirá esta promesa. Es irrazonable el intento de exigir que se adelante. El tiempo no significa nada para Él. Nosotros 
medimos el tiempo según nuestros planes relativos. Sin embargo Su existencia es absoluta y no está condicionada ni espacial ni temporal- 
mente. Lo que para nosotros son mil años, para Él no es más que un día o un minuto. (Yúsuf “ATi) 


185. El día del Juicio parece durar, en vista del enorme castigo, mil años. (4/-Galalayn) 


186. V. Salmo90:4 y 2 Pedro 3:8. (Daryabadi) 
V. 70:4. (Asad) 
Las decisiones divinas no siguen una cronología o un calendario. Tampoco aparecen las consecuencias de vuestras malas acciones inme- 
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diatamente después de cometidas. Por eso, es insensato el argumento de que las amenazas de castigo no tienen contenido por el hecho de 
que hayan pasado diez años o un siglo desde que un pueblo ha adoptado una mala conducta o forma de comportamiento. (Mawdudi) 


187. El argumento que ha comenzado en la aleya 45 queda aquí redondeado y cerrado. (Yusuf “Ali) 
A pesar de su rebeldía. (Qurtubi) 


De modo que sus habitantes tengan una posibilidad de conversión y se enmienden. V. 2 Pedro 3:9. (Daryabádi) 


188. El regreso de todos al Juicio inapelable. (Daryabadi) 


189. No me incumbe el pediros cuentas. (Ibn Katir) 
Este discurso estaba dirigido a los mequíes. (4/-Ga/alayn) 
El que intenta explicaros las cuestiones de religión del modo que necesitáis. (Qurtubi) 
El deber de un profeta es advertir de forma clara sobre el mal. No le incumbe obligarles, juzgarles o llevarles a juicio. Eso sólo le perte- 
nece a Dios. La advertencia está llena en sí de misericordia, pues aporta a los penitentes nuevas esperanzas para volver a Dios. (Yusuf “Al1) 


190. Perdón por las injusticias y las negligencias del pasado. (Qutb) 
Cualquiera que no sólo crea con el corazón, sino que lo confirme por medio de sus acciones. (Ibn Katir) 


191. Esta remuneración debe ser entendida en su sentido más amplio, tanto espiritual como físico. La recompensa que Dios concede a los jus- 
tos es mucho mayor que cualquier mérito que una criatura pudiera adquirir en el servicio de su Creador. (Yusuf “Ali) 
Su recompensa es el Paraíso. (Qurtubi) 
V. 8:4 y notas. (Asad) 

192. 


No estarán en situación de hacer fracasar el plan divino. Sólo pueden, por el deterioro de su desarrollo espiritual, continuar hundiéndose 
cada vez más profundamente en el Infierno. (Yusuf “Ali) 
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193. 


194. 


195. 


196. 


Un rasia/ (enviado) es un transmisor que recibe de Dios una escritura, mientras que un 467 (Profeta) es un transmisor que no ha recibido 
ningún escrito nuevo. Por lo tanto, cada enviado es un profeta, mientras que un profeta no tiene por qué ser, necesariamente, un enviado. 
(Qurtubi) 


Según la opinión de la mayoría de los comentaristas, el término rasx/ (“enviado”) se refiere al portador del mensaje divino que aporta una 
enseñanza o una ley nuevas, mientras que el término 407 (“profeta”) designa a alguien que ha recibido el encargo divino de explicar los 
principios éticos que se basan en una ley ya existente, o bien los principios divinos comunes a todos los sistemas legales. Por ello, cada 
enviado es también un profeta, pero no todo profeta es un enviado. (Asad) 

La palabra árabe /amanna tiene dos significados: “él quiso o deseó” y “él informó”. (Mawdudi) 

“Siempre que Nosotros enviamos antes de llegar tú un profeta o enviado y éste espera (samanna), (que sus advertencias consigan su resul- 
tado)...”. (Asad) 

Si ramanna significa, en este caso, “él informó”, entonces la aleya significa lo mismo o algo parecido a la aleya 7 en la sura 3, que habla 
tanto de los versos claros como de los ambiguos del Corán. (Asad) 


Los profetas y enviados son hombres. Sus acciones son honestas y sus intenciones puras. Pero como, a pesar de todo, juzgan las cosas desde 
un punto de vista humano, les puede venir a la cabeza, ocasionalmente, sugerencias de Satán según las cuales sería, quizá, muy bueno pose- 
er poder, riqueza o influencia para favorecer con ello la causa divina, o para cerrar compromisos con grupos con los que no se ha nego- 
ciado. En realidad, en el plan divino se piensa de forma contraria. En Su misericordia y a través de su inspiración, Dios extingue todos estos 
falsos impulsos, y confirma y refuerza sus mandamientos y da a conocer, en sus signos y revelaciones, su voluntad. (Yusuf “Ali) 

Satán intenta introducir subrepticiamente en los objetivos últimos del correspondiente enviado la idea de que lo que hay en juego no es el 
ennoblecimiento espiritual de su comunidad sino la obtención de poder e influencia personales. V. 6:112 y notas. (Asad) 

Satán intenta evitar el cumplimiento de los deseos del Profeta; o bien, Satán intenta introducir dudas de diverso tipo sobre el contenido de 
verdad o el significado del mensaje divino. (Mawdúudi) 


Dios, El que sabe guardar Su religión a pesar de todos los intentos de impugnación de los que la niegan, también está capacitado para pro- 
tegernos de los astutos asaltos de Satán. Éste intenta conseguirlo constantemente a través de los anhelos humanos de los enviados en sus 
misiones. Y no hay un deseo mayor para un enviado que extender rápidamente su religión y hacerse con la victoria. Así Satán intenta uti- 
lizar esto para sacudir la base de la religión y desviarla. Dios protege Su religión de la astucia de Satán explicando a Sus enviados los prin- 
cipios y manteniéndoles alejados de cualquier tipo de duda. (Qutb) 
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Lit.: “Y Dios aclaró sus signos en y por Sí mismo”. V. 11:1. Dios permite que su mensaje hable por sí mismo, de modo que cualquier inten- 
to de influir en las “intenciones ocultas” del Profeta sea, de antemano, inútil. La conjunción Zumma (Lit.: “después”) al comienzo de esta 
frase no significa una sucesión temporal sino una coordinación de acciones, y se traduce mejor con “y”. (Asad) 

V. nota 196. Teniendo en cuenta el primer significado, es: Dios cumple los deseos del Profeta y hace que su envío tenga éxito a pesar de 
todos los impedimentos de Satán, y confirma la verdad de Su revelación a la vez que cumple las promesas hechas a los enviados. Tomando 
en cuenta el segundo significado, se entiende como: Dios extingue todas las dudas y objeciones inducidas por Satán en los corazones de 
los hombres y aclara cualquier confusión sobre el contenido de la revelación. (Mawdudíi) 


De ese modo Dios siempre supera la influencia del mal y frustra sus planes. (Daryabadi) 
El corrobora sus signos, que señalan a su unicidad y su misión en asuntos proféticos. ($afwat Al-Tafastr,) 


Han sido muchas las cosas transmitidas y analizadas por los comentaristas sobre la ocasión de la revelación de esta aleya. Ibn Kair opina en sus 
comentarios: “Todas estas narraciones alcanzan sólo hasta la segunda generación después del Profeta (727540). Y yo no encuentro ninguna que 
se remonte hasta el primer hombre que la garantice”. De esta tradición se desprende que Satán se inmiscuyó en la proclamación de un texto del 
Corán y pervirtió su sentido. Pero los eruditos del Z¿adzz afirman: “Ninguno de estos ?a/4ad1f ha sido transmitido por personas dignas de con- 
fianza. Incluso del propio texto se desprende que estas leyendas son absurdas y que no parecen referirse a un episodio concreto. Más bien el 
texto determina una regla general para todos los enviados, referida a la naturaleza humana ordinaria, lo que está en contradicción con la certeza 
absoluta de su función como enviado divino”. Por este aspecto aclaramos esta aleya de la siguiente forma: “Cuando se ha otorgado a un envia- 
do la misión de llevar a los hombres el mensaje a fin de que ellos sigan el llamamiento y para superar los obstáculos que se encuentran en su 
camino, y conscientes de la brevedad de la vida, surge en ellos el deseo de ganarse a los hombres para su misión por el camino más rápido posi- 
ble permitiendo, por ejemplo, aunque sea a disgusto, algunas costumbres y tradiciones legadas, con la esperanza de que más adelante regresen 
al buen camino. Satán busca, en la debilidad humana, su oportunidad de sacudir los principios de la religión y sembrar la duda sobre ellos en las 
almas de los hombres. Naturalmente Dios impide la astucia de Satán. Él permite que la religión llegue a su término e impone Su definitiva deci- 
sión en todo lo que ocurra. (Qutb) 

Si consideramos las circunstancias de este texto, queda claro que debe rechazarse la suposición de algunos contemporáneos de que el 
Profeta no consiguió su objetivo. De su aparente fracaso concluyen que él no podía ser un profeta. A esto se replica aquí que cualquier pue- 
blo anterior había rechazado a su profeta y que cada profeta había encontrado obstáculos que impedían la realización de su misión, siendo 
Dios, finalmente, el que los elimina. Desgraciadamente, a causa de las diversas tradiciones, el claro e inequívoco sentido, que concuerda 
perfectamente en este contexto, no fue comprendido totalmente, de modo que, por medio de una interpretación poco razonable, se pusie- 
ron en tela de juicio los principios de la fe. Según esta leyenda, el Profeta debía presentar un día en La Meca las aleyas 19 y 20 de la sura 
53 y, por impulso de Satán, se sumó a una declaración que contenía una concesión a tres divinidades femeninas. 

Un estudio crítico del contenido de esta leyenda nos conduce a los siguientes resultados: 1) Ninguno de los informantes, a excepción de Ibn 
“Abbas, era compañero del Profeta. 2) Se dan diversas discrepancias y variaciones en los informes, especialmente en el significado literal de las 
explicaciones dadas, así como en sus motivos y circunstancias. 3) Los sucesos que se describen en esta leyenda debieron tener lugar en el año 
5 después del llamamiento a la misión profética. En 17:73-75 hay una crítica, además de la presente. Acerca de la cronología de su revelación 
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existen dos posibilidades: a) La reprensión y la revocación debieron revelarse inmediatamente después del suceso, pero entonces queda abierta 
la pregunta de por qué no se incorporaron a la sura 53, sino que fueron ocultadas durante años hasta la revelación de la sura 17 y 22; o b) La 
reprensión llegó al mismo tiempo de la revelación de esta sura; entonces queda la pregunta de qué sentido tenía el que hubiera transcurrido un 
largo espacio intermedio. Y en ambos casos se abre el interrogante: ¿Cuál fue el motivo para la revelación justo en este contexto? 4) Para un 
correcto entendimiento del Corán es importante descubrir si una determinada interpretación concuerda con el contexto coránico. Ni en la sura 
17 ni aquí se da un motivo para añadir una “rectificación” de este tipo. 5) Ninguna leyenda puede ser aceptada cuando el texto coránico en sí 
dice lo contrario, y cuando, además, no coincide con el significado literal, ni el contexto, el orden, etc. Todo investigador crítico debe llegar a la 
conclusión, a causa del trasfondo histórico, de que esta leyenda es falsa. Además un hombre creyente sabe que contradice no sólo una, sino toda 
una serie de aleyas, y jamás acepta que el Profeta pueda variar el significado literal del Corán o que, influido por su propio beneficio, pueda 
cerrar un compromiso con los idólatras o también que la revelación divina pudiera presentar semejantes factores de perturbación. (Mawdudi) 


200. Él conoce muy bien todos los planes del mal y tiene el poder de dejarlos sin fuerza. (Daryabadi) 
201. Debido a esta falta de claridad. (Safwat Al-Tafasir) 


202. V.2:10. Entiendo esta “insensibilidad del corazón” como la consecuencia de las malas acciones precedentes que pueden llevar, en su forma 
más intensa, a un “endurecimiento del corazón”. (Yusuf “Ali) 
Aquellos en cuyos corazones se dan enfermedades como la hipocresía o la perversidad encuentran, en estos casos, un medio para la dis- 
puta y el espíritu de contradicción. (Qutb) 


203. Lit.: “todos (estos) injustos”, es decir, todos los que, de esa forma, obran con injusticia contra sí mismos. (Asad) 
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204. 


205. 


206. 


207. 


208. 


Entre los creyentes o entre los poseedores de la Escritura. (Qurtubi) 
Las aleyas del Corán ratificadas por Dios. (Qurtubi) 
Que lo que los enviados les entregan es la verdad. (Safwar Al-Bayan) 


En esta y en la otra vida. En esta vida, en cuanto que Él conduce a la verdad, que los creyentes confirman al alejarse de lo vano. Y, en el 
Más Allá, Él muestra el camino que lleva al Paraíso y protege a los fieles del fuego del Infierno. (Ibn Katir) 

Las influencias satánicas recaen tanto sobre los justos como sobre los malvados. Cualquier persona con una mentalidad degenerada sigue 
las falsas conclusiones y se aleja del buen camino, mientras que los que siguen los pensamientos honrados descubren que se trata de influen- 
cias satánicas y que el mensaje de los profetas se basa en la verdad. (Del hecho de que Satán intercede de forma irritada por sus asuntos, 
deducen) que, con toda seguridad, se tiene que tratar de la verdad. Es importante entender el significado real de este párrafo, ya que se pue- 
den producir graves malentendidos. (Mawdudi) 


Sin advertencia previa. (Sajwazl Al-Tafasir) 
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59. 


Ese Día el imperio absoluto”” será de Dios. 


Él decidirá entre todos. En cuanto a los 
creyentes que hayan llevado a cabo obras 
meritorias, serán recompensados con el 


Paraíso de las Delicias, 


pero los que rechazaban Nuestra 
Revelación serán retribuidos con el 
ignominioso suplicio (del Infierno).”” 


Y en cuanto a los que abandonaron sus 
hogares” por la causa de Dios, tanto si 
fueron abatidos”” (en defensa de la fe) 
como si murieron por causas naturales,”* 
Dios les remunerará con el Paraíso, el más 
sublime premio.”* 

Dios es el Munificente por excelencia. 


Les destinará una morada en el Paraíso?” 


que colmará sobradamente todos sus anhelos. 


Dios conoce a fondo (a sus servidores), 
les tolera y es todo perdón para con ellos. 


209. 


210. 


211. 


212, 


213. 


214. 


215. 


Un poder indiscutido e incuestionable. (Qurtubi) 


Todo poder que el mal posea sobre ellos, remite (V. 7:62-64) y posteriormente desaparece y termina el plazo dado a Satán. El reino de Dios 
se hace realidad. (Yusuf “Al1) 

Ese día pertenece exclusivamente a la soberanía de Dios y a nadie más; ni siquiera al poder externo y aparente que los hombres conside- 
ran como un poder real. Sólo a Él le incumbe juzgar y emite para cada uno su correspondiente sentencia. (Qutb) 


Esta es la represalia para los que niegan los evidentes signos divinos y para los que se han opuesto a la llamada de obediencia a Dios y a 
la entrega sumisa a Él. (Qutb) 

A cualquiera que crea de corazón y actúe conforme a sus convicciones, se le concederá la dicha eterna e irrevocable. Y el humillante cas- 
tigo será la réplica adecuada para los arrogantes negadores. (Ibn Katir) 


V. aleya 40. (Daryabadi) 

Emigrar por la voluntad de Dios significa renuncia a todo aquello a lo que el alma tiene aprecio, todo lo que parece ser valioso y a lo que 
se aspira: familia, hogar, patria, recuerdo, propiedad y todos los placeres reconocidos de la vida. Significa que para conseguir la felicidad 
divina hay que anteponer la fe a todo lo demás. (Qutb) 

V. 2.218 y notas. (Asad) 


Si han muerto en combate. (4/-Ga/lálayn) 


De muerte natural. (Daryabádi) 
Esto enlaza con las aleyas 39-40, donde se contiene el permiso divino para luchar en favor de la defensa de la fe y la libertad. El autosa- 
crificio anexo a ella se alaba en muchos puntos del Corán, especialmente en 4:95-96. (Asad) 


V. 4:31. Ya que han expuesto su vida por la causa de Dios, les corresponde el perdón de todos los errores que cometieron anteriormente. (Asad) 
El Paraíso es, sin duda, el lugar de sus deseos. (Qurtubi) 


El martirio es el sacrificio de la propia vida en favor de la causa de Dios. Su recompensa es mayor que la que corresponde a una vida buena 
normal. Dios conoce todas las acciones cometidas por un hombre así, y no le pedirá otras cuentas. (Yusuf “Alt) 

Dios conoce todo lo injusto que les ha ocurrido y sabe cómo puede compensarlos y alegrarlos por ello. Él es bondadoso, El que advierte 
del aplazamiento y envía a cada uno Su justo perdón, tanto a los oprimidos como a los opresores. (Qutb) 

Dios es benigno, y, por lo tanto, no castiga a los injustos de modo inmediato. (Daryabadi) 
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Dios perdona y es indulgente.”” 


De los musulmanes oprimidos y perseguidos. (Daryabadi) 


No sabe ir más allá de la justa medida. (Daryabadi) 


Es decir, debe actuar sólo en defensa propia y no perjudicar al adversario más de lo que éste le ha hecho sufrir a él. V. 16:126 y notas. 
(Asad) 


Moral y espiritualmente en esta vida y en la futura. (Daryabadi) 

La ayuda divina se obtiene sólo en los casos de compensación por una injusticia padecida, pero nunca cuando lo impulsa la agresión o el 
orgullo. La represalia no debe sobrepasar la medida de la pena sufrida. (Qutb) 

De esta aleya Iman Safii concluye que la “represalia” por un homicidio debe ser ejecutado en las mismas condiciones que el homicidio 


cometido. Los hanafitas ponen esto en tela de juicio. Según su opinión, la pena de muerte por asesinato debe ejecutarse de un modo fijo y 
tradicional, sin considerar cómo se llevó a cabo el asesinato. (Mawdúdi) 


Según una tradición de Mugatil, esta aleya se refiere a un acontecimiento que se produjo entre un grupo de musulmanes y algunos mequíes. 
Dos días antes del fin del mes santo de Muharram dijeron estos idólatras: “Es odioso para los seguidores de Muhammad luchar en el mes 
santo, de modo que atacadles”. Atacaron a pesar de los llamamientos de los musulmanes. Estos últimos vencieron, pero sentían la opresión 
espiritual de haber luchado durante el mes santo. Dios les perdonó el pecado de haber incurrido en actos bélicos durante un mes santo. 
(Qurtubi) 

Habitualmente se exigía a los musulmanes soportar con paciencia los daños y las injusticias, y devolver el mal con bien (V. 23:96). Sin 
embargo, hay ocasiones en las que los sentimientos humanos son más fuertes que las decisiones sabias, por lo que, en estado de guerra, 
pagamos con la misma moneda con la que nos pagan. En este caso nuestra represalia está autorizada siempre que no causemos perjuicios 
mayores que los que los otros han cometido con nosotros. Después el asunto queda cerrado. Sin embargo, si la parte contraria reacciona 
agresivamente e infringe la medida de los ataques contra nosotros, entonces Dios nos ayudará a pesar de todos nuestros fallos y debilida- 
des, ya que Dios borrará todos nuestros pecados y nos perdonará una y otra vez. (Yusuf “Ali1) 

Mientras que la primera frase de la aleya acentúa el principio de la defensa propia como única justificación para las acciones bélicas (v. :190 
y 192-193) bajo la reserva de que la represalia no debe superar los males recibidos, la última frase de la aleya significa que en caso de agre- 
siones repetidas y no provocadas, el creyente está autorizado a emprender la guerra con el objetivo de aniquilar el poderío militar del adver- 
sario. Ya que una guerra así parece estar en contraposición a los principios de la represalia limitada, el Corán dice aquí que Dios, en estos 


casos, perdona a los creyentes lo que en circunstancias normales sería una grave injusticia, pues son ellos los que han sufrido constantes 
agresiones (V. aleya 39). (Asad) 
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221, 


222, 
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224, 


El que es tan poderoso tiene la capacidad, a pesar que todo aparezca en contra, de hacer que la honestidad triunfe. (Daryabadi) 

Aquí se subraya la firme promesa dada en la última aleya mediante la aportación de una prueba de la omnipotencia divina que garantiza la 
realización de lo prometido. El texto señala una ley arraigada fijamente a este mundo, así como las visibles leyes del universo. (Qutb) 
Este hecho es la demostración de que Dios es el Señor y Maestro del universo. El sentido más profundo de esta aleya reside en que Dios, 
el que lleva la luz a la oscuridad de la noche, también puede provocar, a partir de las tinieblas de la ignorancia y la incredulidad, la luz de 
la verdad y de las tinieblas de la injusticia, la luz de la justicia. (Mawdudi) 


A algunos les parece notable, e incluso incompatible, que Dios sea, a la vez, misericordioso y justo; que Él proteja a Sus siervos y, sin 
embargo, exhorte al martirio; que Él les pida que compensen lo malo con lo bueno y que imponga ciertas limitaciones a la represalia. Sin 
embargo, estas ideas son de miras estrechas. ¿No se perciben muchas incoherencias en la vida, en la naturaleza y en la creación? Incluso 
en fenómenos tan sencillos como el día y la noche se pasa de uno a otra sin que nadie pueda decir con seguridad dónde acaba el primero 
y comienza la segunda. Pero, podemos reconocer, aunque sea rudimentariamente, que uno nos hace posible el sosiego y el otro la activi- 
dad, que uno descubre la belleza del cielo estrellado y el otro el reluciente Sol. En la naturaleza se dan delicados matices y sombreados que 
no pueden filtrarse en nuestra inteligencia. La vida humana y las relaciones entre los hombres son mucho más complicadas y sólo Dios 
puede ver todas las sutiles diferencias y puede escuchar los llamamientos de todas Sus criaturas. (Yusuf “Ali) 

Él sabe lo que está oculto en el corazón del hombre. Sin embargo Él, en su inconcebible sabiduría, permite que las tinieblas de la injusti- 
cia se extiendan a costa de la luz de la libertad, y, por otra parte, posibilita a la luz para que venza a las tinieblas: un ciclo constante que 
domina la vida del hombre (v. 3:26-27). (Asad) 


La construcción enfática de la frase señala al hecho de que Dios es la única realidad estable. Todo lo demás son como sombras que se disi- 
pan. (Yusuf “Ali) 

La verdad a la que nadie puede pedir explicaciones. (Daryabadi) 

V. 20:114 y notas. (Asad) 


Se alude a los ídolos y fetiches elevados a la misma categoría que Dios, que no son capaces ni de hacer daño ni de ser útiles. (Ibn Katir) 
Lo irreal, que no tiene sustancia. (Daryabadi) 


Ante el que todo parece claro. (4/-Galalayn) 

Él es, en la más alta cota, superior a todo lo que le intentan asociar los injustos. (Ibn Katir) 

Nuestras fantasías sin sentido, dudas infundadas, sutilezas insensatas y falsos cultos deben ceder ante la creencia y la confianza, que son la 
única realidad. (Yusuf “Ali) 

Sólo Él es digno de veneración, y no nuestras divinidades imaginarias. (Daryabadi) 
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225. Se interpela al lector. (Daryabadi) 


226. En esta y en las tres aleyas siguientes Dios enumera seis signos de su omnipotencia. El primero que se nombra es el envío de la lluvia, que 
favorece la forestación de la tierra. ($afwa! A/-Bayan) 


227. En esta aleya se señala el segundo de los signos divinos, la creación de todo lo que es útil para el hombre y los animales, así como la llu- 
via y las plantas. (Safwal Al-Bayan) 
Que Dios envía del cielo agua y que hace que la tierra sea verde es un hecho que ocurre repetidamente. Es una imagen habitual. Pero cuando se uti- 
liza el sentido común, esta escena no puede por menos que producir profundo reconocimiento en los corazones. A veces el corazón siente que las 
pequeñas plantas verdes que brotan de la tierra son como niños pequeños que sonríen con sinceridad infantil ante la maravillosa existencia. (Qutb) 
También esta aleya tiene un significado profundo, en la medida que, según las apariencias, afirma que sólo Dios tiene el poder de mandar 
la lluvia que hace reverdecer la tierra: la lluvia de la revelación creará, en un futuro próximo, un jardín de sabiduría y moral en el desérti- 
co país de Arabia y producirá una elevada y justa cultura. (Mawdudi) 


228. Es complicado traducir /a2/como nombre de Dios, ya que el concepto que se quiere transmitir es de difícil comprensión. Significa: 1) Sutil 
(en su significado básico); 2) Demasiado sutil para ser perceptible por un hombre; 3) Demasiado puro para ser comprensible para un hom- 
bre; 4) De tal sutileza que puede captar los secretos más escondidos; 5) Tan benévolo, pleno de amor y comprensivo que pueda repartir los 
más excelentes dones. Aquí y en la sura 12:100 se utiliza el cuarto significado principal; el segundo y el tercero en la sura 6:103; y el quin- 


to en la sura 42:19; pero, en cada caso, deben tenerse en cuenta los diversos matices de significado, porque suenan simultáneamente en la 
melodía espiritual. (Yusuf “Ali) 


229. En cada una de las aleyas 61-63 se nombran dos atributos divinos con el correspondiente contenido del texto. La presente aleya resume 
todo el argumento, y los dos atributos con los que termina resumen el curso de las ideas que nos facilita el entendimiento de la bondad divi- 
na. La asistencia de Dios plena de amor de Dios y su benevolencia no son comparables con las de los hombres, pues éstos dependen unos 
de otros y, a menudo, esperan como contraprestación la benevolencia y el reconocimiento. Dios está por encima de todas las necesidades 


y de ningún modo depende de sus criaturas. Su misericordia posee una cualidad especial que nosotros no podemos describir, sólo aceptar, 
proclamando la alabanza divina. V. 2:267. (Yúsuf “Al) 
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voluntad determine lo contrario.* 
Ciertamente, Dios es benévolo”* 
y misericordioso con los humanos. 


230. Dios ha colocado sobre la tierra todo lo que está al servicio del hombre, que es el administrador divino. Por eso es tan degradante que se 
humille ante falsas divinidades. (Daryabadi) 
Él os ha permitido obtener todos vuestros beneficios. (Asad) 
Es una constatación en forma de pregunta que significa: “¿No sabes, hombre inteligente, que es a Dios al que tú debes agradecer todas esas 
mercedes?”. (Safwat Al-Tafastr) 
Éste es el tercer don: ponerlo todo al servicio de la humanidad, como rocas, minerales, fuego y ganado.(Safwar Al-Bayán) 
... Poco a poco el hombre descubre esas energías y riquezas que Dios ha colocado en la tierra. Y siempre que necesita una energía nueva, 
descubre un nuevo tesoro. Y apenas ha expresado el temor de que se agoten, se le descubren otras. (Qutb) 


231. A través del mandato divino el hombre se sirve de la tierra y el mar, de modo que pueda desarrollar libremente su vida sobre la tierra. (Yusuf 
“Al) 
Como cuarto don está el hecho de que Él permite que los barcos naveguen sin que se hundan o se detengan. (Safwar A/-Bayan) 
¡Cuántas fuerzas y cuántas riquezas ha puesto Dios a disposición de los hombres en la tierra y, aún así, éstos se muestran indiferentes frente a 
Sus actos y su benevolencia! Dios ha puesto al servicio de los hombres cuanto hay en la tierra y ha establecido leyes que ellos pueden com- 
prender y utilizar. También forma parte de los dones divinos el saber humano con respecto a las leyes físicas y su aprovechamiento. (Qutb) 


232. Lit.: “Él controla el cielo...”. (N. del T.) 
La quinta muestra de Su omnipotencia es sujetar el cielo para que no caiga sobre la tierra. ($afwar A/-Bayan) 
El sistema cósmico se refiere aquí a los astros y planetas que, por las leyes divinas, mantienen el movimiento cósmico de sus trayectorias. (Asad) 
samad” significa: 1) Algo elevado; 2) Un techo o una cubierta; 3) El cielo, la bóveda celeste; 4) Nubes o lluvia. Aquí admito yo el último 
significado, a pesar de que muchos comentaristas entienden “cielo”. Si se refiere a la “lluvia”, entonces tenemos una imagen íntegra de los 
tres elementos en los que vive el hombre: tierra, aire y mar. La lluvia representa también la gracia divina y la misericordia. (Yusuf “Ali) 


233. Ha establecido leyes que permiten que todo funcione. Cierto día las leyes naturales perderán su vigencia y otras, respondiendo a la sabi- 
duría divina, las sustituirán. (Qutb) 
La última hora se manifiesta, tal y como se describe a menudo en el Corán, con una catástrofe cósmica. (Asad) 


234. Su benévola asistencia para los hombres es ilimitada. (Daryabadi) 
A pesar de su injusticia. (Ibn Katir) — Debéis mostrar gratitud ante sus dones. (5afwa! Al-Tajfastr) 
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235. Y esta es la sexta muestra de Su omnipotencia: otorgar la vida, dejar que muera y, posteriormente, de nuevo devolverla. ($a/war A/-Bayan) 
El que os creó de la nada. (Ibn Katir) 
El comienzo de la vida es un milagro que se hace patente en la formación de cada nuevo ser. Su secreto es demasiado sutil para que el entendi- 
miento humano pueda comprenderlo y su capacidad de imaginación pueda asimilarlo. (Qutb) 


236. Cuando haya pasado el plazo establecido. (Qurtubi) 
La muerte es un secreto más en la que el entendimiento humano no es capaz de profundizar. (Qutb) 


237. La vida después de la muerte pertenece a uno de los temas totalmente ocultos a los ojos de los hombres. Una muestra de ello es descubrir el ori- 
gen de la vida. (Qutb) 


238. Porque rechazan la gracia divina. (4/-Ga/alayn) 
Porque en lugar de atenerse a la idea de la unicidad divina, cae en los dogmas del dualismo, la trinidad y la pluralidad. (Daryabadi) 
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porque tu estás en el recto camino.” 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


Es decir, la comunidad de cada profeta. (Mawdudi) 


“mansak” significa: ley, deberes religiosos y camino. ($afwar Al-Tafasir) 

Los ritos y las ceremonias podrían parecer poco importantes frente a “las importantes cuestiones de la ley” y las elevadas necesidades de la natu- 
raleza espiritual del hombre. Sin embargo, son necesarias para la organización social y religiosa, y no hay que subestimar su efecto sobre cada 
hombre en particular. Al ser símbolos externos visibles, provocan apasionadas controversias. Hay que rechazar tales controversias. Esto no sig- 
nifica que haya que tomarse a la ligera los ritos y las ceremonias. En el Islam se fundamentan en las necesidades sociales y religiosas más ele- 
vadas, y, si estamos convencidos de nos hallamos en el recto camino, debemos invitar a los demás a que se unan a nosotros sin preocuparse de 
discutir estas cuestiones. (Yusuf “Al1) 

Para cada comunidad (ma) hay caminos establecidos y una forma de vivir, pensar, obrar y creer que se rige según las leyes de Dios, con las 
que Él dirige las distintas aptitudes y naturalezas. Estas leyes están fijadas y son inmutables. Una comunidad abierta a la llamada al buen cami- 
no es una comunidad bien orientada que se dirige, por medio de Sus leyes, a la bondad y la obediencia. Pero una comunidad cerrada cae en el 
extravío. (Qutb) 

mansak significa “un modo de rezar” o también “una acción en servicio a Dios”. V. 5:48 y notas (Asad) 


No te inmiscuyas en las leyes que tu comunidad ha establecido. (Qurtubi) 

Una discusión quizá sirva al hombre cuyo corazón está preparado para seguir el buen camino, para buscar la sabiduría y esforzarse en superar las 
pruebas. Sin embargo es inútil para los hombres cuyos corazones se obstinan en el extravío y, tercamente, no prestan interés ante las numerosas 
pruebas. (Qutb) 

Es decir, no participes en debates absurdos. (Asad) 

Tú has transmitido a los profetas anteriores una forma de vida, por lo tanto, los hombres no tienen derecho a discutir sobre la que ya está trans- 
mitido. (Mawdudi) 


Para que se conozca y se confiese la unicidad divina. (Qurtubi) 
Anunciando con constancia la verdadera religión. (Daryabadi) 


Según todas las pruebas dadas contra ellos. ($ag/war A/-Tafasir) 
Ésta debe ser la respuesta definitiva del Profeta. (Daryabadi) 
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244. Vosotros sólo discutís sobre cosas de las que no tenéis ni conocimiento total ni sentido religioso. Los orígenes de vuestro comportamien- 
to se muestran abiertamente ante Dios y Él os juzgará por ello. (Yúsuf “Ali) 
V. 10:41. (Asad) 
Esta amenaza se dirige a la parte contraria. (Ibn Katir) 
No sólo censuráis los escasos y simples ritos del Islam, sino que incluso, fuera del Islam, no tenéis ningún rito ni ceremonia con los que 
estéis de acuerdo, ni de los cristianos, ni de los judíos ni de unos u otros. (Yusuf “Al1) 
Sobre lo que estáis tan en desacuerdo con el Profeta. (Daryabadi) 
No hay discusión sobre Su sentencia. Él es el juez definitivo. (Qutb) 


245. Dios juzga con perfecta sabiduría, sin que se le escape un motivo o una argumentación y ningún hecho o intención permanece oculto para 
El, pues conoce todo lo que está en el cielo y sobre la tierra. (Qutb) 


246. Se trata, de nuevo de una afirmación en forma de pregunta. (Qurtubi) 
Su sabiduría es plena, íntegra y universal. (Daryabadi) 


247. Todo lo que hacen y dicen los incrédulos será anotado y guardado. (Daryabadi) 


248. Es fácil para Él abarcar todo lo que hay en la tierra y el cielo”. (Safivar Al-Tafasir) 
Nosotros, hombres, sólo podemos imaginarnos la sabiduría memorizada o conservada en forma de anotaciones o libros. La sabiduría divi- 


na tiene todas las características de un registro perfecto y es, además, totalmente universal. Esto no es complicado para Él, del que provie- 
ne toda sabiduría e inteligencia. (Yusuf “Alr) 


V. aleyas 55-57, con las que se vincula esta aleya. (Mawdudi) 


249. Ningún argumento que demuestre que son dioses reales. (4/-Galalayn) 
Simplemente lo han aceptado así como herencia de sus antepasados. (Ibn Katir) 
Su concepto politeísta no está justificado ni por la Sagrada Escritura ni por la razón. (Daryabadi) 
Ningún tipo de sabiduría que haya sido adquirida a través de la reflexión o la observación independiente. (Asad) 


250. Un ayudante que sepa alejar el castigo divino de ellos. (Ibn Katir) 
Una vez que la sana razón humana ha hecho ver lo absurdo del culto a los dioses, tras el que no hay sabiduría o inteligencia o cualquier 
otra facultad (¡más bien, todo lo contrario!), ¿quién o qué puede ayudar a las criaturas extraviadas que reniegan de Dios? (Yusuf “Ali) 
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Es totalmente vana la esperanza de que esas falsas divinidades puedan ayudar a sus adoradores en este mundo o en la vida futura. En sus 
caras se reconocen fácilmente las huellas de odio. (Qutb) 


munkar significa: 1) La negativa a aceptar la oferta; 2) La negación de un mensaje o una señal; 3) El sentimiento de disgusto o el rechazo 
activo o la repugnancia. (Yusuf “Al1) 


Lit. “Saltaron sobre (ellos)”, “se precipitaron sobre (ellos)”, “les pusieron la mano encima”, es decir, emplearon la fuerza sobre ellos. 
(Daryabadi) 

En lugar de dar pruebas en contrario, al carecer de ellas recurren a la violencia. Éste es el comportamiento tradicional de los transgresores 
cuando en ellos crece la arrogancia. No quieren oír la verdad, pues saben perfectamente que no la pueden rechazar. (Qutb) 


La formulación es irónica. “¿Creéis que las revelaciones divinas y las señales os son enojosas? Se os dará algo aún más enojoso si no os 
convertís. ¿Qué decís ahora del inevitable juicio?”. (Yusuf “Ali) 
Algo más doloroso que la aversión que sentís ante el mensaje divino. (Asad) 


Todo a lo que invocáis en vez de a Dios, sean imágenes de ídolos, estatuas o personalidades conocidas y veneradas, a las que pedís ayuda 
en lugar de pedirla a Dios. (Qutb) 


Vosotros, idólatras, deberíais reflexionar sobre este ejemplo de impotencia de los asimilados a dioses. ($ajwaz Al-Tafastr,) 


Aquí aparece una mosca como muestra de algo ínfimo e insignificante. Pero cualquier ser al que ellos invocan como a una divinidad no 
está capacitado, ni por un momento, para crear esa cosa tan insignificante. Sin embargo la creación de una mosca es tan imposible como 
la de un camello o un elefante, ya que en todo se esconde el inimitable secreto, el secreto de la vida. (Qutb) 


Todas las divinidades, estatuas, imágenes, personalidades..., no pueden arrebatar a una mosca lo que ésta les ha quitado. Incluso una cria- 
tura tan débil e insignificante tiene más poder que ellos. Este es el absurdo que quiere dejar claro el Corán. (Qutb) 


No sólo los ídolos, sino también sus adoradores, son criaturas débiles y sin poder. (Yusuf “Ali) 
Los politeístas en general y también los que creen en la trinidad o el dualismo. (Daryabadi) 


No valoran correctamente a Dios cuando Le asocian unos seres tales que ni siquiera podrían crear una mosca o no podrían recuperar lo que 
a ésta se le ha arrebatado. (Qutb) 


Sólo Él es el Poderoso, El que posee la fuerza de crear todo lo imaginable. (Ibn Katir) 
Nadie que haya caído en las falsas formas del culto divino puede tener un concepto verdadero de Dios. Dios posee todo el poder y está 


capacitado para realizar hasta los detalles más insignificantes de Su voluntad y plan. Él es superior a todo en poder y dignidad. V. 22:40 y 
notas, donde se explica el término “azzz. (Yusuf “Ali) 
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Sólo pertenece al Excelso la elección de los enviados. Y por autorización divina se produjo la elección de Muhammad. (Qutb) 

Los hombres son escogidos como enviados de Dios en favor de hombres normales, pues estos últimos no están capacitados para ponerse 
en contacto ni para entender a seres tan nobles como los ángeles. Sin embargo, los ángeles fueron mandados como enviados a los profetas 
elegidos por Dios para manifestarles el mensaje divino. En ambos casos las criaturas correspondientes fueron elegidas por Dios, obedecen 
a la voluntad divina y no deben ser consideradas o veneradas como divinidades. (Yusuf “Al) 

Aquí se continúa con el rechazo de la idolatría mediante el recurso de mostrar dos tipos de criaturas, a menudo veneradas en falso, y poner 
de manifiesto su verdadero estado: los ángeles y los profetas, quienes no siendo más que mensajeros divinos son, a menudo, venerados. 


Dios los ha escogido para que entreguen Su mensaje a los hombres. Esto no los convierte en criaturas divinas o asociados a Su divinidad. 
(Mawdudi) 


Dios tiene en cuenta a la más insignificante de sus criaturas y escucha sus ruegos. Él elige a sus enviados de entre los seres humanos (v. últi- 
ma nota) y les comunica, a través de los ángeles, las elevadas verdades espirituales. (Yusuf “Ali) 
Conoce perfectamente las capacidades y posibilidades de Sus enviados. (Daryabadi) 


Los profetas y ángeles, como criaturas creadas, no tienen participación en Su omnisciencia y, por ello, no tienen derecho a una veneración 
divina. (Asad) 


Lo que han hecho con anterioridad, lo que ahora hacen y lo que harán en el futuro. (4/-Galalayn) 

Nada de lo que hacen los profetas Le queda oculto. (Ibn Katir) 

“Él sabe todo, lo que se encuentra abiertamente ante Él y lo oculto”. V. 2:255, nota 548. (Asad) 

Con esto se rechaza la idea de los idólatras de que ángeles, profetas, santos y seres semejantes hayan sido designados por Dios para noso- 
tros y que, por ello, esté justificado que los adoremos. Sin embargo, ninguno de esos seres divinizados sabe lo que es bueno para nosotros 


y lo que no lo es. Sólo Dios oye, ve y lo sabe todo. No le ha dado a nadie el derecho de la intercesión, excepto en los casos que Él consi- 
dere adecuados. (Mawdudi) 


El tiempo puede ser importante para los hombres. Disputan, tal vez sobre cuestiones tales como cuál fue el primer mensaje o cuál fue el 
último. Ante Dios, estas preguntas no tienen ningún significado. Al final, todos los problemas y cuestiones vuelven a Él para que decida y 
serán juzgados según su verdadero valor. (Yusuf “Al1) 

Todo acontecimiento, importante o no, será presentado al fallo divino. Por consiguiente, no debéis invocar a otro que no sea Dios, ya que 


todos los demás no tienen ningún poder, están desamparados y no pueden, ni tan siquiera, satisfacer sus propios deseos o necesidades. 
(Mawdudi) 
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. Haced aquello que Dios os propone, como mantener los lazos de parentesco, adoptar a los huérfanos y, orar por la noche, mientras los demás 


duermen, orad. (S$a/war Al-Tafasir) 

Con ello tendréis éxito: en sentido espiritual, tanto en esta vida como en la futura. (Yusuf “Ali) 

De este modo el hombre consigue el éxito verdadero. Pero, incluso cuando venera de este modo a Dios y hace el bien, no debe sentirse orgu- 
lloso, como si hubiera alcanzado este éxito por méritos propios. Sólo debe desear y esperar que Dios le acepte a Su servicio y le bendiga con el 
verdadero éxito. (Mawdudi) 

En este punto, el lector u oyente del texto árabe original llevará a cabo una postración. (N. del T.) 


“La causa de Dios”, es decir, los asuntos divinos. (Daryabadi) 

Los esfuerzos para los asuntos divinos (274ad) engloban tanto la lucha contra los enemigos externos como también contra el propio ego interior, 
así como contra la injusticia y el mal. (Qutb) 

En cuanto que esta exhortación concierne a ¿1Haden el sentido más estricto, véanse las condiciones en 2:190-191 así como las notas. Sin embar- 
go, el sentido literal es muy general y se refiere a las verdaderas y desinteresadas aspiraciones para el bien espiritual. (Yusuf “Ali) 

£thad para los asuntos de Dios significa que él, a Su servicio y en lo que se refiere al cumplimiento de Su voluntad, debe dirigirse contra todos 
los que quieren impedirle Su camino. Ante todo, un hombre debe luchar contra su propio Yo y tenerlo bajo control. No se puede conseguir una 
verdadera aspiración a los temas divinos sin el dominio de los propios deseos y emociones. El Profeta ha remarcado la importancia de esta 2/had. 
Cuando, antiguamente, los combatientes regresaban de la guerra, él decía: “Habéis regresado de la pequeña ¿hada la gran £/had”. Entonces le 
preguntaron: “¿Qué es la gran ¿had?”. Él contestó: “Es la 27/4d contra los propios deseos y caprichos”. El campo de batalla para la 4/h4des, 
de hecho, el mundo entero, y el Islam exige emplear todo el corazón y todas las fuerzas contra los malos poderes. (Mawdudi) 


Con esto se interpela directamente a los seguidores del Profeta, ya que tenían el honor de ser elegidos para Su servicio. Pero se interpela tam- 
bién, de modo indirecto, a sus descendientes. V. 2:143 y 3:110. (Mawdudi) 

Él os ha elegido de entre todos los pueblos. (Safivat Al-Tafasir) 

Esta elección hace que la responsabilidad sea cada vez mayor y no deja margen para negarla o esquivarla. Es, de hecho, una demostración de 
honor en favor de la comunidad, a la que se solicita, como contraprestación, agradecimiento y recta orientación. (Qutb) 

Él os ha elegido para que defendáis su religión y sigáis sus mandatos. (Qurtubi) 


A modo de ejemplo, él acepta una cierta relajación en caso de necesidad, como la brevedad de la oración en los viajes, la ablución simbólica 
(rayarmmumn) o la interrupción del ayuno en caso de enfermedad o en los viajes. (4/-Galálayn) 

Estas obligaciones están rodeadas por la misericordia divina, pues se tienen muy en cuenta la naturaleza humana y sus limitaciones. (Qutb) 
Los judíos se vieron constreñidos por numerosas restricciones y su religión fue limitada a su pueblo. El cristianismo, en su forma original, 
era una religión ascética (V. Marcos 10:21; Mareo 6:34 y en otros pasajes). El Islam, en su forma original, ofrece libertad y la posibilidad 
de desarrollar plenamente las capacidades humanas. Es universal y sus orígenes se remontan a Adán; se nombra al patriarca Abrahán como 
al que transmitió, por primera vez, el Islam y sus descendientes. (Yusuf “Ali) 

El Islam carece de dificultades por diversos factores: 1. Está libre de todo tipo de dogmas u opiniones místicas que dificultan el entendi- 
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miento de la enseñanza coránica o que pueden chocar con el entendimiento humano; 2. Evita complicados rituales o tabúes que impondrí- 
an al hombre, en su vida diaria, innumerables restricciones; 3. Rechaza todo tipo de mortificaciones y ascetismo exagerado, que, inevita- 
blemente, choca con la verdadera naturaleza del hombre (V. 2:143, nota 274); y 4. Tiene en cuenta el hecho de que el hombre ha sido cre- 
ado débil (V. 4:28). (Asad) 

Los enunciados de la fe son simples y comprensibles y las leyes practicables. En este marco podéis evolucionar libremente. La vida del 


musulmán está libre de las restricciones inútiles y antinaturales que fueron impuestas por sacerdotes y legisladores a las comunidades ante- 
riores. (Mawdudi) 


No sólo se nombra aquí a Abrahán como “vuestro antepasado”, porque era el antepasado del profeta Muhammad, a cuyos seguidores fue 
dirigida la revelación, sino también porque él es el prototipo (y, por ello, el tronco fundador espiritual) de todos los que se dedican cons- 
cientemente a Dios. (Asad) 

A pesar de que el Islam es la religión de todos los profetas, el Corán se refiere una y Otra vez a él como la religión de Abrahán por tres 
razones: 1) Los primeros a los que se dirigió el mensaje del Corán fueron los árabes, que conocían a Abrahán mejor que a cualquier otro 
Profeta y, por ello, le respetaban; 2) Abrahán era la única personalidad que fue reconocida unánimemente como profeta por los judíos, cris- 
tianos, musulmanes e incluso por los idólatras árabes; 3) Cuando el Corán exige a todas las comunidades existentes seguir la religión de 


Abrahán, de hecho afirma que estas religiones, en su forma actual, provienen de la época de este patriarca, aunque contradicen en muchos 
casos a las rectas enseñanzas. (Mawdudi) 


El pronombre “él” se refiere, según Ibn Zayid y Al-Hasan, a Abrahán. Esto significa que fue “él”, Abrahán, quien os dio el nombre de 
“musulmanes” antes del profeta Muhammad. (Qurtubi) 


El pronombre se refiere a Dios y no a Abrahán. (Daryabadi) 


En los libros revelados con anterioridad. ($5afwaz Al-Tafastr) 

Islam significa postración, de las criaturas en general y de los corazones, sólo ante Dios, sin colocarle asociados. (Qutb) 

El término “musulmán” se refiere a alguien “que se ha entregado a Dios”. Este término se ha utilizado en el Corán para todos los que creen 
en el único Dios y complementan esta fe creyendo y aceptando todos los mensajes revelados. Puesto que el Corán es el último y definiti- 
vo de los mensajes revelados, con él se exhorta a los creyentes para que sigan la buena guía de sus enviados y sean un ejemplo para toda 
la humanidad. V. 2:243. (Asad) 

Anteriormente: V. la oración de Abrahán en 2:128. En esta revelación: en esta aleya así como en otros puntos. (Yusuf “Ali) 

“wa fi hada” significa: e igualmente según sus criterios. (Qurtubi) 

El “a vosotros” no está dirigido exclusivamente a los creyentes que vivían en la época de la revelación de esta aleya, sino a todos los hom- 
bres que, desde el principio de cada una de las revelaciones, creyeron en la unicidad de Dios, en la vida futura, en los profetas y en las 
Sagradas Escrituras. No eran ni “judíos” ni “cristianos”, sino “musulmanes” en el sentido de que se entregan a Dios. De igual modo son 
seguidores del profeta Muhammad, la paz sea con él, es decir, no “mahometanos” sino “musulmanes”. (Mawdudi) 
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Observad la oración,”” abonad 
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¡Qué excelente Patrono y 
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El día del Juicio será un testigo que os dará a conocer. (4/-Galalayn) 
De que vuestros enviados os han transmitido los mandamientos divinos. (Qurtubi) 


V. 2:143 y notas. Así como el Profeta es un guía y un ejemplo para nosotros, nosotros debemos ser un ejemplo para la humanidad. El mejor 
testigo para la verdad divina es alguien que os trae la influencia de la luz en su vida. (Yusuf “Al1) 


Con constancia. (4/-Galálayn) 
La oración vincula a los individuos inestables y débiles con el origen del poder y la plenitud. (Qutb) 


El azaque (el impuesto de los pobres), V. 2:43, es la unión entre las comunidades y la protección dada a los pobres y los débiles. (Qutb) 
Estas son las contraprestaciones que debéis dar como agradecimiento por todos los beneficios divinos. Obediencia a Dios en todos Sus 
mandatos y prohibiciones. (Ibn Katir) 

La dependencia con Dios es la atadura fija, que nunca se desgarra, entre el Señor y sus servidores. (Qutb) 
V. 2:256. (N. del T.) 


Manteneos unidos a Dios: Seguid exclusivamente la guía de Sus leyes, obedecedle sólo a Él, temedle y poned vuestras esperanzas y aspi- 
raciones en Él, pedidle ayuda sólo a Él, confiad en Él y suplicadle en todas vuestras necesidades. (Mawdúdi) 
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Introducción a la sura 23 


AL-MU”MINUN 
LOS CREYENTES 


sta sura trata de las virtudes que son la base de la fe, especialmente en un ambiente en el que se rechaza la verdad y sus de- 
fensores son ofendidos y perseguidos. Sin embargo, la verdad es única y, finalmente, debe imponerse. Quien obre injusta- 
mente se colmará de inútiles lamentaciones cuando ya sea demasiado tarde para la conversión. 


Esta sura proviene de la época de La Meca. 


Resumen 

La humildad en la oración, la generosidad, la abstinencia de lo inútil y de los propios deseos, unido a una estricta honestidad, 
conducen al creyente al verdadero éxito, y eso a pesar de que se haga mofa de los justos y se les achaquen falsas intenciones, tal 
y como hicieron los contemporáneos de Noé, Moisés y Jesús. (Aleyas 1-50) 

Los justos y los enviados de Dios forman una única hermandad. Con todo, también los que provocan la escisión y se niegan a 
creer reciben numerosas pruebas de la verdad, bondad y soberanía divinas. (Aleyas 51-92) 

Se debe salir al encuentro del mal con bondad y fe en Dios, pues la vida futura es segura, y quien sea incrédulo deseará una opor- 
tunidad cuando sea ya demasiado tarde. (Aleyas 98-118). (Yusuf “Ali) 

El nombre de esta sura indica su contenido. Se la puede designar como la sura de la fe, ya que se detallan todos los principios de 
la fe, sus marcas de identidad y sus características. (Qutb) 
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AL-MU”MINUN 
LOS CREYENTES 


En el nombre de Dios, 
el Clemente, el Misericordioso 


1. Bienaventurados serán siempre' 
los creyentes” 


ARA: 
2.  querealizan la oración con humildad,* A A 


l. "aflaha: Yener éxito, triunfar, vencer, alcanzar un objetivo, conseguir liberarse de la tristeza y la preocupación. Esta aleya está enlazada con 
las aleyas 10 y 11. La victoria y el éxito pueden darse en este mundo, pero, con seguridad, llegarán en la vida futura, y entonces será para 
siempre. (Yusuf “Al) 

Esta es una promesa y una firme decisión de Dios en la que se garantiza el éxito a los creyentes. Y Dios no romperá su promesa ni nadie podrá im- 
pedir su decisión. La salvación se refiere tanto a esta vida como a la futura, al ser individual y a la comunidad total de los creyentes. ¿Quiénes son los 
creyentes a los que Dios promete aquí su ayuda? Son aquellos cuyas características se describen detalladamente en las siguientes aleyas. (Qutb) 
Para un correcto entendimiento de esta promesa es importante el trasfondo histórico. Por una parte estaban los dirigentes de La Meca, opulentos, 
plenos de éxito y enemigos del Islam, cuya ocupación principal consistía en disfrutar de la vida. Por otro lado estaban los musulmanes que, en su 
gran mayoría, o bien eran de origen humilde o habían visto esfumarse sus propiedades en los constantes conflictos con los adversarios del Islam. 
La expresión con la que comienza este párrafo: “Bienaventurados serán siempre los creyentes” debe informar a los incrédulos de que sus crite- 
rios para el éxito y el fracaso no se corresponden con la realidad, independientemente de que en sí son limitados y pasajeros, se basan en falsas 
ideas y, por consiguiente, guían al fracaso y no al éxito verdadero. Por el contrario, los seguidores del Profeta, a los que consideraban fracasados, 
experimentaron realmente la felicidad, ya que cuando aceptaron la invitación al buen camino, aceptaron el hecho de alcanzar, tanto en este mun- 
do como en la vida futura, el verdadero éxito y gozo. Este es el tema principal de esta sura. (Mawdudi) 

De “A?iSa se cuenta que cuando se le preguntó por el carácter del profeta contestó: “¿Leéis la sura 4/-Mu"minúun? “Si”, contestaron. Dijo: 
“¡Entonces volved a leerla!””, y les expuso las diez primeras aleyas de esta sura. (Qurtubi) 


Za Las muestras del carácter del verdadero creyente, que aparecen en las aleyas 2-9, deben confirmar la expresión anterior. Con otras palabras, 
se quiere decir que los hombres que poseen tales características consiguen, inevitablemente, el auténtico éxito. (Mawdudi) 


3. Humildad en la oración con respecto a: 1) La estimación de su propio valor en presencia de Dios; 2) La estimación de su propia fuerza o po- 
der, a través de la ayuda divina; y 3) Sus ruegos dirigidos a Dios. (Yusuf “Al) 
Sus corazones sienten veneración cuando son conscientes de que se encuentran ante Dios, y se tornan bondadosos y sumisos. Esto se ex- 
presa en los miembros del cuerpo, en las facciones de la cara y en el movimiento. Toda su preocupación se reduce a su espíritu y sólo se 
ocupan de Dios y de Su presencia. Sólo notan y ven Su santidad. (Qutb) 
Ausu“ del corazón es temor y respeto ante una persona poderosa, y 4¿usu4“ del cuerpo significa bajar la mirada y, en su presencia, hablar bajo. Cuan- 
do una vez el Profeta vio que uno, durante la oración, jugaba con su barba, dijo: “Si tuviera respeto en su corazón lo expresaría con su cuerpo”. La 
ley islámica ha descrito determinadas formas de comportamiento que, por un lado, ayudan a desarrollar el respeto en los corazones, y, por otro la- 
do, contribuyen a que, a pesar de los cambiantes estados de ánimo, se preserve el contenido de la oración. A modo de ejemplo se menciona no es- 
tar permitido mirar alrededor ni andar de un lado a otro, sino que, durante la oración, hay que permanecer sosegado y mirar hacia el lugar donde 
uno se postra sin, por ejemplo, jugar con la ropa. Tampoco es correcto pronunciar demasiado deprisa la oración. Á este respecto, y para que cora- 
zÓn y lengua estén en perfecta armonía, durante la oración hay que evitar distraerse o pensar en cosas irrelevantes. (Mawdudi) 
Hay diversas Opiniones sobre la humildad en la oración, bien si es un forma obligada de hacerlo o si únicamente es algo secundario. La pri- 
mera acepción es la correcta, como también confirma Tirmidi. (Qurtubi) 
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La palabra /agu (insensato) engloba todo tipo de pecados. (Qurtubi) 

Insensato en el habla, en las acciones, aspiraciones y sentimientos. Un corazón creyente no deja que ridículos pasatiempos le aparten del 
pensamiento de Dios, de la idea de Su poder o de la comprensión de Sus signos, tanto en su interior como en el ambiente exterior. Las múl- 
tiples exigencias de la fe (como, por ejemplo, la purificación del corazón, el espíritu, la conciencia y el deber de prescribir el bien y pros- 
cribir el mal, de preservar el bien de la comunidad y de comprometerse en su defensa) son innumerables obligaciones que un creyente no 
debe eludir. (Qutb) 

dagu es algo que, ni en este mundo ni en el futuro, va a aportar beneficio. (Daryabadi) 

V. 25:72. (Mawdudi) 

De hecho, se trata de una enumeración de las características que describen a un creyente. Es un hombre que siempre es consciente de su res- 
ponsabilidad y que considera el mundo como un lugar de prueba y la vida terrenal como un lapso de tiempo. Este sentimiento le motiva a 
mantenerse riguroso y consciente de su responsabilidad en esta vida, como un estudiante que se concentra en un examen. Sabe que cada mo- 
mento de ese definido lapso de tiempo es importante y valioso, ya que el tiempo es algo que nosotros debemos usar de un modo provecho- 
so. Además, un creyente es un hombre que se ocupa en desarrollar conceptos puros y un gusto exquisito. Se aleja de lo vulgar, desarrolla 
humor sano y no se ocupa de burlas sin sentido, tonterías o chistes obscenos. (Mawdudi) 


El zakar es una purificación, para el corazón y los bienes, de la avaricia y el egoísmo: La purificación del corazón y el triunfo frente a los 
impulsos de Satán que provocan en el hombre el miedo a la pobreza y las pérdidas, pero también purificación de los bienes, de modo que lo 
que quede es admisible sin ningún tipo de ilegitimidad. (V. 2:43 y notas). Al mismo tiempo es un seguro social para todas las personas, en 
especial para los pobres. (Qutb) 

Lit.: “los que actúan para la pureza (interior)”. (Asad) 

Además de “purificación”, la palabra zakar también significa “desarrollo”, ayudar a alguien a crecer sin obstáculos y a desarrollarse. La for- 
mulación en el texto árabe original no se limita al pago de los “impuesto para pobres” obligatorios, sino que también incluye la autopurifi- 
cación, que se da tanto en la purificación de la moral como también en la de las propiedades. Por ello, el término incluye también la purifi- 
cación de la vida de las otras personas y de la sociedad. V. 87:14-15 y 91:9-10. (Mawdudi) 


Un musulmán debe cuidarse de la perversión y los abusos sexuales. La psicología freudiana trata de nuestras secretas inclinaciones sobre la 
sexualidad y es de todos sabido que nuestro perfeccionamiento o nuestra perversión pueden ser medidos a través de la secreta eficacia de 
nuestros deseos sexuales. Las relaciones sexuales naturales y legítimas están limitadas al matrimonio, donde se cumplen los derechos de un 
modo conveniente para ambos cónyuges. (Yusuf “Al1) 

Esto significa purificación del alma, del hogar y de la comunidad, así como la protección para la propia persona, la familia y la sociedad. 
Lit.: “Que guarden su esfera íntima”. (Asad) 
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Con mujeres o con hombres libres con los que se está unido mediante el matrimonio. (Daryabadi) 


Este dato se menciona y define más detalladamente en 4:25. El estado de una esclava, cuando consigue la libertad a través del matrimonio, 
es, en lo que se refiere a sus derechos, el mismo que el de una mujer libre; sin embargo, son castigadas con menor severidad cuando come- 
ten una falta que afecta a su virtud. (Yusuf “Ali1) 

Ibn Al-“Arabi1 dijo: “Uno de los aspectos notables del Corán es que estas diez aleyas no se aplican tanto a hombres como a mujeres, como es ha- 
bitual en el Corán. Esta aleya concreta se refiere exclusivamente a los hombres”. Y de esta interpretación podemos deducir que la mujer no de- 
bía tener relaciones sexuales con su esclavo. Pero si le dejaba en libertad estaba permitido que se casaran. (Qurtubi) 


La actividad sexual del hombre está regida, como todas las funciones naturales, por unos postulados básicos legítimos y con la mirada pues- 
ta en la pareja, cuyos derechos se deben respetar, sin que tenga nada que reprocharse de acuerdo con los ideales islámicos; la abstinencia vo- 
luntaria no es una señal de elevada espiritualidad, sino que más bien hay que considerarla como algo anormal. (Daryabadi) 


Se rechazará cualquier otra forma de pasión sexual o cualquier relación extramatrimonial. (Daryabadi) 

Esto engloba el adulterio, así como la homosexualidad, el abuso de los animales y otras perversiones. Sólo en lo que se refiere a la mastur- 
bación hay diversas opiniones entre los eruditos. Algunos comentaristas deducen de esta aleya la prohibición del matrimonio temporal 
(Mut“a), porque argumentan que una mujer casada temporalmente no es ni esposa ni esclava, sino que, en ese caso, están incluidas en el 
“más allá de estos ámbitos”. Sin embargo, no es tan fácil sacar estas conclusiones, ya que el Profeta había expresado la prohibición del ma- 
trimonio temporal en el año de la toma de La Meca, mientras que esta aleya fue revelada muchos años antes. Si con ello se diera una prohi- 
bición implícita del matrimonio temporal, entonces el Profeta no habría tardado tanto tiempo en comunicarlo. El matrimonio temporal fue, 
en la época pre-islámica, una solución necesaria para ciertos problemas sociales. (Mawdudi) 


Para los depósitos o fideicomisos se puede proceder de forma explícita o implícita. Un fideicomiso explícito se da cuando alguien confía sus 
propiedades o cede sus obligaciones a otro, que deberá cumplirlas o bien enseguida o más tarde, por ejemplo en caso de muerte del prime- 
ro. Un fideicomiso implícito se realiza, por ejemplo, sobre la base del poder, posición u oportunidad, es decir, un dirigente recibe su poder 
como fideicomiso de Dios para el provecho de su pueblo. Los pactos y acuerdos tanto implícitos como explícitos se mencionan detallada- 
mente en las notas de la sura 5:1. Los acuerdos crean obligaciones; aquí los fideicomisos y acuerdos tanto explícitos como implícitos abar- 
can el ámbito total de las obligaciones. (Yusuf “Ali) 

Esto se refiere a los pactos y contratos tanto entre personas individuales como también entre comunidades, así como con la alianza con Dios, 
que está fijada en la naturaleza del hombre. (V. 7:172-173) (Qutb) 

Los que cumplen con todas sus obligaciones, sean financieras o de otro tipo. (Daryabadi) 

Según una tradición, el Profeta dijo: “Hay cuatro características que, cuando se reúnen en una persona, muestran sin duda alguna que es un 
hipócrita, y aunque sólo poseyera una de tales características, hasta que no la abandonara seguiría siendo un hipócrita: 1) Cuando alguien le 
confía algo, él le estafa. 2) Cuando habla, miente; 3) Cuando hace una promesa, la rompe; y 4) Cuando tiene un altercado con alguien so- 
brepasa todos los límites (del juego limpio y los buenos modales)”. (Mawdudi) 
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En la aleya 2 se señala el espíritu de humildad y seriedad en nuestros rezos. Aquí se nos informa de lo que es necesario para el desarrollo de 
nuestra oración habitual, ya que nos coloca más cerca de Dios y resume todas las características mencionadas en las aleyas 2-8. (Yusuf “Ali) 
Respetan escrupulosamente sus oraciones habituales y las condiciones previas exigidas, como son el tiempo, la pureza, la concentración, la 
modestia, etc.... No recitan mecánicamente, sino que entienden lo que leen, y son conscientes de que hablan como siervos sumisos con su 
Señor. (Mawdudi) 

No descuidan la oración por pereza y no dejan, despreocupadamente, que su tiempo pase. La cumplen en la forma completa y adecuada que 
corresponde. (Qutb) 


V. 21:105, donde se dice que los justos heredarán la tierra, y en la primera aleya de esta sura, que se refiere al éxito verdadero y definitivo 
de los creyentes. También en esta tierra se impondrá la verdad, pero quizá esto no será tan perceptible para cada uno de los hombres hones- 
tos: puede que ocurra en la época de sus herederos y descendientes. Sin embargo, no hay duda de que cada hombre verá en su vida futura 
los frutos de su vida anterior, y los justos heredarán el Paraíso, en el sentido de que, tras la muerte, llegarán allí. (Yusuf “Ali) 


Serán los exclusivos ganadores. firdaws es el nombre del lugar más elevado del Paraíso, situado en su centro, y con magníficos parajes. 
(Qurtubi) 

El más elevado de todos los jardines. (4/-Ga/álaya) 

Aquellos que reúnan en sí las seis características anteriormente mencionadas serán dignos del Paraíso. ($a/war Al-Tafastr) 

Éste es el mayor de los éxitos con el que Dios ha correspondido a los creyentes. (Qutb) 

firdaws (paraíso, parque, jardín) es una palabra que en casi todos los idiomas humanos tiene un sentido parecido. Designa a un amplio jar- 
dín anexo a la vivienda de un hombre, rodeado con un muro protector y que contiene todo tipo de frutos, en especial uvas. En la literatura 
pre-islámica era una palabra muy extendida. El Corán la utiliza en 18:107 como descripción de un gran número de jardines. V. 20:99-112, 
21:106 y notas. (Mawdudi) 


En este bello párrafo se nos presentan los resultados de la creación divina en lo relativo a los hombres y, a través de ello, se muestra la verdadera 
posición del hombre en esta vida y también la seguridad de su vida futura, como se dice en las aleyas 10-11. V. 2.117. Aquí no se trata del pun- 
to inicial de la creación, a partir de la nada, de la materia original. Es también un proceso de creación, aunque se trate de la vida a través de la ma- 
teria inorgánica. Los componentes inorgánicos de la tierra son absorbidos como alimento por los organismos vivientes, y los organismos vivos 
se reproducen a través de células. El semen fecunda una célula, que permanece segura durante un tiempo en el cuerpo de la madre. El primer cam- 
bio forma, del huevo fecundado, una especie de coágulo informe, mientras crecen y se van dividiendo las células; poco a poco esto dará como re- 
sultado la formación de un feto. A partir de ahí se desarrollarán los huesos, la carne, los órganos y un sistema nervioso. Hasta aquí el crecimien- 
to de un hombre corresponde al de un animal, pero en un proceso posterior hará que este minúsculo ser animado se convierta en un hombre en 
miniatura. Dios inspira al hombre Su espíritu (v. 15.29); esto no tiene por qué suceder en un punto establecido del desarrollo, sino que puede ser 
un proceso paralelo y paulatino. El hombre nace, crece, decae y muere; pero después de su muerte se abre, para cada hombre en particular, un 
nuevo capítulo de su historia, y este párrafo nos lo aclara. (Yusuf “Al1) 

La expresión “creados de arcilla” debe señalarnos que nuestro cuerpo se compone de diversas sustancias inorgánicas, tal y como éstas se en- 
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cuentran en la tierra. Con ello se resalta el modesto origen del hombre y cómo esto incita a la gratitud frente a su Creador, El que le ha provisto 
de un alma consciente. En esta aleya se utiliza el pasado para mostrar que todo esto es un proceso fijado por Dios, que se repite desde que el hom- 
bre existe. (Asad) 

Desde esta aleya hasta la 22 se nos presentan cuatro signos del poder divino para volver a traer a la vida. El primero de ellos lo constituyen 
las nueve fases en la transformación de una vida humana. Como segundo signo se nombra la creación de los siete cielos. Como tercero, el 


envío de la lluvia de la que se origina toda forma de vida, y, como cuarto, la creación del ganado y la notable utilidad que tiene para el hom- 
bre. (Safwar Al-Bayan) 


16. Invisible e imperceptiblemente crece el feto en este estadio. Está protegido por el cuerpo de la madre como un rey en su palacio; tiene un lu- 
gar fijo y recibe protección y alimentación del cuerpo de la madre, de la que depende hasta el nacimiento. (Yusuf “Ali) 
Originariamente el género humano fue creado a partir de la tierra. Su posterior creación y reproducción acontece conforme a las leyes da- 
das por Dios, a partir de una sola célula implantada en el cuerpo de la madre y allí madura y crece en “un lugar seguro y protegido”. La ex- 
presión coránica hace de la gota de semen una fase de la evolución humana. Esta verdad es digna de reflexión ante el hecho de que ese hom- 
bre, con todos sus componentes y características, esté contenido en una pequeña gota de semen. (Qutb) 


17. — “alag,Lit.: “algo que se agarra”; una descripción que concuerda muy bien con el óvulo fecundado. (N. del T.) 
V. 22:5 y notas. (Mawdudi) 


18. A diferencia de los animales, nosotros consideramos aquí a los hombres como tales. ¿No es en sí un milagro que, a partir del polvo seco o de la 
materia inorgánica, se cree el protoplasma, del que después se desarrolla la vida, y, de ella, la vida humana con todas sus capacidades y su res- 
ponsabilidad? El hombre lleva consigo signos de la sabiduría y el poder divinos y los ve, diariamente, a su alrededor. (Yusuf “Ali) 

Es decir, capaz de existir fuera del cuerpo de su madre. (Asad) 


19. “El perfecto entre los elaboradores”. El que crea algo es, a menudo, designado como creador. También pueden ser definidos como creado- 
res o elaboradores a los hombres, aunque no tienen la posibilidad de crear algo de la nada. (Qurtubi) 
“El mejor Creador” no es “el mejor de entre varios creadores”, sino “el que crea de la mejor forma posible”. (Qutb) 
La sabiduría absoluta de Dios es visible en su creación omnipotente, bien proporcionada y constante del hombre, y alcanza su punto máxi- 
mo en la humanidad perfecta. (Daryabadi) 
La palabra árabe “Creador” puede, al igual que en las lenguas europeas, utilizarse para los hombres “activos y creativos”. Sin embargo, Dios 
es el único Creador en el sentido real y verdadero de la palabra. (Asad) 


20. La muerte física parece ser la interrupción de la vida. Pero si fuera éste el punto final, nuestra vida no tendría ningún sentido. Nuestro pro- 
pio instinto nos dice que este no es el caso, y Dios nos asegura que se producirá una resurrección y un juicio. (Yusuf “Al1) 
La muerte es el final de nuestra vida terrenal y es una estación intermedia entre este mundo y el Más Allá. Por lo tanto, es un aspecto del de- 
sarrollo de la hominización y no el fin de su desarrollo. (Qutb) 
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21. Para rendir cuentas y recibir la recompensa. (4/-Galalayn) 
La resurrección es el último escalón en el proceso de desarrollo. Después comienza la vida perfecta, libre de errores terrenales, de necesi- 
dades físicas, de miedos e inquietudes, de evoluciones y cambios. Esto es válido para todos aquellos que han seguido el buen camino, cuyo 
resumen se detalla en el primer capítulo de esta sura (aleyas 1-11), el camino de los creyentes. (Qutb) 


22.  ¿ara”ig. caminos, esferas, órbitas en el cielo visible. Son visibles y se desplazan con movimientos regulares en el infinito espacio que nos 
rodea. La astronomía nos da teorías comprensibles para entender estos movimientos. Pero también, a través de una simple observación, ob- 
tenemos una impresión de la belleza, orden y soberanía del universo. La garantía dada, en la siguiente frase, de que Dios se ocupa de toda 
su creación, dirige nuestra atención a la bondad divina, como se ilustra en las siguientes aleyas. (Yusuf “Ali) 

Con “caminos” se refiere a las clases o categorías que reposan unas encima de las otras, en este caso, siete esferas, órbitas o constelaciones, 
como por ejemplo, el sistema solar o las siete nebulosas de las que, según las teorías de los astrónomos, surgen los sistemas solares. (Qutb) 
Esferas para los ángeles o cuerpos celestes. O bien siete estadios. (Daryabadi) 

El texto puede referirse a las siete órbitas de los planetas visibles, o, tal y como aceptaron los comentaristas clásicos, de los “siete cielos”, 
es decir, del sistema cósmico del que se habla en repetidas ocasiones en el Corán. En ambos casos la cifra siete es utilizada en sentido figu- 
rado y designa una diversidad. V. 2: 29 y notas. (Asad) 

Esta palabra no se emplea en su sentido científico, sino como una expresión en el uso lingúístico árabe de la época, para dirigir la atención 
del hombre a los milagros del cielo, cuya creación es, seguramente, más grandiosa que la creación del hombre. (Mawdudi) 


23. Según cual fuere la denominación de esta /ara”g, Dios la ha creado a raíz de su meditado plan y sabiduría. (Qutb) 
Dios se ocupa de que el cielo no se desplome sobre su creación y la aniquile. (4/-Ga/álayn) 
Dios se ocupa constantemente de Su creación. Se nombran algunos ejemplos de Su asistencia para nuestro bienestar físico en las siguientes 
aleyas (18-22), y, en los párrafos 2-5 se trata de nuestro bienestar espiritual. (Yusuf “Ali) 
Esto significa, en primer lugar, que toda la creación ha sido formulada de un modo perfecto y con una meta y objetivo, y así es como las 
criaturas pueden entender la obra del Creador. Todas las leyes físicas del universo están enlazadas entre sí de una forma tan estrecha que, a 
través de ellas, Su sabiduría queda clara. Por otro lado, significa que Dios no ha pasado por alto el sustento de las más insignificantes cria- 
turas. (Mawdudi) 
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24.  Enesta aleya Dios nombra uno de Sus muchos dones, sin duda, el mayor de ellos. Es la vida en sí la que permite que todas las criaturas crez- 
can. (Qurtubi) 
Normalmente la lluvia cae del cielo bien distribuida. Se filtra en la tierra y su humedad permanece durante largo tiempo. Atraviesa muchos estratos 
y configura los distintos tipos de la superficie de la tierra. En algunos países la lluvia se limita a determinadas estaciones, o cae en forma de nieve o 
granizo: también esto tiene su lugar en la economía de la atmósfera y de la tierra. Si en las montañas no hubiera glaciares que estuvieran formados de 
nieve y hielo, muchos ríos no podrían fluir abundantemente. Tan maravilloso como el abastecimiento de agua es el curso de la misma. Regresa, de 
diversas formas, al mar y al aire y el ciclo se repite en la formación de nieblas y nubes. Si el agua no pudiera fluir se producirían inundaciones, que 
es lo que ocurre cuando se destruye el curso normal de la naturaleza. Lo mismo pasa si la lluvia cae de forma excesiva. Pero también estas condicio- 
nes anormales tienen su importancia. El hombre debe estar agradecido a Dios por Sus dones en los continuos procesos naturales. (Yúsuf Al) 
Con sabiduría y previsión. No demasiada, para que no pueda provocar catástrofes, y no demasiado poca, pues se secaría la tierra. (Qutb) 


25. Una parte es absorbida por la tierra y otra se acumula en la superficie. (Daryabadi) 


26.  Determinando que deje de llover, o haciendo que el agua sea inutilizable o que penetre tan profundamente en la tierra que no se la pueda al- 
canzar. (Ibn Katir) 


Esto debe advertir al hombre que Dios es perfectamente capaz de mantener alejada el agua cuando Él lo desee y, con ello, retirar la base vi- 
tal del mundo. La aleya es, en cuanto a su significado, mucho más englobadora que una similar que aparece en 67:30. (Mawdúdi) 


27. Sólo Dios y no cualquier divinidad de la fertilidad. (Daryabadi) 


28. Los dátiles y las uvas son los frutos más conocidos de la península arábiga. Sin embargo, cada región posee tal diversidad de frutos que es 
casi imposible expresar toda la gratitud a Dios que Él se merece. (Ibn Katir) 


29.  V.T7:19,5:69 y notas. (Yusuf “Ali) 


De modo que, de los productos de la tierra, obtengáis vuestro sustento vital. (Mawdudi) 
Tanto en invierno como en verano. (4/-Galálayn) 
Una diversidad de frutos, no sólo dátiles y uvas. (4/-Galalayn) 


30. Los mejores olivos de Arabia crecen en los alrededores del Monte Sinaí. Las higuerass, los olivos, el Monte Sinaí y la sagrada ciudad de La Me- 
ca se nombran conjuntamente en 95: 1-3, donde también se comenta su significado místico. El aceite de oliva es un componente importante de los 


santos óleos que se utilizan con fines religiosos y médicos. Tiene, pues, un significado simbólico. Como alimento, la aceituna tiene un aroma de- 
licado. V. 24:35 y notas. (Yusuf “Al) 


El olivo es característico de los países mediterráneos, en los que vivieron y aparecieron muchos profetas pre-coránicos, aquí simbolizados 
por el Monte Sinaí. (Asad) 


El olivo puede llegar a tener más de dos mil años; algunos olivos de Palestina se remontan a los tiempos de Jesús. (Mawdúdi) 
31. El uso del aceite de oliva como aceite para lámparas, alimento y santos óleos es tan conocido que sobran explicaciones. (Daryabádi) 
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¿Es que no teméis (su castigo)?”.* 


La raíz de la palabra “bra significa “interpretar”, “explicar” o “instruir” como en 12:43. El sustantivo designa una interpretación, un ejem- 
plo o un signo que guía, como aquí o en 16:66, o advierte, como en 3:13. Del ganado obtenemos carne y leche, pero también pelo y pieles, 
y algunos de ellos podemos utilizarlos como bestias de carga. (Yusuf “Ali) 

Un instructivo ejemplo para el que lo observa con el corazón abierto y el ánimo despierto y reflexiona sobre la sabiduría y el plan que se es- 
conde detrás. (Qutb) 


V. 16:66 y notas. (Mawdudi) 
Pieles, pelo, cuernos etc... (Daryabadi) 


Tras haberse referido, en términos genéricos, a las múltiples utilidades, se mencionan ahora dos específicas: la primera, su gran importan- 
cia para la alimentación humana. (Qutb) 
Es decir, de su carne. (Asad) 


Os transportan de un lugar a otro. (Daryabadi) 

Se nombra aquí el uso como medio de transporte de las cabalgaduras conjuntamente con los barcos, ya que cumplen objetivos similares. Por 
ello, y como ejemplo, se denomina como “barco del desierto” al camello. (Mawdudi) 

Ambos, cabalgaduras y barcos, han sido creados por Dios para que cumplan con los fines que se les ha impuesto, unos en la tierra y otros en el 


agua. (Qutb) 


Después de que se han enumerado los dones divinos en lo material, con los que Él nos dota de una asistencia sabia y complaciente, ahora se llama nues- 
tra atención sobre la asistencia divina en los temas espirituales. Nos envía maestros que, aunque se les insulta, se les deniega y se les atribuye ser men- 
tirosos e interesados, nos instruyen y guían; están protegidos por Dios y, finalmente, la verdad divina se impone. (Yusuf “Ali) 

De las pruebas que deben llevar a la fe, en los seres vivos y en el universo, aquí el texto se dirige al sentido real de la fe. (Qutb) 


Habían perdido de vista las diversas pruebas de la unicidad del Creador, y, por ello, habían renunciado al agradecimiento por Sus numero- 
sos dones y bendiciones. (Asad) 
V. 7:59-64; 10:71-73; 11:25-48; 17:3 y 21:76-77. (Mawdudi) 


Obedecedle y admitidle como el Único Dios. (4/-Galalayn) 
Esta es la esencia de la verdad, que es invariable y afecta a toda la existencia. Todo lo que existe lo corrobora. (Qutb) 


¿No teméis las consecuencias de vuestras mentiras? V. 7:59, “Temer a Dios” significa llevar una vida honesta y evitar el mal. (Yúsuf “Ali) 
¿No teméis, cuando asociáis ídolos a Dios, el Señor verdadero, ganaros Su ira y Su castigo? (Mawdudi) 


ES: 1321 


PARTE 18 AEREA ON O - SURA 23 


A A A A A A A A RN AN III E: 


24. Los incrédulos dirigentes de su pueblo UI SÍ Ba ú 


(dirigiéndose a los demás)* dijeron: ] da le des e y 
“Éste no es sino un mortal? como A AA a e A k A ” 
cualquiera de vosotros. Su propósito es ER - ae 
convertirse en vuestro soberano,” porque a Ó A E IS Ye 4 
si Dios hubiera querido mandar un ú A 4 

ía si id PAR AC 
enviado, habría sido un ángel. 0 es Sí due 


(Francamente), nunca hemos oído* (que 
haya habido un enviado humano) a lo largo 
de la historia de nuestros antepasados. 


41. Al pueblo llano. (Daryabadi) 


42. Ni un héroe, ángel o semidiós. (Daryabadi) 
En lugar de aceptar la verdad y reflexionar sobre ella, presentan el tema como un problema personal de un hombre en particular. (Qutb) 
Es un malentendido muy extendido que un profeta deba ser una especie de superhombre. El Corán siempre ha rechazado esta falsa idea y 
ha resaltado con insistencia que todos los profetas eran hombres y que sólo hombres podían llevar a cabo los encargos que tiene un profeta 
para con los hombres. V. 7:63; 10:2; 11:27-31; 13:38 y notas. (Mawdudi) 
¡Qué extraño! Consideran absurdo que un hombre sea profeta mientras otorgan divinidad a una piedra. (Saywa:l A/-Tafastr) 
En esta historia y en las cuatro siguientes los profetas se veían enfrentados a estas objeciones: 1) Ser sólo hombres. 2) No ser ángeles. 3) 
Que nadie haya oído hablar de algo semejante entre sus antepasados. 4) Estar locos y 5) Que se debe esperar a su muerte. ($ajwar Al-Bayan) 


43.  Convirtiéndose en vuestro guía y a vosotros en sus seguidores. (4/-Galalayn) 

Se atribuye una elevada posición a la vez que dice ser un portavoz divino. (Daryabadi) 

Esta es una antigua objeción que siempre se vertió contra los que intentaron reformar su pueblo. Sus enemigos les reprocharon que hacían 
uso de la religión para obtener poder. Moisés, Aarón y Jesús debieron oír estos reproches al igual que Muhammad, la paz sea con él. El asun- 
to fue tan lejos que los mequíes paganos ofrecieron al Profeta hacerle su rey si abandonaba su misión. De hecho la gente, cuyo sentido sólo 
se guiaba por los beneficios terrenales, no aceptaba que un hombre intercediera desinteresadamente a favor de otros hombres. Utilizaron se- 
ductoras consignas que usaban para obtener poder, y consideraban naturales falsas promesas, tal y como se las hacían a las masas popula- 
res. Según su opinión, la honradez y el desinterés sólo tienen como objetivo engañar al pueblo, y de no ser así, semejantes características 
son inútiles. Por lo tanto, el reproche “estar hambriento de poder” es algo que siempre echan en cara a los auténticos reformistas los que de- 
tentan el poder, como si el poder les perteneciera a ellos en exclusiva. En este contexto, debe nombrarse de nuevo que todos los que querí- 
an reformar una sociedad injusta debían, irremediablemente, enfrentarse con los dirigentes si querían construir un sistema justo. Los diri- 
gentes correspondientes siempre se han opuesto a los profetas y a sus seguidores, ya que ponían en entredicho su posición. Sin embargo, se 


da una diferencia principal entre los que desean obtener poder para sus propios objetivos egoístas y los que lo querían para reformar al pue- 
blo. (Mawdudi) 


44. Con esta explicación no sólo rechazan el llamamiento de Noé, sino que también, fundamentalmente, el llamamiento del género humano al 
que pertenecen (2:30), pues no consideran al hombre apto para ser elegido enviado divino. (Qutb) 
Le atribuyen falsas intenciones (a la vez que se ponen de ejemplo para los demás). “Si Dios quisiera” dicen, “entonces nos habría podido 
enviar ángeles y no un hombre de nuestras propias filas. Nuestros antepasados no sirvieron al único Dios; ¿Por qué deberíamos hacerlo no- 
sotros?” (Yusuf “Ali) 
Si Dios quisiera que sólo él fuera venerado. (4/-Ga/alayn) 
Los contemporáneos de Noé no negaron la existencia de Dios y su soberanía. Solamente le asociaron otros seres. (Mawdudi) 


45. Nunca hemos oído nada de semejante exigencia o de un hombre que haya sido enviado con un mensaje de su Señor. (4/-Galalayn) 
Algo así sólo ocurre cuando ciegas imitaciones anulan la emoción del pensamiento y la libertad del corazón. (Qutb) 
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25. (Entendemos que) se trata de un 
perturbado mental. 
Toleradle, pues, hasta que perezca”.* 


26. “¡Señor! Puesto que rechazan mi misión,” 
auxíliame y concédeme la victoria sobre 
ellos”, exclamó él. 


27. Entonces le revelamos: “Construye el 
arca bajo Nuestra supervisión” y de 
acuerdo con nuestras instrucciones.*? 
Cuando llegue el momento de cumplirse 
nuestra sentencia y el agua comience a 
saltar y correr impetuosamente por el 
suelo,” embarca un casal de cada 
especie (de la fauna doméstica 
de la zona),” a tú familia — excepto aquel 
sobre quien pese la sentencia” — y a tus 
correligionarios. No pidas clemencia 


para los incrédulos. Todos serán anegados.” 
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Los hombres rechazan a menudo una nueva tesis ética sobre la base del sencillo razonamiento de que contradice su forma de pensar y com- 
portamiento “heredados” Esta referencia contiene, de un modo indirecto, una condena de todas las ciegas imitaciones o de las aceptaciones 
irreflexivas de las enseñanzas y dogmas religiosos que no están claramente apoyados por la revelación divina, por las enseñanza expresa de 
un profeta o por el conocimiento de un entendimiento imparcial. (Asad) 


46. Hasta que la muerte le retire y vosotros os veáis libres de él, de su llamamiento y sus imperiosas exhortaciones. (Qutb) 
Ésta es, a mi entender, la opinión de otro grupo de incrédulos. Se basan en que es un fanático y que lo mejor sería dejarle en paz. Su fana- 
tismo se sosegará o el mismo llegará a un mal fin. (Yusuf “Ali) 
Hasta que le llegue la muerte o recupere el juicio de nuevo. (S$afwar A/-Bayan) 
47. Cuando perdió toda esperanza de que ellos creyeran. (S$afwa: Al-Tafastr,) 
Castígalos por su rechazo a mi petición. (4/-Galalayn) 
V. 54:10; 71:26-27 y notas. (Mawdudi) 
48.  Compárese toda esta sección con 11:35-48 y las notas. (Yusuf “Ali) 
49. En la aleya 29 aparece el motivo de este resumen repetido de la historia de Noé, ya detallada en 11:25-48. (Asad) 
50.  V. 11:40 y notas, donde se aclara la palabra /annur. (Yusuf “Al) 
51. Una pareja de todas las aves, animales y plantas conocidos en la época de Noé. (Qutb) 
52. Es decir, aquellos que fueron incrédulos y negaron la verdad y que, debido a ello, provocaron la sentencia y la justicia divinas. (Qutb) 
53. 


A pesar de la torrencial lluvia no debes sentir, de ninguna manera, compasión por tu pueblo ni albergar tampoco la esperanza de que se les 
conceda un aplazamiento para que puedan encontrar el buen camino, ya que Mi juicio ya se ha pronunciado contra ellos y les ha castigado, 
por su testaruda negativa y su transgresión, a morir ahogados. (Ibn Katir) 

La ley divina (sunnaru-l/ah) no hace concesiones y nunca se desvía de su recto camino, ni por un amigo ni por un allegado. (Qutb) 
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23. Cuando tú y quienes van contigo estéis ya AO 
. $ | S S “e | | 
embarcados” (da gracias a Dios) diciendo: Jas ay as cyey Cil Cay 


“¡Alabado sea Dios,” que nos ha ÓN e Es > 
y S . > > g o? 1d | 
salvadode los malvados?” WU) LB pl e e SA 


y r % A >. 6 LE A, 
29. Di también: “¡Señor! Haz que e cil E cd a a AS 
desembarque en un lugar bendito.” an 
Tú eres el que mejor encauza al ED Y PA 
hombre hacia su meta? ”.? 
é LES y , 109 A 2 ” AR e e 
30. Esta anécdota” contiene, ciertamente, AE a ES ol ay us y ol 


signos convincentes” de Su poder. 
Una de nuestras normas es poner 
a prueba la fe del hombre.” 


54. La palabra ¡síawa se explica detalladamente en las notas de la sura 10:3. Aquí significa “embarcado”, “subido”. (Yúsuf “Ali) 


55. Noé está agradecido por haber sido salvado de un pueblo que era radicalmente maligno. (Mawdúdi) 
Noé habla aquí en representación de su pueblo y como guía suyo, pero dirige el discurso a sus acompañantes. (Safwar Al-Tafasir) 


56. Es decir, ileso y sano. (Qurtubi) 
Noé formuló esta segunda plegaria cuando la inundación decreció y llegó el momento de regresar de nuevo a tierra. (Yúsuf “Ali) 
Es decir, en una situación o en un lugar beneficioso. Ambos significados están incluidos en el término. (Asad) 


57.  Lit.: “el mejor de los lugares para el desembarco de los (hombres)”, es decir, de su meta real. A través de esta oración, que le brota espon- 
táneamente a Noé, y por medio de él a todos los creyentes, alcanza la historia del arca un significado místico: resulta ser una parábola del 
alma humana que añora la luz de Dios que es la única que puede indicar al hombre la forma de salvarse y alcanzar su verdadera meta, tan- 
to en el ámbito espiritual como en la vida terrenal. (Asad) 

El “desembarco” no sólo significa aquí que los hombres llegaron a tierra, sino que comprende también el significado de la “hospitalidad”, 
puesto que eran invitados divinos. (Mawdudi) 

En esta aleya y en la anterior, Dios instruye a sus siervos sobre lo que tienen que decir tanto a la entrada y salida de un medio de transpor- 
te como al poner el pie en sus casas. De “Al se cuenta que a la entrada de la mezquita solía decir: “Señor mío, haz que mi entrada sea ben- 
decida y Tú eres el único que me puede conceder la mejor entrada”. (Qurtubi) 


58. En los acontecimientos de toda esta gran historia. (Daryabadi) 


59. Signos de que Dios es justo y de que hace valer la verdad. (Daryabadi) 
Signos y advertencias de la omnipotencia divina. (4/-Galálayn) 
Signos para los hombres que reflexionan. (Yusuf “Al1) 
Signos de los que se pueden extraer muchas enseñanzas. Un acontecimiento semejante al de la historia de Noé ocurrió una vez en La Meca: 
Finalmente este Profeta, con la ayuda de Dios, y como entonces Noé, se impuso a sus adversarios. (Mawdúdi) 


60. Los contemporáneos de Noé tuvieron la oportunidad de ser amonestados y convertirse. Sin embargo, se negaron y perecieron. Pero la ver- 
dad divina sobrevivió y fue trasmitida a las siguientes generaciones. ¿No quiere la humanidad comprender esto? (Yusuf “Ali) 
Los tipos de pruebas son muy variados: Están establecidos por Dios para poner de manifiesto la paciencia y la gratitud de los hombres, pa- 
ra recompensarles, educarles, purificarles y orientarles rectamente. (Qutb) 
Se refiere a los pueblos anteriores. Fueron probados por el mensaje divino para determinar quiénes, entre ellos, eran obedientes y quiénes 
no. (Qurtubi) 
Un pueblo que obtiene el poder sobre un país no se debe confiar. Dios pone a prueba cómo utiliza ese poder. Así acontece de acuerdo con 
las leyes divinas e igual que se pidieron cuentas al pueblo de Noé por su mal uso del poder, lo mismo ocurrirá en el futuro con todas las co- 
munidades que se comporten de forma análoga. (Mawdúdi) 
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31. 


32. 


33. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


Después del pueblo de Noé, creamos una 


generación nueva (los “aditas),* 


a la que enviamos un mensajero de su 


A AAN VA RAS RR SR ARA is 


propia estirpe.” (Por su medio) les dijimos: 


“¡Adorad única y exclusivamente a Dios! 


No tenéis ningún otro Dios. 
¿Es que no teméis (Su castigo)?”.* 


A los incrédulos dirigentes del 
pueblo (de este mensajero) les 
habíamos permitido disfrutar de los 
goces de este mundo” pero, a pesar 
de ello, negaron la existencia del 
Juicio Final ante el Señor (y se 
dirigieron a su pueblo diciendo): 
“Este (pretendido mensajero) no es 
sino un mortal como cualquiera 

de vosotros. Come y bebe lo mismo 
que vosotros coméis y bebéis.* 
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Posible alusión al pueblo de “Ad y al de Tamud. “Después” significa “después del tiempo de la estirpe de Noé”. (Daryabadi) 


Lit.: “Una generación (garn) de otra”. V. 6:6 y notas, donde se aclara detalladamente este término. (Asad) 
No se mencionan las historias de los profetas con el objetivo de estudiarlas a fondo sino para señalar la coincidencia básica de su mensaje y 
el modo (uniforme) con que fue acogido. Por este motivo no se citan nombres entre Noé, Moisés y Jesús. (Qutb) 


Uno de su clan de cuyo nacimiento y crecimiento tuvieron cabal conocimiento, de modo que sus palabras merecieran confianza. (Qurtubi) 
Si aquí hay una referencia a un profeta determinado, puede tratarse de Húud, enviado al pueblo de “Ad o también de Sálih, enviado al de 
Tamud. Así, tras Noé, una generación siguió a otra. V. 11:50-68. Sin embargo, y puesto que no se citan nombres, opino que se refiere al gru- 
po de profetas enviados tras Noé hasta llegar, posteriormente, a Moisés y Jesús. Aquí la intención no es la de repetir las historias, sino que 
debe mostrarse que la oposición de los malos no debe obstaculizar el camino victorioso de la verdad divina. (Yusuf “Ali) 


Respecto de la unicidad de Dios, aquí vemos exactamente las mismas palabras que antes en Noé, quizá en otro lenguaje. (Qutb) 

La mayoría de los comentaristas clásicos aceptan que se trata de Hud, el profeta del pueblo de “Ad. Sin embargo, ya que este párrafo encie- 
rra elementos que aparecen en las historias de muchos profetas, incluida la del profeta Muhammad, la paz sea con él, yo opino que tiene un 
significado genérico, es decir, es una referencia a todos los enviados de Dios en los que siempre se dan similitudes en sus experiencias. 
(Asad) 


En este mundo la riqueza aparece a menudo asociada a la incredulidad y a la falta de temor de Dios. (Daryabadi) 

Dios les concedió bienestar en este mundo y esta abundancia les pervirtió. V. también 11:116 y sus notas, donde se explica con más detalle 
el concepto de /ariJa2. (Asad) 

Estas personas, que fueron los enemigos más encarnizados de sus respectivos profetas, tenían tres características en común: 1) Eran los di- 
rigentes de sus pueblos. 2) Negaban la existencia de una vida futura. 3) Vivían en la abundancia. Era evidente que amaban la vida en este 
mundo y no podían ni tan siquiera imaginar que su comportamiento, que les había procurado bienestar y una posición dominante, pudiera 
estar equivocado. Se pronunciaban, por consiguiente, en contra de quienes les intranquilizaban al anunciarles que había una vida futura y 
que los hombres tendrían que rendir cuentas ante Dios por su conducta. (Mawdudi) 


No tiene ninguna ventaja sobre vosotros, pues está tan necesitado de alimentos como vosotros mismos. (4/-Ga/álayn) 

El texto de la respuesta coincide casi al pie de la letra con la anterior en el caso de Noé. (Qutb) 

No se hallan por encima de las habituales necesidades humanas. Para hombres imbuidos de concepciones politeístas era absolutamente ini- 
maginable que los enviados de Dios pudieran ser hombres normales y corrientes. (Daryabadi) 
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34. Si dais crédito a un mortal á S EG e 
como vosotros“ es que habéis - 
perdido (el juicio). 


35.  (Obedecéis) a quien os ilusiona Sá A 
con que, después de muertos y 
reducidos a carcomidos huesos, 


podréis ser resucitados. 
AI r A 
36. ¡Que promesa tan disparatada!” QU O ye LO 


4 $ 3 

37.  (Escuchad): No habrá más vida ús Ly by 

que la de este mundo presente. 

Unos nacen y otros mueren. UY Hrs A 
Ninguno de nosotros* será resucitado. 


cora Br o A 


38. Éste” no es más que un hombre ” Em Pe] Je ¿sul Je, Y ol 
que atribuye a Dios las mentiras ER, sl 
que se ha inventado y, por lo tanto, jo A yA 
no le vamos a dar crédito alguno”.” | 


66. Y abandonáis a vuestros dioses. (Qurtubi) 


Aquí se describe en pocas frases el tipo de personas que gozan de la vida terrena, niegan la vida futura y tienen celos de los que intentan am- 
pliar su horizonte. Les aburre que se les mencionen cosas serias que escapan de su entendimiento. En su opinión, en lugar de reflexionar so- 
bre el futuro, se debería saborear el presente; en el presente se puede ganar, las pérdidas quedan para el futuro. (Yusuf “Ali) 

“Sería realmente poco inteligente seguir a un débil mortal”. (Daryabadi) 

Los influyentes dirigen estas observaciones al pueblo llano. Cuando los que ostentan el poder observan que el mensaje divino se está ex- 
tendiendo entre el pueblo, lo que supone un peligro real, pues frente a la pureza de carácter del profeta, el poder del cabecilla puede encon- 
trar su fin, comienzan a distraer al pueblo con métodos demagógicos. Cabe destacar que, tal y como se deduce de la historia de Noé y Húd, 
achacaron a los profetas una de sus propias características, es decir, el hambre de poder. (Mawdudi) 


67. ¡Qué enseñanza más curiosa! (Daryabadi) 
Esta pregunta expresa su extrañeza y sus burlas. ($ajwar Al-Tafastr) 
Como sus antepasados, no pueden comprender la sabiduría de la vida plena y perfecta sobre la que llama la atención el Profeta. La perfec- 
ción no se hace realidad en la tierra, y tanto el bien como el mal no se pueden recompensar totalmente en la vida terrenal. (Qutb) 
68. Según las apariencias dicen: “No hay vida futura; es seguro que morimos; es seguro que tenemos esta vida; algunos hombres mueren, otros 
nacen, algunos viven, así se cierra el círculo; pero ¿cómo pueden ser traídos de nuevo los muertos a la vida?” (Qutb) 


Opinan con osadía y firmeza que sólo hay una única vida y una única muerte. Una generación muere y otra es llamada a la vida. Es impo- 
sible la resurrección de quien proviene del polvo y la ceniza. (Qutb) 


69. El enviado. (4/-Galálayn) 


70. — Estas palabras muestran que en realidad ese pueblo no negaba a Dios. Solamente Le asociaban a otros seres. (Mawdúdi) 
“¡El sólo es un loco que se inventa cosas y dice que son una revelación divina! Nosotros somos tan inteligentes como para no caer en eso”. 
(Yúsuf “Ali) 


No sólo permanecen en esa ignorancia, sino que van más allá en su difamación del enviado. Le reprochan haber inventado mentiras contra 
Dios, único momento en que piensan en Dios con esta finalidad. (Qutb) 
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71. 
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“:Señor! Puesto que rechazan mi misión, 
auxíliame” y concédeme la victoria sobre 
ellos”, exclamó el mensajero.” 


“Pronto tendrán que arrepentirse”,” 
le respondió Dios. 


Así, se vieron merecidamente” sorprendidos 
por el estruendo del castigo.” Les 
convertimos en (cadáveres amontonados 
como los) desechos arrastrados por un 
torrente.” ¡Al Infierno los incrédulos! 


Después de aquella generación creamos 
otras más” (que también incurrieron en la 


misma negativa a la fe). 


Pero ninguna ha podido faltar a su cita con 
el castigo, sin anticipaciones” ni retrasos.” 


El profeta al que se refiere la aleya 32. (Daryabadi) 
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V. Aleya 26. Todos los profetas son humillados y perseguidos. Es siempre la misma historia con formas distintas. (Yusuf “Al;) 


Cuando el castigo caiga sobre ellos lo sentirán plenamente, pero ya será demasiado tarde. (Yusuf “Al1) 


Como se les ha prometido. (Daryabadi) 


La expresión b1-/-hagg (lit.: “con respecto a la verdad” o “con justicia”) une, en este caso, las ideas de justicia, sabiduría, verdad, fatalidad 
y de acuerdo con la necesidad del caso en cuestión. De ahí mi traducción: “justo e inevitable”. (Asad) 


A causa de sus negativas y difamaciones. (4/-Galalayn) 


Estarán arrepentidos cuando su arrepentimiento ya de nada les sirve. (Qutb) 


V. 11:67 y notas. (Yusuf “Ali) 


£utda”: hojas secas amontonadas, escoria. (Yusuf “Ali) 
Escoria o basura esparcida por una tormenta. (Daryabadi) 
Basuras depositadas en la orilla por la tormenta. (Mawdudi) 


Ya que han cortado toda relación con el grupo celestial, se han ganado no tener ningún beneficio más. (Qutb) 


Es decir, nuevas culturas. (Asad) 
Sólo Dios lo establece y lo decide. (Daryabadi) 


V. 15:5 y notas (Asad) 


Cada generación vive durante el espacio de tiempo que se le ha asignado, y luego desaparece. (Qutb) 
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44. Luego mandamos a nuestros enviados, dá *. A 2 E 3 es 6% A 
uno tras otro;” pero siempre que E 
un enviado comunicaba (el mensaje) a Esa AAC NE ara E de 
su pueblo, éste le tachaba de mentiroso. 


En consecuencia, fuimos aniquilando CANA e 
a los pueblos incrédulos también ii A 

uno tras otro," haciendo de sus casos 

escarmientos legendarios para las 

generaciones posteriores.” 

¡Al Infierno los incrédulos!* 
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45. Luego, enviamos a Moisés y su CE ¿ga alla os UL F 


hermano Aarón,” provistos de nuestros uo ¡Ebola 
prodigiosos milagros e irrefutables ¿na ¿nel 
argumentos, . 


46. a Faraón y sus dignatarios* (para e 1565 Sc ds o y 5 Í) 
invitarles a la fe); pero se comportaron d y 
altivamente, ya que siempre han sido EY ollo 
arrogantes.” 


80. Uno tras otro a los distintos pueblos. (Daryabadi) 
81. A unos mismos pecados se les aplica un mismo castigo. (Villanueva-Castro) 


82. Para instruir a las generaciones siguientes. (Daryabadi) 
Como ejemplo de advertencia. (Qurtubi) 
Sus ciudades y organizaciones fueron aniquiladas. Sólo quedaron las historias que se han transmitido sobre su existencia. Cuando su nom- 
bre permaneció, lo que no siempre ocurre, debe deducirse de ello una enseñanza. (Yúsuf “Ali) 


83. Los que no creen en la gracia divina. (Mawdiúdi) 


84. Moisés y Aarón tenían un doble encargo: 1) Para el Faraón y sus asesores, que fracasó debido a la arrogancia egipcia; 2) Para los israelitas, 
para quienes, posteriormente, Moisés recibió la ley en el Monte Sinaí, pero que, una y otra vez, se rebelaban contra Dios. En ambos casos 
se dieron milagros y otros acontecimientos fuera de lo normal (“evidentes signos”) que señalaron que ambos habían llegado por orden di- 
vina y habían realizado Su encargo. (Yusuf “Alt) 
Todos los claros signos y convincentes muestras que Dios les entregó no dejan ninguna huella en los corazones cerrados que han dedicado 
poco tiempo a los valores convincentes y mucho a los insignificantes asuntos terrenales. (Qutb) 


85. Moisés y Aarón se citan aquí con su nombre porque su caso se diferencia del de los demás profetas: No sólo fueron rechazados por su pro- 
pio pueblo, sino también por los opresores del mismo. (Asad) 


86. Esto puede significar o bien: “eran un pueblo muy arrogante y tiránico” o: “Se mostraron arrogantes y tenían un alto concepto de sí mis- 
os”. (Mawdudi) 


pana 


47. Estos dijeron:” “¿Vamos a dar crédito Ú IAS Gi AS 2 AA 


a dos mortales como nosotros Te 
cuyo pueblo tenemos sometido (Cd) EA 
NY 2d 


a nuestro servicio?”.* 


48. Los desmintieron y, por ri tos do 
(EI Las Na 6 
consiguiente, fueron aniquilados.” JA) “2 o ÉS 2. 


49. Por cierto, revelamos la 7orá a Eds A es : ñ A; 
Moisés” para que los israelitas” 
encaminasen (a su luz). 


50. También hicimos (del nacimiento) E o E 4% A A 
del hijo de María y (de la concepción) d a 2) 
por su madre un prodigio” (de Nuestro E 
: A 
gran poder). A ambos les alojamos a So 12 ON a 
en una casa sita en una meseta” 
abastecida de agua viva.” 


87. En su arrogancia. (Daryabadi) 


88. El orgullo nacional de los egipcios les movió a decir: “Esta gente pertenece a un pueblo que nosotros sometimos y esclavizamos. ¿Cómo 
podemos aceptarlos como enviados de Dios?” (Yusuf “Al:) 
En el lenguaje árabe “venerador” y “siervo” son sinónimos. (“ab1d4). Cuando los profetas pidieron a su puebloque dirigieran sus oraciones 
únicamente a Dios lo que pretendían decir era que sólo debían servir y venerar a Dios. (Mawdudi) 


89. Lit. “pertenecían a los que cayeron”, es decir, compartieron su destino con los que habían caído anteriormente. (Asad) 
Murieron ahogados. (Qurtubi) 
Esta fue la última vez que Dios aniquiló a todo un pueblo. Después se comprometió a los creyentes a luchar contra los sacrílegos. (Ibn Katir) 
Encontramos más detalles sobre esta historia en 2:49-50; 7:103-136; 10:75-92; 11:96-99; 17:101-104; 20: 9-80 y notas. (Mawdudi) 


90. Tras la aniquilación del ejército egipcio. (Daryabadi) 


91. Esto se refiere a la segunda parte del encargo de Moisés, dirigida a los israelitas pero que, debido a su falta de creencia, fue infructuosa. V. 
nota 84. (Yusuf “Alt) 


92. Después de Adán, creado sin padre ni madre, la norma general era que los seres humanos fueran procreados de un hombre y una mujer. El 
nacimiento de Jesús se desvía de esta norma. Es prueba decisiva de la omnipotencia divina que Jesús fuera generado sin concurso de varón. 
(Ibn Katir) 
El virginal nacimiento de Jesús fue un milagro para él mismo y para su madre. Se le reprochó injustamente el ser impura, pero el niño Jesús 
la defendió mediante un milagro específico (v. 19:27-33) y puso en claro, gracias a su conducta en la vida, lo injusto de estas difamaciones. 
(Yusuf “Al) 
Aquí se menciona especialmente a Jesús y a su madre, porque tuvieron que sufrir las persecuciones y difamaciones de los que niegan la ver- 
dad. (Asad) 
V. 3:45-49; 19:16-35; 21:91 y notas. (Mawdudi) 


93. En Egipto, para protegerse de la persecución de Herodes. V. Mareo 2,13-14. (Daryabadi) 


94. No es necesario indagar por mucho tiempo el lugar en el que madre e hijo encontraron refugio. En 19:22-26 se describe el paraje en el que 
María se retiró para traer a su hijo al mundo. Allí había una palmera llena de dátiles, evidentemente sobre una colina, ya que fluía un arro- 
yo. Allí permaneció con su hijo hasta que ambos estuvieron capacitados para presentarse ante su pueblo. (Yúsuf “Ali) 

Hay diversas leyendas a raíz de la pregunta de dónde se puede encontrar ese lugar de refugio: En Egipto, Damasco o Jerusalén. Estos son 
lugares en los que María permaneció con su hijo durante su niñez. Sin embargo, lo importante no es el lugar exacto, sino la asistencia divi- 
na para con ellos. Él les guió a un sitio seguro y agradable donde había plantas y agua fresca. (Qutb) 
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¡Enviados!:” “Comed de los alimentos SA al AS e Al A 

lícitos” y practicad el bien;” porque Yo á 
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Vuestro credo es un credo (unitario” y) .. to vá a só 2 Á e 
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universal y Yo soy vuestro Señor.'” a A L7o. E 

¡Guardaos, pues, de mi indignación!”. A 


En la sección anterior (aleyas 23-50) se alude a las historias de algunos profetas en forma individual, y en esta aleya se les interpela a todos 
ellos. Esto no significa que todos ellos estuvieran presentes a la vez. La interpelación resalta que todos estos profetas, que aparecieron en 


distintas épocas y entre diversos pueblos, portaban un mismo y único mensaje y que, por ello, pertenecían a una misma comunidad (V. ale- 
ya 52) (Mawduúdi) 


Este requerimiento debe subrayar la naturaleza humana, puesta en duda por los incrédulos, de los enviados: “Comed de las cosas permiti- 
das”, dado que, para los hombres, la comida es una necesidad vital. Además, los alimentos buenos y puros elevan al hombre, le purifican y 
le asocian con el más alto plano de la existencia. (Qutb) 

Del Profeta se cuenta que dijo: “*¡Oh, vosotros, hombres!, Dios es bueno y sólo acepta lo bueno. Y lo que ha pedido a sus enviados también 
lo ha pedido a los creyentes”. (Qurtubi) 

Este discurso a todos los profetas pone de relieve su vertiente humana y mortal y se opone al argumento de los incrédulos de que Dios no 
puede elegir como enviados a “hombres como nosotros”. Con ello pasan por alto el hecho de que sólo un hombre puede entender las nece- 
sidades e intenciones humanas y, por ello, guiarles en los asuntos del espíritu y la sociedad. (Asad) 


Esta es la única forma posible de responder con gratitud a los dones divinos. (Daryabadi) 
Igual que la comida, el comercio se incluye dentro de las manifestaciones vitales del hombre. Pero los honestos se distinguen por sus tratos 
justos. Obran disciplinada y razonablemente y son conscientes de su responsabilidad ante Dios. (Qutb) 


Lit.: “De cuanto hacéis soy sabio”. (N. del T.) 


Y. 21:92-93. Todos los profetas forman una única hermandad: Su mensaje es único y su religión y enseñanzas son únicas; sirven al único y 
verdadero Dios que los ama y los protege. Sólo deben a El el fiel cumplimiento de sus deberes. (Yusuf “Ali) 
Este discurso se dirige a los profetas, y, por lo mismo, en él están incluidos sus seguidores. (Qurtubi) 


Ni el tiempo ni el espacio son obstáculos para la verdad única que han transmitido los profetas, para la unicidad del Creador que los ha en- 
viado y para la uniformidad de la predisposición natural que los distingue. (Qutb) 

Como en 21:92, esta aleya se dirige a todos los que creen sinceramente en Dios, lo que constituye su constante vinculación histórica. Todos 
los profetas anuncian la misma verdad fundamental, sin tener en cuenta las diferencias en rituales o particularidades legales que se hayan 
efectuado debido a necesidades relativas a su época o por el desarrollo social de sus seguidores. V. 5.44 y notas. (Asad) 


PARTE 18 


SURA 23 


35 > 179" Oz Drs, 


53. No obstante ( y a pesar de las advertencias), z E 4 eS 
sus pueblos'” se dividieron'” con respecto al á q Cs po A y 2. 
credo en sectas y religiones,'” sintiéndose 5 y >, es 
cada colectivo satisfecho (con la idea de que 
sólo él, en exclusiva, poseía la verdad).'” 


oi »” 


54. (¡Muhammad!) Deja a los idólatras 4d « Ye pa pay e 3 rm 
pertinaces sumidos”” en sus errores'” 
hasta el momento de su Hora. 


101. Pueblos extraviados. (Daryabadi) 


102. Lit.: “En sus asuntos”. (N. del T.) 
El tema de la religión. (Daryabadi) 
Los enviados estaban de acuerdo en todo lo que concernía a la religión (de acuerdo en lo referido al mensaje común, a las ceremonias reli- 
giosas y a la meta perseguida). Los hombres posteriores a ellos discutieron sobre temas relativos a la verdad y se separaron. Aquí se ilustra 
su estado como si, en su pelea, se hubieran desgajado de la única verdad, de modo que cada uno se conformara con el trozo que le había co- 
rrespondido y se marchara de allí sin preocuparse o mirar hacia atrás. (Qutb) 
V. 21:93. (Asad) 


103. “Relativo a las Escrituras”, o “en sectas”. La palabra “zubur” incluye ambos conceptos. (Daryabadi) 
En partidos y sectas. (4/-Galálayn) 


104. Los pueblos utilizaron los nombres de los profetas para sus propios intereses y rompieron su primitiva unidad en sectas. Cada secta insistió 

en sus propias y estrechas doctrinas en lugar de aceptar las enseñanzas universales de Dios. Pero esta segregación es sólo una obra humana. 
Persiste hasta que es finalmente disuelta por los rayos de la verdad y la unidad. (Yusuf “Ali) 
Esto se refiere, en primera línea, a los diversos grupos religiosos, es decir, a los seguidores de una u otra revelación anterior que, en el transcurso del 
tiempo, se reunieron en diversas organizaciones, cuidando celosamente cada una de ellas de sus propios sistemas dogmáticos y rituales y compor- 
tándose de modo absolutamente intolerante ante las demás formas de religión. V. 22: 67 y notas. En segunda línea, se refiere a la ruptura de la uni- 
dad dentro de los respectivos grupos religiosos y, puesto que se trata de los seguidores de todos los profetas, abarca también a los futuros seguidores 
del profeta Muhammad y constituye, por tanto, una condena y una prohibición de cualquier desacuerdo dentro de la sociedad islámica. (Asad) 


105. Ahora el discurso se dirige al Profeta. Debe dejarlos en su delirio hasta que se vean sorprendidos por su inevitable final. (Qutb) 
g£amra significa literalmente: “Agua que cubre a un hombre por encima de la cabeza, en la que un hombre se ahoga”. Aquí se refiere al abis- 
mo de su ignorancia, a su extravío y a su pérdida de orientación. (Daryabadi) 
Hasta que ellos mismos reconozcan su extravío. Esto está dirigido, evidentemente, al último profeta y a los que le siguieron. (Asad) 
Entre las aleyas 53 y 54 hay un salto de ideas que el lector debe completar gracias a su conocimiento del fondo de todo el discurso. Habían 
pasado cinco años desde que el Profeta había comenzado a exhortar a los hombres hacia la religión original. No había omitido ningún es- 
fuerzo para convencerles, con argumentos inteligentes y referencias históricas, de que su mensaje se correspondía con la verdad. Su pueblo 
había visto los resultados prácticos de la eficacia del mensaje y conocía su noble carácter, lo que ya le otorgaba una garantía de confianza. 
A pesar de todo, se aferraban a los ideales erróneos adquiridos de sus antepasados. Pero esto no era todo. Llegaron a ser sus más enconados 
enemigos e intentaron por todos los medios eliminarlos, a él y a su mensaje, de este mundo. Ahora se aclara el significado de esta aleya. No 
dice que el Profeta ceda en su Obra y abandone a sí mismos a los incrédulos, sino que este discurso debe despertarlos. La aleya debe adver- 
tirles que la Hora no está lejos y que ellos mismos reconocerán que no tienen razón y que el mensaje es verdadero. (Mawdudi) 


106. En su ignorancia. (Daryabadi) 
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107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


¿Pensarán, acaso, que el hecho de que 


les proveemos de riquezas y descendencia, 
(es señal de que estamos satisfechos de su 


labor”” y, por consiguiente), 


nos apresuramos a colmarles 
de bienes? ¡No! Realmente 
no captan bien la realidad.'"” 


Por cierto, los que de tanto sentir 
aprensión (ante el posible descontento 
del Señor para con ellos) están muy 
preocupados,'” 


los que creen en las muestras (de 
la Unicidad) del Señor,'” 


no divinizan a nadie junto al Señor,'” 


¿Piensan realmente que Dios les concede la verdadera felicidad porque les proporciona bienes y descendientes? (Daryabadi) 

¿Creen quizá que Dios quiere que compitan entre sí en su aspiración a los bienes terrenales, que confunden con “competitividad en las bue- 
nas acciones?” Por ello se dice que el bienestar terrenal, no es el bien último y, en segundo lugar, que la ruptura de la unidad mencionada en 
el párrafo anterior fue el resultado del afán terreno y de la aspiración de poder de los distintos partidos. (Asad) 


No advierten que se trata de un examen y una prueba. (Qutb) 

El bienestar terrenal, el poder y la influencia sólo son pruebas. Quien los posea no debe ser víctima de la ilusión de que pueda traerle la fe- 
licidad. (Yusuf “Ali) 

No comprenden el tipo de final que les espera. (Daryabadi) 

Para evitar tales malentendidos debemos tener en cuenta lo siguiente: 1) “El éxito” es algo mucho más elevado que el bienestar material y 
el triunfo pasajero del individuo, de la comunidad o la nación. 2) Es totalmente falso considerar el “bienestar” y el “éxito” como criterios 
para la verdad o el extravío. 3) Las pruebas, tanto para los individuos como para las comunidades, pueden ser muy diversas. Quien busca la 
verdad debe saber que el “éxito” o el “fracaso” no son el resultado de la recompensa o el castigo, y, por ello, no pueden ser un criterio pa- 
ra la fe, la moral o la conducta. 4) Debemos confiar plenamente en que la verdad y la honradez conseguirán, finalmente, el triunfo sobre la 
falsedad y la maldad. Esto debemos deducirlo tanto de la revelación divina como de una reflexión razonable. 5) Queda también claro que el 
ideal coránico de la “recompensa” y el “castigo” se diferencia de los conceptos habituales. Cuando, a modo de ejemplo, un hombre malva- 
do disfruta de bienestar, no es una recompensa por sus malas acciones, sino una prueba todavía más dura, no es una victoria, sino una señal 
de la ira divina. También, por el contrario, puede ocurrir que los hombres honrados sufran penas y no sean originadas por un castigo divi- 
no, sino una victoria oculta toda vez que, gracias a ese “fuego” se purificarán de la escoria hasta que sólo quede el oro puro. (Mawdudi) 


A raíz de la imagen de negligencia de los extraviados, antes señalada, se presenta como imagen opuesta la de los creyentes con su atención 
y cuidado. Persiguen la perfección y piensan en las consecuencias de sus acciones. Y, a pesar de que creen en las señales divinas, y no Le 
asocian con otras divinidades, están preocupados por Su castigo. Se esfuerzan en cumplir con sus obligaciones y, a pesar de ello, se sienten 
culpables frente a Dios porque les parece que hacen demasiado poco. (Qutb) 

No viven sencillamente al día sin temor a Dios, sino con respeto hacia Él y plenamente conscientes de que Él ve y conoce todos sus actos e 
intenciones, lo que les impide los malos pensamientos y obras. (Mawdudi) 


“Muestras” significa aquí tanto la revelación divina como también las señales en el propio interior del hombre y en el universo que le rodea. 


Creer en “las señales de la Escritura” significa seguirlas, y creer en las señales del ego humano y de la naturaleza significa reconocer la ver- 
dad a la que éstas se refieren. (Mawdudi) 


Aunque mediante la fe en la revelación ha arraigado en el corazón la doctrina de la unicidad de Dios, se previene aquí a los creyentes fren- 
te al culto a los ídolos, ya que, a pesar de la revelación, el hombre se inclina a la idolatría en sus diversas formas, como puede ser en la exa- 


geración de las enseñanzas del profeta o de los hombres honestos, en la llamada de socorro a otro que no sea Dios, en el culto tributado a 
otros como si fueran divinidades, etc... (Mawdúdi) 
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correcto con inquietud en el corazón”” ( 
ante la posibilidad de que no sean aceptadas 

sus Obras,'”* puesto que están plenamente 27 
convencidos de que) tendrán que 

comparecer ante el Señor, 


ésos rivalizan vivamente entre sí en la (Y) ó 4 Ú: y AD TÍA SÍ 
ejecución de actividades meritorias”* y, MS Ú 
por ende, serán los primeros en lograr 

(el Paraíso). 


Nosotros no imponemos a nadie dle ES EN, UL Í és di 
una carga superior a sus posibilidades. '”* AR ts 
(Todo lo que hace el hombre lo) YY) y lb Y 2) GA, 
tenemos bien consignado en el Registro 

(de los Hechos” que el día del Juicio) 

revelará toda la verdad sobre lo 

que haya realizado,”” y nadie se verá 

privado ni de un ápice de sus 

merecimientos.” 


Se dice que “A?¡3a preguntó al Profeta por los hombres que se mencionan en esta aleya: “Oh, enviado de Dios, ¿son éstos los que roban, co- 
meten adulterio y beben alcohol a la vez que temen a Dios?” El enviado de Dios contestó: “No, hija de Siddiq. Son los que rezan, ayudan y 
dan el azaque a la vez que son temerosos de Dios”. (Qutb) 

Sus corazones están llenos de respeto y veneración a Dios y temen que sus donativos y sus intenciones internas pudieran no ser dignas de 
ser aceptadas por su Señor. Tienen clara conciencia de que existe una vida futura en la que se presentarán ante el tribunal divino. Temen ser 
indignos, pero se mantienen en la fe. (Yusuf “Ali) 

Aquí se trata de dar aquello a lo que se está obligado moralmente, bien sea limosna, satisfacción de derechos legítimos del prójimo o tam- 
bién de practicar la justicia. (Asad) 


Son modestos y no orgullosos de sus buenas acciones, sino que confían en la misericordia divina. (Daryabadi) 

Sirven a su Señor y hacen lo mejor para obedecerle y honrarle, pero, aun así, permanecen internamente sumisos y no están orgullosos de su 
piedad, ya que son conscientes de que siempre se les pedirá cuentas ante Dios y no saben con certeza si podrán superar el juicio divino. 
(Mawdudi) 

Los hombres con tales actitudes internas aspiran a estar en la cumbre en lo concerniente a la vigilancia, al celo y la obediencia. No son co- 
mo los que consideran, en su descuido, a los dones divinos como un derecho que les corresponde y que están tan sumidos en la vida regala- 
da que no piensan en el final. (Qutb) 

Un ejemplo de esta competencia por las buenas acciones es realizar las oraciones desde su principio. (Qurtubi) 


V. 2:236 y notas. (Yusuf “Ali1) 
Todos los mandatos divinos son fáciles de cumplir. (Daryabadi) 


El registro de todas las acciones humanas. (Daryabadi) 
V. 18:49 y notas. (Mawdudi) 
El libro en el que los ángeles han enumerado y descrito las acciones. (Qurtubi) 


El registro muestra claramente lo que cada uno ha hecho o dicho y lo que legítimamente le corresponde. Los malos sufrirán el peso de la 
justicia. Los mejores recibirán mucho más que de lo que les corresponde. V. 28:84. (Yusuf “Ali) 


Nadie será condenado ni castigado por algo que no haya hecho, y no se perderá nada de lo que se haya ganado con las buenas acciones. 
(Mawdudi) 
De ningún modo se disminuirán las buenas acciones y, en lo que se refiere a las malas, Dios perdonará gran parte de ellas a los creyentes. 
(Ibn Katir) 
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119. Al no tener fe, se sienten satisfechos con las banalidades de este mundo. A pesar de que se les ha manifestado claramente la verdad, tienen 
dudas acerca de la vida futura y del juicio divino. (Yusuf “Ali) 
Son indiferentes y descuidados ante el Islam. (Daryabadi) 
Evidentemente enlaza con la última frase de la aleya 56: “No, no captan bien la realidad” y se refiere a los hombres nombrados en la aleya 
54, los que “se han hundido en sus errores”. (Asad) 
Se quedan indiferentes ante el hecho de que sus acciones serán registradas. (Qurtubi) 


120. Cometen pecados a consecuencia de haberse apartado de la verdad. (Qurtubi) 


121. Aparte de su actitud negativa frente a la fe, llevan a cabo infatigablemente malas acciones contra sí mismos (ya que desprecian la luz divi- 
na) hasta que, irremediablemente, se enfrentan con el castigo. Es demasiado tarde para el arrepentimiento. (Yusuf “Ali) 
Las acciones y los dogmas que pretenden seguir, como puede ser la divinización de otros seres que no son Dios, la veneración de los san- 
tos, o también, el rechazo del contenido de la revelación que no se corresponda con sus propios ideales o su forma habitual de pensar. (Asad) 


122. En su apuro no se percatan de nada hasta que son alcanzados por el castigo. Ahora la sorpresa es grande. (Qutb) 
Hay aquí una referencia a la aleya 55 (v. notas). El castigo que aquí se nombra puede referirse al día del Juicio, como en 17:16, o bien al 
ocaso social inevitable que, por sus falsos ideales y sus creencias en este mundo, acabará por alcanzarlos. (Asad) 


Ya en esta vida terrenal serán castigados pues, inmersos en sus bienes y placeres, han olvidado los derechos de los demás hombres y han so- 
brepasado los límites establecidos. (Mawdúdi) 


123. ¿£a”res el bramido de dolor de un toro. La expresión se utiliza aquí para un hombre que gime y no recibe consuelo. (Mawdudi) 
124. Así se les dirá después a ellos. (Mawdudíi) 


125. Hoy se trata de premios y castigos, no de acciones. (Daryabadi) 
Ante Nuestro castigo. (4/-Galalaya) 


126. A través de los profetas. (Daryabadi) 


“gad kanaf” señala que esto se repite una y otra vez, es decir, el mensaje divino siempre se vuelve a transmitir. (Asad) 
Lit.: “Mis señales”, lo que significa: Mis aleyas coránicas. Y esto a veces es suficiente para vuestro castigo. (Qurtubi) 


127. En vuestra vida terrenal no habéis escuchado lo que ha dicho el enviado; por el contrario, ni una sola vez habéis querido oír su voz. (Maw- 
dudi) 
Siempre os habéis dado la vuelta. (Qurtubi) 

128. samir. alguien que permanece despierto por las noches; alguien que pasa la noche en la palabrería o en el recitado de historias o romances 
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68. ¿Es que no cavilan sobre la enseñanza del CASA A AA 
Corán?” (¡No, no es esto!) La realidad es A UA A da la 
que se les ha presentado una enseñanza (EN) 4 ss Lx 
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69. ¿Ono conocen, acaso, al Enviado,” Í E Ñ e z y y 3 
que es conciudadano suyo y, ñ 


precisamente por eso, le niegan 
credibilidad? 


— un apreciado pasatiempo de la época pre-islámica. (Yusuf “Ali) 

Es decir, hablan en sus reuniones nocturnas del Corán, sin respeto y con burla. (Daryabadi) 

La expresión se refiere a ocuparse en interminables e inútiles discusiones que no tienen nada que ver con la realidad o en pasatiempos de 
palabras vacías que no conducen a nada. (Asad) 

A la vez que ofenden al Corán y al Profeta en sus rondas de conversaciones, los idólatras dan un ejemplo de necia arrogancia. Están total- 
mente ciegos y no pueden reconocer la verdad. En lugar de eso la hacen objeto de burla. (Qutb) 


129. No reconocen su maravilloso orden ni creen en la verdad que allí se contiene. ($afwaz A/-Tafasir) 
¿Simulan no poder entender el Corán? No contiene ningún misterio, su lenguaje no es incomprensible y no trata de temas que se salgan del 
entendimiento humano. Lo cierto es que lo entienden muy bien, pero como no tienen intención de seguirlo lo rechazan. (Mawdudi) 


130. Así opinaban los idólatras de La Meca. Pero la realidad era muy distinta. Si reflexionaran con seriedad, descubrirían que el mensaje divino 
a los hombres es tan viejo como la humanidad misma. Es válido para todas las épocas. Nunca se hace viejo y nunca fue nuevo. (Yusuf “Ali) 
¿Les es tan desconocida la idea de una revelación divina? (Daryabadi) 
¿Aporta el Corán algo que ellos nunca habían escuchado anteriormente? No es el caso. Dios había mandado anteriormente profetas a los 
pueblos de Arabia y a los países vecinos, que les conocían muy bien, especialmente a Abrahán, Ismael, Hud, Salih y Su“ayb. (Mawdudi) 


131. ¿Es éste el secreto de su apartamiento y negación? ¡No! Conocían muy bien al profeta, tanto su aspecto exterior y su origen como su carác- 
ter, y, sobre todo, su honradez y su formalidad, hasta el punto de que le habían otorgado el nombre de 4/4»,m:ín, el Honrado. (Qutb) 
Antes de su llamamiento a ser profeta conocían todas sus nobles características. Después había anunciado con constancia el mismo mensa- 
je y todo lo que anunciaba lo practicaba él primero y demostraba su contenido de verdad. Nunca se dieron contradicciones entre sus pala- 
bras y su comportamiento. Él y sus seguidores hicieron realidad el leal y sincero mensaje del Corán, y los resultados obtenidos fueron cla- 
ros. (Mawdudi) 
En lengua árabe se usa esta forma para resaltar lo vergonzoso del acto. (Qurtubi) 
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70. ¿Le acusan, acaso, de perturbado mental?" ES Ñe % E a. m 5) ye hi 
(Pero no. No es ésa la razón'* por la que e e : 
niegan su mensaje). La verdadera razón es 5 qn y pa SS; 
que les predica la Recta Doctrina y, AS TZ 
obviamente, la mayoría de los 


incrédulos odian la rectitud. 
71. Pero si el Derecho”* se hubiera sometido BT, a Í 
7 => : 3) 
a sus deseos”” todo el sistema cósmico se A Se Es 
habría sumido en el caos”* y (para evitar O e A 
A vr. | ' ó y y | 
tal eventualidad) les presentamos el Corán ar pe e AO 


que les dignifica (y les dirige hacia una E A 
perfecta consonancia con la creación).”” =P? — Y SS oe 


Sin embargo, y a pesar 
de todo, desdeñan el Corán. ** 


132. ¿Rechazan el mensaje porque le consideran un poseso? Pero esto no es posible, pues ya en su propio interior le reconocen como un hombre 
sabio e inteligente. Es una idea curiosa que un fanático (o un poseso, como quieren entenderlo los orientalistas de occidente) exponga razo- 


namientos como los del Corán, funde un movimiento irresistible y guíe no sólo la forma de vida de su propio pueblo, sino la del mundo en- 
tero. (Mawdudi) 


133. Esto sólo es envidia, ciega imitación e injusticia. (Qurtubi) 
Y éste es el único y verdadero motivo para su rechazo del Islam. (Daryabadi) 


134. Es decir, los principios éticos formulados en el Corán. (A/-Galalayn) 


135. Ya que la verdad es uniforme, bien asentada y armónica; Sin embargo sus deseos son diversos, cambiantes y contradictorios. La existencia 
total se basa y está regulada por la verdad única, que no se subordina a los deseos humanos para no corromperse en su totalidad y corrom- 
per con ella a toda la humanidad y todos los valores. (Qutb) 


136. Dios es omnisciente, posee infinita bondad y ha organizado el universo siguiendo su perfecto plan. Si las criaturas pobres de espíritu, 
egoístas e ignorantes pudieran planearlo siguiendo sus propios deseos, se habría configurado un mundo horrible lleno de confusión y co- 
rrupción. (Yusuf “Ali) 

El ocaso y la destrucción se propagarían por todos lados. (Daryabadi) 

Si el universo y, en especial la vida humana, estuvieran tan vacío de sentido como ellos se imaginan, entonces nada podría ser duradero y 
todo se habría sumido desde hace tiempo en el caos. (Asad) 

Esta corta frase expresa una gran verdad que debe ser bien entendida. Los hombres ignorantes se sienten a menudo atacados cuando alguien 
les hace ver la verdad. No quiere oír nada que vaya contra sus propios deseos e inclinaciones. Pero la verdad permanece y no puede variar 
según los deseos y el humor de los hombres. El hombre depende de las eternas e invariables leyes que rigen el universo y, por lo tanto, su 
pensamiento, deseos y comportamiento deben armonizarse para que, a través de la experiencia, la observación y la reflexión inteligente, 
puedan reconocer la verdad. Sólo un hombre ignorante puede atenerse a sus deseos, humor y prejuicios y, sólo porque contradigan sus pro- 
pios intereses, negarse a escuchar todos los argumentos científicos e inteligentes. (Mawdúdi) 


137. Mediante exhortaciones que deben conducirles a su propio bien. (Daryabadi) 
V. 21:10 y notas. (Asad) 
... les conducirá a un elevado rango e importancia. (Qurtubi) 


138. En su ceguera frente a sus intereses a largo plazo. (Daryabadi) 
Vuestro rechazo frente al Corán es totalmente irracional, ya que en él se mencionan todos los temas que llevan a lo mejor en el desarrollo 


de la naturaleza humana. Es una exhortación que tienen por objeto vuestro propio beneficio y os aporta, tanto en esta vida como en la futu- 
ra, honor y dignidad. (Mawdudi) 


1336 : 


PARTE 18 | OA Sea | SURA 23 
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72. (¡Muhammad!) ¿Les exiges, acaso, una E E AA 
y y, a e 
retribución (a cambio de comunicarles 0 2» EA > ne ES 


el Mensaje)?*” No, ya que la retribución A áN EN 
que recibes del Señor es infinitamente 7 - 


mejor. Él es el real y supremo 
Munificen 


73. Lo único que haces es invitarles (CA Line 3 as Y 5 
a seguir el recto camino,'” 


74. pero, los que niegan la existencia Dal ¿e ¿a , Ú a y y ÑÍ óL 
de la otra vida vagan lejos - E Mg . 
de esta senda.'* Qy EEE 


75. Más aún, incluso, en el supuesto de que ¡5Ú > y e A ES mé) A 
Nos apiadáramos de ellos y les libráramos 
de la adversidad que padecen,'* (CO) á AP PA 
reaccionarán extremando su rebeldía, _ 


139. ¿Quieren huir de ti porque les has pedido una retribución? No les exiges nada, pues lo que tiene tu Señor es superior a lo que tienen ellos. 
(Qutb) 
Esta es la última de las preguntas que comenzaron en la aleya 68 y que aclaran la absurda posición de los incrédulos. 1) El mensaje de Dios 
es tan viejo como la humanidad: ¿Por qué debe uno apartarse de él? 2) Consideraban al profeta fidedigno y honesto: ¿Por qué lo niegan? 3) 
¿Es locura confrontarlos con la verdad? 4) ¿Espera el profeta algún tipo de recompensa terrenal de ellos”? $1 no es así, ¿por qué rechazan su 
desinteresado esfuerzo en su propio beneficio? (Yusuf “Ali) 


140. Es imposible que el profeta espere beneficios terrenales. (Daryabadi) 

Los términos harg y harag en esta aleya son casi sinónimos, ya que ambos significan “recompensa”. Según Zamahsari se da, con todo, una 
insignificante diferencia, ya que h4arg está más limitada que 4arag. La primera corresponde a “recompensa terrenal” y la segunda a “re- 
compensa” sin definición más detallada o sin limitación, referida a recompensa divina ilimitada tanto en este mundo como en la vida futu- 
ra. (Asad) 

Ésta es una clara muestra de que él era un profeta. Anunció su mensaje sin solicitar retribución y no buscó con ello beneficiar sus propios 
intereses. Por el contrario, había arriesgado a favor de su misión tanto sus negocios como su reputación y su vida y las relaciones familia- 
res con sus parientes incrédulos y fue perseguido sin la menor consideración. Un hombre egoísta no se habría arriesgado por alcanzar sus 
abyectas intenciones. Habría utilizado los prejuicios ancestrales de su pueblo para erigirse en jefe. El mensaje del Profeta no sólo eliminó 
este fondo de prejuicios, sino que actuó en contra del fundamento básico que permitía a su clan a ejercer el poder sobre los idólatras árabes. 
El Corán aplica este argumento con relación a los demás profetas: V. 6:90; 10:72; 11:29 y 51; 12:104; 36:21 y notas. (Mawdudi) 


141. Lo que tú les has pedido es que sigan el buen camino que termina por llevar al Creador de la existencia. (Qutb) 
Es decir, el de la fe verdadera. La fe está designada como un camino, ya que lleva al Paraíso. (Qurtubi) 


142. Si hubieran estado bien guiados habrían seguido, con el corazón y la razón, las fases de la creación, lo que irremediablemente les habría con- 
ducido a la fe en una vida futura y a un mundo en el que hay perfección y donde se ha hecho realidad la justicia. (Qutb) 
Y a que no creen en una vida futura, piensan que no se les pedirá cuentas por su comportamiento en este mundo. Por eso les resulta indife- 
rente el seguir la verdad o la falsedad. Sus únicas metas vitales consisten en satisfacer lo más ampliamente posible sus propios y más inme- 
diatos deseos. (Mawdudi) 


143. La expresión alude a una grave penuria padecida en La Meca y que los incrédulos achacaron a la presencia del Profeta que predicaba con- 
tra sus dioses. Ya que esta sura fue revelada en La Meca, debe tratarse del hambre que, según Ibn Katir, tuvo lugar cuatro años antes de la 
hégira. Hubo otra penuria, mencionada por Bubari, después de la hégira. (Yusuf “Ali) 

Una clara advertencia al hecho de que la vida humana nunca está libre de necesidad y miseria. (Asad) 
Tampoco los castigos son capaces de ablandar tales corazones ni de despertar tales conciencias. (Qutb) 
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76. porque cuando hemos inflingido (una A o SEA 6 AL, pla 3, 
forma suavizada del) castigo no se ee 


sometieron voluntariamente al Señor 5 ye a z 
ni le invocaron (arrepentidos).'” 
77. Pero cuando desencadenemos una de las bl rs ode É Cl pao Lori a > 


formas del severo suplicio (del Infierno) CAJA 0, A 
contra ellos,'* se darán cuenta de que no 7 Ñ 
hay esperanza (de salvación).'* 


78. (¡Muhammad! Diles que) Él es Quien'” os - SÍ AO A 3 
ha provisto del oído, de la vista y de la 


ÓN. A decid ¡s114 E IA 
razón. ¡Qué poco agradecidos sois (VA) Qs ES la A 

E . . r > Y e». ES Er" KA “A” 
79. Es El Quien os ha repartido sobre la (CEN SAA de 1% 1 Sl 3 $ da sl AS 


superficie de la tierra;'” pero luego (todos) ps 
seréis congregados ante El.” 


144. La entrega y la humildad son signos de conversión y una muestra de que el hombre está despierto y agradecido a Dios. (Qutb) 
Algunos comentaristas inerpretan la frase como una referencia a la batalla de Badr. Si fuera éste el caso, esta aleya debería provenir de la 
época medinesa. Es mejor referirlo a la “necesidad” nombrada en la aleya anterior o, en general, al castigo que los incrédulos obstinados no 


quieren entender como advertencia para retornar de nuevo a Dios y encontrar el arrepentimiento y la conversión. (Yusuf “Al1) 
V. 6:42-43 y notas. (N. del T.) 


145. Una desgracia inimaginable tanto en este mundo como en la vida futura. (Daryabadi) 


Cuando alguien se involucra profundamente en el pecado y está tan inmerso en el extravío que no se espera ninguna mejora por su parte. 
Está perdido en la desesperación y sólo le queda el castigo en el Más Allá. (Qutb) 


146. Tendrán que abandonar cualquier esperanza de salvarse y de mejorar su situación. (Qurtub1) 
V. 6:44. ¿Si las pequeñas penas de este vida no les abren los ojos, lo conseguirán otras penas mayores? Desgraciadamente sólo causan en- 
tre los injustos un sentimiento de desesperación. 


En la hora del castigo definitivo tras el Juicio Final será demasiado tarde para la conversión y la desesperación será su único destino. (Yusuf “Ali) 
Perderán toda esperanza. (Asad) 


147. El oído para escuchar lo que les marca el buen camino. La vista para ver las indicaciones de la perfección de los atributos divinos. El en- 
tendimiento para reflexionar sobre el poder creador de Dios y sobre Su omnipotencia. (5afwa: A/-Tafastr) 
De nuevo el texto dirige su atención a la gracia divina con la esperanza de despertar sus fuerzas espirituales. El conocimiento de la naturaleza de sus 
sentidos y de cómo trabajan se cuenta como uno de los más maravillosos hallazgos de la biología humana. ¿Cómo, pues, han sido creados? (Qutb) 
En “la razón” (lit.: “corazón”) hay una referencia al entendimiento con el que se contemplan los signos del universo y que conduce inevita- 
blemente a la fe en un único Dios. (Ibn Katir) 
Tal y como ocurre en otros puntos, aquí se entiende “corazón” como el asentamiento de los sentimientos y de la inteligencia. Todo lo con- 
seguido a través del conocimiento, del juicio sobre el estado de las cosas y el cultivo de las buenas características que han sido dadas a los 
hombres por Dios. Si fuerais agradecidos os volcaríais en Su servicio, lo que se traduciría en el servicio a vuestros semejantes. Sin embar- 
go, en lugar de eso, ignoráis todos esos dones, ponéis en entredicho la asistencia divina y blasfemáis. (Yusuf “Ali) 


148. Los creyentes deberían reflexionar sobre los grandes dones divinos como son el oído, la vista, la inteligencia y el corazón y deberían em- 
plearlos de un modo digno de un ser humano, demostrar gratitud hacia su Creador y aceptar Su mensaje. (Mawdudi) 
Qué pequeña es vuestra gratitud ante Dios por todos Sus dones. (Ibn Katir) 
La gratitud comienza con el reconocimiento del Dador, luego sigue Su glorificación y Su adoración. (Qutb) 


149. Después de que os ha provisto de oído, vista y corazón, Él os ha hecho sus administradores de la tierra y os ha abastecido con todo lo nece- 
sario y la capacidad de utilizarlo. (Qutb) 


dara akum significa también “Él ha sacado a la luz vuestras cualidades”, o bien “Él os ha otorgado identidad”. (N. del T.) 


150. Élos pedirá cuentas por el modo en el que habéis cumplido vuestro encargo, por el beneficio o la desgracia que habéis provocado, por el 
buen camino y el extravío. No habéis sido creados sin sentido y sin objetivo. (Qutb) 
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80. Es Él Quien da la vida y la muerte." Já o. de al É a E q A $ A 7 
En su mano está la alternancia á S 4 
entre la noche y el día.” .S ds % E -% A 


¿Es que no asimiláis 
(los signos de su poder)?" 


LS AENA E AAA 

81. ¡Nada de esto! (El único argumento LA) <OI J Le Jus Ll de 

que aducen los idólatras)”” es repetir lo 

que decían sus antecesores.” 
82. Dicen: “Cuando muramos y estemos ÉS GE; 65 Ea Ea E A ds 

reducidos a tierra y huesos, ¿seremos 

resucitados vivos?'” INIA 

Los 

83. Esta misma amenaza habíamos e AA RN AR 


recibido ya anteriormente, nosotros y 
nuestros antepasados. No son más que (6) A A A pe 
leyendas de los pueblos antiguos”. Ll <> pla 4 


151. Nadie excepto Dios domina la vida y la muerte. El hombre, a pesar de ser la más elevada de todas las criaturas, no es capaz de inculcar vi- 
da ni a una sola célula y luego volvérsela a quitar. Sólo El, El que otorga la vida, sabe de sus secretos y sabe también como volver a quitar- 
la. (Qutb) 


152. Sus diferencias no sólo radican en la claridad y la oscuridad, sino también en la duración. De ese modo se alternan los días y noches largos 
breves. (Qurtubi) 
El cambio del día y la noche aparece aquí simbólicamente para todos los procesos útiles de la naturaleza que Dios ha establecido para el bie- 
nestar interior y exterior y para el crecimiento del hombre. (Yusuf “Ali) 
Él es Aquel que permite que se turnen y los controla, igual que controla la vida y la muerte. Una cosa se refiere a los objetos celestes y la 
otras a los cuerpos humanos. (Qutb) 
Cuando se valoran correctamente sus capacidades y se observan de cerca todas estas cosas, se puede descubrir la verdad, ya que es eviden- 
te que todos estos maravillosos procesos del universo no han podido llegar a existir de un modo puramente casual. Debe haber un creador 
de esa existencia que no tenga ni competidores ni compañeros y no puede haberla creado para ser inútil y sin objetivos. Sólo la existencia 
de una criatura - de un hombre- maravillosa, inteligente, que piensa y a la que se le ha transferido todo el poder es una clara muestra de que 
la vida no termina cuando llega la muerte. (Mawdudi) 


153. ¿No queréis entender cuántas muestras del Creador, el único Señor, El que rige la existencia y la vida, están presentes en todo? (Daryabadi) 
154. Los idólatras de La Meca. ($afwal Al- Tafasur) 
Se quiere insistir con esta pregunta en la errónea y curiosa actitud de los idólatras a la vista de las muestras de la acción de Dios y de su sa- 
biduría en la creación. Dios ha otorgado al hombre oído, vista y entendimiento para que sea responsable a la hora de actuar. Y si es posible 


que Dios otorgue o quite la vida, tampoco le supone ninguna dificultad la resurrección. (Qutb) 


155. Y se hicieron más culpables ya que habían recibido una revelación renovada y perfecta. ¿Por qué tuvieron que obstinarse en la primitiva ide- 
ología de sus antepasados? (Yusuf “Al1) 


156. Su rechazo de la vida futura supone un rechazo de la omnipotencia y la sabiduría de Dios. (Mawduúdi) 
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A A A he EI E o RES 
í .157 66. z 2») . EA coo rs ao 
Pregúntales: ¿A quién pertenece Es dl GE a al yl 
la tierra y todo cuanto en ella a 
existe? Responded, si es que lo sabéis”.'* CARETAS: 
. 2 . e LAS se Es “e »a Ez, As, 
“¡A Dios!”, te responderán de inmediato.'” DEI A 
Diles: “ ¿No (es ya hora de que 
¿ 
recapacitéis?”.'* 
>. y s ” >») 
4 A O AN AA A ON 
Pregúntales: AR y pl AA y e 
“+ Quién es el Señor de los ÉS 
siete cielos,'” el Señor del Trono?”.'” ug fr 


97. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


“¡Es Dios!”,'* te responderán de MIRSITSO Ñ e ia 
inmediato. Diles: “¿No (es ya hora de) 
que cumpláis con Él?”.!* 


Pregúntales: “¿En manos de Quién está el es as , SS een EST 
dominio absoluto,'* el Que protege con su - á 

poder sin que haya quien pueda proteger QA) E Era ES AA AA Y 
a nadie de Su castigo? Responded si es que á 
tenéis respuesta.” 


Se dirige al Profeta. (Daryabadi) 


Esto debe decir el profeta Muhammad a aquellos idólatras que, a pesar de repetirles que Dios es el único Señor, adoran a otros además de a 
El. Eran conscientes de que los dioses que ellos veneraban no podían crear nada y que no poseían ningún poder. Sólo los consideraban co- 
mo un medio. (Ibn Katir) 


Hacédmelo saber. (S$afwat Al-Tafastr) 


Lit.: “El que es el mantenedor (7466) de los siete cielos....”. V. 2:29 y notas “y el Señor del trono de la omnipotencia” — V. 9:129, 7:54 y no- 
tas. (Asad) 


Los árabes pre-islámicos no negaban a Dios ni al hecho de que Él sea el Señor del cielo y de la tierra. Pero le asociaban divinidades a las 
que recurrían con la esperanza de que podrían acercarles a El, o también le atribuían hijas. (Qutb) 


S1 argumentan que en los temas relativos a la vida futura no hay nada experimentable ni demostrable, se les ponen ante los ojos las realida- 
des palpables de la tierra: ¿puede alguien afirmar que no están regidas y ordenadas por un poder o una energía situada fuera de ellas mis- 
mas? Están de acuerdo en que existe tal poder y energía. Nosotros le llamamos Dios. Si damos un paso más veremos un elevado universo 
que se extiende mucho más allá de nuestra capacidad de comprensión. Reconocerán su existencia y soberanía. Nosotros les pedimos que 
sientan veneración ante el poder que se esconde detrás y que comprendan su propia pequeñez y dependencia de ese poder. (Yusuf “Ali) 
¿No queréis aprender a servir sólo a Dios? (Daryabadi) 


Si reconocéis esto, ¿por qué no aceptáis que sólo Dios merece nuestra adoración y que para El, que lo ha creado todo, es fácil crear nueva- 
mente? (Mawdudi) 


Con ello se refiere a las siete esferas, a los siete sistemas estelares o a los siete universos (V. aleya 17 y notas). (Qutb) 


V. 9:129. (Yusuf “Ali) 
“Trono” aparece aquí como símbolo de la elevación y supremacía divinas sobre toda la existencia. (Qutb) 


Pero además, no tienen ninguna veneración ante el Señor de ese trono ni ningún respeto ante el Señor de los siete cielos al que, despectiva- 
mente, le asocian ídolos que, ni por un instante, son capaces de actuar. (Qutb) 
Si de todas formas reconocéis esto, ¿no teméis Su castigo si veneráis a otros además de a El y Le dejáis de lado”? (Ibn Katir) 


¿Por qué no teméis rebelaros contra Él y, en Su lugar, adoráis a otros? ¿Por qué no teméis que, en algún momento, Él os pida cuentas? (Maw- 
dudi) 


V. nota 162. Si este gran y maravilloso universo infunde respeto, es seguro que el poder que se halla detrás de él es aún más digno de reci- 
bir una gran veneración, sobre todo en vista de vuestra dependencia de él. (Yusuf “Ali) 


¿No queréis temerle sólo a Él y abandonar todo tipo de idolatría? (Daryabadi) 


La palabra ma/akures una palabra rotunda que combina términos de soberanía y posesión. Por tanto la frase dice: ¿A quién le pertenece la 
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89. “¡(En manos) de Dios!”, te responderán ER AA A 4 As 
de inmediato. Diles: “(Si con tanta YY yu 3 Ja e ts 
seguridad lo sabéis), cómo es que os dejáis 
ilusionar (con la idolatría)?”.'“ 


EA A. E os? 
90. Es más: (a través de los enviados) les LS Hs ll nd 
hemos presentado la indiscutible 
verdad (sobre la unicidad de Dios). 
¡Son auténticos embusteros!'” 


91. Dios nunca ha ahijado a nadie, ni ha tenido e ad Es, 5 ds y an A ú 


un dios junto a Él.'* De existir dos dioses en 
el universo, cada uno de ellos se habría sus Á a S ACC 
apropiado de su propia creación'” A d 


y se habrían disputado el poder entre sí.””” 4. E 12» E» í 2. 20 
¡Gloria a Dios! El está por encima 7 a ca pas 
de cuanto le atribuyen!” OS ” - 
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soberanía y el derecho de posesión sobre todo? (Mawdudi) 

166. Este orden y la uniforme meta del universo son un argumento para la unidad y la bondad de su Creador. ¿No es pura ignorancia el perseguir 
ilusiones, no entender Su voluntad y no querer obedecerla? (Yusuf “Ali) 
¿Por qué os alejáis del recto camino? (Daryabadi) 
Para entender correctamente esta frase debemos considerar que la habilidad de la magia consiste en que las cosas parezcan ser algo que, en 
realidad, no son. Por lo tanto la frase significa: ¿Quién os ha hechizado de tal forma que, a pesar de que conocéis y entendéis esto, no com- 
prendéis la realidad? ¿Quién os ha seducido para comportaros de forma traicionera y desleal frente a Dios, aun sabiendo que nadie excepto 
Él puede protegeros y que nunca debéis olvidar que Él, un día, os pedirá cuentas? (Mawdúdi) 
Las últimas aleyas señalan la posibilidad de mantener una disputa con los incrédulos y mostrarles pruebas en su contra. (Qurtubi) 


167. Mienten al afirmar que otros seres tienen participación en la soberanía divina y que no hay vida tras la muerte, ya que esta afirmación con- 

tradice su propio conocimiento de que Dios es el Señor del universo. Con ello dirían prácticamente que el Todopoderoso no es capaz de cre- 
ar de nuevo lo que Él, una vez, ya creó y esto, en sí, constituye una contradicción. (Mawdudi) 
Se engañan a sí mismos ya que, por una parte, admiten su creencia en Dios y, por otra, niegan la idea de una vida futura, idea que, en vista 
del aparente éxito en este mundo de muchos injustos y del sufrimiento de tantos honrados, está estrechamente ligada con el concepto de la 
justicia divina. Y dejando esto aparte, significa una negación de la posibilidad de la resurrección, una duda del poder ilimitado de Dios y, 
con ello, del verdadero sentido de su divinidad. Esto último encuentra su expresión en la idea de una multiplicidad de divinidades, y a este 
error se refiere la siguiente aleya. (Asad) 


168. Que haya participado con Én en la creación. (Qurtubi) 
Esta referencia a la idea pre-islámica de que los ángeles sean “hijas de Dios” y al dogma cristiano de que Jesús sea hijo de Dios, enlaza con 
la siguiente aleya, en la que se habla del autoengaño. (Asad) 
Hay rechazo general a la idea de que Dios tenga uno o varios hijos. A pesar de ello, muchos comentaristas han concretado en esta aleya el 
dogma cristiano de que Jesús es hijo de Dios. No hay ningún motivo en este contexto para llevar a cabo semejante limitación, ya que la con- 
troversia se dirige, en primera instancia, a los idólatras mequíes. (Mawdudi) 


169. Y habrían querido establecer un reino independiente para sí mismo. (Daryabadi) 
En este hipotético caso cada dios se habría ocupado de una parte de la creación, y, de ese modo, se originaría el caos en el universo. (Asad) 
Aquí se da la prueba que rebate sus afirmaciones y demuestra lo absurdo de su idolatría. (Qutb) 


170. V. 17:42. Intelectualmente, si tenemos en cuenta la unidad del plan y del sentido universales, no se justifica una multiplicidad de divinida- 
des. (Yusuf “Al1) 
V. las leyendas de las luchas por el poder entre los dioses, tal como están difundidas entre los distintos pueblos politeístas. (Daryabadi) 
V, 21:22 y notas. (Mawdudi) 
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todo lo que dicen (de ti).”* S 


171. V.6:100 y notas. (Asad) 
172. Se rechaza de manera sutil la doctrina de la “mediación” o “expiación vicaria”. (Mawdudi) 


173.  Atribuir hijos o familiares a Dios significa despreciarle, ya que Él está por encima de tales relaciones. Él es el único verdadero Dios y nada 
es comparable a Él. (Yúsuf “Ali) 


174. Ahora el discurso se dirige al Profeta y le pide que busque refugio en Dios ya que todavía se encuentra entre un pueblo injusto al que le al- 
canzará, todavía en vida del Profeta, todo cuanto le ha sido anunciado. (Qutb) 
Esto se refiere, en primera instancia, al Profeta. Su emigración posterior a Medina y el derrocamiento de la oligarquía de La Meca muestran 
el cumplimiento de este pronóstico. Pero el significado general se refiere a todo. Nosotros aprendemos que al mal le sigue un terrible casti- 
go, y no sólo en la vida futura, sino ya en esta vida, cuando se ha colmado la medida y, de acuerdo con el plan divino, ha llegado el mo- 
mento. Si esto ocurre cuando todavía estamos en esta vida, debemos rezar para no encontrarnos entre aquellos a los que se les ha impuesto 
el castigo. Dicho con otras palabras, debemos evitar la compañía de hombres malvados. (Yusuf “Al1) 


La combinación de “”221md” con el verbo expresa necesidades obligatorias y lo mejor es traducirlo por: “Si es inevitable lo que Tú me ha- 
ces experimentar...”. (Asad) 


175. De modo que tenga el mismo destino que ellos. (4/-Galalayn) 
Guíame fuera del pueblo injusto. (Qurtubi) 
A pesar de que el Profeta sabía bien que Dios nunca permitiría que permaneciera con el pueblo injusto cuando el castigo les sorprendiera, 
se le pidió que se dirigiera a su Señor rezando y suplicando para que Él incrementara su recompensa y para mantenerle siempre en el pen- 
samiento hacia Dios. (Qurtubi) 
Esta oración no debe significar - ¡Dios no lo quiera!- que existe el peligro real de que el Profeta se pueda ver afectado por el Juicio. Esto só- 
lo sirve para decir que todos los hombres deben tomarse en serio el Juicio divino. Cuando Dios otorga un plazo para la conversión, no de- 
ben desafiarlo imprudentemente ni reincidir en su maldad. También los hombres justos deben buscar refugio en Dios ante Su ira, sobre to- 
do cuando deben vivir en una sociedad de injustos. (Mawdudi) 


176. “(Reza de este modo ya que) Nosotros estamos bien capacitados .....”. (Asad) 


177. Aquí y ahora. (Daryabáadi) 


178. Dios sabe cuando los hombres te maldicen, delante de ti o a tus espaldas, o cuando cometen maldades en contra de ti. No te corresponde el 


castigarles. Es mejor no contestarles con maldad sino buscar algo que rechace ese inconveniente. Dos veces el mal no da como resultado el 
bien. V. 41:34 y notas. (Yusuf “Al1) 


En el intervalo hasta que se produzca el ajuste divino de cuentas. (Daryabadi) 
En este contexto, el “mal” se refiere, ante todo, al intento de “definir” a Dios (V. aleya 91), pero el principio ético implícito es el mismo que 
en 13:22 y 41:34, es decir, que el mal no debe contestarse con mal, sino que debe rechazarse a través de buenas acciones o formas de com- 
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Devuélveme a la vida activa,'* 


portamiento. (Asad) 

179. Ante todo evita el mal, pero no puedes hacerlo sin buscar la protección y ayuda divinas. No sólo se trata de evitar el mal en sí, sino también 
su proximidad. Es muy posible, en la represalia contra los injustos o por pura curiosidad, caer víctima del mal. Ante todo debemos buscar 
la ayuda divina. (Yusuf “Ali) 

Cuyos impulsos en mi pensamiento pueden dirigirme a algo injusto. (Daryabadi) 

“Satán” o el “Demonio” designan a todos los malos impulsos e influencias. (Asad) 

Dios pidió al Profeta y a los creyentes que buscarán protección ante las insinuaciones del demonio. Estos son los arrebatos de ira que so- 
brecogen a los hombres, como los que les ocurrieron a los creyentes cuando los idólatras les desafiaron. (Qurtubi) 

Y a que incluso el Profeta solicitó protección ante los malos impulsos y fuerzas y, a pesar de que estaba especialmente protegido contra se- 
mejantes influencias, debía ser un ejemplo y una enseñanza para su comunidad. Con ello debían protegerse, siempre y en todas partes. 


(Qutb) 
180. El Profeta debía buscar refugio de su visible acoso. (Qutb) 


181. Opino que esta aleya enlaza con la 90. A pesar de que Dios hace que se divulgue su verdad por todas partes, los malvados se aferran a sus 
ilusiones hasta que se encuentran frente a la realidad de la muerte. “(Permanecen en su engaño) hasta que a uno de ellos se acerca a la muer- 
te...”. (Yusuf “Al) 

Esta aleya se dirige de nuevo a los idólatras que dicen: “Cuando estemos muertos...” (aleya 35) y se mantienen en esa opinión hasta que la 
muerte está ante ellos. Entonces serán conscientes de su error. (Qurtubi) 
V. aleya 74. (Asad) 


182. El verbo aquí traducido por “devuélveme” o “déjame regresar” aparece en árabe en plural y significa o bien una forma enfática, como si el 
singular se repitiera, o un plural mayestático, que, sin embargo, no se utiliza normalmente cuando una persona se dirige a Dios, o bien co- 
mo un plural dirigido a los ángeles. (Yusuf “Ali) 

La mayoría de los comentaristas lo entienden como plural del respeto. Pero ya que en el Corán no hay ningún ejemplo de este uso del len- 
guaje, Baydawi, basándose en los ejemplos de la literatura pre-islámica, opina que podría tratarse únicamente de una forma enfática. (Asad) 
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mundanal que durará hasta el Día en que 
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101. Pero cuando suene el toque de trompeta A e 
(de la Resurrección), ese Día se 
diluirá toda relación de parentesco”” a A SÍ 
y nadie preguntará por nadie." 


102. Entonces aquel cuyas obras Zn Dg ALA a a > 
pesen mucho en la balanza PA ea Sá Ajy cd y 
será bienaventurado.'” 


183. En la vida. (4/-Galalayn) 
Lit.: “Referente a lo que he abandonado”, no sólo a las acciones buenas no efectuadas sino también a las malas en que han incurrido. (Asad) 
Los injustos solicitarán una nueva oportunidad, pero ya es tarde para el regreso. (Yusuf “Al1) 
V. 6:27-28; 7:53; 14:44-45; 26:102; 35:37; 39:58-59; 40:10-12; 42:44 y notas. (Mawdudi) 


184. Una palabra de reprensión y amonestación que significa que no habrá retorno alguno. (Sajwa/ A/- Tajastr) 
No tendrán una nueva oportunidad, puesto que en ese caso habría sido inútil la prueba para la que un hombre fue enviado al mundo. (Mawdudi) 


185. Su solicitud es inútil. Será tratada como un mero pretexto. Han tenido en la vida numerosas oportunidades y no sólo las han rechazado sino 
que tampoco creyeron en Dios o solicitaron Su ayuda. (Yusuf “Ali) 
Palabras que no contienen arrepentimiento real. Palabras que dicen sólo en momentos de sufrimiento pero que no tienen realidad alguna en 
el corazón. (Qutb) 


186. No pertenecen ni a la gente de este mundo ni a la del futuro, sino que se encuentran, hasta el día del Juicio, en un estado intermedio. (Qutb) 


V. 25:53 y 55:20. Detrás de ellos se encuentra la barrera de la muerte y ante ellos se encuentra el estado intermedio hasta el Juicio definiti- 
vo. (Yusuf “Ali) 


187. En el pánico que les sobrecoge. (Qurtubi) 
Todas las relaciones humanas se diluyen. (Daryabadi) 
Cuando resuene la trompeta de la Resurrección y los hombres se levanten de sus tumbas nadie, aunque los esté viendo, preguntará por sus 
parientes. Y nadie podrá hacerse cargo ni del más ínfimo pecado de una persona querida. (Ibn Katir) 
En el Más Allá no podrán volver a vanagloriarse de sus parientes, tal como lo hicieron en este mundo. (Qurtubi) 


188. No serán válidas las viejas relaciones del mundo. Cada alma debe hacerse responsable de sus propios méritos. (Yusuf “Ali) 
Esto no significa que el “padre” no pueda volver a ser padre o el “hijo” hijo, sino que no estarán capacitados para ayudarse mutuamente o 
para interesarse por sus estado de salud, ya que cada uno se ocupará exclusivamente de sí mismo. (Mawdudi) 


189. Es decir, las buenas obras (¡incluso aunque haya sido una sola!) prevalecen sobre las malas. (Ibn Katir) 
Pesan con buenas acciones. (Daryabadi) 
Las buenas acciones y las malas se equilibrarán mutuamente. Si predominan las buenas el hombre alcanzará el “/alah”, es decir, salud, éxi- 
to y prosperidad. En caso contrario le espera miseria y la tortura del Infierno. (Yusuf “ATi) 
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reincidimos,'” entonces 

mereceremos ser reprobados”.” 


La pérdida o la destrucción no significan que mueran o que no sientan nada más: V. 14:17. El castigo sería inútil si diera lugar a una com- 
pleta aniquilación. (Yusuf “Alt) 
V. aleya 1, 56 y notas. (Mawdudi) 


Mientras que Ibn “Abbas traduce “Xa/aña” como “mirar lúgubre”, otros lingilistas lo interpretan por “mirar furioso” o “crujir de dientes”. 
(Yusuf “Ali) 


Cuando se les formuló esta pregunta creyeron obtener permiso para hablar y solicitar el perdón. (Qutb) 


El mal ha vencido entre nosotros; fue una desgracia ceder a él y extraviarnos. Olvidan que cedieron al mal por voluntad propia, y en las ale- 
yas 109-110 se les recuerda cómo, en la vida terrenal, se burlaron de los justos. (Yúsuf “Ali) 


En esta confesión se manifiesta su amargura y su miserable situación. (Qutb) 

Este “diálogo” alegórico debe aclarar los vacíos pretextos característicos de muchos injustos al querer atribuir sus fracasos a cualquier tipo 
abstracto de “desgracia”. Indirectamente se señala con ello el elemento de la libre voluntad y, de ahí, la responsabilidad humana por sus ac- 
ciones y comportamiento. (Asad) 


Como lo habían solicitado ai llegar la muerte. (Qurtubi) 


En una vida llena de injusticia y culpa. (Daryabadi) 


Entonces nos mereceremos los castigos. (Daryabadi) 
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112. (El día del Juicio Final) Él les preguntará:”” a SAG us, Si 3 ON $ Ss Só 
“¿Cuántos años habéis permanecido 
en la tierra?”,”* 


198. “Quedaos en este (oprobio)” 
Esta inserción se basa en el hecho de que esta idea está contenida en el verbo “L¿asa?d” (lit.: “Incitó con desprecio (a algo o alguien). (Asad) 


199. No repitáis ese ruego. (Ibn Katir) 


Después de rechazar las señales divinas y de haberse burlado de Sus siervos todavía se creen con derecho a pedir misericordia ante el Tro- 
no divino. (Yusuf “Al1) 


200. Con ello se refiere a los socialmente débiles dentro del colectivo de los creyentes, como Bilal, Habbab y Suhayb, de los que se burlaron ?Abuú 
Gahl y sus seguidores. (Qurtubi) 


201. Lit.: “El Mejor de los que demuestran misericordia”. La misma expresión aparece en la aleya que cierra esta sura. (Asad) 


202. Vuestros pecados no sólo consisten en rechazar Mi mensaje y obstinaros en vuestra incredulidad, sino que vuestra desfachatez va más allá. 
Os burláis de los que aceptan Mi mensaje y me suplican clemencia y misericordia. Esta burla os ocupa de tal forma que os habéis perdido a 
la hora de pensar y sopesar Mis señales. (Qutb) 

Lit.: “Se permiten olvidar Mi mensaje”. Los ateos estaban tan ocupados en burlarse y calumniar a los temerosos de Dios que, sin quererlo, 


echaron al olvido las advertencias divinas. De modo que el mal, a menudo, trae consigo su propia ruina, incluso con la colaboración de los 
que son sus víctimas. (Yusuf “AlTi) 


Vuestras burlas se convertirán en motivo de vuestro olvido. (Asad) 
203. Cuando ellos eran el blanco de vuestras burlas y vuestro desprecio. (Daryabadi) 
Se mantienen firmes en su obediencia frente a Mí y toleran con paciencia vuestras ofensas. (Qurtubi) 


204. Esto es, de nuevo, una referencia a los que, en la vida futura, se hacen merecedores tanto de éxito real como de fracaso. (Mawdudi) 


Éxito en el sentido de dicha, suerte, Paraíso y huida del purgatorio. (Ibn Katir) 


205. La versión tradicional que se basa en la variante de Kufa es gá/a (“Él hablara”). Otra versión es quí (“habla”). Se trata únicamente de una 
construcción gramatical diferente, sin auténticas diferencias de significado. V. 21:4 y notas. (Yusuf “AT) 
Aquí tiene lugar una nueva consulta que alude a su corta y disipada vida. Si hubieran empleado su tiempo en la obediencia a Dios y en Su 
servicio habrían sido tan felices como los siervos píos. (Ibn Katir) 
Esta pregunta se les formulará el día del Juicio o en el Infierno. (Qurtubi) 


206. Naturalmente Dios sabe el tiempo que ellos han pasado en la tierra. Esta pregunta trata más bien de demostrar lo pequeñas e insignificantes 


que son las cosas de este mundo y lo corto que, comparado con la eternidad, es el tiempo transcurrido aquí. (Qutb) 
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que os habíamos creado sin que 1 Sd Es alo A 


tengáis un objetivo”' que cumplir ¡OIR 
y que no ibais a volver a comparecer Es 
ante Nosotros?”.”” 


207. En su angustia, desesperación, su aflicción y falta de esperanza. (Qutb) 


208. La pregunta y respuesta sobre el tiempo significa dos cosas: 1) La atención de los incrédulos se dirige a lo corta que es la vida terrenal com- 
parada con la eternidad que ya está próxima a ellos. Deben examinar y reconocer lo equivocados que estuvieron en su valoración de las co- 
sas espirituales y materiales. 2) El tiempo, tal y como nosotros le concebimos ahora, pasará y parecerá no haber transcurrido. V. la expe- 
riencia de los jóvenes en la caverna en la sura 18:19. (Yusuf “Añ) 


209. Los ángeles que se ocupan de anotar las acciones de las criaturas. (A/-Galalayn) 
Esta parte de la conversación alegórica entre Dios y los condenados se basa en el carácter ilusorio y problemático del tiempo, de cómo el 
hombre lo percibe y de la incomparable irrelevancia de la vida en este mundo con relación a la realidad sólo conocida por Dios. En la resu- 
rrección desaparecerán las ideas temporales humanas, que están aferradas a la tierra, y sólo queda la triste respuesta: “Pregunta a los que mi- 
den el tiempo”. (Asad) 


210. Ni por un instante se puede comparar la antigiiedad de la tierra con la eternidad. (Daryabadi) 
Los enviados divinos os han advertido que la vida terrenal es pasajera y es un mera prueba, pero vosotros no queréis admitirlo y negáis que 
haya una vida futura. Y según eso os habéis comportado. (Mawdudi) 


211. La palabra árabe “abar?” significa también “como pasatiempo”. Por lo tanto, el sentido es: ““¿Creíais que os habíamos creado como un me- 
ro pasatiempo, sin ningún sentido?” (Mawdudi) 
Es decir, “sin exigiros nada y sin sabiduría por Nuestra parte”. También podría significar: “Para que os divirtáis y paséis el tiempo como 
animales y no confiéis en tener recompensa o castigo”. (Ibn Katir) 


212. La creación divina tiene un sentido elevado y serio. No ocurre como juego o pasatiempo. En lo relativo al hombre, todo le ocurre según se 
haya comportado en este mundo. Sin embargo, debemos tomar en serio la búsqueda de la verdad divina, alentándonos por el hecho de que, 
a través de la misericordia ilimitada de Dios, nos acercaremos a Su verdad e intentaremos alcanzarla. (Yusuf “Al) 
Esto se opone tanto a la enseñanza cristiana de la aniquilación como a la budista de la disolución. La meta del alma humana es el regreso a 
Dios en el definitivo ajuste de cuentas, y no una liberación de la existencia o una anulación de la conciencia. (Daryabadi) 
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213. Dios está muy por encima de crear a los hombres inútilmente y supera a todo lo que Le asocian. (Mawdudi) 


214. Ahora la sura “los creyentes” concluye con el primero de los principio de la fe, es decir, la unicidad de Dios. (Qutb) 
El propietario de la soberanía y el único administrador de toda la creación. (Safwat Al-Tafastr) 


215. Ya que de Él provienen todas las bendiciones, toda la bondad y la gracia. (Sajiwat Al-Tafasir) 
V. 7:54 y notas. (Asad) 


216. Esto también podría traducirse de la siguiente forma: “Aquel que, además de a Dios, adora a otra divinidad, no disfruta de ninguna autori- 
zación que justifique ese comportamiento”. (Mawdudi) 


217. A ningún otro, Dios es la única realidad. Cuando el hombre, en su desbordante fantasía, se imagina a otras divinidades, su ilusión quedará 
bruscamente desgarrada. Dios es nuestro Señor, El que nos ha creado, El que nos mantiene y educa. A pesar de nuestros errores y defectos 
Él nos perdona cuando no buscamos nuestro propio beneficio sino Su misericordia. (Yusuf “Al1) 
La afirmación de que, además de Dios, existen otras divinidades no tiene justificación ni en el universo, ni a través de causas naturales o del 
entendimiento. El resultado de tal afirmación es suficientemente conocido. (Qutb) 
Nadie puede eludir su responsabilidad. (Mawdudi) 


218. No tendrá felicidad junto a su Señor el día del Juicio y no habrá escapatoria del Infierno. (Ibn Katir) 
La misma palabra se utiliza en la aleya 1 para describir a los creyentes. La honradez debe traer consigo la victoria y cualquier resistencia es 
condenada al fracaso. Así se cierra el círculo de la argumentación. (Yusuf “Al1) 


De nuevo se trata de aquellos que han conseguido el éxito verdadero y aquellos que no han podido obtenerlo. (Mawdudi) 


219. El perdón significa olvidar los pecados y perdonarlos ante los hombres. Y la misericordia significa orientación hacia las buenas acciones y 
palabras. (Ibn Katir) 


Compárese este rezo con la aleya 109. Aquí se le exige al Profeta a decir el mismo rezo, como si se quisiera decir: “Tú (y tus seguidores) 
debéis pedir a Dios con el mismo ruego, de modo que los que se burlan sólo dispongan de pruebas contra ellos mismos”. (Mawdudi) 
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as influencias de nuestro entorno y sociedad, que a menudo hacen peligrar nuestros ideales espirituales, tienen que ver con 
la sexualidad y, en especial, con su uso inadecuado, bien sea en forma de comportamientos irregulares, falsos reproches, es- 
cándalos o bien como infracción de los modales apropiados y del ámbito privado de la vida personal y doméstica. Si aquí con- 
seguimos reprimir plenamente todas estas transgresiones, estaremos en situación de alcanzar las más elevadas regiones de la luz 
divina y de la naturaleza creada por Dios, descrita en una parábola mística. Esta temática continuará en la siguiente sura. 
Ya que la crítica por la difamación de las mujeres (aleyas 10-20) está unida a una experiencia vivida por “A”¡Sa en el año 5-6 
después de la hégira, es seguro que esta sura se reveló en Medina. 


Resumen 

Los delitos sexuales se sancionan duramente, pero también se exigen rigurosas pruebas para el veredicto de culpabilidad y se 
castiga severamente la difamación en este campo. (Aleyas 1-26) 

Hay que respetar la esfera privada y hay que mostrar buenos modales en la vestimenta y en el comportamiento. (aleyas 27-34) 
La parábola de la luz y de las tinieblas: El orden y la obediencia de la naturaleza aluden a los deberes espirituales del hombre. 
(Aleyas 35-57) 

El comportamiento familiar y en la vida pública y social contribuyen a las más altas virtudes y son una parte de nuestros debe- 
res espirituales, los que nos conducen a Dios. (Aleyas 58-64) 

Esta sura encierra las instrucciones sobre la moral y la ética que sirven de base a una sociedad ordenada. Sin esta moral y esta 
ética el hombre descendería al escalón más bajo entre los animales. ($ajwar A/-Bayan) 

La intención de esta sura es proclamar mandatos de ética y castidad. (Qutb) 

El incomparable comienzo de esta sura señala la importancia que tiene, para el Corán, el elemento moral en la vida humana. De 
ahí que proclame, con toda nitidez, que las aleyas que encierra esta sura han sido establecidas por Dios. Además, esta sura se re- 
fiere a la educación del hombre, con métodos severos, que llegan hasta el castigo legal, pero que es al mismo tiempo sensible y 
comprensiva, para llenar el corazón del hombre con la luz divina. (Qurtubi) 
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ra para expresar su elevación y su sabiduría, como una elevada pared, que en árabe se denomina sura (vallado). (5afwar A/-Bayan) 


2, No debemos suponer que la delimitación de los delitos sexuales o de las infracciones de escasa importancia que se refieren a la sexualidad 

o al ámbito privado no afectan en gran medida a nuestra vida espiritual. Estos asuntos están estrechamente unidos con las enseñanzas espi- 
rituales que Dios nos envía en esta sura. El acento reside el “Nosotros dictamos”: estos asuntos no son discrecionales, sino que Dios los ha 
presentado para que sean seguidos en la vida. (Yusuf “Ali) 
Según aclara Buhartí, “Abdullah Ibn “Abbas explica en este contexto el término faradrahá como: “Cuyos expresos mandamientos hemos he- 
cho comprensibles mediante su formulación”. Es evidente que hay un énfasis especial unido a la severidad de los mandatos que se expresa- 
rán a continuación; con otras palabras, se trata de una seria advertencia ante el intento de dar a estos mandamientos una interpretación por 
medio de deducciones, conclusiones u otras consideraciones que no están en armonía con el significado literal del Corán. (Asad) 


de El castigo debe aplicarse públicamente, de forma que tenga eficacia disuasoria. (Yusuf “Ali) 
El objetivo es disuadir a uno mismo y a los demás o solicitar el perdón divino y la conversión para el delincuente. (Al-Qurtubi) 
El número de testigos a la hora del castigo se deja intencionadamente abierto. Con ello se señala que el castigo se llevará a cabo pública- 
mente, pero no como si se tratara de un espectáculo. (Asad) 
Se habla de tres o cuatro personas. (4/-Ga/alayn) 


Además, un castigo público tiene la ventaja de que puede controlarse y que quienes lo aplican no tienen posibilidad alguna de modificarlo 
según sus propios criterios. (Mawdudi) 


4. Los azotes deben ser dolorosos, aunque no deben causar heridas. (Al-Qurtubi) 

V. 4:15 y notas. En un principio, el castigo para una mujer adúltera consiste en su encierro en casa, así como la pérdida de su honor, “hasta 
que Dios le procure una salida”, como se dice en la citada aleya. Para los adúlteros masculinos el castigo consiste sólo en la pérdida de su 
honor. Los azotes son el castigo tanto para los hombres como para las mujeres que no viven bajo el refugio del matrimonio. La condición 
previa para ello es que sean libres (no esclavos), musulmanes y en plena posesión de sus facultades psíquicas. (Qutb) 

Desde tiempos remotos, en todos los sistemas sociales domina un acuerdo en el sentido de que el adulterio, así como las relaciones sexua- 
les irresponsables, son moralmente malas, religiosamente pecaminosas y socialmente repudiables, y nunca hubo protestas en contra, con ex- 
cepción de algunas opiniones particulares que subordinan los sentimientos morales a sus deseos o que quisieron dar, con sus ideas deca- 
dentes, una imagen especialmente “original” o “filosófica” de sí mismos. La unanimidad en este campo lleva al sentimiento de que el hom- 
bre, por naturaleza, rechaza hacia las relaciones sexuales irresponsables. De hecho, el futuro de la humanidad depende de que las relaciones 
entre hombres y mujeres no sólo se reconozcan plenamente en la vida social, sino que también estén garantizadas por la estructura social. 
Sin esto, la humanidad no podría sobrevivir como tal, ya que un niño necesita durante años un amoroso cuidado y educación para su desa- 
rrollo, y esa carga no puede ser llevada sólo por la mujer sin ayuda del hombre que fue causa del nacimiento del niño. La civilización hu- 
mana es en sí el producto de la vida en común de hombre y mujer, de su vida en familia y del origen de una relación mutua entre las diver- 
sas familias. Cuando los hombres y las mujeres pierden este esencial punto de vista y se rigen por sus propios deseos y ansias, cae la es- 
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tructura social completa. En los sistemas sociales de todos los tiempos la institución del matrimonio ha estado especialmente protegida y re- 
conocida, del mismo modo que se han tomado medidas para impedir las relaciones sexuales irresponsables. Sin embargo, estas medidas eran 
distintas en los diversos sistemas sociales, culturales y religiosos. Además había distintas opiniones sobre si el adulterio era un delito puni- 
ble o no, y, en esto, el Islam se diferencia de los demás sistemas legales y religiosos. V. Exodo 22:16-17;, Deuteronomio 22:28-29; Levítico 
19:20; 20-10; Deuteronomio 22:22-26, así como las explicaciones en el 72/mud. En los modernos sistemas legales occidentales, que tam- 
bién han sido asumidos por los musulmanes en distintos países, se conceptúan como moralmente reprochables las relaciones sexuales irres- 
ponsables (z/24) pero no se consideran realmente delitos; sí llegan a ser delitos si se cometen sin autorización del otro participante. Por lo 
demás, el adulterio da a uno de los cónyuges derecho a la separación del otro, siempre que consiga imponer su propia opinión. Ya que, se- 
gún los ideales islámicos, zína es un delito sancionable, no se considera esencial que exista una violación o una intrusión en la intimidad de 
los derechos sexuales del otro cónyuge, sino que alguien, de forma ilegítima e irresponsable, satisfaga necesidades que deberían ser satisfe- 
chas de forma legítima y constructiva. Sin embargo, el Islam intenta solucionar este problema no sólo con medidas sancionadores, sino que 
ofrece un amplio espectro de medidas educadoras y preventivas. Ante todo promueve la purificación del hombre a la vez que le recomien- 
da el temor a Dios y la conciencia de su responsabilidad. Después advierte de las consecuencias de las relaciones sexuales irresponsables y 
le muestra la posibilidad de la mediación en las disputas matrimoniales. Los solteros deben tener facilidad de acceder al matrimonio. Las 
mujeres deben llevar vestidos decentes. Solo después de todas estas medidas se muestra el ¿724 como delito punible y aun entonces sólo 
cuando cuatro testigos pueden testificar correctamente acerca de la situación. Según la tradición, esto se refiere al castigo para las personas 
solteras, mientras que los adúlteros casados deben ser lapidados; esto último no se menciona en el Corán. La condición previa para un cas- 
tigo es, por encima de todo, que el culpable sea adulto, responsable de sus actos, y que haya podido cometer voluntariamente sus acciones. 
Cuando alguien está obligado o presionado para hacerlo no puede ser castigado. De diversos ?ah4ad:f queda claro que en una violación sólo 
se castiga al hombre, mientras que se absuelve a la mujer. La ley islámica no da a nadie, excepto al tribunal, el derecho de decidir sobre el 
castigo de un adúltero o de una adúltera. (Mawdudi) 


5. Aquí se hace referencia tanto al sexo masculino como al femenino. (Al-Qurtubi) 
zína significa relaciones sexuales entre un hombre y una mujer que no están unidos en matrimonio. La palabra se refiere tanto al adulterio 
como a las relaciones pre o extramatrimoniales. La legislación con respecto al matrimonio y a la separación se fija en el Islam de forma sen- 
cilla, de modo que queden pocas ocasiones de buscar relaciones sexuales fuera del matrimonio. Esto lleva, tanto al hombre como a la mu- 
jer, a un gran respeto para sí mismos. También son sancionables otros delitos sexuales, pero este párrafo sólo se refiere a 2224. (Yusuf “Al) 


6. En este contexto cobra significado especial el término “ley divina” o “camino de Dios”. De él se deduce que el “camino divino” no se com- 
pone exclusivamente de oración, ayuno, limosna para los pobres y peregrinación, sino que también están incluidas en él las normas socia- 
les. Además se advertirá de lo inconsecuente de actuar contra las leyes. Según un informe de Aisa, el Profeta dijo en un discurso: “Los pue- 
blos anteriores a vosotros perecieron porque perdonaban a un noble que cometía un robo, mientras que un hombre normal, por el mismo de- 
lito, habría sufrido el correspondiente castigo”. El derecho penal islámico persigue tres objetivos: 1) Debe hacer ver al delincuente lo dolo- 
rosa que resulta la comisión de delitos contra otras personas o contra la sociedad; 2) Debe impedir que el delito se cometa de nuevo. 3) De- 
be intimidar a los demás. (Mawdudi) 
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Si, a pesar de la toma de las medidas de precaución que el Islam instituye, se realiza un hecho reprobable, se aplaza el castigo si es que se 
ve una solución. Esto se deduce del 4adi del Profeta que dice: “Evitad el castigo de los musulmanes si existe esa posibilidad. Que el que 
haya cometido el delito tenga la posibilidad de quedar libre. Pues es mejor para un guía (iman) equivocarse en un indulto que en un casti- 
go”. Por eso se solicita la declaración de cuatro testigos presenciales o una confesión personal irrefutable. (Qutb) 


de Es decir, un delincuente habitual no tiende, normalmente, a unirse con una mujer que no sea una prostituta. ¿44 significa aquí tanto ma- 
trimonio como vida en común. (Daryabadi) 


8. En sociedades politeístas es un grupo determinado de mujeres que, sobre una base religiosa, ejercen la prostitución. (Daryabadi) 
El término musrík (femenino musrika), que habitualmente designa a personas que en su fantasía asocian a Dios divinidades imaginarias de 
todo tipo o creen que las criaturas creadas tienen participación en Su poder o en Sus facultades, se utiliza aquí, evidentemente, en un amplio 


sentido metafórico y designa a alguien que coloca sus propios deseos en un lugar que sólo le corresponde a Dios, infringiendo con ello los 
principios éticos impuestos por El. (Asad) 


9, Y a que no creen en la prohibición de la fornicación. (Ibn Katir) 
V. notas 7 y 8. (Daryabadi) 


10. El Islam exige pureza sexual tanto a hombres como mujeres en todo momento, antes, durante y tras la ruptura de un matrimonio. Quien ha- 
bitualmente comete acciones ilegítimas está excluido del círculo de los que, como cónyuges, son considerados hombres y mujeres castos. 
(Yusuf “Al) 

En la sociedad árabe pre-islámica había una cierta clase de mujeres que, con conocimiento y, en parte, de acuerdo con sus maridos, ejercían 
la prostitución para incrementar sus ingresos. El Islam lo condenó categóricamente y prohibió a los creyentes casarse con tales mujeres, sal- 
vo que variaran totalmente su forma de vida. (Daryabadi) 

Se prohíbe, por tanto, a los hombres creyentes casarse con mujeres que sean conocidas por su tipo de vida libertino y entregar sus hijas a 
hombres que muestran semejantes conductas irresponsables. Se refiere a los hombres y mujeres que, habitualmente, practican la inconti- 
nencia, y no a los que se convierten y cambian. (Mawdud1) 
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11. El término muhsanar significa literalmente “mujeres que están protegidas o afianzadas contra el adulterio”, es decir, a través del matrimo- 
nio, la fe y el propio respeto. Por consiguiente, desde el punto de vista legal, toda mujer debe ser considerada como casta hasta que se de- 
muestre irrefutablemente lo contrario. Esta aleya se refiere a las mujeres que no son esposas de quienes las acusan; en tal caso se exige, co- 
mo se deduce de las aleyas 6-9, una demostración y un modo de actuar distintos. (Asad) 

La comunidad islámica no sufre perjuicios cuando se guarda silencio con respecto a un hecho atroz. Sin embargo, si se llega a conocer y se hace pú- 
blico, incita a los que antes lo sabían pero tuvieron la cautela de ocultarlo a también ellos denunciarlo. (Qutb) 


12. Que testifiquen los hechos. Téngase en cuenta que, en este caso, se exige el doble de testigos que en un delito normal, ya que el honor de la 
mujer debe ser protegido. (Daryabadi) 


13. El Corán considera como muy grave el delito de difamación de las mujeres castas. (Daryabadi) 

Evidentemente también se refiere, de un modo análogo, al caso de una mujer que acusa a un hombre de cometer adulterio y, posteriormen- 
te, no está en situación de demostrar su afirmación. La severidad del castigo en este caso, así como la necesidad de presentar cuatro testi- 
gos, en lugar de los dos habituales para otros casos legales, se basa en la obligada necesidad de erradicar del mundo las calumnias y difa- 
maciones. Tal y como se extrae de diversas y auténticas declaraciones del Profeta, los testimonios deben ser directos y no sólo deben refe- 
rirse a circunstancias exteriores, es decir, no es suficiente que hayan visto la situación en la que probablemente tiene o tuvo lugar la relación 
sexual, sino que deben haber visto la acción sexual como tal y estar en situación de demostrarlo de un modo satisfactorio frente a un tribu- 
nal competente (de este modo aúna Rázi las opiniones de los eruditos en leyes). Puesto que una demostración tan palpable es extremada- 
mente difícil, por no decir imposible, el objetivo del mandato coránico anterior consiste, como práctica evidente, en la exclusión en las acu- 
saciones de terceros de toda referencia a las relaciones sexuales ilegítimas, ya que “el hombre ha sido creado débil” (V. 4:28) y en hacer de- 
pender la acusación de adulterio de la confesión, voluntaria y motivada por la fe, por parte de los culpables. (Asad) 


14. Yaque cometen un grave pecado. (4/-Galalayn) 

La calumnia, en el caso en el que no se presentan pruebas, se sanciona con tres castigos. El primero es darle ochenta latigazos; el segundo 
es no volver jamás a aceptar una declaración suya, y, como tercero, designarle como criminal, como una persona que no es aceptable para 
las exigencias legales referidas a la honestidad ante Dios y ante los hombres. (Ibn Katir) 

Cuando se formula cualquier tipo de reproche contra la castidad de una mujer, deben aportarse pruebas que sean el doble de consistentes 
que las normales en los casos judiciales, incluidos los temas de asesinato, es decir, son necesarios cuatro testigos en lugar de los dos habi- 
tuales. Quien no cumpla estas exigencias es tachado de difamador y castigado por ello. No sólo se lleva a cabo este degradante castigo con- 
tra él, sino que también pierde sus derechos civiles y, en especial, su capacidad de testificar en caso de que no llegue a la decisión de arre- 
pentirse de su comportamiento, con lo que, de nuevo, se le permitiría volver testificar. (Yusuf “Al) 
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15.  En»caso de difamación y acusaciones infundadas el castigo se llevará a efecto de forma total. Sin embargo, la pérdida de los derechos civi- 
les puede ser anulada si, por su comportamiento en la época posterior, se deduce que el culpable lamenta su forma de actuar, muestra arre- 


pentimiento y queda claro que, en el futuro, no volverá a pronunciar semejantes afirmaciones infundadas. (Yusuf “Ali) 
Cuando piden perdón a Dios. (Daryabadi) 


16. Cuando piden perdón a la persona calumniada. (Daryabadi) 
Cuando, una vez que ha tenido lugar el castigo, se retractan públicamente de sus acusaciones. Aun así, esto no puede, por el arrepentimien- 


to y la confesión, eliminar la culpa, ya que éste es un derecho de aquellos contra los que se ha cometido la injusticia. El castigo queda limi- 
tado a la prohibición de actuar como testigo en el futuro,. (Asad) 


17. Enel caso de personas casadas, las circunstancias son distintas a la de los solteros. Cuando uno de ellos comete un atentado contra la fide- 
lidad matrimonial, la demostración corresponde también al demandante. Además, la unión entre los esposos actúa, en los casos de diferen- 
cias de Opinión, como factor que estabiliza las influencias que llevan al descubrimiento de acusaciones irregulares de este tipo, sobre todo 
allí (como en el Islam) donde está permitida la separación por otros motivos además de por el adulterio. Cuando un cónyuge sorprende al 
otro en adulterio, subyace en la realidad de las cosas no ya que haya presentes cuatro testigos sino ni siquiera un testigo ajeno a la situación. 
Sin embargo, tras una experiencia semejante, no es posible continuar con una vida matrimonial normal. La cuestión es confiar en la palabra 
de honor de ambos cónyuges. Cuando uno de los cónyuges jura cuatro veces el estado de las cosas y, en una quinta vez, llama hacia sí la 
maldición divina, en el caso de que sea un mentiroso, entonces es válida, en primer lugar, como prueba “prima facie” para la culpabilidad 
del otro. Pero cuando, del mismo modo, el otro jura cuatro veces su inocencia y, en la quinta, se acoge, en caso de mentir, a la maldición de 
Dios, entonces es perdonado por la ley. Cuando renuncia a ese paso, se acepta su culpa y es castigado. En ambos casos el matrimonio se di- 


suelve, ya que es contrario a la naturaleza del hombre que ambas partes, tras una experiencia así, puedan volver a convivir en armonía. 
(Yusuf “Ali) 


18.  Ensu declaración. (4/-Galalayn) 


19. En la quinta ocasión el cónyuge debe llamar hacia sí, si miente, la maldición divina. Este procedimiento se denomina //“a». (Daryabadi) 
Tan pronto como el esposo lo ha pronunciado se separan los caminos de ambos. (Ibn Katir) 


20. El castigo en esta vida. (Sajwar A/-Bayan) 
21.  Deeste modo, la acusación del marido es considerada como prueba cuando la mujer se niega a jurar lo contrario, y lo contrario es válido co- 
mo demostración cuando ella pone su palabra contra la de él. Puesto que este procedimiento no deja jurídicamente aclarada la culpabilidad, 


ambos bandos deben perdonar las consecuencias legales que de lo contrario se darían tanto por motivo del adulterio como por las falsas acu- 
saciones. La única consecuencia es, en este caso, la disolución del matrimonio. (Asad) 
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Hay que tener en cuenta las diversas hipótesis formales. Este procedimiento no se refiere a las acusaciones de todo tipo, sino sólo a las de 
adulterio, y es válido no sólo para los hombres que acusan a sus mujeres, sino también al contrario. Además no puede ser utilizado en los 
casos en los que tanto el acusado como la acusada son conocidos por sus conductas de vida adúltera (como se extrae del término muksanar, 
es decir, “mujeres que están protegidas contra el adulterio”, v. nota 11) Es conocido un caso de //“gx ocurrido en la época del Profeta, cuan- 
do un matrimonio se disolvió y se dispuso que el hijo, tras la separación, debía ser adjudicado a la mujer y no al marido, pero que, por otro 
lado, nadie podía hacer reproches a ella o a su hijo si él no llegaba a recibir el castigo por la difamación, y que ella, por lo general, no podía 
solicitar a su ex-marido derechos de alimentación, ya que se había separado de él no por muerte o por una separación regular. Por ello se ge- 
neralizó la costumbre de que un hijo así y su madre se heredaran mutuamente. Este procedimiento no puede tener lugar dentro de los círcu- 
los familiares, sino ante un tribunal ordinario. Es condición necesaria que los participantes tengan capacidad jurídica. (Mawdudi) 


Se dirige a los hombres y las mujeres creyentes. (Daryabadi) 
Que ha previsto el perdón para quienes reconocen su culpa. (Daryabadi) 
Perdona éste y otros pecados. (4/-Galalayn) 


Él da leyes benéficas y sabias. (Daryabadi) 


11. (¡Creyentes!) Aquellos que han ARTE, SA A Yi 4d - 4 
inventado la “gran mentira”” han sz 


salido de vuestras propias filas.” E 
maes : Ss ) SS SÍ | 
No consideréis” que lo (acontecido) va pr- zu JS J> de dE 


a tener un efecto negativo sobre 
vuestra (sociedad); al contrario, se 
resolverá positivamente” para todos 
vosotros. 


27. Ahora sigue un ejemplo de un reproche semejante al de adulterio después que, antes del castigo, se tratara detalladamente una calumnia así. Un 
ejemplo que concierne a la esfera doméstica del Profeta y que tuvo ocupados a los musulmanes durante todo un mes. (Qutb) 
El suceso aquí relatado ocurrió en el camino de vuelta de una expedición a Bani Mustaliq en el año 5 ó 6 después de la hégira. Cuando se ordenó 
la salida, “A?iSa no iba en la litera de su camello, iba a pie para buscar una valiosa cadena que había perdido en una zona de descanso. Como la 
cortina de su litera estaba corrida y ella era ligera, nadie se dio cuenta que no se hallaba dentro hasta que el grupo llegó a la siguiente parada. En- 
tre tanto, ella había percibido que la caravana había partido y esperaba que alguien viniera a recogerla tan pronto como notaran su ausencia. Por la 
noche se quedó dormida. A la mañana siguiente se encontró con Safwan, un muhágir que formaba la retaguardia para el caso de que alguien se 
perdiera o fuera olvidado. La sentó en su camello y la llevó hasta el siguiente campamento donde la caravana había pernoctado. Esto dio a los ene- 
migos del Islam motivos para un malicioso escándalo. Su cabecilla era el jefe de los hipócritas medineses, “Abdullah Ibn ”Ubay, al que se refiere 
la última frase de esta aleya. Ya había cometido diversos delitos y murió sin arrepentirse. Sus acompañantes fueron castigados de acuerdo con las 
leyes y cambiaron en su forma de comportarse. (Yusuf “Ali) 
“A?1Sa informó incluso de las consecuencias de este suceso: “Desde hace un mes se extienden rumores por toda la ciudad de esa difamación, lo 
que supone un gran sufrimiento para el Profeta. Yo lloré de desamparo y mis padres sufrieron torturas interiores. Finalmente, el Profeta vino un 
día a mí y se sentó a mi lado, cosa que nunca había hecho hasta que comenzaron las campañas de difamación. ?Abu Bakr (el padre) y "Umm Ru- 
man (la madre) se sentaron también con nosotros, ya que percibieron que iba a ocurrir algo fuera de lo normal. El Profeta comenzó su alegato di- 
ciendo: “Aisa, he oído diversas habladurías sobre ti. Si eres inocente, cuenta con que Dios hará que tu inocencia salga a la luz. Sin embargo, si 
has cometido delito, entonces debes arrepentirte y pedir perdón a Dios, ya que cuando un siervo de Dios reconoce su error y solicita perdón, Dios 
le perdona”. Cuando escuché esas palabras las lágrimas se secaron en mis ojos. Miré a mi padre en la esperanza de que él contestara al Profeta, pe- 
ro dijo: “Hija mía, no sé lo que puedo decir a eso”. Entonces me dirigí a mi madre. Pero ella no sabía qué debía decir. Finalmente dije: “Habéis oí- 
do y creído todo lo que se ha dicho sobre mí. Si ahora digo que soy inocente, y Dios sabe que lo soy, entonces no me creéis, pero si me hago res- 
ponsable de lo que no he cometido, y Dios sabe que nunca lo he cometido, entonces me creeréis”. En este momento intenté recordar el nombre del 
profeta Jacob, pero no me vino a la cabeza. Debido a mi situación dije: “Sólo puedo repetir las palabras que pronunció el padre del profeta José: 
fasabr? gamil (“la digna paciencia permanezca conmigo”, v: 12:83) Tras esto me tendí y me di la vuelta. Pensé que Dios sabía de mi inocencia 
y, con seguridad, la verdad saldría a la luz, pero nunca me pude imaginar que, para mi defensa, vendría una revelación divina que los hombres le- 
erían e interpretarían el día del Juicio. Acepto como posible que el Profeta pudo tener un sueño en el que Dios aclaraba mi inocencia. Pero, entre 
tanto, se produjo un brusco cambio en la actitud del Profeta, que mostró que había recibido una revelación cuando, en el más frío invierno, se for- 
maron en su frente gotas de sudor. Todos contuvimos la respiración y nos quedamos sentados en silencio. Yo no tuve miedo, pero mis padres se 
asustaron pues no conocían lo que contenía la revelación. Cuando la revelación hubo pasado, el Profeta estaba muy contento. Sus primeras pala- 
bras fueron muy satisfactorias: “Te felicito, “A*¡a, ya que Dios ha enviado la prueba de tu inocencia”. Y él comunicó estas diez aleyas (aleyas 11- 
21) Además, mi madre me dijo: “Levántate y da las gracias al Profeta”. Yo contesté: “No se lo agradeceré ni a él ni a vosotros, sino a Dios, El que 
ha dado mi sentencia absolutoria. Vosotros no habéis hecho nada para eliminar los reproches contra mí”. (Mawdudi) 


28. No sólo uno o una, sino todo un grupo que se ha unido con este objetivo. “Abdullah Ibn ”Ubay no era el precursor de esta campaña de difa- 
mación, pero tuvo gran participación en ella. Era representante de los judíos y los hipócritas, que eran incapaces de luchar abiertamente con- 
tra el Islam. Por eso se escondían tras el velo del Islam para, con esa protección, actuar contra él. (Qutb) 


“Entre vosotros son numerosos los que hacen falsos reproches de adulterio”. El término “«sba se refiere a un grupo de personas cuya cifra 
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no está determinada y que se han unido con una meta común. Como ocurre en todas las referencias coránicas a acontecimientos históricos, 
ésta debe resaltarse, en primera instancia y para todas las épocas, como un principio ético y valedero. Esto también corresponde a la cons- 
trucción gramatical de ésta y las siguientes aleyas. (Asad) 


29. Se interpela a los que más han sufrido bajo el peso de las desgracias y de las difamaciones. (Daryabadi) 


30.  Positivamente porque han descubierto a los que conspiran contra el Islam y contra la persona del Profeta y su familia. La paz sea con él. 
Muestra también a los musulmanes lo importante que es la prohibición de las difamaciones y su sanción con el castigo divino. (Qutb) 
No sólo referente a vuestra recompensa en la vida futura, sino también porque Dios restablecerá vuestro honor en este mundo. (Daryabadi) 
Mejor en sentido divino: ya que el sufrimiento provocado por la persecución injusta, como cualquier pena no merecida y llevada con paciencia, 
trae consigo el beneficio espiritual para los que la padecen. Compárese con esto el discurso del Profeta: “Siempre que un creyente es afectado por 
dificultades, preocupaciones, dolores, pena o daños - discurre por un camino de espinas- Dios olvida algunos de sus errores”. (Asad) 


31. Cada uno recibirá el castigo que le corresponde por su participación en el escándalo. (Daryabadi) 


32. Se refiere a “Abdullah Ibn ?Ubay, el cabecilla de los hipócritas medineses y el promotor de la terrible campaña de difamación. (Daryabadi) 
Que fue el primero que se ocupó del asunto y lo hizo circular. (4/-Galalayn) 


33. Porque acentuó, de una manera éticamente inadmisible, ciertas “circunstancias” o aspectos del caso para dar credibilidad a acusaciones di- 
famatorias e infundadas. (Asad) 
En este contexto los ?Umayy difundieron calumnias también contra “Ali, diciendo que había tomado parte de este escándalo. Sin embargo, 
el hecho es que “Ali no tuvo ninguna participación. Cuando se percató del conflicto interno del Profeta, sólo le recomendó separarse de 
“A”iSa y que se casara con otra mujer, si es que esto aliviaba su situación. Sin embargo, esto no significa de ningún modo que “Ali respal- 
dara las acusaciones contra ella, sino que única y exclusivamente tenía la intención de consolar al Profeta. (Mawdúdi) 
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Tanto hombres como mujeres eran partícipes de la difusión del escándalo. Su evidente deber hubiera sido haber interpretado de la mejor, y no de 
la peor, forma posible el modo de actuar de una de las “madres de los creyentes”. (Yusuf “Al) 
Lit.: “Cuando vosotros lo oísteis”, donde el pronombre “vosotros” señala aquí a la sociedad como un todo. 


Los hombres y mujeres creyentes deben pensar bien unos de otros. Igual que descartan de ellos un delito similar, debían haber hecho lo mismo 
con la mujer del profeta y sus abnegados seguidores. ?Abú ”Ayyúb y su mujer actuaron según este lema. Según una leyenda de Ibn Ishaq, ?Abú 
>Ayyúb fue preguntado por su mujer: “¿Has oído lo que la gente dice sobre “A*isa?” Él contestó: “Sí, es pura mentira. ¿Harías tú algo así?” Ella 
contestó: “¡Nunca jamás!” A lo que ?Abú >Ayyub dijo: “¡Y “A?¡3a es, ante Dios, aún mejor que tú!” (Qutb) 

Si del hecho de que estuvieran solos alguien extrae la conclusión de que habían cometido un desliz, entonces semejantes sospechas señalan a otras 
dos hipótesis: 1) El acusado (sea hombre o mujer) pone de ejemplo su propio comportamiento para los demás; 2) Su juicio sobre el estado moral 
de la comunidad en la que vive parece expresar que en esta sociedad nadie, bajo condiciones parecidas, puede evitar la deshonra. Ningún hombre 
que disponga de honor puede imaginarse que él, en una situación parecida, pensaría en molestar a una mujer de la familia de un amigo o de un pa- 
riente que hubiera encontrado perdida, y la hubiera llevado a casa. En este caso, las imputaciones son todavía más graves ya que se trata de una 
comunidad de musulmanes y de la mujer del Profeta. (Mawdudi) 


Sin rodeos y con palabras claras. (Daryabadi) 


Que era una clara mentira, como se corroboró por el hecho de que “A?¡3a estaba a la vista de todo el ejército y, al mediodía, abiertamente, a lomos 
de la montura de Safwat, se unió a los demás, entre los que se encontraba el Profeta. Si hubiera tenido sentido la acusación, lo habría hecho de un 
modo secreto y no abiertamente. (Ibn Katir) 

Es decir, esta acusación no tenía una base seria y los musulmanes debían haberla catalogado inmediatamente como una mentira. Sin embargo, per- 
siste la pregunta de por qué el Profeta y ?Abu Bakr le habían concedido una importancia esencial. La posición de un padre y de un esposo es distinta 
a la del resto de la gente. A pesar de que nadie conoce mejor a una mujer que su marido, y que un esposo honrado, a pesar de las acusaciones de otros, 
no puede dudar del carácter de su mujer honrada y temerosa de Dios, él se encuentra, en un caso así, en una situación grave. Incluso cuando rechaza 
directamente las suposiciones, los acusadores no escuchan, sino que se basan en que la mujer es lo suficientemente inteligente como para influir so- 
bre su marido. Los padres se encuentran en una situación parecida. Tampoco ellos pueden rebatir las difamaciones, aun sabiendo que son evidente- 
mente falsas. Ni el Profeta, ni ?Abú Bakr o "Umm Ruman (los padres de “A?13a) tienen ninguna duda acerca del carácter de “A*18a. (Mawdudi) 


“¿Por qué no (solicitan de los acusadores) que presenten a los cuatro testigos para que demuestren sus afirmaciones?” Este pasaje añadido se ha- 
ce necesario por el hecho de que, en la última aleya, los creyentes nombrados no fueron criticados porque hubieran expresado falsas acusaciones, 
sino porque no las habían rechazado. (Asad) 


Los dos pasos, por un lado la pregunta al propio corazón y a la razón, y, por otro lado, el asegurarse a través de claras argumentaciones y medios de 
prueba, no fueron respetados en este terrible suceso por los creyentes. En lugar de eso mancharon con habladurías sin fin el honor del Profeta. (Qutb) 


Si alguien se toma en serio ese asunto debería ser su deber el buscar pruebas para no hacerse a sí mismo culpable de sus errores. (Yusuf “Ali) 


Es decir, ante la ley divina. (Daryabadi) 
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Evidentemente, según la sabiduría divina, la acusación era falsa, pero este hecho no dependía, en modo alguno, de si los acusadores tenían 
o no testigos. (Mawdudi) 

Cuando un hombre no está en situación de mostrar pruebas en contra de su acusación, es considerado como mentiroso antes las leyes terre- 
nales, pero no ante la sabiduría divina. (Al-Qurtub1) 


41. Con vosotros, que os habéis involucrado en este asunto. (Ibn Katir) 


42. A pesar de que Dios valora esto como una severa enseñanza para la creciente comunidad musulmana, Él los admite en su gracia en lugar de 
enviarles el castigo adecuado a sus graves delitos, y eso a pesar de las angustias que habían proporcionado al Profeta, a su mujer y a sus ami- 
gos. (Qutb) 

Porque os concede un plazo en el que os podáis arrepentir y convertir. (Daryabadi) 


43. Porque acepta vuestro arrepentimiento y os perdona. (Daryabadi) 


44. Es decir, vosotros mismos y toda la comunidad. Con esta aleya la temática vuelve a la idea fundamental que se describió y se comentó en la 
aleya 11 y en las respectivas notas y, ahora, nos la sigue explicando. (Asad) 


45.  Fuela gracia divina la que os preservó de las diversas y malas consecuencias tanto en esta vida como en la futura, en esta vida ya que el pru- 
dente comportamiento del Profeta atajó, ya en su raíz, el distanciamiento amenazante entre él y los que estaban a su lado y, mirado desde un 
punto de vista espiritual, porque, una vez arrepentidos, se perdonó a quienes habíab constribuido a la difusión del escándalo. Cualquier du- 
da, discrepancia o desconfianza mutua, una vez que se haya aclarado el asunto, deben mantenerse alejadas de los corazones. (Yusuf “Ali) 


46. Los rumores se aceptan fácilmente, sin reflexión, comprensión o una comprobación sabia y crítica. (Qutb) 
47. “De boca en boca”: habéis hablado sin prestar la debida reflexión. (Qutb) 


48. Aunque creéis que no constituye ningún delito, ante Dios cuenta como un gran pecado. (4/-Galalayn) 

Y a pesar de que con estas habladurías habéis herido a la madre de los creyentes, pensábais que el asunto no tenía mucha importancia. Pero 
la tenía, incluso aunque no se hubiera tratado de la mujer del Profeta. (Ibn Katir) 

Tres cosas se censuran aquí como espiritualmente dañinas: 1) Si otra persona dice algo malo, no hay motivo alguno para que tú ensucies tu 
lengua. 2) Si tienes un pensamiento o una sospecha que no se basa en un conocimiento real del estado de las cosas, no la hagas circular na- 
da más conocerla. 3) Los demás podrán tomarla, quizá, por un tema de poca monta cuando se habla de asuntos que arrojan una luz falsa so- 
bre el carácter o al buen nombre de una persona, sin embargo, ante Dios el asunto es muy serio, especialmente cuando están unidos a la hon- 
ra y la reputación de una mujer temerosa de Dios. (Yusuf “Ali) 
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Es una crítica a todos los creyentes que no expresaron su desaprobación en el momento mismo de conocer la noticia. (Siddiqui) 


Con la expresión “Gloria a Ti”, se mantiene alejado de Dios todo tipo de erróneo comportamiento, ya que se trataba de nada menos que la 


mujer de Su Profeta. (Al-Qurtubi) 


Un comportamiento adecuado sería impedir la expansión de una difamación, a la vez que se la ignora o, por lo menos, se niega a contribuir 


a su difusión. (Yusuf “Al1) 


La expresión “Gloria a Ti” acentúa la obligación moral de los creyentes de recordar a Dios cuando se produce una tentación y se oye o se hace 


circular una difamación, y cada rumor debe ser tratado como calumnia hasta que no se demuestre legalmente su contenido de verdad. (Asad) 


La fe verdadera implica un elevado nivel ético en el que no hay sitio para habladurías y difamaciones. (Daryabadi) 


Los creyentes nunca pueden ser reincidentes después de que se ha expuesto ante sus ojos lo reprobable de una acción y, de este modo, se les 


advierte si es que son verdaderos creyentes. 


Por medio de ejemplos como el del asunto de la difamación y los errores que se cometieron en esta ocasión. (Qutb) 
A través de revelaciones que proporcionan principios éticos. (Daryabadi) 


Él conoce la sinceridad de vuestras intenciones y Os provee de exhortaciones necesarias para vuestro buen camino. (Daryabadi) 
Conocedor en cuanto a lo que El solicita y prohibe. Juicioso en Sus mandatos y prohibiciones. (4/-Galalayn) 


La palabra /a/4r3a no significa, en este contexto, una acción perjudicial, sino la divulgación de noticias y de historias escandalosas, un mal 
socialmente extendido. (Daryabadi) 
El término /aA/Sa designa a todo lo que es moralmente reprochable o repugnante y, en consecuencia, también “comportamiento inmoral” en 


el amplio sentido de la palabra. En el contexto antes mencionado designa la acusación no probada de un comportamiento inmoral, o sea la 
difamación. (Asad) 


El castigo nombrado en la aleya 4 de esta sura. (Asad) 

El mal planea múltiples desgracias para seducir a los hombres sencillos que, en sí mismos, no tienden a la idea del mal sino que, únicamen- 
te por irreflexión, son atraídos, paso a paso, a los vicios. Los hombres quizá no lo prevén, pero Dios lo conoce. Por lo tanto, el hombre tie- 
ne que estar alerta y debe evitar los casos de maldad, y sólo la gracia divina le puede salvar. (Yusuf “Ali) 

Esta advertencia coránica ante la difamación y la búsqueda de los fallos de los demás hombres encuentra un claro eco en los numerosos y 
auténticos discursos del Profeta: “Tened cuidado de cualquier sospecha, ya que una sospecha puede ser extremadamente falsa, no os espiéis 
y no hagáis hincapié en los fallos y defectos (de los demás)”. O bien: “Ningún creyente descubre la desnudez (es decir, los fallos y defec- 
tos) de otro creyente, sin que Dios, el día de la Resurrección, descubra su propia desnudez”. V. 49:12. (Asad) 


¿Quién conoce mejor los asuntos de la existencia humana que El que los ha creado? ¿Quién puede administrar mejor a la humanidad que El 
que la ha creado de la nada? Y ¿quién ve lo manifiesto y lo secreto y nada permanece oculto a Su sabiduría, a excepción del Omnisciente, 
El que todo lo conoce? (Qutb) 
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20. Si no fuera por la bondad y la y «ie al Ja Ys 
providencia de Dios para con a 
vosotros” (os habría sorprendido €) pe ge) 
con el merecido castigo). 

Dios es clemente, compasivo. 


21. ¡Creyentes!” No sigáis los pasos O AN e 2. O Sá A 
Ey a y | 7 
del diablo,? porque el diablo coacciona e e E A 
a sus seguidores a cometer acciones A o al . áN e CAR 
inmorales y vituperables.” E gy iy 
Y, si no fuera por la bondad CARTES ARIZA E ESTARAS AS 
Ne Es > a ' | 
y la providencia que Dios tiene ES Je dul Jr Y, ÁS 
para con vosotros” no habría a rs AAA e 
librado — mediante la aceptación uo y $ a S) el 10 Ds ES 
del arrepentimiento-” a ninguno de ZA y AAA 
vosotros de lo pecados cometidos. Y) e e as 
No obstante, Dios 
purifica a quien El quiere.* 
Dios está bien enterado 
(de todo cuanto decís), conoce 
a fondo ( todo lo que hacéis).” 


57. Este giro aparece en este párrafo cuatro veces y cada vez se utiliza de un modo distinto: 1) En la aleya 10 aparece en relación con el repro- 
che de infidelidad que un cónyuge expresa al otro: ambos evocan la gracia de Dios y advierten de las sospechas y las falsedades. 2) En la 
aleya 11 se pide a los creyentes que se mantengan alejados de los rumores para no causar el sufrimiento y la escisión: La gracia divina los 
mantiene unidos. 3) Aquí se presenta la exhortación para el futuro: Las conjuras y las trampas del mal pueden acechar a los hombres inge- 
nuos: la gracia divina los protege. 4) En la aleya 21 se expresa una exhortación general: mantener la pureza en los pensamientos y las ac- 
ciones tanto respecto a sí mismo como de los demás. Sólo la gracia divina puede mantener sin mácula tal pureza, ya que Él escucha los rue- 
gos y conoce todas las trampas que acechan el camino del honrado. (Yusuf “Ali) 


58. Ahora se dirige especialmente a los musulmanes que reconocen su falso comportamiento y se arrepienten. (Daryabadi) 


59. Satán está ansioso por implicaros en todo tipo de impurezas e inmoralidades. Vosotros, sin la ayuda divina, no estaríais en situación de dis- 
tinguir entre el bien y el mal, de educaros a vosotros mismos, de mejorar y de llevar una vida pura y virtuosa. (Mawdudi) 


60. El antes mencionado episodio del escándalo desencadenado por la calumnia es un ejemplo paradigmático de esta inmoralidad a que pueden 
verse arrastrados los creyentes. (Qutb) 
El vocablo a/-munkar tiene aquí evidentemente el mismo significado que en 16:90 (donde se le explica en su correspondiente nota), porque, 
como se desprende de lo que sigue, se refiere sin la menor duda a la irracional autojustificación de tantos individuos como siguen "los pa- 
sos del diablo" cuando atribuyen a los demás una errónea conducta y se olvidan de que sólo a la gracia de Dios se debe que el hombre pue- 
da, a despecho de su debilidad, mantenerse puro (Asad) 


61.  V. supra, nota 57. (Yusuf “Al6) 


62. El hombre es débil y se halla a merced de sus propias inclinaciones. Sólo Dios, por su compasión y misericordia, puede salvarle, siempre en 
el supuesto de que se vuelva a El. (Qutb) 


63. Pureza en pensamiento, palabra y obra implica también la tendencia a creer lo mejor de los demás, de modo que no imputemos a mala in- 
tención los supuestos fallos de los hombres honrados. Sólo podemos obtener un estado tan elevado con la ayuda de Dios, El que oye todos 
los ruegos y conoce las tentaciones a las que se enfrenta la naturaleza humana. Su voluntad y Su plan prevén tanto la protección espiritual 
como también la paz interior y debemos confiar en El. (Yusuf “Ali) 

La luz divina ilumina el corazón, lo limpia y lo purifica. Dios limpia a todos los que se esfuerzan en el trabajo y purifica todo lo que Él re- 
conoce como bueno. (Qutb) 


64. Él escucha nuestras declaraciones de arrepentimiento y conoce la sinceridad de nuestras intenciones. (Daryabadi) 
Sólo Dios sabe quién tiene la seria intención de llevar una vida virtuosa y quien tiende a una vida viciosa. Dios oye los más secretos pensa- 
mientos y conoce todo lo que tiene lugar en esos pensamientos e ideas. Sobre la base de este conocimiento Él decide quién resulta bendeci- 
do con el temor a Dios y la virtud y a quién ignora. (Mawduúdi) 
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65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


han (entregado 0) emigrado por la Causa de nn 
Dios.” Que les perdonen y les dispensen.* SS m.. sie 3 SN 
¿Es que no os agrada que Dios os perdone?” 
Dios es indulgente, compasivo. 


“Por eso, aquellos de entre vosotros que han sido beneficiados con la gracia de Dios y con bienes materiales deben (incluso en el caso de 
haber sido injustamente calumniados)...”. (Asad) 

Esta aleya fue revelada para recordar a ?Abu Bakr y a otros musulmanes que, cuando han cometido errores, desean que Dios les perdone. 
Pues eso mismo deben hacer ellos cuando otros les ofenden. (Qutb) 


Se alude, en primera instancia, a ?Abú Bakr, padre de “A?¡3a. Dios le había entregado dones espirituales así como también medios materia- 
les que debía emplear en servicio del Islam y de los musulmanes. Uno de los que habían participado en la difamación de “A?¡8Sa resultó ser 
Mistah, un pariente de ?Abú Bakr, al que habitualmente le había prestado ayuda económica. Naturalmente, ahora ?Abú Bakr quería acabar 
con esta ayuda, pero, siguiendo las más elevadas normas éticas del Islam, se le exigió perdón y olvido, y él lo hizo, contribuyendo con ello 
a la paz y a la unidad de la comunidad islámica. Sin embargo, el significado general es válido para todas las épocas. Un protector generoso 
no debe, llevado por su propia ira, suspender la ayuda a sus protegidos, pese a los graves delitos que hayan podido cometer, siempre que en- 


tren en razón y cambien su comportamiento. Si Dios nos perdona, ¿quiénes somos nosotros para denegar el perdón a nuestros semejantes? 
(Yusuf “Ali) 


V. 2:218 y notas, donde se explica el término “muhagir”. (Asad) 


Como recompensa para que perdonéis a otros. (Daryabadi) 
Una comparación y un argumento al mismo tiempo. Lo mismo que vosotros deseáis obtener el perdón divino por vuestros delitos, perdonad 


por vuestra parte a los que dependen de vosotros en esta vida. Y como dijo el enviado de Dios: “No se concederá misericordia al que no la 
conceda primero”. (Al-Qurtub1) 


Por eso Sus siervos deben perdonar a sus semejantes y deben mostrarse misericordiosos con ellos. (Daryabadi) 

En general se acepta que esta aleya se refiere a ?Abú Bakr, que quiso denegar la ayuda a su pariente pobre porque había difamado a su hija 
(v. aleya 11). Sin duda esta suposición de los comentaristas está bien fundamentada. Pero tampoco queda ninguna duda de que la enseñan- 
za ética de esta aleya es atemporal y, por tanto, independiente de las circunstancias históricas con las que parece estar vinculada. Esta opi- 
nión se apoya en el plural que se utiliza en todo el párrafo anterior. El requerimiento de “olvidar y tener paciencia” concuerda plenamente 
con el principio del Corán de contrarrestar el mal con bien (v. 13:22 y notas). (Asad) 

En este contexto se formula la pregunta de si alguien que se ha obligado por juramento a hacer algo y, posteriormente, quebranta dicho ju- 
ramento en favor de un comportamiento mejor y virtuoso, debe cumplir o no penitencia por la ruptura del primer juramento. Los eruditos 
tienen distintas opiniones. Unos piensan que el mejor comportamiento es, en sí, una penitencia. Basan su argumento en esta aleya, en la que 
tampoco se habla de que ?Abú Bakr tuviera que llevar una penitencia adicional, y apoyan su argumento con la declaración en este sentido 
del Profeta. Otros ven en 2:225 y 5:89 una orden clara y universal que ni se revoca ni se limita a través de esta aleya. Aquí se recurre como 
prueba a las declaraciones del Profeta. (Mawdudi) 


Algunos de los eruditos describen esta aleya, por la dulzura con que se acoge a los pecadores, como la más plena de esperanza de todo el 
Corán. (A1-Qurtubi) 
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24. ya que el día del Juicio sus lenguas, sus AA E A ad 
manos y sus pies darán testimonio de todo NN á pre a. 
cuanto han cometido.” O a 

25. Entonces, Dios dictará sentencia aa o SÍ O Ez 
contra ellos de acuerdo con los justos al ol ayas ol pe2 ll mty 
merecimiento” de cada cual y verán” E A 
con patente claridad que su soberanía Il Sl ya 
es una verdad innegable (y que su justicia 
está bien reflejada en su Ley).” 


70. Las mujeres honradas son, a veces, descuidadas porque no piensan nada malo. Pero tales descuidos involuntarios les lleva, a ellas y a sus parien- 

tes, a situaciones difíciles. Eso ocurrió, a modo de ejemplo, con “A”¡3a que, a raíz de las extendidas difamaciones contra ella, pasó un mes ente- 
ro de dolor y preocupaciones. También su marido y sus padres se encontraban en una situación extremadamente embarazosa en vista de su posi- 
ción y del deber que debían cumplir. La gente sin principios, que ponen en circulación falsas difamaciones, y los seguidores que contribuyen a 
ello se hacen culpables a sí mismos de los graves delitos espirituales y su mayor castigo será la pérdida de la gracia divina. (Yusuf “Ali) 
La palabra gafilar utilizada en el texto se refiere a mujeres que son de buena fe y sencillas, que no conocen un comportamiento artificial y 
que no tienen intenciones inmorales porque, en sus corazones, son temerosas de Dios. No se pueden imaginar ni por un momento que sus 
nombres puedan quedar relacionados con una difamación. A este respecto dijo el Profeta: “Difamar a mujeres castas es uno de los siete 
peores delitos”. Según otra leyenda dijo: “Difamar a una mujer temerosa de Dios puede arruinar las buenas acciones de cientos de años”. 
(Mawdudi) 


71. Hacen esto con premeditación y mala voluntad. (Qutb) 
Según Razi está implícita la comprensión defectuosa y el arrepentimiento indiscutible en la sentencia expresada posteriormente, ya que el 
Corán aclara en muchos puntos que Dios siempre acepta el sincero arrepentimiento de un hombre. (Asad) 
La maldición consiste en desterrarlos, evitarlos y dejarlos aislados. (Al-Qurtubi) 


72. Todo lo que suelen decir y hacer. (4/-Galálayn) 
Nuestros propio cuerpo y nuestras capacidades son los testigos más concluyentes contra nosotros cuando los utilizamos para la causa de las 
malas acciones en lugar de usarlos para las buenas acciones para las que nos han sido otorgados. (Yusuf “Al1) 


73. Dios les envía el justo castigo y les ajusta minuciosamente las cuentas. (Qutb) 

74. Lo verán con sus propios ojos. (Daryabadi) 

75. Todo lo que han tratado de esconder se desvelará ante el tribunal divino, ya que Él es el Ser de la verdad y la realidad. (Yusuf “AT. 
Al-Hagqg y Al-Mubin son dos nombres de Dios. (Al-Qurtubi) 


El justo que no causa injusticia a nadie, cuya justicia se encuentra en Su ley y en las sentencias públicas. (Saywar Al-Tafastr) 
El verdadero juez que saca a la luz todo lo oculto. (Daryabadi) 
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para casarse con hombres maliciosos, 


y viceversa. Las mujeres virtuosas”' son ál Ó E , j í Má Sale SÍ ES 
apropiadas para casarse con hombres _ - - A á 
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Estos están libres de los cargos que 
(los maliciosos) les imputan, serán e 
dispensados (de las faltas que hayan id 
cometido) y serán generosa y dignamente 
recibidos en el Paraíso” (como 
compensación por el daño moral sufrido a 
causa de la difamación de que han sido 
víctimas). 

27. ¡Creyentes! No entréis ar casa sE ús pos Y pr a Á e 
ajena sin previo permiso” y ulterior É eS E 
consentimiento de sus ocupantes?” Je res pe E E SÓ 


y sin un saludo de vuestra parte. 


Seguir esta norma* (de urbanidad SS. E AA AA Ai 
guir a” ( ) Sr SL ES a 5 Gal 


es lo mejor para vuestra (convivencia) 
y merece ser tenida siempre 
en cuenta. 


76. De hecho, el Profeta amaba mucho a “A?¡3a. Y no es posible que Dios permitiera que su intachable Profeta amara tanto a alguien que no fue- 
ra casto o digno de su amor. (Qutb) 
En algunas traducciones también aparece: “Las cosas malas son para los malos hombres y los malos hombres son para las cosas malas, las 
buenas cosas son para los buenos hombres y los buenos hombres para las cosas buenas....”. (N. del T.) 


77. — Los puros se unen a los puros y los impuros a los impuros. Si los injustos, por la impureza de su fantasía, imputan a los puros algo malo, es- 
to no afecta a los puros, que, sin embargo, deben evitar todas las habladurías sin sentido. (Yusuf “Ali) 
Según otros comentaristas, esta aleya también significa que las malas acciones sólo son compatibles con los malos hombres y las buenas ac- 
ciones con los buenos hombres, con lo que los últimos están libres de malas acciones que les adjudican los primeros. El significado literal 
es muy amplio y puede ser entendido de diversas formas. (Mawdudi) 


78. El perdón por el descuido y los errores que ellos quizá no han tenido intención de cometer o la providencia espiritual o la protección ante 
los ataques del mal. Esto también significa que cuanto más intentan difamarlos y hablar mal de ellos, más provistos están de los bienes ma- 
teriales y espirituales que les exige la vida. (Yúsuf “AlTi) 

V. 8:4 y notas. Si en este contexto se habla de la “dispensa de las faltas”, se quiere subrayar, evidentemente, la inherente (inmanente) debi- 
lidad de la naturaleza humana, que la expone a tentaciones más allá de lo bueno y puro que puede ser (V. 4:28). (Asad) 


79. El mandato que se expresa al comienzo de esta sura debe contribuir a, una vez que el mal se ha aposentado en la sociedad, a expulsarlo de 
este mundo. Los mandamientos que se muestran a continuación deben contribuir a prevenir la formación del mal, a la reforma de la socie- 
dad y a la supresión de las causas de las situaciones sociales penosas, así como a impedir su extensión. Antes de que nos ocupemos de es- 
tos mandamientos, es conveniente que se entiendan claramente dos cosas: 1) La revelación de estos mandatos directamente después de la 
difamación pone de manifiesto que este delito debe ser aceptado sólo desde esta dimensión, porque en la sociedad prevalece una actitud de- 
finida frente a la sexualidad. No hay otra posibilidad para liberar la sociedad de esa situación penosa que la prohibición del libre acceso a la 
casa de los demás, de las libres relaciones sexuales, de la presencia provocativa de las mujeres en la escena pública, y de la prostitución, así 
como la petición a mujeres y hombres de que no permanezcan solteros mucho tiempo, e incluso facilitar los matrimonios entre esclavos. 2) 
La ley divina no sólo prohibe el mal y fija la cuantía de la pena para los infractores, sino que pone fin a todos los factores que puedan oca- 
sionar los males o que puedan estimular u obligar a una persona a ello. Censura que los hombres se muevan en los límites del mal y serán 
declarados culpables y castigados. No sólo actúa como acusador, sino también como colaborador y guía y utiliza todo tipo de medios mo- 
rales, sociales y pedagógicos para facilitar al hombre protección ante la injusticia y los vicios. (Mawdudi) 


80. En la época pre-islámica era costumbre entrar en una casa extraña sin permiso. Sólo después de entrar se presentaba ante el propietario, con 
lo que, a veces, se daba la posibilidad de ver al vecino en una posición embarazosa y uno mismo se colocaba en una situación que podía lle- 
var al pecado. Con esta enseñanza se pone fin a esa situación. (Qutb) 

La palabra árabe /astanis4 se entiende habitualmente en este texto bajo una de sus acepciones, la de “pedir licencia/permiso”, con lo que 
la aleya significaría: “No entréis en la casa de otros sin haber recibido permiso para ello”. Sin embargo, Dios ha utilizado aquí la palabra 
tasta”nísú con el sentido básico de la raíz de la que deriva: ?arisa “afecto”, “consideración” y “atención”. Con lo que la aleya significaría: 


y) 
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no entréis” hasta que os permitan entrar.* 

Y si (por no poder recibiros) se os dice: A 12 HR ÍA 2, 
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(Seguir esta norma de urbanidad) es rra ta Cf 

lo más adecuado para vuestro Y) le Eje Las S 

(comportamiento). 

Dios conoce a fondo (lo que hay 

detrás de) vuestras actuaciones.* 


28. Si no encontráis quien os dé permiso, O Sa SAT 


“No entréis en casa de otros antes de haberos cerciorado de tener su afecto”. Dicho de otra forma, os debéis asegurar que vuestra entrada 
no es desagradable para los vecinos y que sois bienvenidos. (Mawdudi) 


81. La petición amistosa de permiso se limita sólo a las casas ajenas. En la casa propia es suficiente con el saludo a los que allí conviven y una 
señal para llamar la atención de la madre o la hermana, ya que podrían estar en una situación en la que la presencia de un tercero podría ser 
turbadora. (Al-Qurtubi) 

Los acuerdos de propiedad y esfera privada son esenciales para una vida mejor en bondad y pureza. El refrán “mi casa es mi castillo” ex- 
presa, en cierto modo, la exclusividad y la protección. El principio islámico de solicitar permiso respetuosamente y saludar a los demás ase- 
gura la exclusividad del círculo familiar y la amistad sin exceso de intimidad. (Yusuf “Al1) 

Esta prohibición categórica enlaza con el siguiente párrafo para que sirva siempre como protección adicional para el hombre, en particular ante 
la difamación. En un sentido más amplio engloba la invulnerabilidad del hogar y de la vida privada de cada hombre en particular. (Asad) 

El derecho a una vida privada protegida se refiere no sólo a la entrada de personas extrañas en una casa, sino, siguiendo las costumbres pres- 
critas, a las miradas desde el exterior, las escuchas y la lectura de cartas de otros. Además, la prohibición no sólo se limita a las casas aje- 
nas, sino que engloba también a las viviendas de, por ejemplo, la propia madre o las hermanas. Según una leyenda de “Abdullah Ibn Mas“úd, 
uno debe anunciar su llegada incluso a su propia mujer en su propia casa. La única excepción se da en casos de emergencia por fuego, ro- 
bo, catástrofe o algo parecido, cuando se necesita ayuda. No está permitido insistir desconsideradamente o permanecer tercamente ante la 
puerta cuando no se ha otorgado el permiso. (Asad) 


82. Es decir, cuando nadie contesta. Quizá haya alguien en casa, pero no en estado presentable. Aunque la casa esté vacía, nadie tiene el derecho de 
entrar sin el consentimiento del dueño de la misma. Se debe esperar, llamar dos o tres veces y marcharse cuando no se produce invitación para 
entrar. Cuando se nos pide expresamente que nos vayamos, porque el dueño no está en situación para recibir visitas, uno debe marcharse inme- 
diatamente, bien sea temporal o definitivamente, según sea el deseo que exprese el amo de la casa. Incluso si se trata de un amigo, nadie tiene el 
derecho de sorprenderle o de entrar contra su deseo. Aquí se prueba la pureza de vuestra propia vida y la de vuestras intenciones. (Yusuf “Ali) 


83. Bien a través del habitante de una casa o de su dueño, si es que no está habitada. (Daryabadi) 
La solicitud de permiso no da, de ningún modo, el derecho a entrar, incluso cuando se está frente al vecino. (Qutb) 


84. Es decir, nadie se debe tomar a mal cuando se le niega la entrada, ya que cualquiera tiene el derecho de negarlo si es que está ocupado con 
otras cosas. El requerimiento “¡márchate!” significa, según la opinión de los eruditos en leyes, una invitación literal a retroceder y a que uno 
se aleja de la puerta. Nadie posee el derecho de obligar a otro recibirle o a ponerle en un apuro quedándose de pie ante su puerta. (Mawdudi) 
Debéis hacerlo enseguida, sin demora ni espera, sin molestarse y sin ofenderse. Cada cual tiene sus motivos y secretos y sólo él puede juz- 
garlos. (Qutb) 

Estas palabras encierran una amenaza para los que espían en las casas. Solicitan la entrada para, en ese momento, poder espiar cosas que 
no se les permite que vean. (Al-Qurtubi) 


85.  Poreso cuidaos de menospreciar Sus órdenes. (Daryabadi) 
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30. (¡Muhammad!) Haz saber a los creyentes pai A da la Sal 


que se les requiere a bajar la mirada con E 
recato (fuera del ámbito conyugal) p E 
y a conservar el pudor.* 


Esta (norma ética) es la más adecuada Orina ya ye 
para su (comportamiento).” 

Dios está bien enterado 

de su conducta.” 


86. Que no son casa privadas, como tiendas, fondas,... etc. (Daryabadi) 


87. Las reglas con respecto a las casas privadas son muy estrictas, pues la esfera privada es esencialmente valiosa para una vida bien ordenada 
y decente. Naturalmente tales reglas no se aplican a los edificios que se han erigido con otros servicios de utilidad, como son las fondas, las 
tiendas o los almacenes. Pero hasta en estos casos es necesario el consentimiento del dueño. En este párrafo se trata de la esfera privada y 
no de los asuntos de propiedad. (Yusuf “Al1) 

Edificios que habitualmente están abiertos al público. (Mawdudi) 


88. “Conservar el pudor” significa proteger las partes pudendas y no sostener relaciones extramatrimoniales. (Safwa:1 Al-Tafasir) 
Las reglas de recato y reserva son válidas tanto para los hombres para las mujeres. Cuando un hombre mira descaradamente a una mujer (o 
a un hombre), comete un desacato contra la buena educación. Cuando la sexualidad juega un papel se trata de algo más que buenos moda- 
les: No se trata de la protección del sexo más débil, sino también de la seguridad de los bienes espirituales del sexo más fuerte. (Yusuf “Al) 
“Bajar la mirada” por parte del hombre significa educarse a sí mismo y resistir a las tentaciones y al deseo de seguir con la mirada la belle- 
za y los atractivos de las mujeres. Con ello se cierra la primera puerta a la tentación y al pecado. Proteger la castidad es la consecuencia na- 
tural de bajar la mirada o, también, el segundo paso en el camino del autocontrol. Ambos se nombran conjuntamente en una aleya, bien por- 
que son válidas una como condición previa y la otra como su resultado, o bien porque son dos pasos correlativos. (Qutb) 
Lit.: “Controlar (algo) su mirada y guardar la esfera íntima”. La última expresión puede entenderse tanto en un sentido literal, que “se cu- 
bra la esfera íntima”, debiendo llevar ropas decentes, o bien en un sentido figurado como “ocultación de las tendencias sexuales”, limitán- 
dose a lo que es legítimo, es decir, a las relaciones matrimoniales (v. 23:3-6 y notas). También la expresión “bajar la mirada” se refiere a 
una ocultación tanto física como emocional. (Asad) 
Esto no significa que haya que caminar con la mirada baja, sino que se deben evitar las miradas penetrantes, es decir, cuando se desea que 
alguien no vea algo, se debe retirar la mirada y apartar los ojos de lo que no debería verse. (Mawdudi) 


89. Es más puro para su corazón y mayor salvaguardia para su fe. (Ibn Katir) 
¡Si se pusieran en práctica tales reservas, la moral sexual en el mundo tendría otro aspecto! (Daryabadi) 


90. Dios percibe todas las emociones del interior humano. (Qutb) 
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91. La necesidad de modestia y reserva es idéntica para hombres y mujeres. Debido a la diferenciación de los sexos en la naturaleza, en el tempera- 
mento y en la vida en sociedad, es necesario para las mujeres un mayor ambiente privado, en especial en el ámbito de la ropa. (Yúsuf “Ali) 
La reiterada mención a la mujer confiere más énfasis a este mandato. En el Corán ambos sexos se definen normalmente como “a/-1mu'mi- 
nur”. (A1-Qurtubi) 
V. nota 88. (Daryabadi) 


92. Para la gran mayoría de los comentaristas, entre las normas que contribuyen a conservar el pudor se incluye, en lugar destacado, la prohibi- 
cón de exhibir ante extraños las joyas, aderezos y adornos que realzan la belleza femenina. Hay dos tipos de adornos (274): unos naturales 
y otros adquiridos. El natural es el rostro y el adquirido se manifiesta en todo lo que la mujer hace para intentar embellecerse, como la ropa, 
las joyas, el maquillaje de ojos (Xa%wa/) y la tonalidad de manos y pies. (Al-Qurtubi) 

Las joyas están permitidas para las mujeres, ya que a todas les gusta estar bellas. Las joyas se diferencian de unas épocas culturales a otras, 
pero su base es siempre la misma, es decir, embellecerse y perfeccionarse para gustar al hombre. El Islam no se opone a esta necesidad na- 
tural pero la dirige por un camino estipulado y hace que se refiera a un sólo hombre, es decir, al cónyuge legítimo. Participan además algu- 
nas personas que se nombran en la aleya siguiente. (Qutb) 

Las joyas y cosas similares que se ven en la cara y manos pueden permanecer también visibles en público, ya que está permitido mostrar las 
manos y cara conforme a las palabras del Profeta a Asma: “¡Oh, Asma!, Cuando la mujer ha alcanzado la madurez no debe dejar nada a la 
vista a excepción de esto”. Y mostró su cara y sus manos. (Qutb) 


93.  Aexcepción de lo que, por necesidad, debe permanecer visible. (Daryabadi) 

Las diversas interpretaciones de esta aleya han provocado desconcierto acerca de su sentido. Evidentemente se refiere a que las mujeres no de- 
ben dejar a la vista “su maquillaje y sus joyas”, excluyendo lo que es visible por sí mismo y no está bajo su control. Esto significa que las muje- 
res no deben, intencionadamente, dejar a la vista estas cosas, pero no hay nada que oponer si, sin intención, se ve algo de ello. (Mawdudi) 
Aunque desde hace siglos los intérpretes tradicionales de las leyes islámicas se inclinan a que esta delimitación se refiere a la cara, manos y 
pies, e incluso lo limita aún más, nosotros podemos suponer con seguridad que este significado es mucho más amplio y que la intencionada 
imprecisión de la forma de expresarlo deja espacio para todas las evoluciones que llevan consigo los tiempos y que son necesarias para el 
desarrollo moral y social del hombre. (Asad) 
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g£uyúb, singular Zayb, es abertura de la parte superior de un ropaje que deja al descubierto la parte superior del cuerpo. 4wmures el plural de 
Aimar, aquello con lo que las mujeres cubren su cuerpo. (Al-Qurtubi) 

El sustantivo 42mar (plural Aumur) se refiere a la cobertura de la cabeza que utilizaban las mujeres islámicas habitualmente, tanto antes co- 
mo después de la llegada del Islam. Según la mayoría de los comentaristas clásicos, era llevado, en la época pre-islámica, como un adorno, 
y las portadoras dejaban que cayera de forma suelta sobre la espalda, mientras que, siguiendo la moda de aquel entonces, las mujeres llevan 
una camisa con una ancha abertura en el cuello, de modo que se dejara ver el pecho. De ahí viene el mandato de cubrirse el pecho con el 
Aimar, una expresión que debía ser habitual entre los contemporáneos del Profeta. Sin embargo, esto no se refiere necesariamente al uso del 


hímar en sí, sino que debe aclarar en primera instancia que el pecho de una mujer no pertenece a lo “que (decentemente) puede permanecer 
visible”. (Asad) 


zind significa tanto belleza natural como también adornos artificiales. Opino que aquí se incluyen ambos. Se pide a las mujeres que no de- 
jen a la vista su figura o que se muestren desnudas en público. La excepción la forman seis grupos de personas: 1) El marido; 2) Los pa- 
rientes cercanos que habitan con ella en la misma casa y, en cuya presencia, les está permitido una cierta despreocupación; 3) “Sus muje- 
res”, es decir, sus sirvientas, o, según la opinión de algunos comentaristas, todas las mujeres creyentes; contradiciendo lo anterior, no está 
bien visto que en un hogar musulmán las mujeres se encuentren unas con otras sin estar vestidas adecuadamente; 4) Los esclavos o escla- 
vas, ya que estos siempre están a sus órdenes; sin embargo este punto no tiene razón de ser tras la abolición de la esclavitud; 5) Sirvientes 
viejos o inválidos; 6) Niños pequeños que no tienen aún impulsos sexuales. V. 33:59. (Yusuf “Ali) 


Es decir, los padres, que incluye también a abuelos y bisabuelos tanto por parte paterna como materna. Lo mismo ocurre con el suegro y los 
abuelos del marido. (Mawdudi) 


Por “hijos” se entienden también los nietos y bisnietos de los descendientes tanto masculinos como femeninos. No se establece diferencia 
entre los hijos naturales y los hijastros. (Mawdudi) 


“Hermanos” significa tanto hermanos de sangre como hermanastros. (Mawdudi) 
Esto es, tanto los sobrinos como también sus hermanastros. De igual modo se refiere a las hermanas. (Mawdudi) 


Todos estos parientes masculinos pueden ver lo que no puede ocultarse fácilmente en la vida doméstica. (Daryabadi) 

Algunos eruditos opinan que la libertad de movimiento y los adornos de una mujer están limitados sólo al estrecho círculo de parientes mas- 
culinos que se nombran en estas aleyas. El Profeta ha ampliado este círculo y ha añadido además a parientes consanguíneos y otros miem- 
bros masculinos parientes cercanos por relación de matrimonio como, por ejemplo, los yernos. (Mawdudi) 


Son mujeres que tiene algo que ver con ellos, como compañeras o sirvientas, tanto musulmanas como no. (afwar A/-Bayan) 

A las mujeres musulmanas les está prohibido el mostrar una parte de su cuerpo a una politeísta, excepto si es su esclava. (Al-Qurtubi) 

El término risa himna significa “sus compañeras”, no sólo mujeres en general. Los comentaristas mantienen diversas opiniones en cuanto 
a este significado. Rázi y otros entienden que, sin duda alguna, son todas las mujeres. Otra opinión es que se refiere a mujeres conocidas y 
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amigas con las que se tiene contacto diario, por lo que no hay ninguna diferencia en que sean o no musulmanas. Aquí el objetivo reside en 
mantener alejadas de todo tipo de estrecha confidencialidad a aquellas mujeres que sean extrañas, de modo que sea desconocida su base cul- 
tural o moral, o que tienen una dudosa vida anterior. (Mawdudi) 


102. También este mandamiento hace que se den diversidad de opiniones entre los eruditos. Unos opinan que se refiere solamente a las esclavas 
que una mujer posee, independientemente de sus ideales religiosos, y no a los esclavos masculinos. Argumentan que un esclavo puesto en 
libertad se puede casar con la que fue su dueña, y, con ello se excluye la relación confidencial. Otros, por ejemplo “A *¡3a, "Umm Salama y 
demás eruditos del círculo de parientes del Profeta, opinan que se refiere tanto a los esclavos como a las esclavas. No se basan en el sentido 
literal, sino en los acontecimientos ocurridos en la época del Profeta. (Mawdudi) 


103. Evidentemente aquí se dan dos condiciones: El interesado debe encontrarse en una situación subordinada y a causa de su avanzada edad, en- 
fermedad, deficiencia mental o por cualquier otro motivo no puede tener relaciones sexuales. Las siguientes definiciones son diferentes opi- 
niones de los eruditos: Un deficiente mental que sólo necesita alimentación y que no tiene interés en las mujeres (Mugahid); alguien que se 
encuentra en una posición subordinada y depende totalmente de su amo, de modo que no tiene valor para molestar con miradas a la señora 
de la casa (Sa”bi); alguien que lleva tanto tiempo unido a una familia que es considerado en la casa como un elemento más de la familia cre- 
cido allí y que no tiene ningún interés ilegítimo en las mujeres de la casa. (Ibn Zayd) 


104. Es decir, niños hasta los 11 o 12 años. (Mawdudi) 
Todas las personas aquí nombradas pueden ver todas las partes del cuerpo de la mujer, exceptuando la que va del ombligo a la rodilla. Al 
cónyuge le está permitido ver todo el cuerpo. (Qutb) 


105. Las mujeres creyentes. (Daryabadi) 


106. Se alude a las artimañas de las mujeres no castas para llamar la atención. (Yusuf “Ali) 
Para que se perciba el sonido de los adornos de los pies. Hacer audible intencionadamente las joyas como si se mostraran públicamente o 
algo peor. (Al-Qurtubi) 


107. Alejaos de los pecados que, hasta ahora, habéis cometido en este campo y variad vuestro comportamiento de acuerdo con los mandatos di- 
vinos. (Mawdudi) 
Aquí, como en otros puntos en el Corán, se acentúa que el hombre se dirige a Dios, lleno de arrepentimiento, directamente y sin mediado- 
res, para solicitar Su perdón. (Daryabadi) 


108. Mientras que se explican todas estas particularidades de la pureza y la buena conducta en la vida doméstica, se nos recuerda claramente que 
nuestro objetivo principal, que no debemos dejar de lado, es el bienestar espiritual. Nuestra corta vida terrenal es un examen, y nuestra vida 
individual, doméstica y social debe contribuir a nuestra salvación, de modo que podamos conseguir el verdadero éxito, que es el objeto de 
nuestras aspiraciones. Los místicos entienden que las reglas de comportamiento simbolizan en sí mismas a las verdades espirituales. Nues- 
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tra alma, como una modesta y discreta doncella, no permite que su mirada se aparte del Único verdadero Dios, y su belleza no es patrimo- 
nio de todos, sino que sólo le pertenece a Él. (Yúsuf “Al) 

Tanto de modo individual como en sociedad. (Daryabadi) 

Ya que el hombre ha sido “creado débil” (V. 4:28), nadie está libre de errores y tentaciones. Por ello este llamamiento se dirige al arrepen- 
timiento pleno y a la conversión total. Incluso el Profeta decía a diario cien veces: “Pido perdón a Dios “. (Asad) 


109. El tema de la ética sexual nos lleva al tema del matrimonio. “Soltero” (?ayym, plural ?ayama) designa aquí a cualquiera que no esté casa- 
do, así como a los legalmente separados o a los viudos. Siempre que nos sea posible debemos casarnos dentro de nuestro propio círculo so- 
cial. Sin embargo, si no se da la ocasión para ello, no hay nada en contra de que elijamos un compañero de extracción más sencilla, siempre 
a condición de que en nuestra elección imperen las intenciones honestas. La pobreza del compañero no es importante cuando existe virtud 
y amor. (Yusuf “Al1) 

Que esto esté formulado como mandamiento no significa, naturalmente, que los solteros estén obligados a casarse, sino que es un deber de 
los demás el fomentar la buena voluntad para con el matrimonio. (Qutb) 


Esta aleya nos expresa la idea, muchas veces repetida en los discursos del Profeta, de que tanto desde un punto de vista ético como social 
es preferible el matrimonio a la soltería. (Asad) 


110. Esto también ocurre con el objeto de liberar a esclavos. (Qutb) 


El término as-salihin significa aquí tanto aptitud moral como de salud para el matrimonio, es decir, madurez de cuerpo y espíritu así como 
el mutuo amor de los contrayentes. Como en 4:25, esta aleya prohíbe todo tipo de concubinato. (Asad) 


111. Hay aquí una promesa divina, la de hacer ricos a los que se casan para conseguir la benevolencia divina y para protegerse de los pecados. 
(Al1-Qurtubi) 
La pobreza no debe ser un impedimento cuando los interesados son idóneos y dignos para el matrimonio. Si en una comunidad musulmana hubie- 
ra mujeres y hombres pobres cuyos ingresos no les permitieran el matrimonio, la sociedad debe ayudarlos financieramente. Lo mismo es válido pa- 
ra los esclavos y esclavas, aunque en este caso son sus dueños, si están en situación de hacerlo, los que están obligados a ayudarles. (Al-Qurtubi) 
Naturalmente esto no significa que Dios otorgue automáticamente riquezas al que se case. La intención de esta frase es reprimir los miedos y las 
conductas especulativas. El mandamiento divino se dirige tanto a los padres de la muchacha como a los del varón. Los primeros no deben recha- 
zar a un pretendiente que sea temeroso de Dios y virtuoso por el sólo hecho de que, accidentalmente, sea pobre. Del mismo modo, los padres del 
varón no deben aplazar el matrimonio porque él todavía no sea un miembro respetable de la familia o porque no posea suficientes ingresos. “Tam- 
bién a los hombres jóvenes se les pide que no vacilen con respecto al matrimonio porque tengan que esperar “tiempos mejores”, sino que deben 
confiar en Dios. A menudo ese matrimonio es causa de mejora en una situación difícil, cuando, a modo de ejemplo, la mujer controla el presu- 
puesto familiar o el marido se esfuerza más en cumplir con sus responsabilidades o trata de mejorar ante los ojos de la mujer. (Mawdudi) 


112.  V. 5:54. La misericordia divina está abierta a todos. No está limitada a una clase especial. (Yusuf “Ali) 
El puede conceder abundante asistencia y sabe quién es digna de ella. (Daryabadi) 
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Debido a su pobreza, porque no encuentran un compañero adecuado o por otros motivos personales. (Asad) 


El matrimonio musulmán exige una dote para la mujer. Cuando el hombre no la puede dar debe esperar, y, entretanto, debe permanecer cas- 
to. No tiene disculpa si satisface sus necesidades fuera del matrimonio. (Yusuf “Ali) 


Es decir, un documento escrito que posibilita al esclavo a comprar su libertad a cambio de una cierta cantidad de dinero. (Daryabadi) 
Aunque la presencia de esclavos en una sociedad puede debilitar su moral, sin embargo, su existencia se hizo necesaria a fin de dar a los 
enemigos del Islam el mismo tratamiento que ellos daban a los prisioneros de guerra musulmanes. Sin embargo, cuando la situación varió, 
el Islam intercedió para la puesta en libertad de los esclavos. Mientras tanto se ha llegado a una solución englobadora y universal. Se impu- 
so como obligación que a aquellos esclavos que aspiraran a la emancipación, ésta les fuera concedida teniendo en cuenta sus posibilidades 
financieras. Una vez establecido el acuerdo, debían recibir, para su manutención, un salario por su trabajo. Con ello devolvían al que fue su 
dueño la cantidad que habían acordado. Además debían participar en el azaque. (Qutb) 

Lit.: “Que posee vuestros derechos”, es decir, vuestros esclavos y esclavas. (Asad) 

No es necesario que el esclavo pague de inmediato y al contado. También puede obtener su libertad a la vez que consigue su propiedad gra- 
cias a un servicio especial; la única condición es que ambas partes estén de acuerdo. Tan pronto como el documento está firmado, el dueño 
no tiene ningún derecho a poner trabas al esclavo a la hora de la compra de su libertad. Es más, debe facilitarle que obtenga el contrato pa- 
ra su emancipación y debe dejarle en libertad tan pronto haya pagado. (Mawdúdi) 


Ahora ha quedado legalmente abolida la esclavitud. Con anterioridad el Islam intentó hacer lo más fácil posible el destino de los esclavos. 
Nadie podía negar a su esclavo la emancipación aquí nombrada cuando la solicitud era honrada y cuando el esclavo tenía un buen carácter. 
Además, el dueño debía instruirle y ayudarle con sus propios medios. (Yusuf “Ali) 


Se alude a la capacidad de conseguir, de forma honrada, ingresos propios para no constituir una carga para la sociedad. (Qutb) 
Si es necesario, un juez imparcial debe declarar el buen carácter y la capacidad del esclavo o la esclava de cumplir con las obligaciones es- 
tipuladas. (Asad) 


Esto se refiere a). A las obligaciones morales del dueño que alienta el esfuerzo del esclavo para obtener su libertad a la vez que, con sus pro- 
pios medios, contribuye o perdona parte de la suma, y b). A la obligación del estado de financiar, con dinero público y conforme a los prin- 
cipios coránicos (v. 9:60), la emancipación de los esclavos. (Asad) 

También se solicita a otros musulmanes que ayuden a todos los esclavos que deseen comprar su libertad. Ante Dios, la puesta en libertad de es- 
clavos es una buena acción (v. 50:13) Con relación al futuro, el Islam prohíbe totalmente secuestrar o esclavizar a hombres libres. (Mawdudi) 
Este requerimiento obliga tanto al amo del esclavo como a todos los musulmanes a dar parte del azaque al esclavo que quiera obtener la li- 
bertad a fin de que pueda comprarla. (Al-Qurtubi) 

Es decir, perdónales parte de la suma estipulada. Esta parte se interpreta de varias formas. Unos piensan que debe ser un cuarto, otros un ter- 
cio, mientras que otros piensan que se refiere a la mitad, y también se dice que debe tratarse de un contrato sin limitaciones. (Ibn Katir) 
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Mientras que en la época actual casi todas las naciones han abolido la esclavitud habitual, el llamado “comercio de blancas” sigue siendo un 
grave problema social en algunos países. Aquí se prohibe totalmente. Es inimaginable cualquier negocio repugnante. (Yusuf “Al) 


Un amo, por principio, debe preservar la castidad de sus protegidos por lo que obligarlos a la fornicación, cuando se resisten a ella, es un hecho 
vulgar y despreciable. (Sama: Al-Tajfastr,) 

Obligar a una persona significa automáticamente que ella no está de acuerdo con la obligación que se le impone. Incluso un consentimien- 
to formal no tiene validez ya que la persona en cuestión es esclava, bien sea ésta legal o económica. (Yusuf “Ali) 


Si una esclava comete, por su propia voluntad, una acción inmoral, es responsable y se le pedirán cuentas por ello. Sin embargo, si su amo 
la obliga, la responsabilidad reside exclusivamente en él y contra él actuará la ley. El giro “para obtener ingresos terrenales” no es una li- 
mitación que posibilite a un dueño a obligarla si es que él no dispone de tales bienes, sino que con ese modismo se debe aclarar que esos in- 
gresos no están permitidos por haber sido conseguidos de una manera prohibida. Tras la revelación de este mandato el Profeta aclaró: “En 
el Islam no hay lugar para la prostitución”. (Mawdudi) 


La prohibición de obligar a la prostitución, para conseguir un dinero fácil, a las esclavas que quieran permanecer puras representa una par- 
te de la línea coránica de purificar el ambiente islámico y cerrarle las puertas a la prostitución. (Qutb) 


Cuando alguien, a este respecto, se encuentra bajo presión u obligado a ganarse la vida por medio de la prostitución. (Daryabadi) 
Aquí Dios promete, a las que han sido obligadas sin posibilidad de evitarlo, Su perdón y misericordia. (Qutb) 

Mientras que aborrecen esa vida inmoral e intentan escapar de ella. (Daryabadi) 

A las muchachas y no a sus dueños. ($a/wa! Al-Bayan) 
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35. — Dios es luz (y fuente de luz)'” 7 e vay A e 


para todo el cosmos.” 


124. Las pobres e infelices muchachas que son víctimas de semejantes acciones encuentran misericordia en Dios, cuyo favor se extiende sobre 
todas las criaturas. (Yusuf “Ali) 


125. Se vuelve sobre el tema de las calumnias y las difamaciones. (Villanueva-Castro) 
126. Claros e inequívocos símbolos y aleyas sobre los que no cabe interpretaciones sutiles. (Qutb) 
127. Esto podría muy bien referirse a María, la madre de Jesús, contra la que se dirigió una calumnia aún peor que la de “AiSa. (Daryabadi) 


128. Con ello se prepara el camino para la siguiente aleya de la luz, que tiene un pleno significado místico. (Yusuf “Ali) 
<ATi Ibn >Abi Talib describe el Coráx así: “Él contiene la administración de la justicia entre vosotros, la noticia sobre todo lo que os suce- 
derá y aquello que tenéis que seguir. Hay una firme decisión y nada es broma. Si algún poderoso no lo toma en consideración, Dios le que- 
brantará. Y al que intente llegar al buen camino por otro sitio, Dios le recompensará con el extravío”. (Ibn Katir) 


129. Inserta entre ciertas reglas y mandamientos que se refieren a la vida doméstica y social bien ordenadas, aparece esta maravillosa parábola 
de la luz que contiene muchas verdades alegóricas sobre los más profundos y espirituales secretos. Ninguna nota al pie puede aclarar su to- 
tal significado. Se ha escrito mucho sobre este tema, entre ellos Mi3%a1 al-"Anwár de Al-Gazzali. (Yúsuf “Ali) 


130. Los ilumina a través del Sol y la Luna. (4/-Ga/álayn) 
La luz física es sólo una reflejo en el mundo real de la verdadera luz, y la verdadera luz es Dios. Nosotros sólo podemos imaginarnos a Dios 
en los conceptos de nuestra experiencia fenomenológica, y en este mundo fenomenológico la luz es lo más puro que conocemos. Sin em- 
bargo, la luz real tiene desventajas que son inherentes a su condición física, como, por ejemplo: 1) Depende de una fuente no contenida en 
ella misma; 2) Es un fenómeno pasajero. 3) Depende del espacio y del tiempo: tiene una velocidad de 299.792,2 Km/h, y hay estrellas cu- 
ya luz necesita miles de años para alcanzar la tierra. La perfecta luz divina está libre de tales carencias. (Yusuf “Ali) 
Numina el corazón y el hogar de los creyentes. 
La luz de la que surgen la base y estructura del cielo y de la tierra, sobre las que se apoyan su sustancia y existencia y que determina sus le- 
yes. (Qutb) 
La luz es algo que hace visibles las cosas, que es perceptible en sí misma y hace perceptibles los restantes objetos. En tal sentido se entiende la 
capacidad humana de percepción de la luz. La carencia de luz son las tinieblas y la falta de visibilidad. En este sentido básico Dios significa “Luz”, 
pero no en el sentido de un rayo de luz que estimula el nervio óptico. Los conceptos humanos para Dios nunca se utilizan en su sentido físico; tal 
es el caso, por ejemplo, de cuando se habla de que Dios oye o ve, ya que Dios no es como un hombre o un animal que depende de [os órganos 
correspondientes. Estas palabras están utilizadas en un sentido figurado y sólo los hombres con escasa inteligencia pueden deducir que esto es 
comparable a nuestra experiencia diaria de la vista y el oído. Algo semejante ocurre con la interpretación de la “luz” en el sentido de rayos físi- 
cos, que provienen de un cuerpo brillante e inciden en nuestra retina. La palabra no es utilizable para Dios en este delimitado sentido, sino sólo 
en su sentido absoluto, es decir, sólo Él es, en este universo, la verdadera y originaria “causa de manifestación”, sin la que no habría más que ti- 
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la lámpara se alimenta de un aceite extraído 
de un olivo bendecido”*” (crecido en un lugar 


131. 


132. 


133, 


134. 


135. 


nieblas. Todo lo que brilla e ilumina otras cosas tiene Su luz. El término luz también se utiliza para el saber, con lo que las tinieblas designan a la 
Ignorancia. También en este sentido Dios es luz absoluta, ya que el saber sobre la realidad y el buen camino sólo lo consigue Él; sin el acceso a 
Su luz, no hay más que las tinieblas de la ignorancia y la consiguiente maldad en el mundo. (Mawdúdi) 


V. 1.Juan 1:5. (Daryabadi) 

A través de esta metáfora se nos hace entender lo limitado de nuestra capacidad de entendimiento y se nos describe un modelo reducido pa- 
ra acercarnos a su sentido físico. El “cómo” se refiere en este contexto no sólo a la posibilidad de definir a Dios también a través de una me- 
táfora o una parábola, ya que “nada es igual a Él” (v. 42:11) y, por lo tanto, nada es comparable a Él (v. 112:4). Tampoco la parábola de la 
luz puede expresar una realidad que es inimaginable a cualquier criatura creada y que no se puede expresar en el lenguaje humano, sino que 
se refiere exclusivamente a la iluminación que Él, que es la absoluta verdad, le corresponde enviar a los que le siguen. Algunos comenta- 
ristas dicen: “Es la parábola de Su luz en el corazón de un creyente”. (Asad) 


Ya que se une de la mejor forma posible a la luz que se encuentra dentro. A través de la cual la luz destella por todas partes. (Daryabadi) 


Los primeros tres puntos de esta parábola tratan de los símbolos de la hornacina, la lámpara y el cristal. 1) En una casa oriental la hornacina 
(miskar) es un hueco en la pared, por encima del suelo, en el que habitualmente se colocaba, antes del uso de la electricidad, una lámpara. A tra- 
vés de ella la luz se repartía por toda la habitación, evitando que se produjeran sombras. El fondo de la pared y los lados de la hornacina contri- 
buyen a que la luz se distribuya bien por toda la habitación y, al estar pintados de blanco, actuaban como reflector. Lo mismo ocurre con la luz 
espiritual: está por encima, sobre las cosas terrenales; Posee su propia hornacina o su propio lugar en la revelación divina y sus propios signos; es 
comprensible de modo especial para los hombres, abierta para todos pero, sin embargo, cerrada para los que se cierran a sus rayos. 2) La lámpa- 
ra es la porción de corazón de la verdad espiritual, la verdadera iluminación sin la que la hornacina no tiene ningún significado, pues más bien es 
la hornacina la que está hecha para ella. 3) El cristal es el medio transparente a través del que pasa la luz. Por una parte protege a la luz de las ma- 
riposas nocturnas y de otras formas de vida inferiores (las bajas motivaciones de los hombres) así como de las ráfagas de viento (las pasiones), 
por otra parte transmite la luz gracias a una sustancia creada a partir de una sustancia tosca de tierra transformada (arena de cuarzo y semejantes), 
pero que está creada de forma que, gracias a su transparencia, consigue que lo fino se convierta en tosco. Así, la verdad debe ser filtrada a través 
del lenguaje humano o de la inteligencia, de modo que sea comprensible para los hombres. (Yúsuf “Al) 


El cristal no ilumina por sí mismo. Sin embargo, cuando la luz está dentro, brilla como una estrella. Así son los enviados divinos que anun- 
cian la verdad de Dios: están iluminados por la luz divina y se convierten en seres iluminados que expanden la luz divina y, con ello, im- 
pregnan la vida humana. (Yusuf “Ali) 

La “lámpara” es la revelación que Dios manda a Sus profetas y que se refleja en los corazones (la “hornacina”) de los creyentes una vez que 


la han recibido y la han acogido conscientemente por medio de razón, ya que sólo a través de la razón se abre camino la verdadera fe en el 
corazón de los hombres. (Asad) 


El olivo es, según su apariencia exterior, un árbol insignificante. Sus hojas tienen un color marrón verdoso apagado y su tamaño es discre- 
to. Pero su aceite su utiliza para las ceremonias religiosas y es un alimento saludable. El fruto posee un aroma especialmente delicado. V. 
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prendido la llama.” La luz (una luz 
compuesta, multiplicada y multifacética, 
una luz que envuelve a la otra) es luz sobre 
luz.” 


23:20 y notas, así como la nota 137 de esta sura. (Yusuf “Ali) 

El aceite de oliva da como resultado la limpia luz que era conocida en aquellos tiempos. No sólo por ello se recurre a este ejemplo, sino por 
las sombras sagradas que arroja este árbol. Las sombras del valle sagrado sobre la península del Sinaí. Este lugar es el más cercano de la pe- 
nínsula arábiga, de donde procede este árbol. (Qutb) 

“Bendecido”: Proporciona diversas utilidades. (Mawdúdi) 


136. No está localizado este místico árbol. No proviene ni del este ni del oeste, es universal, y así ocurre con la luz divina. Referido a los olivos 
hay todavía otro significado literal que puede ser entendido, de un modo alegórico, de diversas formas. Un olivo que crece en la vertiente 
oriental sólo recibe los rayos matutinos, mientras que al de la vertiente occidental le afectan los vespertinos. En el hemisferio norte, la ver- 
tiente sur recibe durante todo el día los rayos solares, mientras que la norte permanece siempre a la sombra; en el hemisferio sur ocurre to- 
do lo contrario. Pero un árbol que está en una llanura libre o en la cima de una colina está iluminado, durante todo el día, por los rayos so- 
lares; madurará mejor y sus frutos y aceite tendrán una calidad suprema. La luz divina no depende del lugar ni es inmadura: es perfecta y 
universal. (Yusuf “Ali) 


137. Brilla poco menos que por sí mismo. (Daryabadi) 
Por su alto grado de pureza. (4/-Galalayn) 


138. El aceite puro de oliva tiene un bello color, consistencia y viveza. Se han probado materiales luminosos de todo tipo y, por motivos econó- 
micos o prácticos, unos son sustituidos por otros. Sin embargo, en lo referente a la estabilidad, frescura y alivio para los ojos, los aceites ve- 
getales son mucho más valiosos que la electricidad y que los aceites minerales o animales. Entre los aceites vegetales, el de oliva ocupa el 
más alto lugar y se asocia con lo sagrado. Su pureza es casi luz; casi se le puede ver lucir antes de que se haya prendido. Así se comporta la 
verdad espiritual: Ilumina imperceptiblemente la razón, casi antes que el entendimiento y el corazón sean conscientes de ello. (Yusuf “Ali) 


139. Aquí regresamos de nuevo a la verdad absoluta independiente. A la verdad divina que ilumina las tinieblas del cielo y de la tierra. La luz cu- 
ya condición y alcance desconocemos. Es sólo un intento para unir los corazones entre sí, y despertar en ellos el deseo de ver. (Al-Qurtubi) 
La luz cuya pureza se acrecienta a través del fuego ardiente. (A/-Galálayn) 
En la hornacina se han unido tres luces: la del pabilo, la del cristal y, por último, la luz del aceite. A través de esta unión la luz brilla de una 
forma perfecta. Igualmente claros son los signos divinos. Un signo tras otro y una advertencia tras otra. (Al-Qurtubi) 
La esencia del mensaje coránico se designa, en otros puntos del Corán, como “(en sí misma) clara y mostrando la verdad clara” (v. 12:1 y 
notas) y yo supongo que esta frase se refiere a este aspecto del Corán. Su mensaje desprende luz ya que procede de Dios, pero casi brillaría 
por sí mismo, incluso cuando no se es consciente de que está compuesto por el fuego de la revelación divina, ya que su consistencia inte- 
rior, verdad y sabiduría deben ser evidentes para cualquiera que las examine sin prejuicios y a la luz de su razón. (Asad) 
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quiere dejarse guiar.'” 

Dios llama la atención del hombre 
(acerca de la fe) mediante parábolas 
(comprensibles).'” Dios es omnisciente 
(y, por ende, conoce bien la actitud de 
cada cual respecto a la fe). 


Una luz ilimitada que no puede ser descrita ni medida. Y hay diversos grados que alcanzan, en las regiones trascendentes, alturas espiritua- 
les que el hombre casi no se puede imaginar. Arriba del todo está la verdadera luz, la luz divina, siendo las demás sólo un reflejo de ella. Por 
ello el Profeta habla también de los “siete mil velos de luz de Dios”. (Yúsuf “Al) 

A los que abren sus corazones a la luz y después la ven. (Qutb) 

Así como para un ciego es igual el día que la noche, lo mismo le ocurre a un hombre sin percepción interior: Le gusta ver la luz eléctrica, la 
luz del Sol o de la Luna, pero no puede percibir la luz divina. En el universo no hay, para él, más que tinieblas. E igual que el ciego percibe 
la piedra en su camino cuando tropieza con ella, lo mismo un hombre que no tenga percepción interior reconocerá la realidad de su entorno 
al comprender las consecuencias de sus malas acciones. (Mawdúdi) 


“Dios lleva Su luz al que quiere (dejarse guiar)”, o bien: “Dios lleva a Su luz a quien Él quiere”. Ambas traducciones son sintácticamente 
admisibles. (Asad) 


Es decir, ciertas verdades, debido a sus muchas facetas, sólo pueden ser transmitidas a través de parábolas o alegorías. V. 3:7 y notas. (Asad) 
El final de esta aleya significa dos cosas: 1) Dios sabe que ciertas verdades deben ser expresadas por medio de una parábola; y 2) El sabe 
quién es digno de esa generosidad y quién no. Dios no necesita hacer comprensible Su luz a nadie que no lo desee, que esté inmerso total- 


mente en las asuntos terrenales y sólo busque el beneficio material. Esta generosidad sólo la tiene Dios con aquel que Él sabe que tiene de- 
seos sinceros. (Mawdudi) 
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celebren las distintas manifestaciones 
de obediencia'* y alabanzas'* a su 
Nombre, mañana y tarde,'* 


por hombres a quienes ni los negocios 
ni los contratos de compra-—venta'* 
les hacen descuidar el cumplimiento 
de los mandamientos de Dios,'” 
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y abonar la contribución fiscal, 

porque temen el veredicto del Día'” en que 
los sentidos y los sentimientos estarán 
vacilando (entre el miedo y la esperanza). 


Esta puntuación en el texto arábigo hace necesario que el uso adverbial de “en mezquitas” se refiera a algo en la aleya anterior, como por 
ejemplo a “encendido en un árbol bendito”. El texto intermedio se considera un pasaje intercalado: “se enciende una luz semejante .... en ca- 
sas...”. (Yusuf “Al1) 

“A los que Dios ha guiado a Su luz, Le veneran en sus mezquitas...”. (Daryabadi) 


Es decir, en todos los lugares en los que Dios, en exclusiva y con intenciones puras, es venerado; pero algunos comentaristas entienden que se re- 
fiere a mezquitas especiales, como la Caaba en La Meca o las mezquitas de Medina y Jerusalén, pues son especialmente respetadas. (Yúsuf “Ali) 
"adina significa aquí: ha acordado, decidido. (Al-Qurtubi) 

Dijo una vez el Profeta: “Al que, por sus propios medios, erija una mezquita, Dios le construirá una casa en el Paraíso”, y conocemos por 
“A?i¡Sa: “El Profeta nos ordenó erigir mezquitas en las casas, mantenerlas puras y perfumarlas”. (Al-Qurtubi) 

Algunos comentaristas entienden que el texto no se refiere a las mezquitas, sino a las casas de los creyentes, que quedan de este modo en- 
noblecidas y elevadas a un rango superior. La ley islámica no limita las acciones de servicio a Dios a las mezquitas, sino que una casa es 
también un lugar de rezo, y cada hombre es su propio sacerdote. Ya que en esta sura se trata principalmente del refinamiento de la vida do- 
méstica, parece que esta última interpretación se ajusta mejor a este contexto, a pesar de que no hay ningún motivo para rechazar la prime- 
ra. Se puede referir tanto a mezquitas como a las casas de los creyentes. (Mawdúdi) 


Tal y como se deduce de lo siguiente, se trata de que el objetivo espiritual de estos edificios debe ser cumplido por algunos, y no por todos 
los que allí normalmente se reúnen. (Asad) 


Lit.: “Por las tardes”: La palabra árabe ”a5a/es el plural de un plural que debe expresar una acentuación especial. En la traducción lo he in- 
terpretado así, a la vez que he añadido la palabra “constantemente”. (Yúsuf “Ali) 


.” << 


Lit. “comercio”, “venta” o “compra-venta”, una expresión para todo lo que aporta beneficios terrenales. (Asad) 
Visitar las mezquitas para la oración es un deber exclusivo de los hombres. Para las mujeres no existe tal deber, ni para la oración de los 
viernes ni para la oración en comunidad. (Al-Qurtubi) 


Llamar a Dios con Sus más bellos nombres, proclamarle como Unico y alabarle. (Al-Qurtubi) 
“El recuerdo de Dios” supone más que “rezo”: comprende tanto el silencio contemplativo como el servicio activo a Dios y a Sus criaturas. 
La oración habitual y el azaque son acciones sociales que deben llevarse a cabo en una sociedad organizada. (Yúsuf “Al1) 


La mención especial de la oración demuestra que con 4/47 se refiere a algo más que a la oración, pues lo contrario sería una repetición. (Al- 
Qurtubi) 
V. 2:43 y notas (Asad) 


De algunas traducciones se desprende la impresión del miedo del día del Juicio. Sin embargo, aquí se habla de los honrados cuyo “temor a 
Dios” está unido al amor y el respeto y los que (como se deduce de la siguiente aleya) esperan la recompensa divina. El mundo que allí en- 
cuentran debe ser un mundo totalmente transformado. (Yusuf “Ali) 
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incomparablemente mejor que todo el bien 
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cuando sean presentadas ante Él se verá 
que sus obras no tienen ningún valor). Pero 
hallarán a Dios a su espera para saldarles 
las cuentas.'* Dios sentencia con diligencia. 


Incluso los mejores de entre los honrados no se ganan la recompensa que reciben: Se perdonan todos sus fallos y, para calcular su recom- 
pensa, sólo se tienen en cuenta sus buenas acciones. Además, a través de la ilimitada gracia divina se les añade aún más, ya que la bondad 
de Dios es infinita. (Yusuf “Ali) 


Su recompensa es el paraíso. Lo que obtienen además es el permiso para interceder ante Dios a favor de quien les haya servido en la tierra, 
suponiendo que lo merezca. (Ibn Katir) 


Dios no concede inútilmente Su gracia. Sólo se la envía a los que se la merecen. Él ve que el destinatario le ama sinceramente, le adora, am- 
biciona Su misericordia, evita Su ira y no se extravía en actividades terrenas, sino que, a pesar de sus preocupaciones terrenales, se ocupa 
interiormente del recuerdo a Dios. Un hombre así no está contento con el escalón espiritual más bajo, sino que intenta activamente alcanzar 
el más elevado hacia el que le quiere guiar su Señor. Estos factores determinan si un hombre recibe la iluminación a través de la luz divina 
o no. Si Dios le envía Su gracia lo hace sin limitaciones y sólo se debe a la incapacidad del hombre el que no pueda agotarla. (Mawdudi) 
No fallará en su espera de la bondad divina, en Su bondad que no conoce fronteras ni limitaciones. (Qutb) 


Las diversas parábolas nos ofrecen una idea de la benéfica luz divina en el mundo espiritual. Aquí, las parábolas contrarias nos facilitan ver 
lo que les ocurre a los que se niegan a aceptar esta luz y a los que están rodeados por las tinieblas. La luz divina es una realidad absoluta y 
se menciona en primer lugar. Las almas que siguen esta luz son una realidad reflejada y se las menciona en conexión con ella. Por otro la- 
do, las tinieblas no son una realidad independiente, sino que son la negación de la realidad; las existencias reflejadas que rechazan la luz apa- 


recen mencionadas en conexión con su estado, que es el de la irrealidad. Se dan dos parábolas: Un espejismo y la profundidad de las tinie- 
blas del mar. (Yusuf “Ali) 


Un espejismo es un extraño fenómeno del desierto. Es una ilusión o un engaño óptico. En el lenguaje de nuestra parábola se refiere a la luz 
que nos muestra la aparente verdad y nos ilusiona. Un viajante solitario del desierto, casi muerto de sed, ve repentinamente una ancha su- 
perficie de agua. Va en esa dirección, constantemente, pero no encuentra nada. (Yusuf “Ali) 


Es decir, debe reconocer que, el día del Juicio, todas sus supuestas “buenas” acciones no tendrán ningún valor debido a su constante nega- 
tiva a escuchar la voz de la verdad. (Asad) 


El rebelde contra Dios se encuentra en la misma situación que un hombre decepcionado por un espejismo. La verdad que ha rechazado es- 
tá siempre con él. La ilusión que ha aceptado le lleva a la perdición. (Yusuf “Ali) 

Precisamente Dios, al que él ha negado constantemente y contra el que se ha enemistado, es quien le va a esperar allí. Si fuera un adversa- 
rio humano su sorpresa sería grande. ¿Cómo se sorprenderá cuando encuentre allí al Todopoderoso y Sancionador? (Qutb) 


Así como el viajero del desierto toma la arena resplandeciente por agua y se apresura para apagar su sed, así viajan, con falsas esperanzas, 
los hombres en su camino hacia la muerte. Quien persigue un espejismo no encuentra nada que pueda calmar su sed, y, de igual modo, es- 


tos hombres no encuentran a nadie que les pueda ayudar cuando se encuentren ante el umbral de la muerte. Al contrario, encontrarán a Dios 
que les pedirá cuentas por su incredulidad. (Mawdudi) 
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41. ¿Es que no te das cuenta'” de que los seres sed 
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instruido en su propia forma de rezar y 
adorar (al Señor).'” 


156. Mientras que la primera parábola describe las acciones de los incrédulos, la segunda relata su correspondiente extravío. (Safwar Al-Tafastr) 
Sus acciones en la vida terrenal carecían de la luz de la justicia. (Sajwar A/-Bayan) 
Esta parábola detalla el estado de todos los incrédulos e hipócritas. Pasan su vida en plena ignorancia, aunque están rodeados de gente ins- 
truida y experta. Son como alguien que se ha perdido en las tinieblas totales. Suponen que sólo hay sabiduría en la construcción de la bom- 
ba atómica, en los aviones supersónicos y los cohetes lunares, o en sobresalientes conocimientos en el campo de la economía, el derecho o 
la filosofía, por lo que difícilmente entienden que la verdadera sabiduría es otra cosa. Son totalmente ignorantes y un agricultor sin estudios 
que ha conseguido algunos conocimientos acerca de la verdad divina y es más sabio que ellos. (Mawduúdi) 


157. Una imagen extremadamente plástica. En las profundidades de un océano hay tan poca luz que los peces que allí viven han perdido sus ojos 
por ser órganos sin utilidad alguna. (Yusuf “Ali) 


158. Un fuerte contraste con “luz sobre luz” en la aleya 35. (Yusuf “Ali) 


159. Si no hay otra luz en el universo que no sea la divina y todas las manifestaciones de la realidad dependen de esa luz, ¿de dónde podrá obte- 
ner luz aquel a quien Dios no se la da? No hay otra fuente de luz de la que se pueda atrapar ni un solo rayo. (Mawdudi) 


160. La verdadera fuente de luz en el mundo de la realidad es Dios y aquel que se separe de esa luz se encuentra en la más profunda de las tinie- 

blas, ya que es la negación de la única y verdadera luz y no sólo la relativa oscuridad, que, por ejemplo, se ve en la sombra de los rayos lu- 
nares. (Yusuf “Ali) 
La incredulidad es una profunda tiniebla que está apartada de la luz divina que se extiende por el universo. Y es un error que hace que el co- 
razón no sea capaz de reconocer los subsiguientes avisos para el buen camino. Por el contrario, la luz divina es el buen camino del corazón, 
una abertura de las fuerzas del alma y una unión de la naturaleza humana con la eterna ley divina en el cielo y la tierra. Para el que no se 
asocie con esta luz habrá sólo tinieblas que no desaparecen, miedo al que no sigue tranquilidad y extravío del que no hay retorno. (Qutb) 


161. Se interpela al lector. (Daryabadi) 
Las pruebas y advertencias antes nombradas se amplían aquí. (Al-Qurtub1) 
Tal y como se aclaró anteriormente, Dios es la luz de todo el universo, pero Su luz sólo puede ser percibida por los justos. Todos los demás 
andan a tientas en la oscuridad y son, a pesar de la luz que hay por todos los lados, como ciegos. Aquí se nombran algunos de los numero- 
sos signos que llevan a la luz divina. Cuando alguien la ve con los ojos abiertos puede percibir siempre y por todas partes las actuaciones di- 
vinas a su alrededor. Pero el que es interiormente ciego sólo puede ver con sus ojos físicos, que quizá sólo perciben la eficiencia de la botá- 
nica, la zoología y otras ciencias, pero no los signos divinos. (Mawdudi) 


162. El hombre no es la única criatura en este amplio universo. Ya que todo a su alrededor, a izquierda y derecha, arriba y abajo, es hermano suyo en 
la creación divina. A pesar de sus diferencias en la naturaleza, peculiaridades y aspectos, todos sus caminos se unen para adorar a Dios. (Qutb) 
V. 21:19-20. (Yusuf “Al1) 
La oración forma parte de la alabanza. (4/-Galálayn) 
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Todos los habitantes del cielo, como por ejemplo los ángeles, todos los seres sobre la tierra y en el agua, incluido el hombre, los animales, 
insectos, peces y los que surcan el aire, como los pájaros, anuncian la alabanza divina. Cada uno tiene su propia forma de orar y adorar a 
Dios. Esto no tiene por qué ocurrir sólo con palabras, ya que el lenguaje está, tal y como sabemos, reservado para el hombre. Pero las ac- 
ciones y otros tipos de expresión anuncian, de igual forma, la soberanía de Dios. (Yusuf “Ali) 

V. 17:44 y notas. (Asad) 

Esta frase también puede interpretarse así: “Él conoce los tipos de oración y alabanza de cada uno de ellos”, donde el pronombre personal 
“Él” se refiere a Dios. (Al-Qurtubi) 

Dios instruye a cada uno en su forma de rezar y alabar. (Ibn Katir) 


Sólo el hombre se descuida a la hora de alabar a su Señor, a pesar de ser la más apta de todas las criaturas para llevar a cabo la oración y la 
adoración. (Qutb) 


Cada una de Sus criaturas en particular. (Daryabadi) 


Ninguna orientación que no sea hacia El, ningún miedo que no sea a El, ninguna evasión ante Su encuentro y ningún alejamiento de Su cas- 
tigo. (Qutb) 


Le pertenecemos a Él y a Él regresaremos. No sólo nosotros, sino que todas las criaturas en todo el mundo lo anuncian. (Yusuf “Ali) 


Quien observe minuciosamente las nubes podrá ver ese fenómeno, delicadas nubes que adoptan formas fantásticas, que se unen unas a otras 
y adquieren sustancia, que se amontonan y concentran y dejan caer su lluvia. Y las compactas y oscuras nubes en las altas regiones que traen 
granizo. ¡Cuán distintas, y a la vez qué iguales, son! Casi se asemejan a las montañas. Y cuando dejan caer su carga de granizo, lo hacen en 


una zona y dejan libre otra. ¡ Y cómo, de tales nubes, se desprenden deslumbrantes relámpagos! ¿No podemos ver en el libro de la naturale- 
za la mano de Dios Todopoderoso? (Yusuf “Ali) 


Puede referirse a las masas nubosas heladas que, en sentido figurado, se denominan “nubes montañosas (de tipo cúmulolimbo)”, pero tam- 


bién a cadenas montañosas que en la tierra se elevan hacia el cielo y cuya cima cubierta de nieve detiene a las nubes, de modo que se origi- 
nan las tormentas de granizo. (Mawdudi) 
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168. Su poder, sabiduría y bondad se perciben claramente tanto en los habituales fenómenos naturales como en la secuencia del día y de la no- 
che, o en los movimientos totalmente irregulares de las nubes, condicionados por las estaciones, o en la lluvia o el granizo. Quien posea ca- 
pacidad de conocimiento espiritual puede leer con alegría el libro divino y aprender de todo ello. (Yusuf “Ali) 


169. Una señal de Su unidad, majestuosidad y omnipotencia. (Daryabadi) 


170. V. 21:30 y notas. El protoplasma es la base de toda materia viva, y el poder vital del protoplasma depende, evidentemente, del agua. (Yúsuf 
“Al) 
A pesar de que la ciencia moderna intenta aportar las pruebas de que la vida proviene del mar y comienza en el agua, nosotros nos atenemos 
a nuestra idea de que las realidades dispuestas en el Corán no están vinculadas con las teorías científicas, que sucumben a las modificacio- 
nes y variaciones. (Qutb) 
El término 24abba designa a cualquier ser corpóreo vivo que es capaz de realizar movimientos espontáneos. En un sentido más amplio en- 
globa a todo el reino animal, incluido el hombre. (Asad) 
Excepto los ángeles y 42m, que provienen tanto de la luz como del fuego. (Al-Qurtubi) 


171. Entre los que si se incluyen los peces. (Daryabadi) 
172. Como las aves y los hombres. (Daryabadi) 


173. Como el ganado y la caza. (Daryabadi) 
Por animales que reptan se engloba a los gusanos y otras especies de animales inferiores, así como a las serpientes, los ciempiés, arañas e 
insectos que, cuando tienen patas y son pequeños, parecen reptar, correr o andar. De los peces y otros animales marinos, habitualmente no 
se puede decir que anden: Su forma de nadar se asemeja a reptar sobre el abdomen. La mayoría de los mamíferos andan sobre cuatro patas. 
En esta aleya está incluido todo el mundo animal. (Yusuf “Al1) 


174. En la voluntad y plan divinos hay diversidad de formas y hábitos de vida con los que los animales se adaptan a sus distintos tipos de entor- 
no y estadios de evolución biológica. (Yusuf “Al) 
Son un producto de Su ley y Su deseo, y no una casualidad o un capricho. (Qutb) 


175. Que aclaran la verdad. (Daryabadi) 
Las señales de Dios aclaran, revelan y manifiestan la luz divina, muestran las fuentes de su recta orientación, delimitan lo bueno y lo malo 
y muestran el perfecto modo de vida islámico. (Qutb) 


176. Dios sólo muestra el camino recto al que se deja guiar. Esto concuerda con el énfasis puesto en las pruebas esparcidas por toda la naturale- 
za, de una actividad creadora y planificadora y con el requerimiento a todos “lo que tienen ojos para ver” para, a través de estos extraordi- 
narios medios de prueba, dejarse guiar. (Asad) 


177. Alejados de los beneficios de la luz divina y de la revelación, pero también para justificar su abierta hostilidad, los hipócritas se oponen con 
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propósitos egoístas y salen perdiendo. (Yusuf “Ali) 
178. Esto es, sin embargo, sólo una confesión de labios. Sus hechos son contrarios a lo que dicen. (Al-Qurtubi) 
Estos son los hipócritas que hacen declaraciones sin estar convencidos y sin una sincera sumisión. (Al-Qurtubi) 


179. Tras haber afirmado que son creyentes. ($ajwaz Al-Tafastr) 


180. Los verdaderos creyentes confirman sus palabras con hechos. La creencia no es un juego con el que se pasa el tiempo, sino que es una acti- 
tud interior avalada con su correspondiente forma de obrar. Tan pronto como se ha manifestado en el interior, ya no hay retorno. (Qutb) 
Su comportamiento desmiente su falaz afirmación de ser creyente. (Mawdudi) 


181. Es decir, que a través de la Sagrada Escritura (ya que está dicho con la expresión “Dios y Su enviado”) se podrán determinar sus ideales éti- 
cos y, por lo tanto, su comportamiento social. (Asad) 
V. 4:59-61 y notas (Mawdudi) 


182. Los que no quieren responder al llamamiento. (4/-Ga/alayn) 


183. Esto no sólo se refiere a casos durante la vida del Profeta, sino que tiene vigencia hasta hoy en día. Una citación ante un tribunal islámico 
es, de hecho, un requerimiento de Dios y Su enviado. Quien no responda renuncia con ello a sus derechos. (Mawdudi) 


184. Los hipócritas sólo querían dirigirse a un juez que, con toda probabilidad, sentenciaría a su favor. Cuando su caso era seguro y la ley esta- 
ba de su parte, se sometían servilmente al Profeta, pues sabían que era justo y que les daría la razón frente a sus seguidores. Pero si habían 
cometido una injusticia no deseaban estar ante un juez imparcial. Preferían dirigirse a alguien que, a pesar de todo, sentenciara a su favor. 
Este desvergonzado egoísmo no se limitaba sólo a los hipócritas de Medina, sino que se da en toda época y debe ser erradicado. (Yusuf “ATi) 


185. Se oponen a la justicia cuando saben que la justicia está a favor de otro. Si estuvieran seguros de sus derechos cesarían en su resistencia. 
(Safwat Al-Tafastr,) 
La satisfacción por la decisión de Dios y Su enviado es la prueba de una fe verdadera. (Qutb) 
Aquel que esta dispuesto a aceptar sólo una parte de la ley divina, la que le beneficia, y niega, al seguir otras leyes, todo lo que contradice 


sus propios deseos, no es un creyente sino un hipócrita, ya que, de hecho, no cree en Dios y en Su enviado, sino que está atado por sus pro- 
pios deseos. (Mawdudi) 
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186. La enfermedad de la negación y la incredulidad. (Daryabadi) 
Esta pregunta retórica contiene la confirmación de su estado enfermizo. (Qutb) 


187. La segunda pregunta expresa asombro. ¿Dudan de la decisión divina a la vez que pretenden ser creyentes? ¿Dudan que lo haya enviado Dios 
o de su capacidad para juzgar? (Qutb) 


188. De modo que les priven de sus derechos. (Daryabadi) 
Esta tercera pregunta sirve de censura a su extraño comportamiento. Pues ¿cómo podría Dios, con Su decisión, beneficiar a una de Sus cria- 
turas a expensas de otra? (Qutb) 
Como ocurre en las aleyas 47, 48 y 51, la expresión “Dios y Su enviado” es sinónimo de la Sagrada Escritura que se le reveló al Profeta (y 
a su práctica vital. N. del T.). (Asad) 


189. Ya que no quieren que resalte la justicia y se imponga la verdad. (Al-Qurtubi) 
Sólo puede haber tres motivos para este comportamiento: 1) Quizá el interesado no es realmente creyente, aunque se haga pasar por tal; 2) 
Probablemente cree, pero tiene dudas en algunos puntos, como el de la existencia de la profecía o la revelación; 3) Es posiblemente un cre- 
yente, pero teme que Dios y Su enviado sean injustos y considera sus mandatos como desventajosos para él. Sin ninguna duda todos estos 
hombres son en sí mismos injustos. No sólo se hacen injusticia a ellos mismos, a la vez que se comportan constantemente de un modo en- 
gañoso y, por ello echan a perder su carácter, sino que también lo hacen a los musulmanes que consideran como miembros de su propia co- 
munidad, y, sobre esa base, mantienen relaciones de todo tipo con ellos. (Mawdudi) 


190. Con toda franqueza. (Daryabadi) 
El término gaw! (lit.: “discurso”, “explicación”) se utiliza aquí en el sentido de una reacción pura y espiritual o como una respuesta en con- 
traposición a la mera confesión de labios que se comenta en la aleya 47. (Asad) 
Los verdaderos creyentes se comportan con Dios y Sus servidores de un modo totalmente distinto. Su explicación aparece aquí en contras- 


te con la postura de los hipócritas. Es una declaración que armoniza con su fe. (Al-Qurtubi) 


191. Es un oír y obedecer que procede de su absoluta confianza en el veredicto de Dios y de Sus enviados. (Qutb) 
V. 2:235. Frente a ello se da la actitud de los hipócritas que dicen para su interior: “Nosotros oímos”, pero no tienen la intención de obede- 
cer (V. 2:93) (Yusuf “Ali) 


192. Prosperan, ya que Dios es el Único que se ocupa de sus asuntos, regula sus relaciones y decide entre ellos con Su sabiduría y justicia. Tam- 
bién son afortunados porque siguen el único camino que está libre de recovecos. (Qutb) 
La verdadera felicidad en esta vida o en la futura no se puede alcanzar por medio del engaño o la hipocresía. Es el privilegio de los que es- 
cuchan con atención los buenos consejos y los aplican en su vida cotidiana. (Yusuf “Ali) 


193. Se avergiienzan de sus anteriores pecados y procuran no cometerlos de nuevo en el futuro. (Ibn Katir) 
V. 2:5, 21:11 y notas. (Yusuf “Al1) 
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(el Mensaje) en términos inequívocos.”” 


194. Algunos hombres prometen encarecidamente, como hacen aquí los hipócritas al Profeta, realizar todo aquello que se les exija, incluso aun- 
que se trate de abandonar el hogar. Están dispuestos a prestar el juramento más ferviente, lo que, en realidad, no significa nada. Se les pedi- 
rá que se ahorren sus juramentos y que cumplan, sin alharaca, al menos las insignificantes obligaciones que les exige la vida diaria. Las pa- 
labras vacías no tienen ningún valor. Dios nos juzga según nuestras acciones y lo sabe todo, tanto lo público como lo oculto. (Yusuf “Ali) 
Esto se refiere a un entusiasmo superficial y autoengañoso que toma partido, sin denotar gran emoción, en un asunto y a su presunta dispo- 
sición al autosacrificio mientras, por el contrario, se advierte su evidente vacilación a la hora de practicar el mensaje del Corán en sus asun- 


tos diarios. (Asad) 
195. No juréis en falso. (Daryabadi) 


196. Dios conoce bien vuestra obediencia. Esta es una observación sarcástica. (Daryabadi) 
Vuestras afirmaciones son bien conocidas como mentiras, se echa de menos toda sinceridad. (Al-Qurtubi) 


197. Quizá podréis engañar a los hombres, pero no a Dios, que conoce todo lo oculto y lo público, incluso cuando sean vuestras más secretas in- 
tenciones o motivos interiores. (Mawduúdi) 


198. Como Su administrador. (Daryabadi) 
Seguid el libro de Dios y las explicaciones y formas de actuar de Su Profeta. (Ibn Katir) 
A la vez que renunciáis a la hipocresía y practicáis una sincera sumisión. (Al-Qurtubi) 


199. Del deber de anunciar el mensaje divino. (Daryabadi) 
200. Del deber de seguir Sus órdenes y mandamientos. (Daryabadi) 


201. Con ello seréis guiados hacia el camino de vuestra propia perfección. (Daryabadi) 
Y a que él invita a su recto camino. (Ibn Katir) 


202. Él no resulta dañado por vuestra negativa a obedecerle. ($ajwa? Al-Tafáastr) 
Si no seguís los mandamientos divinos, tal y como Sus enviados los han transmitido y explicado, nadie os obligará a hacerlo. La misión del 


Profeta es ejercitar vuestra voluntad y mostrar con toda claridad las implicaciones de vuestro comportamiento. La responsabilidad de vues- 
tra actuación reside exclusivamente en vosotros. (Yusuf “Ali) 
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(¡Creyentes!) Dios promete”” a los creyentes 
sinceros que practican actividades 


meritorias que si me obedecen sinceramente e a SÍ E >, >- Ñ 
y no me atribuyen divinidad alguna, El les ó 
hará los sucesores de la administración del e > a : Es cd ME ] e Á 


poder,”* como hizo con los (creyentes) que 
les precedieron,”” arraigará y otorgará la 
supremacía a la fe que Él ha elegido 
satisfactoriamente para ellos”” y trocará su 


DS e A IAS yS / 97 LA 
inquietud en seguridad general.”” Pero vo ay ÚÓ ps Y Six 
quienes den posteriormente muestras de a dd 
ingratitud”* serán condenados, como AJA IA] pa E A 8 MS EN ÍGú 


corresponde a los rebeldes 
(contra la Ley y la fe). 


Aquí se promete tres cosas a los que creen y siguen los mandatos divinos: 1) Fama y reputación en la tierra y no para fines egoístas, sino pa- 
ra llevar a término la ley divina; 2) Que se destaque abiertamente la religión de la verdad, la que Dios ha elegido para ellos, y se supriman 
todas las injusticias y Opresiones; 3) Que los justos vivan en paz y seguridad en lugar de sufrir persecuciones, de tener que abandonar sus 
hogares por la causa de Dios o tener que practicar secretamente sus creencias. (Yusuf “Al) 


“Administración” en la tierra es la capacidad de reconstrucción y reforma, y no de aniquilación y demolición. La capacidad de llevar a ca- 
bo la justicia y la esperanza y no el poder de ejercer injusticia o violencia. Dios ha prometido a los creyentes esta administración al igual que 
hizo con los creyentes de generaciones anteriores, a fin de que desarrollaran sobre la tierra las justas leyes divinas. (Qutb) 
Dios les concederá poder y seguridad y les facilitará hacer frente a sus necesidades terrenas. Esta alusión a la promesa de Dios contiene una 
referencia a la ley divina de la que depende el auge o la caída de una nación, en función de sus cualidades morales. (Asad) 


Los israelitas, a los que designó como sucesores de los tiranos de Siria y Egipto. (Al-Qurtubi) 
A modo de ejemplo, como a los creyentes israelitas se les permitió erigir en Canaan un Estado floreciente y desarrollado. (Daryabadi) 
V. 21:105 y notas. (N. del T.) 


Esta manifestación divina es una señal para los que han comprendido el verdadero sentido de la sucesión. La fijación de la creencia ocurre 
tanto en el corazón como en las acciones y en la satisfacción de las necesidades vitales. Dios promete conceder a su religión la supremacía, 
ya que en ella se proclama la virtud y la justicia. Él permite el cultivo de esta tierra y el aprovechamiento de todas sus riquezas y su energía. 
Todas estos esfuerzos deben dirigirse a Dios. (Qutb) 


Los primeros musulmanes vivían en continuo temor, sin encontrar la paz y sin poder abandonar las armas. Ni siquiera después de la hégira 
del Profeta a Medina. (Qutb) 

Esta aleya fue revelada durante el tiempo de la conocida como “guerra del foso”, también llamada “guerra de los aliados”, y tuvo lugar en 
los años 4-5 después de la hégira. Podemos imaginar el alivio que supuso para los musulmanes que habían sido asediados en Medina por un 
ejército diez veces más poderoso que ellos. Por aquel entonces existía una gran inseguridad y peligro y los musulmanes debía estar alerta 
día y noche. V. 33:9-20. Posteriormente obtuvieron gran seguridad e influencia. (Yusuf “Al1) 

El término ?a,m no sólo significa seguridad exterior y física, sino (y éste es realmente el sentido original) “libre de temor”. Por lo tanto, la 
frase antes mencionada contiene tanto una garantía de seguridad política tras un periodo inicial de debilidad y peligro (que, tal y como nos 
enseña la historia, ocurre al principio de cualquier movimiento religioso), como una promesa de sensación de seguridad individual (ausen- 
cia de todo temor a lo desconocido) que caracteriza al verdadero creyente. (Asad) 


El término Xu7r (traducido habitualmente por “incredulidad”) también significa aquí ingratitud y rechazo de la verdad. En primera instancia 
se refiere a la gente que, después de que Dios le haya otorgado una posición respetable, se aparta del buen camino. En segundo lugar se re- 
fiere a los hipócritas que, ni aun después de la promesa divina, han abandonado su actitud controvertida. (Mawdudi) 


56. Así pues, observad las oraciones 


57. 


209 


210. 


211. 


PS Ri 
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preceptivas, abonad la contribución”” y 


obedeced al Enviado, para haceros dignos A en 
de ser acogidos en (Mi) misericordia. Mud 


(¡Muhammad!) Aleja de ti la idea de que cl 
los ingratos (que promueven la rebeldía 
contra ti) puedan desafiarnos en el mundo E» 2 2te Tee 3 “5úu 
terrenal! (¡De ninguna manera! Pues serán A dy A4o3LaS 
castigados en este mundo y en el otro) 

terminarán en el Infierno.”” ¡Que pésimo 

destino!”” 


. Que en este contexto se acentúe especialmente el azaque (zakxart) debe destacar el concepto del desinterés como aspecto integral de la ver- 
dadera creencia. (Asad) 


Con respecto al zaxar V. 2:43. (N de. T) 

Este es el equipamiento de los creyentes: Crear una unión con Dios, rebelarse contra la avaricia y el egoísmo, obedecer al enviado y acep- 
tar su opinión. De ese modo se espera estar preservado contra la maldad, la decadencia, el miedo, la intranquilidad y el extravío en la tierra, 
y de los males, la tortura y el castigo en el otro mundo. (Qutb) 


V. 11:20 y notas. (Asad) 
En estas palabras hay consuelo para el Profeta y, a la vez, una promesa, la promesa que le ayudará a alcanzar el triunfo. (Sajwart A/-Tafastr) 


En la vida futura. (Daryabadi) 
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¡Creyentes!:”” Que vuestros esclavos 
sirvientes”? y los impúberes”* os pidan 
permiso (antes de entrar en vuestras 
habitaciones privadas), especialmente 
durante las tres ocasiones diarias (en las 
que soléis disfrutar de vuestra intimidad): 
antes de la hora de la oración preceptiva del 
alba, a la hora de la siesta,”* cuando soléis 
llevar ropa más ligera,”* y después de la 
hora de la oración preceptiva de la noche. 
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En la sura anterior se expusieron las leyes que facilitaban el acceso a las casas. Ahora siguen las leyes que regulan la estancia dentro de di- 
chas casas. (Qutb) 

Aquí siguen algunas reglas de comportamiento dentro del círculo familiar. Los sirvientes y niños tienen, a este respecto, entrada libre; pue- 
den entrar y salir en cualquier momento del día, y en el trato con ellos hay menos formalidades. Pero también existen limitaciones para ellos. 
Durante la noche y antes del rezo matutino deben solicitar discretamente permiso antes de entrar, por un lado porque molestan a la gente que 
duerme y, por el otro, porque pueden sorprender a la gente desnudándose o vistiéndose. Lo mismo es válido en el momento del descanso al 
mediodía y después del último rezo nocturno. Para los adultos las reglas son severas: En todo momento deben solicitar permiso (v. aleya 
59). (Yusuf “Ali) 

Conforme al principio coránico de que la vida social y la individual, lo mismo que la espiritual y la material, forman un todo indivisible y, 
por ello, no deben ser tratadas de un modo independiente unas de otras, aquí la temática vuelve a la consideración de algunas formas de 
comportamiento social, tal y como se destacó en líneas anteriores de esta sura. El párrafo siguiente vuelve al derecho del individuo a su es- 
fera privada y lo analiza detalladamente. (Asad) 


En la época de la esclavitud era aplicable a los esclavos. Pero el principio se refiere a todos los sirvientes personales que están disponibles 
día y noche. (Yusuf “Ali) 


He traducido “alcanzar la pubertad” con “llegar a ser mayor de edad”. (Yusuf “Ali) 

Que todavía no sienten deseos sexuales. (A/-Galálavn) 

Esto es válido para todos los niños, sean de la familia o no. (Asad) 

Tras la llegada a la pubertad son válidas, tanto para varones como para mujeres, las mismas reglas que para los adultos. (Mawdudi) 
El término zahrra (Lit.: “mediodía” o, en ocasiones, “calor del mediodía”), que en el Corán sólo aparece en este punto, puede también en- 
tenderse en el sentido figurado de ““en medio del día”, por oposición a la noche. (Asad) 


LT 


Una característica de mujeres y hombres bien educados es el no ser vulgar en el círculo familiar ni con la ropa, el comportamiento o la pa- 
labra. Según la idea islámica cada musulmán, hombre o mujer, aunque posea una posición insignificante dentro de la sociedad, debe ser bien 
educado, y él, o ella, con su humilde confianza en Dios y trabajando conjuntamente con sus hermanos y hermanas, deben ascender por la 
escala del desarrollo espiritual. Los principios aquí expuestos se refieren, cuando se interpretan de un modo elástico, a una sociedad cam- 
biante y a unas costumbres domésticas, así como a las variedades que se pueden dar con motivo de las diversas zonas climáticas, las cos- 
tumbres de los pueblos o los hábitos personales de vida. El respeto para con uno mismo y para con los demás, tanto en los asuntos grandes 
como en los pequeños, es el fundamento de estas sencillas reglas de comportamiento. (Yusuf “Ali) 
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Fuera de estos tres periodos”” no mereceréis 


ningún reproche, ni vosotros ni ellos, si os 
movéis libremente por la casa.”* Así es 
como Dios os aclara detalladamente las 
reglas del código (ético-social islámico). 
Dios sabe bien (lo que es conveniente para 
sus servidores y es) sabio (en dirigirles con 
esmero). 


Cuando los 
les requiere que os pidan permiso siempre 
que quieran presentarse ante vosotros en 
el momento que sea, tal como lo hacen los 
mayores.” Así es como Dios os aclara 
detalladamente las reglas del código 
(ético—social islámico). 

Dios sabe bien (lo que es conveniente para 
sus servidores y es) sabio (en dirigirles con 
esmero).” 


niños alcancen la pubertad”” se 
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Lit.: “Tres (momentos) de intimidad para vosotros”. Este giro debe entenderse tanto en sentido literal como figurado. El término “2wra se 
refiere, en primera instancia, a las partes del cuerpo que un hombre no debe dejar al descubierto más que ante su cónyuge o, en caso de en- 
fermedad, ante el médico. En sentido figurado significa también la “desnudez” espiritual así como las situaciones y circunstancias en las que 
una persona tiene derecho a disfrutar de una esfera privada. La cifra “tres” que aparece en este texto no es, naturalmente, una numeración, 
sino una advertencia de que semejantes situaciones suceden una y Otra vez y que, incluso los que pertenecen a una misma familia, deben res- 
petar la vida privada de las restantes personas. (Asad) 


Sin necesitar permiso para ello. (Daryabadi) 
No es delito sólo para los que tienen derecho a circular libremente. (Ibn Katir) 
Con ello no se produce ningún agravio. (Al-Qurtubi) 


Es decir, los niños que hay en vuestra casa, no necesariamente los propios. Todos cuantos se encuentren en la casa, incluso los visitantes, 
deben atenerse con sus modales a las reglas establecidas. (Yusuf “Ali) 


En estas circunstancias son válidas para ellos las mismas leyes que rigen para los forasteros, es decir, solicitar permiso en todo momento, 
tal y como se explicó en la aleya 27 de esta sura. (Al-Qurtubi) 

Cada generación debe seguir las reglas de comportamiento de sus antecesores. Cuando todavía eran niños podían actuar como tales, pero 
ahora han crecido y se espera de ellos que se comporten como adultos. (Yusuf “Al1) 


Cada mandamiento religioso se basa en la sabiduría o en un motivo inteligente, independientemente de que se declare o no el motivo. (Maw- 
dudi) 


Esta frase final enlaza esta aleya con el final de la anterior, cuyo significado se completa aquí. (Yusuf “Ali) 
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60. Tampoco las mujeres de edad avanzada” AAA A TO 
que no están en condiciones de contraer a ' 2 a pS 
matrimonio” merecen reproche si optan ria a qu 4d E da 
por no someterse estrictamente al pispuod E de sn E po 
reglamento de vestir (a la manera rias ol iy ps e A 
islámica),”* con la condición de que ass AR 
no exhiban sus atractivos físicos ni se de y A 


maquillen (con mala intención).” No 
obstante, sería mejor (para mantener una 
reputación intachable) que renunciaran a 
esta exención.” Dios está bien enterado (de 
todo lo que se comenta) y conoce a fondo 
todas (las intenciones).”” 


61. Ningún hombre” (que esté descapacitado, EeN! Je Si > DES Je Sa 


o 


A 
rv»? 


como los) ciegos, los cojos o los enfermos A as ue ón o 
merecerán ningún reproche (si renuncian a de Y, an=> ya ja! Je Ya E= 
participar en un combate). 


22 dis 


223: 


224. 
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228. 
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gawa“id procede de ga“ada (estar sentado). Se refiere a las mujeres que, por su elevada edad, están obligadas a estar sentadas. (Al-Qurtubi) 
En la aleya 31 se manifiesta el mandato a las mujeres de ocultar lo que adorne y de no incitar a los hombres con seducciones e incitaciones. 
Ahora se excluye de semejante mandato a las mujeres que por su elevada edad ya no tienen impulsos sexuales y cuyos cuerpos no despier- 
tan la atención de los hombres. (Qutb) 

Las reglas para el vestido y los adornos en el hogar son menos severas para las mujeres mayores, pero también a ellas se les exige modera- 
ción porque, además de ser bueno en sí, deben servir de modelo para las jóvenes. (Yusuf “Ali) 


Lit.: “Que ya no esperan actividad sexual”, ya que esto es, evidentemente, el significado del término »/ka/4 (traducido habitualmente por 
“matrimonio”, en este contexto. Á pesar de que este término casi siempre aparece en el Corán con el significado de ““matrimonio” o “enla- 
ce matrimonial”, se dan excepciones a esta regla, como por ejemplo en la aleya 3 de esta sura (V. notas). (Asad) 


Lit.: “Cuando se quitan la ropa”. Evidentemente esto no debe ser entendido como que ahora pueden ir desnudas, sino se refiere a la vesti- 
menta mencionada en 33:59. (Mawdudi) 


rabarrug significa “exhibicionismo”. Referido a una mujer significa hacer gala de encantos y atractivos ante otros hombres. Esto no está in- 
cluido en el permiso de quitarse ropa de la parte superior. (Mawdudi) 


Según la teoría islámica el mejor camino hacia la virtud es el que mantiene tan alejadas como sea posible las vías de la tentación. (Al- 
Qurtubi) 


Él oye todo lo que vosotros decís, es omnisciente con respecto a lo que ocultáis en vuestro interior. (4/-Galalayn) 


Toda la aleya 61 está construida de una forma tan elíptica que son inevitables las diferencias de opinión con respecto a su significado. Sin 
embargo, si se consideran todas las aclaraciones de los comentaristas anteriores, encontramos como denominador común la opinión de que 
el significado de esta aleya es la acentuación de la hermandad entre los creyentes expresada en un llamamiento a la generosidad mutua, la 
comprensión y la camaradería, y, con ello, a impedir formalidades innecesarias en sus relaciones mutuas. (Asad) 


En opinión de algunos autores, este enunciado quiere salir al paso de diversas ideas supersticiosas de los antiguos árabes: 1) De los ciegos, 
tullidos o enfermos que, se suponía, se atrajeron la ira divina, por lo que no serían aptos para tomar parte en una comida conjunta; no debe- 
mos abandonarnos a semejantes ideas, ya que no podemos enjuiciar el origen de la desgracia de los demás. 2) No se considera recomenda- 
ble el comer en casa de parientes cercanos; aquí se rechaza ese tabú. 3) También se rechaza una superstición sernejante con relación a las 
casas que poseemos pero que no habitamos. 4) Si alguien opina que no debe facilitar a los conocidos la concesión de favores, el principio 
no se aplica a los amigos íntimos, en cuya compañía no se rechaza sino se admite una comida común. 5) Tanto la superstición de comer só- 
lo, tal y como se ha extendido en la India, como la que dice que sólo se debe comer acompañado, son falsas; el hombre es libre y debe re- 
gular su vida conforme a las circunstancias y hechos. (Yusuf “Al1) 
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las reglas del código (ético-social islámico) 0 
para haceros entrar en razón.” 


Estaba extendida la idea de que los enfermos o impedidos podían contaminar a un hombre si éste comía junto a ellos. (Daryabadi) 


230. Algunos de los primeros musulmanes opinaban que, para no ser una carga, debían evitar comer en casa de parientes cercanos o amigos. 
(Daryabadi) 


231 Están incluidas las casas de los hijos y las de sus cónyuges, ya que la casa de un hijo es la de sus padres y la casa del esposo es la de la mu- 
jer. (Qutb) 


232. Es decir, de las que sois responsables. (Asad) 


233. sadig (amigo) procede de s/dq (verdad). Por lo tanto, sadíg es alguien que te dice la verdad, y tú también a él. En esta aleya, Dios coloca la 


amistad en la misma escala que un estrecho parentesco. Y, a través de Ibn “Abbás, leemos que una amistad verdadera puede ser incluso más 
fuerte que un parentesco. (Al-Qurtubi) 


Cuando no se le deriva al amigo ningún mal. (Qutb) 

No es necesaria una invitación formal o permiso para que alguien coma en casa de un pariente. Incluso en presencia del señor de la casa se 
puede aceptar, sin titubear, lo que ofrecen la mujer o los hijos, con lo que en este contexto hay que tener en cuenta que la casa de los pro- 
pios hijos es como la propia. “Amigos” significa aquí buenos amigos. (Mawdudi) 


234. En las antiguas familias árabes dominaba a veces la costumbre de que cada miembro se sentara y comiera separado. Los actuales hindúes 
no consideran aconsejable el comer acompañado. Sin embargo, otros entienden como no aceptable el comer solo, de modo que rechazan la 
comida si no la pueden compartir con los demás. Esta aleya debe suprimir tales restricciones. (Mawdudi) 

Por Qatáda se sabe que alguien de la familia de ?Abi Kananah consideraba deshonroso, antes del Islam, el comer aislado. De modo que, 
cuando tenía hambre, reunía a una gran cantidad de gente, para que alguien compartiera con él la bebida y la comida. Aquí se otorga per- 
miso tanto para comer sólo como para hacerlo acompañado, aunque sería bueno hacerlo en compañía. (Ibn Katir) 


235. anfusakum(Lit.: “vosotros mismos”) significa aquí “vuestros propios amigos y parientes”. (Daryabadi) 
Aquí aparecen unas reglas de comportamiento a la hora de entrar en las casas en las que uno se dispone a comer. (Qutb) 


236. La palabra sa/dm y sus diversos matices de significado se explican detalladamente en las notas de 14:62. Primero se nos informa que debe- 
mos aceptar la amistad y hospitalidad, de donde deducimos cómo debe interpretarse ese pasaje, es decir, no por interés en el sentido terre- 
nal, sino por la buena intención en el más elevado y espiritual sentido de la palabra. (Yusuf “Ali) 


237. V. notas 226 y 232. Aquí aparece el mismo aserto, pero de otra forma y redondea el argumento desde otro punto de vista. (Yusuf “Ali) 
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Son verdaderos creyentes quienes tienen fe 
plena e incondicional en Dios y en Su 
Enviado. Quienes cuando están reunidos 
con el Enviado por un asunto de interés 


común, no se retiran sin pedir su permiso.** 


(¡Muhammad!) Son éstos, los que te 
solicitan tal permiso, los que poseen una 

fe sincera e incondicional en Dios y en su 
Enviado.*” Así pues, si te solicitan ese 
permiso” para solucionar un asunto 
privado, concédeselo a quien lo consideres 
conveniente” y, al mismo tiempo, implora 
para ellos el perdón de Dios.”” Dios es 
indulgente, compasivo. 
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Aquí aparecen órdenes concluyentes que, para una mejor organización, deben reforzar la disciplina de la comunidad musulmana. (Mawdúdi) 
Esta es también una buena costumbre que Dios imparte a Sus siervos creyentes. Igual que Él mandó con anterioridad que se solicitara permiso 
para entrar, también deben solicitar permiso para salir, en especial cuando se encuentran en reunión con el Profeta, como en la oración del vier- 
nes, en una fiesta comunitaria o en una reunión de consejo. No deben abandonar la reunión antes de tener el consentimiento del consejo. (Ibn 
Katir) 

Esta aleya contiene reglas organizativas internas y externas entre la comunidad y su guía. (Qutb) 


En las cosas importantes y comunes en las que se solicita la participación de todos, como la toma de decisiones en casos de guerra o cuan- 
do se trata de actividades para el bien común. (Qutb) 

““En un asunto en el que se solicita la atención de la comunidad en su conjunto”: todo lo que incumbe a la comunidad como un todo, como, 
por ejemplo, la oración de los viernes y festivos, que son un motivo para la reunión, pero sobre todo una reunión de consejo en pro de una 
empresa conjunta. (Yusuf “Ali) 

El pronombre personal “te” se refiere al Profeta y, de un modo análogo, a cualquier guía legítimo ( %man) de la sociedad musulmana que ac- 
túa de acuerdo con el Corán y con el ejemplo de la vida del Profeta. (Asad) 


Es decir, consentimiento de no tomar parte, por motivos graves, en las actividades conjuntas y en los modos de comportamiento políticos 
decididos por la mayoría. En una lógica evolución de estos principios llegamos a algo que se asemeja a la idea de una “oposición leal”, con 
lo que es posible tener, en distintos puntos referidos a la política comunal o estatal, una opinión contraria, sin, por ello, dejar de ser leales al 
interés general. (Asad) 

Se sobreentiende que realmente ese permiso sólo se puede dar a un creyente en casos de necesidad. (Qutb) 


Es decir, aquellos para los que tú estimes como apropiada una decisión imparcial. Cuando del contexto no se extrae lo contrario, “voluntad” 
significa siempre una decisión siguiendo determinados criterios. (Yúsuf “Ali) 
Según la ponderación de los motivos expuestos por la persona en cuestión en contra de los intereses de la comunidad. (Asad) 


Incluso si, por motivos serios, se concede semejante permiso en los asuntos importantes de interés común, debe considerarse como una de- 
jación de las obligaciones del interesado. Por lo tanto, es necesario solicitar para él el perdón, ya que debemos a Dios un perfecto cumpli- 
miento de los deberes. (Yusuf “Al) 

El abandono de una reunión importante es una negligencia por la que se anteponen los asuntos terrenales a los del Más Allá y a la fe. (Sajfwar 
Al-Tafastr) 

Sería un error el buscar excusas o anteponer los intereses propios a los de la comunidad. Por lo tanto el Profeta, o el responsable correspon- 
diente, que concede excepcionalmente el permiso, debe solicitar también el perdón para él. (4/-AMZanar) 


La afirmación de que Dios siempre perdona y es misericordioso significa, evidentemente, que moralmente es mejor renunciar a solicitar un 
permiso excepcional en determinadas acciones conjuntas. (Asad) 
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(¡Creyentes!) No tuteéis al Enviado como 
soléis tutearos entre vosotros”* (ni 
respondáis a su convocatoria con el mismo 
espíritu con que soléis responder a la 
invitación de cualquiera de vosotros. No 
abandonéis una reunión formal sin los 
modales apropiados porque) Dios conoce 
a quienes se escabullen a escondidas.?* Que 
tengan cuidado los que desobedecen sus 
preceptos, no sea que les sobrevenga una 
tribulación o les aflija un castigo penoso.”* 


Que sea bien sabido por todos que el 
dominio absoluto del cosmos y de cuanto 
hay en él pertenece a Dios. Él conoce la 
realidad de vuestra actitud respecto a la 
fe,” y el Día en que comparezcan todos ante 
Él, les hará saber todo lo que han hecho. 
Dios es omnisciente.” 
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Los corazones de los creyentes deben mostrarse plenos de respeto con el Profeta. Sólo así cada palabra y cada mandato surten efecto en él. 
Un guía debe gozar de un respeto que está unido a la bondad. Pero esto no debe hacer olvidar que él es un educador y, por lo tanto debe ser 
llamado por su nombre, del mismo modo que él llama a los demás. (Qutb) 

Son posibles tres significados: 1) El que se da en esta traducción, coincidente con la opinión de la mayoría de los comentaristas. 2) “No 
creáis que la intercesión del Profeta es como un ruego habitual vuestro. Sólo se da para asuntos importantes y será aceptada por Dios”. 3) 
No habléis con el Profeta con la misma confianza con que lo hacéis entre vosotros; utilizad palabras respetuosas”. (Yusuf “Ali) 

A pesar de que las tres interpretaciones son compatibles tanto con el término 44%2? así como con el contexto, la primera concuerda mejor 
con lo que sigue. (Mawdudi) 


Esta es una característica más de los hipócritas. Cuando se les solicita que se reúnan para un asunto colectivo, reaccionan de este modo por- 


que desean que se les considere como a los musulmanes. Sin embargo, sólo están presentes de mala gana y se escabullen a la menor oca- 
sión. (Mawdúdi) 


Por “tribulación” debe entenderse una prueba de esta vida, y el “castigo doloroso” se refiere a la vida futura. (Yusuf “Al) 

Según el iman Gafar Sadiq, “tribulación” significa aquí “dominio de los injustos”. Cuando los musulmanes se niegan a seguir los mandatos 
del Profeta son víctimas de tiranos y de gobernantes deshonestos. También pueden darse otras tribulaciones como, por ejemplo, la escisión 
en sectas, guerras civiles, decaimiento moral, desintegración de la vida social, caos interno, degeneración del orden político, el sometimiento 
a otros y muchos más. (Mawdudi) 

Esta es una terrible advertencia y una grave amenaza dirigida a los que se oponen a sus mandatos, van por otro camino que no es el de Dios 
y se apartan de la colectividad por intereses personales o para ahorrarse inconvenientes. (Qutb) 


La situación y las circunstancias en las que os encontráis, las intenciones que os mueven y los objetivos que tenéis en cuenta. (Yúsuf “Al) 
El estado de las cosas que presuponen malentendidos, falsas interpretaciones o que son expuestas como buenas, cuando en realidad son ma- 


las y perversas, todo verá, el día del juicio, la verdadera luz. (Yusuf “Ali) 


Nada le queda oculto, ya que es Su creación y Su reino. (Safwar Al-Tafastr) 
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